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INTRODUCTION 


AU    MANUSCRIT    DE  PARIS 


(BIBL.  NAT.  PARIS.  LAT.  7667.) 


M.  Louis  Quicherat  est  le  premier  qui  ait  utilisé  en  entier  ce 
manuscrit ,  ainsi  que  l'Harleianus,  pour  son  édition  de  Nonius 
(Paris ,  1872)  ;  aussi  son  apparatus  criticus  est-il  beaucoup  plus 
riche  que  celui  des  éditeurs  précédents  ,  Roth  et  Gerlach  (Bâle, 
1842),  qui  se  sont  servis  surtout  des  manuscrits  de  Leyde  et  de 
Wolfenbûttel.  Il  n'est  toutefois  point  encore  suffisant  pour  établir 
les  rapports  de  parenté  qui  existent  entre  les  divers  manuscrits 
de  Nonius  ;  aussi ,  ayant  eu  à  m 'occuper  de  cet  auteur  à  l'Ecole 
pratique  des  Hautes  Etudes  pour  la  conférence  de  critique  des 
textes  latins  de  M.  L.  Havet,  ai-je  fait,  sur  les  conseils  de 
celui-ci,  une  nouvelle  collation  du  manuscrit,  ce  qui  me  permet 
de  fournir  sur  lui  divers  renseignements  nouveaux,  ainsi  qu'un 
certain  nombre  de  corrections  et  d'adjonctions  à  l'édition  de 
M.  Quicherat. 

Un  travail  semblable  a  été  fait  il  y  a  peu  de  temps  en  Angle- 
terre pour  l'Harleianus  (i),  et  il  serait  fort  à  désirer  que  la  même 
chose  eût  lieu  pour  les  manuscrits  de  Leyde ,  Wolfenbtittel  et 
Florence  (-),  en  indiquant  soigneusement  les  différentes  mains 
ainsi  que  les  notes  marginales.  Celui  de  Florence  est  du  ix^  siècle 
et  présente  une  grande  analogie  avec  celui  de  Wolfenbiittel  ;  il 
n'a  pas  encore  été  publié. 

(1)  Voir  l'article  de  M.  Havet,  dans  la  R&me  critique  d'histoire  et  de  litté- 
rature du  10  juillet  1882. 

(2)  Nous  devons  les  renseignements  concernant  ce  manuscrit  à  l'amabilité 
de  M.  E.  Châtelain ,  maître  de  conférences  à  l'Ecole  des  Hautes-Etudes. 


—  G  — 

Le  Parisinus  (lat.  7667)  paraît  être  du  x*'  siècle  ;  il  ne  présente 
pas  de  particularité  qui  puisse  servir  à  en  préciser  la  date  ou 
l'origine.  Bien  qu'écrit  par  plusieurs  personnes,  il  est  en  entier 
du  même  format  ;  il  se  compose  de  121  feuillets  écrits  sur  deux 
colonnes  de  33  lignes  chacune  ;  la  dernière  page,  ayant  servi  de 
couverture,  est  un  peu  effacée  et  illisible  en  plusieurs  endroits  ; 
à  part  cela,  le  manuscrit  est  bien  conservé  et  facile  à  lire,  mais 
présente  une  lacune  considérable,  comprenant  la  seconde  moitié 
du  livre  II  et  le  livre  III  en  entier  ;  elle  est  accidentelle  ,  ainsi 
que  le  démontre  l'analogie  des  autres  manuscrits  et  surtout 
l'index  placé  en  tête  du  volume  Cependant  elle  est  antérieure 
à  la  numérotation  par  quaternions,  laquelle  est  assez  curieuse. 
A  la  suite  d'une  erreur  dans  la  pagination  des  feuillets  et  dans 
la  reliure,  le  dernier  feuillet  de  la  première  partie  du  manuscrit, 
qui  porte  le  numéro  38  est  en  réalité  le  39^  ;  or,  les  pages  {^)  1 6  v**, 
24  v**  et  32  v°  portant  au  haut  les  chiffres  II ,  III  et  IIII ,  on 
peut  en  conclure  que  la  page  40  v"  portait  le  chiffre  V.  Les  livres 
perdus  représentent  environ  vingt-cinq  feuillets ,  de  sorte  que 
le  dernier  aurait  dû  porter  le  numéro  VIII,  ce  qui  n'est  pas  le 
cas  ;  car  avec  le  livre  IV,  feuillet  39  (ou  plutôt  40)  comiTience 
un  nouveau  quaternion  et  une  double  numérotation  :  au  haut 
de  la  page  46  v^  nous  avons  VI,  et  au  bas  I,  et  ainsi  de  suite 
jusqu'à  la  page  87  v*^  qui  a  XI  et  VI,  tandis  que  si  la  disparition 
des  feuillets  avait  suivi  la  numérotation,  nous  aurions  dû  avoir, 
page  46  v^,  non  pas  VI,  mais  VIIII.  Le  quaternion  suivant  ne 
comprend  que  la  feuille  88  et  n'a ,  par  conséquent ,  pas  de 
numéro.  Le  suivant  comprend  les  feuillets  89  à  96  v**,  ce  dernier 
avec  les  chiffres  XIII  et  VIII  ;  cette  numérotation  continue  jusqu'à 
la  fin  du  manuscrit ,  où  le  dernier  quaternion  est  formé  par  le 
feuillet  121  ,  naturellement  sans  chiffre. 

Ce  manuscrit  est  écrit  de  plusieurs  mains  ;  la  première  com- 
prend les  38  premières  pages ,  soit  jusqu'à  la  lacune  ;  il  y  a 
souvent  un  espace  blanc  après  les  mots  grecs ,  ce  qui  ferait 
supposer  que  ce  copiste  ne  connaissant  pas  l'écriture  grecque , 
ils  auraient  été  remis  par  un  confrère  plus  instruit.  Les  marges 
contiennent  un  assez  grand  nombre  de  notes  récapitulatives  et 
explicatives,  qui  devaient  exister  déjà  dans  V archétype  de  P, 
car  elles  sont  de  la  même  main  que  le  texte,  quoique  d'une 
écriture  plus  fine ,  et  ne  sauraient  être  attribuées  au  copiste, 

(1)  Voir  à  la  fin  du  supplément. 

(2)  Le  haut  de  la  page  8  v°  ayant  été  fortement  rognée  par  le  relieur,  le 
chiffre  I  a  disparu. 


d'autant  plus  que  l'on  en  retrouve  un  certain  nombre ,  sinon 
toutes  (1),  dans  les  autres  manuscrits  qui  ne  dérivent  pas  de  celui 
de  Paris  p).  La  seconde  main,  plus  fine  et  plus  serrée,  commence 
au  haut  de  la  page  39  (40)  et  va  jusqu'à  54  vb.  (M  295,  23).  Ce 
copiste  s'est  borné  à  écrire  le  texte.  La  troisième  va  jusqu'à 
88  vb.,  soit  la  fin  du  livre  IV,  qui  se  termine  au  milieu  de  la 
2^  colonne  de  cette  page ,  dont  le  reste  est  en  blanc. 

Toute  cette  dernière  partie  présente  en  marge  des  variantes 
corrigeant  la  leçon  du  texte  ;  le  renvoi  à  la  marge  est  générale- 
ment indiqué  par  le  signe  (u)  (3)  ;  quelquefois  on  ne  trouve  que 
le  signe  ,  le  copiste  ayant  omis  la  correction  en  marge. 
Ces  leçons  semblent  avoir  été  écrites  de  la  même  main  que  le 
texte  (P~mg).  Toutefois,  il  ne  faudrait  pas  en  conclure  qu'elles 
se  trouvaient  déjà  dans  l'archétype  de  P. 

Tout  le  quatrième  livre  renferme  en  outre  des  notes ,  correc- 
tions et  additions  d'une  main  postérieure  d'au  moins  un  siècle  à 
celle  du  texte  [P^  et  P^mg,  xi^  s.  (?)]  ;  elle  rajoute  en  marge  les 
phrases  omises,  ce  qui  indique  une  collation  d'un  autre  manu- 
scrit ,  et  pas  seulement  des  corrections  arbitraires.  Les  notes 
ont  peu  de  valeur  ;  elles  se  bornent  à  répéter  en  marge  les  lemmes 
qui  sont  accompagnés  de  citations  de  certains  auteurs,  surtout 
de  Virgile ,  sous  cette  forme  :  anima,  uirg.,  etc.;  nous  n'en 
avons  naturellement  pas  tenu  compte  ;  elles  sont  nombreuses 
au  commencement  et  finissent  par  disparaître  avec  la  4^  main, 
ainsi  que  les  corrections  avec  renvoi  de  P-mg.  La  quatrième 
main  va  jusqu'au  milieu  de  la  colonne  et  du  livre  VIII  (p.  490, 
9  M)  ;  le  grec  est  écrit  en  même  temps  que  le  reste  ,  les  lemmes 
sont  séparés  et  commencent  à  la  ligne ,  ce  qui  n'était  pas  le  cas 
jusque-là.  La  première  main  reprend  immédiatement  et  va 
jusqu'à  la  fin  sans  écrire  le  grec,  mais  en  laissant  l'espace 
nécessaire  ;  les  lemmes  commencent  également  à  la  ligne. 

A  côté  des  corrections  effectuées  par  P^,  l'on  rencontre  des 
lettres  effacées  avec  le  grattoir  ou  exponctuées  ;  nous  croyons 
pouvoir  attribuer  les  premières  au  copiste ,  qui  a  écrit  plusieurs 
fois  sur  un  espace  effacé,  tandis  que  les  secondes  seraient  dues 
à  un  réviseur  chargé  de  comparer  la  copie  à  l'original  ;  toutefois, 
ce  n'est  qu'une  hypothèse. 


(l)  Ce  point  ne  sera  éclairci  définitivement,  comme  plusieurs  autres,  que 
par  li  révision  des  autres  manuscrits. 

(2^  Ces  notes  semblent  n'avoir  existé  que  dans  les  livres  I  et  II ,  et  pas 
dans  in. 

(3)  C'est  le  signum  mendi  de  M.  Quicherat. 


Malheureusement ,  ce  sera  peut-être  aussi  le  cas  pour  les 
quelques  mots  que  nous  avons  à  dire  sur  la  parenté  et  la  généa- 
logie des  manuscrits  de  Nonius.  Tous  ceux-ci,  semble-t-il, 
présentent  l'intercalation  dans  le  livre  I  d'un  certain  nombre  de 
lemmes  appartenant  au  livre  IV  (toga  ,  tollere ,  etc.,  v.  Quich., 
p.  3, 13,  note).  Cette  transposition,  qui  s'explique  par  une  erreur 
de  reliure,  indiquerait  que  les  livres  I  et  IV,  sinon  tous ,  étaient 
réunis  en  un  seul  volume  ;  d'un  autre  côté,  le  fait  que  dans  bon 
nombre  de  manuscrits  il  manque  certains  livres,  que  dans 
d'autres  leur  ordre  est  changé,  fait  supposer  l'existence  de  trois 
ou  quatre  manuscrits  séparés,  comprenant  chacun  un  ou  plu- 
sieurs livres.  Cela  concorderait  aussi  avec  la  numérotation  de  P, 
qui  serait  incompréhensible  si  Ton  admettait  que  tousles  copistes 
de  ce  manuscrit  ont  eu  successivement  sous  les  yeux  un  seul  et 
même  manuscrit.  De  même,  tandis  que  H  P  et  V^(i)  concordent 
pour  un  certain  nombre  de  notes  marginales  dans  les  livres  I  et 
II,      PG  (et  prob.  L)  semblent  former  pour  le  livre  IV  une 
famille  assez  bien  déterminée ,  opposée  à  celle  de  W     P^mg  ; 
ainsi,  par  exemple,  p.  25,  10  M.,  au  mot  uatrax,  le  manuscrit 
de  Junius  {-)  donne  «  uatrax  tortis  pedibus  a  ranae  uocabulo 
quae  graece  uotrax  dicitur.  »  W  donne  en  marge  :  «  araneae 
uocabulo  quod  graece  uotrax  dicitur  p).  Enfin,  H  et  P,  en  marge 
également  :  «  uatrax  et  uatricosus  intortis  (tortis  P)  pedibus 
araneae  uocabulo  quae  graece  uotrax  dicitur.  w 
Dans  le  livre  IV,  p.  236,  18.  M  (4). 

Dictatore  (-rem  H^)  sibi  munia      PtxG  dictatorem  uni  sibi 
H2  LW  P2mg. 
p.  240,  42.  M. 

acetum  WL  (?)  H2  pSmg,  acceptum  Hi  PG  ; 
p.  241,  11  M. 

filisto  Li  Hi  PG  philisto      (?)  filippo  H2  philippo  W  P^mg. 
ib.  17.  actum  LW  H2  P^mg. 

Dans  d'autres  passages  leurs  rapports  sont  moins  clairs, 
p.  241,  17. 

apud  nam  PG^  ad  pugnam  P^mg  G^  H  LW. 
p.  241,  29. 

pertuleris  ou  perculeris  H*  pertuderis  H-  L  PG  perfuderis  W. 


(1)  Les  éditeurs  ne  disent  pas  s'il  y  en  a  dans  L  et  Mp. 

(2)  D'après  Quicherat.  Peut-être  ces  mots  étaient-ils  en  marge. 

(3)  D'après  Roth  et  Gerlach  :  leur  citation  est-elle  complète? 

(4)  Les  indications  sont  tirées,  pour  H,  d'Onions,  Anecdota  Oxoniensia ; 
pour  L  et  W,  de  Roth  et  Gerlach  ;  pour  P  et  G,  de  nos  collations  personnelles. 


—  9  — 

On  ne  pourra  baser  une  critique  rigoureuse  du  texte  de  Nonius 
que  sur  un  appareil  critique  exact  et  complet,  qui  permette 
d'attribuer  à  chaque  manuscrit  sa  vraie  valeur  ;  cela  demande  des 
collations  nouvelles,  exactes  et  complètes,  ce  qui  est  à  peu  près 
le  cas  pour  l'Harleianus  ;  c'est  ce  que  nous  avons  cherché  à  faire 
pour  le  Parisinus,  en  donnant  d'abord  les  notes  marginales,  et 
ensuite  un  grand  nombre  de  corrections  et  d'additions  à 
l'apparatus  de  M.  Quicherat. 

La  leçon  du  Parisinus  sera  donc  celle  du  texte  de  Quicherat, 
sauf  indication  contraire  en  note  (Godices,  omnes,  vulgo  ou  P)  ; 
il  n'est  fait  exception  que  pour  le  grec  et  les  noms  propres 
revenant  souvent  ;  remarquons  seulement  que  le  poète  latin 
Accius  est  partout  écrit  avec  deux  c,  sauf  dans  deux  ou  trois 
passages,  où  l'on  trouve  et  ^  et  qui  sont,  du  reste,  indiqués 
parmi  les  variantes. 

Nous  nous  servirons  des  abréviations  suivantes  : 
pi  —  leçon  première  du  manuscrit. 
Ptx  =  leçon  du  texte,  opposée  à  celle  de  la  marge. 
P^  =  leçon  corrigée  sur  la  première  de  la  même  main  que  le 
texte. 

P~mg  =  variante  en  marge ,  de  P-. 

p3  =  correction  effectuée  par  une  main  postérieure  [xi^  s.  (?)]. 
p3mg=  la  même  en  marge. 

p4  =  Corrections  et  annotations  beaucoup  plus  récentes  et  sans 
importance. 


INTRODUCTION 

AU  MANUSCRIT  DE  GENÈVE  N"  84 


C'est  un  manuscrit  sur  parchemin,  du  x''  siècle,  d'après 
l'écriture,  de  forme  carrée,  écrit  sur  deux  colonnes  de 
30  lignes  dans  les  quatre  premiers  quaternions  et  de  29 
dans  les  suivants. 

Ses  dimensions  sont  les  suivantes  :  hauteur  des  feuillets, 
261'"™;  largeur,  235"'™;  entre  réglures  extrêmes,  dans  les 
quatre  premiers  quaternions ,  184™'";  dans  les  autres,  171'"'"; 
largeur  des  colonnes,  77'"™;  espace  entre  elles,  17™™;  inter- 
valle moyen  des  lignes,  environ  6,1™™. 

Il  est  formé  de  52  feuillets ,  plus  une  page  contenant  une 
colonne  entière  et  23  lignes  de  l'autre;  le  reste  de  cette  page 
est  rempli  par  des  notes  tironiennes  dont  la  fin  n'est  autre  que 
Veœcerptum  de  litteris ,  du  ms.  Bern.,  417,  p.  108  v  :  A 
aperto  ore  congruo,  etc.,  publié  par  Hagen,  à  la  fin  du  Sup- 
plementum  des  «  Grammatici  latini ,  »  de  Keil.  Il  nous  a  été 
impossible  de  déchiffrer  la  première  partie  qui  paraît  avoir  un 
contenu  analogue. 

Il  est  numéroté  par  quaternions,  q  I,  q  H,  etc.,  au  bas  du 
verso  de  chaque  huitième  page. 

Le  manuscrit  est  en  entier  de  la  même  main ,  et  fort  bien 
écrit  ;  les  mots  sont  en  général  séparés  comme  ils  doivent 
l'être. 

Il  ne  contient  que  le  livre  IV  avec  le  litre  :  INGIPIT  DE 
VARIA  SIGNIFIGATIONE  SERMON VM  PER  LITTERAS- 
PERALITTER. 

Per  a  litteram  est  le  seul  titre  alphabétique.  Il  n'y  a  pas  de 
notes  explicatives  en  marge;  en  revanche,  ce  manuscrit  pré- 
sente des  corrections  de  trois  mains  différentes  : 


1"*  Celle  du  copiste  qui  a  le  plus  souvent  rajouté  au  dessus 
de  la  ligne  les  lettres  ou  syllabes  qu'il  avait  omises;  la 
place  qu'elles  doivent  occuper  est  indiquée  par  un  ou  deux 
points;  il  a  de  plus  exponctué  un  certain  nombre  de  lettres, 
qui  ont  été  biffées  par  une  autre  main.  Nous  avons  indiqué 
les  corrections  du  copiste  par  la  note  :  correctum  eadem 
manu. 

2°  Celle  d'un  correcteur  ou  réviseur,  G^,  très  semblable  à  la 
précédente,  qui  a  biffé  souvent  des  lettres  ou  corrigé  des  mots, 
mais  probablement  d'après  le  manuscrit  à  copier,  car  les 
leçons  de  G  et  G^  coïncident  presque  toujours  avec  celles  de  la 
première  main  de  H,  mais  non  pas  celles  de  G^,  ce  qui  indique 
que  ces  dernières  proviennent  d'une  faute  du  copiste  ou  d'une 
correction  indiquée  dans  le  manuscrit  à  copier,  mais  non  effec- 
tuée par  le  copiste.  G-  se  trouve  fréquemment  jusqu'à  la  page 
324,  depuis  beaucoup  plus  rarement;  elle  peut,  du  reste,  être 
facilement  confondue  avec  la  main  du  copiste. 

Enfin  S""  celle  d'un  deuxième  correcteur  (G^),  assez  différente, 
mais  probablement  de  la  même  époque  ;  on  la  rencontre 
quatre  ou  cinq  fois  avant  la  page  324,  et  fréquemment  depuis; 
ce  correcteur  biffait  aussi  les  lettres  par  un  trait,  comme  G~, 
en  sorte  que  ne  pouvant  distinguer  dans  ce  cas ,  nous  avons 
partout  attribué  les  lettres  biffées  à  G'-. 

Du  reste  ,  est  dans  le  môme  rapport  que  G-  vis-à-vis  de 
H^,  ce  dont  il  est  facile  de  s'assurer  en  comparant  les  deux 
collations. 

On  trouve  quelquefois  en  marge  le  signe  q  indiquant  que  le 
texte  est  corrompu  ;  en  outre,  plusieurs  mots  sont  pourvus  du 
signe  û  indiquant  une  correction  en  marge  ;  mais  le  plus 
souvent  cette  correction  manque  ;  c'est  ce  que  nous  avons 
appelé  :  avec  signe  de  renvoi  ;  c'est  le  «  signum  mendi  »  de 
Quicherat ,  qui  se  trouve  aussi  dans  les  manuscrits  de  Paris 
et  de  Berne,  et  probablement  aussi  dans  les  autres;  ce  fait 
indique  la  présence,  dans  l'archétype,  de  corrections  margi- 
nales ou  de  variantes. 

Cette  collation  est  faite  d'après  le  texte  de  Quicherat;  c'est 
un  supplément  à  son  apparatus  criticus  ;  aussi ,  lorsque  les 
leçons  qu'il  cite  sont  exactes  ou  communes  à  tous  les  manu- 
sérits  (omnes,  Godd.,  uulgo)  il  n'en  est  pas  fait  mention  ici, 
mais  on  trouvera  parfois  la  leçon  du  texte  citée  parce  qu'elle 
est  conservée  dans  G  seul ,  ou  que  les  explications  de  Quicherat 
ne  sont  pas  claires.  Nous  avons  remplacé  partout  les  abrévia- 
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tions  par  les  formes  complètes;  nous  avons  négligé  le  plus 
souvent  les  variantes  des  noms  propres  et  grecs  et  des 
chiffres. 

Le  manuscrit  n'est  ni  daté,  ni  signé  ;  il  présente  pourtant 
les  particularités  suivantes,  qui  pourront  peut-être  servir  à 
déterminer  plus  exactement  son  origine. 

Au  haut  de  la  page  1  recto  se  trouve  un  index  du  xv*^  siècle, 
en  ces  termes  : 

hic  continentur  primo  de  uaria  significatione  nominum  per 
alfabetum  Item  liber  Ascani  (i)  (?)  ad  florencium  Item  libri 
très  Rutïini. 

La  dernière  page  contient  un  catalogue  qui  paraît  antérieur 
au  xv*^  siècle  : 

I  De  uariis  significationibus  litterarum 

II  Indiculus  capitulus  Juli  Solini  rerum  coUectanearum 
III  paladii  rutili  tauri  emiliani  uiri  inl.  opus  acriculturae 

IIII  fabule  gentilium  fulgenci 
V  lib  anticorum 
VI  lib  ciceronis 
VII  lib  glosarum  sentei  (?) 
VIII  lib  caroli  de  oficiis 

VIIII  proemium  macrobii  ambrosii  parte  sedulii 
X  lib  cura  sedulio 

XI  ars  mercurii  lupiter 

XII  lib  isidori  iunioris. 
XIII  lib  Macrobii  saturum 

XIIII  ortografia  isidori 
XV  Isagoge  porfirii 
XVI  patricii  simaco 
XVII  Vita  corascii 

boetii  uiri  manilli 

exposiscio  sermonum  anticorum 

lib  uirgilii 

De  orascione  dominica 
Aucun  de  ces  manuscrits  ne  se  trouve  à  Genève, 


(1)  Ou  Asconi  ;  Vs  n'est  pas  nettement  formée. 


APPENDICE 


Le  manuscrit  latin  G  79  6  de  la  bibliothèque  de  la  ville  de 
Zurich ,  composé  de  fragments ,  contient  entre  autres  8  feuil- 
lets d'un  ms.  de  Nonius  Marcellus,  du  siècle,  dont  Gerlach 
a  donné  les  variantes. 

Le  premier  de  ces  feuillets  (8  du  ms.)  écrit  sur  une  colonne 
de  24  lignes  comprend  p.  406,  32  Merc.  [uirgilius  ingeorgicon 
—  408,  32  iratus  pater].  Ses  dimensions  sont  :  hauteur  du 
feuillet,  215'°'";  largeur,  140;  h.  de  l'espace  réglé,  156; 
largeur,  110;  écartement  des  lignes,  environ  6,5.  Le  texte  ne 
présente  pas  d'omission,  sauf  celle  accidentelle  de  407,37  [et 
una  —  408,1  cuique  parti] ,  et  celle  de  406,39  [item  in  X]  qui 
se  trouve  aussi  dans  le  ms.  de  Paris. 

Il  vient  ensuite  6  feuillets  (9,  10,  11,  12,  13  et  14;  13  doit 
aller  avant  12)  d'une  autre  main,  également  sur  une  colonne  ;  les 
exemples  sont  presque  toujours  omis,  les  lemmes  assez  souvent. 
La  hauteur  de  l'espace  réglé  varie  de  155  ™™  à  167,  la  largeur, 
de  1 12  à  1 18,  le  nombre  de  lignes,  de  19  à  23.  Ils  comprennent 
les  pages  66,5-70,6  Merc.  ;  74,20  —  91,5,  94,21-99,11. 
Enfin ,  un  dernier  feuillet  d'une  troisième  main ,  assez  sem- 
blable à  la  deuxième  et  abrégeant  de  même,  contient  125, 
25-130-4  ;  au  bas  du  verso  se  trouve  le  chiffre  IIII,  c'était, 
par  conséquent ,  le  32*^  feuillet.  Gela  nous  donne  l'ordre  sui- 
vant : 

Ms.  primitif,  p.  18,  19,  20,  21,  22,  23,  24,  25,  26-31,  32. 
Ms.  actuel,    p.  9  —   10,11,13,12,-14,  — •  15. 

D'après  une  communication  de  M.  L.  Havet,  notre  manu- 
scrit est  parent  des  Leidensis  Voss.  116,  Bambergensis ,  et 
Paris.  7666,  7665. 


NOTES  MARGINALES  DE  P. 


1 ,  1  senium  a  senectute  tedio  odio  cura  cogitatione  mala  unde  et 

uulgo  mutata  littera  sonium  (*)  dictum  erapla  p)  ubi  uel 
comdo  P)  lectum  sit. 
ib.,  5  senectutem  malam  aetatem  dictam  et  exempla  quibus 
lebtum  sit. 

2 ,  8  bonam  aetatem  adulescentiam  et  ad  hoc  exempla. 

3 ,  27  hostimentum  aequamentum  unde  et  hostes  dicti  quod  se 

ad  certamen  pares  facerent  uel  aequarent. 

4,  19  capulum  dici  quicquid  intra  se  capiat. 

5 ,  15  cinedi  saltatores  uel  pantomimi  dicti  aTro  xou  xstveiv  aojjia 

quod  corpore  mouruntur  (^). 

6,  12  tenus  laqueus  dictus  quod  teneat  uel  quod  intendatur. 

7,  8  frigere  uel  frigore  uel  calore  cum  sono  siccatum  exilire. 
ib.,  11  diflaccare  terere  quasi  defloccare  (^). 

ib.,  20  depexum  dilaceratum. 
ib..  24  sartores  et  a  serendo  dicti. 

8  ,  4  nauteam  anaute  aquam  fetidam  sentinae. 

ib.,  2k  caperrare  frontem  rugare  acapris  dictum  qui  rugosae 
frontis  sunt. 

9  ,  21  dispennere  spandere. 

10,  5  bardum  ingenio  tradum. 
ïb.,  21  luracones  au  di(^). 

11,  i2  ab  haerbatorta  torum  a  toro  torale. 
ib.,  16  concenturiare  colligere. 

ib.,  22  finitores  agrimensores. 
ib.,  26  passum  siccum. 

12,  22  suppilare  conpilare  inuolare. 
13,7  ueterina  a  uehendo  animalia. 

ib.,  12  creperum  dubium  uiide  decrepiti  senes. 

(1)  sonum  M^. 

(2)  leg.  exempla. 

(3)  1.  quando. 

(4)  1.  mouerentur. 

(5)  deflocare  M^. 

(6)  1.  auidi. 
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14 ,  3  auernus  quod  auis  non  ferat  a  greco  ornea  enim  auis 
dicunt. 

ib.,  i4  uitulantes  laetantes  quasi  in  uita  laetantes. 
ib.,  19  extorris  extra  proprium  torum. 

15,  2  enodat  exponi (^)  ut  absoluit. 

16  ,  i  expectorare  de  concilio  deicere  perturbare. 
ib.,  8  extispices  exia  spicientes,  et  d'une  autre  main  beaucoup 
plus  récente  :  Exta  uiscera  sunt  ubi  aruspices  auguriantur. 
ib.,  13  lactare  fallere  decipere. 
ib.,  26  succussare  {-)  contere. 
ib.,  32  strena  pro  strenua. 

17,2  blandimentum  a  canibus  tractum  ut  adulatio  dicalur. 

ib.,  12  manduconesetmanduciamandendo  qui  plus  manducent. 

ib.,  23  gradarius  magna  gradu  et  sine  concursione  gradiens. 

ib.,  28  exdorsuare  dorso  pellem  demere. 

18,  11  rumen  a  ruminando. 

ib.,  i4  rudus  a  rudere  a  ruina  P)  ara  endo  (^).  (?) 

ib.,  24  nebulones  et  tenebriones  fallaces  quod  uerum  tegant;  et 

plus  loin,  écriture  beaucoup  plus  récente  :  tenebrones  ;  de 

la  même  main,  plus  bas  :  Vannare. 
ib.,  30  uafrum  ualde  afrum. 
20,7  clepere  furari  a  graeco  detortum  clepse. 
ib.,  25  cyrcus  ambitus  circuitus  a  quo  et  circulus  distus. 

21 ,  18  quiritare  clamare  quasi  quirites  uocare. 

22 ,  3  capronae  comae  a  capite  pronae. 

ib.,  7  cerebrosi  insani  airacundi  quasi  cerebri  moti. 
ib.,  10  gliscit ,  ignescit. 

ib.,  25  postomis  equi  repagulum  a  graeco  apo  tou  aTOfxaxo;. 

ib.,  29  tricosi  morosi. 

23  ,  i  saga  conciliatrix. 

ib.,  1  lapit  durefacit. 

ib.,  15  petulans  a  petendo. 

ib.,  18  procacitas  a  praecando  unde  et  proci  petitores  uxorum. 

24,  10  fides  dicta  quod  dictum  fiât. 

25 ,  3  seditio  a  dissensione  dicta. 

ib. ,  10  uatrax  et  uatricosus  tortis  pedibus  araneae  uocabulo  quae 

graece  uotrax  dicitur. 
ib.f  13  catax  coxo  quod  quasi  gressus  cadat. 

(1)  ^^■  est  exponctué. 

(2)  succusare  M^. 

(3)  runa  M^. 

C4)  1.  a  radendo. 
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25,  11  silones  supercilio  hirsuti. 

ih.,  21  bronci  ore  et  dentibus  prominentibus. 

26,  12  lingulacae  uerbosi  quasi  linguae  latae. 

27,  7  exterminari  quasi  praeter  terminus  mius  (^). 
ib.,  19  putus  (main  très  récente). 

28 ,  18  coagulum  a  colligendo  quod  ibi  omne  quod  accipitur 
cogatur. 

ib..  2k  mulierosi  mulieris  petentes. 
ib.^  26  flagriones  serui  a  flagris  dicti. 

29,  1  merenda  meridianus  cibus  a  meridie  dicta. 
20  subligaclum  quod  subter  ligetur. 

ib.,  2k  mediocritas  a  mediando  dicta  quod  nec  humilis  sit  nec 
effiratur. 

30 ,  Ik  dirum  quasi  deorum  ira  missum. 

31 ,  23  inritare  quasi  iram  euocare. 

32 ,  1  ablegare  a  loco  alienare  unde  et  legatio  dicta. 

ib..,  15  monumentum  quod  mentem  posteritatis  admoneat. 
ib.,  22  riuales  ariuis  dicti  qui  in  unum  confluant. 
ib.,  26  gestire  laetari  a  gestu  dictum. 

33  ,  4  propinaredegraeco  tractumpotandumdareintermittere. 

ib.,  12  insulsum  sine     sapore  quasi  non  salsum. 

ib.,  16  ignauum  torpidum  quasi  non  gnauum. 

ib. ,  26  calamitas  quod  calamos  atterat  calaraitos  P)  atriti  miseri. 

34,  2  interpolare  i  [intermittere  W]. 
ib.,  12  diuaricarei  (^)  distendi  stendi. 

ib.,  21  praestringere  non  diu  stringere  ;  et  plus  bas  :  plaudere 
claudere. 

35 ,  10  arquatus  morbusregus  abarcudictusquodiu rides  facita. 
36  ,  2  supplantare  a  planta  deicere. 

ib.,  Ik  emundi  purgari  unde  plerumque  pro  damno  ponitur. 
ib,,  18  aglomerare  in  globum  colligere. 
ib.,  29  pensum  ex  ea  quatio  p). 

37,  6  maltas  molles. 

ib.,  9  monagrammi  tenues  macilenti. 
ib.,  19  impertire  est  quasi  partire. 

38,  1  scripturarios  quasi  scribas  ab  scribendo. 
ib.,  5  uersi  (^)  pelles  mutabiles. 

(1)  1.  missus. 

(2)  sene  W. 

(3)  1.  calamitosi. 

(4)  Ve  est  exponctué. 

(5)  1,  exaequatio. 

(6)  uersibus 
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38,  i4  capital  quod  caput  petat. 
ib. ,  22  Idiota  ignarus  aito  tou  Stv  (?) 
ib. ,  32  clam  quasi  clause  oculte. 

39,  8  Incoxa  sa(^)re  in  coxam  sedere. 
ib.,  10  condepsere  commiscere. 

ib.,  15  uituperare  uitio  dare. 

ib.,  26  pilare  pu  p)  pilos  demere  ut  plumare. 

ib.,  32  populare  populi  amorem  concibare  {^). 

40,  5  supersedere  abstinentur 

ib.,  11  uerminari  fréquenter  mouerit  (^)  ri  a  uermibus. 
ib.,  2k  cossim  quasi  coxim. 
ib.,  26  infabre  (6)foelleO. 

41 ,  5  stincmatias  punctos  in  notis. 

ib.,  8  Reserare  aperire  quasi  seram  tollore. 
ib.,  i4  abundare  abunde  dare. 
ib.,  23  terguiersari  falleri  quasi  tergum  uertere. 
ib.,  30  prudentia  a  prouidendo. 

42 ,  5  adpendix  quod  alii  adiungitur  quasi  ex  alio  pendens. 
ib.,  11  obcecare  semina  coperirequod  a  greco  laeocare  dicunt. 
ib.,  15  coacmenta  coniunctiones  a  cogendo. 

ib,,  20  uerniliter  adulatorie. 

ib.,  23  pecuniosus  a  pecore  a  pecunia  locupletes  a  liocis  a 
pecore  et  a  possessionibus. 

43,  10  uernas  donatos  quasi  uere  natos  aut  pro  aetate  laios. 
ib.,  18  concinnare  conponere. 

ib.,  29  paupertas  parua  ubertas  ,  nulla  ubertas. 

44,  2  pa^ndere  aperire  quod  numquam  fanum  confugientibus 
claudereretur  pandere  quasi  panem  dadere  (^). 

ib.f  13  percontari   diligenter    inquirere  a  piscatoribus  qui 

contis  maris  saxa  scrutantur. 
ib.y  22  cerriti  etlaruatip)  qui  aut  cerre  aut  larua  incursentur. 
zft.,  27  caltronesa  calcitrando. 

45,  5  uotitum('O)  deuotum  religiosum  (i'). 
ib.,  i4  grecure  uocem  corui  nominari. 

(1)  sa  est  exp. 

(2)  pu  est  exp. 

(3)  1.  conciliare. 

(4)  1.  abstinere  (?) 

(5)  rit  est  exp, 

(6)  infabie  M^. 
{!)  1.  foede. 

(8)  de  exp. 

(9)  lauati  Mi. 

(10)  notum  Ml, 

(11)  religiosus  Mi. 

Meylan.  —  Nonius  Marcellus.  ^ 

i: 
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45,  11  siibleuit  inlusit  ab  inlinimetibas  (^)  tractum. 
ih.^  22  iiestes  corporum  tegumen  barba. 

46,  6  syrus  atractu  (-)  scopas. 

ih.,  11  euirare  uires  amittere.  ^ 
ib.,  19  febris  a  femore. 
il).,  22  uulpinari  fraudes  et  dolos  facere. 
ib.,  26  suiïlatus  inflatus  erectus. 

47,  9  prodius  interiiis. 

ib.,  13  granaria  orrea  a  granis  seminum  dicta. 
ib.  16  toroular  quod  intortum  lati  esse  p)  exprimat. 

48,  3  silicernium  quod  silicem  cernât. 
ib.,  9  suffundatum  subiectum. 

49,  1  trossuli  équités  romani  dicti. 

ib.,  4  probosus  (*)  quod  inde  pascatur  a  graeco  qui  boscen  pas- 

cere  dicunt. 
ib.,  9  cetari  piscatores  dicti  a  cetis. 
ib.,  20  dierecti  in  crucem  fixi. 

51,5  quare  pietas  dicatur  quod  penitus  animo  recondita  sit. 
ib.,  11  infestus  quasi  festinus  ad  pergendum. 
ib.,  19  maturare  competenter  facere  a  maturitate. 

52 ,  5  lues  a  rébus  soluendis  morbus  dictus  grece  enim  Xuari 
soluere  dicitur 

ib.,  1  humanitatem  a  cul  tu  hominis  dictam. 

ib.,  i4  ador  frumentum  ab  orando  dictum. 

ib.,  20  a  factura  faciès  ab  aspiciendo  species  a  fingendo  figura. 

53,  4  uestibula  aut  a  uesta  aut  a  primi  ingressus  vestigia. 
ib.,  13  bidentes  quasi  Menues  quod  bimae  immolentur  ;  et  plus 

bas  :  bidental. 

54,  26  iumentum  a  iungendo  alii  a  iuuando. 

55,  13  culina  a  colendo  coquina  dicta. 
ib.,  22  modestum  a  modico  uocatum. 

56 ,  23  sarcinatricis  non  a  saruendo  (^)  sed  a  sarcina  dictae. 
ib. ,  21  petauristae  a  graeco  ape  tuse(^)  saltatores  dicti  a  saltibus 

uel  celeritate. 

57,  i  curia  a  cura  dicta. 

ib.,  8  assae  nutri[ces]  dictae  quod  assint  infantibus  ;  et  plus  bas  : 
asseculae. 

(1)  1.  inlinimentis. 

(2)  1.  a  I graeco]  tractum. 

(3)  ].  laticem. 

(4)  I.  proboscis. 

(5)  1.  sarcieiido. 

(6)  l.  r.éxzaQixi. 
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57,  13  enixae  feminae  a  nitendo  dictae  aiU  a  conligatione/ 
ib.,  23  congenulare  genu  cadere. 

58,  16  quasi  in  sinuari  in  sinum  accipi. 
ib.,  19  adolere  augere  crescere. 

ib.,  32  accensi  deputati  ab  acciendo  dicti. 

59,  10  propitium  nimis  pium. 
ib.,  11  inpancrare  inuadere. 

ib.,  28  cinus  permixtio  plurima  undeet  concinnatio  compositio 
ex  plurimis  factionibus  dicitur. 

60,  2  enucleate  purgate  a  nucleis  qui  expurgantur  uel  nucibus 
tractum. 

îb.,  19  ineptus  non  aptus. 

61 ,  i  deuersoria  a  deuertendo  dicta. 

ib.,  4  sanniones  stulti  subsannatione  et  irrisione  digni. 

ib.,  11  heredioli  duo  iugera  arantes. 

ib.,  i4  legumina  dicta  quod  legantur  non  secentur. 

ib.,  11  porca  quod  frumentum  prorigat  ;  et  plus  bas  :  sulcus. 

ib.,  2k  occare  quasi  obcecare  coperire  semina. 

ib.,  28  poma  quod  potu  indigeant  id  est  humore  maiora. 

62,  2  fraccescere  fragmen  fieri  imminui. 

ib.,  5  Lexiuum  calones  palorum  suie  lignorum  portitores. 
ib.,  i4  confluges  a  contluendo. 
ib.^  11  consedo  a  consedendo. 

ib.,  19  conticinium  prima  pars  noctis  a  conticescendo. 
ib.,  21  a  libro  delibratum  decorticatum. 
ib.y  24  exterebrare  penetrare  perquirere. 

63 ,  9  luculentum  manifestum  a  luce. 
ib.,  13  quare  ioci  dicti. 

ib.,  11  fulguratores  a  flumine,  extispices  ab  extis,  aruspices  ab 
aris. 

ib.,  22  panis  a  pastu  dictus. 

ib.,  25  mustulentum  a  musto  ut  uinulentum  feculentum. 

64 ,  5  profluuium  a  fluendo  proluuies  a  libidine  lucus  ueneris 
libentina, 

11  pedato  iteratio  a  pede. 
ib.,  21  praeclauium  ante  uestis  clauum. 
ib.,  21  propages  séries  a  propagando. 
ib.,  33  praegreditur  ante  uenit  quasi  prius  graditur. 

65,  6  praeuius  antecedens  quod  praeat  uia. 
9  digladiri  dissentire  dictum  a  gladiis. 

ib.,  18  meniana  a  menenio  inuentore  dicta. 
ib.,  22  natrices  a  natando. 
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65,  26  exultare  a  saltu. 

66 ,  4  excordes  concordesue  a  corde. 

ib.,  8  manum  clarum  unde  et  mânes  dicti. 

ib.,  15  fodicare  a  fodiendo. 

ib.^  18  politiones  a  cultus  expolitione. 

ib.,  27  praefice  quod  alieno  funeri  praeficiantur  ad  flendum 
condiicantur. 

67,  12  parectato  quasi  etate  iactato. 
ib.,  19  proletarii  a  proie. 

ib.,  26  prosapies  a  proserendo. 

68,  18  abstemius  sobrius. 

69,  i4  aquilex  aquam  coUigent. 

73 ,  27  assestrix  P^mg. 

74,  3  aera  numeri  nota. 
ib.,  18  ardum  pro  larido. 

75 ,  16  aeternare  aeternum  facere. 

76,  i4  absente  nobis  pro  absentibus. 
ib..  19  antiquari  deleri. 

ib.,  26  abus(^i)sa  nimis  usa. 
ib.,  30.  assa  uoce  sola  uoce. 

77,  8  arci  nominatiuus. 

78 ,  2  bulga  follis  ;  et  plus  bas  :  a  bulga  bulba  dicta  quasi  foUis. 
i2  baccillumbaculum. 

ib.,  19  baccliare(-)ri  a  furore  et  a  loco  dici. 
ib.,  29  blaterare(^)  fallere  uaneloqui. 
81,5  comest  P*mg. 
S2  ,  6  colluuio  liquor  sordidus. 

84,  22  conlutulet  dedecoret, 

85,  8  cupedia  mulierositas  peruicacia  liguritio  uinulentia(^). 
ib.,  23  casteria  repositio  remorum. 

ib.,  27  coquinatum  a  quoquendo. 

86 ,  7  citrus  utreus. 

87,  20  clipiat  coperit. 

ib.,  22  galeare  operire  ;  et  plus  bas  :  conuasare. 
ib.,  27  cluet  nominatur  profetur  (5). 

88,  8  tibicidas  (^)  tibicinas. 

(1)  la  première  s  est  exponctiiée. 
(1)  re  est  effacé, 

(3)  balterare  M'. 

(4)  Ces  quatre  derniers  mots  représentent  probablement  une  lacune,  et  ont 
été  à  tort  répétés  en  marge  après  la  correction  effectuée  dans  le  texte. 

(5)  profertur  M^. 
;6)  tibi codas  M». 
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88,  10  contenturum  concentum. 
ib.,  21  commentum  (1)  commonitum. 
ib.,  28  cordi  est  curae  est. 
ib.,  26  contemnifîcum  cum  ('-)  contemtorem. 
90  ,  1  concaluit  incaluit. 
ib.,  19  collabella  adiunge  labra. 
ib.,  21  cymballissare p)  cymbala  quatere. 
ib.,  23  conansiare  (^)  hic  dissipare  alibi  componere. 
ib.,  29  catullire  libidinari. 

91,  1  caduciter  praecipitanter  a  cedendo. 

ib.,  16  coniecturarium  a  coniectura  suspicacem. 

92,  11  quadrifariam  pro  quadripertito. 

ib.,  23  contrahi  tristem  uel  p)  sollicitum  esse. 

93,  7  cuitis  pro  cuius. 
ib.,  10  cibarium  indignmn. 
ib.,  20  caulem  uitis  palmitem. 

94 ,  1  cinefactum  in  cinerum  uersum  te  pers  (?) 
ib.,  1  conditaneum  conditum. 

ib.,  15  ciiTOs  capitis  crimem. 
ib.,  21  catellos  pamulos. 

95 ,  17  dearturare  artus  incidere. 

ib.,  27  dispuluerare  im  puluerem  redigere. 

96,  1  domutionern      domo  itionem. 
ib.,  5  dissignare  peccare. 

ib.,  9  dablaterare  maie  loqui. 

ib.,  11  dilitiJe  quod  delectat. 

ib.,  i4  datatim  uicissim  dare. 

ib.,  22  diuidia  odiosa. 

ib.,  31  à  indulcitas  un  sig.  de  renvoi. 

97,  2  deletio  pernicies. 
ib. ,  8  difflare  dissipare. 

ib.,  21  deamare  nimis  amare. 

99,  6  delegare  dispertire. 
ib.,  19  harpage  forcipes. 

ib.,  54  desubulare  pertundere. 

100,  i4  diurnare  cotidie  uidere. 

(1)  commentium  M^. 
(2;  répété  à  tort. 

(3)  la  première  l  est  exp. 

(4)  l.  concinnare. 

(5)  uel  2  fois  m. 

(6)  tepe//////M'. 

(7)  —  num  Ml. 
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100,  22  diritas  seuitia. 

ih.,  23  dirissisinum  seuerum. 

101  ,  i  dicteria  quasi  dicta  non  séria. 

ib.,  7  diloricare  scindere. 

ib..  19  diuidae  dissensiones. 

ib.,  32  eiurescat  pallescat. 

102,  1  eualiare  eicere. 

ib.,  1  excantare  exclaudere(i)  siibripere. 
ib.,  i4  extundere  inuenire  perficere. 
ib.,20  exculpere  extorquere. 
ib.,  21  e  regione  de  aduerso. 
ib.,  31  egurgitem  exauriam. 

103,  2  expapillato  nudato. 
ib.,  7  extrariiim  aliennum  (-). 

ib.,  16  emungere  per  fallaciam  tollere  circumscribere. 
ib.,  18  effuttire  uana  dicere. 
ib.,  24  eleuit  perleniit  pollait. 
ib. ,  21  eleuiem  purgationem. 

104,  21  effectum  P)  nimie. 
ib.,  32  eluuio  pestilens (*) . 

105,  11  exiurare  ualde  iuare. 
ib.,  20  exornare  perornare. 

106,  7  equilam  equam. 
ib.,  9  esurigo  famés. 

ib.,  i4  elucificare  iucidare. 
ib.,  19  edulcar  diilcius  facere. 

107,  3  exquiantur  (^)  exequias  aguntur. 
ib.,  10  ergo  propter. 

ib.,  18  exinanita  uacuata. 
ib.,  20  exanclare  perpeti. 
ib.,  25  eugiuni  média  pras. 

108,  1  exoticum  (^)  peregrinum. 
ib.,  3  ebrulare  ebrium  facere. 

ib.,  10  exterminauit  fînibus  suis  eiiertit. 

ib.,  i4  excissatmn  scissum. 

ib.,  25  efîpium  tegumen  equinum. 

109,  11  fortunare  ditare. 

(1)  ex  cladere  M'. 

(2)  la  l'«  n  exp. 

(3)  1.  emictim. 

(4)  pestililens  M^. 

(5)  exquieantur  M^. 

(6)  exodticum 
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110,  iS  fulguriuit  fuliminauit. 
26  fabitorem  factorem. 
28  folliciculum  corpus. 

113,  12  fallaciloquentiae  falsa  dicta. 
15  fabellae  fabulae. 

ib.,  21  foramina  cauernae. 
ib.,  23  flexanima  flexa. 

114,  16  februare  purgare  purefacere. 

115,  13  grand itatera  maiorem  etatem. 
ib.,  16  grauidonosos  a  morbo. 

116,  2i  a  geminis  geminitudinem . 
ib.,  23  gnaritas  scientia. 

ib.,  26  gallulare  pubescere. 

117,  i  garrire  inepte  loqui. 
ib.,  23  gnium  (^)  parsimoniam. 

118,  3  gluma  follis  tritici. 
ib.,  7  gerdius  textor. 

ib.,  12  germanis  a  germanitate. 
ib.,  11  generosus  ampli  generis. 
ib.,  20  gratiosus  (2)  magnae  gratiae. 

119,  11  glubere  distringere. 
ib.,  21  habentia  ab  habendo. 

121,  11  hilarisco  hilaris  fio(^). 
ib.,  13  hostire  comprimere. 

ib.,  11  hostire  offendere. 

122,  5  hilla     intestina  unde  bohilla  (^)  dicta. 
ib.,  i4  incuruiscere  incuruare. 

ib.,  16  infînitatem  ab  infinito. 
ib.,  25  infractionem  torporem. 
ib.,  28  iulandes  nuceas  (^)  glandes. 

123,  2  ingeneraretur  nascoretur. 

124,  18  inuncare  unco  tenere. 
ib.,  25  inibisicmox. 

ib. ,  31  incilare  increpare  inprobare. 

125,  11  infestum  mare  infetare  mare. 

ib.,  22  inconsulti  qui  consultalionem  non  merentur. 

(1)  l.  s'enium. 

(2)  gratiosum  W. 

(3)  ab  om  M'. 

(4)  loo  Ml. 

(5)  hillas  Ml. 

(6)  bohila  M». 

(7)  nucaeas  W. 
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125,  25  illauies  sordes. 

126,  2(f  infelicitent  infelicem  faciunt. 
ib.,  30  iniquat  iniquus  fit. 

128,  6  indolentia  sine  dolqre. 
ib.^  23  iiidicatum  ad  iucium  ducit. 
ib.,  26  inpedio  inpendio. 

ib.,  29  indipiscere  adipisci. 

129,  3  incrustatum  ornatum  crustis  copertum. 
ib.,  8  inaudita  auditu  carentia. 

ib.,  11  infestum  qiiod  magis  infestetur. 
ib.,  20  inlatebrare  latere  a  latebra. 
ib.,  26  inpiino  inpune. 

130,  4  inmissum  prominens. 
ib.,  12  inhisim  quasi  simuL 

ib..  19  infitiatores  fulsi  criminatores. 

ib.,  22  insignite  designate  clare  euidenter. 

137,  5  matriscaiii  matri  similis. 
ib.,  25  mobilitata  mota. 

ib.,  26  mictilis  pauper  apparatus. 

138,  2  madore  infusione. 
ib,  6.  mercatis  commertiis. 
ib.,  9  maceries  maceratio. 

ib.,  12  manubiae  manus  exubiae. 
ib.,  16  mordicus  a  mordendo. 

139,  7  oculsero  occuluero. 
ib.,  26  a  morsu  morsicatim. 
ib.,  30  mordicibus  morsicicus. 

140,  2  meander  multiplex  picturaa  mendo(i)  inreuocabiliter 
modo  labyrinti. 

Livre  IV.  Les  annotations  de  P^mg  n'étant  que  la  répétition 
du  lemme,  comme  :  anima  uirg.,  il  n'en  sera  pas  tenu 
compte  (-).  Les  autres  sont,  en  général  de  P~mg;  ce  sont 
des  corrections  plutôt  que  des  annotations,  aussi,  la  plu- 
part se  trouvent-elles  placées  avec  les  autres  rectifications 
au  texte  de  l'édition  Quicherat. 

233,  1  spiramentum.  (Cette  note  est  placée  dans  le  manuscrit 
à  234.  6,  à  tort^  croyons-nous. 

p.  236,  1^1  nudatum  latus  haurit  apertum  uirg.  P^mg.  P) 

p.  258,  10  A  coUo  caliscere  firmum  esse  (^). 

(1)  1.  meando  (?) 

(2)  elles  s'arrêtent  avec  la  V  main. 

(3)  et  H. 

(4)  et  H. 
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p.  277,  20  Defendere  delica  P^mg  (i). 

p.  282,  i4  Discrimen  unde  P^mg. 

p.  285,  29  Decernere  dicere  (per  compend.  scriptum). 

p.  312,  7  partu  uacuum  P-mg-. 

p.  313,  18  flagitium  quasi  flagrans  uitium  P^mg  (2). 
ih.,  22  Gonstantia  P^mg. 
p.  407,  4  ostendere  adferre  P^mg. 
21  tenax  parcus  P^mg. 

Livre  V. 

p,  446,  Î9  totas  ulmos  intégras  P^mg. 

Livre  VI. 

p.  451,  18  librum  uirgilius  pro  cortice  posuitP^mg. 

p.  452,  5  frigus,  P^mg. 

ib.,  17  squalere  uirgilius. 

p.  458,  4  uirgilius  exulias  spolia. 

Livre  XIL 

p.  527,  13  Dona   pro  ultione  ponuntur  uirgilius  quas  illi 
philomela  dapes  ,  quae  dona  pararit  P). 

(1)  cf.  H. 

(2)  et  H. 

(3)  Ces  4  derniers  mots  sont  écrits  en  notes  tironiennes. 


INTRODUCTION 

AU  MANUSCRIT  DE  BERNE  83 
(bibliothèqup:  de  la  ville)  , 


Ce  manuscrit  comprend  entre  autres  Je  livre  IV  de  Nonius 
Marcellus  ;  il  porte  les  suscriptions  suivantes  :  p.  2.  LIB  FRIS 
EMMONIS  DONO  TEVTBOLDI  AD  OBSEQVIVM  SGÏ 
REMIGII,  et  au  haut  de  la  même  page  :  liber  sci  remigii 
remensis  votus  L  D'après  Mabillon ,  de  arte  dipl.  p.  362  , 
Emmo  a  été  moine  de  Saint-Rémi  sous  l'abbé  Hincmar  II 
(945-967)  ;  notre  manuècrît  serait  donc  de  la  première  moitié 
du  X®  siècle. 

Il  est  écrit  sur  une  seule  colonne,  de  32  lignes  environ; 
les  dimensions  de  l'espace  écrit  sont  :  "hauteur,  environ  232™™; 
largeur,  120™™.  Il  porte  au  bas  des  pages  17  v,  25  v,  34  v,  les 
lettres  B,  G,  D.  * 

L'écriture  est  de  plusieurs  mains  ;  la  première  va  de  p.  232  M 
à  287,  9,  puis  de  290,  28  à  312  17^  une  deuxième  comprend 
287,  9  à  290,  28,  312,  17  à  355,  20,  et  de  364,  35  à  la  fin;  elle 
a  effectué,  en  outre,  un  certain  nombre  de  corrections  jusqu'à 
287,  9  ;  enfin  une  troisième  a  écrit  355,  20  à  364,  35. 

Le  texte  présente  beaucoup  d'omissions  jusqu'à  p.  290,  25, 
point  jusqu'à  392,  i ,  puis  de  nouveau  un  certain  nombre 
jusqu'à  la  fin  ;  elles  ne  coïncident  pas  avec  celles  de  la  classe 
des  manuscrits  abrégés  ni  avec  les  changements  de  main. 
•  Ce  manuscrit  présente  encore  une  autre  particularité  :  il 
donne  souvent  seul  la  bonne  leçon  pour  des  exemples  de 
Virgile,  ce  qui  indiquerait  que  le  manuscrit  dont  il  dérive 
aurait  été  revu,  pour  les  exemples  de  Virgile,  d'après  un 
manuscrit  de  cet  auteur.  En  général ,  les  leçons  de  B  coïncident 
avec  celles  de      et  G. 
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M.  Quicherat  ne  donne  qu'un  petit  nombre  de  leçons  de 
notre  manuscrit,  tirées,  croyons-nous,  de  l'édition  de  Gerlach 
et  Roth ,  mais  il  donne  pêle-mêle  les  leçons  des  (^m^r  manus- 
crits de  Berne.  Les  variantes  que  nous  donnons  ci-dessous  sont 
destinées  à  compléter  et  à  corriger  son  appareil  critique  ;  nous 
avons  même  indiqué  plusieurs  fois  la  leçon  de  B ,  lorsqu'elle 
concordait  avec  le  texte  de  Quicherat ,  mais  non  avec  celles  des 
autres  manuscrits. 


SUPPLEMENT 

A  L'APPAREIL  CRITIQUE  DE  M.  QUIGHERAT 

(Manuscrit  Parisinus  P) 


1,  2  effesione  P^ 
5  senetutem. 

9  reliquereP^relinquereP*. 
ih.  mers  mala  est  ergo  P^ 

expunct.  P^. 

1 0  accius  (et  sic  fere  ubique) . 
2  recenti  P*  reticenti  P^. 

10  rébus  est  barré  et  rem- 
placé en  marge  (P*)  par 
libertius,  mais  la  lacune 
n'est  pas  comblée  et  com- 
prend [  frui  tur-paruulis  ] . 

11  partes  primas. 
14  positum.  sic. 

18  opère  que  actor. 

20  amicis  subigit  quod  mihi 
24  lucilus  pl.  libro  XV. 
2  5  multo  titos  lucios  narcesi 

bai  frebris. 
3,  1  perhiboea. 
5  conpendi. 
10  priuigana  P'^. 

13  pausimacho  mum  inte- 
rent  tamen  ////,  puis  une 
ligne  en  blanc. 

14  II  y  a  une  ligne  et  demie 
non  écrite  entre  leat  et  hoc 
uirg.  ;  ih.  in  libro  nono. 

16  murce  P*. 
18  frig.  {ter). 

21  siui  pl. 

22  frygionem  fret  Pi. 


3,  27  ostes  Pi. 

4,  3  deohordeoPi;  ib.  tolu- 

tum  pl. 
13  magistra. 

19  aliquam. 
ib.  sarcofagum. 

20  sepulcrum. 

21  asinari^ 

22  hsculatur  P». 

26  idê  ib.  pâtre  Pi. 

27  dum  isto. 

28  salla. 

5,  1  cos  s  matorene. 

2  OEOPAG. 

3  pelli*^  tori. 

13  temetia  carris  modium, 
puis  une  ligne  et  demie 
en  blanc. 

14  cenedi  pi. 
22  libro  1. 

24  ac  demissoe. 

25  HPOIKOC  ^  ONIKOG. 

6,  14  turdus  (c'est  bien  s). 

20  infexam  pi. 

21  quasi  pellex. 

7,  2  etsicaluitur. 
7  hisiori. 

10  susussiliunt. 
14  fritiniensis. 
27  apaeriut  pi. 

8,  1  periamfrodision  P'. 
2  quimedas  Pi* 


8,  3  cum  tus  sim. 

5  a  nauciis. 

6  odor  ib.  pretuo. 
1 1  quas  tricae. 

13  quasi  tu  mihi. 

1 5  aliquam  inde  eximpedi- 
mentis. 

22  tellanas. 
26  quid  illud. 

9,  6  si  uera  haec  loquitur 

haec  amussim. 
10  utahanc  P^. 
lin.  nAIAOnOIAG. 

13  quaestionem  P'  —  num 

ib.  leuamentum. 

14  utauntur  P-  utautur  P^ 
ib.  f  ////  bros  pl. 

16  incretae  P^ 

17  propriae  qui  intellec 
non. 

20  item  adme  stitiam  mu- 
tuam  infantium  quadru- 
pedum. 

24  nutrumenta. 

10,  2  ad  aedes. 

3  graeci  ])ardos. 

10  ilex. 

13  exule  taerret. 
ib.  uincas  P^ 
22  illiteratae. 

24  et  mi  ////  nus. 

26  ab  tiec  tam  P'. 

27  alur  chare  est. 

11,  5  lapatium. 

1 1  at  strepis. 

14  tortatorumP* — l'iumP'^ 

21  subcenturiatus. 

25  rei  ego  su  m  factus 
finitor. 

29  plan  poenulo. 

12,  .7  expros  P'. 
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12,  13  custodos  P^ 

1 4  uestis  P'  —  es  P^. 
16  au  custos  P^  aut  c.  P^. 

20  non  inuides  ineo. 

21  spiciat. 

23  compilari  pi  —  res  P-. 

24  sufrofuror  pi. 

13,  4  ab  auriendo. 

15  quae  sunt. 
ib.  cretamina  pi. 

14,  5  nomine  idare. 

1 1  uolantates  P^. 
1  4  uite. 

1 9  exterris  P^ . 

15,  1  conspectu  av. 

3  tuautum  pi. 

4  quis  sit. 

6  obscu  ////  ridicunt. 

15  ignoscetis  cuius  aetatis. 

16  diuitiis. 

20  toridare. 

21  Melanippo. 

22  hictorus  P^. 

16,  3  affilitum. 
\  epigno. 

8  spiciunt  pi  spiciant  P2. 

12  reliquo  P'. 
27  acuulunus  P^. 
29  tr  di  Pi. 
31  nullus  sequenter. 

17,  1  aliea  P'. 

3  tactumPi  ib.  après  lib.  II, 
11/21.  blanches. 

4  tam  deofficiis  cauendum 
est  ne  asentoribus  P^ 

8  adulât. 
12  qui  manduci. 
20  seneca. 

29  mecerio. 

30  murenam. 
ib.  potest  P^  —  es  P^. 

31  decedere. 


17,  32  trerae. 

18,  3  nundum  VK 

1 1  inuente 

12  reunimare. 
1 4  lucius  . 

1 6  hue  agerem . 
18  hic  pl. 

26  herant  FK 

'21  pauperem  P^. 

29  paulinus  P^  piiblius  P^. 

19,  1  lucifigus. 
6  paepae  P'. 

22  heret. 

29  acus  acpaleae  uannatur. 

20,  7  aclopoe. 

10  paulus  pseudolo. 
12  spartae. 

1^  [Idem-regia]  om.  P. 

23  accius  P'  actius  P''. 

25  diccitur  pi  ib.  goerriis  P^ . 

ib.  dimmin.  P. 

28  dicimus  et  ueiienum. 

30  auttumans. 

21,  7  pellis. 
8  ubique. 
12  stricte. 

16  crebae  P^. 

21  quiritant  PK 

27  pudet. 

33  castraem  P^ 
35  sica  pl. 

22,  3  quasi  aa  pite  pi. 
6  alta  ///  s. 

17  amini. 

18  historae. 

22  lubidinem. 

24  pulchae  PK 

25  adhcohib. 

26  inponitur  graece. 

28  truleus  P.  ib.  inges  P^. 

23,  1  femi  nae  ad  lubidi- 
nem P'. 
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23,  2  canes  dicuntur. 
*4  aeatatem  PK 

9  innota  PK 

10  ad  id  quae  *  amici. 
12  ignota  erat. 
16  aprecando. 

20  apraecando  Pi  aprec.  P~. 
ib.  haecyra. 

23  hegisto. 

24,  1  autctoritate  P^. 

5  nihil  ferre  damnato  nisi 
ruborem. 

6  tantum  modo  in. 

7  innominia  PK 
10  explo. 

12  quodicitur. 
1 4  scitentur  Ptx.  scis  ajouté 

en  marge;  ib.  et  ex  eo. 
ib.  marcus  tullius. 

18  dominum  pi  domum  P^. 

19  est  eloqui  quicquid. 

21  feneratorum. 

24  et  ad  protitorum  Pi  — 
rem  P^. 

25  in  asinaria. 

25,  2  P  comme  H. 

3  amarco. 

4  eaque  dissensione. 

6  abamis. 

7  amiotarum. 

8  nuuius  pl.  Pi  ib.  pome- 
tionem  sibus. 

16  permitiens  Pi  —  em  P-. 
19  supercilius  P'  —  liis  P^. 
21  broci  PK 

26  lib.  XVI. 

27  caliplo  camora  aoXacpupov 

26,  5  pi  ...pet  analiquam. 

6  neunuum  PK 

7  obtrotis  plantis. 
10  epistola. 

13  quaresidit  lingulace. 


26,  17  sus  ////  citabat. 

21  quae  fiant  iirae. 

27,  17  minippu. 

ib.  ceperras  ceperas  P- 
19  pupurgatus  P^ 

23  chrysandoios. 

25  curam  putam. 
27  quodtieiis  P^ 
ib.  aumendacii  P^ 
29  obscurris  P^ 

28,  2  ambiguos  sos  P'. 
3  lib.  I  ego. 

10  quadramguluin  P^ 

11  diana. 

16  fulget  et  tonitrum  fui- 
guris. 

19  TTsptfji.ayi  cui  non  nihil. 

22  hilaritatem  P'. 

26  uerborones  P'. 

29,  6  pedemtemtim  P^  pede- 
temtim  P^. 

7  pedentemtim  P^  pedetem- 

tim  P2. 
9,11  pedetemtim. 

12  quod  est  nitendo  dictae 
sunt  non. 

13  nam  et  de. 

ib.  et  deomnium  et  uniuer- 
sorum . 

14  pras  pl. 

20  pudemdae  PL 

21  schaenicorum  PL 

22  Ht  ///  schenam  sine  su~ 
bligaclo. 

24  mediocritas. 

31  consiliatione  P^  consila- 
tione  P2. 

30,  1  autor  VK 

2  nam  pi  non  P2. 
5  georgieonum. 
7  cammerum  PL 
10  immune  dicitur. 


31  — 
30  ,  12  apabula  PL 

14  infes  ////  stum  P^  infes- 

tum  P2. 
ib.  immissum  P'  ira  mis- 

sum  P^mg. 
27  lib.  XXVIIII. 

29  dicit  facillinum  P^  — 
mum  PL 

32  Inos  PL 

31,  4  innocente  P^  —  ti  P2. 
6  ille  et  si. 

1 1  defraudans  P^ . 

12  in  om.  P. 

14  defraudeaueris  P'  — 
daueris  PL 

20  n.  sudu. 

22  flondo  PL 

23  inrritare  PL 

30  cum  ce  taris  P* —  teri  P-. 

31  senectus  pi  senactus  P^. 
35  crabones  PL 

32,  5  in  arcis  sunt  caelata 
sunt. 

12  tromibunibus  pi  tromi- 
nibus  P2. 

13  straguria. 

ib.  monumento  propriae- 
tatem  PL 

21  monumentom  PL 

24  tras  Pi  thras  P2. 
27  in  om.  P. 

33,  10,  1 1  pedetemtin. 

12  insulum  PUnsuIsum  P2. 

ib.  est  om.  P. 

16,  18  gna  unum. 

ib.  sene  PL 

27  putu  Pi  puto  P2. 

28  acusare. 

34,  7  illuc. 

14  Sapatum  pi  (Sop.  P^) 
hominem  summum  * 
magistratu,  et  en  marge  : 


*  domino  bilem  summo. 
(P2mg). 

34,  18  defessi. 

21  stringere  et  plautus,  et 
en  mg.  plaudere ,  clau- 
dere  P^mg. 

35,  10  arquatus  moribiis. 

13  arquatus  P^. 

21  tumni  P^  tun  ///  ni  p-^. 

23  turbatur  pi  —  tor  P^. 
36  2  dictum  est  pedem  sup- 

pone  lucilius  (-iuus  P^). 

3  lib.  XXIIII. 

6  maxume. 

ib.  eum quicum  certet  om.  P. 
8  coniugere  P^ 

1 1  uocalobulo  P^ . 

14  libro  XXVIIII. 
18  implicare. 

21  ast. 

27  hippocyne. 

28  ex  ////  curiant. 

29  exeaquantum . 

37,  12  uuio  no  homini  P^. 

12  monogramo  et  uicesi- 
mo  III. 

14  monogrami  mi. 

ib.  prtitoribus  adatur  P'. 

22  inpertibus.  ib.  flenfaci- 
lius  pl. 

24  hircium. 

30  fortunatoriis. 

38,  2  comnentariis  P'. 

4  plublicanum  P'. 

7  sirus. 

25  uelad  spiritum  P'  ab  P"^. 

29  eliuiem 

30  expietuis  P'  expiretuis 
P2. 

31  Elimiminare. 

39,  8  poponius. 
IG  in. 


32  - 

39,  19  uituperati  pi — ranti 
P2. 

20  lentum  PK 

40,  2  quod  est  P^  ib.  quid 
latras. 

3  hipolimaeo. 

ib.  rastrabiea  P^  —  bia  P-. 
12  tintinnere  ib.  tintinnat. 

20  decumo. 

21  bouum. 

23  suatim  om.P. 
26  infra  brefe   deuel  P^ 
infabre  P^.  ib.  pulche  P^ 

41,  1  sep  saepiunt  P^ 

2  unet  circum  P^ 

4  lingaam  P^  linguam  P"^. 

6  fideliorum  P^ 

7  putare. 

12  deicens  P^ 

13  reserat. 

18  quicoquo tiens  P^. 

23  falle  dicta. 
29  rapienti. 

42,  2  praetoritorum  P^  - 

3  rectorique  P^  —  risque  P^. 

9  qua  Pi  quia  P2. 

1 1  ab  hoc  cecatis  P^  —  oc. 
P2. 

ib.  qua  id  ficitur. 
13  ob  cecatum. 

16  undet. 

17  uiuundi. 

18  augumentauit  P'  augm. 

P2. 

24  possessionibus  PL 

25  aserens. 

43,  l  loqcorum  Pi. 

3  prosigulos  P'  prosing.  P  '. 

5  uirtim  P'. 

10  abebatur. 

1 1  mealedicto  P* . 

19  habitum. 


43,  21  concinauit 
24  intellegi. 

26  reconcinebatur  his. 

27  nacacadeamicis. 

30  paupertas  ////  dicta. 

44,  3  pani  FK 

13  percontrari. 
17  exquirunt. 

21  malaPi. 

22  cer  ///  riti. 

26  iuuenem. 

45,  3  uotitium     uotitum  P'~. 

5  ill.  hab.  c. 

6  sed  et  a. 
9  inae  P^. 

1 1  ut  quidbus  dam  P^ . 

14  chochitum  P^  croch.  P-. 

21  esse  asub. 

22  ropter. 

27  in  dicitia  et  in  castitate. 

46,  4  aurea. 

5  mortalilius  P^ 

7  mancipore. 

9  ferenetici. 

1 4  trabunt  P.  ib.  acsene  F] . 
29  calorem    uel  cadorem 

Ptx  et  mg  :  L 
20  putant  Pi. 
27  eiatus  Pi. 

47,  5  exprorectus  P^ 
17  exprimant. 

48,  1  Tutanus  hoc  tutanum. 

2  hac  porpter. 

3  possuisse  P^ 

5  conuium  P^ 

6  exiquiatus  P*  exiquiatis  P~ . 
ib.  lande  adse  pnlcrum. 

7  discendentes. 

10  tafeminippu. 

1 1  umorem . 

14  tafeminipposFIAHAAAN- 
TOTOOO  edones. 


48  ,  14  ut  turbam. 

16  nolnntatem  P^  nolan- 
tem  P2. 

17  lixam  aqnam  neteres 
esse  dicxernnt  P^. 

10  at  in  hn  humn  P^ 
24  paracos. 

49,  1  Trossuli  dictisunt  toro 
suli  uaiTO. 

3  tossnli  Pi  ib.  ecum. 

6  in  alis  ib.  saxagesi. 
10,  12  cetae. 

23  cantheria  autiumenta ce- 
tera aut  uetera  animalia 
pab. 

50,  2  rustici  utuntur. 
3  tritas  fruges. 

7  trauhunt  P'. 

9  significantiam. 
ib.  a  furn. 

1 0  neteres  atrnm  appel] . 
12  dininarnm. 

16  sininficationes  P>. 
ib.  intractabus  P^ 

18  fatus  pl. 

19  notos  dictns  ab  umore. 

20  quod  graece  umor. 

23  acnertige  PL 

24  sonornsit  sit  P'  . 

51,  3  nel  poneris  P'. 

ib.  scenim.  ib.  déclin natum. 

5  inpenetrabilibns. 
ib.  hoc  et  in. 

7  significatnri  pi. 
ib.  quas  a. 

8  possuisse  P'. 
24  agricola. 

52,  1  interpraetatione  P'  — 
tatatione  P-. 

2  scriptoris  P^ . 

6  lanuandi  PL 

1 1  humanorum  P^. 
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53,  5  domonorum. 

6  non  abhorat  Pi  abhor- 
re t  a  P~  dicta  iquod  P' 
dicta  quod  P^. 

8  n.  dominos  domorum. 

12  adictus  PK 

14  du ////  os. 

15  mostri  P^ 

18  bibilenti  Pi. 

54,  2  de  latino  sermone. 

5  et  fecumditas. 

6  Recepticium. 

7  uenumdatus. 

16  institu  ///  it. 

17  seruum  om.  P. 

19  in  lib.  IL 

20  et  cesis. 
24  atei. 

ib.  indubitantanter. 

55,  1  nue  pl. 

2  Arcerea  P^. 

4  soient. 

5  uehiculeo  PL 

8  hic  PL 

13  colinam    (culina  in 
exempl.) 

ib.  putant  PL 

1 5  mustellania  P'  —  ria  P''. 
1 7  arguties  P'. 

56,  3  autdici  P.  ib.  aufari  P'. 
i^.curiuslib.XVIIIIet  XV. 
12  uoces  amphionis  (es  P') 

////  agere  partis. 

16  uescinunmtur  P'. 

17  note.  leg.  PLWA. 

21  nonsintP'. 
23  sacitricis  P*. 
ib.  quasa. 

28  agraecca  P'. 

31  ludi. 

32  uellidis  P'. 
32  galhi  P". 


57,  6  superuacuaneorum. 
8  difficiles  PL 

1 7  in  om.  P. 

ib.  amphitrione  id  probat. 
dicens  uno. 

21  istoriae  si. 

22  trait  PL 

58,  6  ullao  PL 
17  agneni  PL 

19  redentium  PL 

20  auctitius. 
ib.  in  hisdem. 
27  adoletque. 

59,  3  quod  nunc. 

5  quod  ad.  est. 

6  idem. 

10  dicitur. 

12  propitiat  aut. 
15  désignant  PL 

17  qua  pancréas. 
25  ille  manu. 

60,  12  ariabie. 

18  medi. 

19  patefecit. 

61 , 1  adeuoratendoPi  deuort. 
PL 
2  cen saris. 

ib.  aliquo  oportuno  deuors. 

4  a  sanniis. 

5  moros. 

9  moribus. 

1 1  derustica  P*. 

12  iugerea  P^. 
14  non  quod  sec. 
21  poscissas  P'. 
27  occecatio. 

62,  8  lexiuum  uocatur. 
1 1  haec  habetur  quod . 
21  per  artum. 

63,  4  grumma. 
ib.  qua  fîxae. 
5  ad  lineani. 


63,  6  degrumare      —  ri 
7  uiam  quae  grumauis. 

9  lucelentum  lucilen- 
tum  P-. 

13  sermone. 

16  caelabis. 

17  fulgoratoris. 
ib.  auruspicis  P'. 

21  fetutina. 

25  fec. 

64,  4  caluilletLir  P^ 

15  prol.  etc.  comme  HLW. 
20  fenore. 
28  compatio  P^. 
ib.  propagare  genus  iuge 
longemittere. 

65,  1  camternem  P^  camte- 
rem  P-. 

6  promicando. 

7  albastris  P^ 

10  mnsarcus. 

18  monia  dicta. 

19  maenea. 

20  cum  ///  aetu  ///  aret. 
ib.  uiam. 

66,  4  Excordesue  excorde- 
sig.  P. 

ib.  significentiam  P'. 
9  prs  Pi. 

11  sapientioribus. 
15  ad  fod.  pl. 

26  depollitionibas  P^. 

67,  1  omnis. 

9  neniam.  ib.  solatam. 

11  peniciim  P^. 
19  plebei. 

22  primum. 

23  locuple  ////  tis. 
25  uimdicem. 

68,  2  appellatos. 

12  tum  om.  P. 

14  subplicius  Pi. 


35  — 

68,  20  paucius. 
22  thaunoumeno. 
^4  deuita  pr. 

69,  suculento  P'^  susiil.  P'. 
ib.  oppimo  Pi. 

4  et  tamquam  adipate. 
6  admauerunt. 
9  astip.  ib.  queasi  pi. 
1 4  diogenus  P^  diogenis  P-. 

•  16  tecuscus. 

22  duxi. 

23  apudas  P^. 

70,  quod  primo  Pi  qiiopri- 
mo 

8  dicte  labdeae. 

20  m  tulli. 
26  consumtum  pi. 

71,  1  portatum. 

9  protutumno  P^. 

10  praetere  euiitem  P'. 
ib.  autumnitalis. 

14  elle  sinae. 

17  stripis. 

21  n.  looco  P^ 

72,  4  ol)oediens. 

5  cice  in  orat. 
8  pedore. 

18  subdebcbbet  Pi  subdeab- 
bet  P2. 

11  adqiie. 
1 7  eadm  P' . 

19  opulentom  VK 
23  primus  quam  pi. 
36  mères  P^. 
ib.  solicilans  P'  . 

73,  6  adhesum. 
10  hermoniona. 
26  fluuia  eradit. 
30  nefatos  Pi. 

74,  1  crise. 

12  adrarmillum  P'. 

15  proro. 


74,  17  termulum 
ib.  auxiliumatum 
23  possum. 

27  adipici  P'  —  isci  P-. 

28  in  prismis  P^ . 

'  29  accepso  accipio. 

75,  1  auxsit  P^  ausit  P'. 

3  aclanxint. 

4  adauxint. 

6  aut  dipol.  P'  dis.  P'. 
13  ae  dituor  qui. 
ib.  potq.  Pi  postq.  P^. 

I  4  apereo  P'  appereo  P"-\ 
16  liteteris  P'. 

19  ali////qao. 

20  albicadtur  Pi. 
23  mactis. 

25  contiget. 

26  haei  P^. 
ib.  aquam. 

76,  4  extra. 

10  alternamtim. 
12  uarro  uarro. 

16  aliquid  pi. 

77,  4  libertitum  P'^  liperti- 
tum  P'^. 

9  quod  Pi  quos  P'-'. 

II  Admiciciilaui  possitum. 

17  niptrabos. 

18  idem  libibite  (bibite  P'J 
medo. 

78,  8  phiplippeum  P'. 
9  accipi  quam. 

16  tubaccillum. 

23  uirgibinibus  P^ 

24  taiget  nam. 
26  nunciis  P'. 
28  nemes. 

32  blatere  ////  P»  —  res  I^^ 

79,  7  siluaeque. 

14  marri  cipore  do  hinne. 
16  iu  mil.  P'. 


36  — 

79,  18  fliilmiiiis 

24  repraenditP^repraehen- 

dit  ¥K 
28  adpud  P. 
32  fisicen. 

80,  3  gilulus  P>. 

7  positius  pl. 
10  discripseris. 
17  sepe. 

24  tuncca  P^. 
32  conari  aduersorios  con- 
tra. 

81,2  papas  docent. 

8  aubis  pi  auis  P'^. 
14  arbitor  pi. 

17  isteuturem  P^ 

19  absentem  cornes  P. 

24  dicipit. 

26  uortise  P*. 

27  tegit  pl. 
38  aulariaPi. 

82,  2  ploclaritas. 
ib.  compraesertim. 
7  turbae  coUus. 
ib.  discendam  pi. 

12  deuitus  Pi  deuictis  P". 
17  canicie. 

22  uideatur  pi. 
83, 1 0  plaun  pi ////plauda  P^ 
1 4  in  corte  P'. 
21  epcupis  pl. 
24  quodam  pi. 

26  te  om.  P. 

84,  4  medio  Pi. 

14  idem  et  dolosi  conqui. 

15  siistice  P'. 

27  dicte  P». 

30  liqcurgum  pl. 

31  in  medea. 

85,  4  dicite  ad  eum. 
10  pro  castitate. 

13  egestusP'.  ^7?.  partri  P'. 


85,  14  citiima  [his). 

17  n.  tuam  es  loco  ad. 
21  patris. 

25  n.  quipulsi 

86,  2  qui  sit. 
7  cytrus. 

9  n.  cec. 

18  carnales. 
ib.  sedules. 
18  et  fatus. 
21  hebeti  et. 

26  atticis--  fîloprae. 

27  ueicula      uehicula  P^. 

87,  3  ligannantur  P^. 

9  n.  architoctones  P^ 
12  siiasiomen  in. 

25  mercenn  arii.  • 
ih.  plau  in  tus  in. 

20  clipiat  P^. 

21  contrata  P^ 

24  n.  conuasasare  P.^ 

26  protinus. 

88,  4  infi  ////  delissimum  P' 
—  mi  P-^. 

1 1  ta  lue.  credis. 

15  silicgr  neum  P'  silic- 

gineum  P-. 
ib.  exercitatum  P',  —  to  P'-^. 

18  concordita. 
ib.  hermonia  P'. 

21  n.  commontum  P'. 
23  conmentus  sies. 

25  n.  inlam  P^.  in  lac  P'. 

89,  1  n.  quod  re.  • 

2  caelius.  ib.  annali  lib. 

12  celesbrescat  Pi. 

19  n.  abeam  quodam. 

20  chrysae. 

21  certissent. 

22  n.  egisit. 

90,  2  abitat  VK 

ib.  et  de  deeorum  nalura. 


90,  18  n.  ac  cong. 

27  remostium  PL 

28  catiilire  P^  catullire  P' 
ib.  lacuba  ////  e  lerna  P 

lacuba  lerna  P-. 

29  n.excolecto.  PL  ï^.  inpa 
tienti. 

91,  3  querquetulae. 
1 1  audierim. 

20  digessi. 

92  ,  7  atque  inter  mare. 
14  hortare  PL 
19  calu  PL 

21  '  diu  ////  tur. 

24  memrore  PL 

93,  1 1  n.  modo. 

1 1  meo  om.  PL 

22  primum  ac. 
ib.  relingquere  PL 

23  requos  PL 

94,  3  n.  lib.  HT  ad  nos  hor. 

tobus  (pro  busto). 

7  derustica. 
9  n.  puseam. 

18  continetur. 

26  sine  gullae  extumae. 

95,  1  absLerurui  PL 

8  locuplentent  PL 

12  dormae. 

19  n.  denuiciatus  PL 
23  plauteos  PL 

30  difFerentasque. 

96,  1  hermonia. 

13  spungeam. 

16  n.  hominem  PL 

19  dicit. 

20  exodio  om.  P. 

21  datim  PL 
23  diuidiu  PL 

25  consilio. 
30  siracusis. 

97,  1  quantumque  PL 


97,  4  n.  decluticare 
7  n.  decallauticaure  P^. 
ib.  ebrono  P^. 
9  difflauiti  pi. 

17  poenici. 
20  damnunt  P'. 
26  degulassesL 
ib.  brunmdissini  P^ 

—  disini  P^. 
28  the  estes  et. 

98,  1  simularae  P^. 
5  n.  obolioisteate  P^ 
16  ille  om.  P. 

19  interdieu  pi. 

26  demedio  auelitatis  insi- 
nistro  ( —  to,.  P'). 

27  dubitantim  pi. 
ib.  immitantiir  P. 

28  honstemP^^/^.puteisP^ 

99,  6  disperti  ire. 

9  significari  tam  P^ 
—  ntiam  P-. 

ib.  originuniP'. 

10  odissia. 

12  desit  sit  P^  depsit  P-. 
15  -nummam  P'. 

20  forcipem. 

ib.  n.  denti  ////  ar  pagae  P. 

21  decobinatis. 

24  unam  ueniam. 

100,  13  defenderePi. 

dedere  P-. 
15  optummum 

18  n.  qui. 

101,  4  seperare. 
15  ab  al  ta  om.  P. 

19  dessensionos  P'. 

25  uerginis. 

27  unianimitatem. 
31  eiurescat  (/^  w). 

102,  1  uallum  niittam. 
7  excanteare  P'. 


38  — 

102,  18  ut  uarias. 
23  n.  momen. 
37  exgurgitem  P^ 
ib.  exauriam  P^ 

103,  2  expapillatio  P» 
—  ato  P2. 

5  sene  P^ 

6  perfluctu  atque  P^ 

14  autem  est. 

23  ratiore. 

26  n.  ad  ch.  imp.  subicit. 

104,  7  ponuloPi. 
18  genetrix. 

26  susum. 

27  pulsum  P^ 

28  quam. 

29  commento  lib.  XX. 

105,  14  ita  nimis. 

15  si  menti. 

17  uade  Pi. 

106,  1  n.  quam  P'  qua  P'. 
2  n.  quib  Pi. 
10  sussilimus. 
12  sacrâtes  P^ 
15  pecunae  P'. 

18  porturium  P'. 
22  lib  III. 

107,  3  cum  uiuantur  P^ 
4  semiatrati. 

24  mormalum  PL 

25  lucius. 

26  lymnis. 

108,  1  aduenti  ////  cium. 
4  n.  thore  PL 
8  exfundeare  PL 
ib.  antipatre  PL 
12  assiduus. 
14  excis  cistell.  cap.  PL 
(les  2  derniers  mots  effacés 

pour  écrire  :  satum  dil. 
uul.  Pl. 
18  aedussae  PL 


108,  18  nutrici. 

20  esculenstum  P^. 

109,  Siniuste.      ciim  mihi. 
5  uoluntati. 

8  aequabitatem. 

17  fallactiam. 

18  n.  uocabis 

22  exteremitas  P^ 
2(5  andormeda. 

28  athalanta. 
32  ob.  f.  n. 

110,  5  profellit  PK 
13  flacent. 

17  condictiones. 

19  fulgoriuit. 

21  luprorum  P^ 

23  laua  ////  nt. 
30  pro  om.  P. 

32  —  mâche  P^  —  mâcha 

P2. 

111,3  fragesunt  P'. 
13  hermonia. 
ib.  obsecreo  P^. 
23  nobilistate 
25-28  (remur-facul)  orn.  P. 
28  n.  ait  pacuuius. 
ib.  inuenientur  P^. 
30  uirile  istuc. 

33  prossupimpliciter  P' (P^ 
om.  la  2^  s). 

37  flutuantim  P^  flutuatim 
P-  ire. 
112,  3  n.  fortunam  PK 
5  agroto  P^ 
7  frustratim. 
10  cras  credo.  ' 
12  in  constante  P^ 
16  obli. 
ib.  nectem  P^. 
ib.  diemque  om.  Ptx.  suppl. 

ead.  man.  mg. 
20  faxs.  ib.  confluxit. 


39  — 

112,  26  n.  afïaerretPi. 
28  sulpicium. 

113,  1  quosd  pl. 

3  Ibrmidulosus  {bis). 

4  hostis. 

8  frunici. 

ib.  pareg  P^  pareo  P'. 

9  frunici  non  unt. 

1 1  ospicium. 

12  falciloq.  P^. 

ib.  malaorum.  P^. 

13  del.  pl. 

14  ex  ea  dificultate. 

17  fabellarumque. 
19  mirtecis. 

23  tantum. 

1 14,  4  ulrnus  P*. 

5  lignae  P. 

6  défendant  P'. 

8  elingebantur  pi  erig 
12  Bx  Lab.  om.  P. 
14  fexuuini.  • 
21  Grumnire. 

24  uigulantur. 

115,  6  grandesunt. 
1 4  ne  ordinis. 

18  Gladratores. 
ib.  —  trari. 

19  graece  7r£ptaTO)pt(7[j.ouT 
ib.  .gladatores. 

21  n.  ni  mi  P^. 

22  sunt  gala  ea. 

22  n.  xeivYiTot 

116,  grecilitudo. 
16  grandiuitas. 

23  lib.  IIII  pl. 

27  n.  sit  pl. 

28  n.  ramus  rob. 
32  sustulIitPi. 

117,  2  secli. 

3  grarrire  P^, 
18  utiperamus. 


117,  20  quod 

21  animaduertantui'  P^. 

27  aliparcat. 
118,1  ixiodentes. 

5  guina...  folliciculus 

12  praefacto. 

20  garatiosus  P^ 
24  anxo  P^ 

32  gerrrae  P*. 

119,  1  ventos  P^  vento  P-. 

2  n.  adlatam  inponeret. 

3  et  deam  3  n.  retinebant. 
1 4  pituiate  P^. 

24  deus  om.  P. 

27  lib.  VII  Claudius. 

120,  1  anna  lib.  I  P^ 

4  allée. 

5  oratius. 

8  sicofantam. 

9  mendatia. 

1 1  sycofantam. 

21  uiimt.' 

24  hilaritndinem. 

25  n.  animeo  P^. 

29  pmncipium  P^  princip. 
P^ 

121,  5  sisyiius. 

10  inscribi  P'. 

ib.  orno  per  dioiiiam. 

11  11.  inux  cuni. 

20  n.  Halucinare. 
ib.  consitere. 

21  tradari  P». 

21  n.  [et  assid-atque]  oni.  P. 

29  abstuso  P'  obtuso  P". 

30  n.  neciiius.  ib.  potesiie. 

122,  3  11.  et  in  iiulis. 
5  n.  boilla  Pi  bohilla 
7  fragilis. 

11  n.  —  ae  P'  —  c  P'^ 
ib.  hinnieiitcr. 
14  bacchariini  P'. 


122,  14  ubertatem. 

15  tusculanis. 

16  ad  hoc. 

17  prersuasit  P^ 

123,  2  II.  Ingeneraretur. 
3  ingeraretur. 

7  pro  inces. 

10  fecit. 

15  oplaetae  P*  opletae  f*^. 

21  aduxerit  P^ 

25  mediatstrinum  P'  me- 

diast.  P2. 
28  sedne.  ib.  ditio  P^. 
32  fremdit  F. 

124,  7  popculo  P'. 

1 1  conc  iunctam  P^ 
15  inquid  P^. 

20  africanus. 

32  n.  ignocte  [bis]...  inscie. 
3  5  dii  homines  iniuriose  dic- 
tum  pro  iniuriose  egone. 

125,  2  clitemestra. 
3  n.  matere  P^. 

8  haec. 

20  fecit  sem  FK 

21  diddicit  Pi. 
ib.  esse  differre. 

126,  2  n.  inuallnitie  P^ 
6  indugitate  P^ 

8  adoptateo  P^. 

127,  3  trogeae  P. 

5  sed. 

6  inopido  P'. 

19  n.  sistton  P^. 

128,  1  sii\e  ama. 

7  rem  expetendam. 

11  semel  on).  P.  suppL  P-. 

15  aliter  essent. 

16  oppognatus  P^ 

20  ista. 

129,  3  minippu. 
7  ecferantur. 


129,  9  et.  om.  P. 

ib.  giguntur  P*. 

10  inodiora. 

11  plantio. 
17  laubrens  P^. 

27  ipuratus. 
ib.  rapiter  pi. 

28  infenitio  Pi. 

29  incursionem. 

130,  7  imsmissa  P^ 

9  populiti  ussu. 

1 0  lactiiose. 

12  in  ic  sim. 

15  in  oratore. 
17  huista  P^ 

20  nontellegebat. 
ib.  n.  inficiator. 

23  satis  om.  P. 

131,  4  inprorata  est  inex- 
tinguibi///lis. 

5  una. 
9  ludon. 

1 1  sesqueulixe  ubi. 
17  cptXo(7ocp[  ac  nulla. 

21  instat  Pi. 

24  n.  luculentus  Pi. 
28  flocifiet  P'. 

132,  4  lib.  IIII. 
8  alcmenone. 

12  inuenandao  P*. 

16  pyrri. 

17  sammtium  pi. 
ib.  curiao  P^ 

18  lumionosum  P^ 
ib.  procaro  P^. 

19  iactuose. 

25  prolamentiones    P^  — 
nis  P2. 

26  conpedi  pi. 

133,  8  prospice  PK 

13  turepecemur. 
15  ludys  dicitur. 


133,  20  n.  rufugite  P^ 

21  impoematis. 
29  inorato. 

134,  1  socratem. 
ib.  lacensiuit. 

8  irritate. 

135,  1  et  om.  P. 
7  lustratus  P^. 

10  meoeopes  P^moeopes  P~. 

12  dandabatis. 

Î3  mollituditudinis. 

24  gnoti  is  eauton. 
28  n.  postricipia. 

136,  1  Marcitudinem. 
ib.  marcie  P^ 

3  quid  quid  P^ 

9  pras. 

1 6  n.  sim  et  a. 
ib.  ulla  est. 

22  optigit. 

23  promagitudine. 

137,  5  malris. 

6  ut  meum  patrem  ulcisci. 

7  historiae. 

24  mestifices. 

25  maesta. 

27  pl.  Pi  pulm.  P'^. 

28  n.  se  mictyris. 

29  mestaret. 

138,  1  iamdius  P^. 

4  munimenta  madore. 

10  riLim  sentit. 

1 1  morsit  pi. 

14  mutuum  promutuuni. 

15  mutuuum  P^. 

17  n.  et  famma  P^ 

25  n.  illum  nu  ne. 

139,  2  effernate. 
14  entinius  P^. 
ib.  saluae  P^ 
20  eicit  P^ 

25  minitabiter. 
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139,  28  n.  mutatiliter. 
29  instabulis. 

140,  2  Meander. 

3  clauinculis  PK 
ib.  tafeminippu. 

4  atque  eitiam  adeo. 
ib.  terere  P^. 

7  meandoro 

8  gonotis  Pi  gnotis  P-  eau- 
thon. 


140,  9  deincrete  P^. 
13  eaetatem  P^. 
15  missellus  P^ 
19  momordi  P^ 
24  milia. 

26  canis. 

27  obscuriorioribus. 

28  eliganter. 

29  Pompeiis. 


232,  13  seruuiorum. 
19  aduersum. 

24  suum. 

26  egone  ut  ea. 

28  n.  nequa  isti. 

233,  1  georg.  om.  P 
8  n.  animae  Pi. 

10  ieunitatis  P^. 
18  n.  frigios. 


G 

232,  12  adelphis. 
13  seruuiorum. 
19  et  24  aduersum. 
24  dominum  suum. 
26  egoneutea. 
ib.  aduorsu. 

28  nequa  isti, 

29  expiatione. 

233  ,  1  rursus     rursum  G^, 
3  Georg.  om. 

7  n.  in  om. 

8  anfetet  animae. 

9  mercator  ei  ei  unilatis. 
ib.  animam  fetidat. 

13  adsedi. 

18  n.  frigios  pero  sa. 


B 


232 ,  12  aduersum. 
14  15  om. 
[20-29]  om. 


232,  32  om. 

233,  [7-10]  om. 
18  frigios. 
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233,  1 9  iracundum     —  iam 
p4  • 

ih.  furorem  tx.  furiosum  P- 

mg. 
27  pericli. 

30  terrent  tx.  tenerent  P^ 
mg. 

36  quos.  ib.  adsiduae. 

234,  4  apx,YicvocT[  Lucam. 

5  XOCfxOU. 

7  Dum  nos  uenlus. 
9  mirmidonibus. 
18  iudicauimus. 
23  alter. 

36  et  conligatum. 

235,  2  legeminis  P^mg. 
4  infunibus. 

7  erere  P^  herere  P^. 

7  n.  filo  P-mg. 

8  n.  pellicula  P^mg. 

9  mulis -cabant. 

13  in  esse. 

14  n.  socerdius. 


G 

233,  19  iracundum  tx.  — 
diam.  mg. 

ih.  furorem. 
23  honesti. 

26  fereatis  feriatis 

27  pericli. 
30  terrent. 
36  quos. 

41  thessaliam  et  indolitam. 
il),  subigantquedomentque. 

234,  7  studos  uadem. 
9  meridonibus. 

15  aptum  ad. 
18  iudicauimus. 
23  alter. 

27  utsiidquodconcupisset. 

35  puer  ib.  conuiuium. 

36  sursum. 
235,2  demer  hinc. 

4  funibus. 

7  hoc  se  herere. 

8  pericula. 

9  mutum  muli  scabant. 
nOPIXlîPICMOY. 

10  fructicibus    G'  fruti- 
cibus  G-. 

ib.  aptum. 

13  ullam  inesse. 

14  socerdius. 
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233,  19  iracundum  uel  furo- 
rem. 

[21-34]  om. 
36  quos. 
[39-41]  om. 

234,  3  calidae. 
[4-10]  om. 

12  emittat. 


234,  13  cademque. 
15  aptum  ad  laborum. 
1 8  Idem  de  finibus  {reliqua 

om.) 
[23-25]  om. 

27  si  id  quod  concupisset. 
32  pedem. 
34-35  om. 


p 
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235,  15  n.  obcepere. 
17  unis. 

21  Anfrauius. 

23  uemm  Ptxrerum  P'^mg. 

20  n.  elacunaris. 

29  n.  amen  P^mg. 

32  n.  aequalem  eum  Ptx 

aequalem  eum  P-mg. 
34  fidi  aequales  tx.  fide  eq. 

p-^^mg. 

38  P  Scipionem  m  fili  tx. 
filium  P'-mg. 

236,  1  eum  om.  P. 

4  necum  tx.  nec  P^mg. 
9  equitatis  P^ 
1 7  invictaria  dictatorem  uni 
sibi  P^mg. 

20  n.  nisi. 

2 1  decoraeae  P'  — •  oreae  P^. 
29  quarto  die  terra. 

ib.  adtollere. 

237,  5  opéra  operate. 
7  n.  auttumant. 

7  n.  socratium  P^. 


235,  15  obcepere.^ 
17  restibus. 

26  paradis  ib.  mimanta. 

29  cecidisset  a  me  senem. 

32  aequalem  eum. 

34  fidi  re  quales     aeq.  G'-. 
36  temarcidemiden. 
38  m.  fili  qui. 

236,  1  primo. 

ib.  afraniusG^ at'ricanus  G^ 

3  temperius  G^  tempestiuis 
G^. 

4  necum. 

5  secum  G^  sed  cum  uestra 
G2. 

1 1  prestrenue. 

1 7  syllam  inuictaria. 

ib.  dictatore     sibi  muni 
aequo  (equo  G^). 

18  de  sylla. 

20  nisi  quod  causu. 

27  aperte. 
29  die  terra. 

33  natibus  apertis. 

237,  5  opéra  operate. 

ib.  autumant  G'  —  matG-. 
7  socratum  quid  dante. 
10  uerum  qui  insimules. 


235,  [1-20]  om. 
26  noc  non. 
[28-38]  om. 

236,  [1-5]  om. 
[8-12]  om.  Bi,  spl. 

9  portus  aequitus.  . 
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236.  13  uastis  uastasB'^. 
14  de  Inuirgo. 

[17-27,  31  ad  fm.]  om. 

237.  [4-10]  om. 

13  plerumque  ab  alimento 
dictum  altum. 


p 
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237,  14  ab  alendo  P^mg. 

20  fatum  (pour  famam). 

23  Actius. 

24  adpetissis. 

25  lib.  X.  33.  lib.  XL 
40  atque  ope  eportus. 

238,  5  adtendere. 
15  cum  animo. 

21  familialiter  P^. 
28  iaciendo. 

ib.  si  quod  est  in  Ptx.  si 
quo  est  P^mg. 

239,  1  pro  m  marcello. 

2  imitatione  tx  imitatore  P^ 

mg. 
4  ib.  rei  P^. 

7  quae. 

8  instituti. 
•  12  dafnis. 

15  agitae  [bis), 
ib.  mendaci. 


237,  14  ab  alimento. 
16,  18  lib.  m. 

20  fatum. 

24  adpetissis. 

28  in  om. 

32  aliquod. 

36  cum  placito. 

40  atque  opère  portus. 

238,  3  et  aut  ad  te. 
ib.  essent. 

6  turpidinem. 
15  sed  cum  animo. 
28  agere  in  iacendo  G'. 
—    —  iaciendo  G-  si 
quod  est. 

239,  2  imitatione. 
15  mendaci. 


B 

237, 14  antepositum  (?) alimo- 
nium  (?)  ,  —  tam, 
—  iam  M~  (peut-être  déjà 
Ml). 

15  magnum  uel  gl. 

18  lil5.  m. 

19  omen. 
23,  24  om. 
28  item  in. 
32  aliquod. 
[33-36].  om. 

38  hue  turbis  atque  il  lue. 
41  auditus. 


237,  41  diÇ^im^  [presque  tou- 
jours accius]. 

238,  1  peruix. 
[2-4]  om. 
[7-1*7]  om. 
[27-29,31-33]  om. 

239,  2  imitatione. 
.  [3-10]  om. 

12  considérât. 

15  mendaci. 

16  in  must. 

1 7  ex  cotulina     ,  ex  e  cu- 
lina  B2. 
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P 

239,  18  exiberes.  tx.  exhibes 
P3  mg. 

22  actione  scITm. 
[32-36j  om.  P. 

240,  1  accipite  nunc. 
2  facinus. 

8  prorsus  atque. 
42  acceptum  tx.  acetum 
mg. 

241,  14  mollossum  P'. 

33  [interea  —  lib.  IIII]  om 
P^,  suppL  P^mg  avec  les 
var.  aceruum,  et  om. 
aeneidos. 

11  n.  Philippo  P^mg. 

17  ad  pugnam  P^mg. 


G 

239,  18  exiberes. 
19  ac  lectiim. 

21  qua  c.  reuis 

que  c.  breuis  G^. 
23  secundum. 
ib.  habonium. 
27  manuumque  tibi. 
—  meorum  G^  mearum  G-. 
34,  35  om. 
37  ali. 

240,  8  prorsus  atque. 

1 1  hannibalem. 

12  aululariam. 

13  optimus  tu. 

16  uolens  G^  uolans  G^. 

41  n.  aust.  arceru.  G^  a. 
acerbum  G^. 

42  acceptum. 

43  sic  acre  ut  melymetium. 

241,  5  in  om. 
11  filisto. 

1 7  apud  nam  G^  {avec  signe 
de  renvoi)  ad  pugnam  G-^. 


239,  23  secundum. 
37  aures. 

240,  2  accipite  nunc. 
ib.  aliud  aliquid 
ib.  facinus. 

[2-6]  om.  ■ 
12-13  om. 
16  arsi. 
[17-19]  om. 
23  lib.  II. 


B 

240,  [28-30]  om. 
31  dolore. 

ib.  aeneidorum. 
[38-40]  om. 

41  Acrem  austerum  acer- 
bum asperum  marcus 
[cetera  ad  fin.  om.) 

241,  1-2  om. 

3  [Acre-tullius]  om. 
[5,  6,  9-21]  om. 


p 

241,  17  ac  uim  Ptx  actum 
P^mg. 

242,  1  Admonere  est. 
9  ambiit. 

24  georgicon. 

25  atram  improbus  in- 
luuiem  (ingluuiem  P^) 
iiarro,  et  en  mg.  avec 
renvoi  à  atram  :  pessi 
mam  occulta  P^mg. 

28  omnes  meliuem. 
33  ullos  est  tantum. 
36  ubi. 

243,  5  in  om.  P^ 

6  penitudines  quales  P^ 
14  aducta  Pi. 
20  quam  procul. 
23  profugos. 

29  lib.  VI  om.  P. 

33  ercules  P^. 
ib.  potest. 

34  n.  conpron. 


G 

241,  17  ac  uim. 
25  aen  lib.  V. 

27  autullo. 
29  pertuderis. 

34  absenthi. 

35  aceruum. 

36  amore  amaro 

242,  8  idem  om. 
9  oras. 

ib.  ambit. 
22  lib  V. 

25  atram   improbus  inlu 
uiem. 

28  me  liuem. 
33  tullus. 

36  ubi. 

243,  1  annos. 

5  in  om. 

6  penitudines  quales. 
20  quam  procul. 

22  et  om. 

23  profugos. 

33  ercules. 

34  augebes  sed  conpron. 


241,  25  aeneià  lib.  V.  33  ullo  om. 

26  aere.  36  sesqueolixae. 

[32-34]  om.  243,  [1,  2]  om. 

242,  1  est  commonerefacere.       [5-7]  om. 

6  lib.  m.  [10-14]  om. 

8  idem.  om.  [22-25]  om. 

13,  14  om.  34  quod  augebes  sed  am- 

18  audatio.  pron. 

[24-29]  om. 
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P 

243  ,  36  uulsci. 
46  pactolos  pl. 
48  notis  est  auton. 

244,  20  argiuuum. 
22  libidinisqiie. 
ib.  Actius. 

27  si  potero. 

28  procliuie  P'. 
3û  propepraeter. 

31  grecomm  motium  et  P^ 

mg.  oLium. 
34  orandae  lites. 

245,  4  oiTif.  pl. 

8  auris  isonus  P^mg. 

1 7  Cessare  iiersione.  tx,  césar 

reuersione  P^mg. 
25  n.  spirauit  P-"*. 

28  longuido  Pi  lang.  P^. 

29  cadilior. 

30  quo  enice. 

36  fullonia  om.  P. 

37  terra  haec  est  nona  qua 
tx  noiî  P'"^  mg. 

246,  1  ïi.nonuhique?iài.V. 
4  adferre. 

9  n.  optantibus. 


G 

243,  36  uulsci. 

37  lucilius  om. 

38  iacendo. 
45  in  leminia. 

47  unquam  me  miseriis. 

48  ardifet  alampade. 

244,  13'laborum. 

18  lib.  II  aen. 
20  argiuum. 

22  Iibidinisque. 

26  derepub.  primus  ex  p. 

27  potero. 

30  tune  tertia  praeterea. 

31  grecorum  motium. 

245,  11  est  om. 

17  cessare  uersione. 

19  coiceret. 
25  ducis. 
29  cadilior. 
31  crede. 

36  easisilire     subsilire  G'*^ 
mg. 

37  non  aqua. 

246,  5  neue  qui  adtigat  G*. 

—    —  adtingat  G'. 

9  optantibus. 

10  sembono. 


243,  [45-50]  om. 

244,  4  georg.  liî).  IIIÏ  om 
[8-10]  om. 

[15-17]  om. 
[21-31]  om. 
[33-34]  om. 
35  frigibus. 


245,  1 1  est  om. 

[15-19]  om. 
[26-38]  om. 

246,  5  iustum. 
[6-9]  om. 
[12-16]  om. 
[17  afr.-18]  om. 


245, 


8  om. 


9  — 
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246,  18  ausculta  liuens  tx, 
— to  lubens  P^mg. 

22  auscultari    Ptx  —  aui 
P^mg. 

25  de  om.  P. 

26  aperto  P^  operto  P^ 
28  habena. 

247,  3  n.  P2mg;  en  outre 
le  signe  de  renvoi  a  été 
placé  par  erreur  sur  le 
mot  placido  de  la  ligne 
précédente. 

4  n.  adportes. 
13  habundis. 
16  importum. 
19  orrendum  P^ 
39  poenatis. 

248,  1  adulescentem. 

10  n.  hominum  P^mg. 
13  masulus  Pi  masc.  P^mg. 


G 

246,  18  ueltantis. 
ib.  ausculta  liuens. 
22  auscultari. 

25  cicero  de  senect.  oni. 

Gtx  supplet  G^mg. 
29  producere  Gtx  (ai;,  s.  de  r.) 

excutere  Gmg  id. 
31  aequor  mare  campus  G^ 

mare  expunct.  G-. 

33  nothos  zefîrumque  uolat. 

247,  4  adportes. 

7  moribo  iube. 
16  importum. 

21  et  in  multis  ita. 

25  uoluerunt  Gtx.  N.  mg. 

34  aestuerere  av.  s.  de  r. 

248,  1  [adulescentem -doni- 
cum]  om. 

4  n.  gloria  alescit. 

8  stuc. 

10  acrosi. 
ib.  hominem. 
13  masulus. 
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246,  22  auscultari. 

25  m.  tul.  de  sen.  om. 

28  habena. 
33  ualat. 
35  syrtes. 

247,  4  n.  aliud  om. 

6  dim^hiivQon^ietsicsaepe). 
15,  16  om. 
18  fondoque. 

21  acerbo  et  in  multis  ita. 

29  giluo. 

Meylan-,  —  Nonius  MarecUvs. 


247,  [30  uarro  —  33]  om. 

34  adolere  aestuurere. 

36  propitiari. 

40,  41  om. 
248,1  adol.  cresc.  undeado- 
lescentem  dici  lucretius.- 

2  denique  adolescent!. 

3,  4  om.. 

8  stuc.  . 

10  acrosi. 

ih.  hominem. 
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248,  H  illa  uxore  P'^  uxorem 

ih.  socis  est  P^  socius  est  P^ 
mg. 

15  socius  bellum  ita  geris 

P*  generis  P%ig. 
20  n.iiouam  figuramfatam. 
27  commissa  esse. 
29  quiitu  pl. 
ib.  commissisti. 

249,  6  n.  multi  dominis  P^ 
mg. 

7  n.  caenam. 
9  que. 

11  commissisti. 

18  quibus  ipse  P*  se  ipsa 

P^mg. 
20  et  num. 
27  honore. 

250,  3  tibydris. 
7  georgicon. 

13  harpyaeque. 


& 

248,  14  libentius. 

—  idem  VI  marco  socis  esl . 
ih.  sociius  bellum  ita. 

18  neptra. 

19  pestem  sabinus. 

20  nouam  figura  fatam. 
22  nouis  nonuis 

28  terentia      tertia  G'. 

249,  6  multitude  minus. 
7  n.  caenam. 

16  ne  muttiris, 
18  se  om. 
ib.  ipsa. 
20  et  num. 

25  oculos  G^  oculis  G-. 
27  honore  suo. 

29  secum. 

32  conderareG^  condereG'^. 

250,  3  optato  G»  et  G^  —  te 
G2. 

ib.  tybridis  (G^ — des) 


6  primo. 

7  georgicon  lib.  I. 
10  hic...  cybeli 


248,  [11-16]  om.  En  marge, 
écriture   un   peu  plus 
récente  :  de  B  /  Gui  con- , 
sequentia  /  uitio  scripta  / 
decurtata  sunt. 

18  elYugiare. 
ib.  neptra. 

19  n.  oblulit. 

20  n.  n.  figura  fatam. 
23,  24  om. 

26,  27,  28'o;y/.  B',.9/;/.  B'^\ 

249.  2.  3  nm  . 


249,  5  agere. 
6,  7  om. 

1 1  commissiti  lupo. 
[12-18]  om. 

20  aetnum 

21  conf.  est  opprimere. 
26,  27  om. 

250,1  sepulchro  estdicimus. 
3  tybridis. 
10  n  .  hinc. 

1 2  quas  om. 

I  3  arpiaeque. 
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250,  22  aile  P*. 

29  statius  tx.  satius  P'^mg. 

30  minippu.  ib.  ad. 

33  dam  ille  uitam  illam. 

251,  8  auitare  P^. 
25  lib  IL 

29  quom  niam. 

30  signitatem. 

32  n.  robore  P-%ig. 
36  opéra. 

252,  1  adteniiare. 

19  lucilius  P^  lucretius  P"^ 
mg. 

23  uirg.  georg.    lib.  IIll 
cunctantem. 
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250.,  15  colonae. 

19  fidem  eumenidibus. 

20  ut  naides  imdiculae. 
2  l  in  om. 

23  idem  et  lib.  Illl. 

29  statius. 

30  ad  in. 

ib.  promessem. 

33  uitam  illam  col  et  (collet 

G'). 
42  quidam. 

50  habeat  uictos  habeat 
uictus  G"-. 

51  libamina  coniunx  G'  la- 
biania  G-. 

251,  11  n.  absolutus. 
23  quae  cursu. 

32  probare. 
36  opéra. 

252,  8  inseret. 
16  pata. 

23  uirg.lib.  VIII.  georgi//// 
lib.  IIII.  c. 


250,  [14-20]  oia. 
21  in  om. 
[23-34]  om. 

30  [tafe  m.-messem]  om. 

31  quo. 

32  heaut.  om. 

33  ille  iutam  illam 
[40-43]_om. 

ib.  uirg.  XII. 
[47-49]  om.  - 
50  coniux. 

251,  [1-3  lucil.  —  ol)s.]  om. 
[5-7]  om. 


251,  [10,  11  in  aul.  —  cen- 
seas]  om. 

19,  20  om. 

21  cursus  est  B^,  est  om.  B' 
ib.  nauigacio. 
[23-24]  om. 
[29-32]  om. 

252,  6  colère. 
[9-11]  om. 
18  uirum. 
[19-21  pasc]  om. 

23  dubitari  dissipare. 
ib.  lib.  IIII. 


p 


'2  — 
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252,  33  ditTerre. 

34  qui  nobis. 

35  lib  I. 

38  scio  esse  inimicos. 
41  eslollere 

253,  3  uinculis. 
11  probri. 

IG  n.  infilippicis. 

18  nue  pl. 

23  suo  P^  scio  P^. 

29  admelius. 

30  me  foi'tasse  inquit. 

31  detnere  P^  detinere  P^. 

36  quid   hic  coenator  P^ 
uenator  P^mg. 


252,  30  uelleres. 

33  differre. 

34  qui  nobis. 

36  capiunturGi  capiturG"'. 

38  capiundos. 
ib.  scio  esse. 

39  et  41  carpere  capere 
G^. 

40  abores. 

253,  pius  =  prius. 
1 1  probri. 

13  quod  captae. 
16  suspicere. 

18  istidem. 

19  uolumus. 
23  suo. 

27  capiti. 
ib.  admetuis 
30  me  fortasse  inquit. 
33  cernansque  G^  cernant- 
que  G^. 

35  abduxerunt. 

36  hi  coenator. 


252,  26,  27  om'. 

32  thalamo. 

33  déferre 

34  qui  nobis  c.  restituis. 

35  lib.  I. 

38  mihi  scio  esse  inimicos. 
[39,  40  rerent  —  leues]  om. 
41  capere  id  est  tollere  B'. 
carpere  est  tollere 

253,  2  libris  IlII. 
3  capiendus. 


B 

253,  [4,  5,  6  capio]  om. 
[6,  rer.-7]  om. 
[10,  11  ignaros]  om. 
15  capiter  RI,  capiturB-. 
[16-19],  [21-25  capiet]  om. 
21  coacti. 
28,  29  om. 

30  in  hort.  om. 

ib.  fortasse  inquit  putas. 

31  [et — coactum]  om. 
[34-36]  om. 


254,  5  n.  angeiiti  P'. 
8  n.  lutu  P3mg. 

il),  purae. 

12  Quinquatmbus. 

1 5  unda  unda  (semel)  P-. 
17  carpere. 

26  torquere. 

29  P^  om.  [corripio-inle- 
grum  u  aen.  lib.  II II] 
habet  P^  mg. 

255,  3  tune  crêpant. 

12  quaeri  ih.  oratius  P'. 

16  antiqum  Pi. 

27  locopletium. 

28  irripere  P^mg. 

29  aetius. 

30  comparrera  P^ 

256,  17  conloquia. 
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254,  8  malis  necesse  iautu- 
me  m.  purae. 

18  possis. 

20  a  chillidone. 
ib.  est  de  off. 

32  cinnis       oignis  G'. 

255,  3  tune. 
14  mollitiam. 

16  et  crepanti  cum. 

19  tu  om. 

28  increpare  G^ ,  increpere 
G^. 

30  conpararem. 

33  iuniorem  om, 

256,  4  aut  me. 
13  aut  malis. 

ib.  in  excommodis  G',  ex 
inc.  G^. 

17  conloquia. 


254,  1  patros  B^,  patrios  Bl 
[4-13],  [19-22]  om, 

14  cpleti  B^  cplecti.  corr. 
ead.  manu. 

ib.  [niarcip.  et  prop.]  om. 

15  liquenti  cerula. 

17  heaut.  om. 

18  racionem. 
ib.  possis. 

ib.  perducere  B'  ,  perdere 

B2. 
32  cignis 

ib.  Quassum  sqq.  om. 

255,  3  tune. 
[6-11]  om. 

12  queri  uel  dolore. 


256,  12  oratius. 
14  créât. 

17  et  crepanticum. 
[17  lucil.  —  18]  om. 
20  tu  om. 
24  [in  thyeste]  om.. 
[26-28]  om. 
30  meam. 
33  om. 
256,  1,  2  om. 
4  aut  me. 

ib.  comparendus    B*  , 
—  randus  B-. 
6  [hist.  lib.  IlII]  om 
10  compararim. 
[12-30]  om.. 
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256,  18  actius. 

25  eligantiae. 

26  lib.  VL 

27  uuis  P». 

30  quoniam  om  P'  ([uom  P-. 
32  n.    consistit   in  beata 

uita. 
34  in  heaut. 
[35-37]  om.  P. 
41  adparare. 
43  conuium  pi  corr.  P'~. 

257,  4  tantos  pi. 

17  actius. 

18  quidem  pi  quid  est  P-. 
ib.  n.  aumetibi. 

2U  n.  ista  dignus. 
27  dacis  P»  dulcis  P^. 
29  tibi  ïïî  ludi. 


G 

256,  18  in  seurysace. 

23  m.  olem  magnani  ni- 

miam. 
25  compraui. 
27  cuius. 

^2  consistit  in  beata  uita. 
[35-37]  om. 

38  dicubia. 

39  comparereG^  —  rare  G- . 

43  conuium. 
ib.  lib.  IIII. 

44  sit  comparant . 

257,  11  motus. 

14  tutam  possit. 

1 5  atque  communiter, 

18  cur    om.   ausibus  G', 

ausis  G-. 
ib.  aut  me  tibi. 

20  n.    ista  dignus  homo 
secum. 

21  pacideia  nec  comp. 
23  ftacis  G^  factis  G-. 
27  dacis. 

29  tibi  m  ludi. 

30  componere  simulare. 


256,  32  in  beata  uita. 
33  heaut.  om. 
[34-37]  om. 

38  71.  dicubi. 

39  epinaus.  orn. 

41  [in  uerr.  ac.  sec]  o///. 
43  conuiuit. 

257,  9  compositus  com- 
postus  B'. 


257,  9  quiescat  B»,  —  cit  B^^. 
1 1  motus. 
[15,  16  edix.]  om. 
[17  acc.  —  22  unus]  om. 

28  [in  u.  diu.]  om. 

29  lib  m  /  ludi  nescio  (nes- 
tio  Bi). 

30  est  om. 

ib.  uel  fringere. 
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257,  41  fingens  om.  P. 

ih.  hoc  est  eu  m  ipso  loco 

pomas. 
43  tuum  latum. 

46  eomposuisset. 

47  cum  lenones  tx.  quin 
P^ing. 

258,  3  arte  uiuendi  o//y.  P'. 
habet  P^mg. 

6  ine  optolemo. 
9  marcili  VIL 
20  lib.  III. 

24  ortensio. 

25  si  leges. 

27  obprimuntur. 

ib.  perseuerentia. 

30  n.  COÏT.  32. 
,  32  et  contentiones  uocis  et 
remissiones  continuaren- 
tur  et  de  oratore  lib.  III 
nihil  permitiosius. 
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257,  32  militia. 

35  uerbe. 

33  dictaepectoi'eaeuoluimt. 

36  se  om. 

40  cum  ploco  eodem  obu  ic 
amplector. 

41  cum  ipso  loco  pomas. 
43  tuum  latum. 

46  eomposuisset. 

47  cum  lenones. 
55  segisto. 

59  numeri  nieo  melius  cal- 
lirem. 

258,  4  aenidis  aut  decii. 

6  in  eoptolemo. 

7  saginastu. 
14  aprunum. 

ib.  callidum       callum  G'^. 
17  pi'oximum  a  litora  G^ 
proxima  litora. 

25  si  legas. 

26  honera. 

27  perseuerentia. 
ib.  pessimos. 

32  c.  uocis  et  r. 


257,  [31-34]  om.  257,, 58,  59  om. 

36  om.  258,  [2-10]  om. 

[39-45]  om.  14  aprunum. 

47  cum  leones  et  huiiiarii.  15,  16,  [21-23]  om,. 

49,  50,  53  om.  25  aristotile  si  legas. 

54  mg.  callet.  29  sim. 

55  segisto.  [30  cicero  —  32]  om. 


258,  40  contendi  aiiulum. 

259,  0  ut  uim. 

46  bello  om.  pi  hab.  P-nii^ 
17  iterum  sign. 
ib.  tendere 

260,  1  aequalitatem. 

11  M.  tullius  derepub. 

16  acdeinde  inde. 

17  n.  pono  P^ 


258,  36  tena   aut   cla  G', 
tenacia  uincla  G"^. 

37  armenia. 

43  eximone  salcholocheo. 

259,  2  ista  crustiiia  G*,  ista 
rusticana  G-. 

3  licilius  G',  lucilius  G~. 

8  more  om. 

9  ut  cum. 

1 1  recertare. 

I  3  bonorumque. 

16  sali.  i.  iug.  1.  om.  tx, 
spl.  mg.  ead.  m. 

17  iterum  significat. 
19  hoc  ait  ita. 

22  et  sine  quid  ui. 
26  licead  antequam. 
29  dextremum. 

260,  1  aequalitatem. 

I I  m  tullius  derep.  tuuero. 

15  in  om. 

16  ac  deinde  inde  R. 

17  heracleiadem. 


258,  36  tenaci. 
37  om. 
[41-47]  om. 

259,  [1-6]  om. 

7  in  ter.  om.  « 

8  more  om. 

ib.  mutarum  B',  mult.  B'. 

9  ut  cum. 

[10,  11  melius]  om. 

1 1  decertare . 

[12,  13  contentio]  om. 
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259,  [16,  17  arm.  cont.]  om. 

17  it.  sign. 

18  [in  ep.  —  te]  om. 

19  pugnem. 
[20-29]  om. 

260,  1  om. 

3  qui  tant  uni. 
[4-10]  om. 

11  m  tull.  derepublica. 
ib.  tuuero. 
[13-17]  om. 


—  57  — 


261,  31  sunt. 

262,  2  adflictis. 

32  n.  deici  pro  se. 
34  imperiboea. 
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261.  2  cerminus  G',  cerni- 
mus  G*  adstantes. 

4  decreui. 
2  luminet  orbo. 
7  ponto  didascalo. 
17  cernet. 

24  quis  esse  adfinem  esse. 
ib.  ad  causandam. 
27  dictis. 

31  omnia  sunt. 

262,  9  X.  om. 

12  uidetur. 

ih.  perdunt  G^  perduint  G-. 

13  idem    heterentius  G*'' 
heteranaq  mg. 

1  4  qui  in  illo. 
16  obtes. 
24  ueni  modo. 
ih.  sellum. 

32  n.  deici  pro  se. 

36  ex  pectore  hanc  et  uol. 
38  ofFeras. 
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261,  2  adstantes. 

3  [sal.  lib.  V]  om. 

4  decreui. 
5,  6  om. 

7  ammittere. 

ib.  pontodidascolo. 

10  parère  B^,  pâtre  (?)  B' 

1  1  in  chr.  om. 

13  pacinius. 

ib.  arm.  jud.  om.. 

1  4  aequum. 

16,  17  om. 

1 8  epin.  om. 

21  [in  med.  —  nam  te]  om. 
[23-25]  om. 


261,  29  est  om.  B». 
[33-35]  om. 

262,  6  co  hercere. 
[7-19]  om. 

24  quis  (qui  B^  corr.  ead. 
m.)  senex  modo  uenit  sel- 
lum. 

26  siberes. 

ih.  diceret  om. 

[27-32]  om. 

32  n.  deci  pro  se  av.  s.  de 
r.  et  en  mg  :  et  proterue 
(propter  B^)  loqui. 

36  hanc  et  uoluere. 

37  [subit  —  il]  om. 


  0 
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263.  l  CLirriculis  P». 

ib.    dimminutio   (sic  fere 
ubique). 

2  uiroti,    avec    signe  de 
renvoi . 

3  epistula. 

4  uenisse. 

5  exemplo  P%ig-. 

1 9  de  deorum  natura  (  ubi- 
que). 

264,  1 4  ut  in  muscipula. 
26  n.  P^mg. 

32  submoti. 
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263,  1  curriculis 

ib.  fer  a  curri  G',  tert  a 

curru 
ib.  dimminutio. 
5  exemplo       extemplo  G;. 

1 1  uerox  G^  uelox  G'. 
1  3  inrumpit. 

ib.  iniuriam. 

15  callida  c. 

]  9  de  deor.  natura. 

264,  8  quid  contendi  suni. 
ib.  diliges. 

12  telatens  G*,  tela  tenens 
corr.  ead.  m. 

1 4  caudas  G' . 
21  facere. 
24  periculi. 
26  num  te  emere. 
28  nubesne. 


363,  1  Curriculis. 

ib.  acurru  ( —  e  B^)  dim- 
min. 

3  iulii. 

4  uenisse  mihi. 

5  extemplo. 

6  infammatio. 
1 1  calidum. 

13  inrumpit  se  in  iuriam. 

14  reperies. 

19  de  deor.  natura. 
25  patrus  admonet  pa- 
triis  sed  monet  B'^. 
264,  [5-9]  om. 


B 

264.  11  hune  rapidum  ( —  em 
Bi). 

[13-15]  om. 

20  ad  epyrum  contentus. 

21  et  ex  eo..^.  faceret. 

23  furandote. 
ib.  stipulatus. 

24  periculi. 

[25  m.  tul.  —  26]  om. 

28  nubesne. 

32  [sisenna-coacti]  om. 

34  imbres  om. 

38  om. 


59 


265,  12  coaptare. 

27  mettum  metum  P'-. 
34  spsalmis  P^  psal.  P'^. 

266,  20  fradi  P». 

22  n.  uis  tx  bis  P%ig. 
ih.  uidet. 

23  atque  ducenta. 


G 

265,  1  aputiconium 

3  coegereG^  cogère  G^. 
5  contentionem. 
7  praeciperit. 

1  l  color  GS  calor  corr.  ead. 

12  coaptare. 

1 8  obicere  G' ,  corr.  ead.  m . 

21  nymphae  n.  j.  cl.  oin. 
Gi,  spl.  G^. 

25  citum  incitatum  v.  d. 
ib.  aut  G^  at  G'. 
30  accussatorem. 

33  concitare  G^  ci  tare  G'. 

34  anteponantur. 

266,  10  perficere. 

13  in  sererera  condecet. 

1 5  qiio  magis  te  in  altum . 
17  era  G^,  eri  G'^. 

22  uis  qui  in  actogena. 

23  te  capu. 

ib.  atque  ducenta. 
27  candenti. 


265,  l  om.^ 

3  denec  oûes. 
4,  5  om. 

8  om. 

9  restringere. 

12  coaptare....  III. 
17  mrsum. 

28  ettemoris      ,  etteniaris 

21  dicteae    nymphae  spl. 

B2. 
22,  23  om. 


265,  25  citum  incitatum  di- 
uisumuirg.  aen.  [reliquo. 
om.) 

21  aut  procul. 

ib.  in  diuersum. 

28  sustulerant. 

34  [quae  —  solonis]  om. 

266,  5  ripheus. 
10  perficere. 

15  quo  magis  te  in  altum. 

23  atque  ducenta. 

24  et  25  précèdent  22  et  23. 
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267.  1  ignotis  aiUoii  P. 
1 1  namque. 

20  miserem 

21  poenici  helli. 

22  censete  o  tx  censent  eo 
•  Ph-ng. 

25  SLiscensere. 

31  intumenissem  Pi  coït. 
P3. 

32  n.  conicere. 

35  me  }  meum  (i.  e.  uel). 

268,  3  nicasio. 

7  quodicis  P^  quod  coicis 

P2. 
13  hicodie. 
18  contollore  P^. 

26  actenus. 
34  dedidi. 


G 


267,  1  ignotis  auton. 

1 1  namque. 

18  arbitrare. 

19  eurysacena  mea. 

20  altero. 

21  poenici  belii. 

22  censete  o. 

23  casui  semina. 

25  certatione. 
ib.  suscensere. 

31  ut  signant. 

32  coniacere. 

35  non  sine  nouis. 

268,  nicasio  s.  curiosis  cum. 
ib.  filio  coicere: 

7  quod  coicis  istuc. 

12  contigit. 

26  actenus. 

28  dici  a  lectoribus  prante 

oc.  t.  concidisse. 
34  dedidi, 


B 

267,  [1-3]  om. 
[9-12)  om, 
4  turpitudinis  loca. 
13  and.  om. 

16  dimittis. 

17  poesi. 

18  arbitrare. 

ib.  eurisa  caenam. 

19  oblectet. 

20  altero. 

21  phoenici  belli. 

23  casui  Sisenna. 

24  [Quadr.  —  incep.]  om. 

25  suscensere. 

26  TOpi      om  . 
ib.  ne  om. 


267,  [30-32]  om. 
34  nae. 

268,  4  curiosis  cum  tilio 
coicere.  at  (aut  B^)  nescio. 

12  contingit. 

[12  en.  13]  om. 

17  mostrat. 

23  contulissem. 

28  lect^Bi,  lictoribus  B2  ; 
tuis  pr  Bi,  tr.  B'. 

ib.  consedisse  (?)  B',  conci- 
disse B2. 

[34,  35  confectus]  om. 

37  malo  hercle  B-,  B*  est 
illisible. 
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269,  4  sexcentis  ont  P. 
8  conficis  ibi. 

11  ortensio 

13  n.  quod. 

14  n.  P^mg. 
28  atiquam  FK 

34  si  neglegent. 

35  conconcedant. 

36  in  om  P. 

270,  7  conscessero  P'. 

24  consedere  P^  —  serere 
P3  et  P^mg.  (note  réca- 
pitulative ) . 


G 

269,  2  confici  at  fero. 
6  exilia  re. 

8  a  dextera. 

12  lib.  VI. 

13  quod  non. 

25  primus  GK  prima 
28  atiquam. 

35  credere  uel  consistere, 

36  in  om. 

270,  10  uttum. 
ib.  medicae. 

16  inuestigatione  om. 
19  quae  est. 

33  nanctus  a  papo. 
ib.  quid  in  ter. 

34  actum  esse. 
40  abeo. 


269,  1  Aut  conficerem  con- 
ficiat  fero       confici  au- 
ferre  B^. 
6  exiliare. 

ib.  [lucil.  —  8]  om. 
[11,  12  sen.  cos]  om. 

12  VI. 

1 3  quod  non  in  eorum  confi- 
ciatBi,  In  eoop.  B-  et  spl. 
eorum  turba. 

14  honestatis. 
17  nec  conf. 
[20-23]  om. 

[24  m.  tul.  —  25  fac.  est] 
om. 

21  aras  BS  iras  B^. 
30  Ut. 


269,  [32-35]  om. 
36  uel  consistere. 

270,  1  intellegis  BS  intelie- 
ges  B^. 

6  in  om. 

7  atque    ideo    etiam  BK 
ideo  exp.  B^. 

8,  9  om. 
10  medice. 
13  clo  cloantus. 
[15-17]  om. 

[19  tune  —  20  prima]  om. 

33  apapippo  quid. 

34  actum  esse. 

35  ad  hortendum. 
40  abeo. 
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271,  1  et  ipse  conscripsi, 
5  odierno 

1 1  caractera. 

12  mal.  et  bon. 
23  cedere  est. 
29  lib.  XXVII. 

272,  23  orum  PK 
31  alius. 

273,  5  con  P'  cum  P^. 
ib.  constet. 

9  est  componere. 

10  et  16  ferenae. 


G 


271,  et  ipse  conscripsi. 
3  conueniri. 

6  die  pa  c. 
ib.  conueniens. 
ib.  conuenire  const...  debui 
om. 

10  fortis  ecQS. 

1 1  adhuc  caractera . 

12  mal.  et  bon. 

1 3  incensio  . 

21  posse. 

22  insidisque. 

23  Cedere  est. 

272,  15  actionem. 
ib.  sec.  om. 

273,  5  constet. 

9  componere. 

10  ferenae  G^. 


271,  1  et  ipse. 
[1  pl.  —  2]  om. 

3  conuenire  colligerecoireB' 

conueniri   colligi  coire 

4  hodium. 
[5-8]  om. 

9*simul  esse  B^  simulera 
esse  Uarro  si  ad  hue 
c.  {cet.  om.) 

11  cleopantus. 

[12-14]  om. 

16  om. 

18  [in  uer.  —  sec]  om. 
[20  acquit.  —  22]  om. 
23  Cedere  est. 
2G  C.  R.  om. 

29  lib.  XXVI  nm. 

30  aedes. 


271,  31,  32  om. 

272,  2  uiles. 
[3-5]  om. 
13  lib.  IIII. 

14  humida. 

15  [in  uer.  —  sec]  om. 
[16  lue.  —  17]  om.. 
19  lanae. 

ib.  periit  B^  périt  B^'. 
ib.  cèdent  B',  cedunt  B-. 
23  quorum  generum. 
[24-27]  om. 

273,  3  om. 

5  jun.  lib.  II  om. 
7,  8  om. 

9  constituere  est  componere 
uirg. 

10  homines  B'.  —  nesne 
B2. 
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273,  18  n.  est  institiiere  ins- 
truere. 

25  [coUigere-tertia]  om 
suppl.  P^mg. 

27  coepere  colligere.  GoUi- 
gere  r. 

28  sed  manifesto  furlo. 
36  ipse. 

274,  1  teneamur. 
.  ib.  sotiorum. 

3  exercitum. 
ib.  cappo  diciae. 
9  dilectu. 

275,  3  habere  tx  adhibere 
P3mg. 

ib.  lib.  XXVI. 


G 


273,  13  inscia. 

14  ponere. 

15  lib.  III. 

16  ferenae. 

20  ac  suis  liberis. 

27  debutro. 

ib.  coepere  colligere.  Coll. 

28  sed  manifesto  furto. 
36  ipse. 

39  utque. 

274,  3  exercitum. 
ib.  cappodociae. 

ib.  meam  G^  eam  G^. 
4  ita  faciet. 

9  dilectu. 

10  ficaetulaeturdi. 

26  utilem       corr.  G^ 

275,  4  hymnis. 


273,  13  inscia  senum. 

14  Gonst.  est  ponere. 

15  lib.  m. 

18  [in  u.  —  sec]  om. 

19  hubi  erat. 

20  ac  suis  liberis. 
26,  27  om. 

28  act.  III  om. 

ib.  Sed  manifesto  furto. 

29  perturbatur. 

34  ruis  et  (ruisset  BM  hoc 

col. 
[35-37]  om. 

274,  1  teneamur. 

[2  in  ep.  —  4  feci]  om. 

9  curatum  dilectu  app. 

10  turdis  B',  turdi  B^. 


274,  16,  17  om. 

19  conuenire. 
ib.  lib.  XX. 

21  euirtute. 
ib.  eartis. 

22  utile  esse  m  tuî  de  ofïi- 
ciis  lil5.  III  solus.... 
questi  conducat  suo 
stulte  liD.  I  rp  condu- 
cebat. 

25  sit  inutile. 
ib.  ubi  utile  esse. 

29  uidetur  B^  uideretur 
B*. 

30  luceretius. 

31  manere  B^,  mare  B'. 

275,  4  hynnis. 


—  H 

P 

275,  6  n.  hora  dei  P^mg. 
10  obiit. 

22  magis. 

276,  11  aduersus. 
18  est  damno. 


G 

275,  G  hora  diei  usso  non- 
numquam. 

9  credere  seruandum. 

1 1  commendare  G' ,  com- 

modare  G"^. 
14  metuandis  G^  mutuan- 

dis  G-2. 

ib.  et  comme ndantis  G', 
et  commodantis  G'. 

16  repotero  G^  reperpotero 
G2. 

22  magis. 

31  quiquam  G^.  quoquam 
G2. 

33  disciplinae  G^,  —  na  G'^. 

276,  2  eo  ipse  cognoui. 

3  et   audiui   lege  G^  — 

legi  G2. 
1 1  aliquid  aduersus. 
18  damnare  est. 


B 

275,  6  non  umquam. 
ib.  ora  dei. 

8  cui  crediderim. 

9  seruare.  dum  BS  seruan- 

dum B2. 
ib.  in  uidularia. 

10  obiit. 

14  que  om  . 

15  commodare    con  com 
modare . 

16  repertis  potero. 

17  est  capere. 
21,  22  om. 
27  piet. 

31  quemqae. 


275,  32,  33  om. 

276,  1-3  om. 

[6-9]  om. 

10  sig  honorem. 
quoduis  BS  quiduis  B^ 
aliquis  aduersus. 

ib.  quod  est  om. 

1 1  ut  saepe  om. 

12  unde  et. 
ib.  ille. 

1 3  régi  cuiusque. 

18  Damnare  est. 

19  non  lo  damno. 

20  [satur. — furemque]  om. 
22  idex. 


2  76  ,  29  canum  pi  cnput  P3. 

277,  20  n.  depellere  P-^mg. 
26  n.  istam  ut. 

29  quem  sciam. 

32  satis  te  qui  laudem. 

37  istum  in  uentrem. 

278,  2  ingenitum. 
6  inlecebris. 

12  n.  ac  nec  uos. 


G 

276,  29  stigioque  canunt  G^, 
st.  canum 

277,  16  merorem  ai;.  5.  derv. 
18  quilum. 

.20  Def.  uind.  uirg. 

22  Def.  debeilare  ueri  [av. 
s.  de  T.) 

23  in  aclnlle. 
26  istu  cessa  ut. 
ib.  uul  si  sermo. 

28  tibi  nego  mediam  quem. 

30  obolestate. 

32  satis  te  qui. 

ih.  laudem  ache. 

37  delicietque  ut  uia  atq. 

278,  8  plautus  in  nrn. 
1  2  ac  necuos. 


B 

276,  28  om. 

2 9  can um  dam nauera t  hora . 
[30-32]  om. 

277,  1  ow. 
[3-5]  om. 
7  aut  om  . 
ib.  loetum. 
[8-10]  om. 

1 1  idem  in  bucolicis. 
[13-10]  om. 

18  satiat  delicere,  et  sur  la 
ligne  i  fauere  B'^. 

19  possit  OUI. 

20  Def.  uind.  uirg....  def. 
debeilare  ueri. 

23  [in  chille  B']  in  achilleo 
quête  serua. 

Meylan.  —  Nonim  MarceUus. 


277,  25  au-dessus  de  delica  : 
primae  coniugat~! 

ib.  ape  et  explana  B',  aperi 

et  explanat  B^. 
26  quid  istud  esse  ut  quid 
ista  [—  ic  B>]  sibi  uuisi 
sermo. 
[27-33]  om. 

35  quare  B',  oquare  B^  ex 
alio  crimine. 

278,  2  ingenium  B',  —  ni- 
tum  B^. 

4  [ad  ^  I]  om. 
6  incelebris. 
8  [pl.  in]  om. 
ib.  amphitrio  delenitus. 
'   ib.  ite  ut. 
1 1  nec  uos. 

5 
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278,  22  n.  CN. 

32  [da  moenia  t'essis]  om  P. 
35  n.  tyrtyre  P'. 

279,  9  n.  pere  pi. 
10  primos  P^ 

ib.  retenti  spiro  tulit. 
15  est  om  P. 
22  est  om  P. 
40  n.  obolo  ista. 
2  80  ,  20  et  his  P». 


.ofîup 

or 


G 


278,  14  deliniti. 

21  deagitur  GS  degitiir  G'. 

22  GR  Pomp. 

25*  ieiunamvi^îfiigiO 
33  da  moenia  fessî s  077?. 
35  tyrtyre. 
40  ^Lim  quam. 

279,  4  deGi,  da  G2. 

7  uerrem  GS  uerreG-. 
11  cretenti  spiro  tulit. 
13  quiquam. 

15  nisi  me  G*,  nisi  si  me 
corr.ead.  manu> 

17  interemés.  '^•i 
38  II  om.  tauood  0§ 
40  in  obolo  istàt/élsboa  Zk 

280,  3  mesam/^  ji-^vclq 

4  dicare  m  acciiïS.'-'  • 

 '.  M'îf3)'.[a(.'c  


278,  [14-16]  om. 

21  cosuum  corium 

22  [GnPomp.— Tynd.]o?77. 
ib.  cenam  istam  apud  daba  t 

uillam. 

29  lib.  m. 
[24-26]  om. 

30  débit. 

33  [da  fessis]  om. 
36  Idem  in  lib.  VI. 
40  nun. 

279,  [1-4]  om. 

5  diuinationem. 
14,  15  om. 

17  hospitam  depositani. 
ib.  interemés. 


279,  18  epist.  om. 
19  habere  077i. 
20,  21  om. 

23  adsecrat. 
25-27  sont  après  29. 
26  bubulchus  exalaas. 
29  ille  ut  (et  B»)^  ,ojj1]  i 
30-41  om.         :tieii9a  C,  i 
42  gimastico.     sfinToh  fi^- 

280,  2  coelius.  \v 

3  destitui  B',  — .  it>là^,  ' 
ib.  ante  sex.       >^oitko^  -v\- 

4  est  dicare  cecilius  în  ân- 

nalibus  (cet.  om.) 
7  legatique  misi. 
ib.  ueniunt  om. 


* 


p 

280,  21  ausa 
27  n.  appias 
29  quom. 

281,  1  Dignatus  dicitiir. 

4  Dignatus  significat  dignus 
habitus  uirg.  etc.  (Mss., 
f.  50,  v«,  col.  2,  1.  24.) 
Dignatus  rursum.qui  ab 
alio  habetur  dignus  uirg. 
aen.  lib.  III.  conjugio. 
(Mss.,  f.  52.  col.  1, 
1.  2. 

12  Gicero  in. 

15  qua  etamen. 

20  bonum. 

23  sodalicia. 

29  phythias  P>. 

31  n.  corr.  P-"^. 

33  n.  caenas. 

282,  6  n  répit  P'. 
9  n.  conplacitum. 


G 

280,  10  hinc. 
20  dèfunare. 
ih.  et  his. 
ib.  adductus. 

26  darniam. 
36  dos  a  om. 

281,  8  dignatus  significat  d. 
habitus  uirg. 

8  quae  mone  funeste. 
12  cicero  in. 
1 5  qua  etame. 
18  exhibetur  G^.  exhibitor 
G^. 

ib.  domini  ad. 

23  domini  atque  sodalicia. 

27  delinitate  attice  ut  con- 
uenerat  quo  dixerant 
quae. 

28  met  ais. 

30  ex  ira. 

31  conuiui  uinum. 

282,  3  mandare  nam. 

12  per  quod  G^,  p.  quotG'^. 


10  despondit  hinc. 

11  [lue.  —  12]  om. 
15  netem  nere  faciès. 

20  defunare. 
ib.  et  his. 

21  adductus. 

ib.  [paucos-postul.]  om. 
[25-37  dicta  est]  om. 
38  commoda. 
281,  1  Dignatus. 
2  horoden. 


281,  4  sign.  om. 
[7-15]  om. 

18  domini  ad  coniuuia. 
[19-30]  om. 

31  [papia-lyx.J  om. 

32  [sali.  —  3  4]  om. 

282,  [1-3]  om. 

1 1  est  om.. 

12  per  quod. 
ib.  inlatum. 
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P 

282,  14  diuisio  om.  P. 

25  etmriam  et  P^,eto?n.  P-'^. 
8(J  post  hocseqao  P-^mg. 

34  aletes  P^mg. 

283,  30  uirg.  om.  P. 

33  n.  simul  adde  alieni. 

35  ferre  P^  differre  P^. 


G 

282,  1 4  diuisio  om. 
19  fortis  turba  mor. 
24  tyrios. 

27  omnes  ut  discrimen. 
30  post  hoc  ^eo  quod. 
30  pistrix. 

34  aquiaetes  {av.  s.  de  r.) 

283,  6  aen.  om. 

19  coeno  hermen. 

20  tanto  me. 

21  dixisti  G^  duxisti  G^. 
30  uirg.  om. 

33  duc  atque  eri  simul  adde 
alieni. 

34  notise  autont. 

35  erifice  {rel.  ut  uulgo). 
ib.  trahere  ferre. 

36  nec  rex. 


282,  14  a  média  fonte. 
ib.  diuisio  om. 

18  in  eam  rem  rerum. 
[19-22]  om. 
24  tyriosque. 
[25-28]  om. 

30  equos   B',    equo  corr. 
ead.  m. 

ib.  priscis, 

31  om. 

32  signifîcationem. 

33  lib.  I. 

34  aces  tes. 

283,  1  dectari  B',  delectari 

ib.  [de  fin.  —  lil).  V]  nm. 


283,  7  ille  om  clipeo. 

9  [in  uer.    —  délectant] 
om. 

1 1  eorum. 

12  [de  —  II]  om. 

13  inducuntur. 

17  arcercem  B^,  arcem  B-. 

18  [uar.  —  'Ep.]  om. 
[22-29  duximus]  om. 
32,  33  om. 

34  [gnothi  seauton]  om. 

35  duxisti. 

ib.  trahere  ferre. 

36  [ad  —  I]  om  . 
ib.  ne  rex. 

36  [ut  —  transf.]  om. 


p 

284,  6  11.  et  api'iscis  apri- 
cis  P3. 

7  dimittire. 
9  lib.  VII. 
22  n.  luues  P%ig. 
24  n.  hiemes  P^. 

285,  15  inmite. 
16  11.  qui  dium. 

286,  1  est  enim. 
11  n.  demissiim  P^, 
13  n.  COÏT.  P^mg. 
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284,  2  kdbul  iliiini. 

8  raedico  serium. 

9  lib  VII. 

14  differre  om. 
22  uiues. 

30  distuleruiit  G',  —  raiit 
G2. 

37  aditi. 

ifj.  médius  popule. 

285,  20  definire  om. 

21  oratio  q.  decertandi  0/^/  . 
25  peterisset  ollere. 

31  neque  anostrorum. 

32  recertare. 

38  m  tuUius  de  otf. 

286,  1  est  enim. 
2  unas. 

4  dimissa. 

13  atialos  [av.  s.  de  r.) 
21  et  quidem. 


284,  2  balbus  B»,  —  uni  B'. 

8  abiit. 

9  lib.  VII. 

13  mortem   Ditfamare  di- 

uultgare. 
[15-22]  om. 

23  lib.  IIII  Scithiaeque  hie- 
mis. 

33  distulit   (bis   rep.  B^) 
ornos. 

34  [in  u.  diu  ac  iude]  o///. 
[36-39]  om. 

285,  4  durus  noces. 
6,  7  om. 

10  duras  B^,  duros  B'^. 
17,  18  om. 

20  definibus  {pour  deiinire) 


B 

285,  ib.  [m.tul. — ïoi'lii.]om.. 

25  praeterisset. 
ib.  tollore. 
[26-29]  om.  ■ 

3 1  neque  a. 

32  recertare. 
36,  37  om. 

38  abiectum  m  tull.  perspi 

cuum  est  enim. 
286,1  dimisso  unas. 
2,  4  dim. 
[5-8]  om. 
[!t-13]  om. 
17  [ad  —  III]  om. 
2 1  per  littera  B^ ,  litera  corr. 

ead.  m 

26  [lue.  —  27]o'W. 
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P 

287,  17  egrotatare. 

288,  6  n.  (deleto  n  P^). 
7  adpetat. 

16  ne  Pi  nec  P^. 

26  11.  adba  P%ig. 

27  11.  il  faut  bien  lire  /. 

289,  7  deduce  r.  P^mg, 
10  n.  XXYII. 


G 

287,  10  dissupent. 

17  incipiet  cons. 
22  deligatum. 
28  cui  stit. 

ib.  adaequae    ,  daequae  G'^. 

288,  4  nido  inplumis. 
8  adtraxerit. 

1 1  discendant  cum  alios. 

12  hebore. 

16  nequi  sim. 

18  condempnant. 

26  clodi. 

27  senatumconsultu. 

289,  1  de  iactaque. 

6  euocare. 

7  deducerationem  G'  decluc 

ôrationem  G'-. 

8  ductum  om. 
12  retrahere. 


B 

287,  7  Defuncti  liberati 
of)i.  tx  spl.  ead.  m.  mg. 
[13-I5j  om. 
[20-22]  om. 
25  lib.  I  om. 
27,  28  om. 
288,  2  heaut.  om. 
ib.  adsido. 
ib.  soccosque. 
4  nido  inplumis. 
[5-9]  om. 

1 1  cum  alios. 

12  [m.  tul.  —  1  \]  om. 
17,  18  om. 

19  super  asp. 
23,  24  om. 


288,  25  [m.  tul.  —  27]  om. 
29  tota. 

[31-33]  om. 

34  [in  u.  —  I]  om. 

35  deiecisset  carmen  Dei- 
cere  auertere  ,  carmen 
exp.  B2. 

289,  1  om. 

2  in  phil.  om. 

6  euocare. 

ib.  derep.  om. 

7  deducorationem. 

8  ductum  om. 
10,  U  om. 

12  retrahere. 

13  depressum. 
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289,  14  subpressum. 
19  depreuata. 

25  ad  terre. 
33  milibus. 

290,  4  n.  acceperis  ne  doce. 
14  tu  adexteram  di. 

30  sestertis  Pi  —  tiis  P-l 

291,  10  orrorem. 


G 


289,  14  deminutum. 
18  deinfmitani. 

22  religio. 
32  XXVIIII. 

290,  3  ad  non. 
4  acceperis. 

7  ibi  macéra. 

16  moll.  q.  mult.  om 

20  greci. 

ib.  erepiteo. 

24  sint. 

30  modios  sestertis. 

31  duodenis. 

32  perdiscernere. 


33 
291 

18 
31 


excita  exacta  G~. 
16  exigit. 


erumnae. 
acceperit  aetas. 
32  in  om. 

36  miser  cum  signo  com- 
pendii  i.  e.  miser rimus. 


B 


289,  15  deductat  hune. 
ib.  curtum. 

18,  19  om. 
[29-34]  om. 
35  quempiam. 

290,  4  acceperisne. 
5  ut  Bi,  at  B2. 

7  eligantium  ibi. 
8,  9  om. 

1 4  dexter  ,  dextera  B'  adi . 
[15-22]  om. 

24  [sic  —  sapientiae]  om. 
ib.  sint. 


290,  30  modios, 
ib.  sestertiis. 

31  duodenis. 

32  perdiscernere. 

35  exigit. 

291,  5  praegnantem. 
6  dane. 

1 1  in  om. 

25  concognoueris  B' . 

31  ?  B^  accesserit  B-  aetas. 

32  in  om. 

36  miser. 
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291,  42  n.  inuasisse  P^. 

292,  8  n.  paeiiulo. 

1 1  melanippe. 

12  Endrius. 
17  n.  eum. 

25  medea  excciciule. 


G 

291,  38  elisos  oculos  elidere 
elidere  et  siccum  (sicut 
Gi). 

40  faciunt  ut  coqui. 

42  iniuratum. 

43  élise. 

292,4  opperitur  oper.  G~. 
8  exhau  cbone  iste  edo  pul- 
uinum  poculo  plautus 
illulo  saepe  euanclauit 
summerum  G',  exhauri- 
re  plautus  in  sticho  ne 
iste  e.  p.  p.  exanclauit 
plautus  in  penulo  saepe 
exanclauit  merum  G^. 

1 1  melanipse. 

12  endrius  (av.  s.  de  r.) 
14  herumnis. 

ib.  eum  diem. 

17  tyrannis  eum.  . 

18  amfi  trasone. 

19  perto lierai em. 
ib.  imper tihilis. 

26  antiquae  dilis. 

27  n.  etliminatG^elim.  G-. 


291,  38  oculos  elidere  et  B', 
el.  eœp.  B^. 

40  iam  ut  saepius  laciunL 

ut  coqui. 
43  elisse. 

292,  4  collidere. 
8  edo  pul. 

ib.  poculo  Plautus  illulo 
saepe  exanclauit  sum- 
merum. 

1 1  melanippe. 


292,  12  endro  mâche  Malo 
torquantis  eum  (cum  B'). 

14  eum  diem. 

17  tyrannis  eum. 

19  Pertoloralem. 

ib.  inperitihilis. 

23  eumedinibus. 

25  mede.  Ex  uleantique 
dilis. 

27  quid  sit. 

ib.  extra  hedis. 


p 

292,  31  timidae. 
36  quom  clamor. 

293,  3  XXVII. 
9  in  om  P. 

11  n.  mutauissent  P^. 

17  cohori  ma. 

18  n.  P^mg.  (il  faut  lire 
prob.  murus  ;  les  2  der- 
nières lettres  sont  liées  ; 
cf.  H.) 

38  nomo  tx  modo  P^  mg. 

294,  22  n.  hi  sane  P^  mg. 


G 

292,  38  isti  manet...  hedis. 


293, 

4  euadat. 

8  ne  om  . 

10 

propterualuisset. 

11 

sicinsium. 

ib. 

uitauissent. 

17 

cohorima. 

20 

[euad.  —  lib.  II]  om 

27 

nec. 

28 

cuius . 

32 

suorum  om. 

35 

est  celerum 

38 

non  nomo. 

ib. 

interusum. 

44 

requissent. 

45 

innotescentes. 

50 

exacuta. 

294, 

20  uocis  G'. 

22 

hirane. 

292,  29  efïecte. 

31  timide. 

32  agnota. 
ib.  acciuit. 

33  ex  orendo  B',  ex  orando 
B2. 

34  rursum  om. 
37  conclauos  isti. 

293,  2  et  4  euadit. 
6  ex  quo. 

8  uerebare  non  poteramus. 

9  in  om. 

lu  praeterualuisset. 
1 1  ut  magna. 
17  senna. 
ib.  sic  Insium. 
20,  21  om. 


293.  27  nec  parleni. 
ib.  cuius. 

32  suorum  om. 

35  fugiis  B',  furiis  B"^. 

38  n.  est. 

ib.  interclusum  odi. 
ib.  sed  me...  putabit. 

44  quos  i.  requissent. 

45  innotescentes. 

49  capere  B',  captare  B-. 

50  clari  ex  acuta. 

294.  17  qui  est. 
18  adoliscens. 

21  excere. 

22  hira  ne. 
25  lib.  III. 


—  7 

P 

295,  8  iumercere  tx  Impe- 
rare  imponere  mg. 

12  [si  in  me]  om  P. 

15  exercens  P^  exercet  P'-. 

16  exquites  P'  équités  P". 

21  Equitem. 

ib.  equas  P^  corr.  P^. 

37  ingenito  P^. 

296,  3  in  eunucho. 

297,  1  clautra  pi. 
10  pariens  P%ig. 

22  uerbum  P^  uersum  P'-. 

38  prêter  ceteros  nostra  ex- 
tulit  (le  nunc  de  Quich. 
vient  d'une  fausse  lecture 
de  nra). 

298,  8  aufert. 
14  ramisque. 


Gr 

295,  8  exercere  imercere  (ar. 
s.  de  r.)  uirg. 

12  si  in  me  om  .  imparictem . 
1 5  impetrat 

21  équités        equitem  G' 
equum. 

37  fuisse  fuisse  ergo. 

296,  6  experiar  escribere. 
12  quiantus. 

IG  ad. 

24  et  26  exstit  G^  exit  Gl 
39  interom. 

297,  1  floribus. 
6  expedire. 

19  mane. 

22  et  ferro. 

34  fructus  exeri. 

38  hune  om. 

298,  8  istahec  G^  istaec  G'. 
10  uelit  eue  grandi. 

14  inluuiem  ramisque. 


B 

295,  7  meos. 

8  exercere  inercere  uirg. 
1 2  [si  in  me]  om . 
ib.  impariaetem. 
17  apellamus. 
ib.  lib.  IIII  Bi,  VII  B-'. 
21  equitem....  equum. 
37  ergo. 
ib.  ingento. 

296,  4  experiri  ( —  i-ire  B') 
quam. 

6  experiare  scribere. 
16  adetiam  B',  adhuc  etiam 
B^. 

25  proibere. 
30  an  pereiciam. 


296,  38  expediri  liberari. 
39  inter.  om. 

42  expedi  resi  ( —  se  B^). 

297,  1  floribus. 

6  in  fore. 
ib.  expedire. 
19  mane. 

21  ergo. 
33  aula. 

298,  2  mirantur. 

ib.  efferent  B',  —  rant  B'^. 

7  plocitis. 

1 0  hic  circo . 

ib.  uelite  uegrandi. 

14  ingluuiem. 


p 
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G 


298,  18  sepulcri. 

299,  4  exponere  est. 

10  haud  impere      —  im- 
pure 

15  heautontim  egone. 
18  ornât. 

33  aere  explicaiis  cauo 
expl.  aere  cauo  P^^  aeris  P^. 

300,  2  explicatque. 

14  in  filipp. 

15  est  in  obi. 

20  n.  ergo  quo  P%ig. 

21  dictum  exclusum. 


297.  15  in  uerre  G*  minuere 

16,  17  o))i. 

22  educare  ducare. 

28  mittere. 

31  fluminis. 

299,  2  tullius  om. 

3  genam. 

4  est  dep. 

10  corintianus  haud  inpure 

dedi  e. 
13  esset  om. 
18  ornât  ample. 

24  orationem. 

25  actione  tam. 

26  idem  om. 

300,  2  explicatque. 
3  firma  notio. 

16  uenireom. 

21  dictum. 

22  iuuebat. 
25  ibi  erat. 

35  sollicites  [ac.  s.  de  r.) 
mg.  ad  équités  G^  (?). 


298,  16,  17  om. 

22  educere  educare  ducare. 
28  mittere. 

30  arcontheus. 

31  fluminis. 

299,  2  tul.  om. 

3  adgenam. 

4  est  dep. 

10  corincianus  aud  impure 
dedi  e  exponandam  B', 
—  nendam  B^. 

13  esset  om. 


B 

299,  24  orationem. 
ib.  reipuplice. 

26  idem  om.  • 

38  emitteresLostendere. 

300,  2  explicatque. 
3  firma. 

9  exuedere  B^,  exuere  corr. 

ead.  m. 
15  uenire  om. 
21  eiectum  dictum. 
25  Ibi  erat. 
32  sacietur. 


p 

301,  2  deseneiitute  P^. 

15  n.  exciderant  animo  ex- 
cidere  dis. 

302,  5  exilit  ad  caeiia  cae- 
lum  P3. 

6  populi  romani.  P  en  tou- 
tes lettres ,  contre  son 
habitude. 

15  ostare  Pi  ostentare  P-^ 

28  quicquid  sit. 
ib.  ferre  P^nig. 

ib.  fortiter;  uarro  praelio. 

29  posse  seam  amplius. 
34  n.  erix  P^mg. 

303,  5  samothtratia. 

7  matre  P'. 

8  siliciensi. 

13  n.  prohibentur. 
15  idigna  Pi. 
19  introuersus. 
23  lib.  I. 


G 

301,  2  exultatem. 

302,  1  uirg.  om. 

4  georg.  om. 

5  exilit. 

7  focomitione. 
9  ima  om. 
13  e  om. 
34  acer  rex. 

303,  3  laoconta. 

7  dione...  ferebant. 

8  siliciensi. 

9  facultate. 

ib.  de  oralione. 

10  uerbum  uerbum  sic. 

1 3  prohiberentur  suis  libe- 

ris  cybum. 
17  hic  uita. 
19  fecit  fita*^. 
23  georg.  om. 
25  nobis      nostris  G"^'. 


B 

301,  14  cxcl.  reuocare.  lucil. 
20  quia  accipit. 

23  auristis. 
30  filix. 

302,  1  uirg.  om. 

4  uirg.  lil).  I. 

5  exilit. 

0  populi  romani. 

7  focomitione. 

9  ima  om. 

13  quecelo. 

19  famuli  fegeus. 

22  ferres  deuiderat. 


302.  28  fortiter.  Uarro  proe- 
lio  caprino. 

34  accererix. 

303,  7  dione. 
ib.  ferebant. 

8  siliciensi. 

9  emitani  homines  facultate 

f.  et  de  oratione  lib. 
ë  au  t. 

13  prohiberentur  suis  libe- 

ris  cybum . 
17  hic. 

19  Introuersus. 


p 

303,  29  dilatari  P2mg. 

33  afando  constitiitum  P- 

mg. 
35  et  fata  est. 

304,  1  prolis. 

5  asta 

6  ortiri  P^  hortari  P^. 

ib.  aen  lib.  VIll  sociosque. 

9  praecipites. 

17  n.  proelia. 

21  fedum  execrandum. 

33  n.  nosti. 

305,  2  sum  avec  signe  de 
renvoi. 

6  in  om  P. 

8  actius. 

29  meum  laborem. 
35  n.  darecti  ussese. 

306,  2  oplereque  ado. 

9  n.  artubus. 

13  n.  fidis  P^nig. 
19  uirgo  est. 


G 

303,  28  spem. 

304,  0  uirg.  aen, 
35  nob.  fretus  om. 

37  occatabat. 

38  saeuius. 

40  adfrenat  atfrena  G'^. 
305^  6  in  om. 

10  forociorem. 

13  fetiis. 

23  n.  infamem. 

29  meum  laborem. 

33  qui  intus  opimus. 
306,  13  sifemina  sifortisi  fe- 
mina  forti  fisaequo  G^ 
si    femina    forti  fidis 
equo  G-. 

17  familiam  tuam. 

19  uirgo  est...  midium. 


303,  27  reto. 
28  spem. 

32  exercere  B' ,  exerce  co/"?'. 
ead.  ni. 

304,  1  iuribis. 
6  aeneid.  lib.  IIII. 
27  sed  etiam  metuo. 
83  nri. 

35  nobiJitate  factione  0)n. 

36  filium  ina  ita. 

305,  2  simillnre  B',  similli- 
re  Bl 


B 

305,  0  in  07)1. 
10  Ique. 
13  quamius. 
ih.  fetiis. 
19  nummis. 
24  n.  infamem.  Gicero. 
29  fama  meum  laborem. 
33  opimus. 

306,  2  oplereque. 
3  si  querat. 

17  familiam  tuam  id  est. 
1 9  est  uirgo  midiiim. 


p 

306,  28  [Afranius-facessunt] 
om.      supplet.  P-''mg. 

29  n.  pontin. 

307,  10  actius. 
14  equiperare. 
19  equus. 

22  actius. 

29  iiirg.  lib.  II.  celerique. 
39  Idem  in  111. 
308,1  tendent?' tenduntP2. 
5  simus  P*. 

11  n.  cum  sono  exilire  P^ 
mg. 

13  namquid  istud. 
22  adtondes  P'  —  dens  P^. 
24  aesato  tx.  aetate  P^mg. 
27  imperat  tx  Impertit  P' 
mg. 


8  — 

6 

306,  31  justa. 

33  n\ios(av.s.der.)sRhhoc. 
38  dico  facesstitem  facessite 
hincGi  d.  facess.  h.  G^. 

307,  8  in  om. 

14  aequiperare. 
20  curbam...  album. 
29  uirg.  lib.  II. 
33  renisque  nisi. 

308,  10  fungens. 
11  frigutare. 

13  nam  quid  istud. 

19  cum  proclo. 

ih.  abra  bel  lis       abra  la- 
bellis  corr.  ead.  man. 

20  cum  uia  OKOGIOYMH. 
24  aliam  primo  hortu. 
ib.  aefatos. 

27  imperat. 

29  prolata  dicunt  plantone. 


306,  25  fontique  cloantem. 
27  haec  effatus  ibi. 

31  iusta. 

43  Oresten  nuos. 

34  ad  aliquod  uestrorum. 

39  facessite  hinc. 

39-40  [facesse  item]  oni. 

307,  8  M  om. 

14  equiperare. 

15  quod  queboni. 

26  citos. 

27  theissa. 

29  uirgl.  lib.  II. 
33  nisi. 

36  ipse  quibus. 

37  tolorabile  numen. 


B 

308,  4  est  flatus. 
8  fricintem. 
ib.  obtruso. 

10  fungens. 

11  esto;??. 

ib.  cum  sone  subsilire. 

13  frigutis. 

ib.  nam  quid  istud. 

19  cum  proclo.  Abira  bellis. 

20  uia  /  OKOSUJVMH. 

24  aliam  primoortu     ,  hor- 
tu corr.  ead.  m. 
24  elato  f ingère. 
27  imperat. 

29  prolata  dicunt  plantone. 
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308,  35  omerum  home- 
rum  P*^. 

309,  1  mittit  Pi  emittit  P^ 
2  sibi  ipse. 

7  fingit. 
10  oboedientia. 
12  nendictum    neque  P^ 
nec  d.  P3. 

34  tetrum. 

35  esse  P-'. 

310,  1  lybido  P'  iubido  P\ 
ih.  impellere. 

7  ad  hoc. 

ib.  flaus  P^  fraus  P-'. 
15  para  P^ 
21  lib.  VIII. 

33  ut  flauus  calor  tx  nt  a 
fluis  c.  P''^m£i-. 


G 


308,  31  fungiturG^  fîngitur 

ib  tumido. 

309,  1  dilubutum. 

2  sibi  ipse. 

3  sit  aliéna  lingua. 
ib.  et  uocem. 

7  mandacem...  fingit. 

9  liberatio  et...  qui  primus. 

10  oboedientia. 

12  nec  tictum  G^  n.  dic- 

tum  G2. 
16  non  uide. 

310,  1  ad  om.  suspiciendum. 
ib.  uoluntatis  inpellere. 

16  obsida  G^  obsidat  G'I 
20  purgationes. 
26-28  om. 
33  ut  flauus. 


B 


308,  31  tumido. 

33  puerili.        u-ljc  -  ■ 

309,  2  ipse  fingit.:  ,'-  .r 
3  sit  aliéna  linga  ë 
ib.  et  uocem. 

7  fingit. 

10  uentrio  oboedientia. 

12  in  poematibus. 

13  feminippo  hyrundines 
ingulinis  obtuliti 
obliti  corr.  ead,  m. 

16  non  uide. 

ib.  hoc  om. 

27  histerrefertae. 


309,  30  ut  artis. 
33  tretrum. 

310,  1  libido  uoluntatis  in- 
pellere. 

7  ad  hoc. 

13  setustissimus. 

15  pano. 

16  obsidat. 

19  fudutia  qua. 

20  purgationes. 
25  III  om. 

25  uinculis. 
[27-29]  om. 
33  ut  flauus  calor 


311,  3  frigiore. 
7  ueiiatum  PL 

16  caueo      caueto  P-*^. 

312,  4  tactalis  pi. 

6  gotis  eaton  P'. 
ib.  uideas. 

14  anteponebatur. 

15  ad  fetam  P^  mg. 

1 7  Insigne  magistratuum  P~ 
mg. 

27  dere  Pi. 

45  n.   fundebal  lacrimans 
fundebant  (  —  bat  P^). 

313,  2  ne  ille  castor  (cas- 
tror  Pi). 

7  dimitere  P'. 
12  filium  pi. 

1 6  fllii  mores  liniamentum 
tx  filum  ores  lin  P^  mg. 

18  n...  {bis)  P3  mg. 


G 

311,  12  mouens. 

16  caueo. 

17  tui  nominum. 

18  triumphus. 
20  aut. 

26  et  om. 

29  alienum  est  tum  G'  alic- 

num  mestum  G"^. 
32  iapyx. 

312,  14  anteponebatur. 

15  ad  fertam  ammicae. 
35  fusis  si  sine. 

43  dicere  om. 

45  fundebant  1.  fundebat. 

313,  2  fenerato. 

1 6  fllii  mores  liniamentum. 


311,  10  uomuens. 

17  tui  nominum. 

18  triumphis. 
20  haud. 

26  et  om. 

30  alienum  est  tum. 

ib.  ordeo. 

32  lympha. 

ib.  Iapyx. 

37  insedat. 

ib.  misère. 

312,  6  uarro  auton. 

ib.  non  uideas  unum  et  p. 
7  ardifaeta  lempades. 
13  mulctraria. 


312,  14  lib.  111. 

ib.  mensa  anteponebatur. 
ib.  adsertam  ammicae. 
23  capit. 
28  aend.  lib.  V. 
33  humi. 
38  lib.  XV. 
43  dicere  om. 
45  fundebat  lacrimans  fun- 
debant. 

313.  12  ducte. 

16  fili  mores  liniamentum. 

17  ducte. 

18  dici  uol.  quod  uirg.  inf. 
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313,  19  lib.XXVITTI. 

22  ficlelis  P'. 
26  etibiae  PL 
33  uitalam  P'. 
37  graues  FK 

314,  3  n.  fec.  frugif.  cons. 
6  grauis. 

14  absentium. 

20  conurias  tx  coiiiiiuas  P- 
mg. 

21  procilio  aoec  s.  de  renv. 
24  n .  gna  t  u  1  a  e  ra  t  ail  h  a  / // / 

cenase. 
3  \        avec  s.  de  r. 


G 

313,  19  ducte  iiiium. 
20  quiete  poscente. 

25  et  plerumque. 

31  in  aululariam  uisi. 
ib.  fidelium. 

314,  3  graue   fec.  frugif. 
consuet.  ponderosiim. 

1 1  ultam.  * 
14  castoreiim. 

20  conurias. 

21  procilio. 

22  emortuas. 
ih.  occepit. 

24  ad  infando. 

ih.  lerat  ait  hacenase  exule. 

26  namque  is. 
ih.  uitiis. 

28  esse. 

29  qui  om. 

32  reiigione. 

3  4  utque...  paon  uni. 


313,  20  Qui  etej)0sceiitr'. 
ih.  pbent. 

22  ut  om. 

24  uestaremo.  pleruiiKjnr'. 

28  cythara. 

29  significaliouem.  ' 
31  in  aulularia.  [Jisi. 

ib.  plénum  f.  l.  Hdeliuin. 

314,  2  supereiit. 

Gr.  fecundum.  iTugiFeruni 
consuriudine  pondero- 
sum. 

5  iuuant. 

12  de  olï".  uni. 

14  absinthium. 

ih.  j:»raue. 


314.  14  castoreuni. 
1  5,  1  ()  ow. 

18  psaltatria     B'  psallria 
B'. 


emortuas. 

actius  deitebo. 

Ad  intando  homine. 

laerata  Ithacenase  exule. 

amiquos  unquam. 

neque  eis  praeter  soliia 

uitiis. 

esse. 

qui  077/,. 

ubi  graues. 

utqiio  alunlur  paonnm. 


Meyl.w. 


Non  i.  us  Marcel  lu  s. 


315,  8  imperi. 

1 1  atque  avec  s.  de  r. 

ib.  Orestes. 

ih.  n.  cid  sistit  P'. 

19  meti  ////  tiir. 
ih.  Actus. 

22  inycte  gressia  av.  s.  de  r. 
♦34  graum  um  fore. 
36  super 

316,  5  errât  avec  s.  de  r. 
ib.  sime  deploidi. 

17  ipsa. 

7  uno  om,.  P^. 

20  pendentes  P^ 

34  nectum  P^  nec  teciim  P'^ 


G 

315,  3  in  om.  adol.  om. 

8  humum  et  graue. 
ih.  imperium. 
9'  accius  om. 

1 1  orestes. 

12  georg.  lib.  XII. 
19  metitur. 

21  perperisti. 

22  inyct. 
24  haud. 

34  grauum. 

35  adducat. 

316,  2  thensum. 

5  n.  sime  deploida  recta. 

6  pedio  om. 

7  n.  saepe  haec. 
1 1  a  om. 

14  suspendant  suspen- 

dat  G2. 
16  cum. 

27  decus  gessimus. 


B 

315,  2  in  eos  facilius  morbos 
incidunt  (adol.  oyn  ^ 
6  grauis. 

8  humum  et  graue. 
ih.  imperium. 

9  accius  om. 

11  orestes. 

12  Uirg.  aened  lib.  XII. 
17  sata  uia  grauior  atque. 

19  metitur. 

20  achamante. 

21  beneficiis  g.   h.  p.  et 
graue. 

22  in  yctegressia. 

23  gratum  et  utile  esl. 


315,  29  thucytide. 

34  gratum  forte. 

36  die.  etiam. 

316,  2  Unde  et  thensum. 

5  Errât  anus  sime  deploide 

recta. 

6  idem  me  nunc  res  repri- 

mit  sae/pe  haec  eadem. 
10  grassatur.  * 
14  suspendat. 

16  cum  reg.  dionesius. 

17  lib.  IIII. 
30  loetumque. 

35  magnimum. 

37  uirg.  Jib.  georg.  II. 


—  8 

317,  7  fortibus 
ih.?      gesiit  P2. 
9  videas  gestire. 

20  n.  constat  P^mg. 
22  det. 

318,  3  hominis  Pi. 

6  II.  filoctate. 

12  quia  Pi. 

15  n.  xaxoç  XtattjLov. 
ih.  formidat  P^ . 
19  kicius. 
26  epicororum. 

319,  1  redent  P'. 

2  n.  hiantes  uideorhiantes. 

7  dictum  P*. 

1 1  georg.  om.  P^ 

13  exaurire  P^ 

1 5  uiuat  [avec  s.  de  r.)  leiiat 

P^  mg. 
ib.  n.  fontis  [av.  s.  de  r.) 


G 

317,  7  et  fontibus. 

9  in  cassum  uideas. 
13  quaerere. 
22  n.  det. 

318,  7  turbae. 

29  habere  [av.  s.  de  ?•.) 

319,  1  n.  euident  et. 

2  uideor  hidentes  non  au-  * 
deo. 

15  tuuat      iuu'at  G'. 
ih.  et  cedere. 


317.    10    incassiini    iiidoas    318,  11  laljoraio, 


g- 1- 

16  herbam, 


22 
24 
28 
33 
36 
39 
ib. 


h.  det. 

et  melior. 

ut  om. 

lib.  VIIII. 

omnèmapuliani 

in  om. 

memorentur. 


318,  6  filoctaeta  te  ubi  liabet 
turbae  agone. 
9  patria  boiam. 


1  4  feminipjui. 
1  5  xaxocatat  inon. 
16  ullila. 

25  latino  sennoiic. 

26  uiri  nrn. 
33  palrum  cl. 

319,  2  hiantes  uideor 
dentés   (id.  B') 
au deo. 
5  et  admirabile. 
8  VIIII. 

1 5  iuuat  i.  et  cedere. 


bi- 
non 


p 

319,17  n.  XX  pl. 

18  et  fonti  agesta. 
21  hauriret. 

23  ipiger  PI 

25  defetigare. 

38  ad  caesearem  P'. 

320,  4  firgidus. 

«      sollomne  P^  sollemne  P'^. 

1 1  iiirg.  georg. 

16  sollomne  P'. 
.17  n.  amphyt. 

19  maiorem  fi  lin  m. 

24  hosta  P^. 

321,  8  retardât  {av.  s.  de  r.) 
9  n.  Tniiitari  est  delectari. 

12  n.  horanam  P^ 

14  n.  filiopatreo  P'  {av.  s. 
de  r.) 

15  ueneritP'. 
ib.  hecle. 

17  inutamenta. 

26  uir  plusculiim  hic  sese. 
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319,  27  puisant. 
3 1  haec  om . 

22  hauri  et  G*  hauriet  et 
corr.  ead.  man. 

320,  1  summo  honore. 

7  oculis  om  . 

8  delectatione. 
11  georg. 

18  honos. 

19  et  quide. 

27  ipsos  praecipue. 
29  afacie. 

321,  2  adnobiscum    G*  a 
nob.  G'^'. 

9  inuitari  est. 

10  cnraque. 


319,  18  animos. 

3 1  haec  om. 

32  suhblandis. 

320,  1  summo  honore. 
5  et  aened.  lib.  1. 

8  [hon.  —  delecl.]  oit). 
11  aened.  lib.  VIII. 
14  honorem. 

19  et  quidem  maiorem  fi- 
lium. 

20  habere. 
25  acris. 

27  ipsos  praecipue. 


320,  33  XXVIII. 

36  inuitat. 

ib.  signification em. 

37  sagittam. 

38  inuitat. 

321,  2  a  nobiscum. 
4  siet. 

9  Inuitare  est  delectare. 
1 4  filio  patro. 
20  saese. 

25  ideum. 

26  uiri. 

26  [hic  —  prandio!  om. 
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321,  28  cum  seiibi  (ibi  P2) 
uino  ciboque. 

29  inuitat  rent  P^. 
32  n.  iuitari  P^- 
36  populi  romani. 

322,  7  ac  publius. 

S  .juxta  me  cum  rem  teiies. 

9  Insoles  pi. 

12  n.  uideantur  P*. 

uideaLur  P^. 

ih.  aut  insolens  au  t  . 

16  n.  adtemptat. 

18  oscirier  P^ 

25  opsitinatus. 

27  aspernabantur  P'. 

29  istitus  P^ 

323,  3  non  {av.  s.  de  r.) 


G 


321,  28  uino  ciboque. 
30  cito  bene  enini. 

322,  1  facere. 

6  uersa  commotus. 
6  n.  ac  om. 
ib.  iuxta  om. 

8  iuxta  mecum  reum  tenes. 
12  uidetur       uideatur  G' 
aut  ins. 

18  occepi  (et  om.) 

19  insolentiam. 
26  insolentia. 

32  ingenio  Gi  ingenium  G^\ 

323,  1  regari. 
2  locos. 

6  hinc  locus. 


B 

321,  28  desaruerant. 
ib.  uino  cyboque. 

29  laeti  om. 

30  cito  bene  enini. 
34  proxime. 

36  n.  est  om. 
ib.  coniuncti. 

322,  1  facere. 
ib.  ancilas. 

5  potes. 

ib.  uersa  commotus  saepe. 

6  [atque  et  iuxta]  om. 
8  metum  rem. 

1 1  nec  certe. 
ib.  ne  utra. 

ib.  seminis  uideatur. 

1 2  [rursum  non  solens]  o  m . 
spatio  relicto. 


322,  13  in  om. 

18  et  om. 

19  quod  mihi. 
23  fastidia. 

25  effletu  tenebris. 

26  insolentia. 

28  in  oratione. 

29  disputatione. 

ib.  quaesi  [pro  quae  quasi). 
33  [et  su-à-n3.tuv'à]  om  .  spa- 
tio relicto. 

323,  1  custodias  om. 

2  agitatis. 

ib.  frondiferos  locos. 

3  arbusta. 

ib.  non  obsitu. 

6  hinc. 

7  quisque  color. 


p 

323.  11  11.  iiimanilate  habet. 
12  inmne. 

16  filolocteca  P',  iilocteca 

17  n.  minore  P-'.  gretiam. 

21  n.  scele  P'. 
2  4  lerneam. 
26  est  rursuiu. 
29  aen  om.  P. 
31  inuadare. 

324,  1  inuidani. 
12  n.  matribus. 

18  n.  ordinem  (av.  s.  de  r.) 
20  Inbure  P'. 

22  praceptis  P^ 

23  de  ducimus  P^ 


G 

323,  9  lempli. 
12  et  om. 

18  quid  perieta. 
20  idem  om. 

25  quod  uestiae. 

26  i.  est  rursum. 

28  ipsius. 

29  aen.  ont. 

324.  5  uiueres  G'  iubere  G-^ 
salutem  est. 

12  patribus  G^  mat.  G'. 

14  inpm-a  modum. 

15  inpumm  ( —  rus  G^)  in- 
probum. 

ib.  sed  uentuiti. 
.    18  mei  lici  atque  ordinem. 

20  inefoebo. 
,  21  oportere. 

23  morisque. 

25  deaffecta  G^  dea  facta  G-. 

30  in  dotis. 

31  accidit. 


B 

323,  10  fodum. 

1 1  Inma  /  manitate. 

12  et  om. 

13  uictum. 

1 7  frigiam  mitti  more  ex 
sesam  inmani  greciam . 

18  quid  petrieta. 
20  idem  om. 

24  hidram  lerneam. 

25  quobbestiae  quod- 
bestiae  corr.  ead.  m. 

324,  3  nidum. 


324,  5  soluere  iubere. 
7  chremetem. 

14  inpuram  modum.. 

15  impurum  improbum. 
ib.  sed  uentiuti. 

18  me  /  iliciatque  ordinem. 

20  initiarre. 
ib.  inefoebo. 

21  oportere. 

28  imbuta  et  ero  cruciatus 

sciens. 
31  accidit. 
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325,  9  habitato  uis. 

10  iiet  pl. 

ib.  nec  sciebant  P*. 

1 1  mannerent. 
14  Ignoscite  est. 
25  em  [av.  s.  de  r.) 
'26  parmeno. 

326,  4  indulgisisse  P' 
17  de  offiis. 

21  inaenes  P^. 

22  Inaene. 
24  iib.  IIII. 

27  miscent  [s.  de  r.) 

33  his  pl. 

36  ageribus  Pi. 


G 

325,  2  notom  in  casioiie. 

9  propius. 

10  et  tune. 
ih.  nesciebat. 

14  ignoscite  est. 

20  est  amare     est  a  me  G'^. 

ih.  ignosciedomum. 

25  emtutibi  (am.  G^  ?). 

26  parmeno. 

33  acceptis  G^  accepit  G-^. 
35  demedionem  G^  deditio- 
nem  G^. 

326,  3  stantibus. 

4  induisit  euacat  G^  indui- 
sisse uacat  G^. 

8  gratera  semos  G^  crateras 
aenos  G^. 

1 1  sint  tumulis  acliue  G* 
sin  tumuli  adcliue  so- 
lum  G2. 

18  qui  om. 

23  adte  G^  ante  G^. 

41  nec  lectus. 


325,  l  regrediendum. 

2  notonicasione, 

3  hostium. 

7  decimum  om. 

9  quam  propius. 

10  hist.  hem. 
ih.  et  tune  quo. 
ib.  nesciebat. 
14  est  ueniam. 
17  n^EONOY. 
20  ignosce. 

26  parmeno. 


325,  20  VII  om.  spat.  rel. 
33  accepit. 

326,  4  hactenus. 
9  maius  augere. 

1 1  tumuli  adcliue. 

18  qui  oni. 

19  IIII. 

32  stra  iacent. 

33  patres  hi. 
35  et  38  IIII. 
42  percipere. 
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P 

327,  6  11.  inpr. 

30  11.  lacère  esl  diinitlere. 
37  adfretP*. 

328,  6  jactanaor. 
12  lib.  III. 

27  lib.  III. 

31  tuque  niearum. 

329,  11  coiilocabat. 
18  flacem  P». 

27  seudomenus  P'. 


327,  6  inprudentissimum. 
12  expletet  explet  G^. 
17  formonsi. 

25  salute. 

29  si  quos  tu  in  eis  aclis 
opiis  est  G^  si  quost  ui- 
neis  actis  opust  G^. 

3U  iacere  est  dimittere. 

ib.  geoi'g.  oïn.\  lib.  VII. 

328,  21  populumque. 

27  desei'to  G'  dissertor 
G^. 

31  earum  G^  niearum  G'. 

329,  9    indie   G^  intenli 
G-%ig. 

19  increpat  et  nin.  spl. 
G^mg. 

ib  incutuare  G'  incusare 
G-'. 


327,  i  minime  probuni  Tus- 
culanarum  epistola. 

6  inprudentissimum. 

22  scifum. 

23  et  25  iacet. 
25  certani  orii. 

28  XXVII. 

29  in  quostu  in  eis  actis  , 
opus. 

30  iacere  est. 

35  pelagi  sternere. 
37  adferri. 

328,  9  patro. 

10  XVII. 

1 1  id  atque  adseret. 

12  lib.  III. 


348.  13  uolulani. 
19  lib.  V. 
27  lib.  III. 

31  m  earum. 

32  superponere. 
38  0)11. 

329,  1  oin. 

3  innectare  inligare. 

4  stupea. 

7  diligenter  solliciteque. 

17  lib.  VU  om.  spat.  rel. 

19  Increpat  et  om. 

ib.  paria  sunt  om.  spat.  rel. 

ib.  incuruare. 

35  magna. 
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P 

G- 

330,  -2  Imittere. 

330,  1 1  et  utile. 

22  lolliis. 

16  cantus  totidum. 

331,  13  teiiorum. 

18  et  egressus. 

17  inpudiuit  P'. 

23  ipsium. 

20  honobis  P'. 

24  ab  isdemqae. 

23  sumunt. 

331,  1  interpellani  ut 

26  amnis  P^ 

10  insignam. 

27  psalteria  Pi. 

1 1  parasti. 

28  farticula. 

1 6  in  me. 

34  in  buculis  P^ 

ib.  eam. 

332,  8  exterma  Pi. 

28  farticula. 

1 2  et  georgi  lib.  I. 

34  in  bue. 

1 6  legem  pi . 

332,  2  et  om. 

17  n.  uercLila  [av.  s.  de  r.) 

10  lib.  V  om. 

22  eripiri. 

16  parmenon  est. 

31  esse  tibi. 

22  eripi. 

33  natura  esse  intellegere. 

31  et  iubendum  esse. 

37  sublegiter  actus  P*  aci- 

33  esse  intellegere. 

tus  P2. 

45  sermone  aius. 

330,  1  in  eam  pansam. 
.5  i  ni  unies. 

7  giges. 

9  Ighyninis. 

ib.  tu  om. 

1 1  et  utile. 

16  cantus  totidum. 

24  ab  hisdem  /  quae(jue. 

28  consumare. 

31  lib.  XXIIl. 

331,  1  quod. 
ib.  me  om. 
4  XXVIII. 

11  parasti  aut  diuicias  aut. 


B 

331,  13  nati  leucrum. 

16  in  me. 
24  in  om. 
28  farticula. 

31  Item. 

32  figitiuum. 
35  ac  simul. 

332,  16  parmenon  est. 
14  liumida  om. 

17  uercula. 

33  intellegere. 
37  uel  quae. 
40  hinc. 
[41-45]  om. 


p 

333,  3  potuus  P'. 

8  aduersus. 

9  uirgilius  us  georg.  i 
15  in  0771.  P.  I 
18  is  om.  P.  I 

37  n.  defluxere  P^  | 

38  linquintur  [av.  s.  de  r.)  \ 
il  linquintur. 

43  menecmis. 

334,  4  n.  nisi  [s.  de  r.) 

8  cum  illos  solim  [s.  de  r.)  \ 
ex  uol.  i 
1  2  ne  tum  meo  P'  eo  P'~.  \ 
14  nemoris  P^ 

29  uirro. 

30  ita  est. 

31  scritorum  P^ 

32  n.  factus  conliquisset  d 
et. 


G 

333,  23  dispoliasti. 
27  inpuritates  om. 

3 1  liquimus. 

37  linquere  defluxere. 

38  licuntur  r.  amnis. 
41  licuntur. 

334,  1  adteront. 

4  nec  cum      ne  cuni  Gr"-. 

9  cum  illos  solim  ex  uol. 

1 2  cum  meo. 

14  limassit. 

19  uocasset  liquida. 

26  liquidiusculusque. 

30  cum  haberet  in  histaui 

cunea. 
ib.  ita  est  ictus  uista. 

32  conliquissedet. 
37  soli. 

ib.  cui. 


B 

333,  3  omnem. 
7  posset. 

1 1  et  lustra. 

15  in  om  . 

18  corruptale. 

23  quibus  rem  despoliasti. 

27  impuritates  oni  . 

36  in  terra  pila. 

37  liquere. 

ib.  linquuntur  B^,  liq.  B'^. 

40  nam  quae. 

4 1  liquuntur. 
44  limaterunt. 

334,  1  consummant. 
3  n.  salio. 


333,  4  ne  /  cum. 

8  n.  cum  illosolim  ex. 

10  cum  meo. 

ib.  limasses. 

19  uocasset  liquida. 

26  liquiusculusque. 

29  lucilis  scipio. 

ib.  factum  cum  h.  in  hista. 

30  ita  est  ictus  iusta  esset. 

3 1  conliquisset. 

32  conliquisse  det  in  f.  esse 
in  futurum. 

37  soli  aestu   calor  cuili- 
quesceret. 


p 
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335,  1  n.  sibi  dae. 
13  sollemnia. 

16  piatus. 
18  conl. 

25  nereissiniiuii. 
33  plau  pseudulo. 
37  opida  lustra  ( —  iis  P^) 
reperspicere. 

336,  1  etototum  P'. 
6  lib.  VI. 

10  n.  bibilis  P». 

11  sed  etiam. 
32  n.  nipt. 
36  n.  ferreo. 


335,  1  tum  subidaeloidelore- 

3  aenas. 

4  liquerit. 
22  cumire. 

25  nereissimuin. 

32  foeb  ////  foebea 
35  comedant. 

38  perspicere 

39  ille  oculosque. 

336,  4  locustandi. 

5  spatio. 

9  uolucri  /  suent  utillos. 

12  ingressu. 

13  mei  mise  saepe. 

17  primus. 

18  eligere. 

33  illosuate. 
35  lacu. 


B 

335,  1  tum  subideloidœlore 
hoc. 

2  punici. 
ib.  II  otn. 

3  percontat  aeiieas. 

4  urbem  troiam  liquerit. 

6  crura. 

7  sigiiif.  otn. 
21  graianas. 
ih.  lustra  est. 

26  laciuium  nereissimum. 

27  nauem      classem  corr. 
ead.  m. 

29  in  catilena  lib.  1. 
32  phoebea. 


335,  33  luslrari. 
35  comedant. 

37  ille  oculosque. 

336,  5  spacio  audito. 

8  uergula. 

9  uent  ut  illos. 

1 1  sed  etiam. 

12  ingressu.  neuius. 

13  misae  saepe. 

16  atque  arta  arta  leuari 

uincula  ubet  primus. 
28  uergula. 

31  poplite. 

32  niptegresia. 
ib.  illo  suate. 
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P 

337,  6  amitias  P'. 
7  castorem 

27  redii. 

29  quaeucumque  P^ 
ib.  uictum  (6-.  de  r.^ 
33  ut  taceret. 

338,  7  lenta. 

9  tullissent. 

10  uirg.  oni.  P. 

12  manus  P^  magnus  P~. 
ib.  troico  [s.  de  r.). 
'Il  arato  P^ 

339,  2  n.  autum  P'. 
21  proxitatem  P^ 
26  adlatatum  P*. 


I  ^ 

I  337.  5  iiigeiiis. 

I      10  etaeneasemboluni. 

j     20  elegans. 

29  uictim. 

30  eleganteni. 
ib.  instituisset, 

j  338,  3  tutytere. 

I     9  tulissent  m  tulit  ^tullit 

I  G*)- 

!      12  troico  fuit. 

14  menecminis. 
18  uirg.  om. 

25  dat. 

27  suscisus. 

3 1  moles. 

339,  1 1  de  praet.  om. 

1 5  cui  derim  in  uita  meae 
epitagma  appelli. 

27  longe  et  a     ut  a  G^. 
ib.  ab  esses. 


337,  2  omnemque  leuandum 
prodimus. 

7  absinthium. 

8  leueque. 

10  et  aeneas  embolum. 

ib.  unctum  [sine  tune). 

15  IIII. 

19  suci  sibi. 

27  ipsius. 

29  dubito  quidcumque. 
ib.  uictimelegantem. 

30  instituisset. 
3  4  ut  sitis. 

338,  l  quasi  o)ii. 

9  tulisset  m  tulit. 


B 

338.  3  tityre. 

1 2  pacemmagnustroico . 
2 1  dearatore . 

25  dat. 

27  succissus. 
29  X. 
31  mollis. 

ib.  languent  yacinti. 

339,  1   longus   BS  longo 
corr.  ead.  m. 

6  testatur. 

1 1  de  praetura  om. 

20  quidem  mea. 

26  ut  a   pulchris  abesses 
sensisti. 
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339.  30   et  supra  modum 
profufiisio. 

32  u  en  ère    P'    iieiiire  P- 
iiiuere  P''. 

340.  P  omet  tout  ce  qui  n'est 
pas  donné  par  Q.  34  n. 

13  luxos. 

ih.  uimeine  P^ 

19  xononis  P*. 

20  homines  P'. 
22  hiunc. 

25  monumentumta  P'. 
30  sicuti  consuetudine. 
34  n.  mysam. 
36  latum 

341.  2  plentu. 


G 

339,  30  supra  modum. 

32  laxumia      luxuria  G^. 

340,  1  m.  tull.  de  oratore 
[rel.  lit  P). 

3  ac  si. 
9  aures. 
14  ceruice. 

19  xoenonis. 

22  hune  alta  teatri. 
27  abeo. 

30  sicuti  consuetudine. 
34  mysia. 

341,  2  lentum  distentum. 
9  lassaue....  dimisere. 

1 1  significationes  manifeste 
est  Gi  in  significa'tione 
manifesta  est  G^. 

13  quon  G^  quondam  G'-^. 

18  aut  Gi  haud  G-. 

20  fonti  loco. 
24  copios. 

26  pater  honestorem. 


339,  30  supra  modum. 
31  quam  sit  turpe. 

34  n.    depascenda  [ni/iil 
om.  B). 

340,  5  segetes. 
7  habenas. 

10  inmissus  habenis. 

1 7  ut  om  . 

ib.  aut  fundendi. 

19  Xoenonis. 

22  hic  alta  teatri. 

27  abeo. 

30  sicuti  consuetudine. 

31  lom. 
34  moesia. 


340.  36  georg.  om  . 
ib.  pinguem. 

39  laetumque  iuuentae. 

341.  2  lentum  distentum. 
5  fatigatum  /  gatum. 

9  lassaue....  dimisere. 
11  VI. 

16  eurysiace. 
20  n.  fonti. 

23  quieut        quiaul  corr 

ead.  m. 
ib.  copios. 

25  didascalico  lib.  I. 

26  pater  honesto  rem. 
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341,  36  [puer    —  macte 
uirt.]  om.  P. 

342,  1 1  mactant  [av.  s.  der.) 
16  actius. 

21  mactissiut. 

23  commodum  (av.  s.  der.) 

ib.  in  Bac. 

38  n.  esse  tu  esse. 

343,  3  libidinis. 
8  mitte  P'. 

ib.  dolusum  P'. 
11  n.  au  aud.  P^. 


G 


341,  28  olim  locumque. 

29  lib.  V. 

30  et  magnibus  cliuis. 

38  optolempota  ut. 

39  hisarmis macte  uirtutem. 

342,  G  molo     modo  G^. 

8  adego. 

9  mactauo  (exi  o  om.) 
11  dodate. 

25  quibus  ignés  in. 
ib.  ubile  est. 

31  incubio. 

36  sibi  summa  amicam. 
38  statu  esse  optime. 

343,  3  ambis  o/n. 

ib.  sallustius  ambust  {av.  s. 
de  T.) 

9  aut  eo  pompo  (pampo  G^). 

ib.  aut  eo  foro. 

1 1  audientiam  dissertis  ser- 
monibus  coacta  et  mitis 
G^  a.  diserti  senis 
compta  et  mitis  G^. 


341,  28  locumque. 

29  V. 

30  nigras. 

33  caelendis. 

34  priuatum. 
37  opolemptata. 
39  n.  uirtutem, 
41  simulque  hic. 

342,  6  modo. 

8  adego. 

9  exuo  om. 
11  dodate. 

21  mactis  siuL 

22  pausiilum. 

23  modicum  n)n. 


25 
ib. 
31 


ib.  uoiuerunt. 
in  bacch. 

ignés  in  animo  utile  est. 
uerrilitate. 
incubio. 
38  statues  seoptime. 
40  inmaneum  ac. 
342, 2  tithonon  epitepOJCpicl 
modice  Sallustius  am- 
bustin, 
3  nodicus  libidinis. 
8  mitte. 

10  eoforo. 

11  n.  audientiam  dissertis 
serm.  roacta  et  mitis. 
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343,  13  n.  mitissime  qui- 
dem. 

17  misereo 
28  mater. 

344,  10  hare  PK 

15  mere  P^. 

16  esocrates  P^  cuus. 
21  si  quid  de  te. 

ib.  meruit  P^ 

35  publica  P*  piublica  P'^. 

36  qui  in. 

345,  29  n.  malidici. 


G 

343,  13  mitissime  quidem. 
15  bona. 

20  hic  me. 

24  molitiem  paxo  faciant 
mitem  faxo  f.  G^. 

28  menecmista  forma. 
30  potest. 

344,  4  nec  isse. 
14  quotibi. 

21  si  (sibi  G^)  quid  dete. 

22  tull.  om. 

29  haberaterras  meretersa 
ex  aetate. 

32  incerrat  tam  plures  mi- 
les hiberna. 
36  qui  in  excitu. 
ib.  aequo. 

345,  3  n.  mercennarii. 
4  ordine  ratis  est. 

8  primum  om. 
13  cuipiam  derit. 


B 

343,  19  mitescere. 

21  hic  me. 

22  aliamitigauerit. 

24  Immo  illi  molitem  paxo 

fustibus  (fast.  B^). 
28  etiam  ueteres. 

30  ita  om. 

31  potest.  En  mg.  X"  ou  Xr 
s  :  internosse  infinem 
unius  partis. 

344,  5  qui  simulas. 
14  quod  tibi. 

ih.  uino  om . 


344.  16  esocrates. 
20  bene  om. 

22  quem  peristi  ita. 
26  merui  quoque  saepe. 
29  dum  miles  haberet  terras 

ac  meret  tersa  ex  aetate 

quasi  agnos. 
32  annosincerratamphires. 
36  qui  excitu. 

345,  3  mercennarii. 

4  in  ordine  est  ratis  est. 
8  primum  om. 
12  uel  caet.  anim. 


p 

346,  1  n.  est  iter  in. 
15  mereor  P'  meror 
18  extruere. 

ib.  a  molibus  [s.  de  r.  sur  a) . 

22  sonitridor 

24  destrue. 

26  n.  et  in  aera. 

29  n.  Moles. 

36  oportunum. 

347.  13  de  senectutnte. 
Ib.  n.  abstei'serit. 

14  setiam  pi. 

22  seoporum  P'. 

ib.  laborum  P'  laboi-em  P'. 

2\  dilectari. 
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345,  16  beneficii  sit. 
19  lelices. 

26  Min  u  tu  m  obscui'os  scrii- 

pulum. 
28  mali  munuti. 

346,  1  in  siluis. 

7  idem  quaeres. 
U  decem. 

ib.  impetum. 
13  morari  om. 
26  det  onsoribus. 
ib.  aera. 

347,  3  moetenas  aut. 

8  dimittere  G'  dem.  G-'. 

12  terrenos. 

13  absterris  G'  abslerseril 
G3. 

14  undani  G'  iucnndam  G-''. 

17  tradunt. 

18  at  (ad  G^)  liannib. 
22  laborem. 


345,  14  derit. 

15  producti. 
Ib.  prima  oin. 

16  beneficii  sit. 
2 1  inficere. 

23  nePKçanCOTel  quaeril. 
26  minutum  obscurnm  sco- 

puluni. 
29  iucifugmalidici. 
31  est    consuetiidine  ma- 

liuolum. 

346,  1  iter  in  siluis. 

6  ueniendi. 

7  Itemque. 

U  nisi  decem  atque  impe- 
tum ciuitatis. 


346,  13  morari  om  . 
18  a  mobilibus. 
22  n.  terrae. 

26  cassui-s  hemina. 

27  demoliunl. 

28  ofticere. 

39  moUia  sima. 

347,  3tu. 

ib.  haud.  * 
4  ferendum. 

17  traducunt. 

ib.  atleuaquammons. 

18  at  lian. 

22  operum laborem. 
24  accedendi. 


t 


p 
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347  ,  27  n.  uenerari  {av.  s. 
der.) 

32  dicunt  [av.  s.  de  r.) 

33  n.  i  sorte 
37  termit 

348,  2  digiti. 

2  semianimis. 

4  liguis  P^ 

17  in  uerem  P^ 

21  n.  maestiim. 

22  illis. 

ih.  mit  ////  temisi(^j  seana. 

24  libidinem. 

ih.  n.  obstistisse  P^ 

32  ius  ////  ransdum  P'  iu- 

rans  dum  P'-. 
41  n.  dein  tertius. 

349,  18  multus  P^ 
20  inperterritus  P. 
22  qui  dicia  P'. 

(1)  La  2*  m  est  exponctuée. 


347,  25  miseratus  miratus 

27  munere  G^  uenerari  G^. 

29  custos  (cistos  G^)  admi- 
rantur  (iilum  om.) 

30  quo  optant. 
32  micis. 

ib.  sorte. 

348,  2  digiti. 
6  muco. 

Il  ut  uirg. 

24  libidinep  obsLitisse. 
38  exusta. 

30  metuere  libenter. 
41  dein  tertius  ipsis. 

349,  3  maturarc  institiL 
ih.  quam  om. 

4  lib.  VI. 

5  nullum  uide. 

6  uigilare. 
9  aetatis. 

13  acaenam. 


347,  25  se  quis. 
ih.  palmae. 

27  mirari    munere  uirg. 

georg.  lib.  VII. 
29  custos  miratur  et  ollis 

quooptant. 
32  micis.  et  eo  quas  ipsos 

quasi  sorte. 

34  utrium  ergo 

35  mouere. 

348,  2  digiti. 
11  ut  uirg. 
17  pecuria. 


348,  19  haedos. 

23  mussa  fide. 

24  obstitisse. 
31  facit. 

41  dein  tertius. 

349,  5  uide. 
6  uigilare. 
ih.  meo. 

9  aetatis. 

10  mite. 

13  muscati  ad  caenam. 
16  malasuada. 
21  opperiens. 


AIeylw.  —  Nonim  Marcellm, 


p 

349,  23  n.  gursilium  PK 
33  uirg.  lib.  I,  om.  P. 

350,  6  immudum 
1 1  inomiiiias  P^ 
16  plenus  P^ 

18  n.  magnusP^ 
29  complexe. 
36  uenterem  PL 

351,  1  uirg.    lib.  XXIII, 
mihi. 

2  publiées  [sans  rature). 
4  n.  ceteris  isas  PL 
9  est  om.  PL 
1 1  haedredes  PL 

15  terentiut. 

16  so  ex  loco  PL 

20  îû  tuUicilius  Pi  corr.  P2. 

24    n,  TOplTTefftùV. 
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349,  24  maneret  inminere. 
26  teturtenefas  tetri  mane- 
bit      te  turne  te  notas 
triste  man.  G^. 
28  me  alium  f. 
I     32  decet. 
350  ,  24  mens  om. 
21  primus. 

35  iniectum.         i  0£ 
351,  1  uirg  {av.  s.  "de^^'.'j' 
lib.  XXIII. 
5  ceteri  sissa  mittis  (miltit 
G'). 

ib.  satrafa  acutia, 
11  adqui.       i  ii59iq  Gl 
14  metum.      I  omori  §2 
23  quam. 

25  reluces. 

26  agro  referam  (me  om.) 
32  nobis. 


349  ,  23  Gursiium. 

26  te  turne  nefas. 

32  decet. 

36  aliquando. 
350,  3  informe  om, 

4  IIII. 

7  aspice  iste. 
9  pbaretram. 
ib.  lincis. 

13  maculas  notasquc. 

1  4  in  uerr.  et  II  om.. 
24  mens  om  . 
26  primus. 
31  expromerc. 


350,  [32-35]  om.  268 
37  ex  ma  molito. 

351,  1  XXII. 

4  ceterisis  mit  /  tis  mutes 
aliquo  tecum  satrafa 
acutia. 

13  est  om.  -'.a 
19  Sallustius.  lucius  cati- 
lina. 

24  mRINeCGOC.     'Bi  is 

25  ac  nobilis  omnibus  re- 
luces. 

26  diomede  agroreferam.^ 
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352,  1  ellesponto. 
ib.  lamsacum. 

7  n.telefbna  is. 

9  nobilitas  pi. 
24  cum  ac  pi, 
ib.  n.  neque  sat. 
34  precabatiir  P. 
ib.  etiam  pontificis 
30  n.  fuit. 

353,  2  iib.  II. 

10  sacxum  VK 

12  summi  nityre. 

15  riissum  P^ 

17  actrepidante. 

19  presit  pi. 

22  homo  Pi  humo  ¥h  l 


G 

352,  4  unde  ut  notifacerent. 

7  telefonais(hisGi)denum. 

1 1  hic  in  eis  est. 
ib.  nobilita. 

12  numéro.         .  ,  . 
16  significatio  (cito  om.) 
19  istue. 

24  uidebat. 

25  petas  (pietas  G')  atus. 

28  enepti. 

30  inminentem  fuit. 
32  nunieiias  praemonie- 
bant. 

34  indigetare       indig.  G^ 
et  mg. 

353,  6  pt  ualido  {i.  e.  post). 

8  sisyius. 

10  ilum  (illum  G^). 

12  summinitire. 

13  lib.  VI. 

16  agrestia  actrepidante. 

29  caueris. 


352,  1  iamsacus  id  in. 

4  notifacerent. 

7  telefona.  is  denum  miser 
ÈSJLUîestc.  n.  m.  nobilitat. 
.gM  1  hic  in  eis  est. 

.12  numéro  ordine. 

16  numerus  significatio. 

:ib,  eonomao. 

19  neistuae  /  numerum, 

21  facto.  lG,)3:^i 

24  neque  sat.:iK{ûa  o.r  : 
ib.  uidebat.        ïsd;  ' 

25  petasatU3.  ,-b2moL.  : 
28  enepti. 


352,  30  inminentem. 

34  indigetare  etiam  ponti- 
ficis. 

353,  1  [uirg.  in  bue]  om. 
4  habet  07n. 

6  prae ualido. 
8  lib.  II. 

12  summis  nitire. 

13  uirg.  lib.  VI. 

14  uide. 

17  agrestia  ac  trépidante. 
21  fert  urbis  ulces 
28  III. 
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353,  31  natare  iterum. 
33  iugurcae. 

3\  11.  iugurte  filia  bocco. 
37  id    iii;<urta  idem 
iug.  P'^. 

354,  12  cui  nomina. 

24  nomiiiea  PL 

2  i  n.  terg:i  noctae. 
ib.  cerulae  P'. 

25  numdam  PL 
29  iacehit  PL 

355,  8  faoras  PL 

15  n.  iiisiclam  [av.  s.  de  r.) 
17  ceosio  PL 
ib.  conloquium. 


;  353,  31  natare. 

I  34  fia  baccho  fîlia  boc- 
cho  G2. 
ib.  uerum  ea  n.  quae  etiam 
timdos  for  lis  GL  u.  ea 
n.  quae;  necessiiudo. 
nécessitas,  sali,  in  catii 
praeterea  necessitudo 
etiam  timidos  fortis  G^' 
[supra  lin.  et  mg .) 

354,  12  cui   nomina  mille 
(ille  G^  corr.  ead.  m.) 

14  et  ut. 

ib.  abire  referens  G^  aui  réf. 

15  primos  G^  priamus  G^ 
22  continuoque. 

28  sepultum. 

355,  5  quo. 
7  erga. 

*  15  clam  egem. 
■  ib.  ab  régna. 


353.  30  conspexeris. 

31  natare  iterum...  III. 

354,  7  G  om. 
ib.  interrog. 
12  cui. 

14  et  ut. 
20  omnes  om. 
22  continuoque. 
25  dicitur  om. 
28  sepultum. 
32  in  om. 
355,  1  amfitreo. 


B 

355,  5  quo  etiam  melioribus. 
6  om. 

8  pssit. 

9  XII  om.  rel.  spat. 

14  n.  Idem,  pereos  etnisi 
clam  regem  auf.  ab  ré- 
gna occupabo  puerum, 

16  trasiieo.  necesso. 

17  ferre. 

19  n.  haectore. 
ib.    inducit   inducit    in  / 
foras. 
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355,  36  n.  in  sola  P2mg. 

356,  5  n.  m  tullius  filius  fi- 
lippicarum  lib.  Xlll  agri- 
culani. 

6  n.  angeli  {av.  s.  de  r.) 
9  ponius  PL 
14  syngrafas  facerat. 
17  plantio. 
21  11.  uLteremur  PK 
30  openione  PL 

33  n.  ne. 

34  obscenaitas. 

357,  16  oi'o  P'. 


355,  19  haectoreisumma. 

25  n.  comedisset  non  nu- 
gas  s. 

31  delendo. 
36  in  scola. 

356,  4  aen. 

5  agi'iculani. 
7  est  conl. 
n  illico. 

18  inebi  matram. 

19  confirmam       —  mant 

20  stirpe  medo  cabant. 

26  unicam. 

ib.  [opim.  —  lib.  Il]  om. 

357,  l  reiurant  G^  redurant 
G3. 

5  famen  G*  famem  G'^. 

10  astia  /  nactet  hune  ai- 
caispinem  regionum  ab 
dom  uictonem  arcere  tu 
obsceno  homine. 


355,  22  loeto. 

25  Comme  le  tofedeQuich. 

26  in  eumenidibus. 

35  esse. 

36  in  scola  curarerdyonisia, 

356,  2  optimas. 

4  aen   sepulchro, 

5  ngricolam  B'  —  culam 
7  ë  conlocare. 

ib.  in  ep. 
17  de  planatio. 
.  18  me  in  matram  ag.  cla- 

mitantes. 
19  confirmant  {la  barre  du 

t  est  oubliée. 


356,  20  ut  om  . 

21  stirpe  modo  cabant. 
ib.  uteremur. 
23  hoc  B^,  hic  B'^, 
26  unicam. 

ib.  [op.  tuam  —  lib  IL] 

orn. 
29  opione. 
31  lib.  II. 

357,  1  reiurant. 
2  lib.  II. 

8  uolucres  om. 

9  aslianactet. 

1 1  dom  uictonem  arcere  tu. 
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357,  18   n.    uertat  uertaL 
uei'ba. 

23  n.  fallas 
ib.  iiiobitum. 
36  lu  om.  pl. 

358,  3  quaerat  pi. 
12  1.  satirarum  lib. 

3 1  ledere. 

32  purpupreo  pi. 

34  n.  otTcnderuntur  P^  of- 
federenlur  P-. 

359,  6  anna  lib.  II. 
8  et  om.  P. 


357,  13  actum.^V-?^' 

16  fauentiiisdictisegregent. 
18  deum  rixa  uertat  uertat 
uerba. 

358,  3  hieme  olim  defenso- 
rem  ulper  eum  haec 
delectare  domine,  turpi- 
lius  (def.  utp.  eum  rep. 
ex  8,  quis  uli  p.  om). 

8  non  amatorum  olim;  de- 
fensoret  ut  per  eum 
uolet. 

11  ueri  om. 

12  satyrarum  lib.  XVIIII. 

15  atque  cupio  laudatum. 

16  quibus  optauisset. 
27  ut  om. 

31  laedere. 

359,  2  incolumitas. 

7  omine  (hom.  G*). 

8  et....  in  om.. 
10  ei. 


357,  13  actum  atque. 

14  archana. 

15  angustam. 
17  fauentius. 
ih.  dicti. 

ih.  rix  auertat  uertat  uerba. 

28  firmans. 

29  uerg.  lib.  XII. 
34  si  om. 

358,  3  si  tu. 

ih.    olym  defensorem  haec 

delectare  domine. 
6  prêter  mortem. 
8  amatorum. 

ih.  defensor  et  ut  pereum. 


358,  1 1  ueri  om. 


12  satyrarum. 

15  atque  cupio  laudatum 

16  quibus  optauiset. 
27  ut  om. 

31  laedere. 

32  iste  pallio. 
359,  2  incolumitas. 

3  omine. 
6  annalib.  II. 
8  aqua. 
ib.  et  om. 
10  eiusloci. 

14  zematium. 

15  arcitam.  ^ 


359,  22  lib.  IL 

24  n.  lib.  I.  ^^^^^ 

360,  35  in  biicolis. 
36  n.  oducet  P^. 
38  suppices  P^. 

361,  5  n.  quaentus  P^  quen- 
tus  P2. 

8  acontigil  P^. 
12  lib.  m  P»,  lib.  II  P2. 
31  sepm  tx  spem  P-m^?. 
,'.  39  doram  P^ 

THi-VX  Aïi-imyii^m^è  %l 
333âliiBjqo  gJidlrjp  8l 
.'iSbôBi  1£ 
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359,  18  omore  ex  perte  fac- 
tam. 

23  comprehenderit. 

27  uidemus. 

28  suscipere. 

29  sicuti. 

32  is  om. 
ih.  credidi. 

360,  8  quidperum. 

30  acrem  ihi. 

37  operare  orare 

361,  10  et...  obpetat. 
1 1  pro  ueri. 

16  iterum  om  G'  spl.  G^ 
rag. 

20  adquem  metu. 
29  ullaque  addire. 

3 1  sepm  [av.  s.  de  r.) 

33  ullum. 


359  ,16  ad  illam. 
.18  omereex  pertefactuni. 
18  et  21  B.  tenebr.  omittit 

ut  ceteri  codd. 
20  coepi. 

23  comprebenderit. 

24  quamagna. 

27  uidemus. 

28  suscipere. 

29  sicuti. 

30  tegere. 
32  is  om. 
ih.  credidi. 

360,  17  legati. 


360,  19  latina. 

32  acre. 

35  uirg.  om. 

361,  2  liegis. 

5  interi. 

10  et  p.  optât. 

1  1  pro  ueri. 

14  obseum. 

16  tardi  ingenio  senis. 

20  adquem. 

29  ulaque  addicere. 

31  sepmi  uictis. 

33  ullum. 
35  fuisent. 
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G 

oo«w;  -cu  pideueiii. 

91    n    mr^linri'P  Pl 

<C  1     11.    llllSllyJ l  l  Xj  L 

10  neiDa  ij'  neDruni  o^. 

ZC   II.  blcllll  Jr  . 

piai^uei  11. 

23  pollicerei 

ZI  iiiLiaiiid di guiueiiid ciiiit;* 

2i  uUrorem. 

dl  t  Î5. 

363,  2  suissacuis  dicisdictis 

dlil  Lcl  11  la  piduJJcl  Cl . 

protclet  P-mg. 

^4  uiiio  leiii. 

9  mulamm  P'. 

^0  incipidiiique  diioidn. 

16  pausillum  lum  P^ 

pausil- 

OOO,         lie  UliL. 

lulum  P". 

ib.  se  iudicis. 

28  possine  P». 

3  Romanus. 

î^n  Mnf  nlirrnnri 

cl  V/     Cl  Li  u  Cl/l  ivJ  LLvJ  vJ,  • 

7  duceri. 

33  n.  tucri  Pi. 

ib.  ceruibus. 

1 1  protelo  omG^  spl.  G^mg. 

1 3  ad  disccndunt 

ib.  minus  timor. 

15  lenis. 

26  di  iungimur. 

33  regeret  genus. 
10.  a  0//1. 

34  proderat. 

35  iussi  (iussis  G*)  magnis. 

B 

362,  2  iucio. 

363,  7  duceri. 

3  non  om  . 

ib.  ceruibus. 

6  ilii. 

13  minus  timor. 

7  cetere. 

ib.  perturbatio  protelo  ad- 

15  fugam. 

discendunt  (cetera  om.). 

2 1  inclama  argumenta  ame- 

15  lenis. 

arcs  me  horrore 

affite- 

16  pausillum. 

rilis  praeberet. 

25  ob  ira. 

24  promissi. 

26  diiungimur. 

25  tua  om. 

28  possis  sine. 

28  aliolari. 

30  autaliquod. 

363,  2  ne  om. 

33  Itam    regeret  genus. 

ib.  seiucis  dictis. 

alto  a. 

3  romanus. 

35  iussi  magnis. 

4  adiuuare. 
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364,  1  salluti  us  P'. 
5  alias  PL 

7  generea  PL 
15  se  PL 

365,  6  mellea  PL 
15  item. 

1 7  uirg  georg. 


G 


364,  1  sallustius. 
ib.  aen.  om. 

8  ipsis. 

12  siciit  lex. 

13  quorum. 

14  percipimus. 

15  cuius  se  impericulo. 

19  nauis  est  uehemens. 

20  moi'bus. 

22  at  est  {i.  e.  ater  est)  aut 
stutum  quam  inpartien- 
dis  [reb.  —  def.]  om. 

29  quae  siui  {av.  s.  de  r.) 

34  gai. 

35  uergere  {av.  s.  de  r.)  et 
mg.  ur. 

36  et  retia      ad  retia  G^. 

365,  3  cum  pedere  G^  c.  pon- 
dère G^mg. 

8  leuem  praessit  pedem. 

9  exanimam. 
ib.  pondère, 

H  et  premeret  et. 


364,  1  salutis  om. 
ib.  aen.  om. 
8  ipsis. 
12  sicut  lex. 
1  3  quorum  utilitatis. 
ib.  et  owi. 

14  percipimus. 

1 5  n.  se  in. 

19  nauis  est  uehemens. 

20  morbus. 

'  23  te  alter  est. 


B 

364,  23  in  partiendis  in  ex- 
pli^andis. 

26  psesse. 

29  sulcumque  sibi. 

36  premens. 

365,  1  lil).  VII. 

2  f.  teque  p.  te. 

3  competere. 

8  et  leuem  pressit  pedem. 
16  item. 


365,  18  premimuset  lib.  XI 
quos  simois  premat  ille 
uiros  uarro.:  oub  f;' 

20  capitis  corona  vacitis. 

26  uirg.  georg.  . 
35  premecis  FHïouq 

43  illico      ilico  P<  : 

366,  13  n.  dcpredens 
14  inprobiwi)nfiinf'rx 
ib.  adfigebatur.  boiip  ■ 

23  non  [av.  s.  dô'n.) 

24  Petere  perçu  te  re  ferire 
[exponctue]  uirg.  lib.VïII 
quid. 

27  spargtarenam. 
34  retum. 

367,  4  Incipio  principio. 
17  n.  proter  alic  P^ 

22  n.  meam  P*. 

28  sic  (si  P^)  aduliscentia. 

29  intuens  P  [av.  s.  de  r.) 
ib.  laetas  P^ 

32  sesqueulixe. 
34  coortium  P'. 


365,  18  canit  .item  (co^O^- 
de  r.)  :  " 

ib.  praeinimus  et  lib.  XI. 
I   quos  simois  premat  ille 

uiros. 
20  capitis. 

22  excidere.  ,  g 

25  praemis.  -  ^98 

26  uirg.  georg.  (av.  s.  de  r.) 


36  luuius. 


366,  15  hostia.  oî  »^ 

ib.  bduduntur-G^  clu.  G^ing. 
ib .  acremote  r  Gf-.:bMi:eiîiota 

23  tantum  auri  tantum 
siroget  me  non  dem 
quantum  auri  G%ig. 

24  aen  o?n*  -  ry  : 

25  ex  alto  si  roget  me  Petere 
G^  si  roget  me  om.  G^. 

34  n.  recum. 

367,  4  incipio. 

5  Petinere  G^  petere  G^. 
12  morem. 
23  ad  te  statas  est. 
29  proptererentius  est  m. 
G*  propter  intuens  ma- 

.  .888 


gis  G\ 


365,  18  praemimus  et  lib. 
XI  quos  simois  praemat 
ills  uiros  Uarro. 

20  capitis  c.  line  uaccilis. 
22  excidere. 
26  uirg.  aen. 

366,  15  obclauduntur. 

21  aen.  om.  gis. 

367,  5  [uirg.  aen.  lib.  I]  om.        ib.  etiam  senectus. 


;ibuTi9  \1 
oliViigni  8S 
367,  15  lib.  Lr^r/no-ia  G? 

24  n.  id  quod  postea. 

25  adtestatus  est  forma. 

26  in  om  . 

27  nu  /  mium  tucabisti^: 

28  adulescentiae.  -"^ï^ 

29  piopter  erentur  est  ma- 
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368,  4  ponerero  P^.  ï  ô8£ 
5  miserentur. 

13  n.  lih.  VII. 

26  no  album      corr.  P^. 
33  amitus  PK 

3i  lib.  Ilî. 

37  alitoribus  Pi. 

369,  4  idem  in  georgi . 
5  gens  mens  P'. 

8  deuno  illo  ictulo  tx. 
— ■  loquebantLir  P^mg. 
:  ib.  plagas. 
^    9  inmesum  P^. 

12  n.  admima  nos  P~mg. 
I   17  [Retia  —  off.  lib.  III] 
om  P.  supplet  P^mg. 

19  n.  noscis  P^ 

20  in  aularia. 
-  22  pugare  P^ 

27  n.  malao  pi. 

28  in  aen  lib.  VI. 

29  putant  PL 

33  n.  uersattir  P^   '  • 


G 


368,  4  de  off.  lib.  II.  omZ 
17  ceruicem.j 

23  duo  iacet. 
29  luuius. 
ih.  propure. 

32  puella. 

369,  8  deuno  illo  ictulo  pla- 
gas legem  aeniados  ad- 
miniandos  admirantes 
quod. 

9  oculis  ceci. 

20  tur  [av.  s.  de  7\)  putatur. 

27  putam. 

ib.  ut  miletur. 

28  in  aen. 
31  cogitât. 

33  uersantur  ti. 


368,  4  [de  off.  lib.  IL]  om. 
5  que  om. 

17  effudit. 
23  instrato. 

29  propure.  >^ 
32  nitide  foebi  ueste  puella 

[av.  s.  de  r.) 
36  tunsam  per  intégra. 
38  1^. 

369,  2  ebuso. 
4  in  georg. 

7  [m.  tul.  de  s.]  om. 

8  de  uno  illo  ictulo 


369,  13  legem  aeniados  ad- 
miniandos  quod  sereno. 
14  taeci  [pro  caeli). 
19  piagis. 
21  n.  curputatur.  . 


27  putam. 
ib.  ut  miletur. 

28  aen.  om. 
31  cogitât. 


33  ti. 
35  quod. 

ib.  meumargumentusputat. 
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369,  36  aestimeare  P^. 
40  potest  pl. 

370,  2  in  se  comniissa. 
7  perpersum. 

1 1  n.  laulior  P». 
17  n.  prospexisse  eum. 
'    18  doomi  pi. 
19  expatensum  P*. 
30  atqueari  P'. 
33  n.  cui  possit. 

371,  3  n.  VHP». 
7  factumrum  P'. 
15  uiiTO  quid  P^ 
1 9  facie  om  pi . 

23  n.  quinquatrubus. 

24  ponlificem  [av.  s.  de  r.) 
turim  uirestx.  ponticem 
P2m^r. 


G 


369,  35  argumcntus  putat. 
40  ambo. 

370,  11  et  passiis  sit  [av.  s. 
de  r.)  lautilior. 

17  se  om. 

23  passis  late  palmis  p. 

ait  p.  G3. 
28  conparcere. 
33  malus. 

371,  3  lib.  VI. 

4  indemnem  damno  dare 
ùi  tullius  praestare  dici- 
tar  consuetudine  bene- 
ficium  praetari  oportere 
praestare. 

19  secundum  facie  om. 

23  [uarro-praestat]  om. 
spl.  G^mg. 

24  titi  pontificem  turini 
uiri. 

25  utile  (utille  G*)  esse. 
27  trinacri  G'  —  cria  G^. 


369  ,  40  ambo. 
ih.  potest. 

370,  9  passi. 
1 1  scythia. 

16  inaristotoris. 

17  prospexi. 
1 9  et  passi. 

23  aut. 

24  n.  ortum. 
28  faciunt. 

ib.  cum  parcere. 
33  malus  cui  possit. 
ih.  extiment. 

371,  2  exorant. 


371.  \  indemnem  dampno 
dare  [une  lij ne  blanche). 
Prestare  exhibera. 
9  excellere. 

1 2  omnes  o  qui  se. 

13  in  form. 
19  facie  om. 

23  gratuitae. 

24  quidem  om. 

ib.  titi    pontificem  turini 
uiri. 

26  utile  est. 

27  trinacria. 


—  J 

p 

372,  ô  aell. 

8  si  om.  P. 
ib.  optemperet. 
10  n.  predicare. 
22  uiolantum  P^. 
3 1  n.  completo. 

373,  12  inmuditia 
24  pi'oiectela. 

26  uiiiJiri. 

27  n,  actum  extensum. 
30  n.  panni  (av.  s.  de  r.) 
34  proocei'ius  P^ 

36  n.  bc  facit  lam   te  ex 
urbe  proiecris. 

38  acem  pi. 

39  aut  ingère  P^ 


09  ~- 

G 

371,  29  dentique. 

31  in  bucolicis  lib.  IIII. 

372,  1  ipse. 

7  nanque  tu. 
j     ih.  iieme. 

i      12  deogere  (av.  s.  de  r.) 

I     ib.  fuisset  in  h. 

!     15  et  petam      et  spe  iam 

20  lectores  ulentissimi. 
30  completo. 

373,  5  pr.  ducere. 
i     1 1  parem  est. 

16  inluuiis. 
j     19  ne  lecta  in  mundis. 
'     22  VII.  proiecte  lanu. 

27  longe  actum, 

28  loco  om. 
30  panni. 

36  s  (^.  e.  sunt)  facit. 
39  praestringere  ingère. 


371,  29  ut  dentique. 
31  in  om. 

372,  4  discedes. 

7  namque  tu. 

8  mené  obtemperet. 
10  porro  at  niciê. 

12  deo  geri  praecipiendum. 
20  lectores  c.  uiolentissimi. 
28  hue. 
31  completo. 

373,  2  producunt  haec  fa- 
ciunt. 


373,  5  foras  om. 
7  lolio. 

1 1  et  inluuies  parem  est  in 
mundicitia. 

19  neclecta  inmundis. 

20  in  om. 

24  proiectei  anu. 

27  actum. 

28  loco  om. 
30  panni. 

39  prestr.  ingerere. 
ib.    [m.  tul.  de  s.]  om. 


p 


—  1 
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374,  1  ne  breuiter. 

2  actrocitatem  reddere 

radere  seul. 
5  n.  paramam  1?K 

10  ubi  si. 

1 1  gnotis  eauton  {eaton  P^). 

24  sicut  plerumcjue. 
28  n.  iminede. 

375,  1  dispertiantur. 

5  [pari'er-niptra]  om.  P. 
1 1  Iradius  pi  trardius  P^. 
17  dehic  pl. 

25  aamor.  • 
30  potarum  P', 

376,  3  protenis. 

13  id  estpedibus  longius. 
ib.  de  linga  P^. 


374,  1  ne. 

3  praestrinxi. 
5  parmam. 
ib.  aethesin. 

10  ubi  si.  '  ' 

24  sicut. 

28  niense  simine  de. 
275, 1  dispertiantur  bona.  pa- 

riter  conucnienter. 

4  hominem.  r  ; 

29  sistuc  more  moratam^  ' 
21  postulam  p.  martemtibi 

quoque.  .n  Jv 

28  protendunt.        .n  H 

30  negotii.  -  m  ,8^8 
34  Iter  missionèuàfiriOi7  1 
ib.  continua,  indsdu, 

376,  5  comisaturficn-^  a  ^ 
7  astrauada  dare. 
1 3  id  est  pedibus  longius. 


374,  1  ne  breuiter. 
3  praestrinxi. 

5  [caec.  —  plautus]  om. 

rel.  s  patio. 
Il  subsiles. 
ib.  aratro. 

15  n.  actionis  secundae. 
21  scelera  om. 

23  [aug.  seu  prof.]  om. 

24  sicut. 

29  sitrismense  siminede. 

375,  1  dispertiantur  p.  bona. 
Pariter  conuen. 

3  [ut  de  f.]  om. 


375,  4  omnemtibi. 

20  sistuc  more  moratam;^  " 

21  marcemtibj. 

23  non  qui  haerîj^o  ni  81 
28  protendunt.  ^^'^ 
34  continua  coniunctum'.'- 

376,  1  protinus. 
5  commissatum. 

7  in  astra  uada.  darèP 

13  idest  pedibus  1.  f.  31 

14  uel  protinis  ( —  nam  6^) 
uel  protinus. 

ib.  longius  dicit.'^^B^^  -^^ 
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378,  17  insequentur 

22  anteeum. 
30  posterao  P'. 

32  n.  poli  nus  P*. 

33  aespiaculorum  P^  aescu- 
lopiorum  P'. 

34  antique.  nsm  8^ 

377,  2  n.  dexterea. 
3  n.  tereîT  [av,  s.  de  r.) 
1 1  unafforet. 
17  portinns. 

23  petem  P^ 
26  n.  en  ipsae  capellas. 
41  n.  curum  P'. 

378,  in  georg  lib.  IIIL 
i  uonabula  P^.  ■  [. 
6  athalanta,  . 

8  n.  P2mg.  o  c-  ,8^*8 

9  n.  quae.  ;  " 
13  inteim  Pî. 

19  cogta. 


377,  1  quae  (que  G^)  rentenB 
{av.  s.  de  r.) 

3  teren  [i.  e.  terenon). 
23  laomedantiadem.  : 

28  aegro  (aegra  G^). 
ib.  ut. 

29  ut  si. 

ib.  ad  ipsum  actenus. 

ib.  positionem. 

39  addidit  G^  abd.  G^. 

378,  1  diremit. 
5  quaerunt. 

8  pietate. 

9  quae, 

1 1  démet  et  plagilam.  BVB 

18  tesane  neta^q  jsy  di  S  ■ 

19  cognota.  '  : 

21  indotuetur. 

22  praemens. 


B 

376,  16  adu.  significatio 
uaria  sign. 

18  in  om.  lyp  nO''^  k:; 
22  licam.  -  3:; 

32  protinus  protinus. 

377,  3  cmenta.  terentius 
{mie  ligne  blanche)  uirgl. 
mos. 

16  hiarban. 

25  protinus.         .  u,^  ^  ? 
28  et  animo. 

ib.  aegro. :;ioib  bl: 
28  atsi 


377,  30  ad  ipsum.  Actenus. 
ib.  nari  et  ueruntamen. 

34  n.  potai.  Idem  uirg. 
45  uirg.  in  georg.  lib.  IIIL 

378,  1  diremit. 

5  masylique  ruunt»  ^ 

8  pietate  plagam.  ;  ç 

9  quae  nunc, 

11  n.  demetet  plagi  iam. 
18  te  sa  ne  neta. 
21  indeo  /  tuetur  ubi  lepus 
feminam . 


378,  25  [...  Qiiassum  — 
aeneid  lib.  IIIl]  om.  pi 
suppl.  P^mg. 

ib.  et  om.  P. 
43  chremens  P'. 
46  restât  PK 

379,  3  n.  funestiorum  P^. 
4  pugae. 
9  n.  TsvcôXtXtcvi . 
16  oppessa  P^ 
24  religione  P^ 
30  inutique. 
38  nomoP^ 

380,  3  resposa  pi. 
ib.  sibellae  P^ 
24  georg.  om.  P. 
30  ruebat  pi. 
33  spirate  P. 
41  a  marco. 

381,  3  imbricensque. 
7  quis  quid. 
1 1  redde  aduehi. 


378,  32  fecit. 

3  4  quadripedante  ( —  tem 

379,  3  diem. 
ib.  aliensis. 

:      11  NONFITIhENS  auris. 
15  fide. 

I     32  et  (ei  G^)  indolis  holus. 

380,  12  Reuerterç  G^  ruere 
G-  emere. 

24  georg.  om. 

37  riguntur  G^  rigent  G'^. 

381,  7  si  quis  quid. 

15  remus  régis  uirgili. 


378,  25-32  se  trouvent  fol.  24 
V  après  quatere  (cederel 
p.  272  M. 

28  cmouere  B',  mou. 

29  quassas. 
31,  32  om. 

33  quatere  [ubique). 

46  necum. 

47  aened.  lib.  II. 
51  quoniam  om. 

379,  3  nam  mai  ores. 
4  aliensis. 

9  NONOITIH^NC.  Auris. 
1 1  solum  non  religionis. 
24  nocendum. 


379,  26  in  consuetudine. 
31  in  om. 

33  si  hoc  mones  pati  tem- 
pore  ruere  et  perdito- 
rem. 

37  a  om. 

380,  1  qui  intellegat. 

16  om. 

17  nothus. 
37  rigentur. 
40  curuantur. 

381,  4  reddere  om. 
7  si  quis  quid. 

9  testitudines. 
15  régis. 
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381,  16  autoritate  P. 
20  censere. 

34  lih.  XI. 

382,  16  serono 
17  oeculis  P^ 

2  3  manifestamanifestam . 
26  inecera  P^  inecira  P'^. 
30  miserisiim  P^ 
37  patris  P^. 
43  iacet. 
45  itro. 

383,  2  roget.  Rogare  dicitur 
deprecari  ( —  re  P^)  pos- 
cere  m  tul. 

5  raogamus  P^. 
ib.  innomim  P^ 
7  quaere  scitari. 
13  causam. 
ib.  pernitiosas. 


G 


381 


16  in  om. 

29  his      is  G^. 
ib.  au  t. 

ib.  rettuli. 

31  qui  possit. 
34  iigatos. 

37  réfèrent. 

38  ut  in  eo. 

382,  22  rimatur. 
26  et  pl. 

30  miserisu  G^  miser  risu 

32  populi  oris  auris. 
43  iacet. 

383,  nec  uia  uUum. 

3  Rogare  dicitur  depraecare 

poscere  m  tuUius. 

4  lib.  1. 

7  scitari. 

8  acciperem. 

13  ad  eam  b.  c.  causam. 


381,  29  quod  his. 
ib.  aut. 

31  quid  possit. 
34  legatos. 

37  réfèrent. 

38  in  eo. 

ib.  pl.  asinaria. 

39  quo  magis  capessis. 

382,  5  intromissi. 
10  uia  facit  telum. 
12  rimari. 

15  legeminia. 
17  coniuisset. 
19  epulis. 

Meylan.  —  Nonius  Marct 


B 

382  ,  22  cahistri. 
26  et  pl. 

ib.  defatigare. 
30  miseri  sub  clandestino. 
32  populioris  auris. 
35  contentu  cum  eruperint. 
43  mihi  iacet. 
45  consesso. 
48  sisecubit  etsiquoque. 
383,  2  roget  ROGARE  dF. 
depraecari  poscere. 
4  uirg.  lib.  I.  litusque. 

7  scitari. 

8  acciperem. 


—  1 
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383,  23  maestas 

29  poUicerei 

30  odyssian. 

31  n.  re  caeperes  P^ 
33  conminus. 

35  n.  Peut-être  ne  faut-il 
rien  retrancher  ;  l'exem- 
ple du  premier  sens  man- 
que, celui  de  Gicéron 
s'applique  mieux  à  acci- 
pere  qu'à  datum  acci- 
pere. 

384,  2  quem  P^ 
3  recepit  (?) 

6  n.  quo. 
ib,  recipiate  P^. 
1 5  et  discis  P^ . 
17  super e  esse. 
19  theauri  P^. 
23  andriam  P'. 
27  hoc  crediuit. 

32  n.  lib.  m. 


383, 15  oriundis. 
20  si  quest  ea. 

29  Recedere  repromittere. 
ib.  uarro  VI  marce. 

30  rumerari. 
33  tum  cui. 

384,  1  sersemque  reciper  {i. 

e.  —  perunt). 
5  primo. 
8  ore  om. 
ib.  recipit. 
15  et  caesi  solum. 
17  redire  redundare  {om, 

Qi  spl.  G3mg.) 
19  et  22  redundant. 
23  significationem  signi- 

ficantiam  G^. 
ib.  ut  terent  in. 

3 1  rursus  significat  G^  rur- 
sus  in  arma  feror  G^ 
rursus  rétro  uirg. 

35  uarrobatis. 


383,  15  oriundis  orator. 

29  Recedere  repromittere. 

30  rumerari. 
33  tumcui. 

384  1  suadente. 

2  sersemque  receperunt. 

3  coepit. 

4  uocare. 

5  proximo  ex  aduerso. 

6  quo. 


B 

384,  8  sicfata. 
11  fînem. 
19  redundant. 
ib.  tesauri. 
27  hoc  adte  rediuit. 

31  om.  spatio  relicto. 

32  rursus   significat  rétro 
uirg. 

35  uarro  bâtis. 
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o  o  iJ  )   'V    111  L/doLl. 

Ti    înnirlpîïnt  T-*l 

O    11.   111  LllLLCClil  1/    X  . 

8  ratn 

iè.  (juiam  P^. 

^6.  absiduis  inuideat  et  ple- 

/t-±  OLlbbLUlll. 

lllcU  bllllLllld-lli  piUl. 

25  intellegebat. 

ib.  lentuloco  consuli. 

11.  pduiuiii. 

1  U  pdlcllLi. 

OJ     11.  IclilLcltî. 

ùU.    leLlUllLU  UlllOlc. 

^4.   n    Qn Qtii  1  li ci<îPt  Pl 
o Tc   11.  suoi/LHiiooct  ir  « 

OoO)    1    111  Uifi.  ST. 

1  1  UDldlUlll. 

O    Udldllct  IT  . 

1  u    ld,LLlb  Ur    IdlU.  Or  . 

-co  leieiuiiLui. 

^0  Upidlc. 

0  1    lllL  Uiit/. 

tty.  idiiie. 

oo  ui  Leiisi. 

0  4:  SUSlUilSbe. 

O    iUL[Ue  UUUuIll. 

4  suffi  ci  a  t 

Q  nhliti 
V  UUllll. 

1 4  infiendo  inficiendo 

1 5  concubibi  G^  conbibi  G^. 

ib.  purpuram  uosufficit  unt 

prius  sane  (sanae  G^) 

medicantis. 

B 

385,  2  in  casu. 

385,  28  paululum. 

5  celerant. 

31  hic  om. 

7  G  om. 

ib.  tantae. 

8  n.  absiduis  inuideat  et 

33  in  caelum. 

plemeo  simul  iam  pro- 

34  simul  om. 

fectus. 

ib.  sustulisse. 

1 0  lentuloco  consuli  parenti 

386,  1  satis  est. 

iam  iter  cogitare. 

ib.  in  om. 

23  referuntur. 

3  idquedudum. 

24  optare  intellegat. 

4  sufficiat. 

27  in  hec. 

15  sane  medicatis. 

p 


—  1 
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386,  22  capu  P^. 

31  uiri  0771.      suppl.  P-. 
,    36  nestum  P^  hon.  P^. 

387,  6  praeceps  P^  preceps 
P2. 

18  n.  ceruices  P^. 
26  subicunt  Pi. 

35  lucius. 
42  n.  Tto^w. 

388,  21  tempestibus  P^. 
30  n.  saeuis. 

ib.  ristibus  P^. 
34  quod  si. 

36  foaetus. 

ib.  sequntur  P^ 

389,  2  n.  laet. 

6  grauido  {av.  s.  de  r.). 


386,  22arbor  inf.  suspendit. 
28  in  fil.  lib.  VIL 
31  laeta  uiri. 
36  hue. 
40  tenebris. 
44  in  om. 

388,  3  curbam. 
4  supremum. 
ib.  uirg.  om. 
15  anchillem. 

21  te  in  te  intranquillum. 
ib.  exeuis. 

30  aquae  tuis  factis  saeuus. 
34  certe. 
36  si  om. 

389,  2  ascendere;  uirg.  In 
georg.  lib.  III.  superat 
gregibus.  uirg.  In  georg. 
lib.  III  superant. 

6  gradio  {av.  s.  de  r.) 

11  lib.  X  stratum  significat 

accens  acron  . 
lib.    X.   sternitur  infelix 

acron  G^. 


386,  22  arbor  infelici  sus- 
pendit. 

28  in  fil.  lib.  VII. 

30  laetauiri. 

36  quae  cum  hue. 

387,  38  seruae  tuae  nerinae. 
42  THPOrONAIATCON  TA- 

TIOOXO. 
44  in  om. 
48  inanem. 

388,  2  uirg.  georg.  lib.  II. 
3  fuleem. 

6  in  om. 


388,  9  montes. 
12  in  om. 

15  ambobus       ambos  B". 
2 1  tranq.  euis  transfer. 
28  saeuuo. 
34  phoebo  eertet. 

389,  3  sup.  asc.  uirg.  in 
georg.  lib.  III.  superat 
gregibus.  uirg.  in  georg. 

lib.  m. 

4  superat  montis. 
10  diuerso. 


—  1 

p 
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389,  18  ficumquePi. 
30  socundis  P^. 

35  equester 

390,  2  et  om. 

4  submitas  P^. 
1 1  censoreium  P^ 
ib.  tantioque  P^. 
20  cotyti. 
'  23  usu  sign. 

29  soluere  Pi. 

34  uirg.  aen.  om.  P. 

391,  1  tu  culentum  P^ 
ib.  in  aen. 

13  tibusque  {av.  s.  de  r.) 
19  tapitibus. 
23  in  om.  P. 

30  siracusi. 

33  licilius  satyrarum  lib.  V. 
41  heredibus  meis  stet. 

392,  14  nagabunt. 
15  n.  superaut  P^ 


389,  16  felicum  maniplis. 

390,  6  ante  uobis  pueri 

a.  ouis  p.  et  G-  a  boues 

p.  et  G3. 
Î6  orentis. 
ib.  rumpes. 
23  usu  sign. 
34  uirg.  aen.  om. 

391,  1  in  aen. 
2  stirpes. 

13  uina  potentibusque  {av. 
s.  de  r.). 

17  [uirg.  lib.  VIIIT  —  ini- 
que] om. 
23  in  om. 
39  adstare. 
41  heredibus  meis. 
44  est  lib.  II. 

392,  8  quis  sanus  est. 
9  si  om. 

14  nagabunt. 


389,  12  st.  aceracron. 
18  et  multa  duram. 
24  portas  om. 

40  étale  et  neque  se  haec 
ferentem. 

390,  2  fertur  ad  aures. 

5  demittere. 

6  boues. 

ib.  pueri  subm. 
9  infama. 
16  quaete  tricae. 
ib.  orentis. 
23  usu  signif. 
38  nec  rutulos. 


391,  1  in  aen. 

13  atina. 
[17-20]  om. 
29  antepartu. 
33  satyr.  lib.  V. 
36  papy  lias. 

39  adstare  conu. 
41  hered.  meis. 

392,  8  denique  quis  sanus 
auarus  oui  est  et  tei'ra 
id. 

11  cogitatque. 

14  sic. 


—  11 


8  — 


G 


392,  36  n.  spssa 

41  era  mus      erramus  P~. 

393,  1  extriophas 

7  messanam  (av.  s.  de  r.) 
9  perseueraneretaequaliter. 
14  qui  statim  pi. 
17  alace. 
21  delaboran 


19  tardano. 

20  nihil  rei  ego  credo  om- 
nis. 

23  Incendo. 

31  per  spes  soluit  id  quid. 
ib.  praesentari  est. 
33  adenim. 
38  uarro  om. 
38  memorimur.       '  '  ^ 
41  €TTT€  erraremus. 
393,  1  extropas. 
ib,  spessum. 
3  senectus  om. 
ib.  pigra  est  ita  ut  spesse. 
9  perseueram  herede  qua- 

liter. 
18  achibidis. 

30  supers tis. 

31  alcemeo  ne. 

35  uestigi  aut  dici. 

38  quae  cum  pace  deiano. 


B 

15  superabit. 

19  tardano. 

20  nihil  rei  ego  credo. 
ib.  spissa. 

23  incendo. 

24  non  poss.  (^.  e.  possunt). 

27  spectando. 

28  quo. 

30  qi  /  quibene. 

31  euitant  qui  mali. 
34  inaedis. 

36  illi  ubi  sita  est. 

37  miseria  miser is  nasci- 
mur. 


41  et  pleriplus  statim  [cet. 
om.) 

393,  [1-4]  om:  -^^^ 

8  aiesinus  asedio. 

9  perseueram  herede  qua- 

liter. 
[15-21]  om. 

22  supersunt. 

23  [pl.  —  25]  om. 
31,  32  0771. 

35  ut  dici. 

37  asernius. 

39  pacedeiano  ponitur. 

41,  42  om. 
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p 

G 

394,  13  n.  tôt  uectes. 

394,  4  factas. 

27  ad  num  pi. 

8  adhi  qui  lam. 

31  sica  pl. 

13  quod  puras. 

32  sicum  Pi. 

14  prostipulo. 

395,  4  uel  om.  Pi. 

18  nec  isto. 

exercitationis. 

24  subrutenda. 

5  siccitam. 

26  quem. 

,   8  n.  corporis. 

395,  4  uel  om.. 

17  negabant  P^. 

ib.  espuerentur. 

396,  4  sumit  om.  P. 

16  suflato  ue  c.  ëêsit  G 

eè.  uiscatusP^ 

êënt      (^.  essent). 

9  ac  frutum  pi. 

8  corporis, 

9  frumenti  ut  fructus. 

12  n.  segetem  om. 

21  ardentem. 

ih.  cum  summo. 

ih.  terrain. 

25  in  andria. 

396,  1  pulbino. 

^    on  mût  nvYt 

5  praese. 

7  n.  ego  quia. 

13  satyr.  om. 

394,  [1-6  uelit]  om. 

8  at  hi  qui  iam. 

9  uel  lutulentum. 

10  eumenibus. 
1 3  pluras  hab. 
[22-24]  om. 

26  praeter  B*,  praetor  B~. 
ib.  quem  spurcus. 
28,  29  om. 
31  resedit. 

395,  1  madefacta  discum. 
2  alius. 


395,  3  aegris. 
[4-6]  om. 

8  summa  esse  corporis. 

9  ut  fructus. 

12  n.  serant.  etiam. 
[18-30]  om. 

31  est  om. 
33  om. 

396,  [3-5]  om. 
6  et  om. 

1 1  summo  deuerbis. 

13  satyr.  om. 
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396,  21  n.  describimus. 
22  in  quo  qua  Pi. 

30  enem  Pi. 

32  suffere  P». 

37  n.  nyptegressia. 

38  n.  ut  illi. 

397,  15  utriduo  Pi  nequat  P'. 

21  n.  poleboeten. 

22  et  in  libro  septimo. 

33  n.  colf'o. 
35  n.  set  iam. 

38  n.  sacrrimum  P^  sacerr. 

P2. 

40  legeminia. 
ib.  posteaquia  P^. 


396 

ib. 
21 
26 
ib. 
27 
ib. 


32 
ib. 
38 
397 


17  siluam. 

opletu  sibi  summam. 

iudicum. 

regnarus. 

festinat. 

nitorem. 

dari  mihi  desunt.  Su- 
mere  conducere  {reliqua 
om.) 

sustinere  est  sufferre. 
in  aen. 
aut  ergo. 


2   sufferam   et  quae 
meum. 
4  uarulandum. 
ib.  sorium. 
14  soletum. 
17  aetheris. 

1 9  sacra tum      sacrum  G^. 

21,  22  om. 

29  horninus  terras. 

33  colfo  saxirofenix. 

35  demetrius  etiam  me  in- 

ridens. 
40  minia. 


B 

396,  [16-22]  om. 
23  XXVIIII. 

[25-29]  om. 

32  sustinere  est  sufferre. 
35,  36  om. 

397,  2  sufferam  et  quae. 

4  uarulandum  situs  orium. 
[5-7]  cmi. 


397,  9  menses. 
20,  21  om. 
27  ominus  terras. 
33  illoto  colfo  saxyro  phoe- 

nix. 
36  inridens. 
38  dominicilium. 
40,  41  om. 


—  121  — 

G 


P 

398,  1  sicuti. 
10  sucius  pl. 
19  hauscurum  P^. 
22  per  ////  gramus. 
27  Lucius. 

31  gratas  {av.  s.  de  r.) 
ib.  cappudines. 
34  n.  procelle  P^. 

399,  6  n.  lytrisPi  lystris  P^. 

400,  1  eue  tos 
15  eadibus. 


398,  1  sicuti. 

5  clero. 

6  patrocinatem. 
ib.  saueium  om. 
15  [ex-occisis]  om. 
18  medii  si  quicl. 

20  rursmn. 

28  n.  ut  uulgo  praeter  :  in- 
libro  sexto  leliquam. 

34  lucilius  pro  eele  eius. 

35  ibi  auno  telo  i.  praecedit 
caulem  tetisque. 

399,  9  subdere  subputare. 
10  bene  om. 

12  n.  hic  modo. 

15  amori  praeceperit. 

21  suças      sucus  G^. 
'  29  paratelusa, 

400,  6  esse  adeita  eum. 
9  corbulis  om. 


398,  1  sicuti  uelut.. 
[5-8]  om. 

14,  15  om. 

20  rursum. 

21  epigono. 
[23-26]  om. 
[29-31]  om. 

32  samio. 

33  licilius  proceleius  /  tes- 
tam  sumit  {cet.  om.) 

35  ibia  nunc  telo  inquit. 

36  tethisque. 

399,  6  [ennius  —  ius]  om. 
7  uirtutum. 


399,  8  aequum. 
ib.  si  a  m. 

9  subducere. 

10  bene  om. 
[11-16]  om. 
[17-19]  om. 
21  et  sucus.  - 
[22-27]  om. 
29  uel  leuare. 
[29-33]  om. 

400,  1,  2  om.. 
[5-9]  om. 

10  stupefactus. 
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400,  24  homini. 

400,  13  est  om. 

32  transierit 

14  suscipitur  bis. 

35  et  om.  P. 

16  museos. 

401,  1  subatam  pi. 

1 7  in  ugurta  per. 

4  scorbibus. 

21  in  aen. 

7  n.  tessalam  ut. 

24  gratis  est. 

8  ut  om.  P. 

30  sub  ducioni. 

10  mullito  pl. 

34  subigere  est  superare. 

19  meate  PK 

35  et  om.  ' 

ib.  aratoro  P^ 

401,1  et  hominum  et  subac- 

28  n.  fuit  Pi  fulit  P^. 

tam. 

30  enectus. 

9  patris  multo. 

32  inluctabile  P^ 

1 5  inter  se  subigitque  fateri 

35  summam  P^. 

lucilius  amantis  et  lib. 

36  summam  om.  P. 

VI. 

37  lib.  VIII. 

19  iugans. 

27  tamen  in  summum  hasta 

fulit  summasque  extra  u. 

30  senextus      enectus  G^. 

ib.  tantulus. 

32  inelectabile. 

35  scabiae  summam  erum- 

na. 

36  summam  om. 

ib,  ualitudine. 

400,  11  TrepUi.  om. 
ib.  andrometa. 

12  expuere. 

13  est  om. 
ib.  sursum. 

ib.  uirg.  aend.  lib.  I. 

15,  16  om. 

[17  sali.  —  20]  om. 

24,  25  om. 

30  ditioni. 

34,  35  om. 


401,  1  om. 

[5-12]  om. 
15  amantes. 
[18-22]  om. 
23  in  om. 

27  tamen  in  summum. 

28  summasque  extra  uertice 
christas. 

30  attinget  eiectus. 
[33-36]  om. 
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402,  4  generentes  P'. 
6  n.  intrauorsiis. 

16  specten  pi. 

20  n.  neuia  nullum. 

24  n.  spectandae. 

26  forti. 

27  anim  et. 

28  iuuenes  P*  iuuenis  P'-. 

31  homnes.  ' 

32  uirg.  lib.  X.  " 

403,  15  promo  P. 

19  mouet  pi.      tiiU,.^  i 

29  crusa  P^.  '  '  ' 

30  n.  signifîcat  n'étant  ja- 
mais abrégé,  il  est  plus 
naturel  d'admettre  la 
chute  de  —  fîcat. 

31  inquit. 


402,  1  fungeris      fugis  G^. 

3  longique. 

4  summam  industria. 
6  intrauorsus. 

8  patris  respectabit. 

20  nec  uia  nullum. 

24  andriae  exigendi  sunt. 
uobis  G^  a.  spectandae 
an  exigendae  sint  G^. 

26  forti. 

34  exercere. 

403,  9  uacam. 
15  astatam  ille. 

27  succedit. 

29  creusa  ascaniusque  om- 

nisque  domos. 
31  inquit. 

36  lib.  X  aen  subit  mucro. 
40  in  om. 


B 

402,  [2  4]  om, 

6  intrauorsus. 

7  ferent. 

ib.  sed  omnino. 
8,  9  om. 
10  in  om. 
12  frusta. 

ib.  aceruum  idem  lîb.  XII. 

(cet.  om.) 
17,  18  om. 

19  in  om. 

20  anulum. 
[21-24],  [28-31]  om. 

32  uirg.  lib.  X. 

33  stringit. 

34  uel  exercere. 


403,  2  hinc.  - 
5  tunde. 
7  tum. 

[9,10  glubit]  om. 

ib.  cel.  praet.  om. 

15  ala  camillae. 

21-23  om. 

26,  27  om.  mai 

29  creusa  ascanius(|ue  om- 

nisque  domus. 
31  inquit. 
33,  34  om. 

37  uirg.   lib.  aend.  subit 

mucro. 
40  in  om. 
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404,  2  subit  re  Pi. 
4  lib.  VIII. 

7  n.  et  sectatores  P*, 
13  flugens. 

15  eligant  pi. 

16  perecator  Pi. 
18  suumus  P^ 

23  auttor  PK 
32  rorosPi. 

405,  1  sparges. 

8  n.  latos. 

10  spargerebat  P^ 
21  ad  mante  P^. 

24  n.  seruito  Pi. 
28  elatini  P^ 

32  quiri. 

406,  4  antinam  P^. 


G 


404,  5  dato. 

7  sectatores  dicti. 
12  concretus. 
16  pampilo. 
29  sustuleris. 

405,  1  sparges. 
4  sanguineo. 

8  baccas. 

9  lib.  VIIII  om. 
ib.  in  aen. 

12  si  socrates. 
ih.  et  in  adul. 

13  facte  signant. 
19  lima. 

23  dum  profectum. 

24  in  aen. 
ib.  [lib.  II 

neid.]  om.      spl.  G^. 
28  elatini. 
32  in  aen. 

406,  1    atiniusgeminas  in 
forma  odiosum. 

4  canutinam   terent  cum 
exissem. 


404,  7  sectatores  dicti. 

5  doto. 
10  in  om. 
12  crines. 
15  elegans. 
18  possimus. 
26,  27  om. 
29  sustuleris. 
33  sanguinis. 

405,  1  sparges  umida. 
ib.  soporiferumue. 

4  atra. 

6  aspergine. 


405,  7  in  om. 

8  discereum  iuuenem  latos. 

9  in  aend.  lib.  I. 

11  lib.  XXVIIII  om. 

12  si  socrates. 

13  factae  signant. 

17  separare  discrimen  non. 
[24-26]  om. 

27  cecilius. 

28  elatini. 

406,  1  in  om. 

2  sinfoma  odiosum. 


406,  10  fuerat 
23  n.  P2mg. 
25  hatrus  P^. 
30  n.  in  om.  P. 

39  om.  P. 

407,  5  excellens  toUore. 
16  instatem  P^. 

21  tulissem. 

22  n.  listris. 

408,  1  aetates  P'. 

21  n.  num  quam  tx  nunc 
.    P2  mg. 

28  hic  P^mg. 
30  que  uenas. 
ib.  homines  P^ 

36  n.  noxia  sérum. 

37  n.  alas. 

40  pomponium. 

409,  6  facta. 
10  tristi  pl. 

13  negerrimus  P^. 

32  pricipium  pi. 

33  difïicilem. 

410,  7  n.  ut  om.  P. 
16  rursum.  ^ 
20  tradum  pi. 

ib.  georg.  om.  P. 

22  cost  at  pl. 


B 

406,  4,  5  om. 

8  periboea  om. 
[10  —  409,  25]  om. 
29  [uirg.  aen.  lib.  II]  om  . 
32  obtulit  is  uocis. 
34  adul.  om. 
410,  1,2  om. 


G 

406,  5  rerem. 

1 1  ut  adflicti  asuis. 

12  fîde  corpore  postre  et. 
406,  12  —  409,  14  om. 

409,  18  ne  tristem. 

19  a.  exsiluis  seuere  tristes. 

20  ïn  tull.  om. 

22  adineius  familiaris  sci- 

pionem. 
27  que  om. 
30  tristitia. 

32  optimatam    et  princi- 
pium. 

34  adolescentes  om. 

35  tristitius  Gi  tristius  G^. 

410,  2  id  est. 

ib.  tristitiori  paulato. 

3  trifotetrifolio. 

4  pamem. 

5  non  om. 

16  rursum. 

17  et  regem  qui  fossione. 
20  georg.  om. 

22  Igitur  aselli. 


410,  3  trifote. 
4  quondam. 

ib.  paniem  non  aruspicem. 
6  acde. 

16  rursum. 

1 7  et  regem  qui . 


p 

410,  22  n.  agitur  P*. 

35  uirg.  in  aen  lib.  III. 

411,  3  lucreus  P^. 

5  aussus  P^ 

6  contendere  om.  P. 

1 2  ac  turpis  egestas  ac  turpi 
segetes  (  segestes  P^  ) 
idem, 

16  optum. 

31  firgidum. 

36  exiuum. 
41  conoscere. 

412,  6  tenens. 
11  inhans  P^ 
16  quebus  P^. 
26  n.  quid. 

32  temtamen  iis  tatui  P^ 

413,  18  absinthaPi. 


26  — 

© 

410,  27  fertristis. 
31  decerpere. 

35  in  aen  lib.  III.  ; 

411,  12  mala  sua  da  (das 
G^). 

ib.  egetas. 

16  lib.  III  scabiemquae., 

20  gracile  lentum.  : 
26  uincturaque. 

412,  3  hune  liS.  esse  {i.  e. 
liber). 

4  [lib.  m  —  7  lib.  III]  ojn. 

Gi  spl.  G3. 
6  tenens. 

21  curant  et  uuam. 
23  miseri. 

25  in  om. 

26  quid  tremit. 
34  aequo re. 

413,  4  eiam. 
12  ingenis. 

16  studiose  abominis. 


B 

410,  23,  24  om. 

31  decerpere. 

33  non  recte  accipit  neque 
tenditur  miluo  rete. 

411,  6  in  om. 

11  déforme. 

12  malasuada. 
14,  15  om. 

18  uirg.  georg. 
20  gracile  lentum. 
27  [uirg.  —  29  tenerum] 
om. 

30  ad  nares  om. 
[31-36  exig.]  om. 
37  etiam  om. 


411,  39  loeto. 

412,  3  librum  om.  — 
7  [uirg.  —  18  dicit]  om. 
21  curantur  et  (spat.  vac.) 

tremor. 
23  miseris  om. 

25  in  om. 

26  q.  sudat  quid. 

27  [uirg.  —  413,  3]  onp. 
[8-10]  om.  "C- 
12  ingeniis. 

15  quem  non. 
17  [lucr.   —  20  crudele] 
om. 
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P  G 


413,  25  It.  en  majuscules. 
30  torque  at. 

35  lib.  VIII. 
37  n.  lib.  VL 

414,  4  in  aen. 

5  n.  dipiunt 

6  terga. 

7  hinc. 

23  ut  atriensis  aureae. 
25  scyrpo. 


25 
27 

ib, 
30 
32 
33 
34 


413,  20  crudelem 
21  faciendum. 

ITYR^OSTAXI. 

uideos  sibi  G*  uideos  ut 
sibi  G2. 
carnifex. 
torqueat  ingens, 
achibos. 
custodire  om. 
ut  scire  tuenda. 
38  plauso. 

414,  4  in  aen. 

6  tergora     terga  G^. 

7  hinc. 

1 1  in  tergo  et  tergino. 
17  polemo. 

20  et  sollicitum. 

21  almum. 
uirge  ut  atriensis  aureae . 
si  qui. 

cannabilino  G^  canna- 
bolino  G^. 

quaeque  fundo  s.  n.  po- 
terunt. 
intertalia. 


23 
24 
25 

26 


28 


413,  21  potius  om. 
ib,  faciendum. 

25  etireos. 

27  uideo  ut  sibi. 

28  [uirg.  — 33  cust.]  om. 
ib,  giro. 

34  ut  scire  tuenda  maiora. 

414,  4  [uirg.  —  8]  om. 

1 0  postes  saluo  in  tergo  et 
salui  non  licet. 


414,    17   polemoetam  aut 
mortem  huic. 
19  sicuti. 
21  almum. 

23  immundo. 

24  si  qui  fiunt  decanabo. 

26  quaeque. 
ib.  poterunt. 

27  scisiones. 

28  intertalia  dicitur. 
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P 

415,  4  n.  curi'ibus. 
7  n.  artem. 

10  uastoum  P^. 

12  n.  flatus  {av.  s.  de  r.) 

17  conscia  uirtus.  Virtus 
etiam  significat  auxilium 
(ausil.  P')  Plautus. 

22  sicut  om.  P. 

23  [pro  —  pauperetj  om.  P. 
34  coeperint. 

36  haec  Pi. 

416,  7  n.   acchilli  inclyto 
(ito  Pi). 

9  nom  pl. 

ib.  praemiis. 

14  ualere  P^  uelere  P'^ 

16  fat  pl. 

ib.  gilam  pi  gylam  P^. 


à 

414,  29  ramumque  ex  utra- 
que  (utramque  G*)  parte 
aequaliter. 

415,  4  cabatrabe  (trebe  G^). 
curribus  G^  currimus  G^. 

6  ut  auultu. 
ib.  ingentis. 

7  non  possunt. 

12  est  plautus  {av.  s.  der.) 
17  c.  uirtus.  Virtus  etiam 

significat  auxilium. 
23  [pro  meritis  —  pauperet] 
om. 

30  quem  si  fata  uirum  om. 

Gi  spl.  GK 
33  loqui  illam  ceperat. 
36  haec. 

416,  3  macco  aule. 
4  uadimoniasum. 

6  sedit  achilli  incletis. 

13  uacinus. 

14  valere  G*  uelare  G-  {et 
iterum). 

15  gylam. 


B 

29  ramumque. 
ib.  aequaliter. 

30  tabulas. 
34  in  hec. 

415,  4  caua. 
ib.  currimus. 
6  possunt. 

12  uentus  est  (spat.  uacuo) 
uirg.  aend.  lib.  I. 

17  uirtus.  uirtus  etiam  signi- 
ficat auxilium  plautus  in 
milite. 

(18-21],  om. 


415,  22  quae  improba  est 
mers  precium  eius  statuis 
pro  uirtute  ut  neniaût 
Uesci. 

29  [uirg.  —  31]  om. 
33  loqui  illam  coeperat. 
35,  36  om.  •  ^-^ 

416,  [1-9]  om. 
1 1  gerendis. 
13  uacinus. 

16  bile  est. 

17  epitafonibus  n€PI 
TAOCON. 


416,  18  n.  tepetei  P'. 
20  instituorum. 

417,  1  insidosum  P'. 
8  euaniscentem. 

10  uastatonem  P^ 

1 1  uastatatis  P*. 
27  pytagoras. 
ih.  inamicita  P^ 
32  gnathoP-. 

418,  10  culpa  tua. 
18  n.  ad  celaerare. 
42  cui  om.  P'. 
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416,  21  cabuin. 
25  in  aen. 

417,  12  uastitatis  desertio. 
14  satharum. 

16  ergo. 

18  efferarum. 

ih.  asperitates  altari. 

28  pytagoras  ultimum. 

418,  1   Quadrigarius  arena 
lib.  IIII. 

2  urguere  G'  (ubique)  ur- 

gere  G^. 
6  in  om. 
10  culpa  tua. 
24  haud  ullae. 
30  illi  om. 

32  iunonem  atuictrix  (adu. 

Gi). 
33-35  om. 

37  doseuG»  dolo  seu  G'^ 
45  habent. 


417,  21  uola  rursum . 

22  [uirg.  —  25  mendax] 
om. 

[27-29  genus]  om. 
417,  2  [uirg.  —  5  obsc]  om. 
8  picturam. 

18  barbarum  efferatum. 

19  saltari. 
28  pitagoras. 
32  hostium. 


418,  1  arena  lib.  IIII. 

6  om. 

7  euersaque. 
10  culpa. 
24  haud. 

30  illi  om. 
32  at  uictrix. 
[33-35]  om. 
38  mutari. 
44  aen.  om. 


Meylan.  —  Nonius  Marcellus. 


9 


p 

419,  10  n.  si  te. 

9  quod  per  te  P^. 

10  uindicauisent 
f3  uindicassent. 
15  mons  P^ 
24  transire  P^ 

420,  1  uerre  est  P^. 
3  iierere  P^ 
8  astergite. 
12  n.  stepitum  P^ 
1 4  quia  P^ . 

19  cotidie. 
33  n.  uel  peratus. 

39  n.  artubus  eui. 

40  faortis  P^ 

42 1 ,  2  illum  famuli  fegeus   .  ) 
6  gemitum. 

17  aiterum  que  om.  P^ 

20  cupidenem  P*. 
26  paxillus  P'  paux  P~. 
28  Diligire. 

t.  C'est  une  simple  faute  d'im- 
pression dans  Quicherat.         P 4 


130  — 

G 

419,  3  uindicare  liberare 
trahere.  ^g^p, 

9  quis  nihil. 

10  et  12  uindicassent. 
ib.  epistolis  latiniae  si  te. 
12  adsciscit. 
14  uideatur. 
24  sicuti. 

27  admoneat. 

28  significantiam. 

420,  3  in  aen. 
7  géminé,  uerrite  (uerite  G^) 

aedis.   .rjjf^jjnonofr  y>l 
12  strepitumque  et^in  1*0 
27  istunc.  .{kg^ 
35  phyrrus.  ,  )  { 

38  artubus  eui.jj;jj  ..^j  .vii 
ib.  equiui.       "y -^onl.  <;^- 

421,  2  famuli  fegeus  s. 

6  gemitum. 

7  furgarum.  v, 

:  iii  /  uiviii  <•  ) 


419,  10  uindicassent  idem 
epistolis.  latina  est  te. 

13  mineruaatheniensis. 
ib.  uindicassent. 

14  uideatur. 

28  signifîcantionem. 

420,  1  uirg.  aend.  lib.  I.'h 

2  rapidi. 
ib.  aures. 

3  in  aend. 
10  ac  uap. 


420,  27  istunc.  iîffr.  a  .8g^ 
33  uictus  ac  sup. 

39  aeui. 

40  aequiui. 

421,  1  aen.  om. 

2  famuli  phegeus  sagaris- 
que. 

4  ministrant.         onp  c-- 

5  uirg.  aend.  lib'.  lihd  0' 

7  furgarum.  f  V  ^21^ 
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422,  4  n.  ris  P'^\ 
ib.  périt  anon 

8  uirtuteporali  P^. 
14  et  erigere. 
29  opess.  pl. 
32  11.  cum  horret. 

423,  5  ciuitatis  P'  corr. 
S  catisque  P' . 

10  hoccinterest  P", 

17  GenetrixPi. 
ib.  genetrix. 

18  noncupatur. 

29  nimio  in  quod  pudet. 

424,  3  n.  horri  pi. 
16  oculum  pl. 

ib.  de  uita  PR.  '•^^'^^■'^ 

22  doosPi. 

23  impetratistis  pi  impetra- 
tis  P2. 

425,  8  quo  om.  P. 
9  n.  forte. 

13  lihro  VIII  P'. 

20  sauum  pi  saeiiiim  P"^ 

24  illo  anmmo  pi. 

25  totiens. 

ib.  fusum  numidas  P'  — 

idam  P". 
31  antiquor  P'. 

426,  6  antiquisPi. 

1 1  [patria  —  lucrum]  nm. 
P. 

14  illis  Pi. 

1 5  aftuendo  pi  afauendo  PI 

22  actius. 

23  potu  pi  potumus  P3. 
25  quo  samus  Pi  co?t.  P3 
29  hanc  Pi. 

427,  2  prossus  pi  corr.  P\ 
ib.  n.  uaecordia. 

I    11  musareP'- 


P 

427,  12  uelinit. 
14  sed. 

20  incerjjrescere   P'  corr 
P3. 

22  comparati  Pi  corr.  P3, 
27  sandallo  pi  sandalio  P3 
mg. 

428,  4  labri  pi  corr.  P3. 
8  ualeat. 

ib.  neoc  Pi. 

10  n.  aejDistola  quaeiiis. 

12  n.  sumum  pi. 

15  n.  in  om.  pi  corr.  P-. 

17  enrythmos. 

18  etiam  disticon. 

ib.  epigrammation  P'   

ticon  P3. 

19  et  rythmis. 

20  annales  pi. 

22  genereaa  pi  corr.  P''>. 
27  desisunt  PJ. 

429,  1  haed.  P». 
7  solicita  Pi. 

0  obstudio  (?)  pi. 
12  qua  est. 
20  adeliberatum  P". 
ib.  augurum  pi. 
27  n.  liostenta. 

430,  5  ostenduntur. 

6  semperpessimumfpessem 
Pi). 

9  denuntia  et  pi. 

16  fulmen  et  fulgur  et  fui- 

guritum. 
20  fulgur  ingignis  PK 
ib.  n.  unde  et  fulgor. 

431,  3  putet  inter  seuic. 

10  mercatur  pi  corr.  P3. 
13  deptauerunt  Pi  corr.  P'. 
22  supertstitionis  P'. 


1^, 
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431,  25  totia  die. 

ib.  immolaban  corr.  V'. 
ib.  sibi  sui. 

432,  4  quasi  requo  siomnium. 
5  sacrificium  seruiant. 

1 1  deneci      corr,  P^. 

13  paulatum  P^ 

17  seaminum  P*  corr,  P^. 

27  et  om.  P^ 

ib.  apud  Pi  aput  corr.  P^. 

29  cessores  P'. 

433,  1  pertinatia  P^. 
il  possimusP^. 

14  iuuenalitas  P*. 

21  [juv  —  freq.]  om.  P^ 
suppl.  P^mg. 

22  suparat  P'. 
ib.  iuuenta. 

24  n.  derelingquit  P^ 
25-26  quod  morosa  (mer. 

Pi)  est  contrariis  et  pe- 
ruersis  m. 

30  aquid  P^  coït.  P^'. 

434,  15  ut  quae. 

16  n.  meditantem. 

435,  7  dix.  diff. 

8  n.  l'ordre  .des  mots  est 
rétabli  par  des  renvois. 
i)  quarto  temp. 

1 3  leuiores  P^ . 

14  etanti  P*. 

17  uoluit  esse. 
19  ipsea  P^. 

25  et  portenda  P'  corr.  PK 

436,  10  n.  quod  est  celare. 
16  aro  P'. 

31  iludi  Pi  inludi  P\ 
34  exomine  P'. 

ib.  extulto  P'. 

437,  prasP'. 

3  admililit  P'. 
9  immitatoriae. 


437,  13  probatum  maxme  P^ 
ib.  adulescentias  P^ 

15  lucius  P^  corr.  P^. 

22  uitadum  PK 

23  quiintersit  P^ 
25  sunt. 

438,  6  n.  prob.  am  gratté. 
9  innueream  P^ 

ib.  n.  uerum  in. 
20  hacPi. 

23  noxia  cor  nocentia  P^. 

24  criminea  P^. 
30  fragit  P'. 

439,  11  gremis  P'. 
14  mutum  P'. 
ib.  faenus. 

440,  1  libidium  PK 

ib.  contines  P^  corr.J^.^ 
6  quisque. 

16  inhi  pl. 

ib.  neutrum  genus. 

17  ficies  P^. 
28  uideatur  PK 
ib.  posset. 
30  autio  pl. 
ib.  siuoluit  PK 

441,  6  Die  quarta  et. 

1 1  flasus. 

12  mendatium. 
17  transigit. 
ib.  fallitur. 
14  n.  P2mg. 
17  quiquid    P^  quidquid 

PK 

19  proxuma. 

442,  2  quae  périt  PK 
3  ditinitio. 

6  uoro  P'. 

9  quod  est  etiam. 

16  audatiatem. 

17  cat.  bel.  om.  P. 
22  audent  io  nibo  PK 


— 
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443,  13  fidens. 

449,  6  qui  P'. 

16  posse  inuidicim     —  in 

1 1  margies  P^. 

inuidiam  P^. 

2 4  ueras  framen ta  P' . 

444,  2  differre  Pi. 

32  labantur  P'. 

7  non  dicet  P^ 

ib.  omniam  P^ 

21  timeditas  P^. 

450,  3  seueritus  neaue. 

ib.  ignouia  P^ 

5  canum  umarro  P'. 

22  innocens  (2  fois,  la  2*^ 

7  adulent. 

exp.) 

13  [deor  —  esse]  oni.  P 

28  [ad  uiuendum  —  ple- 

siippl.  P%lg. 

rumque  eligitur]  om.  P^ 

20  dincimus  P^ 

svppl.  P^mg. 

21  in  oratore  aut. 

445,  3  n.  ceteri  uet. 

25  modererores  P^  corr.  ps 

8  lutum  pl. 

451,  1  reginemen  P'. 

9  idede 

ib.  cuus  libet. 

17  acruas  P'. 

4  duceren  pi. 

20  palleis. 

7  dixerunt  P^  corr.  P^^. 

30  n.  libro  XVIIII. 

8  meredie  P^ 

446,  9  aequorum. 

1 1  quae  scr.  PL 

10  irnt  P^ 

1 3  torpidenem  pi . 

32  abinici  illiciendo  pi  ab 

ib.  meridae  et. 

ill.  P^. 

20  prorecte. 

447,  4  n.  ergastilum  pi  — 

28  scol. 

stulum  P-. 

ib.  aqua  ebriis. 

20  machaeram  P'  —  che- 

452,  1  oculus  P». 

ram  P^. 

5  post  pi  corr.  P^. 

22  n.  solas  hac  si. 

7  operto. 

29  laquaque  P^  —  atque 

9  uirg.  georg. 

P2. 

12  significato  P'. 

33  educe  est. 

ib.  frabicancantur  P^  corr. 

35  instuit  P^  corr.  P^. 

P3. 

448,  13  n.  quiquid  pi. 
'           1  1 

1 5  instra  PJ . 

4  n.  factum  est. 

17  est  Pi  esse  P^. 

13  longitudinem  ulcatum 

18  sed  et. 

pi  corr.  P3. 

21  pelodisPi. 

20  corriga  P^ 

27  transgresus  P^ 

21  relinquam  pi. 

29  et  deis  pi. 

ib.  scorcea  P^. 

453,  3  transgresso  P^ 

24  ostenant  Pi  ostentantP3. 

ib.  omnis. 

449,  1  manualis. 

4  praecepturus  Pi. 

3  sumtumptum  est. 

7  n.  artheria  {sa7is  correc- 

4 de  contrao  P^  corr.  P^. 

tion). 
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453,  5  aeliae  P*. 

457,  5  n.  dimmin.  P. 

7  n.  aspera. 

9  cum  postis.              i  8^^ 

16  apet  P^  . 

10  relingues  PL 

18  docoris  P^  corr.  P^. 

16  n.  catulus  PL  f 

20  surpare  P^  corr,  P^. 

19  iurigine. 

21  perereP'. 

ib.  admisus  PL 

24  n.  ablatas. 

22  gauidam. 

ib.  sedone  P^. 

ib.  quod. 

29  et  orto  P^. 

458,  5  latanti  PL  .i>c)d^ 

30  sigriificato  P^ 

15  n.  uepres  om.  P.  M'- 

454,  8  amalitiam  P^ 

16  distactionem. 

10  uersatiim  P^ 

23  symphatian.     ai  ji  ; 

13  et  oyn.  P^. 

24  puerum  trum  PL'  ^ç^^ 

19  in  sepe  P^. 

25  cogiPL 

20  iniquus. 

27  auctorem  P'  auclor  est 

23  decere  P'. 

P-  uirgilius. 

ib.  uiniim  sine  (sanssiousit). 

28  achillae  aest  iuuem  PL 

26  au  1  aria  P'. 

29  tulymusPL 

28  putantur  PL 

459,  4  doneo  PL 

455,  1  improbiis  P^ 

23  III  om.  pl.!  np^mvr,  'à': 

14  lucylius. 

33  ^in  mimitibus  P^  in  în-' 

15  rotrum  PL 

mit.  PL 

24  factum  pi  (et  pene  ubi- 

34  indiduxit  PLiwfiiilfj^. 

que). 

36  dixi  P».          '  • 

25  indagationis. 

38  plantas  PL 

34  et  om.  Pi. 

ib.  himbresPL 

456,  5*  utimur. 

460,  1  et  om.  PL 

6  ex  subolibus  (sic,  non  ut 

ib.  aninianimalia  PL 

Qui  ch.) 

2  uirg.  auct. 

7  introti  P'. 

5  petus.                     ,  -  L  i  ;  : 

ib.  dimitebantur. 

6  termipedas  PL  ji  {  ,88^^ 

11  adultero  PL 

18  n.  corr.  P^.  Ji;no8ioq  0 

13  decoris  PL 

19  in  om.  P.      H  iju;  <:.  1 

19  tenet  haurum  P'. 

26  ranc.  est  P.     uttbR  0 1 

ib.  stuperi  PL 

31  significari.  v\s 

22  accepe  PL 

461,  6  siaitiperum  PL 

33  uui  detur. 

12  philomelo. 

ib.  ab  ingenio. 

14  domos. 

457,  2  immalis. 

19  cuium  PL 

3  sinae  P^  sin  PL 

• 

21  flagitum  PL 

4  sine  om.  P  (devant  ulla 

ib.  sed  et  inc. 

et  lubid.) 

28  sonas  PL 

—  i; 

461;  30  uetestas  P'. 

462,  3  ateritur  adt.  P^. 
12  certortos  P^  corr.  PV 
14  habebamus.       hji  ÙI 

■    26  dicitest  >!b,B  .vW 

27  aluus  Pi.  î;inijtTîi 

28  in  om.  P. 

463,  12  dicit. 

26  supplexa  affare. 

30  sororibus  P^.  ^  i 

34  admentiuntur. 

464,  2  graii  Pi  corr.  ps.  v 
4  exit  igni  si  t. 

6  actiis  P*. 

20  paterere  pi.  ;2'im  -'^l 

ib.  calchis.  - 
24  perere  P^        [lui  0^ 
ib.  dictum  ea.   riob  ,.eS:^ 
26  sangui  P*.     v\o  lîl  l;^; 

465,  2  an  ni  Pi.  nf 
6  n.  quae. 

9  sulum  aut.  i 
11  daPi  corr.  P^.     ib  f'»^' 

die.  idem  libro  X. 
19  hosti  pl.  i .-V 

21  detua  PiJ        1^  !  OB-^ 

22  n.  agenti. 

ib.  multitudine  miserat. 
26  delua  P^ 

466,  4  martificum  pi. 

6  perso nat. 

15  aniPi. 

16  admoueat.     •  .onr/j 
ib.  sub  in  pl.    nlnru/s  ï 

19  oum  pl.  •^rriiiiijg  0  ïQë 

22  ter  Pi.  -rolirlq  ' 

23  et  decimo.         •  ' 

24  inprobe. 

467,  3  n.  urbs. 

7  occupaui  Pi. 

25  opuscupulis  pl. 

468,  1 1  mereretur. 


D  — 

468,  12  cultro  Pi. 
24  ego  om.  P'. 
29  hospicium. 
31  poenica. 

469,  13  fuit  utasit. 
16  n.  uere  om.  PK 

18  acci  pl. 

19  ascensit  pi  assensit  P^. 
21  ascentio  Pi.  > 
ib.  n.  progeninem.    ■  r±rëè' 
ib.  et  ordinem.        "  " 

31  pro  accinge  Pi  pro  cin- 
gere  P^. 

32  adere. 

470,  1  faciem. 

15  n.  amplexare  Pi.  ^ji  . 
18  lib.  III. 

20  n.  uel  qui. 
34  cupidem  pi. 
36  horatur  pi. 

471,  6  n.  iraeulium. 

7  n.  policeres  Pi. 

21  populabundos. 

23  pon.  aliq. 

[24-25]  om.  Pi  sicppl.  ps 
mg. 

24  fatiget  sed  et. 

26  ortuos  pl. 

27  uir  lius. 

472,  4  n.  sublantur  pi. 

11  in. 

13  inpertit  Pi  inperstit  P^. 

14  n.  plenissimam. 

16  n.  facta  esse. 

17  moderaront  pro  mod. 

18  impetas. 

ib.  modorat  Pi. 
20  ira. 

473,  1  hos  oror  Pi  corr.  P^. 

8  non  om.  P.  suppl.  P^. 

9  misericordiam. 

12  quisi  Pi. 
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473,  12  aut   sit  ciam  Pi 
aut  sit  iam  P^. 

14  quicircum  P*. 

16  frustarunt 

17  inmitare. 

24  oedi  (odi  P^)  notthyeste. 
27  etiam  initas  mittaeaquae 
tuasunt  (tusunt  P^). 

474,  8  n.  omissa  suppl.  P^ 


1 6  lutantium  pi  luctaiitium 

P2. 

22  omnius. 

26  quado 

27  demersumus  P^ 

31  animam  P^. 

32  n.  accidibus. 

475,  7  n.  me  atque. 
9  nam  om.  P^ 

14  CrasusPi.  ^^^^ 
18  nunc.  ''^ 
22  laudis  om.  P. 
ih,  metum.  '''' 
27  suspitionéfri.' 

29  patria. 

32  praestulatur  PL 
34  n,  terereo. 

476,  8  ut  metum  tetis  P'/'' 

12  partris  P'. 

13  temulum 

17  n.  patitor  P^. 

30  n.  lepido. 
32  osculaiut. 
ib.  illaPi. 

477,  7  manducantur  P^. 
12  qui  faciat. 

16  me  om.  pi  suppl.  P^. 
ib.  meseretur  P^. 

18  misertur  P*. 
30  ussuras. 

478,  13  mutricatur. 
27  n.  etdolatque. 


479,  5  utorrupit  VK 
7  n.  diuutius. 

ib.  montem  P^  '■^^■'^ 
lin.  factiscam  P*/  '  ^-^^ 
15  constrecibor  P^  corr.  P^. 

17  fecuticare  P^  "'^^^  ' 

18  euulsa.  \^ 

22  n.  coniugunt  P^ 

25  anuit  P^  aunuit  PS. 

26  poenuntur  P^  puniuu- 

!  oiiiiiini 

29  diuinarum.     ■  ^' 

480,  12  n.  expoliabatur:^' 

14  capitis  Pi  captus  VK^^ 
17  inquid  P^  corr.  P3. 

23  minaris  P^  corr.  P^. 
28  nolite  Pt.^^'^^^4"i^^ 

481,  2  pro  gliècri  'ôw?'^ 
suppl.  P^. 

7  georg.  om.  V.  ^^^'^^  ^ 
11  n.  focilatur.  ' 
28  potititur. 

31  phenissisi^^^^^^^^^^ 
36  quod  ulo.  ' •  ' 

482,  5  pricipiis  P^ 

15  itimer  pi.  •"-iJA^ui  ^ 

20  ne  sines.  ' 

24  pater   catte  itiner  P^ 
patere  catte  itiner  P-. 

483,  1  LecteP^ 

ib.  nominatim  uocasu  P'. 
2  essimulier.      '  ^"^ 

8  mainatius  P».  '''^ 
10  te  om.  P. 

15  glaliPi. 

16  timpanis. 

23  questui  V-  lav.  s.  de  r.) 

30  athera. 
33  ego. 

36  quaestiuscausa. 

484,  9  accierimer  Pi  (2  r  P3). 
1 4  n.  pro  senatus. 


—  1^ 

484,  20  romani  o/?i.  P. ^v^^. 
22  ideofficiis.  ■ 

31  inter  cappede  P*. 

485,  14  sum  P^. 
24  idem  om.  P. 
34  mitis. 

486,  9  luctosPi  lucos  P^. 
1 1  cum  om.  P. 
13  morate  scitis  ambe. 
17  n.  noluisti. 
20  intrimoPi. 

24  diuinao  P*. 
ib.  magnitudo.  . 

487,  3  assiduosque. 
15  Pemico  peo  peruicaci. 

32  ArgrusPi. 

33  amphitrione  amfitreo. 

488,  3  humo  pro. 
6  n.  minippu. 
8  flecti  pl.  ^Xrrn 
17  in  om.  P. 

3 1  panis  P  ' . 

32  bonanimo.   j^^j-f^l  f  f 

489,  1  fegere,.^|,j 

11  faCi   P^,.ji3i,,^  • 

ib.  lucius.  q 

1 2  lutusum  pi . 

13  lucius  pl. 

25  uulcanariorum. 
ib.  idie  Pi.  ,| 
30  tumul  Pi  tumultu  P^.'* 
ib.  foros. 

490,  12  magisalt.  om.  P. 
17  n.  forocia  Pi. 
25  n.  mederatur. 

491,  5  frutuis  Pi. 

12  aurius  Pi. 
15  lubinoso.  ç^y 
27  uirororum. 

492,  12  ferunt  pi. 

13  aemelum  pi.  ,  ^ 
19  adulecentia. 


492,  21  mamanus. 

22  n.  plerique. 

23  inermis. 

493,  3  conatus  P'  cognatuB 
P^. 

4  intempera  Pi. 
_  5  n.  intemperantias. 
6  propematum  Pi. 

13  esthaec  Pi  istahec  P^ 

14  n.  dextris. 
21  anditogini. 

494,  10  diciplinis  pi. 

1 3  graduis  Pi  gradui  P'^. 

20  delibeis. 

21  ne  pl. 

24  complumuium. 

25  pamenone. 

495,  1  de  finis.  ^^^^ 
31  0  mi  optanti.       '  , 

496,  8  prodatuuo. 
16  n.  si  me  del. 
18  n  .  certiorem. 
24  mille  imp. 

ib.  plagrarum  P*. 

30  simulatatam. 

35  simultatui  ueretur. 
41  maxima. 

497,  14  n.  pauperum  pi. 
16  fugatur  pi. 

18  n.  inquos  Pi. 
20  fugar  FK 
ib.  ferant. 

24  colend  Pi. 

25  opos  pl. 

36  possitus  pl. 

498,  7  locoronum  P*. 

9  posim  pl. 

10  lib.  Vllll. 
27  potestate. 

29  poteretur  Pi. 

31  et  (le  premier)  om.  P., 
33  adquiritur. 
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498,  35  faerine. 
37  quod  fut. 

499,  1  mentes  PK 

1 1  melegro. 

16  sptio.' 

18  miseratur  P^.  • 
24  uicinae 

500,  1 1  praetenta. 

12  epigramma. 

13  sic  et  uidit. 

17  pruari. 

18  ablatiuiiius. 

19  uino  modo  uini  P'. 

27  lib.  I. 

29  acusatiuus. 
31  n.  inrepsere. 

35  duo.  U'ioJoui; 

501,  1  mancipa  P^ 
3  pares  P*. 

9  ame  met  pâtre.      -  fi  Sô 

19  non  met. 

28  tintis 

30  pulcra. 

502,  10  tanto  opère. 

19  tris. 

20  eramus. 

ib.  sidero  noctis. 
24  uolocitate  P*. 

26  primis. 

27  qui  sit. 

28  historiarum. 
30  n.  potiti. 

503,  6  n.  euaenum  PK 

8  [rapior  —  pomponius] 

om.  P.  i->fi^8 
12  houolo  Pi, 
27  longoque  P^ 

29  aere. 

37  pro  lauit  P*. 
47  falsis. 

504,  3  labere. 

7  n.  sanginem.* 


504,  17  laueré  etiam. 
21  qu  lauerent. 
24  fecit. 

32  subundas  P'. 

505,  9  qui. 
10  aequera  P'. 
13  sincerem. 
15  uts  cisscam  (cissam  P^). 
19  accyus.  / 
28  aut  qua  aegi. 

31  (habetP). 

ib.  Mantet.      '^'^  ^'^'1  *  • 


6i  ,iiXG 


iiîi  j-- 


or 


ib.  hypobrastia. 
35  aethra. 

506,  3  meduscisPi. 

8  et  furnatium. 
27  acbono. 

29  panibus  pi.^-^  " 

32  umilem.    ■  ''J^'^^^^^' 

33  hermionibusPmn^ corr. 
38  clustra  cuperet  pl.  ^^^^ 

507,  8  condicionibus.      '  ' 
U  conteresPi.     ''^^'^^^  ^ 

25  dii.  — ^  ^9^^ 

26  nigiiilï«^'*'^^'^^^^'^^'^^'/\ 

27  gradinat  P^ 

508,  1  autorato. 

2  perganans  P^  pregnans  P"-. 
ib.  num  quam.  v^'^ 

9  et  11  repperibitui^.  ^. 

24  postestur  PK     '^^'^  \\ 

509,  9  quossa  P^V^^^^^^" 
16  déserte.  ^^'^■^^^'^^ 

24  dissertim  pip^>M^^^^^'  ' 
.  28  locari. 

30  prerilia. 

510,  11,  descendere  P* 
15  familie  (a  om.  P). 
19  annilium. 

23  amico  om.  P. 

29  aconcedere  [sans  corr.). 

511,  9  abillo. 
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511,  25  beneficeo  PK 
28  illa  Pi. 

512,  18  aspeximus. 
19  perscriberem. 
23  fixum  om.  P. 
34  intellegroferimt  P*. 

513,  1  sublicitus. 

6  in  om.  P. 

7  hospicio. 

12  dosenno, 

13  Poropteruiter  pi.  n 
21  pro  spic.  pl. 

25  ubin  PK 

514,  2  hanelans.  ^.^^ 
5  festinantim.  p 
12  dica  pl. 
ib.  hominum  PK 

18  forocem  pi. 
20  memoriae. 

26  largiter. 

515,  iracuditer  P'. 

27  n.  exeodieo  Pi 
29  ferum  PK 

516,  4  beniuoientuam. 
5  pro  restrict um  I^i,., 

1 9  uerecunditer . ,  j  |f 

23  fueriunt.  ;6,o:li;/i7 ,80^ 
tb.  etquora..;  g^^^^^^^.    :  , 
ib.  uerunt  pi.,.^.,^,, 

517,  8  se  pl.  ' 
11  pancrasiaste  pi.  , 
19  nunciatur.,:;,,,^^-,,^^^^. 

25  accius  accius. 

26  tottopeo  pl. 
29  tam  om.  P. 
ib.  défères. 

518,  10  homine. 
13  tolo. 

16  n.  aegered  pi. 

32  maciiim. 

33  n.  uris.  „. 

519,  11  liicilius. 
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519,  18  desensione.    :  (88r^ 

19  ciuis. 

20  extultitia  pi.  (^P 

21  arbitari  pi. 

28  ac  habisse. 

29  bos. 

520,  4  ii  om.  P.  i  i-; 
6  erat  pi.             '  i  .008 

8  quiadam  pi.     <;ii!f,^«  *>  j. 

9  ferentur. 

10  non  que. 

11  n.  génères  pi. 

14  condicti  pi. 

1 5  quadaruit.  , 

16  habent.  g  m 

21  magis  Pi. 

ib.   auctoribus  auctoribus 
bus  auc  cupauimus.  j3 

22  uel  'om.  P. 

521,  2  deinque. 
3  extimat  Pi. 

1 1  quae  cum.  aii.ij 

12  n.  hodio  P^.     M      ^  • 
19  n.  quibusdam.  )c> 

24  clytemestra. 

25  cur  me. 

26  ponebant. 
28  eleuantesPi. 

522,  18  audtum. 
ib.  comentaui  ut. 
26  de  re  lib. 

523,  5  trindaritano. 
9  conuiueare  Pi. 
14  digereni. 

ib.  sanctu.  • 
23  diuita. 
25  habebat  pi. 

524,  4  n.  Paximum  pi, 
8  [salius  ita]  om,  P. 
11  Mim  millam  pi. 
25  umqua.  ; 
28  tamhidi. 


525,  4  ni  f rater. 

8  ingenium. 

9  do  ratore. 
16  manda. 

20  aliquisbus  P^. 
24  manent. 
27  qua  pi. 
30  filopatro  P2. 

526,  2  ethera. 
4  hiemam. 
24  fatu. 

26  suique  P^ 
33  uolentia. 

527,  2  omnia. 
8  facti  pl. 

13  propitiendis. 
ib.  quae  om.  P. 

14  aud. 

15  possitum  pl. 

16  aut  ut  m. 

22  curare  modet. 

24  audea  peruoc.'^^'f  Ui 
26  n.  huius  inuen. 
29  staoicorum. 

528,  2  belgigam. 
ib.  fret. 

3  eumenibus  P'. 
6  n.  et  ter. 
11  n.  picumnus. 
18  n.  mercurii. 

23  n.  numéro  plurali. 
31  sigulari  Pi. 

529,1  per  VK 

10  atabos. 

20  hostiPi. 

ib.  pignere. 

22  fecialibus. 
530,  8  huiusce  modi. 

ib.  uolPi. 

13  ubicumcum. 

18  herohas. 

19  gabri  pi. 
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530,  20  antiqui  romani  ly- 
dios. 

531,  5  autor  pi. 

1 1  condisset  Pi. 
14  unde. 

20  paenatem. 

21  n.  uua  Pi.  . 
29  ductum  id  est  a. 

532,  1  apellabantvi^;, .î 
6  esse  uarcq  .|r;'roff',j,  : 
14  fabulinom  Pi. 

16  primum  pi  primo  P^. 
19  dégénéra. 

533,  7  abopido  pi. 
1 1  niuigii. 


13  traquillo  P>. 

15  n.  ne  corb. 

22  fluclosa  pl. 

25  cercrus  P*. 

29  ego  meiorem. 

34  legatus  leg  rodum  Pi. 

35  summam. 

37  cyrcerum. 

534,  5  cepi  dico. 

9  ceram  Pi. 

ib.  accelerarent. 

11  n.  aduersus  Pi. 

12  remigiis. 

16  nauacula  PL 

20  gradifaselo. 

ib,  aceteris. 

ib.  deerauit  Pi. 

22  biremitotidem. 

23  uaro  P". 

24  tonsillitorem  ouilem. 

26  deerauit.  (. 

30  lenunculo. 

535,  3  uinginti  Pi. 

4  lintores  Pi. 

ib.  lib.  II. 

7  metrofan. 

9  percuntatur. 

535,  12  aflumen 
14  oculte. 

ib.  fabricato  Plii>>  ,18ci 
18  pistrium.     '  ■ 
24  impris  tim. 

26  n.  picatori; j 
ib.  ueno  pi. 

536,  5  Ancohore  uingcula. 

6  armamen  tamen.  ï^ëd 

7  achora  pi.    ■  ^■ 
14  uestimentom. 

16  pannulos.  'niiq  'oi 
22  sordisdis  P^.  '    ■  '  ' 

29  poetacam  pi  poeticam  P^. 
32  n.  aetogae  aftant. 

537,  3  faceisPi.  : 

12  uirgua.  '^>^       n  ci 
ib.  omini.  '  f>^oiont 
14  anulea  ï^^r  ^'^ 
ib.  uesti  per. 

17  brittania  P^.  ^  '  ^  ^ 
24  n.  sep  tus.    îfxnjrj  gT 

27  cerres.  -iii'iQoiY^)  TK 

29  patim.  '  <:^8ô 

538,  1  fore  (pro  fert):'^ 

10  tuniculum  ac  strofiaum 
collocarum. 

21  occurre. 

30  est  om.  P^. 

31  n.  deplici. 

539,  7  n.  iste  pedibus  cla- 
mides. 

11  n.  indulam. 

ib.  amendiciculam  P^ 
20  senemus. 

540,  2  cindusata. 
ib.  patagitata  P^ 

2  n.  catulam.    -  ?do^<.. 

3  aureas  P*.  ' 

6  lygurco. 

7  malacis.    ''  i'^-'i^y  \ 

12  purum  om/P.  ■  '  ' 


540,  15  puellea  FK 
24  mollicinam. 

26  amfytape. 
33  setd  etiam. 
ib.  fenine. 

541,  7  subcinciores. 
ib.  utebatur  Pi. 

11  fuii. 

13  tenuis. 

18  carbasea  Pi. 

20  tegerentur  togae  /  Prae- 
texta. 

21  supa. 

22  supliciis  P^.  V^^P. 

23  imagn  nis. 

542,  1  Licinium. 
2  minippu. 

ib.  muliebre  quando  mulie- 
bre. 

4  n.  intitum  P^^  jrr|^  ^ 

5  luxoriosum  P'. 

10  uariis  om.  P. 

1 1  socratioco  P^ 
ib.  rébus  om.  P. 

1 4  profabat  P' . 

18  quodomodo  P'. 

19  psaltria. 

24  in  eodem. 
26  ac  lacertis. 
ib.  capiatia  P^ 

28  uesti  tnm. 

543,  15  n.  melia 
ib.  lucerna. 

16  n.  huius  ubique. 

25  in. 

29  neapoUitanas  P^ 

544,  5  cappas  P-. 

6  n.  priscianos  PK 

17  n.  configium  P^. 
ib.  ad  quam  rum  P^. 

18  urnarum  P^. 

19  trullani. 
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544,  22  ceneto. 

549,  14  patis  P^ 

24  si  quan. 

22  manutr  P^ 

29  dispolaiut. 

ib.  non  est  P^ 

545,  2  apontecas  P^. 

23  n.  et  furiosi.  , 

TYl  O  T*n  lin  TYl 

0    Illdl  UliUill . 

1 1  carnalia. 
13  ungenti. 

oi  supter  ram  F'.  ^ 
550,  8  sparagos.  ^  ^ 
15  uoluntatates.  ' 

26  mauini 

17  accipienser. 

z7>.  aen.  oyïi.  P. 

20  narturcium. 

28  crateram  P^. 

551,  1  nouissimum . 

15  n.  suamiam  P^  ^ 

546,  4  nouumuum  P\ 

z£>.  arche. 

ib.  quidam,     v-  >  > 

•7  1* 

10.  hispaniae. 

23  adureri  P^. 

6  aliam. 

24  n.  lara  FK 

8  n.  exsese. 

552,  6  arborum  pi. 

1 1  salima  cetabula. 

7  uttata  uel  P^  uel  {solufa) 

13  carthesia  [vbique  sauf 

C\  A  \ 

21). 

11  mmitier.      '^^^^  ^^m 

17  summam. 

22  apiid  owi.  p.  lOJiiJiJ^ 

ib.  foraminas. 

zo  n.  uelites.  'mo^i-'»*' 

19  hinc  malis. 

QA     /-m/-vT-ï-i  r>n+nn/^iô  ^■r^À^•JU^ÎÔlft•'^-' 
OU  quemriiiiinais(^ret^*^r*).  • 

20  catatulus. 

31  rorarii.  .luuiw»» 

25  paulo. 

553,  6  rorari. 

caipra  P^ 

10  sequutur  P^. 

54*7,  7  in  tmleum. 

1 1  antesigna  in. 

ib.  lappis. 

ib.  insignisbus  P^ 

12  cappuUas. 

An      J  _  •  

13  demc. 

13  pocula. 

14  fuditorum. 

14  sipsa  P^ 

17  plumbim. 

15  naec  P'. 

21  lumentes  P^  —  tis  P~. 

23  lygurco. 

23  uareleanis  P^  ualeranis 

27  creterere  P^. 
548,  9  flutULim  P'. 

32  proiiciebant  P^ 

9  fluctu  enim. 

554,  uuicio  P\ 

15  anperinata  P'. 

8  lancerae  P^. 

16  molocinarias. 

1  u  iii  lanc. 

18  stillicidio. 

1 1  abi. 

19  quem  nunc. 

15  eurialyus. 

ZO    piIlgUJfcd  iUCLcUla.  p.  11.  L. 

1  /    pdl  lllca  tr  . 

31  precinlui. 

555,  2  bonus. 

549,  l  accaere. 

4  praeclarum  P^ 

2  plum.  aut  cum. 

5  cetera. 
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555,  12  cineti.  556,  19  ansa. 
27  n.  saxa.  |  jj/j^jp,  21  im  modum. 
ih.  maiorae.  25  protinquitate. 
ib.  iaciuntur.  27  quae. 

35  siluaticos  im  montibus.  557,  2  apartis. 

556,  6  sani.         ^     ^  ^^^^  3  dedicitur. 
18  proprius.         s   ,  '  ?  5  lebiuir. 


Le  titre  du  Manuscrit  est  (en  onciale)  :  Tî'-r-^  8': 

Index  earum  rerum  quae  hoc  codice  continentur  Noni 

Marcelli  peripathetici  tAiburgicensis  de  compendiosa  doctrina 

per  litteras  ad  filium. 

.  Puis  vienti  la  liste  des  livres  publiée  par  M.  Quicherat , 
p.  679,  avec  les  variantes  : 

II.  Deinhonestis.  ib.  dictis  per  litteras.  —  III.  Generibus 
per  litteras.  —  V.  Similium  signification.  —  VI.  Deinpro- 
priis  per  litteras.  —  VIII.  Delclinatione  — XVt.  Dégénère 
calciamentorum  n'est  pas  entre  crochet,  et  deest  est  de 
M.  Quicherat.  —  XVII.  De  coloribus  uest).  — XVIII.  De 
generibus  ciborum  uelpotionum.  —  XX.  De  propinquitatum 
uocabulis  et  partu. 

1.  En  minuscule.  ^ 


iduiulq 
■H 


■\  niji'M.ilo'>f;'iq  l 


VARIANTES 

DU  MANUSCRIT  DE  BERNE  N^^  347  (S) 


232,  12  in  ad. 

12  et  15.  aduorsum  ML 
aduersurn 

13  ierant. 

16  [Titin.       17]  [toujours 

inclusiv.]  om. 
19  et  24  aduersurn. 
20,  21  om. 
24  ac  —  29  om. 
31,  32  om. 

233,  1  georg.  om. 
4  ille-anhelis  om. 
9-14  om. 

15  aque. 

18  frigios. 

1 9  iracundiam  uel  furorem . 
18  n.  anima  (bis). 

20  plaustus. 

ib.  Tii\ûum{3imiph.) s emper 

om. 
23,  24  om. 
26-34  om. 
36  quos. 
37-41  om. 
42  VIIII. 

234,  2  lib.  V  om. 
4-15  om. 
18-27  om. 

36  conlig. 
37-39  om. 

235,  MO  aptus  om. 

12  tam  statutum  astrorum 
ordinem. 

Meylan.  — •  Nonius  Marcellus. 


235  ,  13  in  his. 
14-20  om. 
21  afr.  —  24  om. 
25  uirg.  —  34  om. 

35  in  eum  om. 

36  te  marcidemiden  nosti. 

37  de  off.  et  sqq.  om. 

236,  1-2  et  om. 

3  tempe rius. 

4  necumMi,  neccum  corr. 

ead.  m. 
8-13  om. 
17-21  décore  om. 
21  lib.  VI  om. 
23-27  crinibus  om. 
29  die  terra. 
ib.  adtollere. 
31,  32  om. 

237,  2  pacubius. 
4-10  om. 

11  pacubius. 

13  profundum.  sed  ple- 
rumque  altum.  ab  ali- 
mento  dictum. 

16  georg.  III  om. 

20  fatum. 

21,  22  om. 

23  accius  (sic  ubique). 

24  adpetisses. 
29,  30  om. 

31  ter.  —  32  om. 
35 ,  36  om. 
37  est  om  . 


238,  1  peru.  —  adh.  ont. 
2-4  om. 

5  adt.  (ubique). 

7,  8  om. 

10  adtendere. 

1 0  dictis  —  11  uelis  om . 
14-17  om. 

19  praepediar. 
25  afr.  —  26  om. 
28  iaciendo  si  quod. 
34,  35  om. 

239,  1  m.  tul.  —  2  om. 
4  se  fore. 

9,  10  om. 

12  dafnis. 

13  et  m.  huj.  om. 
15  mendaci. 

18  exiberes. 

19  collectum  om. 

21  obes.  terg.  om.  en  mg. 

à  côté  d'aluus  :  ob  t. 
23  habonium. 
24-25//  om. 
27  manuumque  tibi. 
34,  35  om. 

240,  2  accipite. 
^ô.  nobile  om  . 
4-8  om. 

11  hannibalëm. 
12,  13  om. 

14  igniscere. 
17-19  om. 
21  tilii. 

21  pars  —  22  om. 
25  a.  est. 

ib.  inmittere.  - 
27  tirioque...  lena. 
29  apax. 

ih.  cristis  —  30  om. 

31  uel  irasci  uel  amare. 

Acre.  [cet.  om.) 
35  celerem  uelocem. 
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240,  36-38  om. 

4 1  acrem  austerum  acerbum 
( —  uum  M^)  asperum. 
seuerum  m  tut  suum 
sqq.  [cet.  om.) 

241 ,  5  idem  —  18  signisom. 
19  uirg.  —  21  om. 
23-27  om. 

30  Amarum  asperum.  uel 
acerbum.  Ambire.  [cet. 
om.  ) 

242,  1-5  om. 
8 ,  9  om. 
12  possunt. 

20-  29  om. 
30  educas. 
31-36  om. 

243 ,  1  et  om. 
2  atices  al.  filos.  uel  domi- 

num  uirg.  caro. 
3-8  om. 
10-12  om. 

14  abenas. 

15  sed  om. 

17  iurg.  —  18  om. 
19  uirg.  —  22  om. 

24  adpulsum. 

25  uie. 

26  inf.  uel  admotum  sed. 
28-40  om. 

42  licida...  ipsa.  ■ 

43  urguere. 

44  paene. 
45-49  om. 

244 ,  4  et  uirg. 
6-10  om. 

1 1  uirg.  —  1 4  om . 

18  uirg.  —  20  après  23. 

21-  22  acc.  om. 

22  actius. 

23  seuo. 
24-36  om. 
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245  ,  7-8  om.  --b^^L 

9  Tit.  non  oin.  *  î 
.11  est  om. 

15-19  bello  om. 

22  A.  u.  est.  Virg,  spirabit 
c.  a.  et  discolor.  [cet. 
om.) 

28 ,  29  om  . 

30  phoen.  —  31  atque.  om  . 
,  31  linguam. 

33  neuius. 

34  taceant.  ,  ,  î  .S^^S 
36-38  om. 

246,  1  ostend.  om. 

ib.  adtol.  rt  (^,!>;»0v 

.  1  n.  fundere  om.  ' 
4  adf. 

iè.  pac.  —  9  om. 

10  pac.  —  .11  Oân. 
14-16  omi,  oMii, 
17  af.  —  18  om. 
20  atque  om. 

23  adducere  ducere  intor- 
quere  rotare.  Terentius 
adduc. 

25,  26  om.         .^ani  9i 

29,  30  om.  îiu^Jijqtvt  ' 

32  illi  om. 

33  om.   .fabiî  L  : 

35  cirtes.  j  .u  i-  ô 

247,  3  est  uenire.  hhv\ 
6  pl.  —  7  om. 

8.  est  solis.        '^'-'^H  ^  ' 

11  lue.  —  14  omi>  ('1-' 

1 9  orrendum  inf.  incoctum . , 

requocum.  ut  de. 
(20.  21  om.) 
23-33  om. 

34  adholere  (ubiqAie). . 
39  paenum.        -n i  r  ' 
ib.  adholere       adol.  M'-. 
40,  41  om. 


248,  adolescentem  dicimus. 
3 ,  4  om. 

9,10  om.  . 

U  uarro  in  carteo  stadio. 

epitafiona  /  go  aquo. 
1 2  pacratio.(2  lignes  blanches 

puis)  Gommittere. 
(13-16  om.) 

18-20  om.^  ëi;  —  .  ji£  ■  ■ 
22-27  om. 

28  m.  tul.  —  30  om. 

249,  2,  3.  om.        i  ,.e£v 

7  committit.        :u>î  sa  i 
8,  9.  om.         fçfo  Oî 
12-18  om. 

19  commoo.  opprimere. 
conuincere.  Terentius. 

20  om.  .M 

25  oculis...  talpe. 

26  coeperunt. 

27  honore. 

29  aequum. 
250 ,5,6  om. 

8  moUita.  : .: 

9  uirg.  —  16  oni.        I  f 

17  plautus  hanc. 

18  annos  et  possideo. 
19^20  //  om.. 

21-25  om. 
28-34  om. 
37-38  om. 

39  caede  do.  (i.  e.  deo) 
40-41  om. 
42  quidam. 
46-50  om. 
251,  2  fores  hinciiKin;: 
4  monitis.  'vni>ni'i 
5-7  om. 

10-13  om.  -.ii^i;.;  .ù^ 
17-19  oni.      -^f-'r?    (on  m: 

22  om. 

23  quae. 
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251,  23  honustas.  ^Qg. 
25  repraehendere. 
27-28.  om. 

29  et  quo  de. 
31 ,  32  om. 
36  op^ra. 

252 ,  1  adten. 
3-6  om. 

9-  13  om. 

17-22  om.  ,v 
27  cunct.  —  32  om.  «90 
83  déferre. 

35-  40  om. 

253 ,  2-4  om. 

6  cap.  —  7  om. 

10-  19  om.  i 
21-23  om.  ' 
25  //  —  31  coact.  om. 
33  inludere.  -  - 
35  pyrataruiïi./îbfînp  i  ': 
iè.  coeperunt.  tC-Or. 

36-  39  om. 

254,  1-22  om. 

26,  27  om.  gag 

32  oignis. 
255 ,2,3  om. 

7  n.  conc.  quid  ad  te. 
10  ,  11  om. 

12  quaerî. 

ib.  Oratius."* 

15-20  om.  tu,.. uiu 

24-28  om..  .fif'ino-)  - 

29  sotiare.  uel  adaequare. 

30-32  om. 

33  m   tul.   ad  caesa;r!em. 
(Tit.  non  om.)  r£-c1i: 

256,  1  hominum.8-f  ,e3S 
4  ,  5  om..        'Rl?foao  î 
9-23  om. 

25  me  unius.  nu  ci  i  l 
iô.  elegantiam,>  \\  ôg-8S' 
26-31  om  .      îoo  Isrj.  flf: 
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256  ,  32  consistit  in  beata 
uita. 

34  Heaut.  —  38  qui  om. 
39-46  om. 

257,  2  olympho.  idem.  Nec 
nostrum  est. 

4  tantos. 
8,  9  om. 
11  prestat. 

14  tutam  possit...  terram. 
15-25  om. 

27-30  dédit  //  om.  ,^ 
30  est  om. 
31-34  om. 

36  se       .r,^ç,yf^  ].^^,^i.  <; . 
^^40  lucilius  Obuio.*..'  labra 
1.  compono  {cet.  om.) 

42-53  om.        j^>io  Qi^  g£ 

54  hoc  est  a  calL  . 

55  actius.  ;  . .  I  .. 
58-60  om. 

258,  1  om. 

3  callet.  .  ) 

4-10  om 
11  caec. 


12  om. 
14  et  16  aprunum. 
20-29  om. 

32  cont.  uocis  et  rem. 
33-37  om. 


38  Cont.  comparare,  certare. 
39-46  omy  ,  , 

259,  1  egone.  ^.^ 

2  rusticina.        ,       '  , 

17  //  —  29  om. 

260,  om 

261 ,  2  adstantes,^^ 

3  rursum  om. 

4  decreui.  ^^^^,  as.dnri^^; 

11  actius.  ^ 


261,  13  pachubius.  At-hiO' 
rum  iudicio. 

16-25  om.      -^'-'^i^  ^ 
26  n.  ia  (i.  e.  ideni). 
29  n.  propria. 
30-37  om. 

262 ,  2  adfl. 

3  pacientia. 

4  credi        creti  M '2. 

5  rurs.  om. 
ib.  pachubius. 

6  cohercere. 
7-24  om. 

25  m.  tul.  —  32  om. 

33  deici  prose,  et ,  etc. 
24  pachubius.  Quo  praesi 
dio. 
(35-40  om.) 

263,  1.  Curriculurti?^^  ' 
2  biroti  om. 

3-5  07.1.  ■ 
8  sepe.  " 

I  l  caldum  autem  cit.' 

I I  uarro.  —  22  om. 
23  contemptus. 

ib.  habunde.  '  ' 

24,  25  om. 'i'^f  '^^  ^  ' 

264,  1  om.  ^^-^^ 


4  neque  sob.  dédit  om: 


r. 

5-8  dil.  om. 


8  m  tui.  In  breu. 


1 1  hune  rapidum. 


ib.  paratu. 
16  conlig.  '  ' 

19-24  om,  '^'^ 

25  urguere.  ^  ' 

26  ortatus.  -^^^ 
27-31  om.  -^^S 
32  subm.  '    '  n 

34  imbresom.-^^'^'^^Q^  *' 


35-39  om. 
265,  1-5  om. 


-  jdo .  01  -  V 
?niîOi5  t  ? 


149 

265,  11  hiemps. 
12-23  om. 

24  celerem 

25  //  —  28  om. 

32  studium  post.  scrib.  om 
34  quae.  —  35  om. 

266,  1-9  om. 
12-15  om. 

16  pl.  —  17  om. 
20-25  om. 

267,  1-3  om.     .t-^rrrr,  ' 
5  ,  6  om. 

9-12  om. 

13  uar.  —  14  om. 
15  jocundum.    ■  -((ir>  ,> 
16,  17  om.  vOI-lir 
18  arbitrare.         ^:<;-f  v 
18  att.  —  22  om. 

23  sisenna.  censuit. 

24  quadr.  —  26  om. 
30-32  om. 

33  certare  agere. 

34-  38  om.  -|\ç3§ 

268,  1-7,  8  om. 
11  sepe. 

13  07n.  acîS 
18,  19  om.. 

21  //  —  23  om. 
24  examinatum. 
25-27  om. 

28  dici  alectorib  ;  tuis.  (ciu. 

—  concid.)  om,. 
31  acetis.        ui  ..lu"  >. 
32 ,  33  om.     mu  ^f:  ,  : 
"■34  dedi.  i'ii  .luj 

35-  37  om-  i    >  . 

269,  1-8,  1 1-13  omi  a-^^' 

14  onestatis. 
16-23  om. 

24  m.  tul.  —  25  om.  ' 

28-35  //  om. 

35  uel  consistere. 
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269,  37  odiae. 

273,  25  ual.  —  29  om. 

ib.  concedies          —  des 

32  om. 

corr. 

35-37  om. 

270,  2,  3  om. 

38  m.  tul.  —  39  om. 

6-11  om. 

274,1  om. 

15-17  om. 

3-4  hort.  om. 

18  ep.  —  20  prima  om  . 

6-10  om. 

21  ueldefmire. 

1 1  est-usu  om. 

28  bacho. 

12  ced. 
14-16  //  or/^. 

30-35  om. 

37  odiae. 

18  man.  —  suum  om. 

39,  40  om. 

19  //  —  21  om. 

271 ,  1  .  2.  om. 

23-26  om. 

3  conueniri. 

27  m.  tuT.  facii. 

5-14  om. 

28  Sis.  —  32  om.  ' 

16 ,  47  om. 

275,  1 ,  2  om. 

20  cause. 

4  hymnis  om. 

ih.  commou.  —  22  ont. 

5 ,  6  om. 

23  Gaedere. 

8  cui  crediderim, 

24  om.  -^"'^ 

9  cred.  seru.  committere. 

26  mess.  — roin.  om. 

10  obiit  morte. 

ih.  excidere  M^,  exscidere 

14  que  om. 

ih.  et  com.  -  egeremus 

28  ceditiir.      "  ' 

29-33  caed.  om. 

i  PCfi 

16  rébus,  om.       '  .  . 

ib.  ced. 

ib.  perpotero. 

272 ,  2  ced. 

20-22  om. 

3-12  om. 

26,  27  om. 

13,  14  ced. 

16  ced.  '^^ 

28  prospicere. 

29  uenati. 

17-19  om. 

30,  31  om.  ^^^^^^^ 
276,  1-9,  om.  î^^o 
10  quod  esf^m^^-^;^8S 

20  ualet  consistit. 

21  om. 

22  tusc.  —  23  si  est  om. 

1 1  ut  saepe  om. 

23  orum.             "  ' 

12  unde. 

26  et  spu  et  aneliti" 
34,  35 om.           ,  . 

rerum  dicimus.  hod. 
1 3  aut-ualere  om.  ^ 

273,  1-4  uid.  om. 

18  damn.  est  d.  adfîcere. 

5  constet. 

20  exeredare  uel  iieces, 
21-23  dam.  otriVV  '^'^t 

6  qui.  —  13  om. 

18  parare  erigere 

28-29  om. 

18-20  om. 

30  Actius  armorumiudicio. 
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277,  2-16  om. 

17  inlicere.  Titinius  libroV 

18  qui  illam. 
20-24  om. 
26-33  om. 
35  alias. 
36-38  om. 

39  consuet.  diciturplacatu! 


280,  31-39  om. 

281 ,  1  dignaLus. 
2 ,  3  om. 

4  dign.  sign.  dignus  abitus. 
7-34  om. 

282,  1-6  om. 
15.  qui  cap. 

ib.  Discrimen  deuisio  sepa- 


uel  delectatus. 

ratio,  cicero.  crys.  [cet. 

278,  1-3  oni. 

om.) 

6  inlec. 

17  contempnit. 

7  om. 

18  in  ea  remm, 

19-31     om.                           r  ' 

10-15  om. 

17  lucrecius. 

33,  34  om. 

18  est  om. 

283  ,  1-11  glor.  duc.  om. 

20  detra  aere. 

11  inlic. 

22  dare  est. 

12,  13  sen.  om. 

23-26  om. 

13  senem       senum  corr. 

28  aepulis  acumbere. 

19  uar.  —  'Epfj!,.  om. 

29-30  om. 

20  tanto  me. 

31  significationem. 

22-29  //  om. 

32,  33  om. 

30  m.  tul.  (pro  uirg.) 

35  titire. 

32-36  om. 

36  ad  fin.  om. 

284,  1-8  om. 

279,  1-15  om. 

1 1  est  om. 

17-19  om. 

14-23  om. 

23  adf. 

24  Scythieque. 

25-29  om. 

26-30  om. 

30  accius. 

36-39  om. 

31-35  om. 

285,  6,  7  om. 

40  reipublice. 

9-10  om. 

41  om. 

1.  '■  ■ 

15  inmite  ut  durus  amor 

280,  4-10  om.    ,^  , 

{cet.  om.) 

11  estden. 

12  om. 

18,  19  om. 

20  def.  —  25  om. 

17  om. 

27  mores.  —  31  om. 

18  dicere  etiam. 

34-37  om.  ,^.ç,^}ç: 
38  abj.  sqq.  om. 

19  inferne.  , 

f ' 

20-22  post.  om. 

286  ,  1-2  dem.  om. 

23-27  om. 

4  dim.  u.  loquuta. 

28  quiesce  qîïî. 

7-8  llom. 

29  dicte. 

8  demittere  M-  dimit.  M^. 
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286,  9-22  orij^^.^  .^j  .  ,  qO 
24,  25  om.^^j^ff^^p  vsf, 

29  om. 

287,  1  om. 
5-6  om. 

10-15  om.  -i 

24  om.  . 
27-31  0771 . 

33  queritis. 

288,  2  atsido  adcur. 
3-9  om. 

13-16  o?ri,^  n'v.  0  .  t  ^i08 
19  super.  ji^^,,^  g 

20-22  om.      ....nsia^iq  8 

25  el  uel  mitteref,[îx3  ^'s 
26-27  om.  ÔNT 
29-33  0771.  Q  î 

34  praec.  uel  auçrteçe.  ]  ■ 

289,  1  om.      ^iemBhq  §8 

2  idem  nec.  ..,^,,o  8-1  .208 

6  euocare.  gj^ 

7  caelo.  ..^gj^'ï  (> 
8-13  om. 

14  subpr.  ^^^Q^p 

15-16  om.  ,K(o-  n-ft 
18  cert.  et  def.  ^^^^  i^S-Ol 
20-22  om.  ,  8§",ô<r 

^îî^r^^^mfeypup'ei 

24  om. 
26-34  om. 
36  om. 

290,  1-9  oi)i.    .xa^  -xsas 
13-22  o?n.  auJ9J5Ug 

24  sapientia.     ^^^^^  Qj\.9j. 
zè.  sint.  go8 
27  aequitese^e.  ,  ,î)diriz^  o 

30  modios  sestert%o  H-v 

31  duodenis.  t.^.^.  g^.^;! 
ib.  exigisse.  ^jp  ....oM  T! 
34  est  om. 


.lia . 

s8-eç 


290,  35  om. 

291 ,  1-5  om. 

6  neuius.  U  , 

8-10  om.  rrr  ^  B*^^ 

12-28,  30-33,  35,  36  om. 
38-43  om.  u.c-c 

292,  2  fremens  MK  Ao^  Of 
3-6  07n.  iAUj  7{ 

7  exaurire.019  nmadil  8  r  • 


8 ,  9  om. 


0  i^i-er 


10  pachubius.  j^q 

1 1  melanippe.  jib-i^njui 
13-19  om.  ,Jizg 
21  erumnas.  dS 
26-34  //  om.  08-8S 
35  ,  36  om.         bq-^-  f  ? 

37  concl.  —  manete  om. 

38  hedes. 

293,  1-8  om.     rrhsqzs  £4' 

9  Tit.  non.  om.     P,^  ^^i^ 

1 0  propter  ualuisset .  '  ^  § 
11-18  om: 

19-21  om.      nmL-ieqio  b 

24  ips.  illum  omjr'    '  '  ' 
ib.  clipeum. 

25  sorti  om.  t-i 
26-28  om.  ,  .  .  Vi 
30-33  om.  wo  i^8-ei- 
33  oprimit.  88-68 
37  ad  P.  —  39  piat  îowgeS 
40  cesare.  suo 

43  rurs.  om.  jç^o  .9S  ,  g£ 
44-48  om.  ,  fr  ''  0? 
50  quedam  clara  et  aiait^ 

294,  2-4;om.  i,.:,   m  v  .GGS 
7  inq.  uel  prob^l]^  j89  i 
8-13  om.         .mo  i^NOi 
21-22  om>uv3      —  .ni  8! 
25  ,  om.i  .//)  .  trranoiJiîio 

295,  1-4  om.  u(o  \\  8S 

5  Sal.  —  corp.  om.  g8-I8 
8-12  om.        .M.,  .008 


153  — 


295,  16-29  om. 

32  seuit. 
36  ,  37  om. 

296 ,  1  uirg.  —  2  om. 
4  experiri  quam. 
5-8  om. 
10  solet. 
11-17  om. 

18  liberari  erumpere 
19-21  om.  Au  haut  de  la 
page   :    Exire  euadere 
liberari  earumpere  uirg. 
24  exit. 

25,  26  om.  - 
28-30  om.  -  -^^^ 

31  sepe.  ^  t 

33-37  om.  oo  T8 

39  ,  40  om. 
42  expedire  siuult. 
44 ,  45  om. 

297,  1  pericl.  om. 


5,  6  om. 
8  experietur. 
1 1  foetus. 


i[0  8e 


13  enixi. 
14,  15  07n. 
17-25,  om. 
29-34  om. 
36-38  om. 
298  ,  1  om. 
3-19  om. 
25  ,  26  om. 

29  //  —  31  om.  'uo  B^-i^^ 
3>3ut7s  om.        iBbsup  Og 

299,  2  m.  tul.  —  3  om. 
4  est  dep. 

10-14  om.  5^^'>  ^^i-^ 

18  m.  —  19  om.  ^ 
24  orationem.  exornabat.- 
27,  28  //  om.  '^'^^o  ,ÔGS; 
31-33  om.  li^Ô  c 

300,  1-3  om.  -  ^^t  ^> 


300,  4  exsolui   uudari  uel 
dè  ponere. 
5.  7.  8  om. 

1 1  praecibus. 

12  lue.  —  \  ^  Il  om. 
17  irarum  om. 

seul. 
20-29  om. 
30  seuire. 
32  //  —  35  om. 
36  estgl. 


0  18- 


88 

88  g. 


om 


21  0771.' 


8" 


OS  • 
^8 
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39  om. 
301 ,  1  ,  2  sen 

2  annib. 

3  pacientia. 
^è.  exilire. 
7-15  om. 
19  m.  tul.  - 
24-28  om. 
32  priameia  u.  om 

302  ,  1-3  om. 

5  exilit  /  ad  celum. 

6-  8  om. 

9  Fast.  altitude. 
1 1  que 
ib.  queras. 
11-17  om. 
19-24  om. 
25,  26  om.     ^  \ 
28  quicquid  sit'''qilasi  non 
sit. 

28  ac  fort,  om 
29-32  om. 
34  acer  rex. 
ib.  suaetus. 
36-40  om. 
303,  1-5  om. 

6  exhibere  adférre 

7-  11  om. 

13-15  om.  ^^ifiy^^oiib 
17  hic...  que. 
18-22  om. 


ae 

ces 


(XI 


08 
18 
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303,  23  est  om. 

24,  25  om. 
29  lacius 
30-32  om. 

37  om. 

304,  1 ,  2  om. 

5  asta. 

6  or  tari. 

10-  12  om. 

14-  17  om. 

18  Fedum  (ubique). 
ih.  déforme  est. 
21  execrandiim. 
22,  23  om. 

26  amiticia. 

27  et  nobilitatem  om. 

ih.  Titinius  Sed  cum  iam 

metuo.-tjijjQ  gnhjss 
29  adgredi.  n^qr  . 

30-37  om.  . 

38  seuiis  (ubique  sic). 
39-40  om.      .■/li.iii.j  ;] 
41  aequos.  u  f  ,  .,v  r    ?  ' 

305,  1  avant  m.  tul.  ut. 
2-14  om. 

16-22    om.         ,j,ur.>:^  i', 

25  speciaê.  dndoKq 
26-29  om. 

32-  37  om. 
306  ,  1-7  om. 

8  lucrecius. 
10  et  om. 

aequi.  ^j^g 

11-  13  om. 

14  fortis  forinosus  lucilius. 

15-  21  om. 

25  om.  l,  i-ui 

26  Facese  ////  re.  r>-61 

27  hec  et  fatu  sibiqueg  [ 
28-31  om.     .rj  UiUî 

32  facesere.       rrrir-^  O^r 

33-  41  om. 
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307,  1.  facesant. 

8  doceri. 

9  comelius  (pro  quo  melius) 

10  aperire  uel  deficere. 

13-  15  om. 
17  iupiter. 
19-25  om. 

26  cursum  uolatum  et  na- 
uigationem  uirg.  uolu- 
crem. 

26,  27  harp.  om. 

28  aebrum. 

29  idem  céleri. 

30  lapse. 

31-  41  om. 

308,  1  om. 
3  potes. 

4-  5  om. 
6  sillaba. 
7-10  om. 

1 1  F.  est  etfrig.  plautus 
{cet.  om..) 

13  quid  istud. 

14-  20  om. 
23-27  om. 

28  commentitiam. 

29  a  platone  om. 

31  tumido. 

32-  34  //  om.  p  | 
35  om. 

309,  1-3  dent.  om. 
3  et  uocem. 

5-  10  om. 

^  12  nec  dictum. 
ih.  in  poematis. 

13  tafe-oblitae  om. 

14  //  —  20  om. 
23-25  om. 

27  ficte. 

ih.  historié  referte. 
29  facinus  scelus. 
29  Sal.  —  30  om. 


309,  33-35  om. 

310,  1-4  scel.  om  . 
6  m.  t.  —  7  om. 

1 1  sal.  —  16  om. 

19  Fiducia  et  confidentia 
uirg.  cernis. 

19,  20  //  om. 

25  //  —  33  orHl™^'' 

311,  1  om.  " 
4  frigus  est.  '^"^ 
(2,  3  après  4).^^  .i}^: 

3  extimplo. 
5-6  om. 

10-11  om.  -^sq^^^ 
16-18  //  om.  ^t-^^' 

20  h.  —  mora  om. 

24  hune...  lete. 
26-37  om. 

312,  6-20  om. 

21  consules  uel  dignitates. 
Fascem  onus. 

22,  23  om.. 
28  efïundere. 
29,  30  om. 

32  quart!  om. 

33  fundit-'i^fi^ff^fïiO!)  «S 
34-37  om.  ot^lq  b  0^: 
39  //  _  45  o/>l^'^^^^'^^ 

313,  1  ,  2  om. 

4  illi  et  om. 

7-11  om.  ^^-^  ^608 

12  filas.       rasoou  .le  8 
.  atteniutatem .     '  *  ' 

13-17  om. 

20-21  om.       'Oq  iJi 

22  ut.  —  25  ^érram.' 

25  f.  etiam  corde  appellan- 
tur.  G^-o^ 

28  treicia  f.  cytHâ'iu.  ^' 
31  om. 

36,  37  om^^  cuam^i  ^2 
39  om.     '^^^  ^^^^ 


0  Aj;, 

0  It 
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314,  1  om.  - 
4-6  om. 

8-11  om.  ^ 
1 4  absinthium  ut. . .  et  cas- 

toreum. 
ib.  leueque.  (peut  être  q\ie.) 
15-34  om. 

315,  2  in  eos  facilius  morbos. 

3  egrotant. 

4  sal.  —  19  //  om. 
ib.  actius. 

20-22  om. 
24-26  //  om. 

28  idem  quid.  -^^ 

29  Thuchidide.  ■ 

30-35  om.  ^- 

316,  2-5  om. 

6  neuius  nunc.  " 

7  ipsa.  zô.  haeci'^'ê^^  ^'^ 

8  salustius.  ^^"^^ 
10.  11  om.  ^-^^  88 
12  canore.  ^'^'^ 

14  suspendat  hféP'^^^ 

16  tum...  dionislfesl  ^SOS 

18-20  om.  •" 

21  gemini.  ' 

^6.  pacliubius.  '■■■^^^ 

24-25  om.  ^2-8î; 

27-29  om.  ^^^"S^ 

30  loetum.         ^  i  ,808 

31  ,  32  om.  ^:)ex3i;I  8 
35  om.  j8  01 

317,  1-3  om.     ^'Jpôfi  ^-Vs 

7  et  fontibus.  8MJ 

8  letum.  ^jJioi  iV[ 

9  uideas  gestire.    '  " 

12-13   0  771. 

15-17  om.  :\\  o>ÀQO£'i  8 S 
18  actius.  coiifèraiït'M  — 
runt  corr.  ead.  m. 

20  cum  coronacl.  conectat, 

21  ,  22  om,  - 


—  i 

317,  23-27  om. 

28  ut.  —  32  om. 

36.  Octum  Ml  hoctum  M^. 

37,  38  om. 

318,  1  thetra. 
2-28  om. 

29  salustius. 
31-35  om. 
36  incertus. 

319,  1 ,  2  om. 
6-12  om. 
14-16  om. 
18  animos. 


etifontia  gestit 
19-27  om. 
31-34  om. 
38  dignitas. 


gratia. 


pill- 


er iîofin 
—  ornî 


0 1 


chritudo. 
320  ,1,2  07n. 
5-10  om.  ''^  ' 
12  om. 
14  ganimedis 
15-17  om. 
18  honos. 
19,  20  om. 

2 1  si  quis  tangîi'(^pçr  èl^U 
om.)  ^^^^ 
26-30  om.  .  .  ^,  ^ 

36  significatibnem.^^ 
37,  38  om.  . 

17  adf.  ^^^-^^^^ 

20caena.  "  pl 
23-26  om.         W  ^^'i^ 

27  diae.  "^'P^^" 

28  uihë  fe'ïWip  M?, 
30-33  om.  ^^^^ 
35  aiècOrk.'' 


32  maesfos. 
33-34  om. 


37  om. 


mo  8  —  .în 
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322  ,  1  //  om. 

4-8  om. 
9  inpudens. 

26.  m.  tul.  —  lib.  Il  om. 

11 ,  12  om.""  ' 

15-28  art.  om. 
29  quequasi. 

323,  1-3  om. 

4  conlatis.  5  proibebatur. 
6 ,  7  om. 

9  om. 

10  Actius  Inmanitâte  abet. 
12-25  om. 
26  est  rursum. 
28  om. 
30,  31  om. 

33  caeli. 

34  actius. 

324,  1  ostem.  ^ 

2-9  om.  H! 
10  alico  M*,  aliquo  corr. 
11-14  om. 

15  inpurum  inprobum. 
ib.  de  rep.  ^.audiendus 

om. 
18,  19  om. 
'20  inb.  (ubique.) 


21  sol  Min.  0771. 


1  ,es8 


gilni 


22-26  om. 

27  accius.  ^^^^^  ^ 

28  uenae  om.^,^  .^^^p^-  j 
(28  cum).  , 

28  uiscera  uenienpj  inbuta 

tetros  cruciatus  (-tes  M 

ciens.       ,  ,r 

30-34  om.  ^f. 

,mo  i^§-lS 


325.  1-27  om.  ^.        .  ... 

30  ntus.  \. 

33  acceoit   '''''  ^^^^ 
it  accepit.  gg^^g 

36,  3/  om 


326,  1  om. 

3  om-. 


326,  7,  8  ow. 

1 1  tumuli  adcliue. 
14-18  om. 
26-2/  om.  ^ 


84 


28  ut.  —  87  om.^,^  j,  ^ 
42  om.  '  " 


327,  2  fede. 
5,6//  om. 
7-12  om. 
15,  17,  19-21  om.  '^  ^ 

23  habet  om  .  ^ 

24  ,  25  om.  J 
21  // —  opus  om. 
30  est  om. 

31-34  om. 
36,  37  //  om. 
328  ,  1  equore.  ' 
3,  4  om. 
7-13  om. 
14  eum.  tibi  om. 
18  scil.  om.  , 
ossei 

ih.  olymphum.  .  , , 
20-22  om.  =""ï«' 


29  troiugene. 


(vo  ii-lf 
[ijqni  d  ! 
ï  ,.6b  .^U 


^0  er 


31  om. 

33,  34  om.  ,  ,  ■  . 
38  om.  -^^^P^'^^^/ni  0 

329,  1,  2^^.  ''"^^,1^ 
3  inlig.  ^^^^  ^^1; 

9  om.  ^"^^^  ;f 

11  idem  int.  "^"'"'.t: 

12  tam  quam. 
1 5  ,  16  om. 

19  Increpitat.  incuruat.  aut 

insultât. 
21-24  om. 
26  increpitat  kis. 
27,  28  //  om. 
31-33  om. 

35  om. 

36  adgredi. 


330,  1  in  eam  pansa, 

2  inmittere  (ubique).  g<i 

7  giges.  op 
8,  9  om. 

1 1  et  utile  0.  putauit. 
14  etiam  al.  fallatiis. 


15 ,  16  07n. 
21    occ.  item 

perdere. 
22-25  //  om. 
ib.  Item  int.  p. 
29  at  nego  om. 


interficere 


concremari 


0128 


0  OS 
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1^ 


30  com.  uel  dicere. 

331,  1  me  om. 
2-5  om. 

^  6  prestans. 
"lO,  11  om. 

1 3  nacti  uestigio^  f 

16  imo  —  ciues  om. 

17  impediunt. 
20  leua. 
28  om. 

30  ita  c.  uac.  om. 
31 ,  32  om. 
35  ,  36  om. 

332,  2-3  om! 
5  rursum  om  . 

8-10,  om.  11  idem.  f^. ,  y 

12  om.  ; 

13  pondo 
15-19  om. 

20  dicimus  Eneidorum 
tertio.        "  ' 

22  litteraque  ereptij^-  -^j 

23  etiam  est. 
29-34  //  om. 
37  namque. 

ib.  puer  (pro  nuper).  . 
38-45  om. 

333 ,  1  hinc  et  ag.  om. 
4  ni.  —  8  om. 


—  1 

333,  12-H  om. 
16,  17  om. 

18  corruptele. 
21-26  om. 

27  impur,  om. 

28  cottidie. 
ib.  confecta. 
29-41  om. 

43  a.  1.  d.  om. 

44  praetereunt. 

334,  1  quod  —  cons.  om. 
3-5  om. 

6  etiam  om. 

7-  12  om.         evA()  i)^ 

14  limasset. 

15  Eum.  —  cornus  om.:\ 
18  lapse. 

19-23  om.  ,  V 

27-38  om.       ,,c>  Jrooî  k 

335,  1-4  om. 

6  om. 
11  om. 

13  et  cum  om.  ,  ^.^  j^i  .^^^j 
ib.  soUemnia.    ^çççq  S2-Ôt 

14  nimphis.  .   .-sjjp  8S 
15-16  om.       08  —  \\ 
18-19  om.    ;  r.fv-;?--; 

20  ego  autem  om.  Ofs^g 
21.conl.  .aaB  <; 

est  —  acrag.  omiu^  r- 
iô.  est  om.        v  .  > 
24-32  om. 
34-35,  38,  39  om. 

336,  1-3  om.  ,^^0 

7  cecaeque,ijjji98  oaRd  ôS 

8-  10  0??1.     M    [.nn    rhr,  AV 

1 1  sed  etiam. 

12  ingressu  neuius. 

13  mihi  saepe  (mis.w  om.) 
17  priamus  om.^E  »S8-08 
18-20  om.  ..tioqo  98 
23  te  hoc.        ^v^o  88  .T8 
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336,  24-36  om. 

337,  1-8  om. 

9  ina  —  symb.  om. 

1 1  mundum  habundans 
uel  comp. 

12  om. 

13  uar.  —  14  om. 
17  actius. 

19  suo  sibi  om. 

ib.  tepo.  tPi) 

22-25  om. 

28  et  in.  —  31  om. 

33  —  hort.  om. 

338,  1  om. 

6 ,  7  om. 

8  paciens. 

9  tulissent. 

ib.  s.  n.  tulit  om... 
9  //  —  13  om.  !  9upj£  '  i 
15  0771.  ,^0  OS  /M 

19-20  tond.  om.  ' 
21,  22  om. 

26-31  om.        .Li  juii  > 

33  om.  a-  r: 

339,  1  om. 

7-8  om.  •  j  .i  AU 

9  L.  ualde  significat.^P-P' 
11,  12  om. 
14-20  om.  . 
22-24  om. 
26-29  om. 

30  et  supra  modum.iui  98 
31,  32  //  om.  ,  .  U-Of 
32  habund.  .   o  IS-i.  ,  SJÈ^8 

34  luxuriam.  ^ 

340,  1-3  om.  .o\-«o  8S 

7,  8  om.  bom  m^bx.  6S 
9  et  om.  oiduoni'  t8 
15,  16  om..       mo  0^58 

18  uel  collocatio  ipsa  pi8ê^8 
tiosa.  ..bidil  8 

19  meneni  om^  .tBio  Ç|-9 


159  — . 


340,  22, om.             .  "^^'^ 

343,  6-12  est  om. 

24  ,  25  om. 

14  om. 

27  inloc. 

16-24  om. 

28,  29  om. 

26.  27  om. 

30  hilarem  sicuti  consuetu- 

28  etiam  ueteres. 

dine. 

29-32  om. 

32  laete. 

33  eneidorum  lil3  VIII. 

34  nullo  —  37  om. 

35  inp. 

39  om. 

344,  3-8  om. 

341,  1  om. 

10  habere.  Idem  tu 

non. 

2  laetuiïi  lentum  dist. 

11-13  om. 

4  praessis. 

14  quotibi. 

6,  7  om. 

15  Gic.  —  17  om. 

9  lassaue...  dim.  Mk^^ 

19,  20  om. 

11  manifesta. 

21  bene  om  . 

12-15  om. 

22-36  om. 

16  etiam  genus  uel  dign. 

345 ,  1  //  om. 

actius 

2  quest.  —  2  et  ob. 

17  atque  ut  uides  om. 

3  locat.  om. 

19,  20  om. 

4  om. 

22  actius. 

7  agat.  —  iste  om. 

23  qui  om. 

8  om. 

ib.  aut  il. 

13,  14  //  om.  '  ^^-^^-^ 

25,  26  om. 

15-22  om.  '^^"^'^î' 

f)'-: 

28  nigra. 

23  et  querit. 

ib.  1.  reu.  om. 

26  //  —  30  om.  ^  ' 

U  J  1 

29-32  om. 

31  maliuolum. 

f)  ^  9  r 

36  noue. 

346,  2-4  om. 

37  om. 

5  aen.  —  7  om.  ^' 

ivj.>  i 

ih.  actius. 

8  quae  res. 

38,  39  dixi  om. 

10-11  om. 

39  uirtute. 

14  //  —  17  om. 

40-41 ,  om. 

18  extr. 

342,  1-21  om. 

21-23  om. 

24-26  om.        '^  uu.;.*  i.o 

25  hanc  seruus. 

28  om.  ^0^^> 

ib.  adj.  aed.  om. 

29  idem  mod.     .^«o  S 

24  cas.  —  area  om. 

31  incubio. 

ib.  Item  in  c. 

32-40  om. 

28  om. 

343,  1  aut  —  2  om..   ai  8i 

30-32 ,  34  om. 

3  libid. 

36  oport. 

6-12  orat,  om 

37,  38  om,. 

-  160  — 

347,  1-5  //  om. 

350,  31  expromere. 

6-8  om. 

32-38  om. 

9  et  14  jocundum. 

351 ,  1-12  om. 

11,  12  om. 

15  ex  solo  loco  om. 

14  effeceris. 

20-27  om. 

15-19  om. 

30-33  om. 

21-23  om. 

352,  1-6  om. 

25  Olimpiace. . .  pugne. 

7  actius. 

27-30  om. 

i^.  7  telepho  om. 

32  micis  et  eo  ipso  quasi 

8  nam  om. 

34  greco. 

ib.  miserias. 

37  artibus. 

8  miser  /  est  ( —  es  M 

348,  1-6  om. 

nobilitat. 

9,  10  om. 

10-34  om. 

11-19  om. 

353,  1-4  om. 

23,  24  //  om. 

6  post. 

26  hera. 

ib.  saxis. 

27-34  om. 

7-10  om. 

36,  37  om. 

12  summis  niti. 

40-42  om. 

ib.  at-siem  om. 

349,  1  reg.  —  6  //  om. 

15  pachubius. 

8  elimus. 

16  agresti  actrepidanti. 

ib.  eui. 

18-22  om. 

9  iam  corist.  om. 

24  cillenius. 

10  //  —  18  om. 

26  natare  uel  uolare. 

20  inper. 

27-30  om. 

22-24  om. 

31  natare  it. 

25  deb.  —  27  om. 

34  iugurtae. 

28  me  alium. 

37  in  om. 

29  //  —  32  om. 

354,  2-4  om. 

33  inheret. 

5  est  uis. 

35,  36  om. 

350,  4,  5  om. 

7  c.  caesar  —  9  om  . 

6  inm. 

11-15  om. 

7  tum-iste  om. 

20  quemuis  scire. 

9  om. 

24  ceruleae.  (. 

12,  13  om. 

31  grece.     ,,!;!.-.rr.nrîf>  O 

16  rosae  om  . 

355 ,  1  eros  anfitreo 

17-20  om. 

6-22  om. 

22  tunice. 

28-31  om. 

24-27  om. 

35,  36  om. 

29  manice. 

37  inuenire  om. 
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356,  1 ,  2  om. 
5-12  om. 
14  singrafas. 

17  de  planatio. 
ib.  de  lep.  om. 
18,  19  //  om. 

19  actius. 

20  ut. 
24  //  om. 
25-28  imit.  om: 
29  decidit. 
ib.  Sis.  —  30  om 

31  inm. 

32  om. 

33  de  off.  —  quidem  om 

357,  1   noue   nuptule  a. 
reiurant.  -^^^ 

2-11  om.  - 
13-16  om.  "'^'^^^^ 

18  deux  rixa  uertat  uertât 
uerha. 

19  mortem  uel  occasura. 


f  P 


359  ,  28  suscipere. 
29  sicuti. 
32  om. 

360,  1  om. 

4.  p.  noct.  om. 
5  et  susp.  om. 
ib.  circumspicere 
7  effodiam. 
10-20  om. 
21  obuiam. 
22-23  om. 

28  om. 

29  adf. 

30  om. 
34  auferte. 
ib.  aulea. 
36-38  om. 

361 ,  1-5  om. 


.  vvvc,  Of 


22  actius. 
32-36  om. 


358,  1 


om, 


9  praecibus. 
ib.  a  diis.  om. 
1 1  et  reor  om^. 
13-18  om. 
24,  25  om. 
27-31  //  om. 

31  ledere. 

32  iste  pallio.  (  cuiïf  7)% 
35-37  om. 

359,  1  pachubius.'^^i^^^P 
3-5  om.  ■n'^Uym^  i^S 

6  Q.  annali  Jibro.  II.'^'^B  ^ 
8  aqua.    09'ijiin>b  éuîs  t  ,SôE 

iô.  et  om. 


6  obp.  obcumbere. 

7  oter  quaterque  beati  qui^^^p 
ib.  hora. 

10  om. 

1 1  uberi  et  om, 

15  pectorae. 

16  tardi  ingenio  senis.;) 
19  sis.  —  20  om.  l 
22,  23  om. 


26-29  om!'^^ 


30  sis.  — 
33  uUum. 
34-37  om. 


32  qnp,, 


362 ,  2-9  om. 

1 1  propria  dent 
12,  13  om. 
17-22  om. 
24.  25  om. 


\\  es 


12-20  om. 
22-23  om. 
26  om. 

Meylan.  ■ 


Nonius  Marcellus. 


28  est —  bariol.  o/><.^  ^i^j. 
29,  30  om.  ..,^!'''o^^-n 
31  modio  —  graecia  om. 
33  uel  pert. 
363,  1.  2  om. 
4-14  //  om. 
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363,  15-17  om. 

19  aequites. 
20-38  om. 

364,  1-21  om. 

22  m.  —  23  om. 

24  etiam  honustum  uel. 

26  presse. 

28  praemerè  (ubique  peï 

ae)  def.  uel  claudere. 
29,  31,  32  om. 

34  fugerant. 

35  ur guère. 

365,  1-9  om. 

12  et  om. 
13-16  om. 
17  tegere.  occidere.  uelcai- 

care. 
18-30  om. 
34-48  om. 

366,  Ml  om. 

13  inmut. 

14  eminus  adfïg. 
ib.  etiam  sera. 

15  hostia  obclud. 
15  ac  rem.  ualue. 


j:88 


17  si  quisquam  hodiè'!'^  ^ 
20-25  om. 
27  harenam. 
28-36  om. 
367,  1-4  om. 
6  litora. 
8,  9  om. 
10  adp. 
13-16  om. 


dm 8  ai  8 
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368,  9-12  om?^n  -.8^8 
14,  15,  17  om. 

19,  20,  22,  23,  25,  29,  32, 
33  om.        ni^'-ioq  l 

34  uulnera  uèl  iie'rbéra. 
35-38  om. 

369,  1-8,  10-14  om. 
15  etiam  sunt.      - ^'^ 

16,  17.  om.  ÔT8 

18  de  ofF.  —  igitur  om. 

19  insidias  tendere  plagis. 
ib.  et  —  sis  /  om. 

21  om.  ""^^^'-^  "^^^ 

22  put.  etiam 'pti'r^'âre.'(ra- 
ref.  om.) 

25-35  om.     -^ii^^oiq  i 
37-40  om. 
370  ,  1  imp.  om, 
4,  om. 

11  om. 

12  uel  sol. 
13,  16-18  om. 

19  uelpatens.       "^^^  6' 
21-33,  37,  38  om. 
371,  3  prestare  (ubique)  fâcV 
uel  exhibere. 
3-5  om.  ^ 
6-9,  12,  13,  IS-^^Jfk;] 

26  utile  est.       '  '  '* 

27  trinacria...  pachini. 
28-30  om.  '''''''' 


18-20  om. 
22-33  eum.  om... 


V  8^  /r 

.o  r  ,888 

^  ■PO 


34  sis.  —  35  om. 
368 ,  2  phoeni. 

3  uol.  deo  om. 

4  cons.  committere. 
ib.  m.  tul.  —  5  om. 

8  seruare  uel  desinere. 


■JUI  o 


31  rel.  uel  cast. 
32-36  om. 


•moji 


^-88 


372,  1-17,  19  om:.^'  J:*^ 
20  uiolentissimi'.  '^ 
23,  25-33,  37-39  om. 

373,  1,  2,  4,  5,  7-10  om 
1 1  parem.  Est  enim. 
15.  16.  om. 


19  inm.  inlumaël'  ^'"1 
21-36  om.         ■  -fG^c^ 

38  in  acie'h.  om\^'^  '  '^^^ 
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373  .  39  praesti\  (iibique.) 
ib.  ignoscite  Qm. 

374 ,  1  me  om. 

3  portem  capue. 

ib.  praestrinxi. 

4-23  om.  -^..^^ 

24  sicut.  .^^  ^  ^Q3g 
26-30  om.        rrr.Miq  61 

375,  MO,  12-23  om. 

25  om.  i, 

28  protendunt.    ^igQj  g( 

29  inrid.  _ 

30  est  om.  ,  ? 
,p^34  continua. 

376 ,  1  protinus. 
2  protenis. 

10  hostium.    .  q^.^c; 

12  ubi-timidis  om.  OTS 

13  id  est  pedibus.      ,  ^ 
ib.  uarro  —  17  est  om. 
17  etiam  inseq^  et. 
20-28  om. 

29  sis.  —  33  peru.  om. 
35  om. 

377,  1-4  om 

5  Terentius.  Mos  erat 

6  albane. 
7-14  om. 
16  hiarbam. 
17-29  //om. 
29  n.  actenus  1.  ut  positio- 

378,  2  plage.  ^.^^3^^.^,  0^ 

5  om. 

6  pachubius.      .,  ^  ^g^B 

8  pietate.j^g  .maïk/tl 

9  quae.  ^  ,    ^ , 
11-40  om. 

45-51,  55,  56  om.    ,  j.,. 

379,  1  lib.  —  gr,  qm.  ;  p^. 


32  act. 
33-44  om. 


379,  3-5  om. 

9-19  om. 
22  odio. 

23-  34  om. 
25  rurs.  om. 

37  a  om.  ' 

38  de  —  accid.  om. 

380,  \  Il  —1  om. 
8  inruere. 

10,  11,  13-15  om.  ^  , 
17  heums.  M 
1 9-2 1  sont  après  23 .    -  p 
21  har.  ^'^p 

24-  30,  37-40  07n. 

41  Rel.  diciturp.  uel  conuer- 

sum. 
42-45  om. 

381,  6,  7  om. 

11,  12  om. 

14  stim.  seges  om. 
15-22  om. 

25  dicitur  perferre. 
27-32.  om. 

34  et  in.  —  38  om. 

382,  3,  4,  5  om. 
6  uel  Quaer. 
/-lO  om. 

1 1  pachubius. 

12  rimarem. 

13-22  ,  24-26  pler.  om.,^,^^^ 

26  defatigare.       '  ■/ 
28  in  amb. 

29-37,  41-45  om. 

46  pose,  uel  dep recari. 

47,  48  om. 

383,  1-6,  9-35  om. 

384,  1-17//  om 


17  habundare. 


19  primo  om. 
redundat. 

20  de  off.  —  21  hort.  om 
23  ut  om. 
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384,  25  atque  haec  referens. 
26  referre. 

28-38  om. 

385,  2,  3  om. 

6  fen.  libro  XXII. 

7  G  om. 

8  adiil. 

ib.  imperatus  ad  deic.  (cont. 
—  inuid.  om. 

9  simuliam. 

ib.  et  Ptol.  qui.  om. 

10  parenti.  ly, 
ib.  cogitarp.;;^        ,  VOS 
12-17  om.\i  A9,  0?r-(i2 
19,  20,  23,  24  om.  ges 
26,  30-34  om. 

386 ,  1  satis  est. 
2-4  om. 

6  secunda. 

9-11,  14-19,  21-23  om. 
26,  27  om.         ^  y{.;f 

30  uel  faciès.  ;  M  :t 

31  leta  uiri  ohtabilis. 

34  chorebus. 

35  de  ofî.  —  36  hon.  om. 

36  quae  cum  hac  répugnent. 
38-40  om.  'ôi.'ti\ 

41  t.  uel  dissinïijei 
42,  43  om.     ,^^o  V,\  :H\ 

387,  5-7,  9  et  pl.  —  11.  om. 
ib.  pascant.     ,        ..^  , 

11  uel  subp.  ,f^o  18  ,08 

15-19   om.  G^; 

22-26  om.  r  r:p, 

28  stroph.  —  29  om.  ■ , 
31-34  om.  ,0  0-1  ,00^ 
36  id.  om.  ,  niBfi9B0  8 
37-43  om.  .^^q  j^^^.,-  (> 
46  que  (bis).  ^^^^.^  ÔS-M 
47,  48  om.    .  ./r»^ 

388 ,  1-3  om. 

,^4  après  11.     aoujLij  on  . 


388,  5  om.  ro? 
12,  13  om. 

14  iratum.  uel  inmite. 

16-  26  om. 
28-30,  32-36  om. 
37  uel  super. 

389,  1,  2,  5,  6  om. 
9  jac.  uel  deiectum. 
10-13  om, 

16  et  —  tibi  om_. 

17-  21  om.        "ho   nr;  OR 

22  extr. 

23,  24  om. 

25  ordine.  Sec.  iuxta  uel 

prosperum. 
24-32  praef.  om. 
35,  36  om. 
38,  40  om. 

390,  1,  2  om. 

3  subp. 

4  cens.  om. 

5  dim.  '  y 
7,  8  om. 

9  triste  uel  graue.  Seuerum 

asperum  trucem. 
9-\3  om. 

16  om.  ..v\u  5 

17  inpl.  ifîTor'  f  ' 
ib.  uit.  om. 

18,  19  fur.  om.r.u  ti^-f^^ 
20  cociti.  ijooqgB 
met.  om.  roxjooia 
21,  22  om.     )u  muJ 

23  usu  sign.       or|  Ç8 

24 ,  25  sal.  —  26  est  ôi&8 

29   om.  ;  juq  G 

31,  32, ,34-38  om..j\  .^i 

391 ,  2-4  om.  lujnai 

6  cède.  olB[îlrj3 
7-9  ,  12,  13  omh'l'T-^  " 
1 4  ornatum  uel  op. 
15-22  om.  l'i' 
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391,  23  om.  cons.  om. 
24-34.  om. 

36  papillas. 
38,  39  om. 
40  uar.  —  44  om. 

392,  2-5,  7-11.  om. 

12  uirg.  —  17  tard  om. 
ib.  et  om. 
18  sunt  exitus. 
19-30  har.  om. 
30  ar.  qd:  bene. 
32  praesentariae  est. 
33-41  om. 
393, 1 om. 
3  sen.  om. 
ib.  pigra  est.  ita  ut. 
5-21  om. 
22  supersunt. 
24  sicut  t.  uls  om.  fOG8 
26,  27  om.  ^ 

28  pro  incolumes. 
31,  32,  34,  35  om. 
37flaccofuitquidemsamnis. 
38  uita.  —  42  om. 

394,  1-6  //  om. 

7  m.  t. 

8  om. 

1 1  noluerim. 
14-16  om. 
18-28  om. 

29  aspecto. 

32  siccum  dicitur  exercita- 

tum  uel  sobrium . 
32  lue.  —  37  om. 

395,  1-4  persae  om. 

5  puériles. 

ib.  n.  eo  consueti...  spue- 
rentur.  ^B' 

6  sufïlato.  ' 

7  ymbri. 

8  corporis. 

9  et  fructus. 


395,  10,  11  ôm. 

13  segetes. 

15  baccho.  Idem.  Arebant. 
18-30,  32,  33  om. 

396 ,  1  sumit  om. 
2  laud.  —  7  om. 

10-  12  om. 

13  signif.  om. 
14-24,  25-31  om. 
32  sustin.  est  sufï'. 
35-38  om. 
39  subp. 

397,  1-18,  19  ita  —  23  om. 
25-30,  31-41  om. 

398,  1  maesti. 
ib.  sicuti. 
2-7  que  om. 

7  hist.  —  que  om. 

8  hictu  t.  sociaretur. 
9-15  om. 

17-19  ,  21,  22  om. 

25  suptuatis...  praec. 

26  defatigarem. 
28  pauperitie. 
29-31  om. 

32  in  samo  insula. 
34-36  om. 

399,  1-15  //  om. 
18,  19  om. 

21  sucus. 
24-28  //  om. 
30,  31  om. 

32  graec.  om. 

33  hominem. 
ib.  die.  sqq.  om. 

400 ,  1-6  om. 

8  caenam  quoquam. 

9  corb.  om. 

11-  25  om. 

28  Cic.  —  30  //  om. 

30  sub.  etiam  sup. 

ib.  dictione       dicione  M^. 


400,  31,  32  om.  * 

33  perturbata.  Siè 
.  34  //  —  35  om.  <^  ^-^^  ^ 

401,  1-12  li'om.  ^" 
14-16,  18-22  om. 
25  nimphae. 
26-28  om. 

^^^^30  summa  aquam  adtingit. 
33-37  //  om.  -^^^-^^^èj^- 
38,  39  om.  " 

402,  1-10 //om. 
13-16  om. 

18  insp.  uel  probare. 

19  eau. 

20  om.  ■ 
22-29  om.  ^r^^-^r  ' 
31  inuitemur. 

32,  33  om.     ^-^si^v.ojp  ; 

34  exerere. 


403,   1  string.  excidere.  uel 
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decerpere. 
4-16  om. 
21-23  //  om. 
25  paenatibus. 
26,  27  om.  ^ 

31  inquit."^  SQ^idbhi  .a 

32  alcide  subigil. 
33,  34  om. 

35  uarro.  —  39  orié^'  ^- 
43  adgr. 
404,  1-3,  5,  6  om. 

7  et  secutores  b.sectatorés. 
8-9  om.     ,     '^^^  J^, 
11,  12  07n.  '^l'^rJSi^J 

16  per  ecastor  o/n. 

17  in  u.  —  nt  mU  - 
ib.  nos  etiam.  •^'^''i'^î^'tq  Ê 

1 8  possumus. . .  facte.  ^ 
23  eneae.         i-i-'-ij  £t 

prob-Ac.  om^^^^^  Vt4t 
24-29  om. 
31-34  om. 
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405,  1  sop.  —  8  om.   t  kP 
U  uel  est.  0£ 
12-14  om.     aebaud  Ai 

1 6  uestigio  puluera  seruant. 

17  uel. sep. 

19  lima.  ^lè^ 
20-23  om. 
24  uirg.  —  26  om. 

27  sursum.  iOii  i  i 
ïT;.  Gaelius  et  latinlT'  ' 

33  om. 

406,  2  om.  b^~Hi 
3  ipsum  saepe  sign.  stafâni. 
z7).  pl.  —  41  om. 

407,  408  om.  uvo  co-io 
(v.  Paris.  7665  I>:)^    ^  f  P^ 

409,  1-19  om. 
'             21-25  om.  j-iii 

prorrnn!    ^  27  que  om.  c^^-^ 

29-33  //  om. 

34  adol.  om.  ^sn^ii^ 

35  egr.  >o-^-trfif 

35  //  —  37  om. 
39  jact.  s.  jact.O'mU.t .  .G- 

410,  1  iracior.  •  nT'Ul^^ 
2-6  om.  '^^ 
7  cens.  —  sigUi  -mw'.q  v"<:, 
8-15  om.       -lîiBb  1 

16  mrsum.     ^idudoBq  ^ 

1 7  et  regem  qui  fossiorie;' 
19-27  om. 

28  diciturin  h.'àt  .i^|-8i 
30  seuus.  '-ai  iifiBO  sb  6§ 
34  propriae.  oqivoa 

36  nothi.  -âslsgaJ .  .dî 
37.  38.  wo'ôS 

411,  1-5  dm.^^  Jioib 
8-10  o»7.     silfiiiaifli  .di^ 
12  aegestasi)iipmuraBi  G§ 
13-19  om.  T-^trfRjrpaE  .^'s 

,019^111  81         20  gracile.  lentumJjsb  Oa 
22-26  om.        .noups  8r: 
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rcXX,  ^»-ou  uf/(/.        j  ,  o(LM; 

414   35  uolat 

0  0  et  exig.          ■3JJ.  { j 

A 1  K    4-  /i/Mo 

^  X  o  )    t:   U  // 1- . 

«ty.    t}U.llUtîlll.                   i-l.  ~0>J 

fi    ïtfl  nW 

39-41  OTïi.            -oïj  ()  ( 

ih.  ut  —  7  om. 

4,C   COIipiclcUtîllLlll  Llt51. 

possunt. 

Al  0     9'^  /rm 

8  i.  uel  ferox. 

4:    Ucl  pUb.                       Gii  ^-U  V 

9  ,  12-15  om. 

16  u.  est  fort.  Virtus  etiam 

1  1  IJUId. 

significat  auxilium .  plau- 

19-17  nm 

tus. 

18   tpnpt  intpHpcrït 

17  om. 

1  Q-9fi  n^rt  ■\{\t\ 

lt7~/CU    UlfV,  C^wsr 

19  est  eundum. 

*cî7  Uni, 

ih.  hosp.  acc.  om. 

■ -\  Il    ûVTv     iipl-  Qrin*pûHi 
OU    cAp.   Ucl  d/UgicLli. 

21-23,  25  om. 

3i-.S!S  nm,          Qf\îs.  r*Ais. 

26  actius. 

413    1-5  //  nm 

27  aepul. 

5  tfttriim  (iibimift^ 

28  eandem. 

e-C.    11111111.  lolltllllU  111^1  mil. 

33  quoquo. 

O""  lu  Uliv, 

ih.  loquela. 

• 

18  ac  ueluti  hic  (supr.  lin.) 

34  coeperat. 

pucii».     .KvO  ci 

35  pachuî). 

9^  itnT«pr»o 
-eu  ILUlcUo. 

36  om. 

9  fi     97  nm  -nx  V9 

416,  1  ,  2  ut  —  13  om. 

29,  30  om.      .a  jofii  Gl: 

■  16  om. 

31   fttïam  lar                 n  ►  K 

17  Itt.  —  19  Mev.  om. 

33  ciist  —  36  omj 

20  n.  uideret  sciret. 

o  1  UldllbU, 

23,  24.  om. 

Ai  1          1   r  1 Q  T"ri  c»  n  1 H  p 
'XX'X)    1  UdlU-dlllUc. 

27,  28  om. 

2  pachubius. 

29  Salustius  mauri. 

6  tersra.    m  frf^'OM'r  te»  t  i  • 

^  o          1;-'  Ji-i^j^yi  JCJ   *  1 

30-32  om. 

7-11  nm,                  "    0  ( 

417,  1-4,  6om. 

1  '^-l  4     1  6-9'^  nm  c 

10-19  om. 

25  dp,  rannabn    aimci^j  lU 

27,  28  om.. 

«■C/.    OL/^IJJU.         IblIqOlCJ     it  G 

31  urguere. 

ih     teOreteS              irffnrr  A}^' 

32  om. 

26  nm, 

418 ,  2  urguebant. 

27  dicit  —  28  lib.  I  orr^,  x  ^. 

3  praemere. 

ih,  intertalia.        -  (U-8 

4-12  om.  oa 

29  ramumque. 

13  urgebatur. 

ih.  aequaliter.  ' 

14-17  om. 

30  dabulas  (  d  arrondi). 

18  urgere. 

33  equora.  .^vw 

19-35  om.. 

418,  37  obc. 
40  uoluit  om. 
41-44  om. 

419,  3  U.  liberare  trahere. 

4-  6  //  om. 

10  uindicassent. 
10  uarro  —  1 1  om. 
12  uarro  —  15  om. 
21  arma  —  uiro  om. 
24  sicuti. 
26-31  om. 

420 ,  4  cerula. 

5-  6  om. 

7  gem.  om. 

8  uerrite  edes. 
10  cedat. 

ib.  edes. 
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12  om. 
15,  16  om. 

18  sed  ui  om. 

19  cottidie. 
21,  22  om. 

26  uolutare. 

27  tuis  tune. 
30,  31,  33  om. 
35  pyrrus. 

36,  37  om. 

39  aeui. 

40  aequi  ui. 

42 1 ,  1  uix  dicitur. 

2.  illum  famuli  fegeus  sa- 
garusque. 

3,  4 ,  7,  8  om. 


NOTICE 


SUR  LES  PRINCIPAUX  MANUSCRITS 

DE  NONIUS  MARGELLUS.  u 


L'ouvrage  de  Nonias  Marcellus  De  compendiosa  doctrina  ad 
fdium  a  été  conservé  dans  un  grand  nombre  de  manuscrits 
épars  en  Europe.  Beaucoup  sont  du  xv^  siècle  ;  une  date  si 
basse  en  rend  l'autorité  suspecte ,  leurs  leçons  sont  pour  la 
plupart  inconnues  ,  et  leur  multiplicité  suffirait  à  en  rendre 
le  classement  difficile.  Il  ne  sera  question  ici  que  de  quelques 
mss.  d'une  antiquité  plus  respectable  (ils  remontent  aux  ix^, 
x",  xi^  siècles)  ;  étant  moins  nombreux,  on  peut  les  embrasser 
du  regard  sans  trop  d'efforts.  [Un  postscriptum  donne  excep- 
tionnellement certaines  indications  sur  un  ms.  du  xv®  siècle 
digne  d'être  signalé  à  part.  ] 

Les  mss.  anciens  dont  j'ai  connaissance  sont  les  suivants. 
J'en  désigne  quelques-uns  par  des  sigles  nouvelles.  Tous  sont 
écrits  sur  deux  colonnes  .  sauf  t  et  cp. 


L  saec.  ix-x.  Leyde,  Vossianus  F  73,  a  appartenu  à  St-MarLin 
de  Tours.  Texte  connu  par  l'édition  de  Gerlacli  et  Roth , 
ainsi  que  par  des  collations  partielles  contenues  dans  divers 
recueils  de  fragments  (le  Lucilius ,  de  Lucien  Millier;  les 
Tragici  et  Comici ,  de  Ribbeck;  les  Ménippées  de  Varron, 
de  Riese...).  M.  Du  Rieu,  bibliothécaire  de  l'Université  de 
Leyde  ,  a  bien  voulu  l'envoyer  à  Paris  ,  où  j'ai  collationné 
les  fragments  des  ménippées.  Écrit  par  plusieurs  mains, 
sans  que  ses  différentes  portions  aient  jamais  pu  être  des 
mss.  distincts. 

Meyi./vn.  -—  Non  fus  Marcel  Ins.  ^a 


POUR  LES  LIVRES  I,  II  ET  III 


I.    MSS.    DE   I.'OUVRAGE  ENTIER. 
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W  saec.  X.  WolfenbuUcl  ,  Gudianiis  96.  Conim  par  Gerlach- 
Roth  et  les  recueils  de  fragments.  Le  bibliothécaire  de 
Wolfenbûttel ,  M.  0.  von  Heinemann,  a  bien  voulu  me 
renseigner  sur  des  points  importants.  Ou  identique,  ou 
apparenté  de  près  ,  au  Victorinus  ,  fondement  de  l'édition 
Mercier  de  1614.  Est,  comme  L,  un  tout  indivisible. 

H.    MS.    TRONQUÉ  PAR    PERTE    DE  CAHIERS. 

P  saec.  X.  Relié  avec  tt  et  ri  ;  forme  avec  eux  un  recueil  factice 
de  Paris,  Biblioth.  Nation.,  fonds  latin,  7667.  Partie 
conservée  :  livre  I  et  commencement  de  II  jusqu'au  milieu 
de  la  lettre  m  (Quicherat  p.  140,  1.  29).  Texte  connu  par 
l'édition  Quicherat.  Ci-dessus  collation  de  M.  Meylan , 
dont  j'ai  tiré  parti.  J'ai ,  de  plus,  revu  sur  l'original  les 
fragments  des  ménippées. 

ni.   MSS.    DES  LIVRES  Mil. 

H  saec.  ix-x.  Relié  avec  à  ;  forme  avec  lui  un  recueil  factice  de 
Londres,  British  Muséum,  Harleianus  2719.  Est  l'œuvre 
de  deux  copistes,  mais  forme  un  seul  ms.  Texte  connu 
par  Quicherat  et  les  recueils  de  fragments  ,  mieux  par  la 
collation  de  J.  H.  Onions (Oxford,  1882).  Certains  rensei- 
gnements m'ont  été  rapportés  de  Londres  par  mon  frère 
Julien. 

F  saec.  x.  Florence,  Laurentianus  XLVIII ,  1.  Les  livres  pos- 
térieurs au  livre  IIÎ ,  ajoutés  au  xv^  siècle.  Quelques 
variantes  citées  par  H.  Peter,  Historicorum  relliquiae , 
1870.  Je  dois  à  M.  Châtelain ,  outre  la  photographie  d'un 
feuillet,  une  collation  du  livre  III  (f.  76-93)  faite  sur 
Gerlach-Roth  ;  M.  Châtelain  a  passé  sous  silence  des  chan- 
gements dus  à  une  main  beaucoup  plus  récente. 

,  IV.    MSS.    DU   LIVRE  IV. 

71  saec.  X.  Seconde  partie  du  recueil  factice  PtiFI.  Jusqu'ici,  non 
distingué  de  P.  Ci-dessus,  collation  de  M.  Meylan. 

Y  saec.  ix-x.  Genève  84  (G  de  Gerlach).  Connu  par  Gerlach. 
Ci-dessus,  collation  de  M.  Meylan. 

cp  saec.  x-xi.  Berne  83  (B  ou  Ba  de  Gerlach).  [Connu  par 
Gerlach.  Ci-dessus,  collation  de  M.  Meylan. 
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0  saec.  X.  Jadis  relié  avec  d  ,  et  formant  avec  lui  un  recueil 
factice  qui  a  appartenu  à  Pierre  Daniel.  Aujourd'hui 
séparé  de  d,  et  partagé  entre  les  mss.  de  Berne  347  (b  ou 
Bb  de  Gerlach)  et  357  :  voir  Meylan,  Revue  de  philologie, 
1884,  p.  77.  Texte  connu  par  Gerlach.  Ci-dessus,  p.  145 
et  suivantes,  collation  de  M.  Meylan. 

V.    MS.    DES   LIVRES  V-XX. 

n  saec.  X.  Troisième  partie  du  recueil  factice  Pirll.  Jusqu'ici 
non  distingué  de  P.  Ci-dessus,  collation  de  M.  Meylan. 

VI.   MS.    DES  LIVRES  IV-XX. 

7.  saec.  ix-x.  Seconde  partie  du  recueil  factice  Hà.  Jusqu'ici  non 
distingué  de  H. 

VII.    MSS.   ABRÉGÉS   DES  LIVRES  I-II  ,  V-XX. 

B  saec.  ix-x.  Bamberg,  M.  V.  18.  Connu  par  des  recueils  de 
fragments. 

G  saec.  X.  Ancien  Colbertinus  ;  Paris  ,  Bibl.  Nat.,  f.  lat.  7666. 

Connu  par  l'éd.  Quicherat  ;  collationné  par  moi  pour  les 

fragments  des  ménippées. 
D  saec.  X.  Seconde  partie  de  l'ancien  recueil  factice  od  de 

Daniel.  Connu  par  l'éd.  Quicherat  ;  collationné  par  moi 

pour  les  fragments  des  ménippées.  Omet  le  livre  IX,  et 

place  XVII  avant  XV. 
E  saec.  ix-x.  Leyde ,  Voss.  116.  Voir  Lucien  MûUer,  éd.  de 

Lucilius,  p.  XXXV.  Collationné  par  moi  à  Paris,  comme  L, 

pour  les  fragments  des  ménippées. 
T  saec.  X.  Fragmentum  Turicense  (Zurich  ,  Biblioth.  de  la 

ville,  C  79  b,  voir  ci-dessus,  p.  13).  Connu  par  Gerlach- 

Roth.  M.  Meylan  m'en  a  communiqué  une  copie  intégrale. 

VIII.    COPIES  PRÉSUMÉES   DE  5d. 

L'ancien  Danielinus  contenait  d'abord  le  1.  IV,  ensuite  des 
abrégés  des  livres  I-II ,  V-VIII ,  X-XIV ,  XVII ,  XV,  XVIII-XX. 
Même  contenu,  et  concordance  parfaite  de  tous  les  détails  bien 
connus,  dans  le  ms.  de  Montpellier  (Mp,  saec.  x),  connu  par 
l'éd.  Quicherat,  et  dans  le  ms.  d'Oxford  (Bodleianus  Canoni- 
cianus  279,  saec.  xiineunt.  ;  cf.  Biihrens,  Rheinisches  Muséum, 
1875,  p.  629).  Des  renseignements  sur  le  ms.  d'Oxford  m'ont 
été  rapportés  par  mon  frère  Julien. 


Il  vieiil  (l  être  (jucslion  de  trois  recueils  factices.  Le  Danielinus 

était  la  juxtaposition  de  deux  mss.  indépendants,  congé- 
nères Tun  de  Tiycp,  l'autre  de  b  c  e  ;  le  numérotage  continu  des 
cahiers  montre  que  cette  juxtaposition  est  très  ancienne.  L'Har- 
leianus  Hà  est  l'ensemble  d'un  congénère  de  F  et  d'un  autre 
ms.  ;  il  y  a  un  numérotage  unitaire  des  cahiers ,  en  chiffres 
arabes,  pouvant  dater  du  xviii^  siècle,  mais  on  voit  encore  des 
restes  d'un  ancien  numérotage  propre  k  y.  :  .q.  ii.  (109''), 
.q.  III.  (l'7^).  Dans  le  Parisiensis  Pirn,  le  groupement  s'est 
lait  en  deux  fois  :  ainsi  que  l'attestent  deux  espèces  de  signa- 
tures, et  n  ont  d'abord  été  reliés  ensemble,  puis  le  débris  P 
a  été  relié  avec  ce  premier  assemblage  -kYI.  Ces  faits  suffisent 
pour  réfuter  simultanément  les  appréciations  contradictoires 
de  deux  érudits  éminents  ,  M.  Biicheler,  qui  désigne  les  trois 
mss.  PttTI  par  le  singulier  codex  optimus,  et  M.  Lucien  Millier, 
qui,  avec  MM.  Onions  et  Sievers,  voit  dans  ces  trois  mômes 
Parisienses  «  eine  Abschrift  »  des  deux  Harleiani  Ha(i). 

A  coté  des  exemples  de  groupement  factice,  signalons  un 
cas  inverse,  celui  d'une  dissociation.  Dans  un  ms.  plus  ancien 
que  tous  ceux  qui  subsistent ,  un  feuillet  du  livre  IV  avait  été 
ôté  de  sa  place ,  et  inséré  après  le  premier  feuillet  du  1.  L 
Cette  transposition,  tout  à  fait  certaine,  a  été  reconnue  par 
Mercier;  plusieurs  mss.  portent  d'ailleurs  des  indications  mar- 
ginales ayant  pour  objet  de  la  rectifier.  Gomme  le  passage 
transposé  du  1.  IV  se  lit  ainsi  môme  dans  FH ,  qui  n'ont 
jamais  contenu  ce  livre,  et  qu'il  manque  même  dans  a,  ms. 
des  1.  IV-XX,  et  dans  y  ?  t:  cp,  mss.  spéciaux  du  1.  IV,  il  est 
assuré  qu'ils  descendent  du  môme  archétype  que  nos  mss.  des 
vingt  livres,  c'est  à  dire  que  ces  mss.  partiels  sont  le  résultat 
de  la  dissociation  d'un  ms.  d'ensemble. 

Les  mss.  qui  contiennent  les  derniers  livres,  LW,  â,  n. 
B  c  D  E ,  omettent  tous  le  1.  XVI.  Cette  omission  commune 
ne  peut  surprendre,  puisqu'ils  proviennent  d'un  même 
archétype.  Le  titre  du  livre  perdu  ,  De  génère  calciamentorum, 
est  connu  par  une  liste  des  vingt  livres,  qui  s'est  conservée  en 
tête  de  L  P^. 

(1)  Biicheler,  seconde  <é(l,  des  ménippées  de  Varron.  L.  Millier,  Bcrlincr 
Philologische  Wochcmclirift ,  1884,  j).  234.  —  Un  quatrièmé  recueil  factice, 
étranger  à  cette  étude  parce  que  les  mss.  qui  le  composent  sont  du  xv*  siècle, 
est  celui  de  Paris,  Bibl.  Nat.  lat.  IGG65. 11  contient  un  ms,  des  1.  I-II  et  un  des 
1.  IV-XX.  Ce  dernier  })orte  à  la  lin  :  AccItilUs  Staiii  Lusitani. 

(2)  Suivant  Quiclierat  (p.  XIletG39  de  son  édition),  cette  liste  subsisterait 
dans  W;  1»'  fait  est  erroné,  ainsi  que  M.  O.  von  Ileinemann  a  bien  voulu 


Vu  la  dilTéreiicc  d(é  contenu  des  divers  niss. ,  chaque  portion 
du  texte  de  Nonius  se  présente  dans  des  conditions  particulières, 
et  veut  être  traitée  par  une  méthode  particulière  de  criti([ue. 
A  titre  d'exemple,  nous  examinerons  ici  la  portion  initiale 
(livres  I,  II,  m.) 

Le  choix  des  variantes  citées  n'est  pas  arbitraire.  Toutes,  sauf 
une  ou  deux,  sont  tirées  d'un  apparat  destiné  à  une  édition 
des  ménippées  de  Varron ,  et  elles  épuisent  toutes  les  données 
que  cet  apparat  fournit  pour  une  classification;  ce  système 
exclut  les  complications  et  les  longueurs  démesurées  qu'en- 
traînerait une  étude  de  tout  le  texte  de  Nonius,  et  en  même 
temps  exclut  aussi  les  simplitications  suspectes.  Avertissons 
seulement  que  les  mss.  d'extraits  b  c  de  t,  qui  exigent  un 
examen  à  part,  sont  passés  sous  silence  (leur  étroite  parenté 
est  assurée,  et  tous  proviennent  incontestablement  d'un  seul 
ms.  abrégé)  ;  j'ai  également  omis  de  citer  :  P  certaines  leçons 
qui  ne  sont  pas  de  première  main  ;  2"  des  orthographica  sans 
importance ( ^)  ;  3"  dans  les  mots  grecs,  quelques  échanges 
entre  A,  A,  A  ou  entre  T,  F;  4"  certaines  variantes  dans  les 
titres  des  ménippées f^j.  A  cela  près,  je  n'ai  exclu  aucune  des 
fautes  de  copiste  communes  à  deux  ou  plusieurs  mss.  —  Une 
indication  ainsi  formulée  «  381  p.  12,21  »  signifie:  Fragment 
384  des  ménippées  dans  l'éd.  Biicheler,  cité  par  Nonius  page 
12  de  Mercier,  ligne  21  de  cette  page  dans  l'éd.  Quicherat. 
((  H  ^  ))  signifie  :  Première  main  du  ms.  H.  Un  tableau  généa- 
logique, placé  à  la  fin  de  cette  notice,  en  facilitera  la  lecture. 


m'en  donner  la  certitude.  L'erreur  vient  d'une  méprise  sur  les  indications 
d'Osann,  Analecta  critica,  Berlin  1816,  p.  VII  et  119  :  ce  que  cite  Osann 
n'est  pas  le  ms,  W,  mais  une  collation  d'un  iietus  codex  inconnu,  inscrite, 
sur  un  Nonius-Mercier  qui  a  passé  à  la  bibliothèque  royale  de  Berlin,  par 
Ézéchiel  de  Spanheim  (1629-1710).  Ce  uetus  codex  serait-il  L?  la  liste  de 
Spanheim  ne  donne  que  les  dix-sept  premiers  des  vingt  titres,  et  dans  L  les 
trois  derniers  sont  en  partie  détruits  par  une  grosse  tache,  sur  laquelle  les 
lettres  ont  été  retracées  après  coup.  La  question  serait  aisément  résolue  par 
une  confrontation  directe  des  notes  autogi'aphes  de  Spanheim  avec  le  ms.  L. 
—  On  a  peine  à  comprendre  comment  Gerlach  et  Roth  ont  pu  collationner 
L  sans  y  aperc(3voir  a  la  première  page  le  titre  inédit  du  1.  XVI.  Ils  ont  laissé 
à  Quicherat  l'honneur  de  le  publier  le  premier  d'après  P. 

(1)  Chaque  copiste  étant  capable  de  faire  des  corrections  d'orthographe, 
les  variantes  de  cette  nature  renseignent  mal  sur  la  classification.  6  p.  46 ,  29 
queril  :  quaeril  L-  P  W.  122  p.  56,  17  egrotus  :  aegrotus  II  L.  150  p.  119,  3 
imponeret  :  inponerel  \J  P.  180  ]i.  28  ,  9  corrigis  :  currigiis  II P.  257  p.  79 , 
29  retorcm  ,  véritable  orth(jgraphe  varronienne  :  rhetoreni      L  P. 

(2)  Les  titres,  étant  souvent  répétés,  ont  subi  des  révisions  systématiques. 
Le  Bimarcus  n'a  son  b  que  dans  les  citations  comprises  entre  les  p.  25  et  1 11  ; 
ce  b  est  remplacé  ])ar  u  dans  l'unique  citation  qui  précède  (p.  17, 17,  uimargo) 
et  dans  celles  qui  suivent  (p.  153  à  543).  Aussi  ne  pourrait-on  argumenter  sur 
la  forme  exceptionnelle  uimarco  dans  LW  p.  lOO'  23  et  dans  L^  p.  107.  4. 


1 

—  174  — 

CRITIQUE  DES  LIVRES  i-ii ,  jusqu'à  Pompei .  p.  140,  20 
(lin  du  tronçon  de,  manuscrit  P.) 

Pour  ce  commencement  du  texte  les  sources  sont  F  H  L  P  W  ; 
faute  de  renseignements  sur  F,  je  ne  parle  ici  que  de  H  L  P  W. 
L'examen  des  variantes  révèle  vite  deux  faits  essentiels  :  en 
premier  lieu  H  ^  est  souvent  seul  à  donner  une  leçon  utile,  en 
second  lieu  ce  même  H  ^  a  beaucoup  de  fautes  communes  avec 
L. 

H 1  donne  seul  une  leçon  utile  : 

LEVONS  AîsCIENNES 

Livre  I. 
384  p.  12,  21  ut. 
ib.  inspiciat. 
p.  16,8  aspiciunt. 
342  p.  20,  19  opifîcio. 
p.  24  ,  14  ut. 

379  p.  26,  17  aitarum  {atti- 

carum?) 
p.  40,  1  quod. 
ja.  46,  \  ^ÎQv\x\idL[Q[feruiditate). 
524  p.  48,  10  antiqui. 
ib.  p.  48 ,  11  lapidibus  {selon 

Onions.) 

Livre  II. 

443  2^.  71,  13  autumnitatis. 
171  p.  12,  10  dealbet. 
p.  79,  14  pinnaria. 
389  p.  79,  20  umero. 

177  p.  82,  11  imposui. 
p.  82 ,  24  uarro. 
296  p.  99  ,  23  spectare. 
118^.105,30  equiso  {aussi  W-, 
mais  c'est  le  mot  du  lemme.) 
p.  113,10  uaiTO. 


ALTÉRATIONS. 

H2  L  P  W. 


om. 

spiciat. 

spiciant. 

opifico. 

et. 

aitharum. 

quot. 
feritate. 
tantiqui. 
lapiditus. 


autumnitalis. 
deabbet  (debcbbet  P  i.  ) 
pinnari. 

humero  (numéro  L*,  humore 

PK) 
imposuit. 
om. 

expectare. 
quis. 


261  p.  113,  11  hosj3itium. 
p.  115,  \S)  miixmim  {i/nnitiin- 

tur.) 
ib.  ut. 

323  p.  115,  21  agitanlur. 
150  jo.  119,  3  deum. 
142  p.  121,  10  horno//. 
200  jo.  140,  9  certuali  (cma/^.) 


ospitiuiri ,  ospicium. 
mittuntur. 


angitaiitur. 
deam. 

orno  L  P  W. 

certealu,  certealii ,  crelealu. 


p.  49,  1  donne  Irossuli  equite.s  romani  dicti  trossuli  dicti sunl  lurosuli. 
Les  autres,  outre  dicti  trossuli,  suppriment  équités  romaiii ,  ce  qui  est  une 
faute.  Sans  doute  :  trossuli  équités  romani  dict^  ut  torosuli. 


H  ^  a  des  fautes  communes  avec  L  : 


LEÇONS  ANCIENNES. 

H2  p  w. 

Livre  L 
p.  18,  24  quiP  W. 

p.    26  ,    1  2  £VX[JltOV    (£VXW[J(,ta)v) . 

p.  26  ,  22  papiapapae. 
99  p.  27,  13  So)>cpaTYiç. 
ib.  p.  27,  14  exodio. 
423  p.  28 ,  5  orco. 
30  p.  35,3  caecuttis. 
271  p.  46,  10  ramos  P  W. 
p.  48,  6  meleagris  (meliaea- 
gi'isP). 

303  p.  48,  7  TreptaeiTi  non 
(TiepcoeiTrvov). 

475  p.  48,  24  paracos  (paro- 

chos).  , 
ib.  p.  48,  25  caput. 
480  p.  49,  3  equum. 
133  p.  49,  22  dierectum. 
ib.  insanitatem. 
188  p.  55,  6  arcera  {arceram) . 

Livre  II. 

201  p.  69,  22  duxi. 
328  p.  76,  12  multos. 
p.  79  .  20  parmenone. 


ALTERATIONS. 

H»  L. 

quia  H  L. 
pappapae. 

Sotoxp-  L,  Il*wxp- //i. 

exodium. 

orgo. 

caecutis. 

ramo  // 

meleachris  L  meleaorhis  H^, 

TTsptaeTrt  non. 

paratos. 

kaput. 

ecum.  * 

directum . 

adsanitatem. 

marcera  H^,  macéra  L. 

dixi. 
ultos. 

ad  parmenonem. 


p.    82,    17  TTSpc  P  W. 

JJ.  82  ,  24  Trepi  ooçTjÇ. 

48i  p.  83  ,  21  uirtutis  e. 

^.  8G  ,  2i  hebeti. 

p.  94,  25  aip£(7£cov  ia£p£<7cOJv //■' 

183  ^j.  90,  21)  boiia  H'. 
351  p.  100,  26  quam. 
559  p.  105  ,  29  equus. 
ib.  p.  105  ,  30  nautici  (iiaiitica 

W^)  equisones. 
235  p.  106,  6  diliqm  adverbe, 
p.  1  14,  22  7r£pt  P  W. 
323  jo.  115,  20  gradiuntur. 
p.  131  ,  20  sciomacaia  (-asaia 

H-,  —  sciomachia). 
279  p.    133,    16  nuuclina 

[nundinas). 
206  p.  135|,  24  non. 


r.t'.z,  H  L. 

•n:£tpXoYjÇ  L,  7r£tpoY,ç  H 

uirtutis  se. 

ebct  //i  /.',  ebeti  //^  L'. 

Ocp(7£(OV. 

bonam  //  A. 

quem. 

ecus. 

nauctitiae  quisones  //  ' .  nau- 

titiae  quisones  L. 
aliqua. 

TTpt  H  L. 

graduntur. 

sciomaca  L ,  sciomasa  H  ' . 

nundinam. 

om. 


473  p.  28,  13  W  P  ont  sesqueulixes  quocum  ire,  II ^  sesqueulixes  quoque 
ire,  ce  que  L  contracte  en  sesque  ire.  111  p.  28,  22  hilaritatis  :  liritatis 
et  ilarilatis  L  sont  des  variantes  d'une  même  faute,  un  i  étant  ou  substitué  à 
Va  ou  préposé  à  17.  213  ]).  47,  28  Hannibalis  :  Hannubalis  H^,  Hannibaus  U. 
367  p.  5G,  12  Ampliionem  tragoedum  iubeas  Amphionis  W,  ce  que  Pi 
contracte  en  Amphioncs,  P^  en  Amphionis.  H  L  ont  la  même  altération 
Amfionem  tragoedum  iubeas  Amfionis.  553  p.  77,  16  betere  (baetere)  :  baeterat 
U,  baretere  H  K 

Ces  faits  nous  donnent  le  droit  de  formuler  deux  règles 
pratiques  : 

1*^  seul  balance  Fautorité  de  H'  L  P  W.  475  p.  48,  23 
on  peut  préférer  erit  k  erat ,  453  p.  136 ,  3  Attius  à  Àtticils. 

2»  H  2  P  W  annulent  le  témoignage  de  H  »  L.  1 1 6  p.  83  ,  20 , 
les  conjectures  doivent  partir  de  uxorciiïemopicillum ,  non  de 
uœorculemopocillura  {^f.  Je  n'hésite  pas  à  appliquer  la  règle  au 
fragment  310.  Nonius  vient  de  citer  la  ménippée  Est  modus 
matulae.  irspc  uéôtiç,  et  il  continue  p.  5,  12  :  Idem  :  Tremodiam 
(lisez  Trim-)  amphoramqiie  eandem,  temeti  ac  arris  modium 
(lisez  f arris  modum).  L  ont  :  Idem  Modio  :  Tremodiam 
etc.  11  faut  voir  dans  ce  Modio  une  mauvaise  conjecture  d'un 

(1)  Ajoutons  qu'en  cas  de  silence  de  H-,  P  W  priment  H  L.  478  p.  86,  15 
on  écrira  reddiixi  et  non  reduxi. 
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de  nos  réviseurs  de  titres  :  retranchons  donc  ce  fragment  au 
Modius  et  ajoutons-le  au  Est  modus  matulae,  tt.  [jt.£Ôir|;,  conjec- 
ture que  les  mots  temeti  et  modum  favorisent. 

113  p.  5,   11  se  trouvent  des  syllabes  grecques  encore 

inexpliquées  :  Trioaexiç  H*,  TctoasTtç  L,  TrioBsTr?        P,  TcioosTTSç  W. 

Les  conjectures  devront  partir  de  TrtoSextç  :  -xtç  et  non  -ic; 
d'après  seul,  -8-  et  non  -a-  d'après  P  W  contre  L. 
Par  une  bizarrerie  rare  dans  l'histoire  des  mss. ,  le  témoignage 
de  digne  de  foi  quand  il  est  isolé,  devient  caduc  quand  il 
est  conforme  à  celui  de  L. 

Cette  bizarrerie  serait  inexplicable  si  la  généalogie  de  nos 
mss.  était  une  simple  généalogie  divergente.  Il  faut  admettre 
une  généalogie  convergente,  où  un  ms.  procède  de  deux  arché- 
types à  la  fois,  c'est  à  dire  a  été  copié  sur  un  ms.  d'une  famille 
surchargé  de  leçons  d'une  autre  famille.  Le  ms.  à  double 
archétype  pourrait  être  soit  H  ^  ou  L ,  soit  un  ancêtre  commun 
des  autres  textes  P  W,  mais  cette  dernière  hypothèse  est  à 
écarter  tout  de  suite.  P  W  ne  sont  ordinairement  d'accord 
contre  H  ^  L  que  pour  la  conservation  d'une  leçon  ancienne  : 
aucune  altération  commune  ne  permet  de  leur  attribuer  un 
ancêtre  commun.  Ils  ont,  il  est  vrai,  tovtxoç  pour  twvtxo;  357 
p.  5,  25,  mais  la  première  main  de  P  donnait  xovtxoç,  où  le  x 
initial  nous  rend  la  partie  manquante  4e  Tw.  Ils  ont  nostrum 
pour  nostri  in  ou  nostrun  524  p.  48,  10,  mais  L^  aussi  a 
nostrum,  et  il  est  clair  que  des  copistes  indépendants  ont  pu 
se  rencontrer  pour  faire  cette  faute.  329  p.  25  ,  1  coponem  de 
H  ^  L  peut  paraître  plus  ancien  que  cauponem  de  P  W,  cuponem 
de  H-,  car  on  sait  que  Varron  écrivait  coda,  mais  ici  encore 
des  correcteurs  indépendants  ont  pu  se  rencontrer.  P  W  ont 
mancipore  au  lieu  de  marcipore  p.  126  ,  14  ,  mais,  outre  que 
ce  mot  est  un  titre  de  ménippée ,  suspect  de  remaniement,  on 
retrouve  la  même  faute  dans  P  p.  46,  7,  dans  L*  p.  46,  11 
et  p.  178,  26.  —  La  question  de  généalogie  convergente 
ne  reste  posée  que  pour  et  pour  L  :  nous  y  revien- 
drons. 

H~  et  W  proviennent  peut-être  d'un  même  ancêtre  (nous 
désignerons  ce  ms,  hypothétique  par  v).  Les  indices  sont  rares  : 
p.  49,  20  crucifixi  au  lieu  de  cruce  fixi;  555  p.  9,  12  teneo 
8taxov  au  lieu  de  teneo  ataxov  (YsveôXtaxov)  ;  ailleurs  des  a  pour  8, 
des  e  pour  ae.  559  p.  4,  13,  au  lieu  de  la  faute  magistra  de 
H*  L  P,  W  ont  la  bonne  leçon  magistro ,  non  sans  doute 
grâce  à  une  tradition  pure,  mais  grâce  à  une  correction 
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heureuse  (soit  conjecturale,  soit  puisée  dans  une  autre  citation 
du  même  passage  p.  105,  30). 

P  a  quelques  traces  de  tradition  pure ,  qui  justifient  pour 
cette  partie  du  recueil  factice  de  Paris  le  nom  de  codex  optimus, 
donné  par  M.  Bûcheler  à  tout  le  recueil.  Mais  ces  traces  sont 
bien  rares.  Je  trouve  dans  mon  apparat  varronien  un  exemple 
probable.,  subduxerunt  au  lieu  de  suhduœerant  270  p.  46 ,  4  ; 
un  autre  qui  paraît  certain,  more  75  p.  75,  19  pour  mare 
(les  autres  mss.  ont  en  commun  la  mauvaise  correction  nemore). 
On  serait  porté  à  supposer  un  ms.  ancêtre  à  la  fois  de  L  et 
de  H  2  W,  que  nous  désignerons  par  y.  P.  46 ,  19  cadorem  de 
P  doit  être  la  leçon  de  l'archétype,  candorem  de  L  une 
mauvaise  correction,  caldorem  de  P  marg.  et  de  W  une 
correction  meilleure  (comme  le  magistro  de  W  cité  tout  à 
l'heure).  Sur  le  précieux  barbarisme  intellec  pour  intellectum 
p.  9,  17,  \o\v  Mélanges  Graux  i^.  807-808;  l'accord  de  H  LW 
à  rétablir  intellectum  ne  serait  pas  un  argument  sur  pour 
confirmer  l'existence  de  y.  Concluons  du  moins,  pour  la 
pratique ,  qu'il  y  a  des  cas  où  il  est  licite  de  suivre  P  contrai- 
rement au  triple  témoignage  de  H  L  W. 

Somme  toute ,  les  deux  autorités  les  plus  précieuses  pour 
cette  partie  de  Nonius  sont  et  P.  L'édition  Gerlach-Roth , 
tirée  de  L  W,  pèche  ici  par  ses  sources. 

Certains  réviseurs  de  l'époque  Caroline ,  n'étant  ni  ignorants 
ni  timorés ,  ont  laissé  dans  le  texte  de  Nonius  des  traces  remar- 
quables de  leur  initiative (^).  De  là  sans  doute  proviennent  les 
quelques  variantes  qui  ne  cadrent  pas  d'emblée  avec  les  prin- 
cipes posés  ci-dessus  (^).  L  présente  deux  corrections  heureuses  : 
p.  46,  6  (juptv  ((Tupstv)  au  lieu  de  fftptv  dans  le  lemme  syrus  a 
graeco...  oltzo  tou  atptv;  356  p.  88,  Q  porro  i^our  poro  {pore  H^). 
377  p.  19,  7  tenehrines  H*  :  tenehriones  correction  bien  faite 
dans  L  W,  tenehrio  correction  mal  exécutée  dans  P.  261 
p.  113,  11  ospicium  :  hospitium  par  tradition  meilleure  H*, 
ospitium  par  correction  W.  —  Un  copiste  trop  instruit  pour 
être  servile  estropie  les  mots  obscurs  par  instinct  de  les  éclaircir. 
205  p.  140,  16  efebitum  (pour  ephebum);  le  souvenir  d'g/7èro, 
effatus  amène  effebitum  dans  P^  W.  206  p.  135,  25  Arato  : 
aratro  H*  W. 

(1)  Voir  Mélanges  Graux  p.  804  ,  et  ci-dessus  p.  173  les  notes  sur  les  oriho- 
graphica  et  sur  les  titres  de  ménippées. 

(2)  On  verra  plus  bas  que  certaines  leçons  communes  à  L  P  s'expliquent 
autrement. 
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CRITIQUE  DES  LIVRES  iMii ,  de^xiis  uictovis,  p.  140,  29. 

Sources  :  la  suite  de  F,  de  H,  de  L,  de  W;  la  suite  de  P 
manque.  Pour  le  texte  du  1.  II  je  suis  sans  renseignements  sur 
F  ;  j'en  ai  pour  le  1.  III.  Ce  qui  me  conduit  à  traiter  des  deux 
livres  séparément. 

Livre  II  :  rapports  de  H  L  W.  —  Gomme  précédemment , 
est  souvent  seul  à  donner  une  leçon  utile,  et  ce  même 
a  beaucoup  de  fautes  communes  avec  L. 

H*  donne  seul  une  leçon  utile. 

LEÇONS  ANCIENNES.  ALTÉRATIONS. 

EK  H2LW. 


202  p.  148,  U  motu. 
p.  154,  5  reuirescere //. 
87      156,  11  aetatula  H. 
258  ^.  161,  4-5commotiauito. 
238  p.  171,  U  filii  H. 
401  p.  171,  14  satullem. 
p.  178,  22  caluam. 
23  p.  179,  9  tae  (=  a  te). 


motur. 

reuirdescere  L,  reuirdiscere  W, 

atula  L ,  ettula  W. 

commoto  abito  ou  habito. 

fili  L  W. 

satulem. 

om. 

te. 


359  p.  182,  28  on  supplée  d'après  p.  230,  32  le  bourdon  Vergilius...  uulgare 
[dolorem.  Varro  Onos  lyras  :  iurgare]  coepit  dicens.  Hi  a  uulgare  decoepit , 
où  de  doit-être  un  souvenir  de  la  syllabe  initiale  de  dolorem,  conservée 
dans  l'archétype. 

balance  donc  H-  L  W.  164  p.  153,  4  nous  pouvons 
lire  diciturei  non  dicatur;  p.  171 ,  10  sugillare  par  un  seul  g. 

H  *  a  des  fautes  communes  avec  L  : 


LEÇONS  ANCIENNES. 

H2  w. 

320  p.  141,  5  ayav  W. 
ib.  quondam. 

5 2  3  jt? .  1 5  2 , 1 9  extendit  m  W. 
546p.  156,  17  pupum 77212  ]/^^ 
561  p.  166,  11  inflet. 
ih.  tibias. 

414  p.   171,  18  singulum 
m  12  W, 


ALTERATIONS. 


Hi  L. 

atav  H  L. 
quandam. 
excendit  LK 
pupam  W  LK 
ymflet  HK  imflet  L. 
tibi  bas. 

cingulum  V. 
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464  p.  179  ,  3  sibi.  subi. 

169  p.  179,  5  aerea.  area. 

50  p.  180,  9  ut.  om. 

242  p.  182,  16  hec  {haec).        hiclec      hillaecL^  iUe 

268  jo.  183,  5  uiget  ueget.        ueget  ueget. 

H-  W,  en  principe,  priment  par  conséquent  L.  324  p. 
157,  22  H2  L-  W  ont  medicos,  W  U  medicis,  le  contexte  veut 
un  génitif  :  lisons  medicorum  plutôt  que  medici.  348  p. 
176,  27  écrivons  gallinacius  avec  W  plutôt  que  -ceus.  — 
Il  peut  même  arriver,  la  collation  étant  muette  sur  un 
détail,  que  W  seul  prime  H  L;  488  p.  167,  6  onXmpureque 
plutôt  que  pure  quae. 

Mais ,  s'il  est  exact  que  W  proviennent  d'un  ms.  perdu 
V  (p.  177),  il  se  peut  qu'inversement  ces  deux  sources  four- 
nissent une  même  altération ,  et  que  la  leçon  ancienne  se  soit 
conservée  dans      et  dans  L,  de  sorte  que  H*  L  prime  W, 

LEÇONS  PRÉSUMÉES  ANCIENNES.  ALTÉRATIONS  PRÉSUMÉES. 

RI  L.  H2  W. 

219      148,  2  lucernae  com-    lucerna  combusta  est. 

busta  est  {lire  combustae). 
SI p,  156,  11  qua  {v.  Rev,  de  quas. 

philoL,  1884,  164). 
p,  176,    14-18    scen-atilis,  schen- 

-aticus ,  "icus. 


Livre  III  :  rapports  de  F  L  H  W.  —  Dès  qu'on  examine  F , 
sa  parenté  avec  L  éclate  aux  yeux  par  des  fautes  nombreuses. 
F*     proviennent  d'une  source  dont  ne  dérive  ni  H  ni  W. 


LEÇONS  ANCIENNES. 

H  W  (F^  L2). 

196  p.  190,  31  studere. 
424  p.  199,  28  subernus. 

ib,  29  querqueto  ei{querqueto). 
ib.  aritudine  ou  amaritudine. 
250  jo.  201,  8  sit  cepe  {esitet 

cepe). 
237  ^  207,23  cenam. 
290  jo.  209,  18  portae. 
ib.  clauaca  {cloaca). 


ALTERATIONS. 


Fi  V. 

striderem  £,  stridorem  F^. 
spersubernus  L^,  supernus 
FK 

querquu  et  F  L. 
aritudinem  F  L. 
sepe  F^  sipe  D  cepe 

caenam  FL. 
poriae  F^  L. 
clauada  F^  L. 


—  l 

67  p.  210,  Il  lucanas luci 
lucanam  luci  F-  H-,  luca- 
numluci  W. 

197  iJ.  212,  25  comitia, 

493  p.  214,  12  acclti. 

ib.  fit. 

ib.  uei'Lis  {férus). 
279  p.  214,  22  dimiLtussum 

H  W  [dimittat  kissum). 
549  p,  216,  8  sala(5a/o). 
501  ^.216,  15  uidebant  ostri- 

nam. 

430  p.  217,  25  retrimenta. 
569  p.  223,  35  sagus. 
503  p.  225,  23  spica.  M. 
325  p.  228,  24  lanea. 
81  p.  230,  32  mulsi. 

11  est  donc  naturel  que 
retrouvent  dans  F  : 

LEÇONS  ANCIENNES. 

197  p.  195,  15e. 
127  jj.  201,27albuci. 
586  7;.  206,  26  fulmenta 
290  p.  209  ,  18  uerre  {uenae 
430  p.  217,  25  qua. 
255  p.  225,  10  quod  dum. 


I  — 
lucani  F 


iicani  L. 


cometia  F  L. 
actiti  /.i,  actati  F^  L'. 
sit  F^  L. 

ieris  L  ,  ^eris  F^  . 
dimittussu  F  L. 

sola  F^  L. 

uidebant    spatium  uacuum 

ostrinam  F  L. 
trimenta  F^  L. 
sagis/^i  L, 
spicam  F^  LK 
lenea  F^  L. 
masi  F^  L. 

les  fautes  communes  de       L  se 


ALTERATIONS. 


F  Hi  L. 

ae  F  II  L. 

albuei. 

fulmentum. 

uerro  F^  //•  L,  uero  FK 

quae. 

quoddam. 


En  conséquence,  dans  le  1.  III  (et  par  induction  ,  dans  la 
partie  du  1.  II  où  P  manque)  nous  admettons  que  W  prime 
en  principe  F  L.  557  p.  208,  10,  nous  lirons  implicatiir 
et  non  implicatus.  Parfois  pourtant  le  contraire  est  possible , 
et  même,  si  la  collation  H-  est  muette,  W  seul  peut  primer 
F  H  L  :  38  p.  226  ,  14  chrisam  {Ckrysam)yV^  est  préférable  à 
chriam  F  H  L  Il  est  pourtant  loin  d'avoir  pour  nous 
l'importance  qu'avait  le  Victorinus  pour  Mercier. 

De  temps  en  temps,  comme  dans  les  1.  I-II,  H'  est  seul  à 
conserver  une  leçon  utile. 


.EÇONS  ANCIENNES. 


H'. 

^1  p.  210,  12  latam  non 
latam  F\ 


ALTERATIONS. 

F  L  W. 


la  ta  m 
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279  p.  214,  21  expectant. 
62  p.  223  ,  4  femini  [feminini] 


241  p.  225,  29  segeleHF^. 
325  p.  228,  25  infectori  (iniec- 

tori  sgIo7i  Max  Bonnet). 
447  p.  229,   13  pleniconta 

(?  «jTrXyiv'.wvxa). 

ib.  14  cum  in. 

81  ^.  230,  31  si  centum. 


spectant. 

feminini  neutri  W,  femi- 
nini neutre  H-,  femininou- 
tri  L^,  feminini  F^. 

segetem. 

intectori  F'  I,  infectori  H-  W. 

pledic-  (-contra  F  et  tF  \\\ 

rencontre  fortuite?) 
cum  i  (cum  i  in  //-). 
sic  centum. 


228  p.  199,  25  sibit  (=  siuil)  :  subit        par  correction  fourvoyée. 

Un  passage  obscur  est  279  p.  2 1 4  ,  20  maiores  F  et  H'  W , 
neutri  maius  W  (le  vrai  texte  est  utri  magis,  p.  133 ,  16). 
458  p.  193,  17  in  anni  (bonne  leçon)  H,  inannit  L^ 
inani  F*  et  W;  un  copiste  a  sans  doute  collationné  ce  passage 
sur  p.  71  ,  10,  les  lemmes  autumnitas  pro  autumno  et 
autunmus...  provoquant  d'eux-mêmes  à  comparer 

les  deux  citations. 


CRITIQUE   d'ensemble   DES  LIVRES   I-II-III.  , 

Mes  renseignements  sur  F  étant  bornés  à  un  livre  qui  ne 
subsiste  plus  dans  P,  je  ne  puis  confronter  simultanément  les 
cinq  mss.  F  H  L  P  W  ;  pourtant  la  combinaison  des  études 
partielles  qui  précèdent  suggère  certains  aperçus  d'ensemble. 
Si  ces  aperçus  ne  sont  pas  définitivement  assurés ,  ils  forment 
du  moins  un  système  assez  cohérent,  désormais  aisé  à 
confirmer  ou  à  réfuter  par  des  collations  nouvelles.  Us  se 
résument  en  deux  points  :  l'origine  complexe  du  texte  L, 
l'origine  complexe  du  texte 

Un  texte  est  d'origine  complexe  quand  sa  source  est  un 
ms.  portant  une  collation  en  surcharge,  c'est-à-dire  présen- 
tant le  caractère  actuel  du  ms.  H  ,  dont  la  seconde  main  H" 
est  la  collation  d'un  texte  apparenté  à  W.  D'ordinaire  le 
collateur  opère  servilement,  calquant  de  près  son  modèle, 
et  ce  n'est  que  par  inadvertance  qu'il  oublie  parfois  d'en 
reporter  une  variante  sur  le  ms.  qu'il  surcharge  :  ainsi  (voir 
les  listes  ci-dessus)  H- est  presque  toujours  d'accord  avec  P  W 
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ou  W  contre  (F)  L;  bien  rarement,  H-  restant  muet,  P  W 
ou  W  sont  isolés  contre  (F)  H  L.  Il  peut  arriver  aussi  que  le 
collateur  opère  avec  critique,  et  se  borne  à  extraire  de  son 
modèle  celles  des  variantes  qu'à  tort  ou  à  raison  il  juge 
bonnes.  Le  ms.  surchargé  qui  fut  la  source  de  L  portait  une 
collation  servile,  celui  qui  fut  la  source  de  H'  une  collation 
critique. 

Origine  complexe  de  L.  —  L  dérive  d'un  ms.  perdu  / , 
analogue  à  P,  puisqu'il  portait  en  tête  la  liste  des  vingt  livres, 
et  comprenant  nécessairement  l'ensemble  de  l'ouvrage;  mais 
l  avait  reçu  en  surcharge  une  collation  T-,  qui  provenait  d'un 
ms.  perdu  r  des  1.  I-II-III,  jumeau  de  notre  ms.  F,  et  parent 
aussi  de  La  collation  étant  servile,  les  leçons  de  L  sont 
presque  constamment  celles  de  r  :  elles  concordent  très  sou- 
vent avec  F,  souvent  avec  (F)  H*,  ce  qui  ressort  des  listes 
données  plus  haut;  ces  altérations  communes  à  L  F  ou 

F  ou  r  F  proviennent  d'un  ancêtre  commun  f  qui 
ne  contenait  que  les  1.  I-II-III.  Par  suite  des  oublis  fortuits  du 
collateur,  L  conserve  çà  et  là  des  leçons  de  concordantes 
avec  celles  de  P,  et  provenant  d'un  ancêtre  commun  jo. 

LEÇONS  ANCIENNES.  ALTÉRATIONS  DE  p. 

H  W.  L  P. 

55  p.  25  ,  7  hamiotarum.  amiotarum. 

174/9.  27,  15  uite  [uitae).  uitae. 

432  p.  27,  23  locat.  ulocat  P»,  uocat  L. 

227  p.  83,  9  et  tiniam.  etiniam  P,  et  inaniam  L. 

236  p.  106,  7  quin.  qui  in. 

On  a  vu  (p.  178)  que  P  gardait  seul  des  leçons  anciennes, 
altérées  dans  H  L  W.  Ces  leçons  devaient  être  antérieurement 
dans  p,  et  ont  dû  passer  dans  ;  quand  le  collateur  P-  néglige 
d'en  effacer  une,  elle  passe  à  L.  Gela  explique  425  p.  101 ,  31 
et  32  eiurescat  pour  ehirescat,  conserve  dans  L  P,  altéré  en 
euiresoat  dans  H  W. 

Une  leçon  de  f  se  transmet  d'ordinaire  à  F  H',  et,  par  la 
collation  à  L.  En  cas  de  négligence  du  collateur,  elle 
n'arrive  qu'à  F  : 

LEÇONS  ANCIENNES.  ALTÉRATIONS. 

H2  L  w.  F  RI. 

244  /9.  204,  22  uti  serat.  ut  his  erat. 

512  /7.  210,  14  decoquere  L  W.     dcquoquere  F  H. 
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'2S'3  p.  213,  3U  margai'iUirum    mergaritarum  f //. 
/.  W. 

225  p.  224.  20 'àcnQSi  [Aenea-  aciieae 
dum) . 

Cf.  544  p.  193,  7  uicta  H-  me  Wi,  mcl  L^,  indani  L^,  mcain  F  W.  La 
vraie  leçon  est  melani. 

Quand  F  sera  coilationiié  pour  les  p.  1  à  140,  on  verra 
sans  doute  L  s'accorder  avec  P  quand  il  s'écarte  de  F  H'.  — 
Les  mss.  d'extraits  nous  fourniraient  de  nouveaux  indices  sur 
l'origine  complexe  de  L,  si  la  brièveté  ne  nous  obligeait  à  les 
laisser  de  côté. 

Origine  complexe  deHK  —  J"ai  dù  mentionner  déjà  la  néces- 
sité de  supposer  une  généalogie  convergente,  quand  on  veut 
concilier  les  faits  opposés  établis  ci-dessus,  à  savoir  la  conser- 
vation de  certaines  bonnes  leçons  par  H',  la  présence  de  cer- 
taines fautes  communes  dans  L(F).  Est-ce  qui  représente 
un  texte  mêlé,  ou  bien  la  famille  L  F  (plus  exactement  r  F)? 
Cette  dernière  aurait-elle  puisé  à  deux  sources,  Tune  analogue 
à  P  ou  à  W,  l'autre  analogue  à  H^? 

Ce  problème  ne  serait  pas  résolu  par  l'hypothèse  d'une 
collation  servile,  telle  que  l'est  H-  ou  qu'a  dû  l'être  Le 
résultat  d'une  collation  servile  est,  en  effet,  un  simple  chan- 
(jenient  de  faDiille.  Or,  si  l'on  admet  que  le  siège  de  la  difii- 
culté  est  H*,  ce  texte  est  nettement  de  deux  familles  à  la  fois, 
l'une  étrangère  à  tout  le  grand  groupe  H'^  L  F  P  W,  l'autre 
apparentée  au  petit  groupe  L  F;  si  le  siège  de  la  difficulté  est 
L  F,  ce  groupe  à  son  tour  est  de  deux  familles ,  car  il  participe 
à  la  fois  aux  fautes  de  H-  P  W  et  aux  fautes  de  H*;  si  enfin  la 
dilîiculté  résidait  dans  le  groupe  H-  P  W  (hypothèse  qui  a 
d'ailleurs  été  écartée  plus  haut),  les  fautes  qui  s'y  trouvent  le 
feraient  classer  à  la  fois  dans  une  famille  étrangère  à  L  F 
et  dans  une  autre  tenant  de  près  cà  L  F;  en  un  mot,  quoi 
qu'on  fosse,  la  contamination  est  apparente,  et,  par  consé- 
quent, la  collation  servile  inadmissible.  Le  réviseur  dont  nous 
cherchons  à  déterminer  l'œuvre  a  dû  nécessairement  mêler  les 
textes  avec  discernement.  Il  a  été  éclectique ,  inscrivant  sur  un 
ms.  une  partie  seulement  des  leçons  d'un  autre. 

Ceci  exclut  l'hypothèse  que  le  siège  de  la  contamination  soit 
un  ancêtre  de  L  F.  Si  un  tel  ms.,  pareil  d'abord  à  H-^  W  P,  a 
ensuite  reçu  des  variantes  d'un  ms.  pareil  à  H';  comment  Tau- 
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leur  (lu  Lrayail  a-t-il  eu  la  maiu  assez  uiallioureuse  [.oui'  u(; 
choisir  que  des  fautes?  Si  au  contraire,  pareil  d'abord  à 
le  ms.  a  reçu  ensuite  des  variantes  d'un  ms.  pareil  à  H-  W  P, 
comment  toutes  les  bonnes  leçons  spéciales  à      ont-elles  été 
sacrifiées ,  tandis  que  tant  de  fautes  demeuraient  intactes  ? 

Le  texte  contaminé  est  donc  .  Il  importait  de  le  démon- 
trer par  une  argumentation  aussi  rigoureuse  que  possible  ,  mais 
c'était  aussi  l'hypothèse  la  plus  naturelle.  Elle  a  dù  venir  d'elle- 
même  à  l'esprit  du  lecteur,  puisque  les  variantes  sur  lesquelles 
nous  raisonnons  depuis  le  début  de  cette  étude  sont  toutes  des 
variantes  de  H'.  —  On  rencontre,  d'ailleurs,  quelques  traces 
directes  d'une  révision.  3,68  p.  215,  15  traciare  pour  tractare  : 
tracltare  105  p.  232,  iamminicularem  :  amminicutarem 
L  Pi,  adminicultarem  W.  272  p.  79,  17  naufragii  it  ^owy 
naufragi  ut  :  naufragii  ut  H'.  244  p.  204,  23  eruillam  p. 
eruiilam  :  eruiillam  H'.  159  p.  181  ,  8  tricenus  p.  tricinus  : 
trucenusR^. 

Un  seul  point  nous  reste  à  traiter.  Si  est  un  texte  mixte, 
c'est  que  c'est  une  copie,  dérivant  d'un  archétype  (/i^)  qu'avaient 
altéré  des  surcharges  {h-)  d'origine  différente.  Les  bonnes 
leçons  spéciales  à  H'  lui  viennent-elles  de/i',  et  les  mauvaises 
leçons  que  H*  partage  avec  L  F  lui  viennent-elles  de  A- ?  ou 
est-ce  le  contraire?  —  Le  raisonnement  de  tout  à  l'heure  nous 
resservira.  Un  réviseur  qui  choisissait  n'a  pu  choisir  toujours 
mal.  Donc  était  un  ms.  fautif,  congénère  de  L  F;  les 
surcharges  Ifr  furent  d'excellentes  corrections  ,  recueillies  avec 
goût  dans  un  codex  vraiment  optimus  (o).  C'est  ainsi  que  le 
Priscien  de  Paris  doit  sa  valeur  aux  annotations  d'un  érudit 
du  ix^  siècle  ,  qui  avait  sous  les  yeux  un  texte  supérieur  à  tous 
les  nôtres.  —  Rappelons-nous  d'ailleurs  que  H ,  comme  F, 
ne  contient  que  les  1.  I-lI-IIl.  Son  archétype  h,  ms.  partiel,  a 
fort  bien  pu  recevoir  des  surcharges  li-  tirées  d'un  ms.  d'en- 
semble 0  ;  mais  on  ne  comprendrait  pas  qu'un  archétype  con- 
tenant tout  l'ouvrage  eût  été  réduit  à  trois  livres  en  consé- 
([uence  d'une  collation. 

Résumons  :  est  la  copie  d"un  ms.  partiel  h^,  congénère 
de  L  F  (plus  exactement ,  de  r  F) ,  mais  modifié  par  un  choix 
de  variantes  A-,  lesquelles  proviennent  d'un  ms.  exception- 
nellement bon  0.  Munis  de  ces  données  précises,  nous  pou- 
vons examiner  ces  variantes  pour  apprécier  plus  exactement  le 
travail  du  collateur  qui  les  avait  relevées. 

Il  en  est  qui  ne  sont  que  trop  bonnes,  de  sorte  qu'on  pourrait 
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être  tenté  d'y  voir  des  conjectures  faciles  et  rien  de  plus.  Ainsi 
antiqui[iOUY  tantiqui,  dealhet  pour  deahhet,  mo^it  pour  motur, 
cum  m  pour  cum  i,  pinnaria^  accusatif  pluriel,  pour  pinnari. 
Mais,  en  maint  autre  cas,  repose  de  la  façon  la  plus  évidente 
sur  un  texte  écrit  o.  Ainsi  quand  il  restitue  des  mots  omis  : 
ut.  Varro{^),  caluam;  —  quand  il  remplace  un  mot  latin, 
mais  fautif,  par  un  barbarisme  meilleur  :  feruitate  pour  feritate, 
mituntur  pour  mittuntur.  femini  pour  feminini  neutri 
(izzr  feruiditate,  innituntur,  feminini).  Un  cas  remarquable 
est  celui  du  fragment  varronien  150.  Par  un  autre  fragment 
de  la  môme  ménippée,  nous  voyons  que  le  chant  des  galles  ne 
s'adresse  pas  à  la  mère  des  dieux  elle-même  (Tibi  tympanon 
inanis  sonitus,  malris  deum  Tonimus  modos  tibi  nos...)  :  il 
s'adresse  donc  à  Attis.  Ce  n'est  ni  par  un  heureux  hasard  ,  ni 
par  un  effort  de  critique  supérieur  à  son  temps,  que  l'auteur 
de  h'^  a  remplacé  le  féminin  deam  par  deum. 

A  côté  de  tant  de  bonnes  leçons ,  devinables  ou  non ,  il  faut 
avouer  que  a  souvent  en  propre  des  leçons  mauvaises. 
Quelques-unes  cesseront  de  lui  sembler  particulières  quand  on 
connaîtra  bien  F.  Quelques  autres  sont  imputables  au  copiste 
de  ou  à  celui  de  :  telle  est  sans  doute  olijni  pour  olim 
415  p.  192,  8,  car  ailleurs  (561  p.  166,  11),  l'archétype  de 
L  ayant  imflet  pour  inftet ,  W  donne  de  même  ymflet. 
Mais  il  doit  en  rester  un  bon  nombre  qui  {par  l'intermédiaire 
de  hr)  proviennent  du  ms.  d'ailleurs  si  précieux  o. 

(1)  Non  seulement  dans  Varro  Manio,  citation  qui  se  retrouve  vingt-cinq 
fois  dans  Nonius,  mais  dans  la  citation  unique  Varro  (Jolwnna  Herculis 
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CONCLUSION. 


Le  tableau  suivant  résumerait  les  différentes  hypothèses 
mentionnées  ci-dessus.  Rappelons  qu'elles  n'ont  pas  pu  être 
démontrées  toutes  avec  une  rigueur  égale.  —  Les  petites  lettres 
désignent  des  mss.  perdus. 


P  (mutilé) 


I  I 

'  I 


w 


f  (partiel) 


r  (partiel) 


(partiel) 

I 


h}  (partiel)  h- 

J_  \^ 

I 

P  (partiel)  (partiel) 


Postscriptum.  —  Mon  attention  a  été  dernièrement  attirée 
sur  un  ms.  du  xv^  siècle  (Paris,  Bibl.  Nat.,  lat.  7579,  désigné 
dans  Quicherat  par  le  symbole  Q)  par  les  variantes  citées  par 
Quicherat  p.  215,  32  et  216,  2,  graues  carique  (au  lieu  de 
scarique ,  sans  les  cinq  premières  lettres),  illius  (au  lieu 
à'ipsius).  La  seconde  leçon  est  commune  à  HQ,  comme  le  dit 
Quicherat;  la  première  est  commune  à  H^Q,  comme  on  le 
voit  dans  Onions  (^). 

Ces  faits  suffiraient  à  démontrer  une  relation  étroite  entre  et 
Q.  Pour  tirer  ce  point  au  clair,  j'ai  relevé  dans  Q  la  lecture  de 
tous  les  passages ,  inscrits  ci-dessus  dans  six  listes  distinctes , 
où  nous  avons  vu  soit  conserver  seul  une  leçon  ancienne , 
altérée  dans  tous  les  autres  manuscrits  antérieurs  au  xv®  siècle, 
soit  présenter  une  altération  qui  lui  est  commune  avec  L  (ou 

(1)  Dans  H  fit  aussi  dans  Q,  avant  graue.scarique  on  lit  .nllae  par  un  i. 
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LF).  Ce  relevé  montre  que,  pour  J'essenliel,  Q  concorde  avec 
RI  dans  les  passages  de  ces  deux  catégories.  Par  exemple , 
H^Q  ont  conservé  le  mot  cahiam  p.  178,  22,  et  H^LQ  ont 
supprimé  le  mot  ut  50  p.  180,  9.  En  autres  termes,  Q  présente 
comme  H'  des  leçons  tirées  et  de  texte  fautif,  et  aussi  de 
texte  de  la  plus  grande  valeur;  par  conséquent,  malgré  sa 
date  si  basse,  il  serait  digne  d'un  examen  approfondi. 

Voici  l'indication  détaillée  des  leçons  que  j'y  ai  relevées. 
Celles  qui  sont  propres  à  prouver  sa  parenté  avec  H*  sont 
imprimées  en  italiques.  Le  mélange  de  ces  leçons  concor- 
dantes avec  d'autres  qui  ne  le  sont  pas  fait  voir  que  Q  n'est 
pas  une  simple  copie  d'un  manuscrit  pareil  à  mais  la 
copie  d'un  texte  qui  avait  en  surcharge  des  variantes  puisées 
dans  un  tel  manuscrit. 

Passages  où  présentait  seul  une  leçon  ancienne.  Liste  de 
la  p.  174  :  ut]  om.  spiciat.  aspiciant.  opifîco.  et.  ait 
liarum.  Atti  quod  Tetti]  antiquo.  feruitate.  antiqui' 
lapidicus.  autumnitatis.  dealbet]  perdu  dans  un  bourdon, 
pinnari.  humero.  imposuit.  uar.  spectare.  equiso. 
uar.  hospitium.  mictuntur.  uepi  aTwptiTijLouT]  om.  angi- 
tantur.  deam.  horno.  certeali.  —  Liste  de  la  p.  179  : 
moiu.  euirescere.  aetatula.  commota  auito.  fdii. 
satullem.  caluam.  te.  —  Liste  de  la  p.  181  :  latam  non 
latam.  expectant.  feminini.  segete.  infectori.  plei- 
conca.    cum  in.    si  centum. 

Passages  où  H^L  (F)  ont  une  altération  commune.  Liste  de 
la  p.  175  :  quia.  vrsp'.  £vx-]  om  pap-]  om.  socrates]  om. 
exodium.  orco.  cecutis.  ramo.  meleagris.  TTsptas'.Tt] 
om.  paracos.  caput.  equum.  directum.  ad  sanitatem. 
arcera.  dixi.  uuUosi}).  ad  parmenomm.  ':r£pt]  om.  xepi 
So^Y|ç]  om.  uirtutis  se]  se  (uirtutis  om.).  hebi.  aipecswv]  om. 
bona.  quem.  equus.  nauticia  equisones.  alicui.  r.epi] 
om.  gladiuntur.  sciam  (suivi  d'un  blanc).  nundinam. 
non]  om.  avec  le  grec  qui  précède.  —  Liste  de  la  p.  179  :  ayav] 
om.  quondam.  extindit.  pupam,  imflectibiis  lias,  sin- 
gulum.  sibi.  aerea]  om.  ut]  om.  ille.  uiget]  om.  219 
p.  148,  2  lucerna  conbusta  est.  87  p.  156,  11  qua.  P.  176, 
14-18  5cm-.  —  Liste  de  la  p.  181  \  ae.  albucy.  fulmentum. 
ucro.    quae.  qiiodam. 

Louis  HAVET. 

(1)  Comment  s'exi^liiiue  que  la  faute  ultos  pour  mullos,  qui  se  trouve  dans 
IIiL,  ait  pu  engendrer  dansQ  lalaule  ?/w//05?Le  collateur  ayant  exponctué  Vm, 
11'  cojiish^  (pii  vint  ensuite  n(>  crut  exponctut'^  qu'un  siMil  d<''S  trois  jambages. 
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AVANT-PROPOS. 


Les  nombreux  travaux  qui,  depuis  les  «Beitrâge»  de  MM. 
Ewald  et  Dukes  (1844)  jusqu'aux  dernières  publications  de 
M.  Wilhelm  Bâcher  (1885),  ont  paru  sur  la  personne  d'Aboûl- 
Walîd  et  son  oeuvre  ^),  nous  permettent  de  nous  borner  dans 

1)  H.  Ewald,  B.  Jona  oder  Abulwalîd  Merwan  ihn  G'anâch,  dans 
Beitràge  zut  Geschichte  der  àltesten  Auslegung  und  Spracherklàrung 
des  Alten  Testamentes.  Stuttgart,  1844,  tom.  I,  p.  126  à  150.  —  L. 
Dukes,  Jona  hen  G^anâch,  dans  Beitràge  etc.  t.  II,  p.  169  à  175.  — 
J.  H.  E.  Biesenthal  und  F.  Lebrecht ,  Jona  hen  G'anâch  dans  -|2iD 
□"^ti^nti^n  5  BahU  Davidis  Kimchii  Badicum  Liber.  Berlin,  1847,  col. 
XVI  à  XXIII.  —  S.  Munk,  Notice  sur  AhouH  Walîd  Merivân  Ibn 
Djanah  etc.  suivie  de  V Introduction  du  Kitah  al-Luma  d'Ibn  JDjanâh, 
en  arabe,  avec  un  traduction  française  et  des  notes.  Paris  1851  (Ex- 
trait du  Journal  Asiatique  1850,  t.  I  et  II;  1851,  t.  I).  —  riDpin  IDD, 
Grammaire  hébraïque  de  Jona  ben  Ganach,  traduit  de  V arabe  en 
hébreu  par  Jehuda  Ibn  Tabbon.  Publie'e  pour  la  première  fois  .  .  . 
par  B.  Goldberg.  Francfort-sur-le-Mein,  1856.  —  A.  Neubauer,  Notice 
sur  la  lexicographie  hébraïque.  Paris,  1863.  (Extrait  du  Journal  Asia- 
tique 1861  et  1862)  p.  172  à  201.  —  The  book  of  Hebrew  Boots  by 
Abii'l  Walîd  etc.,  now  first  edited  by  Ad.  Neubauer.  Oxford  1875.  — 
J.  et  H.  Derenbourg,  Opuscules  et  traités  d' Abord- Walîd  etc.  Texte 
arabe  avec  une  traduction  française  [et  Introduction].    Paris  1880.  — 

I  Wilhelm  Bâcher:  1»  Abulwalîd  Merwân  Ibn  G'anâh,  dans  Abraham  Ibn 

j  Esra  als  Grammatiker.  Strassburg  1882,  p,  178  à  183.  —  2»  Abulwalîd  etc. 

I  und  die  neuhebràische  Poésie,  dans  Zeitschrift  d.  D.  M.  Gesellschaft, 
1882,  p.  401  à  409.  —  3»  Joseph  Kimchi  et  Abuhvalîd  etc.  Paris  1883 
(Extrait  de  la  Revue  des  Études  Juives,  t.  VI).  —  4»  Die  Saadjanische 

;  Uebcrsetzung  des  Hohenliedes  bei  Abulwalîd  etc.  dans  Zeitschrift  fiir 
die  A.-T.-liche  Wissenschaft,  1883,  p.  202  a  211.  —  5^  Berichtigungen  zur 

1  Neubauer'schen  Ausgabe  des  Kitâb-alusûl ,  dans  Z.  d.  D.  M.  G.,  1884, 
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cette  introduction  à  une  exposition  succincte  des  résultats  ob- 
tenus par  ces  recherches.  Nous  nous  étendrons  davantage  sur 
ce  qui  concerne  la  Grammaire  hébraïque,  dont  nous  avons 
entrepris  l'édition  arabe. 

I. 

Aboûl-Walîd  Merwân  ibn  Djanâh,  nommé  en  hébreu  R.  lônâh 
ou  E.  Marinos,  naquit  à  Cordoue  vers  la  fin  du  dixième  siècle. 
Nous  ne  connaissons  pas  exactement  Tannée  de  sa  naissance; 
mais  il  paraît  avoir  joui  déjà  d'une  certaine  considération  en 
1012,  année  où  les  guerres  civiles  qui  bouleversèrent  profondé- 
ment sa  ville  natale,  obligèrent  la  plus  grande  partie  de  la 
communauté  juive  à  quitter  la  capitale  de  l'Andalousie.  En 
même  temps  que  lui,  R.  Samuel  ibn  Nagdelah,  surnommé  plus 
tard  Han-Nagîd,  le  futur  ministre  du  roi  de  Grenade,  avait  pris 
le  chemin  de  l'exil.  Le  célèbre  R.  léhouda  ben  David  Hayyoudj, 
le  fondateur  de  la  grammaire  hébraïque,  était  sans  doute  déjà 
mort  à  cette  époque;  autrement,  les  chroniques  n'auraient  pas 
manqué  de  nous  apprendre  où  il  s'était  réfugié.  D'ailleurs, 
Hayyoudj  s'était  mêlé  activement  à  la  lutte  de  Menahêm  ben 
Sarouk  avec  Dounasch  b.  Labrat  et  avait  par  conséquent  déjà 
une  vingtaine  d'années  au  moment  où  mourut  R.  Hasdaï  b. 
Schiprout,  l'ennemi  acharné  de  Menahêm,  c'est-à-dire  en  950. 
Hayyoudj  aurait  donc  été  plus  qu'octogénaire  dans  l'année  de 
l'émigration.^)  On  aurait  également  lieu  de  s'étonner  qu'Ibn 
Djanâh  n'eût  pas  suivi  les  leçons  de  Hayyoudj,  si  celui-ci  avait 
vécu  assez  longtemps  pour  que  le  premier  pût  l'entendre;  et 
cependant,  il  ne  le  nomme  nulle  part  son  maître.  Les 
savants  qu'il  nomme  ainsi  n'étaient  pas  de  Cordoue.  Car, 

p.  620  à  629. —  6»  hehrâisch-arahische  Sprachvergleichung  des  Ahul- 
loalîd  etc.  Wien,  1884.  —  1^  Die  liehrdisch-neiiliehvàische  und  hehrdisch- 
aramdische  Sprachvergleichung  des  Ahidicalid.  Wien,  1885.  —  8»  EUjmo- 
ïogisirende  WorterMarungen  hei  Abuhvalîd,  dans  Zeitschrift  fiir  A.-T.- 
liche  Wissenschaft,  p.  188  a  151.  —  9^  Lehe7i  und  Werke  des  Ahulwalîd 
.  .  .  und  die  Quellen  seiner  SchrifterTcïârung.    Leipzig,  1885. 

1)  On  pourrait  conclure  de  Moust  p.  4  1.  7,  que  Hayyoudj  n'est 
pas  parvenu  à  un  âge  avancé.  Le  Nâgîd  n'aurait  donc  pas  profité 
davantage  de  ses  leçons. 
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Aboûl-Walîd  passa  certainement  une  partie  de  sa  jeunesse  et 
continua  ses  études  à  Lucena  (Alisâneh),  surnommé  par  les 
Arabes  la  Ville  des  Juifs.  11  y  eut  pour  maîtres  Isaac  b.  Saûl, 
Isaac  ibn  Gikatilla  et  Aboûl-Walîd  b.  Hasdaï,  ce  dernier 
nommé  également  en  hébreu  R.  lônâh.  Après  bien  des  pér- 
égrinations pénibles,  il  finit  par  se  fixer  à  Saragosse.  Dans 
cette  ville,  il  composa  d'abord  quatre  petits  traités  relatifs  à  la 
grammaire,  puis  un  travail  plus  considérable  contre  E.  Samuel 
han-Nâgid  et  enfin  son  ouvrage  capital,  le  Kitâb  et-Tanhîh^  di- 
visé en  deux  parties,  le  Kitâh  al-Lonma\  la  grammaire  propre- 
ment dite,  et  le  Kitâb  al-Ousoul  ou  le  lexique.  —  C'est  à 
Saragosse  qu'il  semble  avoir  terminé  ses  jours  ;  mais  l'année  de 
sa  mort  est  aussi  inconnue  que  la  date  de  sa  naissance.  Aucun 
chroniqueur  n'a  noté  sur  ses  tablettes  la  disparition  de  cet 
homme  exceptionnel,  aucun  poète  ne  lui  a  consacré  une  élégie. 

Ibn  Djanâh  n'a  jamais  oublié  Cordoue,  et,  parvenu  à  un  âge 
déjà  avancé,  il  ne  parle  qu'en  termes  émus  de  la  cité  oii  il 
avait  passé  les  premières  années  de  sa  jeunesse.  Mais,  en  dehors 
de  ce  malheur,  nous  ne  savons  absolument  rien  des  circonstances 
de  sa  vie.  Il  ne  parle  nulle  part  de  sa  famille  qui  aurait 
partagé  les  douleurs  de  son  exil;  on  doit  supposer  qu'il  était 
orphelin  de  bonne  heure  et  qu'il  est  mort  célibataire.  Il  ne 
nous  a  pas  même  transmis  le  nom  de  son  père,  car  Djânâh 
n'est  pas  le  nom  du  père  d'Aboul-Walîd.  Ibn  Djanâh  «l'ailé» 
semble  n'être  qu'un  surnom  qui  fait  allusion  à  son  nom 
hébreu  lônah  «la  colombe». 

Comme  tous  ses  contemporains  dans  le  monde  musulman,  Ibn 
Djanâh  avait  étudié  la  philosophie,  les  mathématiques,  la  méde- 
cine, la  théologie  et  la  grammaire.  Outre  ses  oeuvres  sur  la 
langue  hébraïque,  il  écrivit  un  Manuel  des  Simples;  il  est 
probable  qu'il  demandait  toujours  son  gagne-pain  à  la  pratique 
de  la  médecine;  mais  sa  science  de  prédilection,  à  laquelle  il 
consacra  sa  vie  entière,  était  sans  doute  la  grammaire  de  la 
langue  sacrée  et  l'exégèse  biblique. 
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II. 

Ibn  Djanâh  marchait  dans  la  voie  que  Hayyoudj  lui  avait 
tracée.  En  effet,  dans  son  Moustalhik,  le  plus  étendu  de  ses 
quatre  premiers  traités,  il  ne  fait  que  compléter  les  travaux  de 
Hayyoudj;  il  se  défend  contre  les  attaques  de  toute  nature 
que  lui  attire  ce  Supplément  dans  son  Tenhîh;  dans  un  troi- 
sième opuscule,  le  Kitâb  at-Takrîh  wat-TasMl,  il  commente 
les  ouvrages  de  Hayyoudj,  sourtout  les  introductions  de  Hayyoudj 
placées  en  tête  de  ses  travaux  ;  enfin,  dans  son  Taswiijeh  il  raconte, 
avec  beaucoup  de  vivacité,  comment,  dans  un  cercle  de  lettrés  à 
Saragosse,  il  avait  été  engagé  dans  une  disputation  sur  divers 
points  de  son  Moustalhik  par  un  étranger,  sans  doute  un  émis- 
saire de  R.  Samuel,  qui  était  venu  avec  le  but  déloyal  de  lui 
nuire  et  de  le  déconsidérer  dans  la  ville  même  où  il  demeurait. 
Ibn  Djanâh  avait  depuis  longtemps  conçu  le  plan  d'une  gram- 
maire et  d'un  lexique  complets,  et  croyait  enfin  être  débarrassé 
des  obstacles  qu'on  ne  cessait  de  lui  susciter,  lorsque  de  nou- 
veaux pamphlets,  dirigés  contre  lui  par  le  puissant  Nâgîd  de 
Grenade,  vinrent  troubler  sa  tranquillité.  Nous  ne  savons  ab- 
solument rien  sur  l'origine  de  cette  animosité  extrême  de  R. 
Samuel  han-Nâgîd  contre  Aboûl-Walîd.  La  haute  situation  du 
ministre  de  Grenade,  sa  science  incontestable,  le  respect  dont 
il  était  entouré  de  toutes  parts  font  difficilement  comprendre 
la  haine  implacable  avec  laquelle  il  persécutait  un  homme 
aussi  humble  et  aussi  modeste  qu'lbn  Djanâh,  qui,  enfermé  dans 
le  cercle  étroit  de  ses  chères  études,  ne  paraît  jamais  en  être  sorti 
pour  s'occuper  des  affaires  publiques.  Rien  n'indique  que,  depuis 
qu'ils  avaient  quitté  l'un  et  l'autre  Cordoue,  ils  se  soient  jamais 
rencontrés,  et  si  c'était  la  vénération  que  R.  Samuel  éprouvait 
pour  Hayyoudj  qui  eût  motivé  ses  attaques,  on  ne  saurait,  d'autre 
part,  méconnaître  qu'lbn  Djanâh,  tout  en  critiquant  certaines 
parties  des  travaux  de  Hayyoudj,  montre  toujours  les  plus 
grands  égards  et  la  plus  sincère  admiration  pour  l'homme  qu'il 
considère  jusqu'à  la  fin  de  sa  vie  comme  le  guide  qu'il  est 
heureux  de  suivre. 
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On  peut  supposer  que,  de  retour  de  Saragosse,  l'étranger 
avait  tracé  à  son  maître  un  tableau  exagéré  du  dédain  avec 
lequel  ses  observations  avaient  été  reçues  par  Ibn  Djanâh  ;  la  co- 
lère du  Nâgîd  ne  connut  plus  de  bornes.  Sous  le  titre  de  Easdil 
er-Bifâk  «Mémoires  des  amis»,  parurent  successivement  plusieurs 
petits  traités,  évidemment  inspirés  ou  composés  par  K.  Samuel, 
contre  le  grammairien  de  Saragosse.  Celui-ci  répondit  coup 
sur  coup  à  ces  attaques  dans  les  cinq  parties  d'un  livre  intitulé  : 
Kitah  et-Taschwîr  «livre  de  la  Confusion».  De  côté  et  d'autre,  on 
ne  se  ménage  plus,  le  langage  est  rude  et  grossier;  on  voit  que 
rirritation  extrême  ne  permet  plus  d'être  courtois.  Nous  ne  possé- 
dons plus  que  deux  fragments  des  Rasaïl  et  du  TascJnvîr,  mais  ils 
suffisent  pour  en  juger  le  caractère.  —  Le  Taschwîr  paraît  avoir 
été  considérable.  Ibn  Djanâh  y  renvoie  très-souvent  dans  son 
grand  ouvrage.  Chez  un  auteur  aussi  sobre  et  qui  aime  si  peu  à 
se  répéter,  on  doit  regretter  la  perte  de  ce  traité;  car  il  paraît 
y  avoir  appuyé  ses  règles  de  grammaire  par  une  longue  argumen- 
tation et  de  nombreux  exemples,  et  l'on  sait  que  les  versets  qu'il  cite 
sont  souvent  accompagnés  d'une  explication  judicieuse  et  simple. 

Aboûl-Walîd  était  déjà  âgé,  lorsqu'enfin  arriva  pour  lui  le 
temps  du  calme  et  de  l'apaisement.  Il  s'adonne  alors  entièrement 
à  son  Kitâb  et-TanU/t,  divisé,  comme  nous  l'avons  déjà  dit,  en 
deux  parties.  Dans  la  première,  le  Kitâb  al-Loumd  «livre  des 
parterres-fleuris»,  comme  il  intitule  sa  Grammaire,  il  dépasse 
de  beaucoup  Hayyoudj.  Celui-ci  se  borne  à  disséquer  le  mot 
et  à  en  rechercher  la  racine;  Ibn  Djanâh  s'occupe  de  la  pro- 
position et  du  rôle  qu'y  joue  chaque  mot.  Hayyoudj  pouvait 
bien  affirmer  qu'avant  qu'il  eût  reconnu  la  trilitéralité  des 
racines  hébraïques  et  la  nature  des  lettres  faibles,  la  langue 
était  comme  «un  mur  ébreché  et  une  ville  démantelée» ')  ;  mais 
aux  racines  ainsi  reconnues  par  Hayyoudj,  Ibn  Djanâh  assig- 


1)  Ibn  Djanâh,  tout  en  reconnaissant  ce  principe  pour  les  racines 
ayant  une  lettre  faible,  considère  les  racines  géminées  comme  des  bili- 
tëres.  Ci-dessous  75,  13;  138,  6.  {'^yj  et  'W^).  Je  ne  sais  chez  quel 
grammairien  arabe  Aboûl-Walîd  a  rencontré  cette  opinion.  Il  parle 
p.  140,  25  d'une  divergence  d'opinions  parmi  les  Arabes  au  sujet  de 

ces  racines  géminées,  savoir,  si  dans  des  mots  comme  ]J0  "1^  etc.,  la  lettre 
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ne  leur  place  dans  la  phrase  simple  ou  composée.  Hayyoudj 
était  grammairien,  Ibn  Djanâh,  en  même  temps  exégète.  On 
peut  admirer  la  précision  des  lois  de  la  phonétique  hébraïque  ex- 
posées dans  les  introductions  que  Hayyoudj  a  placées  en  tête 
de  ses  petits  traités;  mais  on  admirera  davantage  le  bon  sens 
et  la  sagacité  d'Ibn  Djanâh  dans  l'explication  des  textes  bibliques 
les  plus  difficiles,  dont  il  fait  disparaître  souvent  l'obscurité 
par  un  rayon  de  son  esprit  lumineux. 

On  a,  à  différentes  reprises,  exposé  la  marche  suivie  par  Ibn 
Djanâh  dans  sa  grammaire.  Dernièrement,  M.  Wilhelm  Bâcher, 
l'infatigable  investigateur  dans  le  domaine  de  l'histoire  de  la 
grammaire  hébraïque,  essaya  de  donner  une  ingénieuse  division 
des  différentes  parties  du  Louma.^)  Les  titres  seuls  des 
chapitres  font  déjà  entrevoir  la  richesse  des  matériaux  qu'-Ibn 
Djanâh  avait  réunis  pour  son  travail.^) 


exprimée  est  le  second  ou  le  troisième  radical,  tandis  que  la  lettre  in- 
sérée serait  le  troisième  ou  le  second  radical.  Sur  des  racines  comme 
bjih^  >  voy.  ci-dessous  p.  144,  14  (Moust.  p.  180).  Sîbawaihi  (éd.  H. 
Derenbourg,  II,  p.  162  et  suiv.)  considère  ces  racines  comme  de  vraies 
trilittères. 

1)  D'après  la  division  adoptée  par  M.  Bâcher,  le  Louma'  se  compose 
de  trois  parties.  La  grande  Introduction  et  le  premier  chapitre,  qui, 
de  même  que  le  premier  chapitre  du  Kitâb  (éd.  de  H.  Derenbourg,  I, 
p.  1)  parlent  des  parties  du  discours,  sont  suivis  de  sept  chapitres 
qui  traitent  des  lettres ,  de  leur  prononciation  et  de  leurs  fonctions 
grammaticales  (p.  26  a  100);  puis,  viennent  quinze  chapitres  concernant 
le  nom  et  le  verbe  (p.  100  a  249)  ;  d'autres  dix  chapitres  exposent  di- 
vers phénomènes  de  la  langue  hébraïque,  surtout  de  la  syntaxe  et  des 
particularités  du  texte  biblique  qu'on  peut  comprendre  sous  le  nom 
d'anomalies  (p.  249  à  353).  Les  derniers  douze  chapitres  (p.  353  à  386) 
forment  une  sorte  d'appendice  oii  notre  auteur  fait  entrer  tout  ce  qui 
n'a  pas  trouvé  place  dans  les  parties  antérieures  d^  son  livre,  ou  bien 
n'y  avait  été  traité  qu'en  passant. 

2)  La  Table  des  versets  cités  dans  le  Louma'  qu'on  trouvera  a  la 
suite  de  cet  Avant-Propos  donne  une  idée  de  la  quantité  d'exemples 
réunis,  soit  pour  appuyer  les  règles,  soit  pour  les  appliquer  à  l'inter- 
prétation des  textes  difficiles.  Il  est  vrai  que  la  moindre  partie  des 
passages  contenus  dans  notre  Table  est  soumise  à  une  exégèse  rigoureuse  ; 
celle-ci ,  comme  on  peut  s'y  attendre,  est  surtout  réservée  pour  la 
seconde  partie  de  l'ouvrage,  le  Lexique;  cependant  le  Louma'  aussi, 
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Il  est  incontestable  que  Hayyoudj  et  Ibn  Djanâh  s'étaient 
préparés  à  leurs  oeuvres  par  de  fortes  études  de  la  grammaire 
arabe.  Vivant  dans  un  pays  musulman  et  à  Cordoue,  alors  la 
ville  la  plus  lettrée  et  la  plus  élégante  de  l'Islam,  ils  avaient 
lu  les  grands  ouvrages  où  des  maîtres  éminents  avaient  déve- 
loppé toutes  les  subtilités  de  Tarabe  Le  rôle  que  jouent  les 
lettres  faibles  :  alef,  waw  et  yod  dans  les  racines  sémitiques  était, 
pour  l'arabe,  depuis  longtemps  reconnu  par  les  grammairiens 
musulmans,  et  nous  avons  cherché  ailleurs  à  expliquer  comment 
il  se  fait  que  les  Juifs  les  aient  suivis  si  tard  dans  cette  voie. 
Mais  une  fois  que  Hayyoudj  eut  compris  l'organisme  des  racines 
trilitères ,  il  ne  devait  en  adapter  les  règles  à  la  langue  hé- 
braïque qu'en  considérant  que  d'une  part  elle  est  bien  plus 
pauvre  en  voyelles  que  sa  soeur  arabe,  et  que  d'autre  part  elle 
a  beaucoup  plus  diversifié  les  signes  de  la  vocalisation.  Nous 
avons  déjà  dit  qu'Ibn  Djanâh  revenait  pour  les  racines  géminées 
à  la  bilitéralité ,  et  il  le  fait  tout  aussi  bien  pour  les  racines 
qui  ont  le  deuxième  et  le  troisième  radical  égaux  que  pour 
les  racines  dont  le  premier  et  le  second  radical  se  ressemblent. 

Cependant  ni  l'un  ni  l'autre  ne  méconnurent  pour  cela  le  génie 
particulier  de  l'hébreu.  Mais  la  différence  entre  les  deux  langues 
est  surtout  importante  dans  la  syntaxe,  à  laquelle  Aboûl-Walîd 
voulait  étendre  son  travail.  On  n'a  qu'à  jeter  les  yeux  sur  la  table 
des  matières  d'une  grammaire  de  la  langue  arabe  pour  se  con- 
vaincre que  la  plus  grande  partie  des  subtiles  distinctions  qui 
s'y  trouvent,  sont  pour  l'hébreu  sans  aucune  application.  L'hébreu 
n'ayant  pas  de  désinences,  échappe  par  conséquent  à  toutes  les 
difficultés  relatives  à  la  fixation  des  cas  ;  puis,  l'hébreu  ne  pos- 
sède guère  qu'une  seule  forme  de  l'aoriste  et  n'a  des  autres 
formes  de  ce  temps  que  quelques  rudiments  ou ,  si  l'on  aime 
mieux,  des  restes.  Il  n'a  ni  élatif,  ni  diminutif,  ni  cette  grande 
variété  des  formes  du  pluriel  pour  les  noms,  ni  cette  quantité 
de  voies  actives  et  passives  pour  les  verbes.    Le  nombre  des 


surtout  dans  la  portion  que  nous  avons  considérée  comme  formant 
la  troisième  partie,  s'occupe  plutôt  d'exég-èse  que  de  grammaire. 

1)  On  trouvera  facilement  dans  la  Louma  les  nombreuses  passages, 
où  les  procèdes  de  l'arabe  servent  a  l'explication  de  l'hébreu. 
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particules  et  des  conjonctions  qu'il  possède  est  restreint,  et  la 
phrase  est,  par  là  même,  beaucoup  plus  simple  qu'en  arabe.  Le 
champ  de  la  grammaire  hébraïque  est  donc  bien  limité,  et  pour 
cette  raison  le  Loumd,  comme  nous  l'avons  déjà  fait  observer, 
s'occupe  avant  tout  d'exégèse  biblique. 

Il  n'est  peut-être  pas  sans  intérêt  de  comparer  la  manière 
dont  un  phénomène,  commun  à  toutes  les  langues  sémitiques, 
est  exposé  par  un  grammairien  arabe  tel  que  Sîbawaihi  et  un 
grammairien  juif  comme  Aboûl-Walîd.  Nous  prenons  pour 
exemple  l'anomalie  d'après  laquelle  le  nom  de  nombre  est  au 
féminin  lorsqu'il  accompagne  un  nom  masculin,  et  au  masculin 
lorsqu'il  accompagne  un  nom  féminin. 

Voici  comment  s'exprime  Sîbawaihi  (t.  IL  p.  176)  à  ce  sujet: 
«Sache  que  les  noms  de  nombre  dépassant  deux  jusqu'à  dix, 
lorsque  c'est  un  nom  masculin  dont  le  numératif  indique  le 
nombre,  ce  numératif  a  la  forme  féminine  avec  la  lettre  hâ 
qui  en  est  le  signe,  .  .  .  mais  si  c'est  un  nom  féminin,  le 
numératif  perd  le  Aa,  de  sorte  qu'il  est  au  féminin  sans  en 
avoir  le  signe».  Le  grammairien  arabe  se  contente  de  citer 
des  exemples  pour  les  deux  cas;  mais,  si  nous  l'avons  bien 
compris,  il  a  pensé  d'une  part  à  des  mots  tels  que  xi^JU^ 

«le  Khalife»  îLoSLt  «un  grand  savant»  qui  désignent  un  mas- 
culin tout  en  ayant  une  terminaison  féminine,  et  d'autre  part  à 
des  mots  tels  que  ,^^1  «terre»,  «âme»,         «vent»  qui 

sont  féminins  sans  en  avoir  la  terminaison. 

Aboûl-Walîd  donne  la  même  règle ,  mais  il  cite  des  mots 
comme  nçî!^r?p  qu'il  considère  comme  un  nom  qui  signifie  à  la  fois 
sorcier  et  sorcière  (p.  379,  1.  21).  Il  ajoute  qu'on  a  laissé 
tomber  le  hê  au  féminin  du  numératif  pour  établir  une  diffé- 
rence entre  les  deux  genres.  La  différence,  bien  que  peu  notable, 
n'en  montre  pas  moins  l'indépendance  du  grammairien  juif.  La 
place  que  l'auteur  juif  a  donnée  à  son  chapitre  sur  le  numératif 
est  choisie  judicieusement  :  ce  chapitre  suit  les  chapitres  qui 
traitent  des  deux  genres  (XXXVII),  du  féminin  remplaçant  le 
masculin  (XXXVIII),  du  masculin  remplaçant  le  féminin  (XXXIX), 
des  mots  qui  servent  en  même  temps  pour  les  deux  genres 
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(XL)  et  deux  autres  chapitres  traitant  le  même  sujet.  On  se 
rend,  au  contraire  difficilement  compte  de  la  raison  qui  a  dé- 
terminé Sîbawaihi  à  traiter  le  numératif  à  l'endroit  qu'il  oc- 
cupe dans  le  Kitâb. 

III. 

Les  deux  manuscrits  qui  ont  servi  principalement  à  cette 
édition  sont  les  numéros  1459  et  1462  du  fonds  hébreu  de 
la  Bodléienne  à  Oxford.  Nous  en  donnons  la  description  d'après 
le  Catalogue  de  M.  Neubauer. 

No.  1459  :  «yD^^N  n^nr,  grammaire  d'Aboûl-Walîd  (lacunes 
et  transpositions);  entre  les  feuillets  50  et  51,  il  y  a  une  la- 
cune qui  correspond  à  p.  51,  1.  16  jusqu'à  p.  71,  1.  25  de 
l'édition  hébraïque;  la  continuation  des  feuillets  51b  se  trouve 
fol.  59;  fol.  57  correspond  à  p.  116,  1.  34  et  fol.  65  à  1.  36  de 
la  version  hébraïque  avec  beaucoup  de  variantes;  fol.  97  a 
plus  que  la  version  hébraïque.  Le  caractère  est  un  rabbinique 
grec,  pet.  in-foL,  pap.  140  feuillets».  — 

No.  1462:  «Au  feuillet  45  il  y  a  un  fragment  de  la  gram- 
maire d'Aboûl-Walîd  qui  contient  les  parties  suivantes  corre- 
spondant à  la  version  hébraïque;  fol.  44  à  66  =  p.  121  1.  12 
jusqu'à  la  fin  du  chap.  23;  fol.  67  à  91  =  le  commencement 
du  chap.  25  jusqu'à  p.  176  1.  30;  fol.  92  =  le  commencement 
du  chap.  44.  Le  caractère  est  un  rabbinique  syrien  ;  pap. 
in-foL».  — 

Ces  deux  manuscrits  figurent  dans  notre  édition  sous  les  lettres 
A  et  B. 

Le  premier  et  le  plus  complet  de  ces  deux  manuscrits  a 
servi  de  base  à  la  table  des  chapitres  donnée  par  Ewald  dans 
les  «Beitrâge»  ;  mais  ce  savant  n'a  pas  eu  le  temps  nécessaire 
pour  examiner  le  manuscrit  et  s'apercevoir  des  nombreuses 
lacunes  du  texte  qu'il  avait  sous  les  yeux.  Munk  a  emprunté 
à  ce  même  manuscrit  le  texte  arabe  de  l'Introduction  qu'il 
a  publié  dans  sa  «Notice». 

Les  deux  manuscrits  d'Oxford  renferment  près  de  quatre 
cinquièmes  de  l'ouvrage.  A  contient  les  parties  suivantes  de 
notre  édition:  p.  1  à  104,  1.  7  ;  128,  1.  2  à  144,  L  21  ;  p.  186, 
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1.  8  à  199,  1.  13;  p.  221,  1.  19  à  386.  Le  manuscrit  B  ne 
contient  que  p.  205,  1.  21  à  292,  1.  7. 

M.  Bâcher  avait  obtenu  de  la  direction  libérale  de  la  Bod- 
léienne  que  ces  deux  manuscrits  lui  fussent  envoyés  à  Buda- 
pest, et  il  en  fit  une  copie  naturellement  incomplète.  Mais, 
pendant  mon  séjour  à  Londres  dans  l'été  1883,  le  British 
Muséum  venait  d'acheter  quelques  manuscrits  hébreux  que 
M.  Hoerning,  attaché  à  la  partie  orientale  de  ce  riche  dépôt, 
me  montra  aussitôt,  et  j'étais  heureux  d')^  trouver  un  fragment 
considérable  du  Louma'  qui  contenait  toutes  les  parties  qui 
manquaient  dans  le  manuscrit  A.  Avec  sa  complaisance  habi- 
tuelle, M.  Hoerning  me  permit  de  prendre  copie  de  tout  ce  qu'il 
fallait  pour  remplir  les  lacunes  d'A.  Une  édition  du  Louma^ 
devint  donc  enfin  possible.  Mais  elle  ne  le  devenait  qu'à  Paris, 
où  l'École  des  Hautes-Études  disposait  des  fonds  nécessaires 
pour  une  aussi  coûteuse  publication.  M.  Bâcher,  uniquement 
préoccupé,  de  l'intérêt  scientifique,  m'abandonna  donc  sa  copie 
et  il  est  resté  pendant  tout  le  cours  de  l'impression  mon  col- 
laborateur actif  et  intelligent.^) 

Ce  troisième  manuscrit,  désigné  par  M  dans  les  notes  de 
notre  édition,  porte  aujourd'hui  le  numéro  2595  des  manuscrits 
orientaux.  En  voici  la  description:  «Quatre-vingt  dix-huit  feuillets, 
pet.  in-fol.,pap.,  caractère  oriental  du  XIIP  ou  XIV*'  siècle.  Le  com- 
mencement répond  à  p.  24  1.  71  de  notre  édition,  la  fin  à  p.  341 
1. 14.  A  notre  grand  regret,  il  nous  a  été  impossible  de  collationner 
avec  ce  manuscrit  les  parties  que  contiennent  A  et  B. 

Dans  la  collection  Firkowitch  de  la  Bibliothèque  impér.  de 
St.  Pétersbourg,  il  se  trouve  également  quelques  fragments 
fort  anciens  du  Louma'.  D'après  la  note  qui  se  lit  sur  le  der- 
nier feuillet,  la  copie  a  été  faite  à  Damas  pour  un  rabbin  con- 
sidéré, dans  l'année  4922  de  la  création  du  monde  et  1472  de 
l'ère  seleucide  (égale  1161/62  p.  Ch.),  à  peine  un  siècle  après 
la  mort  d'Aboûl-Walîd.  Elle  a  été  collationnée  par  M.  Bâcher, 


1)  Il  est  bien  entendu  que,  sans  le  règlement  de  TÉcole  qui  inter- 
dit rigoureusement  de  mentionner  sur  le  titre  de  ses  publications  le 
nom  d'un  savant  ne  faisant  pas  partie  du  corps  enseignant  de 
l'Ecole,  le  nom  de  M.  Bâcher  jSgurerait  sur  le  titre  a  côté  du  mien. 
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et  elle  contient  les  parties  suivantes  de  notre  édition:  p.  2,  1.  1 
à  p.  18,  1.  13;  p/23,  1.  25  à  44,  1.  9;  p.  52,  1.  15  à  71,  1.  16; 
p.  350,  1.  5  à  371,  1.  11;  p.  374,  1.  18  à  386,  1.  20. 

La  grammaire  d'Ibn  Djanâh  fut  traduite  en  hébreu,  sous  le  titre 
de  Har-Bikmâh,  par  lehoudâ  ibn  Tibbôn,  qui,  comme  tous  les 
membres  de  sa  famille,  s'occupait  surtout  de  rendre  accessibles  les 
ouvrages  arabes  aux  habitants  de  la  Provence  et  de  l'Italie.  Les 
Tibbonides  étaient  obligés  de  créer  en  philosophie  et  en  linguistique 
toute  une  terminologie  inconnue  avant  eux  et  qui  devait  dans 
les  premiers  temps  rendre  leurs  versions  peu  intelligibles.  Quel 
hébraïsant  se  rendrait  compte  de  ce  que  signifie  O  ':'mDn,  et  de  la 
différence,  pour  le  moins  inutile  pour  la  grammaire  hébraïque, 
entre  le  1^  'pmtûn  et  le  ^pi£n  ntr?  —  Les  termes  r6l2  ou  rhl2 
l^^yn  pour  la  «particule»  ne  se  comprennent  pas  facilement.  Le 
mot  ]^3y  lui-même  signifie  tantôt  «sens»,  tantôt  «état»,  tantôt 
«circonstance»  &c.  Qui  devinerait  que  hîil  signifie  «précéder»? 
Le  traducteur  subit  toujours  la  mauvaise  influence  de  son  ori- 
ginal lorsqu'il  veut  le  suivre  de  trop  près;  la  parenté  entre 
l'idiome  duquel  il  traduit  et  l'idiome  dans  lequel  il  traduit  lui 
fait  illusion,  et  la  ressemblance  des  mots  lui  fait  confondre  ce 
qui  peut  être  permis  avec  ce  qui  ne  l'est  pas.  Malgré  les 
obscurités  du  langage,  l'édition  de  la  version  hébraïque,  qui 
parut  par  les  soins  de  M.  Beer  Goldberg,  à  Francfort-sur-le- 
Main  en  1856,  a  été  un  service  réel  rendu  à  la  connaissance  de  la 
grammaire  hébraïque.  On  peut  seulement  regretter  que  le 
meilleur  des  deux  manuscrits  (No.  1216  et  1217)  de  la  Biblio- 
thèque Nationale  de  Paris  qui  renferme  cette  traduction,  n'ait 
pas  été  suffisamment  consulté.^) 


1)  Ces  versions,  qui  sont  des  calques  fidèles  des  originaux,  rendent 
pour  cette  raison  même  de  grands  services  dans  des  éditions  comme 
la  nôtre.  A  bien  des  endroits,  il  a  fallu  remplir  les  lacunes  du  texte 
arabe  par  une  traduction  de  la  version,  hébraïque  et  Ton  était  presque 
toujours  sûr  de  rencontrer  l'expression  de  l'original.  De  cette  manière, 
le  Rikmâh  remplace  la  copie  arabe  que  lehoudâ  ibn  Tibbôn  employait 
à  son  travail.  Nous  avons  indiqué  ces  emprunts  faits  au  Rikmâh  par 
les  mots:  < suppléé  d'après  R.»  ;  souvent  nous  nous  sommes  contentés 
de  mettre  le  mot  ajouté  entre  deux  crochets  carrés.  —  Il  aurait  été 
facile  de  justifier  le  jugement  que  nous  venons  de  porter  sur  l'édition 
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Les  chapitres  du  Louma'  sont  désignés  dans  les  manuscrits 
par  le  mot  (dans  la  version  hébraïque  l'^U^)  suivi  d'un 
titre,  sans  qu'on  ait  ajouté  un  nombre  indiquant  l'ordre  dans 
lequel  ils  se  suivent.  Ibn  Djanâh,  en  renvoyant  à  un  passage 
qui  précède  ou  doit  suivre,  se  contente  presque  toujours  des 
mots  «ce  que  nous  avons  déjà  expliqué»,  ou  bien  «ce  que  nous 
exposerons  plus  loin»  ;  tout  au  plus,  il  ajoute  le  titre  du  cha- 
pitre.   Il  en  fait  autant  dans  son  Lexique. 

Le  manuscrit  de  St.  Petersbourg  a,  il  est  vrai,  à  la  fin  une 
table  de  chapitres  numérotés;  mais  cette  table  est  en  partie 
déchirée,  ou  couverte  par  le  papier  qu'on  y  a  collé  ;  la  lecture 


Goldberg,  en  donnant  une  comparaison  de  quelques  pages  du  Bikmàh 
avec  le  manuscrit  1217  de  la  Bibliothèque  Nationale.  Nous  préferons 
parler  des  deux  notes  marginales  du  traducteur  que  le  copiste  du 
No  1217  a  fait  entrer  dans  l'intérieur  du  texte.  La  première  note 
a  suivi  le  même  chemin  dans  l'édition  de  Goldberg  et  forme  un  vrai 
rébus  à  Tendroit  oii  elle  se  lit  (p.  2,  1.  29).    Voici  le  passage: 

nnv  HNiiin         dkh  ]wb  ^^^\  nson  ]wh-  Évidemment 

le  traducteur  n'avait  pas  lu  p.  21,  1.  21  le  mot  t'ipt^»  mais  son  texte 
commençait  par         inij^K        il  n'en  mettait  pas  moins  en  hébreu 

]Vr  Dliyn  "ItDIK*  Pour  s'excuser,  il  fait  observer:  «L'expression 
employée  par  l'original  est  l'équivalent  de  Qi^  =  jjX ,  mais  "lOIN  <^je 

dis»  est  plus  clair».  Les  copistes  du  texte  arabe  ont  imité  lehoudâ 
ibn  Tibbôn,  et  mis  ^1pX«  ~  La  seconde  note  a  été  réproduite,  bien  qu'in- 
complètement, par  Goldberg,  p.  27  note  1.  Dans  le  manuscrit,  elle  se 
lit  dans  le  texte,  1.  4,  entre  et  "lOKil»  et  elle  est  ainsi  conçue: 

IDSti'D  n?  "iSDiD  KÎ^Ûin  h'2^  ^^a-  ciul  tu  ne  parles  pas»;  mais,  comme 
l'expression  de  l'original  arabe  est  :  «qui  n'est  pas  présent»,  nous  l'avons 
suivie;  cependant  l'expression  que  nous  avons  choisie  avec  exactitude 
est  le  vrai  terme.  Dans  tout  ce  livre,  il  en  est  ainsi.»  En  eftèt,  on 
n'a  qu'à  comparer  le  chapitre  des  suffixes,  pour  retrouver  les  termes  de 
et  1t23^D-  pour  désigner  la  troisième  personne. 

On  voit  facilement  que  I.  b.  T.  avait  fait  cette  observation  sur  1.  8  et 
non  pas  sur  1.  11;  à  «l'endroit  où  le  copiste  l'avait  placée,  elle  deve- 
nait inintelligible. 
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en  est  difficile.  Cependant  on  voit  que  le  nombre  des  cha- 
pitres y  est  de  44,  tandis  que  notre  édition  en  a  45.^) 

Il  était  peut-être  d'autant  plus  difficile  à  Ibn  Djanâh  de 
compter  les  chapitres  de  sa  grammaire  que  certaines  parties 
ont  dû  être  ajoutées  postérieurement  par  Tauteur  qui  ne  cessait 
d'améliorer  constamment  son  travail.  11  y  a  des  indices  cer- 
tains d'addition  et  de  remaniement  dans  toutes  les  parties  de 
l'ouvrage;  mais  le  chapitre  28  est  évidemment  une  addition 
à  27,  chap.  45  la  suite  de  44,  et  44  lui-même  ne  paraît 
qu'une  glose  du  chapitre  43.  Nous  avons  cru  devoir,  pour  la 
clarté  de  notre  édition,  mettre  partout  un  nombre  en  tête  des 
chapitres,  qui  ne  se  distingue  du  nombre  de  l'édition  hébraïque 
que  pour  le  troisième  chapitre,  qui,  n'ayant  pas  de  titre  spécial 
et  continuant  le  sujet  du  chapitre  précèdent,  a  été  réuni  avec 
celui-ci.  Par  conséquent,  le  troisième  chapitre  de  notre  édition 
répond  au  quatrième  de  l'hébreu,  et  ainsi  de  suite. 

Ij  II  est  curieux  que  ces  nombres  répétés  à  la  marge  dans  l'intérieur 
du  manuscrit  portent  toujours  les  unités  avant  les  dizaines;  ainsi 
chapitre  44  est  désigné  pas  QH,  ch.  33  par        et  ainsi  de  suite. 
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12 

63 

11 

99 

243 

15 

20 

297 

7 

113 

112 

3 

21 

125 

21 

117 

96 

17 

22 

125 

18 

172 

11 

140 

4 

133 

23 

129 

197 

2 

10 

194 

3 

130 

158 

5 

141 

2 

157 

17 

120 

1 

80 

25 

280 

14 

212 

4 

3 

151 

14 

121 

l 

49 

8 

240 

22 

123 

l 

60 

13 

4 

126 

19 

180 

22 

226 

14 

80 

14 

5 

75 

24 

122 

3 

170 

19 

124 

77 

19 

330 

13 

g 

121 

11 

142 

5 

156 

17 

126 

1 

201 

2 

159 

6 

127 

1 

191 

4 

143 

5 

212 

22 

4 

280 

17 

144 

1 

276 

3 

128 

5 

198 

17 

2 

39 

17 

129 

1 

80  14 

266 

3 

3 

171 

5 

378 

6 

8 

195 

25 

10 

339 

17 

LVI 


Psaumes 

Proverbes 

Proverbes 

Proverbes 

144  13 

128 

24 

5  18 

326 

22 

10 

4 

109 

7 

16  16 

156  3 

145  4 

44 

11 

22 

100 

4 

21 

206 

3 

308  17 

3 

274 

19 

190 

10 

25 

53 

25 

27 

110  24 

16 

175 

12 

198 

9 

29 

251 

15 

17  5 

154  7 

147  1 

79 

9 

6  6 

237 

24 

11 

2 

121 

22 

192  10 

158 

19 

14 

125 

24 

3 

276 

24 

14 

237  5 

3 

OA  A 

21 

7 

6 

20 

zlO  12 

5 

249 

19 

260 

7 

13 

220 

14 

22 

89  11 

8 

146 

7 

22 

323 

21 

22 

63 

16 

26 

155  24 

149  2 

280 

21 

23 

222 

17 

66 

15 

156  6 

320 

3 

26 

138 

5 

267 

1 

274  16 

150  2 

96 

19 

7  8 

265 

270 

3 

18  2 

168  6 

3 

158 

7 

16 

118 

3 

26 

218 

13 

4 

242  27 

126 

19 

12 

4 

130 

1 

10 

236  26 

Proverbes 

216 

3 

9 

167 

23 

14 

193  9 

1  2 

4U 

5 

242 

26 

11 

20 

13 

21 

111  6 

3 

A(\ 
4U 

5 

17 

121 

25 

19 

131 

19 

210  24 

4 

6 

223 

8 

25 

142 

26 

23 

125  23 

6 

4.0 

6 

242 

24 

26 

207 

15 

24 

339  14 

11 

1 1  u 

18 

18 

94 

26 

13 

1 

251 

16 

19  10 

125  22 

12 

Ol 

14 

25 

283 

22 

7 

167 

23 

II 

99  4 

14 

9 

284 

2 

13 

203 

9 

311  20 

15 

25 

11 

26 

20 

16 

16 

112 

4 

336  7 

22 

97 

7 

8  6 

156 

22 

24 

54 

17 

15 

285  26 

23 

251 

17 

12 

112 

12 

14 

2 

199 

3 

19 

374  21 

24 

145 

28 

24 

162 

16 

3 

97 

6 

24 

110  23 

31 

68 

1 

27 

275 

27 

149 

7 

20  7 

167  22 

2  2 

146 

27 

28 

76 

17 

337 

5 

14 

236  26 

15 

112 

2 

93 

20 

4 

118 

3 

16 

79  18 

16 

212 

8 

29 

276 

1 

7 

257 

1 

21 

301  6 

3  5 

186 

25 

30 

308 

12 

9 

191 

6 

30 

125  23 

6 

152 

28 

36 

94 

27 

13 

190 

10 

21  3 

155  25 

172 

4 

9  1 

303 

23 

14 

68 

1 

4 

183  12 

8 

120 

1 

365 

16 

15 

107 

19 

214  15 

4  4 

274 

8 

2 

89 

25 

257 

18 

5 

117  10 

12 

339 

2 

91 

9 

21 

154 

27 

3 

104  20 

13 

240 

22 

215 

16 

28 

270 

24 

11 

LDo  3 

23 

22 

7 

5 

67 

25 

31 

237 

5 

274  3 

24 

120 

2 

69 

11 

15 

6 

165 

21 

14 

259  3 

240 

18 

172 

19 

17 

206 

12 

16 

159  6 

5  4 

245 

4 

186 

17  18 

19 

252 

12 

22  4 

265  20 

11 

67 

6 

12 

249 

14 

16 

5 

274 

23 

10 

287  5 

15 

69 

12 

13 

120 

7 

7 

146 

27 

11 

274  21 

186 

17 

14 

48 

16 

16 

155 

26 

18 

149  7 

LVII 


Proverbes  Proverbes  Proverbes  Job 


22 

18 

299 

13 

25 

18 

327 

6 

29 

18 

270 

15 

3 

26 

91  7 

337 

8 

19 

114 

9 

21 

128 

2 

142  28 

21 

112 

14 

310 

7 

23 

274 

9 

245  9 

277 

2 

23 

259 

9 

30 

3 

183 

3 

4 

5 

363  20 

25 

94 

8 

25 

53 

19 

213 

18 

6 

356  25 

29 

242 

27 

26 

177 

12 

258 

16 

10 

243  19 

23 

1 

264 

4 

28 

270 

5 

319 

26 

12 

58  12 

5 

85 

15 

26 

7 

142 

3 

6 

277 

2 

193  9 

91 

4 

195 

12 

14 

223 

22 

285  14 

155 

20 

230 

4 

26 

242 

26 

6 

2 

309  5 

310 

19 

9 

53 

27 

31 

3 

93 

7 

7 

64  16 

6 

69 

12 

12 

252 

4 

365 

23 

8 

219  3 

186 

16 

14 

53 

27 

376 

1 

13 

84  18 

16 

94 

27 

17 

252 

4 

12 

196 

21 

14 

7  12 

22 

227 

24 

21 

161 

3 

17 

77 

8 

16 

194  9 

25 

199 

10 

24 

87 

22 

19 

77 

9 

265  11 

26 

238 

26 

28 

55 

25 

119 

12 

22 

355  26 

29 

120 

8 

27 

1 

242 

12 

22 

366 

14 

28 

68  26 

32 

148 

5 

4 

132 

10 

30 

219 

3 

30 

85  7 

24 

5 

128 

223 

27 
26 

5 
6 

162 
181 

9 
2 

Job 

7 

3 
5 

161  24 

88  16 

7 

88 

11 

9 

318 

12 

1 

1 

54 

23 

8 

275  6 

16 

303 

18 

10 

228 

21 

376 

20 

8 

2 

354  2 

17 

268 

22 

13 

193 

7 

4 

54 

23 

4 

52  9 

24 

149 

15 

14 

301 

5 

290 

2 

8 

62  24 

272 

19 

15 

53 

21 

336 

24 

9 

9 

260  25 

26 

824 

5 

104 

26 

379 

28 

279  22 

28 

262 

18 

116 

18 

5 

54 

24 

15 

57  8 

300 

9 

169 

9 

10 

193 

10 

100  21 

31 

117 

7 

20 

122 

8 

11 

299 

10 

140  3 

207 

1 

25 

240 

23 

20 

124 

25 

150  11 

210 

7 

311 

9 

21 

314 

19 

154  27 

341 

13 

27 

208 

19 

2 

9 

153 

24 

18 

149  19 

25 

4 

155 

21 

191 

6 

204 

4 

153  2 

6 

167 

19 

28 

1 

318 

13 

296 

28 

20 

170  22 

7 

274 

13 

320 

4 

11 

233 

28 

26 

108  14 

11 

244 

22 

15 

53 

28 

13 

87 

3 

10 

2 

101  23 

12 

270 

4 

18 

248 

26 

92 

24 

15 

74  1 

13 

166 

7 

379 

14 

8 

5 

197 

23 

20 

50  23 

16 

273 

25 

22 

324 

14 

6 

184 

9 

21 

58  2 

334 

25 

23 

109 

1 

242 

11 

22 

80  24 

17 

153 

16 

124 

18 

12 

357 

1 

328  26 

159 

28 

25 

182 

20 

19 

202 

23 

11 

8 

276  17 

18 

129 

18 

29 

18 

193 

7 

22 

192 

11 

11 

169  1 

1 

LVIII 


Job 

Job 

Job 

Job 

11 

20 

285 

18 

17 

7 

184 

13 

22 

24 

249  21 

28 

17 

119  5 

12 

3 

59 

12 

262 

7 

25 

222  17 

18 

22 

122  7 

5 

74 

8 

9 

274 

22 

28 

22  6 

27 

193  15 

G 

118 

18 

10 

312 

18 

212  8 

197  26 

230 

6 

13 

58 

2 

30 

260  1 

28 

27  17 

11 

285 

7 

18 

2 

319 

27 

261  14 

29 

6 

74  4 

12 

259 

13 

3 

320 

1 

23 

3 

25  7 

260  1 

270  23 

4 

177 

23 

6 

241  17 

15 

176  2 

15 

203 

12  21 

7 

339 

3 

357  13 

18 

176  8 

22 

243 

1 

9 

333 

20 

9 

10  4 

19 

211  21 

276 

16 

15 

328 

25 

62  10 

30 

1 

140  11 

23 

82 

5 

19 

3 

303 

15 

313  6 

3 

206  8 

13 

5 

25 

6 

4 

339 

16 

13 

69  15 

4 

118  24 

9 

275 

27 

10 

149 

6 

24 

8 

148  1 

6 

180  1 

310 

15 

15 

364 

17 

11 

147  8 

12 

116  10 

15 

149 

5 

19 

310 

4 

17 

109  12 

16 

198  24 

21 

239 

7 

23 

275 

27 

215  5 

212  27 

27 

109 

7 

343 

22 

21 

270  1 

275  5 

14 

8 

139 

26 

25 

192 

22 

282  16 

28 

20  10 

9 

206 

7 

27 

189 

8 

22 

93  7 

31 

3 

356  24 

12 

301 

17 

365 

10 

365  22 

5 

184  16 

16 

284  24 

20 

2 

86 

20 

23 

193  5 

6 

75  24 

21 

191 

13 

4 

85 

14 

24 

114  22 

10 

365  22 

15 

7 

62 

26 

26 

21 

11 

120  12 

15 

83  9 

162 

17 

283 

9 

371  22 

239  4 

8 

357 

18 

284 

11 

386  15 

19 

119  7 

11 

357 

19 

372 

1 

25 

3 

193  6 

221  9 

12 

228 

8 

27 

338 

19 

5 

50  8 

22 

209  23 

18 

343 

19 

29 

212 

13 

26 

6 

117  3 

210  21 

19 

193 

21 

21 

4 

178 

6 

118  2 

375  8 

367 

5 

5 

321 

23 

9 

144  6 

23 

27 

98  16 

32 

73 

23 

9 

206 

2 

12 

95  12 

283 19  î 

88 

21 

12 

249 

14 

13 

142  18 

34 

80  13 

33 

212 

14 

23 

10 

5 

143  4 

25 

35 

239  8 

16 

5 

240 

9 

45 

9 

27 

21 

73  13 

240  12 

12 

56 

1 

26 

147 

10 

197  20 

36 

170  16 

108 

15 

184 

10 

203  24 

32 

9 

258  13 

278 

2 

22 

6 

317 

14 

28 

2 

74  3 

13 

364  27 

14 

149 

5 

13 

357 

19 

7 

196  23 

18 

138  23 

15 

80 

4 

15 

178 

5 

10 

221  29 

19 

257  20 

340 

4 

20 

313 

10 

222  9 

22 

192  23 

17 

6 

116 

21 

21 

327 

10 

11 

125  24 

199  6 

7 

97 

8 

22 

14 

25 

363  7 

33 

3 

3  27 

180 

17 

261 

24 

17 

51  10 

4 

197  12 

LIX 


Job  Job 


33 

5 

151 

17 

38 

27 

339 

16 

13 

264 

32 

260 

26 

21 

180 

15 

36 

7 
< 

26 

242 

5 

124 

9 

284 

1 

39 

1 

161 

6 

339 

17 

3 

192 

3 

25 

105 

6 

364 

24 

143 

1 

9 

216 

5 

144 

6  23 

30 

34 

17 

162 

12 

40 

2 

97 

18 

252 

6 

159 

1 

32 

66 

7 

g 

230 

10 

138 

21 

g 

255 

20 

34 

9 

339 

14 

17 

94 

1 

10 

271 

14 

237 

27 

18 

85 

10 

19 

199 

2 

156 

7 

23 

121 

9 

25 

226 

8 

25 

356 

2 

32 

33 

11 

26 

55 

21 

33 

358 

5 

121 

15 

35 

10 

280 

21 

337 

23 

320 

3 

41 

9 

193 

g 

36 

2 

158 

21 

11 

148 

16 

3 

Q'-î 
OO 

14 

14 

2o0 

3 

7 

349 

2 

18 

93 

23 

367 

1 

21 

181 

15 

16 

214 

14 

22 

148 

181 

26 

25 

262 

23 

183 

12 

42 

8 

177 

26 

19 

151 

18 

13 

75 

14 

21 

163 

5 

26 

115 

11 

Cantique 

27 

44 

3 

1 

2 

149 

14 

29 

92 

27 

280 

15 

31 

130 

3 

3 

312 

24 

37 

3 

193 

7 

365 

14 

1  ft 

Q9 

ou 

27 

4 

320 

6 

38 

3 

274 

11 

5 

77 

10 

4 

353 

15 

6 

120  21 

6 

265 

6 

197 

11 

8 

245 

13 

7 

353 

21 

322 

3 

8 

116 

2 

9 

338 

5 

14 

113 

13 

22 

213 

11 

212 

3 

Cantique 

Cantique 

1  16 

73 

24 

5  13 

366  10 

74 

8 

14 

155  4 

122 

23 

15 

180  3 

2  1 

122 

17 

6  1 

339  11 

133 

13 

5 

246  18 

7 

339 

10 

321  23 

8 

218 

13 

368  15 

11 

24 

1 

10 

77  10 

108 

20 

11 

97  9 

285 

8 

7  2 

114  13 

14 

126 

14 

118  16 

15 

99 

1 

310  12 

242 

27 

317  20 

17 

127 

7 

3 

89  24 

130 

13 

91  8 

3  6 

155 

3 

4 

116  1 

9 

131 

23 

5 

218  1 

11 

189 

21 

7 

141  22 

368 

23 

8 

217  20 

4  1 

211 

10 

9 

217  20 

214 

21 

13 

139  17 

2 

36 

20 

140  18 

3 

266 

5 

280  16 

4 

94 

8 

311  14 

9 

147 

15 

8  2 

266  7 

11 

213 

22 

7 

339  9 

12 

93 

13 

8 

225  15 

13 

113 

12 

10 

94  20 

14 

107 

21 

13 

84  12 

112 

133 

15 

23 

Ruth 

212 

3 

1  1 

52  20 

15 

93 

10 

2 

124  1 

5  1 

208 

20 

8 

79  5 

209 

1 

368  19 

222 

1 

11 

317  11 

3 

215 

23 

13 

98  8 

353 

23 

372  25 

5 

130 

19 

15 

97  18 

6 

24 

1 

20 

88  27 

275 

22 

368  19 

9 

36 

19 

2  1 

79  26 

369 

18 

127  12 

370 

1 

2 

176  20 

LX 


Ruth 

Lamentations 

Lamentations 

Ecclésiaste 

2  2 

324  3 

1  s 

332 

16 

4  10 

122 

23 

3  21 

175  27 

G 

85  22 

12 

50 

2 

14 

72 

1 

4  2 

33  17 

234  18 

140 

6 

15 

72 

3 

110  16 

7 

236  26 

153 

26 

16 

246 

15 

154  24 

324  3 

14 

66 

26 

17 

92 

9 

3 

33  18 

8 

60  24 

224 

16 

115 

21 

12 

55  14 

73  2 

20 

104 

20 

192 

25 

13 

57  11 

97  5 

22 

109 

14 

242 

8 

127  22 

230  5 

140 

5 

5  4 

192 

24 

5  1 

242  26 

373  4 

153 

27 

286 

19 

4 

148  7 

9 

142  n 

2  7 

277 

3 

5 

245 

8 

5 

263  7 

251  19 

10 

229 

28 

9 

71 

4 

10 

119  7 

373  1 

295 

4 

221  5 

11 

210  25 

11 

113 

20 

Ecclésiaste 

15 

32  16 

14 

334  15 

263 

24 

1  2 

206 

16 

44  7 

17 

219  20 

17 

325 

2 

3 

301 

16 

64  17 

377  13 

18 

260 

8 

8 

267 

17 

287  11 

3  2 

79  26 

3  1 

213 

3 

312 

6 

327  19 

127  12 

275 

5 

n 

226 

17 

16 

55  14 

6 

375  18 

2 

270 

23 

2  1 

156 

18 

19 

127  17 

8 

337  25 

14 

266 

3 

281 

8 

6  3 

303  15 

9 

354  22 

22 

76 

20 

2 

155 

11 

7  8 

274  26 

11 

249  25 

93 

20 

3 

57 

3 

16 

94  6 

12 

292  22 

287 

21 

68 

28 

25 

57  2 

15 

249  12 

26 

58 

3 

281 

9 

27 

79  22 

325  23 

114 

8 

4 

325 

19 

305  27 

326  10 

123 

24 

6 

218 

1 

8  1 

264  13 

332  12 

30 

67 

26 

7 

281 

9 

338  1 

16 

354  26 

34 

158 

20 

10 

189 

6 

2 

256  12 

355  3 

37 

284 

5 

191 

15 

8 

175  20 

17 

249  12 

49 

66 

18 

11 

281 

7 

10 

202  25 

384  18 

86 

10 

15 

57 

4 

204  2 

4  1 

274  4 

100 

23 

22 

277 

10 

12 

66  12 

4 

312  13 

54 

338 

4 

24 

269 

18 

363  10 

7 

58  29 

58 

186 

16 

25 

252 

27 

17 

287  14 

15 

161  2 

307 

11 

370 

15 

327  21 

196  23 

63 

92 

10 

3  2 

183 

4 

328  4 

197  6 

129 

23 

242 

14 

9  8 

266  24 

4  4 

114 

3 

4 

155 

24 

11 

200  26 

Lamentations 

5 

113 

23 

5 

159 

12 

114  10 

1  1 

60  26 

366 

11 

179 

15 

310  7 

354  1 

7 

90 

20 

13 

126 

16 

15 

140  16 

4 

365  23 

8 

300 

9 

18 

35 

15 

16 

54  12 

7 

270  21 

10 

74 

7 

277 

10 

251  20 

LXI 


Ecclésiaste 

Esther 

Esther 

Daniel 

9  16 

363 

13 

3 

4 

199 

26 

9 

16 

308 

6 

10 

7 

281 

6 

10  1 

120 

1 

7 

254 

2 

19 

157 

24 

8 

129 

16 

4 

228 

18 

8 

100 

5 

23 

190 

15 

11 

139 

25 

5 

64 

11 

190 

10 

318 

20 

310 

5 

371 

3 

13 

164 

6 

10 

3 

127 

17 

17 

90 

10 

8 
11 

114 

148 

13 
4 

4 

14 

4 

135 
144 

9 
1 

Daniel 

11 

6 

354 
361 

2 
6 

18 

120 

1 

14 

87 

21 

1 

2 

325 

2 

21 

242 

26 

128 

8 

132 

15 

5 

287 

7 

23 

168 

3 

248 

26 

173 

3 

11 

127 

5 

34 

263 

23 

285 

26 

5 

1 

254 

12 

15 

287 

8 

36 

165 

20 

320 

25 

2 

133 

11 

325 

3 

37 

167 

19 

379 

14 

6 

219 

1 

18 

287 

2 

38 

76 

19 

11  2 

303 

18 

7 

219 

1 

325 

3 

45 

131 

22 

12  4 

156 

11 

277 

19 

20 

109 

14 

12 

■2 

206 

11 

5 

122 

11 

11 

21 
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o 
2 

4 

44 

16 

3 

57 

6 

167 

7  18 

6 

2 

109 

23 

9 

35 

27 

139 

27 

6 

82 

17 

6 

113 

20 

89 

26 

181 

9 

9 

140 

17 

222 

3 

167 

6 

5 

48 

17 

11 

268 

16 

8 

342 

26 

21 

317 

15 

8 
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8 

12 

267 

6  16 

7 

2 

277 

20 

23 

369 

19 

10 

124 

5 

13 

267 

20 

5 

279 

8 

3 

19 

101 

28 

11 

117 

20 

Esther 

8 

7 
6 

122 
74 

21 
5 

4 

12 
16 

167 
101 

4 

28 

13 

329 
365 

8 
23 

1  1 

52 

19 

157 

14 

5 

4 

101 

27 

Ezra 

4 

222 

10 

353 

24 

11 

224 

2 

6 

133 

9 

8 

163 

19 

6 

3 

260 

3 

1 

1 

37 

13 

181 

25 

222 

3 

7 

15 

101 

27 

47 

4 

10 

34 

26 

9 

29 

24 

o 

o 

4 

175 

14 

52 

23 

14 

102 

20 

222 

5 

6 

341 

27 
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269 

15 

265 

17 

10 

102 

14 

11 

161 

24 

4 

269 

8 

16 

249 

15 

109 

i) 

13 

50 

6 

5 

34 

19 

20 

132 

22 

135 

13 

274 

4 

41 

16 

22 

222 

5 

12 

211 

19 

17 

239 

16 

42 

17 

2  3 

125 

23 

15 

65 

16 

22 

60 

4 

259 

22 

5 

231 

1 

125 

16 

91 

18 

269 

12 

232 

22 

138 

1 

192 

4 

6 

168 

1 

7 

308 

13 

17 

10 

18 

364 

20 

268 

24 

13 

278 

7 

9 

1 

163 

18 

9 

2 

264 

1 

8 

132  25 

14 

135 

18 

165 

6 

19 

151 

11 

9 

75 

2 

370 

22 

3 

29 

25 

25 

247 

23 

102 

13 

18 

87 

24 

102 

16 

27 

139 

23 

135 

11 

132 

15 

5 

157 

14 

165 

20 

11 

43 

12 

3  4 

177 

8 

15 

55 

8 

247 

22 

2 

16 

110 

5 

LXIT 


Ezra  Ezra  Néhemie  Néhemie 


2  20 

112  5 

10  14 

45  2 

6 

3 

148  6 

10  39 

220  23 

22 

119  3 

49  5 

10 

79  14  15 

11  2 

38  16 

40 

42  13 

361  6 

306  1 

17 

10  25 

47 

111  25 

16 

60  4 

11 

178  6 

263  18 

48 

109  9 

338  24 

12 

344  20 

25 

366  22 

49 

110  4 

17 

85  21 

13 

344  21 

12  5 

107  11 

51 

133  25 

19 

294  26 

14 

79  13 

8 

159  14 

52 

119  24 

40 

102  11 

305  27 

25 

62  8 

57 

115  9 

15 

43  27 

31 

125  25 

59 

109  9 

Nehemie 

7 

2 

64  5 

38 

45  1 

62 

306  20 

1  1 

133  6 

3 

312  15 

264  14 

69 

121  24 

6 

110  23 

6 

84  5 

39 

45  1 

131  25 

183  18 

7 

93  22 

44 

93  10 

3  8 

325  10 

11 

153  2 

43 

42  12 

218  10 

11 

259  23 

216  19 

292  19 

13  4 

285  21 

4  4 

43  20 

2  3 

339  3 

63 

109  5 

7 

93  10 

7 

133  5 

12 

68  14 

64 

306  22 

10 

218  10 

135  25 

340  5 

66 

383  1 

14 

99  1 

7  13 

168  6 

13 

230  9 

8 

2 

38  8 

180  13 

16 

168  4 

3  3 

195  18 

43  25 

330  21 

8  16 

38  14 

6 

132  12 

5 

158  6 

16 

12  16 

18 

242  4 

10 

134  1 

6 

80  5 

27  5 

20 

36  21 

13 

195  18 

340  10 

88  12 

25 

85  20 

260  23 

15 

53  1 

19 

127  7 

323  25 

14 

260  23 

271  1 

23 

275  1 

26 

44  23 

15 

218  26 

16 

218   1  9 

24 

4  4 

84  3 

30 

370  23 

9 

1 

381  6 

31 

96  19 

27 

131  24 

37 

287  19 

18 

111  17 

29 

86  5 

4  6 

312  23 

19 

50  5 
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30 

86  7 

7 

212  6 

263  1 

1  1 

204  21 

96  8 

8 

225  18 

264  14  24 

205  16 

325  4 

334  19 

270  27 

6 

90  3 

9  4 

44  23 

10 

212  15 

25 

139  26 

7 

90  2 

84  3 

342  14 

27 

150  5 

22 

111  20 

7 

239  1 

17 

282  2 

29 

279  9 

41 

90  2 

11 

44  10 

5  2 

281  11  21 

31 

273  17 

45 

113  23 

10  1 

107  19 

3 

281  17 

35 

359  24 

2  9 

119  6 

168    2  7 

5 

281  16 

10 

7 

121  13 

14 

124  16 

8 

177  14 

7 

11  8 

20 

102  11 

15 

101  4 

9 

38  9 

62  13 

21 

116  5 

17 

235  5 

44  1 

10 

170  15 

129  13 

28 

124  16 

139  25 

14 

265  1 

24 

109  5 

29 

101  9 

256  15 

19 

79  10 

34 

175  22 

129  17 

310  5 

151  15 

176  12 

30 

270  13 

LXIII 


I  Chroniques        I  Chroniques 


2 

32 

270 

14 

7 

24 

114 

u 

48 

191 

2 

25 

101 

3 

369 

26 

32 

126 

11 

53 

233 

27 

36 

134 

9 

54 

233 

14 

135 

9 

3 

2 

41 

10 

38 

123 

3 

5 

162 

28 

8 

5 

93 

9 

10 

93 

4 

18 

126 

9 

20 

108 

25 

26 

133 

9 

4 

3 

126 

5 

36 

110 

7 

130 

12 

37 

110 

5 

6 

75 

2 

38 

118 

3 

103 

8 

9 

12 

111 

25 

135 

12 

15 

135 

16 

8 

135 

12 

22 

259 

22 

10 

76 

2 

26 

360 

6 

201 

20 

11 

7 

108 

21 

253 

22 

222 

12 

11 

250 

19 

276 

9 

12 

250 

18 

9 

310 

22 

14 

109 

26 

11 

266 

5 

16 

72 

5 

19 

71 

6 

20 

113 

15 

31 

108 

25 

36 

126 

10 

12 

2 

62 

14 

5 

2 

145 

23 

5 

132 

12 

10 

235 

4 

7 

132 

11 

20 

163 

18 

9 

276 

9 

165 

7 

16 

128 

27 

24 

50 

7 

18 

158 

24 

(5 

1 

93 

9 

200 

9 

6 

126 

7 

202 

2 

43 

111 

23 

23 

72 

18 

45 

110 

7 

255 

20 

175 

5 

30 

129 

21 

55 

45 

3 

41 

202 

18 

60 

120 

9 

13 

1 

42 

11 

Y 

3 

126 

6 

14 

2 

173 
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15 

43 

14 

15 

1 

34 

20 

296 

29 

3 

34 

20 

297 

1 

12 

259 

18 

318 

7 

13 

47 

9  16 

370 

23 

254 

10 

374 

3 

287 

4 

16 

374 

4 

19 

217 

5 
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I  Chroniques 

15 

19 

343 

14 

28  2 

25  6 

21 

235 

7 

171  28 

24 

266 

19 

6 

218  8 

26 

180 

8 

7 

45  6 

,27 

102 

10 

47  28 

142 

24 

11 

133  8 

144 

5  23 

14 

49  9 

160 

23 

16 

222  15 

162 

13 

18 

99  22 

28 

56 

27 

257  15 

16 

5 

56 

27 

19 

222  4 

11 

56 

17 

20 

45  5 

19 

64 

15 

29  2 

49  11  12 

36 

44 

14 

257  22 

37 

37 

24 

5 

49  15 

40 

37 

26 

10 

41  15 

47 

1 

11 

45  7 

42 

56 

23 

48  18 

100 

8 

84  3 

17 

5 

249 

19 

16 

55  23 

11 

307 

2 

335  5 

19 

4 

127 

2 

20 

38  18 

18 

89 

22 

22 

39  2 

20 

5 

250 

22 

255  23 

8 

84 

5 

21 

12 

41 

11 

II  Chroniques 

20 

89 

4 

1  3 

222  13 

23 

5 

57 

1 

4 

34  13 

18 

374 

5 

255  24 

28 

45 

7 

321  13 

24 

3 

330 

7 

13 

43  10 

25 

3 

159 

21 

2  3 

38  4 

4 

244 

22 

291  3 

8 

65 

16 

6 

102  16 

125 

17 

133  5  11 

27 

180 

10 

8 

308  18 

244 

23 

16 

108  21 

26 

17 

78 

6 

3  8 

37  10 

271 

10 

11 

41  11 

28 

85 

21 

4  7 

62  16 

27 

12 

232 

17 

5  11 

224  28 

13 

233 

26 

12 

41  11 

23 

287 

1 

6  18 

143  29 

30 

116 

6 

8  13 

55  18 
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II  Chroniques      II  Chroniques       II  Chroniques      II  Chroniques 


8 

13 

72 

17 

14 

10 

239 

2 

24 

10 

44 

14 

30  10 

44  11 

176 

14 

12 

47 

2 

45 

6 

14 

128  21 

14 

55 

16 

15 

3 

37 

8 

47 

20 

17 

257  10 

15 

266 

25 

11 

259 

17 

11 

39 

10 

18 

129  20 

16 

86 

1  12 

16 

8 

41 

3 

203 

12 

27 

186  21 

156 

25 

9 

259 

21 

309 

13 

31  3 

96  8 

9 

6 

129 

22 

17 

7 

374 

2 

25 

130 

20 

99  20 

10 

338 

5 

11 

235 

4 

25 

8 

179 

18 

325  6 

18 

177 

10 

18 

1 

186 

8 

256 

4 

7 

97  20 

24 

72 

17 

3 

63 

15 

10 

100 

3 

159  1 

10 

5 

256 

19 

23 

256 

3 

180 

6 

14 

78  7 

7 

41 

2 

34 

310 

1 

264 

12 

32  28 

114  7 

180 

6 

19 

5 

37 

17 

10 

238 

21 

30 

239  18 

264 

13 

7 

152 

18 

285 

10 

31 

259  18 

14 

101 

25 

156 

22 

20 

200 

17 

33  6 

153  27 

15 

57 

17 

158 

3 

26 

14 

100 

4 

20 

270  21 

72 

25 

20 

7 

98 

4 

18 

44 

24 

34  20 

256  8 

165 

13 

25 

47 

3 

27 

5 

383 

13 

22 

256  6 

16 

256 

17 

35 

11 

15 

28 

7 

60 

9 

26 

256  9 

18 

166 

28 

87 

11 

215 

18 

35  12 

200  20 

11 

17 

39 

11 

101 

24 

9 

49 

6 

13 

113  11 

18 

265 

18 

166 

27 

15 

130 

20 

21 

75  27 

13 

2 

374 

3 

21 

3 

99 

15 

23 

127 

15 

255  4 

i 

10 

196 

4 

11 

262 

9 

29 

19 

139 

20 

297  9 

255 

26 

18 

37 

7 

239 

2 

36  2 

132  12 

276 

10 

47 

4 

335 

7 

3 

254  24 

18 

170 

17 

19 

261 

4  6 

27 

180 

7 

255  5 

14 

2 

111 

9 

22 

3 

199 

10 

264 

15 

13 

262  8 

6 

242 

7 

23 

1 

99 

18 

28 

45 

5 

20 

274  15 

i 

284 

15 

166 

27 

34 

259 

20 

297  11 

: 

316 

28 

256 

3 

30 

3 

47 

5 

21 

259  21 

379 

15 

8 

225 

1 

i 
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388 


230 
236 

246 
247 
249 
278 
290 
294 
318 


320  Di^sph 


335 
337 
342 
346 
353 
357 
358 
362 
369 
372 
373 

374 
375 
375 
384 
385 
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132  .       .       .       .    n^yNm=7N  nûdn'jn  ihdn  n^jns  "IC^y  HKH^'K  r^K^^N 

135  ....    n^DKûi^N  N0DN=7N  iriDs  n^:nN  ^^NH^N  lîKD^i^  ï 

137  .       .       .       .       îsi^Ni  fln^^nSN     dnv  3S3  lli^y  nt'KH^N  2^2bt< 

170  phnhn  epriH 
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n-inKiSNi  ^t':  mh"^)  Ni^Kp  ^î^k^k  "i^n  ]^^:) 
]:iK      N'i^Ni  ^vm^v  nv:3ir^  m^yoi  xi^xpi  -xit^p  kd^  nir^ 

"^nyiic^  ny:2c^  ^nn:3Tû  ny::ti^  ^n^^nvn  nn£itr  ny^îi^  nt^ip  5 

nn^m  ]^)y^^  niyinir  nn^n  n:3ît:  ninnro  nnxi  jxr  Nt:^  nîx 

'pnn  NÎi^N  t^)b])^  "ipi  Ki^-^ni  ^ayo^N  ^h);  y^ci'^N  "ny 

^hi        ]D  NH^K  pDpD^  anÏNs  n^s  Nit^ip      a-ipn  np 

i2?|Dr  nrr  ntr^y  izjn^ip  ^^^hf2^  nh^^t^  :i^Nn:DT  nnnvsn^K 
1^:5  Kin^K  Kt^n*  i::2bt<  pn3v  nmK  ^'py  'p^^id 

♦^^-ipTO  p"i\"i  nr^  b^  ki^i  on^ip  ^^yt^^N  K-in 
ni^<        nÎN  by^  ^oi^n^  ]^  '^bt^  r|DynD  nn'i  ]ni 

^yi  bt<p  KDr  pn^n  nrr  b2  nx  "inik  n^xr  ps*  n:t  ^^y  20 
♦^^i^xnnyK  ^tom  iSn^  np  }^nN  ]n      b^:bp  ^^nrrn  pN*  b 

a  R.  om.  b  P.:  [.-[]     nS'jN  loni  vdSSn  [2Nn3  im  mpjn]     3Nn5  p  STnSn  ù'jn  dd 
[n3T>  nûiîî>         'jinSi  ns  ï^'^v^  inu  ^na 


1  Gen.  7,  13.  2  Ez.  40,  26.  ^  Zach.  3,  9.  II  Sam.  12,  6.  »  jos.  6,  4.  ^  Norab. 
23,  1.  T  Deut.  16,  9.  »  I  Rois  7,  43.  ^  Qen.  5,  7.  ib.  41,  5.  "  Job  24,  24. 
12  II  Rois  5,  5.    "  Gen.  13,  10.    "  ib.  19,  28. 
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^'^y  nn^5-!K  n^rr  ]ni  ^^in  nn^a  nnrry  nn^n  h^mt  t'^p 
n-irry  n^nri^  nxi       ko::  -ny^K  ^'^y  n^r-in  d^i  -inyDt'N 

PKI  Dvn  D^yniK  nK  ^a^îrnpn  onK^y  Ki^xp  Kx:r  -invn':'^ 
^t'y  nnSinK  n^tr  ]ni  -^fiorn  o^ir^tr  nnpKi  Sn^^^n  Q^yD-iK 
n:i^:î  k-ins         o'^TOnn  natr  '^^p  Kor  -n-iyQ':'^  ]n  -iny^?K 

-ir^  nxo  'H')  t<r2D  î^^nn^x  ^'py  p|nyn^K  n^riK  nro  ]kd 
n^ir  ^KiD  ?)nyn^K  ninxi  my  ^'py  NTiy  n^toy  k-Ski  -^^piorn 
^^p  xor  ^inyn  n^:::  ^^^n^K  n^Dyi  tops  ^iKt'K  -ny':'^  nsny 
^^p       ^Knyx^N  y^x:3  nsny  n^c^  ]ki  ^^D^^iryi  in^n  -ly 

^^□^ynn  nmn^  n)mn  y^tî^i  f^t^Kn  pkt  by  m2  j^ynt'K  pi 

fjt'N  nK  nii^^i  15 npS  nTO  î^orn  hnot  ï^^^k  n^ip  br\}2  Dp2 

.n:D  ibN  3X3  ' 

î^^iNnny^K  ]x  2^:ibt<  t^nnb  nnpnD^K  nN:i':'K  Kit^p  np  | 
p^ip^s  nnc^y^K  ko  nr-io^K  my^K  kh^n  p^rT«^ 
cz}^ir^:iK  nnîryT  u^m^  nyrrm  a^c^^K  nyiiiKi  cd^i:^:k  n-d^-ir 
Q'^C'::  -^c^y  n^c^:  ir^'^iî^  p^ip^2  rao^K  -ny  ;o  Kmiopo^  □nÎKi 
niiD  yni  tzD^r:  ^bn  nr^rx  noi  mn2  y^r  nz^rj»  y2r 
D^a'tT  rnnxT  "i^-in  n::^K  nDr)^?  1^:1  p  ]Kr  nmnKTi 
Knn  pL^Kr  ip  Lunlv       n^^k  Ki^pi  -nis  ni-12  rnnNii 

»  Jos.  4,  4.    a  I  Rois  19,  \\).    ^  ib.  6,  3S.    *  Jos.  4,  20.       Ex.  36,  24.    c  Deut.  9,  25. 
Zach.  11,  13.    8  Lév.  25,  11.    9  Ex.  38,  27.    »<>  ib.  ib.    n  ib.  12,  18.    «2  Nomb.  3,  46. 
"  Ex.  38,  28.    i"  Nomb.  16,  35.    "  Jug.  17,  2.    «  jb.  17,  3. 
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^IpTN^NI  pN-I^N  ■2H:ihH  384 

KD^s  nit<i  nmhh  pr^  nnp^pm  nitry  ^nrry  N')':'Kpi 
nnb  ri^ODn  t^m^^yi  rnnKT  riob  ^^nD^pir^K       Di<hbi<  t<i£nn 

î^n^b^K  Kijni  ]):i'7t<  KiD-ins  p  p  nSiiK  n^K  ^pn  nxi 
^ntry  Kni^T  i^n^K^n  ■^'pv  nob  Nn5t<r  nin^i  TOb 

r|-inn  trin  lîTV  ^nti^yn  nir-iû^N  Ni^xpi  nmht^ 

■^s  Dn'p':^^?  mm  kûîxi  -iSSn'pK  -ny      nnKyt'N  ^h]:  Knbh? 

iDyn  "^itr  ^^p  Nor  -ni^D^N  '^b];  ^^ii^nbt^  bD1r\^  ^bt< 
^m^■^  v^iki  *D^3^n  tr^tr  .i^înm  ^^o^rrat^n      ™yi  ^-inK':' 

i^niDDH  nytrn^  lonD^D'^n  nync^':'       ^ninsn  yntri  ^□•'btrn 

^^^DDn  nntf^yi  o^^ptr  nyntr  kîî^ki  ^^nnmn  n-iti^y  r)nyn^K 
"'S  k'?  ^2  n^Dntrn  nntî^yi  rjorn  nntry  ]k 

nntr^p'pK  KD  nsjny  ♦KÎn  bp  np  ndi)  lds'^Sk 
nbn^^  Knnh?i  ^<t:DN  ]'^'ibbi;  ^my'pK  ]d  tzDntry^K 

a  A.  NnJNB;  P.  NHJnS;  R.  i'^NS       A.  t]^iD 


1  I  Sam.  12,  11.  2  Ex.  16,  22.  ^  Deut.  19  17.  "  I  Sam.  2,  13.  ^  Gen.  47,  24. 
«  Ex.  26,  9.  T  Ruth  3,  17.  «  Gen.  41,  26.  »  ib.  41,  27.  ib.  7,  10.  "  Norab.  34,  13. 
12  I  Rois  11,  35.    "  ib.  11,  31.        Deut.  4,  13.        Jér.  32,  9. 


388  inv'-N 

n*v  npi  ♦NniDKS  ^t^inn  y::nx  ^Kinn  ^ntr  ^d^o^^  F]Dr  nic^v 
^t»};  ^:2Dn  nntryi  "i^îdi  kîî^k  Knn  ^^k  ^d^did  n^i  ^air  Bi:^  ]k 

^^nn^it:  nniry  CD^ntrT  ^^tr^N  ntryn  CD^iirr  'pj^  v^^nn^  Kip^i 

10  D^rann  nitr       ^^natr  D^yniNi  y^n  ^^irnp  nntry  ^^n:c^ 
Kt^^Dn  ji^^r  ]Ki  nny^t^  np^pn  "^^y  xyiobo  p^^  npi  -'^na^^ 
^^D^n^v  n^nt'-tri^  i':5^:rnn  ^^p        y^nb^xn  np 
nnrrv  omyti^i  Q'ton  onD  D^st'N  nnii^yi  'p^p  r^nn  d^^d^  n^ips 
bî^Ki  yii^b  î^^DH  D^Dn  n^ipi  nii^bb  r^nn  anr  n'^ip  ^iq^^^x 

15  by  xnri  np  no:)  nnNi'pKn  y^ûi':?^  ro^  "[n  T^^t:n':>t< 

♦inKi  ini  pKn  nniD  ^ays*  y^oi^K  rt:£  22pj^  q^-,^^ 

^^^^^y^  D^Dii^         ^^^^t^  D^z>b^  nnrry  '^^f]Dr  pj^hîn 

r|D::  nniî^y  CDn^t^oynoK      annn'iD  m  nDxiît^  T:^n  ^bi^ 

Tiiî^  ^y       "[K  m  ^^i^tr  ni^^y  ^n*^y  "^^yK  '^nc^y  nt'ip 
^:yD  ]b<     nnK  ]y  n^K:r        nnc^y  "^nir  ^:îp  nt^N  -ny^N 

ï  Jug.  17,  10.    2  Néh.  7,  72.    »  ib.  7,  66.    *  II  Rois  7,  U.    »  ib.  13,  7.    g  Col.  678.  ^ 

Jos.  17,  11.     8  ib.  11,  2:     9  Deut.  1,  2.      1°  ib.  ib.      "  Ex.  39,  14.      »2  jos.  4,  4. 

13  Ex.  24,  4.      »  Gen.  14,  5.      i^  ib.  7,  20.          ib.  11,  25.      "  Ex.  26,  18.  Lév. 

25,  8.    w  ib.  25,  10.         Gen.  40,  10.  21  n  Chr.  27,  8.     22  Ex.  28,  17.    «3  ib.  36,  14. 

a*  Jos.  4,  2.     36  Ex.  36,  25.         Gen  17,  17.     27  Ex.  38,  27.          ib  ib.         II  Rois 

3,  4.      30  Is.  7,  23.      31  Jug.  1,  4.  33  Ps.  90,  4  .     33  II  Rois  3,  4.     34  Nomb.  2,  9. 
«6  Ex.  38,  27.        jér.  1,  3. 


"ly::  nt^^î  npv^K        niî^  nhxd    ♦«nn^i  ^:iNn^Nn  Sit^^K 

nnrrj;  ]t:  ddî^  nb  pntr^  c':?!  nxn  ':'p2       inji  a^yiinKi  n^np 

by  t<J22  éîibb^      m^xit^  mni)  ùtibb^  k^n^d 

rom  njtt^  n^yncn  n^îr  tod  "«n  ito  Dn-iDX  ^^n  ^:iîr  h'^nt 

ynn       D^^b^)  r\:w  nxo  '^n      n^Ki  N^ii^Ki  ^o^arr 

mNû  ynnxi  m^o  ît^ït  n^p  npis  ^^tDS  n^xnt'K  npy^t^ 
-ipy  ^''K  n-i2i  mxD  yîrn  nnxin  kînd  ytrn 
•'':5k  î^:inK^K  lyn  xo  ]k  n^ps  n^:3p  hdd^ 

Dn^y  D^traK  "^atr  ^^^t'^<p  m::  ];}2:hb  pr^  kds^ 

"itry  ^D^iîT  vtrn  '^□^rr^ix  nr^^on  ^o^m^  ny:}iKT  ^D^y:i,i  nc^^tr 
^^î^i:  ^m)        vniKT  -^,pn  ntt^on  ^^D^^bt<  nntry  nnm  ^□"'itr 

DDK  in  ^^n^n  nTiryi  n^ip  K:i^K  yûb^^?  k^dk  n^^y  yp^ 
''art^  Ki^xp  -ip  QHJK  k'pk  ]Kîi  ^n:ri  np::  ntron  bnr2  ];j2:bb 
^^?)DDn  nntryi  ^^^rjt^K  nntry  nnm  ^^nsii  ntr^ir  ^^^-ihkS  n^yn 

ï  Is.  5,  11.  a  Gen.  25,  7.  3  ib.  25,  17.  Ex.  2,  13.  &  ib.  25,  33.  6  n  Rois  7,  3. 
'  Gen.  47,  2.  «  II  Rois  17,  1.  ^  Gen.  16,  3.  »<>  Ez.  48,  13.  "  Ex.  21,  37.  "  Is. 
7,  21.  13  II  Rois  7,  14.  "  Col.  678.  II  Rois  13,  7.  i«  Ex.  16,  22.  i''  Jos.  17,  11. 
"  Ez.  45,  1.    19  Jér.  32,  9. 
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KnKiK  )b  DHix  antry  ]xrû  mot^  d^j::^  ]d 

ntn  ri^nn^  ny::nKi  ontry  Dvni  n^^p  mpy^K  p  niyiD 
nynnKi  Dnti^yn  '^\tnnb  inNi  Dntryn  ^y^rjti^::  i^^Kitr^  i2d^<j 
Dnt!^y:i       *îr"in  nti^y  ^ntry^  nynnt^i  Dnrry  dvd  ^^])''^nb 

10  )>yD  Ki^îis  Nonm  nipy^K      'bti;  "itîiiDT  ^nnt^i  o^r^ii^  D^r^D 
niir  nnirvi  n^tr  nxt:  nntr  ^^n  vn^i  ^"^p  Kor  f^yn  ]D  ih^nVis':'^ 

□V  Dntryi  nyntrn  ^^p  Kor  b^pK^^K  "'^y  nnrN^K  t<i£Dy  Konni 

15  nnnp  ki'pi^s  œnni  *^^n:^  d^^dîti  tr^tr  ]n  pnxi  ^^n:u  nm) 
yntr       ^itr  iipy^  "^d^       ^^p  t^J22  Ki^K  -iKny^^'pK 
]û  myn  i^^i       ^i^ii^  K^pns  b^p       ♦^Siic^  nxni  D^ynixi 
•'S  "i^-i       NDD  Rinxi  kûdk  ^m^yrs  ontry  nx-y^^N 
riœb];       p       p  Nnyinn^?  kûîn  xa'pp  nin:ii  nrry  -inx 

20  ^iyD':5K  f^pK^DD  □dn':'^  pr^  kÇ^^?  ]my':'K  inx    ^n^x  yDi':'^ 
d':'  yDi^^b  noK^y  n^D  pn  □'p  ko^s  ninji  irry  -in^  koks 
♦□n':'       bt^m)  ity^nK  nt^non  m^yii  n^s  "i^n  innpno'' 
pjnn  iro^      t<J2b  hSn  :2Ki:6k       nt^^y  n^iir::  xr^y  pnyt<  '> 
m  i^b^)  i^i^t^bt^  -^b^  DDK^K  "1^2^^        n^n  ri^ann^K  nt:Kt'y  ; 

25  Kis-in  ^<D5"l  onaK  k^k  mm  n^s  "i^^n  ^<1S"lDnDN  pDr 

:3n-in  "^^y  "i^-i  o^b)  ^^CD^iniS    ntry  ^nc^  nc»y 

a  A.         b  A.  ■jNSvrS 

1  Néh.  9,  1.  2  Hag.  2,  1.  ^  ib.  2,  10.  *  Zach.  I,  7.  ^  Ez.  29,  17.  «  ib.  40,  1. 
'  Jos.  12,  24.  8  Gen.  23,  1.  °  Lév.  12,  3.  ib.  12,  4.  "  Gen.  8,  14.  "  ib.  Il,  24. 
"  ib.  11,  20,  Ex.  6,  16.  "  ib.  7,  7.  Gen.  47,  28.  "  Jos  3,  12.  ï8  ib.  4,  8. 
19  Nomb.  5,  24. 


j^Dû  KDDi<  n^ht^  mm  9\t^ht^  npy^N     mi:  '^n^nynnN 

<^D^c^:3K  nrry  um^  ^nv  ity  in^  iDÎ'obt^  nny  "l^ip 
^n':'^  KH^K  n^nn  nrry  nytrn       niry  nyniN  nrry  ntr':'^^ 
V^nin  t<S'b  NmD  tiy^K  ^^im  m^i'pN     nSSnb^  noK'^y  nyii 
my  ^£  ^^n':'K  n^i^r  ]ni  "inNi  □:;dn      n^i^^n^S  ]^<nû^?^y 

yti^n  "^^K  nnirp  c^^ît  ^n^c^  nitry  ^m:^  ^n^)  niti^y  o^nir  ^narr 
my^K  Sî^i^  1^?:^  ^<t:  ^^y  ^-::n'p^?  ]D  -nî^^K  "^^rn  nntry 
nntry  nnn  n^p  kdjkt  n^^Kn'^K  np^pn  tiy^N  "^s  ^<^n:}nn'^ 
]K  ^iyK  i^nDK^y^i^  ^IK^nr^S  ]^mt<r\  nyt:iD  nntry  D^niri 
^^^^  ^£  ^îit^'pN  jk  uh]^t<)  ♦rir^  kh  n^N^Ki  t<n  Non^ini^ 
im  pr^  jK  n:ry  nyirn  ^^h?  ntry  ntr^rri  ntry  nrry 
nntryi  nyîrni  nntî^yi  nri^iî^i  nitryi  o^atin  nniryi 

^i£nm  KnnKi  nddn  KDm^yii  ^^ddk'^k  |nn  KinSn  ntrom 

XD^m  nnKi  ddk  -^s  i^^npsnD  ]t<nt:{<':5y  yoni"^  ^S^^  n^no 

HûDK  ]t:  nppnî^^K  nic^y  ^:iyhî  nipy^N  mr\  Knxs 
i<D  n"^':'y  'p'^^-i'^n"!  ns^yin  'hb^  n^y  nini  -ip  "'t'y  n^s 
NDi^i  «Dntry  -i^ip  -j^ni  d^d'pki  ^'''^k  ^iy^<  rnKn'^N  p  npnb"' 

nyniN  p  □•'yniKi  nti^'pir  ]d  CD^ti^îr  Kipnti^K  anît^  "l^ni 

nntryt'K  xiîn  bn  ibys^  d^s  ontry       ddk  D^^r  p  pnii^^  ]k 


1  Gen.  7,  13.  2  Ez.  40,  26.  »  Zach.  3,  9.  *  II  Sam.  12,  6.  &  Deut.  1,  2.  «  ib. 
1,  23.    -<  Ez.  30,  20.    8  ib.  32,  17.    ^  Jug.  8,  10.    "  Is  51,  21, 


379  iiv'^N 

é^h2  D^2^  c^D^  K^^K  ^DynoNi  n^iinn'^K  bZihn  d^dv  cv  cdx 
dd':'^  nnx  nb^b^  d^d^  h^to^k  '^DynoK  Nt^r  v^it^K 
nin^n  D^ntri  kù^^ki  nnm  tzi^nH  nî^^k  ::Kn::^x  yoi^K 
^niDX  D^nir  n:innnn  nniyn     KÎi^xi  ^"'^'^  ""^^  □^nt:Kri 

K^^np  n^p  n^innbx  hdkd  xd'^t  «^cnn-im  cnnnp 

h'^tinbb  KH^iin  n^:      me  n^D^n  r|nn  n:ND  ]ki  ^':'K  p-i 
n^Nr  )b  n^^b  ^^n^nb^  nnot^n  ^^k^'H  n^bn  br\J2 
n^5-i  pt'  f]bb  ^in)  ^]n5"iû       Kyp^i  KnSin  -ny^K 

TOir  ^?ipn  Nt2r  ntryi  vnnxi  c^^tr  ntjps  kh  n^::}  nnypii^  nHiû 
p  Dpom  rao^K  -ny     kh^n  nnrin      DX^p^N  ]Kn  p^i 

a  P.  R.  om.    b  A.  "[nDiûSN   c  A.  nnSlS^ 


1  Nomb.  11,  31.  a  Ez.  43,  14.  »  ib.  40,  9.  *  Pesâhim  47  b.  f>  Ez.  45,  15.  «  Zach. 
3,  9.  •  Is.  6,  2.  8  Amos  6,  13.  'J  I  Sara.  2,  13.  1°  Prov.  28,  18.  "  Eccl.  10,  18. 
12  II  Chr.  14,  6.    "  Jér.  3,  6.    i*  Is.  47,  8.    ^°  Gen.  32,  22.       Ex.  22,  17.    i"'  Job  1,  4. 


D^trin  D^nri^  n^m  mrnyn  D^nti^  d^di  ony        n^n  Kn^pi 

]Nn  nÎK  D^yKi  ♦i^^d^n  k-ih  1^:1     D-ipn  np  t<D  ■'t'y  n-i\^n 

dhdk':';  Y];2     ]i':5t2ynD^  np  Dn^ND  ^^hp  "ip  ko:)  yoi  n^jhn 

ès^^K  "l^n  yt:n3^<  NDann  "ny^K  Kinrn^  "[X  p 

^□^nnnn  mt:n  ^cn^r  np  bt^^n  nb)p  br\f2  ^2  n^b"!)  inKi^K 
i2Diy:}:ir  HKDDi  i^D'^D^  îZD^nit^♦  ^^^on^  n^nm  ^o^nonn  onn 

□TON  i^D^DV  IN  DV  DN  "|N  Dn^HI   ^^D^^nn  tT^K 

yt:3  t<b  mnn  N:n  D^n'p-i  ]n  ^^H^ki  '^^nnm  D^n^n  nn:î:i 
tid:     S^p  NDr  riant:  bDb  -l'^-îi  n^-im  nom  niNiSN 

^NDynoN  KiDin  Koiin  nniK  n^k  ^^nnni  D^n':'-!  n'^yn  tonb 

abpi^n  in  nir^i  KÎî^Ki  ^^r\)nbnb  mn^n  D^nrri  Ki^xps  -ny'pN 
r\b  )J2^m  b'p)  -inx  n'p^^i  d^d^  ^atr'p  ^^n^tro^K  ^e^-i^itit  q^û^ 
nn^  ^ntr  '^^pi  ]N"i^^kt  ^^itry  cn^m  n^^ki  ^^nn^ 
dn^:d  ♦Kion  ri^np^  on^  ^-^p  )b)  ytDis  ]Nn^2^  "^n  ^^rrnp^ 
p  Dip       n^^y  nr:N  npi  hdn  □^st'K  "^3îi^  ^im^^n':'^  nn^i^ 

•]K  ^DynD^<  nNn:)':'^  -iKrnN  ips  d^s^k  ^Jii^  pi  ^^KOKn  d^s'pk 

1  Ex.  2,  13.  a  Jug.  11,  38.  3  Ex.  37,  7.  *  Ez.  22,  18.  &  ib.  40,  38.  s  Ps.  144,  2. 
II  Rois  5,  23.  8  Jug.  15,  16.  9  ib.  5,  30.  10  l  Sam.  25,  18.  "  Gen.  41,  1.  12  Lév. 
12,  5.  13  Ex.  26,  27.  "  ib.  28,  4â.  ib.  12,  6.  Nomb.  35,  5-  "  I  Sam.  17,  4. 
ï8  Gen.  27,  22.  Ex.  21,  21.  20  ib.  25,  17.  21  Nomb.  20,  U.  22  Deut.  18,  3.  32  jb. 
3,  5.  24  I  Sam.  23,  7.  2&  Ez.  41,  24.  2r,  n  Sam.  1,  1.  27  Zebâhim  V,  7.  28  n  Rois 
11,  16.    29  Gen.  27,  22.    3»  Ex.  26,  17.     3i  Hilchôth  Erûbîn.    32  Nomb.  35,  5. 


877  iipH 

nay  ^a:inDD  1^:1  n5t<S  hd^^  nnK  trnr  -inx  tr^K  nnSip  ^2 

5  ^pr^  ]X  p  y^Kt::}  Knn  ^':'ip  d^^i  «nn       ut^b:^bH  cn^  d^^i 
trio     "^iVK  yiiD'pK  K*in  1^:1     ksiî^idi  n£2i  dû'p^jk  ^nn  ^nn 

"l':''!  n::TO  m  ik  D^trin  nynnK  ntr^tr  dhSid  kdni 

«n^K^K^N  nn6n  o^b)  ^nnyïr  hs^kd  ^n^i  ^^p  Kor] 
dd':'^k  ^2  -ny':'K  K-in  ps^îi^  npi  «^^v^^k      n^nïîq  |Kr  jki 
15  ^nntrrj  D^D^  nyniK  Ki':'Kp  nnnKè^i^  nddk^k  ''^k  nnsK^K  nay  ; 

nnrry  nj<  nSip  pjhîiib  nnn:i^i<  nûi  D^trax         a^iraN  nri^t^ti^  i 

20  ^£  r]x^t:  KÎm  ^^f]D^n  niri^yi  ^o^ptr  nv^^'^r        i^i^^pi  i 
K^^K        nnnTO  ndi  o^rî^iK  nc^t^rr  -|^-ir£  ii'^t^m  t^b  ^:);r2bt<  j 

nt^iD^Kn  «Kn  Knt5K  n^pn  èsS^K    n2i^i:Kt5K  nnb  ])o  n:3  x^s  j 

25  K-in  p  nsK^K^N  ^2  innt:  Krt'y  :nnN       «^^nn"'  ony^ir» 

i^nny  a^atr  i^mrnyt:  tiD^ntr  n^^nr^K  b^p2  i^i^bn 

rD^2i2  D^::i^  ^Y"^^*^  uD"^b:;nt:n  D^c^a^n  d^j::»':)!  ^^D^ttnn 

tz3^*^»:K  ^Dtr  i^Dny  ^2  b];  kîî^k  on^ipn  nxay^n  i^:}nr 

a  P.  DnSipD   i>  A.  ajoute  13  c  Suppléé  d'après  R 

ï  Lév.  24,  6.  2  Nomb.  7,  23.  3  II  Sam.  1,  1.  "  Ruth  2,  17.  »  jug.  ]1,  40.  6  ib. 
17,  10.  '  I  Roisl,  31.  8  ib.  11,  35.  9  jér.  32,  9.  »«  ib.  ib.  "  Nomb.  12,  4.  "  Ez. 
1,  10.  "  II  Sam.  21,  9.  "  Lév.  24,  6.  Deut.  17,  6.  i«  Jug.  11,  39.  "  Jos.  6,  22. 
>^  Ex.  25,  18.    19  Deut.  19,  15. 


^VIInSni  hhnr)hn  ^ndSn  876 

Km»  KnDK  nyûi  ♦^j^^^o  r\)mh  ]^:}bi2)  u^::hJ2) 

m'i^  npnhn         pn  ot'  ik  n^:t<n^K  noK^y  n^s  n:iKD 

nvDi  N-ÎK  kd^  hSk  K-tnKi  ytDin  kdîkd  n^5n  n^k 
inNi^K  nn^n  kîk       cSyNi  Nmy  yoin  koSks 

N-iKi  yii':5K  n^i]:J2)  my^x  risnyD  nns^K  "i^-i  y^niK 
!  ^D^trnn  nyrinN  ik  ^Drintr  ntrbrr  ik  ^0^^5:110  u^m^  n^p 

nn^n  "f^nb)  my^K  -ny^t<  p  nn"':i     n^^t  nynnK 

j  riny^K  nnn  ]k  min'p         n^K  nrt:  on  my^x 

nvniKi  ^D^tr^t^  ntrStr  n^ps  nn^-i        yia^K  p  nyop^D 

•  n^D  VDni^D  tr^K  nr-i^  ]H        kd':'  p^i  o^ti^aK  n^b^'  d^::^^k 
^□nsK  mD  rr-^K       b^p  yii^Ki  -i-i^Sk  n^nyo  "^jyi^  jk^ûk^k 
i  "D^ntDH  p  nnN  tr^K       n^ip  ^^yi];  yit^n  ît^k 

pKn  n\-i       DnsK       rr^K      nSip  "i^i      'p'^H^ki  nay 
i  u^Dnt:       inK  n^ip  -l'i^nri  ♦inx  nyt:  idî^  ]t<  ]n  ^py 
;;  ]^b  nnK  n^ipt'  ny^n  ti^s:  nb)p  o-^b)  onpo  ny:  m  ^^mj^t^n 
K-ixi  }>K-iyK  ^':'n'pKT  ^^n  hndî^'pk  ]^b  nf^Dî^  p^n  xt^  nnNi3^K 
xn^s  ♦^x^n^K  ^i^y  n3t<:Di  niû        my^D^N      ny^^t^  unpn 
n^':'y  ^n^x^n  k'?      nny^K        ]t:  n::  t^b^  Kiyoi 
nnrry  D^ti^j^  nm^  D^:r:K  nti^':?:^  Ki':)Kp£  "ny':'K  Kionp 

a  R.  om.   b  P.  ^-iSt 


1  Prov.  31,  3.  a  Ps.  77,  11.  »  Lév.  25,  51.  •*  II  Rois  8,  29.  -  ^  jos.  2,  1.  «  Gen. 
40,  10.  '  Zach.  2,  3.  8  Qen.  18,  2.  9  Jug,  17,  1.  i°  Job  1,  1.  "  I  Sam,  1,  1, 
Ï2  ISIomb.  31,  28, 
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n-in  "^K  ^"i^Dn  ]nnnn  o^^ryn  n^piin         npn  xn^no 
«HD^^^x  nin  ^ixtt^  onn  '^îtd^  ^n^-l 

nr^K  yixiD     n^n  p^SQ  ^iyh?        rnnKÔ  m  h^^n 

^b^^n  nr2Dm  ^mt^n  nNDnn      miy  nbip  ^hd  nnc^^x  ^'py 

♦^^pxn  nt<  n^ry  dvû  ^^nnx  nn)i  ^^ntonn  nnonm  ^^^nnirn 

n:xri  ^Nn  xnSx  n^s  nn^p:^  hjid^k  ^lysc^x  n^oi^  ^2int< 

nyn  n^n  )b  *^nbt<  ]'^bn  ^^nibvD  nnrnK  n^bnw  ni)i  Ki^^<p£ 
^  )p2  Dnb  nnpbn  m  ^^r\r\i)i  nncyn  ^S-in^rc^i  yib^n  n^ny^? 

npn^n  -^3^<D  Nir-io  kddn  nyt:j  ik  n^3h  K-ix  yt<  Db];t< 

a  Suppléé  d'après  R.    b  A.  •JsriT'NÎ 

'  I  Sara.  18,  23.  2  Nomb.  23,  19.  3  I  Sam.  10,  12.  *  Nomb.  15,  31.  ^  jb.  15,  28. 
6  Job  31,  22.  Amos  1,  11.  8  Ez.  24,  6.  ^  Jér.  20,  17.  Is.  21,  2.  "  Ex.  2,  3. 
12  1  Sam.  20,  20.  II  Rois  8,  6.  »*  Jér.  49,  24.  Ez.  14,  15.  1  Sara.  1,  6.  >"  Is. 
34,  17.    >^  Ruth  ,3,  6. 


nSno^^K      b^p)  nn^biL'?  nrnm  ^t'Nm^^  in^::^n 

p  mbc^^K  ^n^ro  nm  nryt:  nïiD^N  ]vi  ^-iryn  p 
^n^K^^t'i  n^D^:r  i^^hh  Dnh)p  t<i^t<^  «^nryn 

^r\2^hb)  ^'^mz  p  ^niîn  ^^t^n^  p  p:n  -iDn^^i  'lonn-i  nn  n^D^tr 

.nysoj^N  IN  nD^DS^  in  hunhn  in  ri^p^N  mnr\  ninTs  no 

"inym  ^'^^Kitr^  ^nr\)  Dnb)p  n];t<r2:ht^  n^jKn  "mnÎK  ndds 
1K  n^p':'K  n^3Nn  mnî^<         ♦i^q-ik  ^nm  S^ntr^ 
^b)  ^i^yw  HDV     nKT  nnnn  ^^D^)bb  ito  ™t  on^ip  bt^nbt^ 
ninrK  nKn  n^tn  ^^ni^t  n^rry     22^^?î^      ^nb  ntr 

yiK  nm  ^^13  p  -l:n^<  n^on^  "I^dho  nn^n  ^^npnii 
^^mnnK:]  n^nn  nnn     nnyn^  t<)br\  ion  n^try 

^^bb^-^^i;^  b  t'y  HDnn  n-^n^m  ^'^nir^n  isd  "^y  nainr  xt'n 
^^-li^D  vn  '"^^pnb  p)DV  nnx  Dîi^^i  ^^□nî^nt'  K^n  n^yin 
pn  \-ni  ^'^r\b)ir\  ^b  K^m  '''^  ^£  nK  onny  QnN  nr  nc^? 
n^n^û^  D^û^D  t'KHir^  m^n  i^dd  mpbt<  nnn  ^:y^  ^^^Nitr^n 
nnn  nnxîis  ^^non:::}!  o-iKn  u:^n  ^-^n1  ♦nnîi^  nn^  nian':' 
b^nbt^  ^^y  nÇ^i  Kin  ]t^b  bhpnbt^  bt<r\  ^ay^  ^i^n^t< 

a  R.  om. 

1  Nomb.  27,  ].     ai  Rois  22,  9.     »  II  Chr.  17,  7.     *  ib.  13,  2.     &  1  Chr.  7,  15. 

«  I  Rois  2,  39.        I  Chr.  7,  16.     «  II  Sara.  3,  3.     «  I  Chr.  23,  18.         Lév.  24,  11. 

"  II  Sara.  10,  2.     "  ib.  17,  27.     "  ib.  17,  25.     "  I  Sam.  14,  50.     "  II  Sam.  17,  25. 

"  ib.  3,  4.      "  ib.  24,  9.          I  Sam.  17,  21.         Il  Sam.  8,  6.      20  Nomb.  8,  24. 

21  II  Sara.  19,  22.      2a  Ex.  7,  23.     a»  Gen.  3,  14.         ib.  42,  33.      25  i  Sam.  11,  2. 

26  Lév.  16,  3.     27  Mal.  2,   12.     as  Gen.  15,  6.      29  n  Sam.  3,  37.      3»  Gen.  24,  14. 

31  11  Sam.  2,  26.  ^a  jos,  10,  13.  3»  I  Sam.  11,  2.  34  Qen.  43,  32.  «6  ib.  47,  26. 
36  ib.  42,  36.    37  Nomb.  14,  41.    38  jug.  n,  39.    39  Ex.  8,  14. 
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mtrn  -i-^ry  KÎi^xi  ♦nnr'i  onpn  ^nnyin  ]n"^:ry 

^2  ins  KDDN      ]Ki  n5x  t^'pt^  ]Dn  n^s  n^^k  i^bi)  Nt:D^<  n':'i;i 

nSno  iiDpi  ^nny  ^3Dp  n^ip  ^nn  pi  ^v^xidSk  p  n^nr 
D\n'?K         ^«n^iD^n  i3;:i^Kn  ^^p  xor  n:iD 

i^nip^rû  d^^d:.  S^p  Kt:::  ^n^K^xi  n^n^'p       n^?ip  ]t: 
:n  "i^nri  nr^rK  n^hn^)       -j^Sn  *'n3^<':5{<^i  irn^^  nvn  n':)ipi 
^Kn         jKnaiD  ]nn  ]X  k'pk  msîiT  nn  "i^-iri  n::-iK  -i^i::! 

îzînniKti^K  DKn^N  x-in  pi    ^^^ann  ^r\\r^  ^htrt^n  r-nnD 
n^nm"i  i<^6n  ^ntr'^sn  ^^î^n  ny^n  nnxi  Ds^n  ^p^k^ki  nz'^bb 
^xp  i^D^  j>p     i^niKTO'px     ppns^  -ipi  ^'^ît'n 

D3t<b^        *'^'^)^bn  pKn  l^-^T^^  mot^nn        ^^n^bn  r-'Nnj 

1  Ez.  33,  26.     a  Ruth  2,  9.      »  ib.  2,  8.      *  Is.  26,  20.     ^  N.  76.      s  Ez.  28,  14. 
Deut.  5,  24.     8  Lév.  2,  3.     ^  I  Rois  12,  10.     »»  Lév.  14,  27.    "  Ex.  8,  15.  Gen. 
32,  16.    "  Deut.  14,  II.    "  Lév.  14,  22.    "  Zach.  2,  8.       j  Sam.  17,  26.       II  Roi§ 
4,  25.    1'  Gen.  24,  65.    »9  ib.  37,  19.    20  Ez.  36,  35. 


I 


1  nn\"i  pxm  t^n^^y  pK':'X  mt<r\     ':'^pi  ^nsa 

h-in^  nnri^^  pKn  dhk  k^t  ^nn-^^nn  *inm  inn 
I  HiK^  ^D^Vinsî^  Dî^HK  pîT  K^^Ki  ^pt<  DDya  m^<:il^  -^"^  nnnv:i 

iKr  nnK  pKû  K^^Ni  nKin^i      "«^y  m^pD^x  p  5 

n^îi  pK^  ^pKn  trymi  :ry:in''i  ^nn^iti^ 

Kr^n  ^^^ns^V  p^^n  h'^p  np)  rj-'yi  n':'ip:i  "]^:)nn':'K:i  pK^x 

,bi3Q,yy  ny^tr  n^^<  pK  ^y          *^^vm^y  nyn:^  m^yoi 

jl  r\t<:^bht<  ^yn     rao^K  ht^m  n5iD':5K  ]raî<nny^^<  ^nn^  ip 
vpm  vnnyï  [Ki^Ni]  nîiû^K  ù^h  ^^y  i*-|Kn::n  dvd 

r^mhb^  n3Dx5t2      mi  yf2pht<2  ninD  nSin^x  hddxSd 
[nay]  r\bnJ2)  *r\mbt<  bmf2  t^:r]  iSir^bt^  bmti         risipiQ  «5 
i  mnn  Nnnp^pni  nnî^n'io  riès^  nît<  t<bt<  ^^yn  m^i^y  us 
im  n5nt:':?K  «nr^îo^iû  -]niK  n':'nt:i  ♦^^y 

nm  n^s  n3i^x  ^^D^ion  ^pS  n^nn  -j^n  ny      n:ini  r\b)p  k^^n 
n^si  non  n^nx    cn^'is  n:n  "|-n  n^n^i       c^û  ]û  'p-inKS  20 

br\i<      nt:n        ^^nnn  ^Kntr^  ^jnn      ntrx  n^j  n^y 
2^ns^t<n  nt<  m^^it:  nm  n:^  nmb^     n^ip  ik  i^nni  nnp 
Nû^D  mn  bt<i\!;^  ^^nt:  x'?  nti^x  ^i:  ^^yn^x  KÎn  -1^:1  npi 
^^n3:iyn  pbn  )bnT  im  ny  nannc^n  ]nbn  xi^xi  ♦i^Sn  ^:ip  25 

a  R.  om.   b  R.  om. 

I  1  Nomb.  21,  28.    «  Jér.  48,  45.    »  Job  20,  26.    *  Gen.  1,  2.    &  ib.  13,  6.    «  Is.  9,  18. 

■        Ps.  105,  30.      8  Ez.  21,  24.     »  II  Sam.  22,  8.         Ps.  63,  2.     "  Is.  32,  2.      12  Ez. 

40,  26.     13  Zach.  3,  9.     i*  Ez.  28,  15.     "  Deut.  6,  17.     "  Is.  30,  19.      ï"?  Jér.  23,  37. 

18  Ps.  53,  6.    lolISam.  4,  6.    20  Jér.  50,  5.    21  jug.  19,  12.    22  Zach.  ,5,  10.    23  Ruth  1,  13. 


♦«^^h?  rnxn'^  yop  nxi^i  c^n'pK         i^^b^  t^nxr  xd^s  trsin'?  a 
nx^ri^r  n^ip     xii^N  n^3t<n^x  hr^b^b];  xiî:nn  npi 
^b^ht<  rirnn  n'ppii  kh^n  ?)srs  't^]^v^^  -îkik 

^£  ]N  Nt'x  ^n^nn:}::^  nx  min)  ^ixiiinn  nx  niryi  '^d  t'ipt'X 
npT  ♦nh^xj::  cnn^v^inn  n^Dxnt'X  ^hi:  n'^^bi  6x£)^x^x  nnn 
HDH  unhv  nS^D^x  vn:.  nio  nSinbx  yo:  xnix 

ti^y^i  ^DiXî^  nx  ptr^i  ^mtrn:"'i  n^y-in  ixn-'i  ^ns^xn  nx  mr^iD 

10  ii^Dp  tD^irn  i^D^^^x  n:po  nx  :i2'nbt<  ^o^nn  dh^ 
îi'y^i  niy  jDnx^xi*  ♦^^□nmx  iDDtr*^  nnn  □"'pn^  n^'^^ixi 
^:iyx  ny^x  ]v  X"ix3rx  jir^  jx  ^:yx  nnin  ''t'y  jx  n^n^  unh 
xn':'  ]xn  xirn  nôs^  ]x  'p'i  }^^r^ni  ^^idi^v^i  nyn  nn^i  nb^p 
]x  nmp  jiy-iD      nxnvn  □n':'  yjî^i  nbt'X  ]xn^nxp^x  xn^:rr 

15  nt'ip  ^^jx  D^nn  □nt'  rry^i  n^ip::  n^tr^  t^^D^x  jxi^it'x  xiniD^ 
nyns  nb)p)  xSn  "^no  x-ins  nxD  imy^i  cyn  n^^i  ':'3p  ]t: 
□n^  n^î^i  nni  ^:yx  jx^  nn5  ini  n^np  xx2n  Dbnao  in 
♦^xnn  npnyn  jx  nbx  xnns  ox^r  x-innx  d^^i  Dx^r^x 
n^^xnSy  nt:xt?y  n^s  n^x  naiD^x  inxi^x  ]iyD:"'  npi 

20  i*D^onx  inr^  nc^x  d^ddh  p  nroi  D^^ii^i  n:tr  trie  n^r'in':?x 

Xû  ^t^y  HD^x  yni  i^D^^^x  D^D^Xû  ^^it'D^  nb^^î;  tiwn 
nni^  XD  ::x:it5X  xnn  djx3"^i  «y^iD^x  x-in  nx^irn  "ip 
xt:t2  fiiSxi")  nSiD^x  ]o  ^py^  x'p  xû^s  t^r'in^x  p  ]rDxn:îyt5X 
25  ^^p  ]o  ôiD  n':'  nb  xd  ^:yx  x^'p^pn  nn-^axH  d'? 
pim  n^n:.  mm  ib^p)]  ^Snnnî  tî^ot»^  ^^pi  ^^j^'ixn  b];  xî:^  c^^rn 
nxî^^  trx      nmn':'x      mpi  ♦^^□^yt'D  n^troi  ann  pn^x: 

ft  R.  om. 

1  Ex.  21,  26.  a  Eccl.  10,  5.  ^  I  Rois  1,  15.  •»  Lôv.  25,  21.  &  ib.  26,  3».  Zach. 
5,  10.  '  Ex.  2,  17.  «  ib.  ib.  »  ib.  1,  21.  lo  Gen.  31,  9.  "  Ez.  13,  19.  "  ib.  23,  45. 
"  Ex.  1,  20.  1*  II  Rois  S  29.  »f>  ib.  14,  13.  Zach.  14,  10.  Gcn  41,  7.  "  Job 
24,  24.    19  Gen.  37,  7.    20  ib.  19,  23.    21  Nah.  3,  17.    22  i  Rois  19,  11. 
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Ki^xpi  '^];i^)r2  nnj^^n     iny:::i^n       'n^nin  hni  -1:::^^ 

ip  n^DD  iN^D  liXDD  t<n^s  ^^p  Knpt:':'K     i  "non  bt^ 

niiDD  nn^  ^nn  ik  p       it'      n-^n^  K^n  pm  n'^ip  nniDû^K  5 

Nnn^:i  pK  n'?  p^  ub)  ik  p  naoû  f^in  i^ 

y)n  ^i^m       ^nû  nyn  np  ko       it?  nriniKioS  yps 

ipi  ?]nn'!5t<  nKn  ^no  p  Ni^n^  nrn  ip  t^oD 

n:o^K  n\nn       nno^xm  n^ip  p        r\b^bbt<  nnn  ns-in  10 

□^3nr':?K  p  it^D  p  inp^  ]nDD  pn  ^:i))f2bt<  ^inp^  ]n^D 
k^:]:k^k  bpibt^  xn^i  Dvnn  jnr  Kniiîn^'ps  bm  ]nr 
îiDD^  t<^:nr  HKtr  xi^K  ni:i-in^^<  ^Kp  -i^n^i  ^□k^d':'K  Dn^^y 
n^^î<  ^î^n  ^N^ynox     Dnm  m      ^'py  pn  nnosi 

-ip  jxi  n'':!  ^^atDO  Y)n  trin^  ^ûi  ^^k^  ''o  h^toi  nniiv  15 
^^Dim  niynn  ^trym  mm  nin  ♦^iSk  "^ayt:  }^in  ^onn^ 
♦''NDm  ]^<rn  ^^"|^m:3t:^  Kinni  ^nnpni  *^b:}m  n':\^bt<^ 
"•1:1  nn\n:  ino:)  nn^^o  pK  b^n  nbi:^  nppîi  nn^m 
nti^x  nnaon  nt<  nN::m  *K"in  pis  nn^n  f<D  ^':'y  ^^^^k  inxnni 
niD^K  j<nn       kûûi   *nniD^^  im  ^yL':'^^  n^::inn  ^^-it^y^  20 

D^sî^^^i  D^sn^  ntrx  npb  n^r^Di  n^ip^  hkidn  ddk  nit^b  mm 
[  r\b)p)  m:i  nr\^b]Lb  ^a^-^m  nn^b)^  ^Jtrn  orri  nDyt:  innK  dîti  25 
I  D^sn  p  ]Krt:  m  Dwbi  a^^nb  nb)p)  c^m         m  nm 
j  f)"in        *in:ri<        m  innK  n^ipi  )k':'^^P  mn)  □•'Str  pi 

^trsn^  i9iîitrsn^       nb)p  "^nay  n^j^n^K  nDî«<':'y  xii^K  n:t: 

a  P.  mo^s^N  «m:in  t>  R.  om.  c  a.  DNpû 

»  I  Chr.  2,  48.     a  jos.  2,  17  et  20;  Cant.  5,  9.     3  Jos.  2,  17.     *  ib.  1,  7.     &  Jng. 
11,  34.     G  Ez.  44,  22.        Kiddûschîn  78b.     «  Eccl.  2,  25.     ^  jér.  3,  5.     i»  Ez.  22,  4. 
I  »»  Ex.  11,  6.    12  II  Sam.  14,  10.         Lév.  2,  8.    i*  Ez.  43,  5.        Jér.  36,  10.    i*"'  Esth. 
'  2,  14.    "  Néh.  3,  30.    »8  i  Chr.  7,  15.    i»  Ex.  2!,  2. 


Dnhb  Kn^K  jirDD  n^ûn  ]Kr^  hk-idk^k  'h];  k3  ibi  naiû^t) 
]y  D^rno^K       nriîrNS  m^^^ni  h^^xn^K  n^:2^r\h  ^<1p^^x 
5  n^DKi  KÎi^K  n^noi  ♦^ninm  di^d  ^n^^n  nriio  nxp^  ^n^t^n  nos: 
îsnÎK^  Kn':)K  liron  n^t^n  n^s  niii'^x  ^^n^Ni  hî^kd  ]nnt<  ' 
irDtri  nno  pnK  n^ip^  ^^y^i  a'prrn^^  ^^yx  naiD^  n^Dt^rc 

r\hf2bt<  nnDKio  dd^  ^a^N  tbs'p^K  Nnn  Ki^îii  kîk  ♦ès^t'X 
10  t<b  by  é^bbt^      k^^k  pnnn'^  np  anjxs  i^mi 
^i'H  ^inD^D   '^nn^j  nn^  Dn^:^b  in^nnai  ^d^hkî^d  nnnno^ 

nnnnûn  t^b  ]t^:^b  l'^mbt^  b^£)2^  ^b^  '^n^bmb)  r\^t<b  )r[^n)mn) 
*mr]:f2  nm)     ]d  Kn^N  pron  cmtib  imx  nn^i  dhik  hni^û  ■ 
15  nù)t)b  ^inD^s  {>p  j^-in  ^nû  p  pDpo^  npi 

"lin      nnK::ni  ^ayK  nBnn^K  n:îDt<fD  tis^^  b^bbt<  ''Ihdkd  ^ 

n^x:  n  ^axno^x  b)p  nntrNS  ^^lam-nn  hto  p^n::  xiî^^i 
20  -i^xanv-nn 


1  Jér.  6,  2.  «  Ps.  102,  7.  ^  Ez.  16,  50.  *  Jér.  2,  34.  f-  Ez.  16,  19.  ^  Osée  6,  6. 
T  Ez.  14,  8.  8  II  Sam.  14,  10.  »  Deut.  21,  12.  Jos.  2,  17.  "  Cant.  5,  9.  "  Jos. 
2,  18.    "  Dan.  2,  23.    "  Deut.  22,  23.    "  I  Sam.  1,  7.       Gen.  24,  43.       I  Sam.  25,  27. 

I  Rois  P,  31.  j 


24 


''::n  "^jny-i^  n^HNi  hr\J2  kh^k  xnxr  mni)  -^c'^kh  jn:2Ty 

•^^Dy':'  Drnrrn  ^Dr^nt<  mpc  n^?  tJîi^i  br\J2  kd^d  pD':'^ 
.  b^p       ni)J2h^  'h];  i^nf2bt<  nh:^  nSiD^^xi  n5nû^t<  );t:n3i<?  jxd 

im  n^^  nxi  ^iro       n:n  n'pip  kdki  ]nr\^ 
nniDy'?^  u^t^^bt^  "inik  hînd  ^jnn  -]nN*  ^nnny 

npnt^K  nSin'pK  nnsnt'N*  k-îki   *DpD  ]n^s  n^t^r 

]y  ub)  Knn  ^Sy  n^r  2t<2bt^  i^tONi  irnDt'K  nt:K  ^t^y  n'':^<n':»^s* 
iQN^N  i"»:}  r)''s5t'N  b];t)bt^  p  iirKO^K  noio^i^  hdn^  pis 
tjys  nio  nDK':'^  Kt:  -id^jn  ixin  ^lys  nSno^t'  naD 
n3t<£  ni^tr^K  yNDpi^n  f]pi^N  t<b^  ^^ys  n'pr  njKS 
^^lys  b^];t^  iS^^'pb  n:D  iJ2^bi<  nqd  r\mbb  n^s  hon^n 
^i-iny^nrm  ^Dm  nn  ''yw  ^^Nin  ^hk  Ki^xp 
Nnn  p  nSno^K  nn^n  ^^-innnn  noy  ^'^-]^ry  ^ddh 
imbt<  ''2  nnn  njxs  non  nrtr  nton  ni<-i  yt:îr  i)m  b)pD^ 
iDX  n^3:j  ^t^y  Km  ndiu  mî  nîin^x  yoi  nnox  ]ki  -nSiD^x 
m-i:in  ^^or^na:]  n:if2b)  ^^u^m  mycrr  Ki^xp  n^ÎD^^N  nnt^)b^ 
♦^^nr^n  ^iKîT  ^^KiD  "^b  jKnp  ^^n^rjc^  n^r^  ^^nniDD  uy:^ 
y]^b^  ïsirnn  ^^^^ip  lyorr  ^^p  nd;  ^^^'?K  Kis-in  î^ûnii 
imbb^  K"in      ^h'?  jKip  Ki^Kpi  ]^irND  yNDnix^  K^NpnnoK 

7nnnn  ^^na^Nm  na^Ni^  Ni'^KpT  nio  "'t'  jNip  Ki'pKp  kdd  ^bb^bt< 

^1:1^  r]2im  nSno^K  2Dk5d'?k  kh  jk  n^yxi  ^n^iD^K  in^i^'' 
♦^^"1^::':):}  mm)  nr^jm  ^^n^c^yi  nnorri  by  yDpbt<^ 

mm  '^^^'^b  niDK  by  nh^k  hd^dn  khSid  hddnS  ]ni 
N-irn  ^^nct'r:!  i^dh-i  hk  nnrn         n^rr  k'p  -ly  ^^-i^nb 

ï  Ex.  2,  20.  2  Gen.  31,  6.  3  Ez.  13,  20.  *  ib.  13,  18.  &  Gen.  31,  9.  g  Ez.  13,  19. 
^  Gen.  32,  1.  «  Ez.  16,  50.  »  Gen.  30,  26.  i»  ib.  20,  13.  "  Ps.  45,  11.  "  Cant. 
6,  5.  13  Is.  47,  12.  14  Jér.  9,  19.  ib.  ib.  i«  ib.  49,  3.  "  Ruth  I,  8.  i«  ib.  1,  20. 
19  II  Sam.  1,  24.  20  Gen.  4,  23.  21  Ex.  2,  20.  22  Cant.  3,  11.  a»  Deut.  16,  12.  24  ib. 
28,  9.    2&  ib.  8,  17.    20  Ps.  16,  2.    27  jg.  49,  2I.    23  ib.  47,  7.    29  Ez.  16,  61. 
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^m^h  ^D:nnn  ht^  '^)^b^  nnpnni  oaNiin  ^r\m: 

^mK,T  it:np:)y  ]i^ip^D  xixi  xn^^y       npi  d^k:.  "^r!»^< 

iQ^Dii  rmt^  ^iD^DD        Din  ^id^s  in:iD  innt'n  '^io"'Dr^  nonn 

5  «D^r  DniK  ^^mn^  nn^  t^no  xd^d  ]t^2  bt^);^t<ht<)  ^i2D^hi< 
Knn  ^^cnniK  iD^ti^^  ^^nn^r  n^t:  f^ipr  hr\r2  xo^di  pr"'  -ipi 
o5-int5K  62^  "'t'y  nx:."!  nni^  riîiD  ]y  nîxb  p  hn2  d^d^x 
i^]nr^:3  ]niDîri  Sno  nîin^î>^  yoi  n^Dii 

□ni^<i<:  nx^îiiN  in:r:.^^£i  nh)r\2r\  ^nn  nan  ncy 

'^'^nmb  niJi^n  lîrx  ^hd  -ikp  ipi  ♦^^nniN  "i^yi 

t'HD        xn  jir^  ipi  '^^n^rinp  n:xnm  '^^n^b^  vn  ^b]; 

25j-^^jj^y  in^mnyinri  ]n^nvi:i  ]nD  jn^^y  p^^x  ]nn2b 

inK  riî^p  ^nD  îsn  p:':'^  n-in  ^t^y  int^  ipi  ♦^^]n^nnsn 
♦^^^mniN  pb  m:  im  ^^-lannn:]  ^ini-i^n^i:i  ^^n^n^rt? 

20  n^D^D  ^p^pnt^t^       m'^o  t^b  nmbt<  vd3        ^^b];i  Nt:Dni 
N^Dnn       ^22  p  Dyrin^  m^Dn::  pi  xi^xp  n:iD^N 
br::  bt^i^i;^       )Db^)  Ki:^t<i  ^*nat:û  no      pnn  Sxnrr^ 

^^□nyn^  nnx     nn^c^y  on:;-!."-!  oninN  ^hn  D^t:  i^ddkîd^n 
25  p^iî^y  turnin  by  cz^mcy  tînt:         njn  îsiHi^x  ^0:211 
nnnn  p^rry  ynt:  ^nD  ]ij  naiD^^?  -t^d^^x  t^nm  ♦^^-iijyin 
nt  hd'?  *"^n^yn)2      ^a^ii  pè^i  ^^nvmyn  m  pnb^n  ^^ntn 

»  Is.  41,  17.  a  Osée  5,  6.  ^  Ps.  59,  12.  ■»  Job  36,  7.  ^  Ps.  107,  2.  e  ib.  73,  6. 
Ex,  15,  5.  8  Ps.  17,  11.  9  ib.  58,  7.  lo  ib.  83,  12.  "  Job  15,  19.  12  II  Sam. 
23,  6.  "  Ez.  28,  45.  "  ib.  23,  4.  «  ib.  1,  17.  «  ib.  I,  18.  Ex.  2,  17.  1^  ib.  ib. 
"  ib.  ib.  20  II  Sam.  6,  22.  Jug.  19,  24.  22  Gen.  21,  29.  23  ib.  42,  36.  24  ib.  4I,  21. 
26  Ez.  16,  47.  26  ib.  23,  47.  27  ib.  23,  45.  2s  ib.  23,  3.  29  ib.  42,  11.  3^  I  Rois 
7,37.  3iEz.  1,  H.  32ib.  16,  53.  33  Ex.  35,  26  .  34  ji  Rois  3,  3.  36  ib.  17,  22  .  36  Deut. 
29,  15,        Ez.  33,  26.        Ex.  1,  18.    39  ib.  1,  16.    *o  Ez.  34,  31. 


'^D^hi  ^Dy^  ^^iy  ^^:n  D^nysi  D^rvi  u^hr^i)  nn^  ^ntD  n^rnn^K 
|i<nt5t<  t<r\ht<)  ixi^K  yt:  KnyxnniK  iinnr"^  onmh::  nn::N 
Si;  nSn  yo:     *]vSy      m^:^  n::r  yoj     S^p  nd^  n^^^^nSS 

KH^y::     NiDt^bn  NDnni  ♦mmiri  ninntîn  mnnsrin 

Dn^  nsti^Ko  xi^Kp  npi  ^onuy  nSSx  ^^n  ':'^kinSk  nn 

^^□nnnxDi  ^^D^D^DD  t'TO  yioi^K  ni^:^  umnnD  ^b]:  b^ 
b)imbi<  nhbb<  i5nr:^b^  ny^oi  i^m  |k  o^yKi  ♦"|S'i  nritrK  kdi 

Kmî  Nt:5m  ♦□n^'pt::i  Dnnny  nnn^  un^b:^!  nn^mi 
Ni^nn  ^^nyrr':'  nt:^:isS  nt:n^SK  Ski  S^p  kd^  d-^dSk 
iD^nnr  nSn  ito  br\D  kikt)  kq^o  i^dï^Sk  KÎn  NiSpi  khSk 

□ni:nn  Syi  ^^n^ry  nxSû  nnn:n  ann"^  Shd  xd^d  ]kd  khSki 
npi  22Qnn:iDnt:  itiH'^i  ^^Dnininn  '^^unn^mb  ^^nn-ic^n 
2^-|Sin  d:^^  Dn^mnyim  nn^i^ipîi^     Ski  nSip  S™  Ko^tDi  kh 

^<t:DKSKn  Sî^noSK  nSnoSK  ny^oi  Tm  kûki  ^^^nnoî^S 
D^itrS  ^^DTOHD  "^'^1  SnD  Dps  D^t:  n^KS  SKy^xS^n  ik  rmsDSK 

ï  Is.  26,  6.    a  ib.  ib.     3  Gen.  32,  15.     •*  Ps.  77,  11.     »  Lév.  7,  13.     g  Cant.  5,  13. 
Lam.4,  5.       Voy.  Chôlin  12  a.    »  Ps.  113,  7.        Gen.  27,  4.    "  Prov.  31,  22.    12  Ez. 
40,  16.    13  Deut.  32,  38.     1*  Ps.  11,  7.         ib.  83,  12.         ib.  ib.     n  ib.  58,  7.    i«  Ez. 
1,  18.    19  Néh.  11,  25.    20  Gen.  10,  5.    21  Ez.  16,  40.    22  n  Sam.  22,  46.    as  Ez.  11,21. 
24  Jér.  8,  10.    25  Ez.  1,  23.    20  Ps.  ]8,  46.    27  Gen.  8,  19.    28  Mich.  4,  4.    29  ib.  2,  13. 
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nat^iî^ni  n^nnoni  nt<n^N:.^x  ]y  nt^^rx^i^  ^2  b^p)  nt^iiit^nbt^ 
nz'oyr)  cpn  nt<n!iNnSt<  ]y  n^nf^'^x  ''D  ^"^pi  -^m^  ir^y 

n'pp  ^jixD^N  "^yss^n  nr-ÎD^N  ny^oi  iy  nnnrx  ]nd  «^nirnoo 

22m  ■lï^*^^         n^i^      '^î^^  ^îi'^  nbs^  ^b];  pr^ 

io-|^-,^  ^22^-  9p:nnp  bt^       ^2  yni  k^i  ^Dnyn  hk  iid  ^irt 
10  t<b)  )Hi  ^rvi  ♦'^iiiiir^i  n^^y  niK  ^^irry  ':'Kp  nd':'"!  ^^^iiti^y  -]n^ 
T       ^^mn  nr-i:5  nirn^  ^^n:^r  rn  ^^ni 

nN:]!in  hkid::  ^^in^tro  rry  lop  ^^n^^i  m':'^Dn  p^K  xi::n 
npi  -^^iv!^  ni3D  in:i:i  2o-|innx  mot));  p  b);  '^ixziii  itrK 
15  iKDfî^^N  è^bn  ^kt<J2bt<  b];^b^2  r\mbt<  nyt^Di  l^"^^^'' 
nmDy  n:i!in  nn^n  nn^rî  ni^rn  rp  XDr  nmbi^  nr\t<^b^ 
^^nop  vrv")  N^^Ki  -Kin  ^nD  p  n^p^x  h^ndi  ^anynr^t 
NÎn  'pnûi         nniy  la^mxDni      nintrnD  b:i2  b];  nop 

20  bm  D^'ûbi^)  t<'bt<  \i  KDÎx  pn5nt:':5N  xddn  nyi^Di  nnx'py  ]n 
NDr  D^Dt'N  p  t^^bn2t^  xcnn  -cmon  nnb^  on^y  c^zb^ 
pDN^  k':'!  ^°]nnt<  pynr^  ^^cz^nycn  pDn  ^^pni:  S^p 
nnyir  ^*pDM  }^p^  ^^pxn  nnn^  nny  ^^^^^^d  nint:^  ^^]^^n3 
^b];        ]n  tx3  ^py^  t<b  t<J2J2  -iSnotîN  ;xr  jxs  ♦^^j^Dnitr 

D^Dinp  nnipi  minai  onn:  ^^y  nn:i  nny^i  nny^  •^t'y 
Nnt^Ni  iî<i':5i<  ^^  t^i^lt^^  r\mbt<  yoi  nc^t'y  ndxt  ♦niD-npi 

ï  Ez.  23,  49.  ajér.  9,  17.  3  ib.  44,  25.  •«  Ez.  23,  48.  »  I  Sam.  17,  13.  e  Exod.  16,  35. 
T  Nomb.  31,  18.  «  Ex.  35,  26.  »  Gen.  41,  21.  Ex.  15,  17.  "  Ps.  119,  73.  12  job 
19,27.  "  Gen.  42,  36.  "  ib.  49,  26.  Ex.  1,  21.  >«  ib.  I,  17.  l'J  ib.  1,  19.  1*  I  Rois^ 
14,  4.  19  Exod.  38,  8.  a»  Cant.  1,  3.  Is.  3,  16.  «a  Prov.  9,  1.  23  i  Sam.  4,  15. 
2*  Jér,  51,  29.  26  Is.  59,  12.  2.;  Mich.  1,  7.  27  Opusc.  p.  371.  28  l  Rois  11,  33.  29  Ez. 
4,  9.  30  Job  31,  10.  31  ib.  24,  22.  32  Prov.  31,  3.  33  Ez.  26,  18.  34  Dan.  12,  13. 
36  Lam.  1,  4. 


'  DnÎK       N'in      i^iy^ii  ipi  ^h'J2^  ^in^k  ^^^dSk  ''^n  kh^s 

mm  ^n^rin  d^d^  trnp::  i^rrni  n^p  inixn^K  nSÎD^K  nyi<D3 
n^p  n^:i^K  njiD'^K  nyt^o:.      nmS^  ]X2   ♦^'^"^  ir^ni 

locD^Dnm  HK  n^x^Dn^i  n^^nm  niK:2m  ^tr^xn  nnî<  n^r^m 
nisNt'y  n:ND  ^n^^K  i^n^^t^  n^jKn'?^  ]Knt:x^y  yonins 
îKn':'K  t<nbt^)  ]^2bt<^  nmbt^  nn^^bt^  jV  n^niK^K  n^ixn':'^ 

yûi  ntDt<'?y  'nbt^  iki^k  yû3^j<  rioN^y  Kmm  xn^t^:} 
l^nTO^Ki  ^p  XDr  Dps  Nn^K  n^i^în^K  ^£  Ki^iyi  -i5nt:t'î< 
^^■^anc^nn  iî^  "'nnDXi  ^n^:j  n:;  ^ViiDî^y  innpm  ^^inDi^n 

n:3  ^<')p^^^<^  "iSno^i^  inx^^^  t'^pnoo^x  «nn  ^<1nK 

•^liît:  t<i^xps  rmbtJ;  yoi  nt:^':'^  kdh  '^jxn'^N  nnb^)  ]):bb^ 
Nonm  *i^mn:r^?  ]^22  mf2m  ^^nnsn  niiti'^i  ^^nn^v' 
nit:rn  ^^p  xd:;  naiD^N  nn^i^N  ]y  ik^Sx^k^  Knn  nt<n:K^j«î 

^^nipnTOH  D^trin  nr:iym  bm  nniK  na^ayn  pr^  "[K  n^iyn 
nntri  xni       n^y3  n'^Diî^N  Sîi^  kû':'^  nmx  nayn  Kis 
-inrt^  Knn       '^^tr^x  n^t  i5'ir2bt<     ^^p  pa^K 

A.  niniN;  P.  nsinoN     P.  iNiys  c  a.  "j^nSs;  P.  tiSn 

1  Ez.  22,  4.  aZach.  11,  5.  3  I  Rois  20,  33.  *  Gen.  14,  7.  &  Deut.  1,  46.  «ib.  1,45. 
'^  Ez.  16,  52.  8  ib.  17,  23.  »  Gen.  24,  61.  '<>  Ex.  2,  16.  "  Jér.  49,  11.  "  Ez.  37,  7. 
ï3  Job  19,  15.  »4  Jér.  2,  19.  Dan.  8,  22.  i  Sam.  6,  12.  i"  Gen.  30,  38.  18  Jug. 
5,  29.       Ps.  37,  31.    20  Joël  4,  18.       Job  39,  3.    22  i  Sam.  18,  7.    23  job  32,  13. 
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Nn^K  n-ini  ♦nt:::m  nrm  n:jpn  ]pn  ^d-id  nnpyi  nipyi  nt2ni« 
t<Dnn^:ii  ^pp  Dn^n  nni^n::  "^Dt^  t^i:^  nD':'yni  S™  *inrb^ 

m  ^"it^v  n^Dni  ^K^rri'^  nntri  n'^m  ^nî^t:  nri^y 
12]^  hîDXi  ♦nyKt^i^K  n^a^<n  □y'^K  n5xi  niit:  }>xt2 

pDDn  nt2rni  ^^D^pnn  uht^  r\:v  ^^iMin  n:::^  b^p 

'^rspnoD^K  ^ys^i^n  it<  ymbt^  h^pnoi^bt^  b]^^b^2  2^^:h^ 
'bi;  ri^ki^N*  nninsD^x  ixi'^kd  ik  n^x:îîrt5K  ^t^^bm  ^r\û]:J2bt<  ] 
nx  np^i  ^)b  r\^2J2  ^^Dstr^i  or^^y  ^""^  xn^  n^p  ^iio^t^  ^ 

*^^i;:::rn      ^ri<n  nni<  ^^Kirin      n^p  nnnDt^S      *^^')b  ^ 
n^ir  D"^y:rn  nnn  r\bp  2^t<:ht^  nîio'px  -inNi^'X  nn:2fî< 
n'^m  1^7-13;  y^n  xinn  nn^<  ^^K^m       xi:3n  nny  "^r  ^^n'^n 
n^'nx  ]Tni  ^^iD^yn  -j^ni  ^ii^^t^f      t^-ipni  p  -i^ni  ^^^rn^ 
nr^D^K  int<i^K  riritûKrt:  bs':'^  ^nn  ^ino^s  ^^^nnn  ] 

^^"'Dprrn  kî^^ki  ^^d::^  ^atm  ^"^p  ^122  ^<^p^'^x  Nc^-n  j 
b^  n3iyD  nnr"^  x^i  idid  ^npn  ^niK  w^n  -|K  •'nnoK  nîî^ki  1 
n5in^t<  ]y  nK::fK^K  6^b  m^t<  t^^n  ^100^2  '^^n^b]:  ^nnps  nri<  . 

a  P.  iB 

>  Osée  6,  8.  a  job  28,  11.  «  Is.  28,  4.  *  ib.  51,  21.  ^  îl  Rois  9,  17.  e  EccI. 
8,  12.      7  Deut.  32,  36.      «  Ez.  46,  17.         Ex.  5,  16.  Ez.  46,  17.      "  Ps.  56,  1. 

"  Eccl.  9,  16.  »3  Ex.  5,  21.  "  ib.  2,  1.  "  Gen.  30,  16.  Mich.  6,  14.  i"  Gen. 
17,  17.  13  Job  4,  5.  10  ib.  ib.  »<>  Gen.  30,  3.  21  jb.  4,  25.  22  Ex.  2,  8.  as  Ez. 
23,  5.    a*  Jér.  3,  6.    26  jb.  47,  7.   26  Soph.  3,  7. 


iinSn^Ni  v^nd'jn  3N3Sn  362 

iûibt<  Knna'^n  t<b  n^K  koki  n:n:rx 
]^b  nÔKn  xx:nnt52:  lirns:  p]^^Kn':'t<n  t^b)  b)i<b^  noK^i^ 
D^Dti^i  Dnb  n^n  lî^Dc^  n^n  t^rit:  nxn  m  n^^nn^K 

b)t<bt<  2ikbt<  p  |Kr  '"iH  nntrx  ndt  bt<  m)  ntry 
n^bt<  mojD^K  p)nyn  rmxT  t<ÔKn  x^nn  nn^rnn  ]nd 

nntt^i<       ^nr^^n  ^^^^^^r'pDn  ^"'^xnîr^n 

^:t^r\b^  DDt^bt^      rjnyn':'^  f^nn  nbDi^  n^bt^  2)D2r2bt<  p|nyn 

ni^n  p  n:^  n:!      t<f2  njh       p  n^^i  ]n:V'  ^i^kd^^x 
♦^iNVt^^x  Dxnn'r'NT  u^b^bb^  3xDn:N^  nmx);^  ]V  '^^^ 
VIS  n^::Kn':5X  ]Nn  :3k:}^k  KÎn     ^î^k^k  in  n-'rnn^K  ]k  D^yt^i 
"iSnD^x  •'^y  "i^-iD      nm  yipi       ^b]:        n^^y  bSx-i 
p  x^rr  -in^  ^^nm  ^xntr^  mo^  t^':^!  ^''P  raQ^f^i 

K^^K  vp'       xrat:  ix  ]xr  xnBno  nnDXvn 
^*pN:i  ntrt<  nont:  dît      nrx  oipo  n':5*ipr  n^Ky^x 

a  P.  Ntti   b  Ce  mot  est  rayé  dans  P.  et  remplacé  par  "INûIÎnSn 


1  Gen.  46,  18.  »  Nomb.  26,  30.  3  Jug.  Il,  1.  *  II  Sam.  17,  25.  ^  Nomb.  26,  26. 
6  ib.  26,  45.  ib.  26,  30.  s  I  Rois  16,  34.  »  I  Sam.  6,  18.  lo  ib.  16,  1.  "  Jug. 
6,  24.    12  Jos.  4,  4.    13  Ex.  9,  4.    "  Jug.  18,  10.    "  ib.  18,  7.    le  Deut.  23,  15. 
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^nyn^  ]X  -i^io::^':'^^  r^^it^  t^ns  ^nn  t^h  noi^^x 
^^Sn^y  "in  vi^nni  ^^Sit<n  yn2  Mnrt:n  nym 

mi  ^':)K  nnrnn  n^p:!*!  nh^k  p^nns  onyn::  pr^  ]^  ^nnyn 
Nnn  ^noi  ^^ony^  inK  n^nyn  □j;n  n^^i  n^ip  kî^^k  n3i^5X 
•T'D^i^^n  îxn^DÎi  Kcm  N^ni  Nin  ^'i^y  ^inyn''^?  xn  □n'^i^rnK 
im  n^t<  ^b];  rjnynt'X  ^iin  □n'^xf-iK  nïî^n*  n'^ntûi  ♦ncnyt: 
^n'^j^n  D'^ri^^xn  Ki^xp  ris-iyt:  ins  n^'t'X  n^ii^K  hnxrx':'^ 
]^  □N^r^^<  pm  ^^r\b^2  'r\t<  r\:t<ipr\)  ^^pxn  p'^nn  nbt<'^ 
n:in  n^t^D  ^^npv'  p':5n  n^Kr  ^^nt'x  oyn  b2  nxD  tjnt: 
Dnsnyn  Knn  d^k^i  «Kii^hî  nxn  m  ^£  Niy^îi  x-^rm  ^^din 
îortr  ^2in^  ^nn:  on^ipr  yiiNio'^K  y];2  -^s  ^<t:DK^^< 
nncrrû  n:t:^^  ^^n:r:Dn  \û2u^n  ^îim  D^tonc^n  nyc^n^  i^ni:^jt:n 
■^ipV'"'  ^^nD^^^  ny  ^^ny^'r.n  nn  ^'^^on^n  miiiSn  ^^nat:^n 
nîi^^<  ^n^m  nx  ^^^n^  ny  J<n  ton  -^^yn  ^2,^ 
nn        ^^niinn  nn  bt<  -p^}  ^^npip::  nrh  '^^^r\^2 

]xr  i<î:i  ^^D^rnn  bt<  ^^b:^b:\n  "^o'i^t'n  nb^p  kdki  '^s-j^tHn:! 
opnp:i  t^nbhD      mni)  \m  Knrj  ^ôd  Kt:3N2  Knt'nt: 

î<DDt<  ixt'ylv  ]^DDN  ]t:  ^^:l5-lt:  ^ir^  m  dk^vn^k  n^don^n 

n':'!^  Konrn  ^i^ii  î^DD^^  p  r^rit:  m  ny^:  Sn^  f]^bNn':'N:: 
^2'?^<':)n''  n':'nDT  ut^bbt^  nnn  xnc^^x  ^irri  ''ayî^  D::i'?Kn  riè^n 

»  Is.  0,  12.  2  Jos.  7,  21.  3  ib.  8,  33.  *  II  Rois  15,  16.  °  Ezra  10,  U.  «  Dan. 
11,  0.  Gen.  41,  48.  «  ib.  47,  21.  »  ib.  34,  21.  Nomb.  26,  53.  n  Lév.  10,  19. 
"  I  Sam.  2,  23.  »3  Jér.  10,  16.  "  I  Rois  22,  U.  i»  Deut.  3,  13.  Jos.  13,  7. 
"  Nomb.  26,  44.  II  Sam.  24,  16.  i9  Gen.  31,  21.  a»  Nomb.  14,  45.  Jér.  25,  20. 
22  Jér.  49,  3.  23  Jos.  12,  9.  Jug.  15,  14.  26  ib.  15,  19.  26  jb.  8,  10.  27  i  Sam. 
23,  16.    21  ib.  23,  18.    29  Nomb.  25,  1.    3o  Mich.  6,  5.    3»  Jug.  2,  1.    3a  Gen.  46,  14. 


□yn     Si^nnn  im  mn:n  ipnn  b^r2  ^^'^  ^2^b  mmn 
mph)  ^n:i£iin  "-i5;îrn  nns^  ^nmn  nnimn  Sx  rn"'  pt^n 
i^nn^n  pnKn       D^inrm  ^^trnpn  mrtî^n     ^nKtonn  nsn  5 
t^yi  r\)2'^br\  b];  rm  ^^^i^i^jn  p^m  ^^jikh  -in^n  dk  vd^i 
x-im  '^inx  n:rx  nt:nSt:n  ayn       ^^o^n^Kn  n-^n  nini:iKn 

f]nyn':'X  xiSinx  ^s::Dn-n   ♦DD:^x:n  -i^dh  "^""^  nnx 
j  nnnpn  ^^ym      ny-in  pyi  nSipr  S^Sp  -|Sii  n^xr  ?ix^dSk  10 
pi  qS  ^S  ist^t^ft  n:nrn  nx  itry^i  nbnDi  -vim  m^n  nyi  {^yi 
tîno  f]X!it:  nîrS  i^manr  nti^yn  pnx  ^i^bi  t^ntD  ]t<^b  xsx^d 
i  nx  rî^xn  Srxn  ntrx  jtrin  nx  □^-ini  x'in  Snni  «'^^my  m:nr 
nSiyn  nxT  myn  xd  ^Sk  r|xiD  ]tr-in  nSip  ^^n^îon  Sy  nt'yn 
:  jîrn  HK  onni  nnnpn  pr*^  ]x  ^t^n  }^^iSm  nSiyn  p  nn^Dsn  15 
:  S^T^i  ^:);t:SK  n^i-im  n::îDn       n^^iyn  p        Srxn  nti^x 
npi  ♦n:}'it:Sx  ^t^y  ^nt'K  nn^yiiSx  ]d  hk^Sx  npnnn  ko  nxt:n 
^  '^bi  ^b];  b^bnbto  ^it^];f2  Di<b];t^bt<  kodxSn  ]x  "'S^p  p  □"ipn 
pm^n  bt<p^  t^b  nSxs  xrSp  xSk  xn^Sy  ?)nynt'K  Si5-i  yxinox 

^t5K  rj^ix       onîitDn  D^cnn^n  b22n  n'obm  "inn  :3py^"^  20 
j  xû  ^Sy  nsK^K^xn  nsnyt:  ma  □xSyx'px  xt:Dx':'X  ^;îyx  xnn  p 
Dmx  xSn  Dni:3K  nny  nra  n^rrD  n^?ip  SnD  -p^)  nnnrn  np 
■  ntrx  D'b^^n  nxi  xi'pKp  Kor  rinyn'i^K  Xîi^x  n^Sy  p^rn^  np 
'^"l^Dn  ■'i-iK  nx  23-]^t:n  p  m^r'pD  l^nn  bt^  '^'^b:i2  -]SDn  Sy  )b^^ 
-|-nn  Sii-^n  □•'n  p  '^^bt<  n^n  nnî^n  ^sjy^:^  j^ikh  b]:  25 
]nNn  nSip  bm  j^^s^yn  n^s  yoni^^  Kt:  hbn'û:i  t^nn)  '^'^]br\r\ 
npi   *Knn^:ii  ^yit^n  oyn      ^^nrmn  npnn  Syn  ^^nnnn 

»  Ex.  39,  17.    a  I  Rois  14,  24.    3  Jér.  25,  26.    *  ib.  32,  12.    ^  Il  Rois  16,  14.    s  ib. 

16,  17.  -i  Ez.  45,  16.  8  ib.  40,  40.  ^  ib.  43,  11  lo  Ez.  46,  19.  "  Jos.  3,  14.  12  jug. 
he,  14.  13  Jos.  13,  5.  1*  I  Chr.  9,  26.  i^  Jos.  8,  11.  i«  Rituel,  prière  des  Dix-huit, 
i  "  Gen.  2,  9.  18  Ex.  39,  27.  i^'  ib.  28,  40.  20  Gen.  3,  21.  21  Lév.  6,  3.  22  n  Rois 
|25,  11.    23  Jér.  38,  6.    24  ig.  35,  8.    25  Nomb.  34,  2.    ae  n  Rois  23,  17.    27  Ez.  47,  15. 

28  Jos.  3,  14.    2<)  II  Rois  16,  17.    30  Ez.  45,  16. 
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359  -,        niDJ^Ni  nsiv»''«  ''s 

n^m  ntrn  nxnni  nt^iD  nis^  nins  v^tr  n'py  nt^^n  ]D  t^iî^NT 
n:^DNm  t^)b^p  t^mciy  xd^s  nxnr:  nin  inr,nK  mis  ynii^ 
nt<im  ms^  nncn  yric^  hk  i^^n  nipTi  myn  miDn 

ND  xnJDi  «Dni  N^ni  Kim  nn^i  ^jni  -[jn 

Nt:  xniDi  *nb^)  nm  ni  -|^ip  t^hD  n^h^  niXTO^xn  r|nyn^ 

10        S-iti^o  nnrrD  ^i^bm  nny  nbrài  ♦}^^25n'pNn 

n^yi  ^nû  xnn  ^iiyn  n-^KDii^x  r]^2X  xdt  ♦'^□ninx 
n3i^xc  xDDx^x  nnya  î^nxs  nnrrx  xdi  nnyï  ij^i 
nsnyt:':?^^  nsnyD^xi  nnri^xn  rii^^bt^  ny:n  jx  Dx^p':'Xi 
n'^ipn  risnyD  im  -[^dh  ny:s  ^^in:in  -|^Dn  hdx  nr  nnbipr 

15  ^Qi^nxn  D\i^xn       nSiioi  ^n^nt:  nsnyt:  x^^x  im  bmn 
ni^ib^       XDX1   -^^nm  2)\ùn  nnn  ^^nriiDn  pxn  nx 
D^tt^np  DM^x      ^^□''n^x      b];  b)nn         ^tos  rinri^xn 
□x^'p^x  in  xin  «i^D^aa:}:!  onn  i*x\n  «Tntrv  nt'^x  px  ^^xin 
nSip^  nnri^xn  riDnyDt'X  ]inyrD  n:iD^x5^  -ipi  nii':>xi 

20  i^nis^  mx  îTxnn  ^^nnx  nnn  ^'^nnx  rarn  nx  ^^mnx  pxn 
nsnyD^x^  rin^a^x  ]iny:^i  ♦^^tzî^Dn  D^i:in  ^°"inx  mnrn  t^î^x 
2*Dnsx^  n^xn  Dny  ^^^ran  ^^n  ^^o^by^^  □^nn:3n  ann  n^ipr 
2'^n^:îD  n^n:in  nî^ni  ^ennnxn  l'un  '^^i^'^i^n  ^^^^b  -pn  xzi^t 

25  ix  DX^pbxs  X£X]iD  xddx  xisny  xnxi  -^^n^Dn  nns 
nxnt:n  niyn  mnsn  n:':5rxn'i  n^ipr  n^t^x  fjXî^Dt'X  "«s  P)nyn^x 
^Xîin^x  npi  =^^nxnt:n  ns"»  ninsn  yiirr  nx  iMn  np-ii 
^ntr  ^^nonn  j^ni  o)2  nx  np  cn^ipr  xy^oi  n^^x  rjxiD'^xi 

ïGen.41,  2.  aib.41,  4.  3ib.41,  5.  *ib.37,  19.  &  n  Sara.  18,  29.  sNomb.  11,28. 
i  Gen.  24,  34.  »  n  Rois  18,  19.  ^  I  Sam.  4,  8.  lo  Deut.  1,  35.  »»  ib.  3,  25.  "  Ps. 
95,  3.  "  Jos.  24,  19.  "  Nomb.  13,  32.  Ps.  68,  17.  jér.  22,  26.  "  Nomb. 
28,  4.  »8  Jér.  24,  2.  "  I  Sam.  13,  17.  a»  Ez.  10,  9.  a»  ib.  39,  27.  Ps.  104,  18. 
88  Ez.  21,  19.  2*  Jos.  17,  9.  36  II  Sam.  12,  4.  26  i  Rois  7,  8.  2'  ib.  7,  12.  «s  jér. 
27,  3.    29  Néh.  9,  35.    3°  Gen.  41,  26.    3i  ib.  41,  4.    32  jér.  25,  15. 
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iinSnSNi  dindSn  dndSn  358' 

^nû  KDsrD  myn  Nt:  nnci  xntrn  t^nt'X 

^bnJ2r\  Ki^i^pi  yn3  yn^n  ^nn^  n^itr  i^^^n  ^ntr^  ^nn^  itm 

^-iî  nnKH  ]Dp  ik  nnsn  t^rnnt:  kh^k  ]xr  ^^phn 
^^-l:lp:      nn^^nn         ^'"^  n^^îinn  ^n'pnm  p^n  ):h  -iiyn 

Nin  pinn  ^^yti^i  nit:  pnx  pnn  ^^^ix         iDKn  nmi 

♦□n£j<D  -i':?"!       pr''  t^h  ^^nsin 

Nni  "1:1:1  p^<  '^d:!  nns  did  -nt:n  ti^^î^  "|^ip  hr\J2  -i^-ii  n5x  ]'n 

nû^tri       pyor^n        hm  ]bi:nb2ht^  î^ddki  dki^?k  nddk 

^fî  ^^-im  ^^monm  t5D:in  nnsn  didh  nsjt:  n^ip  ^?nx2  nnnnt^Ni 
nnx  n^ip  ^?nos  }^K5:!^^^S^<  y'^iin  mH)  ))i^mh^  Y^)iin 
t^n  n^b];  nsnyn  xn^nx  t^'ob^  ^^bi<  n^nn  nti^^  ^pt 

Ki^^Ki  ♦^^in^trn  irrK  K^n^n  bt<  "^"^  -^nn  ^n^i  Ki^i<ps  fj^ynt^x 
mis  Dxi  t<i':5Kp  niDny  kq^d  finrn  ^^nn  ^od-i^:}  n^nî^ 

»  Lév.  10,  19.  2  II  Rois  10,  15.  »  Amos  3,  3.  *  Ex.  14,  11.  &  II  Rois  1,  3.  ^  job 
34,33.  Gen.  27,  21.  s  ib.  31,  14.  »  ib.  24,  21.  w  Nomb.  31,  15.  "  Joël  1,  2. 
>a  Gen.  24,  5.      "  Nomb.  11,  12.  Ez.  28,  9.         ib.  18,  23.     ^6  Nomb.  13,  18. 

Zach.  14,  15.  i«  I  Rois  13,  11.  "  ib.  13,  20.  20  Lév.  13,  9.  ib.  13,  12.  22  jb. 
13,  18.    23  ib.  13,  19.    24  ib.  13,  24. 


357  ONnsnoNSu      un  onshn 

nnSiD  né^h  nay      ^nnt^i'      ynni  ^n^rn:)  ^^lonp  ync 

^p'^n  1^:1  Nsm  cKnsnDK^x      13;^      ]Kr  n-ik 
□xnsnDNtîX  xn  n::nn  D^r^o  ny^rr^N  nn^n  xrnnt:  finn^K 
D\"i^K       "^^zîDn  ^pxn  nh^p  ^no  nnci  K:3:ro 

^nrr  Xj^d^p.  ^]Dpn  or^nx  nîn  ^i'?  □it5r:%"i  ^^nic^zî 

r|^pit:Sx  ^inbi<  "i^S  xn-ic^  nns:::  xn^K  nrnn  kd^»:î 

i^noy  nn^  nr  :in::n  ^^-ln  dx  j^^n  n^'om  ^^122^  ' 
HKt:  phn  ^^t<b      x^n  "i:::  nan^n  ^^D^n!::3D2  dn  D^^nci^n  | 

f^nn  pDisai  ^^np  pi:n  ^^ytr  ^0122  ]x*  t^ip^  ^"^nr^nn  n^r^ 

^^"1^  x^n  nnx  nrnnn  ^^yDtrn  ni^x  iiddh  hr\J2^  nntrD^x  n^: 

niyn  nx  Dnnrc^n  ^^nin:  p  p^  nx  anv-iNi  ^^nrn  n^:]n  n^n 

□xnsnoK^JK  xn  Nirnn  t^r^ni)  ♦'-^^tt^'^K  D^ync^  orn  t^rr^on  n^b 
myrî  xt:  p;-^")  rzi^ob^  \bi<  nr\t<n  -]nnD  myn  xdi  nnst^xn 
^^p  ♦cnoxb  "«s  xni  ^^^p  -i^ii  nntr^     t<J22i)  t^inm 

«  p.  DBJN 

»  Job  S,  12.     a  Norab.  12,  8.     s  Gen.  18,  25.     *  II  Rois  1,  3.    ^  Qen.  29,  6.    «  ib. 
43,  29.       ib.  43,  7.     «  Gen.  41,  38      »  I  Sam.  16,  11.     »<»  II  Sam.  3,  33.     "  Nomb, 
13,  20.    "  Job  23,  6.    "  Nomb.  13,  19.    "  Gen.  37,  32.        ib.  17,  17.        ^z.  18,  29 
ib.  13,  18.     18  Job  15,  8.         Gen.  27,  38.     20  job  22,  13.     2»    ib.  15,  11.  jér. 
7,  11.    a'  Gen.  29,  5.       Jér.  14,  9.    "  Ex.  2,  14.    ae  Gen.  34,  31.       Jug.  9,  2. 


nri^D  ntryn  nny  nnx  ^ir^v     nr  nnx  D^ir 

^lîry  HDyin      irr^isin  ^)bt^  i^bm  idn^i 

*^nnK  -[te^  n^iiN  nnDN*  nnN  -jt^Dn  idn^i  -^NvnnoK 

p  n^:]nx!ii         nt^  ^nHnn     pK  n^r  npi  »^-]^n 

□Nnsnox  K^î^<^  ]^^p^n        Ki^f^  ]ni  on^^y  rjri<  "j'p'i 

cn3j«  ^p^n  ^nn  mym  r|Dn  ]k  hidîni  ]nd  bD  ^^y. 
n^ip:o^K  ^inbt<  ybnbtt;  ^mbt^  ^bt<  m£tDn^t<  ])bp2^ 

n-nn      ODi^^D  ^y  ^^^-inh  no  ^no  t?n:i  Yf2p2  Kn:D  ni£Dn^t< 

i^b^  ]t<b  mbt^  'bt<  xn^K  p  msDn^x  n':5pas  omt:  TC^rrn 
bi<m  -^^y  ^nHnn  ]n  it'D  ^n:i  j^np::  Nn':?^  nDni:!  on^Sy  rjrx 
''D  ^^nnnnn  kh  bm  n)^^Dp  mxn  n3Kr^  Tir^tm 

]b^Db  □^<^snDN^N  xn  n^D  f]-in^  cb)  Dt^nsnDK  n:^  it^i  ^n^'^nn 
ip)  *mt^nbi<  nnn  }>x:p2i         xn^hî  nnn  ^1:102  ^nHnnn 

n^nnn^x  n2  inn^  tzim  ^sa'pN  F)nn  ^b];  nD^nsnoN^i^ 
Nii''  ^""^  kSi  k^^kt  ^torM  D^yn  ^nx  t^^bn  br\J2  pyr\^\bi<^ 

"inhçn^  ^bn  br)J2  pinn^^  ès^^t^  xnn  npi  «^^^'^  "|nii^D 
^n^^  ]n  ^xm  n^^^p  ^no  xn'pt^  ]nn  pcnsno^  ipi  ♦^s-^h^dd 
y™  KnDt:i  ♦^s^^-^^^^yL,  q,-,^^  nnyin  nx  nnn  |n  ^^nxo 
nt^ip  br\J2  ^^bt^  n^"y  jy  ^nid^x  nyx  hd'?  ^:yD  ^no  Nni<:yDi 

a  R.  om. 

1  I  Sam.  16,  4.  «  Gen.  27,  24.  3  I  Rois  21,  7.  *  I  Sam.  14,  30.  ^  Job  40,  25. 
6  II  Sam.  18,  29.  ''  Jér.  6,  15.  s  i  Rois  1,  24.  »  II  Rois  5,  26.  Jug.  9,  9.  "  Ps. 
22,  11.  12  I  Sam.  28,  14.  "  Amos  2,  4.  Ez,  20,  5.  "  I  Rois  22,  34.  le  Ez.  26,  2. 
"  Col.  211  et  suiv.     i«  Gen.  37,  13.         Jug.  4,  14.     20  Deut.  3,  11.     21  job  31,  3. 

I  Sam.  10,  1.    aa  Job  4,  6.    24  jér.  2,  10.        Ex.  8,  22. 


855  DNnErDN^N 

"It'n  xn'?  5<n^i<n:}  xnnnxix  t^i^K  '-pn  ^h];  h^h^ht<^ 

hennin  toh)  'tr^^xn  n'^  n^y  hto  Sd  nt<       n:m  î^n^ip 
□loy  Dxn^HDK  Nn:3  onsno^i  ^nht<  t<n3t:i  «nin  h^pn 
5      ^irr^  i^nnh  ^nt:  "^tr^i^  fi^îx  ]y  Knn  a-nsnc 

□N  □KSrt'K  □r'?  i^^tr  inK  ]y  h^n::  nnsnoN'  K-it^i  ♦•'^noh^  nnN 

nx  DN  Ji  Dnr^  npm  ;K!in  ^^in\n-i^^  ^rai«^     nrn  nyn 

♦^^ns-in  h^in  ptnn  nh^p  hr\f2  DxnsnoK^N  Nnn  ^<n:it:  nix^i^i 
□xt^n^^^     pr^  D^t'£  DpD  -inxi  ^li^  ]v  kh^îk::  onsnoi^  xt:^<i 
15  ^nin^K  b^2D       Knn  DniDnD^  -ipi  -niK^n  □"ipn  -ip  Nt:r  Dh? 
^nn  ^^ir^y  -|^t:n  -[t'en  ^^pyn  pn  t^nt:  n^r::nt't<i 

in  D^nb^  ^ayo  ]t<b  i^^oxy  n^'S  yt:n3x  Nt:D 

b)pD  m  nson  F]xn  n':'ip2  Knr  nS'i't^  tîNp  ^n  "^k  D^n^K  ncKn 
XQni  DNnsHDKt'':'  i^sm  ]iyt:3^D  xnr  bnt^  2i];bt^ 
ntrvD  itDh?^  b^p  ^dzj  '^□ncnoK  Kû^m  -^m  fj^hj'^x 
25  n^t'y  t>;nKT  npi  ♦Nnn  pr^  Sn  \y  22  ^^^^y  j^ù,  ^,-,;^,ys 
'^=^•^^5  on  ^niDN  ^rn  ':'^p  Kiyaj^  XDr  Nn^N  □xnsnDN''^^ 
NDn-n  ♦î^i^D  i<nn  t'nt<  '^^b)m  n^nb  im  ntr^  -ny  ^rn 
2^•^î^  nn:in  nnx  r|nnhj  n^ip  ^nn  ïZ)KnsnDNt'i<  ^inn  p)nn 

p.  NDNnSDDN  ]N3 

•  Ruth  3,  IG.     2  II  Rois  10,  15.     3  I  Rois  18,  17.       Nomb.  11,  29.     "  Ex.  2,  14. 
Jug.  11,  25.      Jér.  14,  22.    8  ib.  2,  14.    «  Joël  1,  2.    i'>  Nomb.  11,  12.    u  ib.  11,  22. 
12  ib.  13,  18.    "  Gen.  3,  11.    "  ib.  37,  8.    "  ib.  37,  10.    i'-  Jér.  2,  11.    i'  Jug.  13,  11. 

Gen.  3,  1.     i*->  ib.  18,  24.     20  ib.  18,  13.    aijob  40,  8.     22  jg.  29,  16.    23  job.  6,  22. 
2-»  Il  Sam,  9,  1.    2&  I  Sam.  30,  8. 
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nr^N  ^nnn  nniî^^  nyt<  nm:'?N     o^^ibynDx'pKi  v^rrnSx  ^^no 

î<n:3  pp^  npi    ♦^o^t'y  i^n^K        'pNp^s  kh^k  xn^^y 

^t'  î^KD  ^tzjnK  ':'h^  ]y  Kn:3  □nsno'^i  kh^di 
HD  Ki':'^?p  npi  np  x&i<y  ^^^nn  DK^DnD^<^^*  mf2)  -^-itrn 
Nit'Kpi  -^^n^x  nnnx      ^^-irn  ayn     n\ty  no  ^^-innn  n\n 

n^ip  i^DKHsnoK  ]y  uh  ]K1  "|^k  ^:yD  p^^  kddi  ♦Dn:^ç 
^^n^j^n  nnnyn  nt:  ."-nny^  ^^^"^  nK  -iny^  y-i:i  lan^î^i 
^^no':'n  ntrK  nrn  ïz^i'i^nn  hd  p:.^KT  n^p^K  jy  DhjnDnoK 
]it:nsnD^2  hd  ^^y  Dt<hhi^  npi  ♦^nim  hnoiix  DKnsnDi»^ 
nr  HDt'  ntn  ti^y^  nnynn  hd^  Snt: .  ^rr'pK  n9y  |y  khd 
HT       i^-|^ryn  ]n  'm'a  t<h  nn^i  1"i^y^  nynn  noS  ^'^^ann'^tî^ 

hd'p  r\b)pD  ^^bt^  n^'y  jy  ':5t^iD^^  pnn^KT  yisn^Ni  yim^^ 
nDi^yû  KniKt?  r\5i;bt<  ]y  k^^^id  Nnn  d^^  ^^-IDy:^  nnn^  ^'^ 
nn\"i  ^NHîr^  ^"^  HD^  n^nDi  pnni  yiiin  n^r^  ]^<"^!iy^N  im 
br\J2  |KDr  ]y  Kn:^  DnsnD^i  ^no  ^^n^Di  nsn 
"'D  ♦2^-]'?  n^nyK  ''hd^  ^^nay^  ni^<D  -^hd  ny  2*^:innin 

?o.  "^t:  ^nn  Spy^  t<b  Koy  xnn  onsno^  *ipi  ♦29-|nDx  nn  nDi^ni 

^Nn^N]yn^  onsno^i  ♦^^-i^j^  p,^  ^^ù,^  L,,p  ^^^^  jxrt: 
xi^x  HD  ]k:d)2  )n)  n^^       ^tr'^K  ^ayo^N  ^^^n:i  ^to 

a  A.  na  b  P.  ''ti>  ""N 

1  Lam.  1,  1.  2  is,  1,  21.  3  Dan.  10,  17.  ^  i  Sam.  10,  14.  ^  Deut.  1,  28.  6  job 
]  8,  2.  7  Ex.  16,  28.  8  Gen.  29,  4.  ^  Nomb.  II,  13.  lo  II  Sam.  1,  4.  "  Ex.  32,  21. 
"  Dan.  12,  8.  "  Jug.  18,  8.  Ex.  10,  26.  I  Sam.  29,  3.  i«  Gen.  37,  10.  "  Ex. 
5,  22.  i«  Nomb.  11,  11,  if  ib.  11,  20.  20  n  Sam.  14,  31.  21  Mich.  4,  9.  22  Ex. 
32,  11.  23  Jug.  21,3.  24Ps,  119,  82  .  26  Ex.  10,  3.  2g  ib.  8,  5.  27  jos.  9,  8.  2^  Qen.  24,  23. 
29  Ruth  3,  9.    30  Mich.  1,  5.    "  jug.  13,  17.       Gen.  32,  28.    33  Ruth  3,  16.       Jug.  18,  8. 


353  ONnenoNSN  ■<£ 

my::  kdi  h^îjD  njîi^n  Sirx  n^ip        îsS^^-i  -2  n^n 

i^KD  "i^in  ^t^n^N  iv  N^^<1D        ^py^      xnv  K^i^io  nçi 

"l^n  ni^^yt:  pr^i  kh  n^^v  -ikt^i  ^n^ii  nr^  \x  hnn 
nh^p     ""l'mht^     Nn^i^i  npi  '^D^ti^axn  r\'t<  br\J2  no^a  *:yt:^i< 
-1^:1  ]y  ''i?^^  ansno^  npi  ♦n^t^i  vnin  '^k  idn^i  *nr''^<!  1^  "idx^i  2 
î^nn  Snd"'!  ns^K  t<nm       n^DN  nKîb     n^ip  t^râ  ' 
^im  'pî^iDri»  ns^K  ^no  k^^k       N^t'iot:  Ki^rtr  p^n^  -Nrt:  -y  i 

t^no        ^ayi22  ]irn  ipi  ♦^m:3nn  Dn:nn  hto  o^rii^n  n^^^ 
'::VDt5K  ?]N^nfK':'  rvt^:^r\  f)t<hnit<  i^r  koijh  ^^y^  nis^n  h^n  . 
^înSn  ^iiyD'^K  nwyoi  o^nn  nr^j«  ^^naoi  nnxis  ndxt  ( 

ns^Ni  nr^K        Nom  ^^Nin  nr^N*  ixm      nox^i  ^nt:  nD£:  | 
^^ynt'N        NnNiyoT  }^t:p2  n^^K  Nn:x:i   «iNn^r^t:  ;^?nD2^ 
]y       t5^<D^  -ipT  pnnn  nr^N  nynn  ^r^<  ^nt:  no^z  ' 

npi  -^^n^^y:  nr^K  ^^^^an^x  o^t^rn  noNn  nr^N  t^h^:  h^nh^ 

hr\r2      nr^hz''^^  nin     h)it<ht<)  ^'^^n^hj-n  Snx  nrr^N* 

a  R.  om.   b  A.,         c  p.  I^ûi'  ^Sn   '1  A.  ajoute  .ÏJî 

1  Gen.  4,  9.      2  jb.  16,  S.      3  ib.  19,  5.      *  ib.  3,  9.      &  Ex.  2,  'JO.      c  Jér.  5,  7. 
I  Sam.  19,  22.    ><  Job  38,  4.    »  Jug.  8,  18.     10  ib.  9,  38.     "  II  Rois  6,  13.    »2  Cant. 
1,  7.    ï3  Jér.  8,  8.    1*  II  Rois  6,  15.    »^  Cant.  5,  3.    i«  ib.  ib.    »"  Esth.  8,  6.        I  Sam. 
16,  2.    ï9  Gen.  39  9. 
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pnSnSNi  nS^h^N  nnaSs  352 

m9pn  ':5np  nosa  npi':'K  n^bn  "'S  îxnnri^K  ^coy^     2h)b  ^n^^ 
kSk  n^ûKV  ^b  jxnnrîn  \^n^  ]k  n*'?  ]y  "^'^  n^^?Dn':'^< 
□x'pD^i^  n^b];  nm  pb  nbt^Dib^  i^pn  ny^i  nnt:  -i':^'! 

'bt<]^r\^  '^it^2r\  nbb^  bt^p^  ^n^ns  bt<  i^'yt^      ^r^N*  nSip 

^iV^^x  hn  Kim  ^-j^nn'^ti^  "^r^K     nixn      nn*  n^n^ 

nb)p  ^b];  n^^b^  m  "i^nn':?^  ^ra^?  n'^ips 

t:û  im  nsnis^^j^  ^od  ''^y  N-in  1^:1  p  p^D 

N*t2t:i  'pn  "ip  NtD2  □nt'KDynDS*  n^nr  N-im  ^^Dy  f)nn 
liy^n  ny  loi  ir^N  nr  dx  n^ip  n^np  nd  "^^k  n::  i^^n 
^r^y  ^b]:  inoN^"  n:)  dni  nn^^.v  n'^y:  k':'!  la^nnn  irnoyi  □r^^?^^ 
)2b  nn  nt'ipn  nh^tt^NS  ^m^n  13^  nn  lan^::  n^ni  ^:'b]:^ 
□n^nx  □n':'  nn-^  iî^k  nt<n  n^nt:i  «nSip  onpnt:  mxn 
"^yi  n^SD  n^m  b)2^  niNn  "i':'  nn  n^noi  •'^nniN  "riiîn 
^£Nn  ^nn  ^nxûc^i  ^xp  NDr  nnay  iny^N  piNiiiiN^  ^S^ym  inN::in 
^Sy*  t^b^bi  ^nn  nxn  nc'N  "]-T°in  "|'^n:3^ii%-n  "j^nsm  \*,nt:i 
"l^ni  on^xn  nxSi^T  Dnmt:  ^Dt<-in  ^^y  ^niiSn  nn  n^xp 
n^D  ntD^^s  n^on  i:n  n^£D  n:c'n  ^irx  niNn  -^b  nn  n^ip 
nsb^K  p  iny^K  nn  nri-inn  Nt:tD  Nitrfn  s^t'  ^ip^  min^ 

nn  onnyx  pnii  ^^y  'r'^^n^Nn  f^ai^nDo^^î  nt'Kïi  on^i^^m 
"iti^t«?  -jinn  -i^nin-'trm  n':'ip  '^yi  xdîns*  œ^y  nK*N  "^sni: 

»  A.  nV"IHl   ^  R-  om.    c  A.  p    d  R.  om. 


1  Ex.  3,  11.  2  ib.  3,  12.  3  I  Sam.  14,  9,  *  Gen.  49,  28.  &  Is.  37,  30.  «  jb. 
37,  29. 


351  "'HnSs  ^by  sS  "'"^pnSs  ^'^y  dnSsSn  p  Son 

"Nr^  ]i::nn  nc^Ni  "it'  n^^^  -ir!^^<  miî^yt'  nnt:cn  b^it'^  nyoïri 
nir^Nr  n^ipl  '^c^mi  ^hn  nnt  "i^n^x  ^r\hb<  ^'^  n^n  nrar 

nipn  ':'r  nx  ynb^  ^"^  hk  Nn^n  ]];Db  tioni  n^n  n::r  j^hk 
îPtD^i  "l^^n  '^r  "i^D  -j^ni  nnx  -[lî^t:  ^r:N  nrx  mi^oi 
niî'Ni  no^^  nii^N  mc^yt?  nnorri  ':5^?nr:*^  nyt:tri  -i^^^^  ]rnh?^ 
nn^iZi  iN  nxn  annnt^^ii^N  nSh  odk^  kddi  iinin 

ND  nu  n^^N  «my^  no  nnoi  n':'Dp  rino 
n^t!»^  im  ^r::  ]n3  ^:in  hto  nnrin  niN  hkt  n^ip  nny:: 

•'"I^mt^yn  pnt  -n::yn  n^^ni  ^py::  ^nn:  \'^rp  hk  nt^ip 

^dî:^  -i£d  jyrj^i  ^nr  pn*  -jm^nn  nnyn  n'pip  ^t^K  n^tr^^  im 
-PN  rj-î-i^  nr^N  n^ip  ^'^n  n^tr^  im  "^n^T  it^^rr:^^  lorn  )b  *^pNn 
mrSn  nt:^)::^  d^d^^:  nb)p  ^b^  n^tr^  im  ^^nhc^^::  pn  ^nm 

nn  DN^D^x  n^t'V  x^td  nra^  nbb^  b)p  ^xont  ♦^^ynpa 
n^ti»^  nÏN  Nin  nnoi^x  ^ipny^c  ^^"l^nn^t:^  ^r^N  m^n 
'^y  D^n^NH      ]n3vn  ank^nt:  [:yn  nt<  "|N''!^in2  nt'ip  ■^t'K 

^t^N  "1^5*1      ixnn^D  ^tJNyn  n^^K  in  n^  ^D-it:t5X  ;n  "^rr^ 

A.  Ni-\si;  R.  ir;i  h  A.  ipn*;"'     p.  n-îs^s 


'  Deut.  4,  9.  "  ib.  6,  3.  3  Gen.  9,  12.  •*  ib.  0,  13.  ^  Ex.  9,  16.  «  ib.  ib.  "  Deut. 
32,  29.     s  ib.  32,  30.    »  Jiig.  11,  39.        ib.  11,40.     "  I  Rois  13,  3.    12  ib.  ib.     i3  Ex. 


iinSn'^Ni  n^Nn^N  dn^Sn  350 

b]j2T  D];  nn^try  hdid  dki  ']^f2^2t^  nt<  ^yb^^\)  an^try  D^Dnm 
i^bi  ^"l'pD^nt^n  inûtr  i^  cn^^y  vr^  ^10:1^  dni  )n^:i  oyi 

□s'b^K  nNÈ:!  yKDpjKi  pn^Dt^Ni  OK^r^N  x-în  t^iD  i^ 

nD  063  en  nîn  nvn  in^:]  nyi  b]:2i^  cy  cn^îi^y  n^^^nrii 

nn  ''ntr'^i  n^y  nt^i'^tûi  pf<  isDir^i  f]Dri!»  ^n:^  rni  psi^t:  n^^y 
v^'^:^^?  mons  nDyt:^  ^ipa  yi^n  ntin^      ':)':>''m  DiiS'H  ipyn 

ipyn  n^^^r^N'  Dt^è^  ^a^n^b^  bz  pk  Tnti^t5  t^2n  nvn  ^y 
D^nir^s  -intr^  Knn  Dvn  ^y  j^ni^n  riirn^  t5^\-n 

nS'^t^i  ♦piDs':'^  12^  ^bt<  vi'2^  nons  ntoyîi'  ^ipt:  n^s  pnyxs 

pK  DH^  nn^)  onN  ^nn::  ns'  Ti^pn  anb  ^nynj 
□:n  npy^  pm^  bt<  nr]i2^  b^  nhki  nj^^r^^?  0x6^  ^]y:ir 
n^D  pnyNS  ]yir  pK      nn^  nn':»  un^  ^nnn  ns*  ^mn^pn 

)r\)  Ki^K  n^t'y  □DpD':'sn  •^""^  ^t:cn  m  n^x  Dop^N' 

2Nin  jn  p  ]2'  nb^  unb  n^'fin  niD  jnt  □n'?  ^ny-iu 
pis*  DîTi  ^'b  i^Kc^^i  nb^p  N!i\s*  n^ntDi  '"i^^î^  "^"b:?!!; 

V2tb  nt:y  ]^n^<  p  lîyt'x  p  onr^i  nnn  □^'o^ii  □^nt'Nn  nnn 
t5!ino  idn':'  n'pip  ^n^n^o^  nto^b  -ny  f)D-it<n  noKt^  nnn  d^o^z 

D^nSxn  nnn  jin^?  m)  nb)p)  ^'^2  t'xnc^"^  i^nît^t  ntîipn 
7n^^  ^'^  ^j£)S  rnoy  ntrs'  nv-  n^ip  xrN'  n^noi  «n^s  pnyn 
nÎ4«<s  *n:i-î  oyoîrNT  cyn  bnpn  ^bt^  -^'^  no^n  nnn:i 
nnrrn  p  inû  natri  "^t»  nt::i^n  pn  n':'ipn  biLr\r2 

lîTK  Dr  "i^ry  ikh  b^p  nÎNr  '^•^^a^y  1x1  ni^x  nn^-in 
^an^i         onymm  yipi  nnpni  onnn         ^"^  nnoy 

"  R.  om. 

»  Jér.  47,  2  à  4.    2  Ex.  6,  3.    3  Jng.  20,  27.    *  Deut.  4,  10.    »  ib.  4,  9. 


Il 

nÎN*r        n^^ip:^  x^iyso  Nîi^x  ]ir^  ]X  r^ii  nyiiio  xnn 

nxi  ^ri^i      n:n  •  «^ry      n^^y  n^oi  oinn  ^2  pr^i  ^vrv 
12^5  -Dps  n'mht<  "^^K  v^xn  ]nD  n':'ip  ^jn^i  -|nx  ^nn^y 
5  nb)p      visNi  ^D^trprîQ  ûnx  nnx       hn*  iid^i  on^^n 

yoiin        im^n  nnnpm  n^^y  ^itono  im  '^^hp2  yt:i:n 

^'^      -i::y^  npi  nons  nt<:^»n  n':'  ♦'^lip  [nir-iD'^K]  ]-inN 

15  D^iD  □i<':'r^K  DKèii  ^^nnn  Droy  -^21  d':^2  d^:^  r\b)p2. 
noy  ^r:N  nb)p)  ^ynb^  ^'^  iJ2t<b  im  Droy  ^'^  12-1  c^jS^' 
■'^SD  onN-i^     ^'^  121      cr^  "'':;nt5  x^nn  r\];2  or^r^i  ^'^  p; 

b2  n2  'èo^  ^Sri  s'ixnnyx  "«dd^  nn3  □n^t'V  n^i  c\sn' 
y]in  nb^p  nbr\r2)  «nn  xor         □n''      □Nt'r^N  pny^ 

20  DN^rt^^^  K-in  "iK  ^^"iSon  ^^^n'       i^ps^  ^nnn  □^t:v  o^^i:::*; 

t^ipn  KDr  snni  -^^-iMi  nnn  c^cn^i  ynnn  c-ix  ]nxi  ^^yb 
nbm^       'Dn^r  ONip^^s'  "i^  vvis  i<br\f2       «x^n  2ny^s^j 
25      i^biin  D2'b];  '2t<  unbz  nir^N  n'-ip  j^NnnyK  xii^i^  j^Ninyx^Nj 

:n  pD''2x       ir^t5t:m  tz^n^ry  □"^cm  nt:N2  dn'I  nnyï  pl 

R.  om.  ;  A.  2  onmo       A.  r]2D   c  R.  om.  | 

»  Job  36,  7.     2  Gen.  30,  26.      ^  Ex.  10,  11.     ^  ib.  10,  10.     »  ib.  23,  21.     «  Jb.  ib.j 
'  ib.  ib.      s  Nomb.  17,  5.     ^  Ex.  10,  26.  Deut.  5,  5.      "  ib.  5,  4.      12  Ps.  45,  6.' 

"  Is.  43,  4.    »  Jug.  9,  17.    "  ib.  9,  16.    if-  ib.  9,  19.  ' 


ynp^i  bt^p  '^bib)  'ib'ih  n^rj  -ii^p  -T'^n  pnrns  nb  X£)niinDtD 
b^  Diti^       HD^::  ^£  2)hbb  b];^bt<^  bt<])^:t<bi^  mbti 
mn2  'b):  NsiDyn  yi^:i  o^b  ^yi^^)  n^:nn  w       nny  k^^ni 

irDii  ON*  D^îi^^  D^r  Ni^Nn  ♦'^n^pm  nr^  ^^yc  ^^y 
D^ûi  v^y  TOirn  nnnr  dn'  nt'ip  ^bt^  Nnmt:  Nnn  d^^  ^inna::: 
nnn  yi^nNT  "iirn  nnn  c^tr^  npri  ntt^Dn  n'^ip  bn  ^b 
^vb]:  nritr^  N^n  nii^K  ^brn  ^y  it<  xin  nrran  ^y  dki  ♦^nc^n 
CD^^^<  in  naD  nnp'^  nûq  ^tr  n^t:k  ><in  n^ip  d^^ 
n^n^  nnt  n^nn  nir^T  n^ip  ^:yK  n^p^x  ^"'^k  T^r'iDt'N 
'bzn  ^y  1K  mn  Nnn  nrran  '^y  cni  ^^yD^xi  ^n^t 
pxt:  ^Nntr^  hnî^^  n::r  m^D  yn■^^<^  nic^  □'':10m 
t'y  not'C^  "I^Dt'  trnnn  Nin  iî  ir-inn  n^y^nm  mc'D 
^^y  N^icno  nt:'^c^  -[t'D^  n'::)ip  c^b)  '^'-^^b  r\^2r\  p^i  ^nhc^^ 
naîTD  ^^p  N't:r  n^y 'nm  niM  nb)p  ^^y  t'^  ^n^^N  ^::i^n  :tnm 
b)L^  im]  m^pon  ,1!^^  *^V\  r\T2  ^'^  no^  n^ynin 
□^^  ^]N2^n  nra^  mnii^  ]K!in  ]N::n  □"^on  mnptr^n  D^tonn^ 
n':5ipn  mnîi^  nb)p2  ^:yt:7N  N^^^n?::  jN^n  nr:^  nSip 
nrjt'  t'î^c  nc^N  m'^p^n  bt<p  r\:t<2  ^[m^pcn 

h^n  r\)mb  ]t<)^n  ]^<Dn  nti^N  D^^n  mnpm  D^Dnn:: 
DiinK  r\)t<2)^  "^"^^  vn^i^c  minn  ^Nnc^'^  ]^^n'  onrn 
yi^n  um  r>t<br2  Duit<  nt^ip  d^':'  ^^^khc^^  irmpt:  dit^n  ^^?^t: 
nnN  orn^x  nnnpnt:^^  ^b])  b2  nmn^i  t^Niti*^  ^'py 
□na  n^ip  ^':)y  t'iont:  ciyDm  r\b)p  io^b]  ^^ny^ni  nt:nin  nn: 
nonni  n^yn  -inon^D  ptnn  -^k'pN^N  la^mrîx  ^^y  ^zi  ^j-in^n 
-lyn  n^v  y3xn  mpTm  ^2  ^'^inpim 
yn:t<  0:1  -^iDi^N  n::  ncK^  icn'  snm  "jt'-i  ^2  nt:Ty  ^ipi 
^^y  p^^s  Dinn  nt^ip::  N^yNi:  ^3^y  p^^  ]n  nlv  ^^^ry  oinn  n^i 

a  Suppléé  d'après  R    b  Suppléé  d'après  R. 


1  I  Sam.  26,  8.  2  ib.  18,  II.  »  Ex.  22,  2.  ^  ib,  21,  37.  °  Lév.  15,  23.  6  jb.  15,  19. 
'  I  Rois  6,  1.  8  ib.  6,  37.  ^  Gen.  30,  38.  Jér.  51,  5.  "  Ps.  44,  3.  12  n  Sam. 
11,  25.    »3  Ez.  5,  11. 


347  •'jiN^N  ''by  nb  •'•îpnSn  '«Sv  dnSdSn  ]D  Son  nd  j 

^£  "|':'n  bnr2  ^2  in  nroNio  -irnn  ]k  ]y  ^^^ym 

p  ]iiryn  n'^  n^ip       -inno  j^roi  p^irt:  ^yiiQ 

niî^K  mpo  'prn  "i^n^y  nb]:r\  ]2  -^t?  "i^irn        b^p  Kt:r  ^'i:n 

cPî^nDi  nSip2  n::  Nin  Nt:  DÔn  on  ^i:;i  mtDpt:n  b^ 
nn^)^)  ^ib^  Dnb]:£}  ^Knnœ  ]];  'n:b^  f^^t^noN  on  i:i  □nn:2Tn 
nnm  pp  ]y  □nnNmny^'  nv3  onnî^rnN'  im  n^ 

pra^  DZ'nb^  "^'^b  p  ^iti^yn  nS  bt^p^  bt<bbt^bt<  n 

yo  □r\n^N  ^'^^  p  ^iti^yn  n':'  'b^  ^^yDt'N  ^nn  i^an^Xj^N 
^□my  nbbt<  ^ki  t<)bt^p  np£  n^s  n':5p3  ^<an^?pny^< 

mNnpc       ^i^v  nns*  oy^       d^^d^d  nt:r^  nî^v  nnx  N^pa 
p^nnD  nî         nt:  ^y^D  y^^^  îi^'tosn  xdh  t'Kyt:::^^  n  ^21 
]xr  ]Ki  ^<^n£  n^^yD  n^^b  Ni^v  inK  ^<-lpD      nrm'^  nr^zb 
p  nrs*  ik':'  n^^n*  n^b^  ^^i^  ]n  y^ntDt:  n^:i2  i^i^^'^^x  n^t:i  p  | 
n'^iî^  t^b  Nt^K:  nrK  NNn:i       b2  nync'':?^     nnt<n  ]ir^     1^:5  ' 
^y  )b2b^r\     ^2  ^^Nyx:  t  nNpnyx  li'^  nb  Nor  N*ii^K  niNpnyh?  ; 
n^ip  n^2  ]n2  nt^K  nso'^N  xnn  pi  nnsn  )^b         im  c^n  ; 
n'^ip  ^nit:^  airn  nxn^     nn^xi  cnrr       nt^aiî  inx  ^Pit<2n)  t 
nb^p  ^2  nrnt's*  nt^npnot'N  nScnn^      yiî^-i  m  nxi^     nniNi  | 
prn^i  nzbb  t'xitûtî»  no^i  nî^^ni  ^□'pcnn^^  nrn  Nti^cn  K^ir^^n  î 

Kcr  bt<)r2t6  b];^bt<  ]k  it^i  2"ipN^{<  bt^^m^  ^bt^  ^b  ny^N'^x 
^^yt:^N  ^ayK  mynp^i  ^-j^  ^3i^^ir%n  n^nx  bm^  n)bm'  uip 

t<hb  ^D^y-ip  nir^y  D^^r  nynp^i  ^^i^^ii^n  n^n^  ;y  "'xp  xcr 
"Çi  iSt:^  n^N  im  Kn^  ?]^Nr?2  N^n  ^ayot^Ni  ni^pn  -]^n  n:t: 
n2)n         ^^y  L'?^^<t^♦  *=ppl  Sixr  jy  N:£nn:t2  S^it:::^ 

a  A.  Nn:s3     A.  v'sNrû  c  r.  pnnn 


1  Deut.  12,  4  à  6.  2  ib.  12,  13.  '  ib.  12,  2.  *  Sanh.  34  a.  0  jér.  23,  29.  «  Ez. 
12,  13.    '  ib.  12,  10.    »  I  Sam.  15  27.    ^  I  Rois  11,  30. 
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n^t'K  nnpj^^N*  ^-in^yi  nnior  niKïi^       n^N  ^hu,^ 

nn^iyi  nmor  n-iN^^r  nr       nty^^K  n  *cn:];  n'p':5N' ^i^i  ^^nix'pk 

r\h  rwi;];^  h)y  nh^  r^tr  cki  iD)b  niD^n  m  ynr  nn^iyi 

nn;pD  moN*  n':'S*        dni  idi^  iiQ^n  j^^v::  m^Nn 
nri^yn  "|nDN^  r|Nn.  xii^Ni  «n^ns       la::  k^i  Kin"  i^^p  nny^^  10 
Knn  b:ïp  nSip       i^iî^^  ny.^i^nt'K       n^tt^^  d^'? 

"^""^  ^ry  M^ip        o^pn^^^^      n^^N  nnpN^x  ^c^y^ 

p^DH^  Dn^v  n')^'K  ^in  ^ornS^  ''■'^  p  piryn      irn  15 

I  p  Dm      nm^Ni  nb^p  'b];  nr^n^N  ^'^^  jr  ]i:rvn  n':)ip 

<  p  nnt^  p^  }^m:n  ^^Nit^^^p  □^n-l^^ny  "|dn^o 

;  ini  Dr\n^K  ^'^S  p  ]W];n  t^b        nipon  ]c  cm      oniri^îi  20 
]i^3  Nor  ^D^D^K       "^^y  k-i^nî  nfK  ^ap^  t'orne  nay  n^s' 
b^^^iN^t'j^  Knr2  "ip  ^j^jyt:     N^onno  ^^D-in     iSr^n  N'b  étib 

,  nK  ur\t<  D^tî^-i^  nnK  nti^K  D^i^n  d'^  nny  nt^^N  n^ip  "'^ys' 
"l'p'ii  ^^pvn  f^y     nnm  my:3:in      D^tDnn  Qnnn  b]:  nn^nbt<  25 
"|Dx:D^^<  "]^n       DNiî^N^^?  -|DN3t:  nnrnn  Dnicx  mb  nÎK 

A.  ^nïû  N.I^D 

1  Ex.  21,  11.    2  ib.  21,  10.     3  ib.  21,  8.    *  Mekhiltâ  dans  une  rédaction  tout  a  fait 
;   différente,     b  Deut.  15,  17.     «  ib.  15,  14.        Ps.  34,  18.     «  ib.  34,  16.     »  Deut.  12,  4. 
10  Sifre  sur  Deut.  §  61  où  la  rédaction  n'est  pas  la  même;  cf.  Waimonide,  Bêt  Habbe- 
chirâh,  chap.  I,  §  17.    "  Lév.  19,  26.    12  Sanhédrin  63 a.    1»  Deut.  12,  2. 
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345  idioSn:  aipr^N^  p 

Nrr''i  nnnpn  ^-i^dd  îhx:  "inx  h'^  n:n)  kti  vry  onn^x 
131]  ♦-[no:!  rnN:  b't<  mm  i^ry  nni^t^ 

uiïû  D^n^N  131  [mbt<  1:1  ^^"^"^  ':'r\-i3  lirrr  ^niditi  rûr^  did 
npnn  N'c^ni  ortr  '^'KiDiri  orr  ntrx  "^"^  ^r^ni  nnr^ 

-i^yn      nt:Kni  ':5t::in       b^r\)  pn^^  hk  î^nm  n'^i^y  nt^ 

nbn  khSx      omni  f]^yi^n  npm  t'D^n  '^yo  b^^\^  ^21^  Nin 

NnÎK     t'oi'pN  ]y  n^î3  ip)  n^<:i;D  pr^  ]X  ^^3;  ny^iD  ^D:n 

n^m  ^iyDiî  ^d^dh      nr^i  ton      by  nd;  'pd:.-  ^yo' 
^□n^::  oyn        hn  inp^i   ♦X'in  ^'?y  on^i^^r  nnrKi  n^cn  ■ 
□ri^n  inp  t?Kp        [oyn  mi^       Dn^ii  inp^i  nii^NJ; 

^^in  ^np  NÎî^K  mz'û  ^2  y:2^  ip  nÎN  nbi^n  ]n       -""^^  m:^^  ■ 
^y^i  LD^D':'rm  n^yn        r^r^^n  S^^<îr  idn^i  n':5ip"^  n^rt: 
N:n  n':5ip2:  n::TD  n^D  pr^  xyiit:  rart:  J^<^  d^':'  ^nb]p 
bt<nbt^  t<in  br\r2b  i^t  n5N2  ^'6  mir^  mnb  bnn  ihn 

•■^«□in  t^x  tTN^  •''6  iNDnn  n^t  n^'ipyj 

a  A,  p  "lins   b  Suppléé  d'après  R. 

•  ï  Gen.41,  57.  a  ib.  22,  13.  3  i  Sam.  3,  3.  *  Gen.  24,  64.  °  II  Rois  2,  14.  «  Jug. 
7,  8.    T  Jos.  9,  11.    8  I  Sam.  14,  35.    ^  ib.  13,  9.        ib.  14,  34. 
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]inSnSNi  ^Mnhn  nxaSx  344 

Di^n  nD':5mi  n'pip'?  iSnn      i^nn^  koîki  n'i^N^n  ^b]:  -i^osn 

pn  iNTi  i^Dt^n  iD^n  "jinn^r  iî'^n»  b^p  ^r^z  n-irni  nd^ph 
îT^i^  6^b  'b];  nb  t^bm  b];^bb<  -iNic^n  n^n  ijnnsr  oi^n  li^^K  5 
'^)pto  i£Dr  mnî^  ti^^K  n:n^  *^2];r2bt^  ^b];  nb  ^bm  nyois 
Dvn  nnn  nnro  "[Dt'ii^^  ^'^t  opii^ii  t:^^N  r)Dr  nnii  nam  no^è: 
n^\ii  «nTH  Dvn  '^b  n^c^y  nirs*  nnn  n:i^N  ^^b  nn^try  nîirx  nin 
WDt:  ^^^"n  hd^^j  '^nt'£N:}  "nvri  c^to^  nii^^r  cnri!^::  i^^TOt: 
]ir  rin^nb^N  npi     ^n*  nyn  c^to^  ^ntrx^  n'^îxn*  onniin  ]o 

♦^ipi<  b)t<bt^  ^jytD^iVi  nnn3  ^Sy  '^ès^t'NS  ^r2]:bt^  u^bb  "iNiiS 
lyor  Dv::  nis^^N  yi^iî^i  ♦':'':'it:^i  it^n^  nr.i'^K  ^cc^t  "^^d^  dhv^ 
□nN  Dyn  by  NXDr  lyot*'  Dvn  nt'  •irnnm  nii^N  ^n^  c^nnm 

n:)b^  ^niN't:n  toh^  c^^j  -ihn  Dvn     cnnn  15 

□"ïpn  npi  iNin  ns^  nii^N*  ^n^^n  ^is  ns^  pyn  n-r  'inN 
n^y^i  n^v^i  ny:^  ofN  nii  ^^nbt<  ^2  n:^ 
nya^  nn^ipn  ^^dm^n  1:21  n^^  IV^nraT  Dvr  ix:y  ^n^<^ 
ony^i  i:n  hn*  "^y^Dtr^<^  ovr  nny  nnNi  ir^^^  n^y^i 

at<b:  ^^^n^tom  ]r  ^:^'3;^<^  ni^x  ^y^b       -nr:i^  ly?::^  nrc^ 

^^nm^  nym       pc^  ♦^nxDm  ]r  niryî^T  nh^k  ]ytD^  inrir 
pc^i  mto  nii^yT  y-it:       ^p  N^r       ]rtî^T  n^it:N  nyn  n3i^K 
tnm  c^d'p      nmpn  ^^bnn)  nïrn:  rrnn  bz  ^lûb  *^^Db^];b  25 
^'py  HDNnni  DKb':5K  o^fb^      ^nn  ^nt^b  ?)in  n^si  t'în^i  nti^n^ 
^'^  i:}!  n^n  nc^N*  ♦t^n::')  nm2  ^ir\)  ir^t^  ^^ri^^N'  ^^-in 

a  A.  It^N  nSsND    b  R.  om.    c  A.  ÙSjSSn  '•3 


1  Gen.  41,  11.  2  ib.  42,  35.  »  I  Sam.  24,  20.  *  Deut.  28,  29.  ^  Ps,  90,  6.  6  Nomb. 
30,  8.  ib.  30,  15.  s  ib,  31,  28.  »  Jér.  11,  1.  »<>  I  Sam.  9,  27.  "  Néh.  6,  12  et  suiv. 
12  Ps.  37,  3.    13  ib.  37,  27.    »  Gen.  4,  22.        Jér.  47,  1. 


343  làlD^NI   oîpîoSN  p 

Nt:  ^Sy  "isin      ]ir^  ]N  in^n  n^'^^m  nx 

5      orn  niK  ^nnnpn  '^'^^''?  pip  orD  nnp''      Dnt<  *nh^hr\ 
nnp^i  n:ii^t<  ^ntyn       nnsyn  vnx  trxv  i2pn  ^::p^i  onp^ 
HNtonn  "iD     pns*  3npm  -m^y^  ntyn      v::^?  mv  i2p:i 
iTO  n^Dnn      nx  Dnrri  in^:i  nym  nyn  nsn  l'p  "lîi'N 

♦□^d':':^  ^hdî  ^'^^  □m^<  innn  n3i^^<  ^nniK  '^'^b  n^'oh'^  ^n^î  in::n 
}^n^  iNHi^  NtDnm  'D^jno  vop  f^no  niiSit<  "^vî^p  a^^nt:  }^nD 

15  ND'^N  nh)p2  Nt'iyin  d^x:  D^h^  D'n  ninti^t»  mpn^K: 

HNtûiîN*  n^s  pr''  ^2  n"^rî^ni  nnpn  K:n  ]ir^  n'pk  n^iii  nrn^  b<h' 

nîn  oyn  inm  no  nnpn^N  ^^ntoK^        nin  nyn  ne  nw, 

20  -jnon  n^in   'Dn^NriN  ]y  p^p^^       CDmrîKt:  n^r  îZD^ern 
"inon  n':5£n  nnpn^K  i*-|rt2^n  LD"'Dt:ipnDt:  ld^oh  y^riQ^ 
nnpn^t<  ^^)pn^)  non  jn^      ♦D^t:DipnDD  n^Din  y^ir^t:  "irt:''::| 
mir  M^i  nmpn  ^^nnn  nn^^y  nijr  m^i  o£D2  ipn^i  ^c! 
n^<\"i  ]r2  n^m  -n^^x  rj^^iot'Ni  pnss  □n^'^y  mnnï 

25  y:jr  nin  nnnpnl  ^^ncc  nN*n::T  nt<if2  nis''  mn£  ynr  n^y 
nnnsr  '^i^^N  p  m^y  hrr::  mxn::i  nxiD  ni£^  mi£ 

a  K.  nno  —  noNio:  i-  A. 

1  Jér.  33,  20.    2  Lév.  1,  2.    '  Jug.  8,  32.    •»  Lév.  16,  11.    &  Ex.  24,  7.    «  Lév    17,  5. 
Deut.  33,  11.     8  Ez.  22,  18.        ib.  40,  38.     lo  I  Chr.  15,  19.     "  Ex.  7,  24.     12  j,',r. 
24,  33      13  Job  15,  18.    "  Ps.  17,  7.        Job  19,  23.     is  Nomb.  11,  25.    ^'^  Gen.  41,  2. 
18  ib.  41,  11. 


"'D  t'DiN  ]K  '^Sn'^T      n-îpntD%x  nxn^^  02^ir2  nxn^K  Knn  5 

t'y  n'^ip  ^ho  ^£  n^Vn)  unt^^bz  ^2  hto  ^^^^<nt'^<^ 
nii^h?]      Nin     ir2^^  nc^s*  ♦^d^in     rjN»  nnpn^K  n^irn 

rip^pn  ^D^on  lypn^i  nnnn^  n^n      nii^^i  «n:}  nr^S^^tos*  i^o  hn]  10 

c"ipK  n^y^N     ]^i'ib^  nÇin^  □'ipnx:  -i^in  n9y  m 

D^pnnD  noNDi  ^n^^r-nn  n^nnnm  o^pnnn  n^^m  ♦'pi'?yDt'K  p 
^nm  •n^':?y  r|iDyDt5^  ^nh  ?]itoyr:^K  ]i<b  CD^nt:nm  a^::!t:n  15 
□ny  mi^tt'H^  ^nni  nmpn  ^mnî^:i  cny  d^!^:!  d^S:!  nixti^nS 

N^i^Ki  «nc^v  i^s^rî  nny       dn  n^i^  ly  nbipr  o^^:!  m^un 
ipyt^    nt:i«<D:  ^^^nhit"'  -|i:y"i^  ^n%*  ipyr      ♦^'7:"^  n^yo  nnti^ 
tryn  i:n  n^cn  "]^nn  y^pn  ^n^  □\"i^k  -itDK^i  '"ii^yn^  ^^^n^^^ 
p      bDin^  ]N  Dx^r^iS        ^^p  ^n^V^^^  rp'^'"^      d^h^n  20 
nSip  pr^i  y^pnn  iry^i  j-'m  d^û^  c^n      n^ip  fii 

Dn^  ^^yo^t^  "jN^n^N  ^^3D  ^^y  y^pnn  D'nht<  *^^y^i 
nrt:':'  n^n  ir^:  j^ikh  ^<î^^n  -los*''^  bt<p  N^r  p  ^n^i 

':'^nD  ^^y  ^N'p  ah  ^^p        nro^        in-'ni  ram  non:: 
^^1^  m       ♦l'^na^t:^  pxn  n^n  n^<  tz^^nt^N*  it^y^i  25 
mr':'D  mr  p:  nc^xi  ♦ot'rNn  ti^s*        f]N  ntD^<DJ  l*□^^^<n 

>  Jér.  5,  24.     2  Ps.  138,  7.     ^  Ex.  22,  8.     *  ib.  14,  21.    »  ib.  16,  20.    ^  Néh.  4,  10. 
Is.  37,  26.     «  ib.  6,  11.     'J  ib.  25,  2.     10  Osée  8,  2.     "  Gen.  1,  6  et  7.     ^2  ib.  ],  24. 
"  ib.  1,  25.    14  Is.  26,  11.        Esth.  6,  8, 


341  i^Spo^N  p  1 

pc^  nbhJ2)  2)hpj2ht^  p  xin  ins  n^s        ^yo^  î^t:  h^i^rn  1 

t<:i3nn^<  N::t<Dr       r)Dyn  p  ^nn  n::^^       yt:i  h^hSn  ^^yt: 

nb];':^  kd^  ^V^^k  nîx  nsnn  nSk  D^n      ^tt  nn^xn  ron^  ira 

im  ^yxD^^?      p|iDyD^K  ^'py  nït^k  kii^'K  ^î-ik  nt'pt'K 

n:ni  n':'noi  ♦n^:ri  n^otr  in  n^yi  mpn^K  ^n^iri  i^dc^  nSyi 
D^^  ^"i^yn  TDîT  pp  ^oy  hd-ik  t'y  î^i^Ki  ^n^jiîi^tDp  ^^r  n^y 
15  nbp^x  ^^:3D  ^^y  nonN':?':'  m      n^Dîr':'NT  pp':'':»  N^y£  n^yn 
t'y  N^Ki  ':'y  non  n:^»  ^^y         nnÎN  n^Dsnt'KT 

'p^p       NnnsDii  nnn  ^n^K     -i^orrn  pp  nt'yn  ito  ^t:y  non^^ 

20  ♦□n^D  n^m:it:nK  nn':'ym  o^iiitrop  nbi^n  n^m  x::t'X  non  t<''bt< 
|N  ^3yN  Nnn  p  l^nSy^  n^orr  pp  nt'ip  pr^  ]t<  y^nt:^  D^t'^ 
n^Ktrn  ri^iN  ntoi^n  n^yn  Kin  tînm  «^^nn^yn  t^ripnDt:  pr^ 
'im  î^ns  t^ys^K  b]:i:^  ^^nnii^y  n^Kc^n  nxD  n^i^vm 
HiDo  □^i<2^vm  □•'Ni^vn  nnnpm  Knt^nxt'  np^pnbxn 

25  ]t^b  mn^pn  p^o  ny  nbi'^Ni  2)bpf2  ^^]£Dn  nn^p  ny  -hkd 
^Np^  ]K  ni^  D^^i  ]K^:^n^N'  ^yon       yKp':'^  p  n^Dsn^^ 
^Mnr  nonn  vt'X  p^i  -^^nno^  ]Kr  ^:yD''K  ^Nt)  rj^pon^^K  ;KD^n 
i^iDnn  Kt'  ]nc^n  nnsîii  ntrn  ^^t?  nnpn  nr  onon  nz2  n^n^ 

a  A.  SvsSnS 

'  Ps.  105,  30.     2  Gen.  1,  21.     3  ib.  9,  2.     *  Is.  5,  6.     f  Prov.  24,  31.    «  Is.  32,  13. 
ib.  32,  12.    8  jos.  5,  6.    ^  Is.  34,  13.       ib.  32,  13.        I  Sam.  2,  19.        Amos  5,  3. 
"  I  Rois  6,  15.    "  Dan.  8,  6.        I  Rois  17,  14. 

i 


340 


^ynpn      b^p  m:}  n^a^yn  -|isn  Dtrm  n:ii':5K  ^n^:^y 
.^£tr  DiN  ^ry  mnn,i  mi^N*  ^^sti^  d^k  mn^:i  ^ry  ''-^-i^ry 

"'S  nbp  "ip       ^y  î^rn  N3n  xn^N  ^^rp  nsyn  ^n':'':'};^ 

^y  ncy  ^n':'^iyi  nnnpn  2i':'pt:^N  p  x-inil  ^:np  nsy 

DNin^N  n^t'y  nn-^osn  ^dc^kh  ^y  nsy  i^y^i  ^^yt:  ^^y  L^^anp 
nxn  ]?::  in  n^y  n:.b  ]o  pr^  o^b)  N^y^t<  jt:  ^dki  ^t^y 
m^<^ti^:n  ^°cnn^  '^yon  n^y  n::t:i  ^iytD^pN  Nnn  ^2  i^bnr^b^ 
î^^nD^s  nxn  in  ^"ib^  ^^nnnbn  "'HN^nm  mr  ^^y  an^sr 
^n^^yi  i^^fnrDT  idn  b];':^)  ^^pn^noD^PK  axnr  nrn  ^^y 
t<im  m^'i^i^  n-in  *i^bi  ly:^^  ndi  ^^^nn  b);  ]d  ':ip  "^sy^ 
-lyn  nsî^  n^^^y  N-nj  -j^-i  piSm  i^n':5^':>y  nhi:  njy  ^:yn':'^< 
r\:^bt<nr2bb  nb^bi;  nh'^kt  piDS^x  nirnt:^^?  d^h^k^  nsi: 
])y  ^'St^  pr2^  -ipi  ♦yiiQ^î^  N"in  n^^  "^s:  nnniD'i  no  -^b]: 
]ir^      ^y  ^ayt:  ]irn  k^"'kt  n^p  'iip  nsyn  ^n':5'7iyT 

*'2^];r2b^  ynsm  n^p^n  -in':'yK^  xnn  y^oi; 

nrK  ixnpi  ^^^isti^  nrtr  ^ayt:  ^'py  ip^Sn^     mb^  i^np^Sn^ 
^ynv  li^DD       ^Dyt:'?^        "^ynv  bt<  n^DDi 
'n^  nnyrri  by  Nor      -[sn  nnytri  nnpn'pK  ^^pb  nyc^  nr^n 
iti^î::  nnpn':'Nn  ^^Nin  iti^^^n  iton  nrr:}  b^  rs:      ♦^^p':'  "l^n 
nnpn^K  '^'^bt^it^^  "^3^0      nirn  onn      nnDS  nnn  ♦K^n  loin 
Jii.  onn  'pr  nnD£i  nb^p  ]f2  bn:i  b:)  mrn  r\b^p^  ^Niti^^  ^^nt:  -nrn 
^^□^yi-i£!i  nxM  f^n::n  '^Nnir^  ^3:20  -nr:i      nnn  ^xp  n5t<r 

a  Suppléé  d'après  R. 

»  II  Rois  9,  30.  2  jér.  4,  30.  »  Is.  2,  11.  *  Ex.  25,  4.  &  I  Sam.  20,  41.  ^  job 
16,  15.        Nch.  2,  12.      8  Lév.  17,  11.     ^  Jos.  7,  6.         Néh.  8,  6.  Lév.  26,  36. 

12  Opuscules  p.  220.     "  d.  167;  N.  114.         Deut.  28,  48.         Ps.  66,  5.        Is.  5,  11. 

ib.  ib,  i'i  Amos  5,  16.  i9  Lév.  13,  10.  20  ib.  13,  4,  21  ib.  17,  14.  22  Nomb.  8,  16. 
23  Ex.  7,  28. 


1 

^3£t2  ^î!^^k  ^isx:  mjn  t<b  ^imn^  nnSip 

iî:^     ^n^p     ni5in  ntr^  t<^nn  ::iDn  n\-n  ^^p^xn 

l^^pn  "lyn^      yiiD         nym        nyi^  ra^ 

2°nT:i  ^'^  mi  ^2  n^ip  nxt^N^^Ni  nN3^y^t<  nbnyot'N 

10  DN»  27^rQ,         26;^^y^  niDnn  nn^D  '^^y^n  nan  Nim  ^^hot 
ini^rra  '^"-i-in  n:D  n^K  ^^pr  nny  n^pi  ^^nmyn  ont  n^yn 

□y  ini^-iD  ^^2W^  xii^n  nvnm  ^^yynnnt^  D^yn  c^^k  nyn 

yhp  TIN  ^n\i:î^  ïz^^m  CNn  ^^nxic^t:!  hn::^  3;^::iî»n^  ^^cny  ' 

^^□^n^N  HN  nnit^  -^^toh  --[^w  ton  DmtDî^y  21 
xt:t<i  «n£':'nft:  n^^:^  NÎn  y*t:ii  ;ir^  ]^<  r^Nii  *^\'^y-t^  t^h)  )i^:rn 

20  ^:yD^N'  ^^D^n  "nîoy^  onn  ':5y  n^ip  t^nos  "^^yot'N     ai'pp^:^:'^  . 

y:;:  nlh:  ♦^^□^nn  Sy  pxn  ypint^      xnr  onn  nt^y^  d^x:  t'y  i 

.   îN  ^no  nyiï^n  y:i3  ;d  yr^^n  i^Dn^  nii^N  ^^yni^n  jt:  nyr^n  | 

Dn::iyn     nii^K  ^^cnpsn  ^y  nnyn      ♦^^inyiiiD  1n^<  ?)dn*^  i 

niyDi  inpii^m  ^:yt:^N  •'^S'^»^^::'  myoi::  it:p::»ni  ♦□mp£n  vt'y  i 

25  -111:2  Diî^m  .^^^rt^tTD      ^p  Nt:r  ofi:  N't:  ^^r  iî^^^ît^ni  ir^^^r^ 

'  Jér.  6,  15.  2  Deut.  1,  17.  »  ib.  9,  19.  ^  Nomb.  10,  3-3.  »  Deut.  20,  19.  Prov. 
4,  12.       Job  18,  7.      «  Deut.  15,  9.      '■'  Néh.  2,  3.  II  Rois  4,  31.      "  Gen.  9,  24. 

la  Ps.  35,  1.  "  Mich.  1,  12.  !•»  Jug.  19,  11.  ib.  19,  9.  Ps.  34,  11.  "  I  Sam. 
2,  7.  II  Sam.  15,  S.  "  Jér.  42,  10.  Nomb.  15,  31.  21  Catit.  8,  7.  2»  Ps.  51,  19. 
33  Nomb.  11,  8.  Is.  30,  28.  26  Ez.  13,  10.  26  jér.  12,  4.  Is.  66,  17.  2s  Cant. 
2,  7.  2»  Is.  22,  6.  30  Cant.  6,  1.  3i  Ps.  88,  16.  «2  Col.  565  et  suiv.  «a  Js,  14,  6.  3-»  Gcd. 
27,  40.    »°  Jug.  14,  20.     36  Prov.  18,  24.    37  Ez.  1,  14.    3s  job  34,  9.    39  Jl  Rois  5,  20. 

Gen.  41,  14.  «ils.  G,  11.  ^- Jnb  38,  26.  *3ib.  19,  4.  ^Ml  Sam.  22,  1.  «  Ps.  144,  10. 
^«  Job  33,  21.  •»■'  Gen.  3,  15-  Osée  12,  4.  «  ib.  S,  4.  Ps.  104,  6.  6'  ib.  1.36,  6. 
î>2  Lév.  14,  3.    63  II  Rois  5,  3.    6*  Ex.  30,  13.    f>E>  Ps.  80,  6.        Is.  40,  12. 
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*D^:r:xn  n^x  ^nm  nti^s  ynv  ^ni  '^on^  ^^n^nD: 
"iiîtr^  b:}  ^y\t<n  ^hnn  '^n^t^'  ^D^n  pi  ^kisx 

m:n^K  n-in  nn^Dsm  -^^  n^DX  hkt  nnnpn  ^^-jt^  nbot^ 
nb);  nnbr2  n^y  nrh?D  mpn^N  ^^nnx  n^y  ni^  ^i^b  itn^^ 
TOV::  '^^niDn^T  oi^T  b^m  inb  ^^npy^  ^tr^  in^D  ^^ipnn 
t^-in  ]N      ^b  '''^  nc^y  mnyn  nt  nnpn^K  ^^^^  "^"^  niî^y  nr  10 

nnpn^K  =^^-n:r  naii  n^yn  '^ï^nzi::   ^^^Tp:]       nnn  ^^nn^^n 

^b];  ^nry  ^^y  Knnpt:*  b]:^b^  nt^b  ^'b^  pr^i  ^^-|t:n:iN'     n^r  15 

b]:î)bt<  D^b  ^n  ^^d^dit  ^nor  [^<n]  p  nt'p:iûSN  ^'bt^2 
N-in  k3d  ^^i:^y  □•^ûîT  ^b:^^  briD  idd^  '::'XDynDi<^Ki  inhèn^ki 
Nirnn  DHiN  n9k  ^^cmn:  ^t'K  )b  n^-i^  n:t  ^':'y  n^dn^  vor"^  20 

^£  K^^K  niiNo  N^5-n  *^^nbt<  nxn  -îd  N^rr-i  np  Not:  n^nr 
n^<ry':5Ki  nNK£)':'^?  ri^nyo'^K  ^xysx^i^  p  n)bpJ2bt^       -^yt:-!  25 

a  R.  om.   b  A.  nWJ 

1  Gen.  30,  8.  2  Lév.  24,  12.  3  EccI.  8,  1.  *  Gen.  19,  5.  »  Osée  13,  10.  s  Nah. 
1,  4.  Is.  51,  15.  "  ib.  38,  IL  '■>  Ps.  49,  2.  10  ib.  14,  3.  "  Ez.  24,  6.  12  Ps.  79,  11. 
»3  Ex.  6,  5.  14  Ps.  31,  23.  Lam.  3,  54.  16  Gen.  19,  3.  II  Sam.  13,  25.  1^  I  Rois 
10,  11.  19  II  Chr.  9,  10.  20  Job  38,  9.  21  n  Rois  10,  22.  22  n  Sam.  22,  46.  23  Pg. 
18,  46.  24  jér.  5,  7.  25  II  Sam.  15,  2.  25  Nomb.  28,  23.  a"?  Gen.  46,  26.  28  i  Rois 
5,  3.     2y  8.     so  ib.  32,  16.    3i  Ez.  8,  8.    32  l  Sam.  14,  14.     33  Is.  16,  9.    34  jb. 

51,  19.     3&  Ps.  36,  0.      36  Ex.  15,  5.      «7  Rab.  3,  3.     38  job  20,  27.     3n  ez.  32,  21, 
'*o  Gen.  26,   14.         i  gam.  18,  27.      ■*2  Gen.  43,   9.     *3  Ezra  10,  16. 


337  rnSpoSs  p 

xirnm  t'î^K^sn  DX^p^^<  ^b]:  m^nb^  nx:x^y  Nin:3ni^  rrizh 

yy  'nb^*  t^nb  n?v  D^y  p  Nn^m  nirn::  xnSy3  t<nb^ 
^cniDri^n  n^orn  ^n^cn  nnc^n  -^i^in^:  pi  Nnt:':)^  n'p'::'^ 

b)p  inpnî^i  ant:OT      D^y:      ^r'^yn^  ^i-miz*^ 

^Nii^N  S:      N-in      •?]ni^nt5X  r^xn  ipi  ^n^ron 

nxt:b«':5N  rn^\^  ^□^D^?^  ^niN*:^  *^i::ip^  ^'^  ^oi:  nv^.n  nnsi 

^î^n*  ^b^  S'^^^'^  t'î^x^N  .^t'y  '^]^<£1^t'^n  f]-in^K 


bîhbt^  "^s  xt:mnt<  pii:  ^^y  ]ir^  □ncx':'r     ^t'p^'K  ]n  □'^yx 
in  1^2  nsfi  on^  n'pr-i^      x-ix  ns^tr^K  fx'?  ^^yc^N  liN^^xi 
trit^s  bî^bb^     ^-i^N  Zît'pt^x  [^xdni  *^^\^:^  ^b^^"^^ 
nion  ^^DV^i^y  ]it!6i  ^^^^^b  :y':'a  ^^nc::^  v^^y^i^n     nc^n  n^t:r^ 
isntr»  CTt::^^<^  nxi  ^^kd:.  "^^r^i  ^^nno  nDt:n  ^^cnn 

my':'ntDT  '^^^\^b)^  ^^-l'piy  ^inyir  pi  n^m  ^^my:^  n^^n^ 
u^rb^  ^b^nî.^  '^^'^\îh^^  c^^xn  inn'^i  25 □n^,^-,  myn^D  '^^it^  n'^z'? 

a  R.  om.    b  R.  om.    c  A.  •J^BTPiSnI    ^  Suppléé  d'après  R. 

1  Voy.  Alfasî  et  Aschêrî.  2  Prov.  14,  3.  ^  Ex.  21,  36.  *  Prov.  22,  18.  °  Lév.  9,  12. 
0  Jos.  23,  5.  Ez.  35,  6.  "  Is.  62,  2.  »  Osée  10,  10.  Is.  28,  11.  "  ib.  33,  19.  '2  ib. 
32,  4.  13  Jug.  2,  9.  »  Jos.  24,  30.  "  Is.  18,  2.  10  Jér.  51,  32.  Job  40,  26. 
1"  Ex.  17,  13.  19  Deut.  25,  18.  20  ib.  28,  25.  21  Is.  28,  19.  22  n  Sam.  3,  34.  23  Os. 
10,  9.    24  joel  1,  6.    25  Ps.  5S,  7.    2r.  Ruth  3,  8. 
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nnsn  ]n:  p  ^^rjpnoD^K  ^ir^  ]^<  D^<^p^^<  nt:^^'' 
p  ^-|nn  'pc^^     ^^'"^  "'JDD  ^bn  Dnn  p  ^d^d  ^^t^  hdî  xn'^x 

Knf<rri  -ip  ii^i^b  h]:^'      iti^s  t'ips"'  nar       nt2Ni  '^rK  p 
mî       ni^rî  bys^  ^t^N  n^^k  -iî:n  KnnS  n-ipntD'pt^  ^t^nbt^  ^2 
niiti^K        «p^      k^''^?  tn^?^  ntr  i^bn^)       i^-^nri^  p^ 

t'y  pvn  "|n^<nn  [t'hD]  n-tiix:  hdk^  nh^n  nns^n  -jn^n 
iy  ^D'^^Dm  niD£i  ^m^n  ^pnnn        h^hdi  ^pîî^Dn 

]Nn  mxîio  KH^r  ^^"^r-n^  ny  p:ir  ^r^n      ^nnix  mwn 

p       XDn         ^^nrîc^'p  ip^^yn  i:£n  loa  ^^nnrr^  ip'^Dyn 

♦n3£n  p  noK  m^':'  kh^n  nns  n':n''Ni  nît^n  iNti^  }^Dp^t<n 
]x  DN^pt'Ki  NH^x  nns::  ^^^^n  ^n^^ni  'pk  ^^ip  -inc^n 

n'^nD  }>ND  Sys  nit^b  ^^nz^bt^  ]niSn  n^i  'prit:  h:iDn 
p^-'i  i^n'pD  :3py^  ^nbt^  nrrxn  ':'nD  ion  ihd  ninsD^N  î^mn 
ip  KDD  -i"^nD  nKPD^K  ^£  Sntr^K  fK-inl  'pnDi  xinî^t: 

]nt<i  jn^  ns'n  ]y  irt»  n^K  ^^?)Dr  hnoi  ^bb^  rr^^?  jn^  limxi 
^b];  ni^  pinn  nns  t^-in  b^p  nbp  «Dr  DN'^p'pN       xii  jn^i 

n^^^ii  ^n^«  ^^vm^y  nyn::^  ni':'yt:i  ^^Dn^n^nx  nrr^îi^  ^^vjn 
nîiD^N  niy  ^^<DynDvS^^?^  b)^i<bt<  ^^y  NnS^n 

^DynoK  ipi  my^N  :3k:}  ^£  nt^nno  ^^y  n^:N*n':>N  riot^^y 
nyn-iNi  ntr^ti^:}  ^^□n'pip  Knn::^N      •intr'?^?  N-in 

m^nn  y:}nNi  m^nn  ïr':'tî^:}  -['pn::  ^<'n^<1N^  ]^mn  r\Di2  pr-i:3D 

>  Nomb.  24,  7.  2  Jug.  5^  5.  3  Deut.  28,  40.  *  Nomb.  21,  2.  ^  Prov.  19,  11. 
«  Nomb.  9,  22.  Jér.  31,  31.  «  Is.  31,  5.  Jos.  11,  14.  i'>  Jér.  51,  83.  "  ib.  49,  30. 
12  ib.  49,  8.  13  Ps.  77,  2.  !■*  Deut.  1,  45.  Ps.  84,  9,  Jug.  16,  5.  i''  Gen. 
7,  13.    i**  Job  1,  4.    1"  Ez.  40,  26.    20  Bab.  Berakh  46a. 


^hn  nr-i  np^   -n^D  ^ys'pN       Dxni':'  DX^pSh?  n^:; 

dksSk'pk  nnn  nnxs  ixi       nNNnS^  nnn  ni^n  ^i^rripm  i:irn 
nt^NHt'N  nnn  Nntio  ^d^î^  ]^n^an^N  j^n^n  ]d  rir^m  t^nD:t<:  n^di 
♦^"^ihîh':?x  nnii^K     xdd  hNi        ^ix^x  Korl 

Dt^^p^t<  ]y  Knnc^  NON  ]\n:ii  ^b):  pr^  ^?]nn^N  "iiir*  uh]:^  \ 
]^nii  ^t^DynoK^N  ]X  "[^ni]  dn^p'pn  'h]; 

p  iDt^^h?  Dn^KDynoN  p  ^-li  m  ^[Dnr2^b^  Si  im  D^^^p^^? 

^^•^:i^n':)N:l  inra^PN  b}j,t>  ':'npnDt:  p  nox^K  on^t^DynoNn  I 
t^^y^n  '^DpnoD  p  nDN':'K  Dn^NoynDxn*  niî^Dt'X  -|^nn  n^^x  | 
br\J2  ]r2  -i\nn  hnîiD':'^  -|bnn  b'];^n  ik  bysn]  ^^ys^  m  n^N 
p  n3  «Kiin  nntrn  nnniî  t<b  xin 

□noK^r  S:  ntido  jKr  ]ki  dk^p^n  nv.  '^b]:  cnt'XDynoK 
]t:i  h?n^K  "|nnn:î  ]n^  p  ^zipnon^K  Dn^N^DynDhîrs 
iK  r\nti2  iQX^  -it:K  pi  nnsn  tTK^  in*  Ki"^K  niin  ^rN*^  ^rK 

a  R.  om.    l>  A.  f]in]iintrSN       Suppléé  d'après  R.    d  R.  om.    e  Suppléé  d'après  R. 
fR.  om. 


ï  D.  90;  N.  54.  «  I  Sam.  16,  17.  '  Gen.  43,  9.  Nomb.  14,  24.  "  I  Chr.  29,  16. 
6  II  Chr  29,  19. 


□y^  p!i  IN  Sys'p^^      in  nt^x  k^^x  f]"inm  '^pti^  v^y  p)i^  t<h 
p2^  NDKi  -^D^D  i:}  p!^^  orn  pi  N^t'N  f]nnni  ^}^Dp^N2 

^'îrn  n':'y  ^<^^^<p  np  Ki^xr  ]Nn  trn^^        p  ni5^D  -^tin  ^nn  ]n* 

Sip:  ]K  Kr^y  i;:r\mbt<n  o^b)  ♦ni:  nnDt'N  ]t: 
^?DpnDt:SN  "«s  î<it'Kp  np  urot<  ^b];  b^bi  nr\^bt<2  cy^  p)i  Dnb)p 
m  pii^i  on^ip  ^bn  ^b];  b^^bnbt^)  u^i^^  ^b      m  p^^^ 
-ip        nns^^fi  [^i:d^ki]  ^i:iD:i  -lynt:       ]Nr  ^nrt:n 
n\-.  ins  riKn'p^?  î^-in  t:\  p       pn  ip  Nor  ]Kniny^ 

XDn:N^  ^qSi       ^i:n        n^ip  Niî^î^  iKirt'N  pi  ♦iKr 
p  ^::pnDn^N  ^<inK^  oSi  trvv^p  iirNo  iin:i3T  m:;  p 
î!n,v  ^DvriDK  1^  ^nni  n^ir  :ri,v  l^b)  ^t]  n^n  tîn: 

nny  nt'ip  ^hd  r|pi^K     t^b^  ^tDynot:      iîin:i3  jxr^ 
jK-ir^nDOD  o'^b)  ^^^)'i:i;bt< 'b];  n^n  ^^nri  sm^ni  ^n:in  ^iiN 
p2^^^  p  niiNû       p!^  ]Ki  îrn,v  p  nif^t:  n:n  itî^:;  ]n  ^xp^ 
p  xa^^^N  ^^^Dynorj  Nibv      jxi  b]i^'  bt^nr^  ^t^y 

pi  -inKîT  ub  "it^nr  "i^i  ]Nr  nîni  i<i^n  iJ2t<b^  n3  kd^ 
^^■'^N  inxnni  i'^-[n^:j  "]in       nnxnm  nb)p  ^^i:^K  ■iNtr':?^ 

Çnynt'X  ^r\b]:^n  ^nii  p  ::nxî':)N       [ks  ^^vn^m 

2iib^  x-in       DK"^p%n  b)it<bt<  ^^b];  n3  n^s*  'it<r\bt^  2iiibt< 

A.  idnS   b  R.  om.    Ce  n'est  possible  qu'avec  makkeph,  et  en  lisant  U-pJ?^ 

»  II  Rois  4,  41.     2  Nomb.  5,   15.      3  Ez.  24,   3.  *  Gen.  21,   10.  °  Deut.  2,  24. 

6  ib.  1,  21.    7  1  Rois  22,  35.    s  jos.  3,  9.     «  Ruth  2,  14.         Nah.  2,  9.  "  Néh.  4,  8. 

w  Deut.  21,  12.  >3  II  Sam.  14,  10.  »*  Is.  37,  26.  »£-  Prov.  25,  16.  Qsée  2,  5. 
"  I  Sam.  16,  35. 


333  DH''phn  "îv  riïiai  ri-iNtr  wnsSn  p  ri'joi  idt 

nii':'K  ^r\2]))r\  nrtî^ym  nm^^m  -^d^i:;.-!  t^r  h];  Dii^oto  ]'Db 
^^3^^<^nn       info  minrxs  nnnnpni  ^no  mnijrim  DK^p':'^^! 

]i2n      n'p^'^  K^i  DK^p      ^Sy  ninrs  rié^bh^ 

^ni:iD"^m       ^^u^n^  ^nbtûn)  bm  ^nriDni  ix  ^'^n^ 

n^s  nnnnt<  -[^•it'i  ^Inyo  nmi^s  ]^n:i'p':'x  ]^ni<n  ]û  nSno 
15  D^nirîrrim  r\br\f2^  ^nyo  nîiyi  \n  ^n^x  t^^bt^ 

D^nnirim  i^rt'  -imn  ^^<no      nwn  p  n^N  it^  ^^o^nom 
D^nin^rm  ]t^2b  n^trn  p  nlt<  ^b)  ^^nn^Dn  b];  c^nnîrini  br\D 

•iKrr^x     ]N  D^yxi  ♦rjni^nt'X  nxn     nnnr-i  npi  ^^a-izi  i'px:: 
20  ^b]^  ]^2^\  ]t<  kh^ï^xi  "nsD  2p]:2  mx'^i  ^rx^i  n^N^  □n'pip  xi^x 
^^i3nxi:3n  nx  f^oxa  x^i  ^^-j^anD  mrxn  nnxi  ':5nD  ^lys^  ^xnt: 

Sij;^^  ^^y  xn:î  xinx"'  ]k  xi':'pnnDN  xnninb  ^^b];  nxxDt'x 
nnx^i  ^irx^i  niox^  xi^xp  i':'  xn^t:  yxDn:iN^ 

X!:nn  nii^x  nx  ^^iddt::  thxt  ^^□''inrn  ^x  "it:x  ^ayx  b)]:^  ^b]: 
p  i5v  5sx:5x  if2^b^  jx  -i^-ii  i^^on  nx  Sirx  Sirx 
np  XD      yp^      xdd  n^xn  xoSx  yt<b  ':5npnDD^x  ^ys'px 

a  A.  ,-t>ENp    b  A.  -IOnS 

J  Deut.  20,  2.    2  Mal.  1,  12.    «  Zach.  7,  14.    ♦  Ez.  16,  50.    ^  Lév.  7,  30.    «  H  Rois 

19,  28.       Jér.  48,  11.    «  Ez.  27,  6.     ^  ib.  27,  29.    »<>  ib.  36,  11.     "  Jér.  1,  12.    "  Ez. 

20,  22.  13  Jér.  16,  18.  »  Zach.  10,  6.  Osée  11,  11.  »6  Is,  59,  3.  i7  Job  18,  9. 
18  Jér.  1,  17.    ï9  Lév.  25,  20.    a»  Gen.  46,  29.    21  Lév.  21.  1.    22  Ex.  4,  4.    »3  Ez.  3,  1. 
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nnn  ^ayt:       'it<  Dynn^  no      ^nt:pi  D)bt^n  ^nnit^i  ^no  ^2 

-niynai  liop  m2t<)  Db:2/i^b  ^r\2^  ^nntri  ^n^pî  bm  nns  nt^rîp 
pp  K-in  p  ^ïT  jNr  ]KS  '[KnnntTN       "i^^n  la^rr  nny  p^ 

^t't^  mya  on  oxn':'K  ^2  pKy  n3r^  nSh  ^no  ^'^on  ^n^n^h? 

KonS^S  ^□^-^^K^  Kin  ^"^  o^  lyn  ^yn  -[n  niî  ^t^y  Niir^  ]x 
insD^x  ir2t<bi<  ^b];  Nt2ni:n  onb^  yr^  n^T  ^^y  :in^  p  hdk 
nioi  «n^^tr^  i^-ii  nn  ^K^n  it:^  d^d  pi  ri^î  ^b);  in  nSK 
KDHO  nin'îx  ^"î^  i':'^  -|in^Dn  ^m'pnn  nnnrû  to  on^ip  k^^n 
^pn^nDx:':'^  o  KDnn-^r-i  -ipi  -jiNon  m^<o^  br)f2  Kao^  ]K 
i"D^i:.n  ^itr  "|nDN  on^ip  k^^k  nim  «no  XDnn^SyT 
"|Sri<  mo  ^'^yn  nrry  to  arnnKn  ^^Nin  in'prr  d^idn^' 

HDixn  '^yt:  or-ON  iy  i^-|-idk  lyT  "iiDtrn  ny  ^^"^"o  nvn 
]^2n     DKS^s^K  n-in  o  nii^N  ^^^'^  niiiQ  nx  ar^ryn  ^^nmon 

nrc^Dnr  ^^pn^n  nririyn  2^-|t2ip:3i  prcoi  ^xno  ^b]; 
^^-j-nn  -inwt'  3n5t:  ninrs  ^^nsic^n  ^ip  pk  oryotî^r  ^'^n^yn 

-|-nn  -|nûrr^        joi  -|Dip:n  -|n:):ioi  nKn  ]0  pns'pKi 

n^yn       ortr^n^        pi  *b<n2  ^lysn  -|"nn  pDir'? 

ti  A.  ajoute  nSn 

1  I  Sam.  12,  2.  2  II  Rois  7,  3.  3  Ruth  3,  15.  "  Ps.  29,  ].  *  Jér.  3  13.  Ps. 
100,  3.  ■»  Lani.  1,  8.  «  Jér.  38,  22.  »  Opnsc.  p.72à75.  »<>  Ez.  35,  10.  "  Mal.  1,  12. 
»2  ib.  2,  17.  «3  Gen.  2,  17.  Norab.  15,  19.  "  Obad.  1,  11.  is  Jos.  22,  16.  i''  Deut. 
28,  20.  18  Jos.  23,  13.  ^'J  I  Rois  18,  18.  20  Deut.  6,  7.  21  jb.  27,  4.  22  jos.  8,  8. 
23  II  Sam.  15,  10.       Ex.  23,  20. 


38 1  -  CH^phn  ]^  ni-iND  nistr  ïdns'jn  ]d  n'?»':»  -idt 

br\J2)  '^nh  K3  xsn                  ]iNrr  Dt^pi  yopht^:! 

br\J2)  1^21)          pm^Kn  ^noi  D':'iy"i  br\r2  ^2  o'pnto 

"^s  pirr'^i'^n  b'r\Dr\bi<  un  □n^t'y  y^nt:^  Db^  nn^  -^s  ni^^xD 

Kû^s      ph?D       nnsi  bwbt<  yipi  n^ni  ^yim  d^iiî^  ^nt: 

^to^pinb^<  ::t<nr  Konn  ^ht:  ip  ]X2  tan^^y  yant:^]  ]'hb^ 
p  -inKi  b2  p  ^i:d^k  yipit»  n^xm  n'^ip^ 
Vp^  -ip  |N  D^yN  ^«pi  f:»  pKD  ''^y  n:3Nn 

-ly^n  bm  nns^N     'pnoi  f  b  jrxo  [^Sy]  ]iDpi  ':5'n:  nns 

piQ^  i<t:ÎN  unhb  nn^b^  nnn  hnidn  ^t'y  ^^p^b^  □^D£3^< 
n^K  N-in  ^bta  iniix^  nn^^i^im  cnûy^  "i^i^  Ksn^^  xn^^y 
ii<  nt'ip  "«t'y  Knrr  ^rjK  pj^^yn  ^rwxi  n^^y  k:^^  nnSa 
pND  ^^y  K^^N  yp^  bn:i  nns':'^  npi  ♦□^r':?^  î^k  in^^n 
b):i:^  b)n  ^nm  nt^K  n^ip  bm  n^bn^  2iib^  K-in  n\*.  ^£  f  ^ 
D^mn^^  TOIT  '^D^'û  "^n^nîTi  ^nnp  ^pinn^  ^yn^  nn^::  ^d^^ 
^napr  i^-niyn3i  i^t^p  ijmxi  ^^^k        nny  ^D^tDn-i:] 

^nK  nNnDKSx  nn  nSt'i  nnxi  b  nay  nr::  fir^  jr^iD  Nmy^T 
p  mt<r\bt<  ri^KpD^x  -n^^     t^ip^      n^ip        ko2  Knrî 
b^<p  nxry^K  n9ny!::':5K  t^Kys^^K  nirn     i^î^':''?^  ?irn  :îN*nr 
ôi^Ni  DSit'^i^  p  pKD^x  i^nn  Dpo^  ipi  ^y£^^<  ]^y  "jy^ 
^xnpnDx^N  nx^yo        \n':)yDi  ^xy^K^x  n"in  ]o  by 
^nw)  D^tinn^:}  ^n^:ii  ^^oyan^  n^n  '^y  ^nnpi  ^^01^:^3  ^n::i:n 
^:yt:^x  j<"in  nrnN  -ip  mNS  ^yit^n  ]iy  hn*  ^^^t:yn 
]K  nÎK  nDK':'^  mp  ^si  t^KnpnoK^K  nt<:yn  n^ip:: 
njxs  d5^k  ]t2  NDpKD  ]xr  jh^i  ^ys^K  ]^y  jxs  ^iiD':'^  n^ayt: 


»  Osée  10,  14.  a  Nomb.  12,  13.  3  D.  181.  *  D.  182;  N.  V.  &  Jér.  5,  22.  6  Ps. 
139,  2.  Is.  37,  25.  »  Zach.  1,  16.  »  Jug.  11,  8.  i»  Ps.  20,  9.  "  I  Sam.  12,  2. 
12  D.  58;  N.  33.    "  Gen.  28,  21.    ^*  Amos  7,  9.        Is.  65,  19.       Zach.  3,  9. 


nx^nrS  ^nht^  nii^N  nvi  n^D  rxi  n:.i  Nnm  ^xnrm^K 

n^Dîin   *nniDi  Nnrn  Kn':'KT  ni^n  ^^ë':'^  ymn  nii'pN 
^"i^n^  p:n  ^^an  -|in^  dm^n  unb^p  nno  noCTri  □n'^y^n 

^i:d  Knnnn      kd^s  -nn^D^K  n^^n*  [nnn]  ]^<r^ 

f^n^x  nnn  KDii^n  □pt'n^i  nSî^N  ]k  n'£)  ht^p'  ]k  nay  nxii^^K 
7nnn  '^bt^  Kinnn  ^^d^d  ^innon^i  nsno  ^b)  in^^n^i 
nm^i  ^2  Kipî^  KûD  p^n^K  f^nn  inrN      DnnnNyr  i^n^t^ 
^'^^  ^^pnii  ^^o'pn^  ^^crc^     i^^n^t  ^^in^^np':'  Tyn  ^^pr 
"I^n  Nin^nr^^  kdd  f^op^N::  nno  Nin^nix  Nnn"':;  n^nr^i  ^^i':' 

nns  )xrt:  in  cp^n^i  b):Dbt<  □t'yKi  o::n  in^tin  nb^\!;^ 
^mhb  ^^f^iKn  nx  CDn':'  )pbm  hm  ]^  nbi^t^)  bm 
]D  ^bo  pn  Kt:       v^^'^^^^*  P  ^^'^^  ]î<-iiNyn^ 

nn^Dm  ^n^  ["^s]  p-ln^^<  j^ro  4^:0^^  ]^'::'j;3^  npi  *t<:b^p 
m:n  nnon  KDn^2iî<  ^^^:rn  -jn':?^  H!^  ^^^nt:n  bn  y:tibr2 
nx  no^i  ^nD  ])y  nh)b^  ]N£  k^^k  ^^non  nnn  t^Ni  pnn:^ 
nnn  ^^^trn     Nnrt      b)p  ]d  mp  i^iyn^  npi  «^^mp^n  bz 

fbbb^  PXD^K  Dnpn^  r|^r  Kit'Kp        pKD  n^N^D  INÎ^T 

iDn^i  in:]t<^  Dbt<  Sr:.  j^np  nîi  nonpn^  ^^ûSn  ^i:id 
xnn  ^t»)?  ypKi  im  ^i:,Dn  nDin^it:  n^K^i  i^pys^i  n^n  nSx  2^]^îîi:n 
"in  f':'  pxD  ^Sy  n^D  t^^irt  rjnnn  im  nnnot'i^ 
]K  2^]"^^^N  r|i-in  nKnr  nni:  ^<nrî  ^nx  ^ip  ^£  ]iTnn^  -|':5nri 
x^i  ninè  tis^^K    xn^  ]in^  x'ps  ^srn  ^nn  f  ^n  np  î^':'t'x  P)inn 

1  Lév.  26,  15.  a  Gen.  43,  29.  «  Is.  30,  19.  *  Ps.  67,  2.  ^  Seph.  2,  9.  ^  Prov. 
11,  3.  Col.  487,  16  à  19.  8  i  Chr.  24,  3.  «  Is.  53,  2.  ">  I  Sam.  16,  4.  "  Jug.  9,  34. 
"Ps.  141,5.  13  Osée  9,  4.  "  jos.  14,  5  (dans  nos  textes  il  n'y  a  pas  D,-|V).  Jér.  18,  23. 
16  Deut.  32,  18.  n  Néh.  1.3,  14.  Gen.  7,  23.  l'J  D.  125;  N.  88.  Gen.  30,  39. 
3'  D.  6;  N.  6. 


329  DN-p^N  ]î;  ni-iNi  Him  onsSx  p  nSoii  idï 

nâiî  ]^  kÇk  ^nnnnn  nt<^D«  ^n^i^in  D^toyo  ^nrSc^n  ':>KnD 

nmini  ]Nr  n':'i:K  ]n       ^nn^ro  h];  dit  nn"-!-!!     niit'K  ]Nr 
n^y  n3i^K  ]t<  D^yi^i  'Ni^N  Nixtr  Kis  n'^yi^^n  b^m 

n"'S  nin^KS  ^ïû^m  mn^  :iDm     ^<abp  Kt:r  pi'^N  ^2  ^f]Dv  n^n 

^Np^  ]t<       npi  'i^^sD^  :i:rin  p  n^trim  ^-r^x^nn  -^,Din 

np^^nn  ^^arinn  Tipsnn  n'i^ip  nxi  np  n^i^t'K  n-in 
D::rn  nnx  t^^^Ki  n'^ysnn  n^îi  ^^nx^Dn  nti^N  nnx  ^^i^r^n 

DN^T  np^nn  ^^p  r|^S)5nr  n3i^N  iV"in  mi^nn 
in^tif^T  D^KirNi  ri^r  >h];  nnyoKi  nii^^^*  ^^a^i^n  DnyDi^i 
^?i:iDn  pr^     t<nb)^b<  ^bi^  ni^b^b^  ]Nr  i^  ^b^bt<  pn  ^xr^  i^^nm 

pb  nnt<6  pxD  ^t^y  nyipi^  nm^t^t^  kdi  D^Nrr^i^i  rjt'N  '^nt: 
Lnnii]  i^d^n  im  ^ys^N  -|nnm  ^nnii  ]y  mtrt'x  n^"in 
nsiti^'^N       N^-îD  pKD  i^Dt'Ki  nnn  ]irD^^? 

p  nî^n  r\bb<bt<  loni^  ^£  □yCD^Kz:  n-iNinoî^T  ^bt^bt<  nnn 
Ki::nn  oniN  m  ^î^^in  ]y  to^t^n  onTinm  f^'^K  p^o^s 
n^pn^D  ]^Dbt<  ririn  n^xr  xt^Sm  ]^d^x  ^iyx  ]irD"^N  nb)L^ 
p  Kn^S^<  n^pn:t3  ]^];bt<  ^2  ndit^Sk  -j^-iri  ;^y^s*  p  Nn^^i< 
p]inN*      DriniNy  ^^y  n^^^n*  yt:  nns'?^  Knpn^  on  ]^d^k 

n'i'ocn  irr^r  onii^p::  n^nc^  ]^n^■^^'5^<  ]\nt<n  □n^t'pi  pbnb^ 

n^nnm  }>t:p  ïsnt'K  nnm         t<2bt<  nnn  ]ir^  ]k  ]Nr 

a  R.  ajoute  :  riNîfin  ccyD  N>m  nm  ^vûin  pi  b  R.  om. 

»  Ez.  19,  12.     2  ib.  38,  8.     3  ib.  26,  2.     *  Zach.  5,  11.     »  ib.  6,  8.    «  Gen.  42,  28. 
ib.  4.3   18.    "  Is.  59,  14.     ^  Dan.  12,  11.    lo  Gen.  42,  28.        Norab.  1,  47.        I  Rois 
20,  27.    "  Deut.  24,  4.    "  Lév.  13,  55.        Is.  34,  7.         Nomb.  1,  18.    ï"'  Zach.  7,  14. 
i«  Is.  41.  28.    l'J  Lév.  26.  43. 
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^):h  n^^TH  nyin  '^t2h  ntr^n  nb)p  nxtn  nynn  ^o^c^n  ]^îr 
DiKH  Sov^  n^Dsni  ^^bnh^  xin  KipnS  t<D  nnon 

Y'bhri)  hn^ht^  p  nos:  ]KD:i^':)i<  m  2]^r\'  n^N  iinon  rrpn^ 
□\-i^xn  ntrytD  'pr      ^n^Km  n^i^n^x  ':'"ip^  j^i^n  xnr  m  ^ayn^K 
t^c^D  trwn  nnn  ntry:       ntryon      ^^iî^o^  m^n  b^v  t<b 
ny-î^  arnn  not^^      d:!"!  kî^o^  t^b)  ïrp::^  niKn  t^DVV.nii^x 

Knn^x:<  pri-i^  î^^i  Nnn:r  np^pn  'b];  ])^p'  t<b 

n^rD^  Qt'  nnsnyn  t<orn':'t<  ^3^<  dki  ]ni  pm^  i^b  unh^ 
mm  anoisiin  '■^b'i  riDinn^K     nnr  ^-i^n 

Q^^n^K  S^<p  5^^^  î<5Drn^K         ornn  ncimi  ^^yt^^N 
QK^^K  ]X  o^V^^i   *':]:J2b^2  ^p'^yt^bn  nÎN^*  pxt'DN^N:} 
"I^t:^  pi^^  ]n      cK^'pN  bm  in       nrrKn  ^Dbu,o 
2202)  ^12)  Knr      p  ^n^K  ^ntr^  d^îtd':'  ut^b  bm) 

^Bj2  x-ini  -inxi  nrt^  ^ayoi  ^''ît  ^ayoi  n^ayns  Nnn  xnr 

n^nr  t<Dnn^:i  ^21  ^pnii  im2)  D'2^bJ2)      ^pii^n^i  hd^^d^  bm 

Dn^n  ^oy^  ntr^  b:tn  D^b  ^ipK  N-irm  -xn^y  ]N:}ir  ntrxi 
trpn^  DiNH  ^ny^  -irrx  nti^s*^  mpn^x  fxi  r\^ybr2  ^nh 
*r\r\2bt<  ]J2  onDi^a  n^s  dx^^x  ::iyn^  nS^^  :3:}d:3  nnt:,nni 
Niyt:i  -|Snr  cBpn  x'^k  kh^î^k  ND^^st'K  Ni^ôp  oniK  ^m2) 
^£1  ^]i^p^p  ^D^Dny  Dn^ysr  ycin  k^k  xn^iix  kdns'^x 
n-i\^.  nÇnt:  "^s  ]20'  ni'o^n  'ibt^  ^'')b^b2f2  i^nxn  ])2m 
n^îTin  nn^ip  pi   ♦hTnr  n5x  dnd^n  ^21  ^^nit^Si^ 

nji^Ki  i=^]Kni  yntin  ]t2  nlt^b  b];^^bt^  ut^b  p^^N  '''2br\^ 
'b])  ]'^bt<  r\)]^t2p2)  [Knnnn  Knrrni]  SKn':'^*  r^^sinn  nj^riQ  p^^ 


1  Jon.  l,  8.  2  Eccl.  8,  17.  »  Is.  32,  1.  "  ib.  ib.  ^  I  Rois  6,  29.  6  ib.  6,  30.  Is. 
•il,  26.  8  Hab.  2,  6.  '■•  ib.  2,  16.  Job  18,  15.  "  ib.  10,  23.  12  is.  34,  6.  Deut. 
31,  20. 


DN^p^N  ]v  niiNi  h^m  onsSn  ]d  nS»i  13^ 

^-nrjy  b:nr\       nntn  oy  riîn  b^^-  t<b  kî^^ni  ^^vni  ^pr  nn^nn 

p^SQi  Krii^^K  pn^m  pt'Ki  id^^k  m  n^K  ^y^o  j^i^s^  tr^cosn 

nni  npi  DK^p^K  n\i  ^b];  iki'^ki  kh^k  i^isy^^Ki:  ^ainoi^  mb^ 
-inNi:3n  on::  ^^i^S^k  r)nn  ::Knr  hrK]  K::nnD  n^s:  Knrr  m 
l^r  n^^^Kn^t^  n^:jNn  n^^<^y  î^hkid  -|xi:2n  nii^Ki  ^^niiit: 

Nnn      vtit-iiir  ^^^^  12^.;^,  l,,^  ^^^^  ^^^^ 

™^îi^^Ni  i^bK^      c^trip:!  ^TO  p)Dn  [pt:p:3]  P)Kp^^<  pr^ 

i^N^tr  noy        y:!^       hi^kî^k  ^^:iSK  yo  Dmn  p  xn^K 

P  .^"^'"^^  '''""'^       '^'^'^V      ''mp  nps 

pn  ]i^£  ^ij^p^L,  Q^^j^  ^^^^  ^^^^  i^^^  ^^^^^^  Dn:2niD 

ni^în  nynn  ^d^m  dn^  t^Kî^n^r  ntri^^  ribiir\j:>  jirn  î^<  oi^^^N 
cnxn  bJ2];^  ntr^^M  ^Knt:^K  K-in  ^^y  prn  ^nn  22  ^^l, 
b:^2  ^b^]^r\t<D  imn  b^:i  bt^^ih^b  a^t^bbt<  nnn  k::m 
KnK:jyD  ^n^K  jKrn  t'Dy^  nti^N  t^tr:!  ^Db:t*2  ^iî^Ski 
nti^K  23^'^  ^3^y:3  nx  ntî^y  ito  ^no  Knn  KÎr  bit<  p 
^:yo     ^^y  b'bib^)  nK  -i^n  ^S-intr^^^  mb^J2  nmy 

a  B.  DnNyï  b  A.  SsHns:  R.  nnnnn.iD 

'  U.  Taanîth  ii,  2.  a  m.  Sabb.  i,  3.  3  y.  Bab.  Berakh.  60b.  *  Ex.  19,  4.  »  Hab  3  6 
6  Jér.  23,  29.  '  Prov.  25,  18.  «  Ps.  88,  17.  »  D.  46;  N.  25.  «»  job  22,  21.  »  Osée 
14,  6.  "  Ez.  47,  12.  13  Nomb.  18,  9.  "  Lév.  22,  4.  Norab.  5,  10.  "  Ez.  27,  6 
"  Is.  41,  19.  18  Eccl.  5,  15.  13  Is.  61,  1.  20  jér.  46,  20.  21  EccI.  8,  17.  Jonas 
1,  7.    33  I  Rois  15,  5.    24  ib.  15,  13,        Gen.  39,  9. 


xirnn^  ]N  QnniNy  p  ]t<b  ni^iQp  d^dSki  ^noyo 

fi^p^n  n:K2       nnrst:^K  nnn  ^np  mî^cpS^zi 

])y\n^  npi*  '^iDn  ppn  rj^K^î^  j^iDrs  Sto  ppn 
r|nn^K  -i^n      Dt?  ]ki  oiaD^h?  ^inh^  b:ip  ko  mî^op'^i^:: 

p)  -an^^y  fjrK  ]Kr  nh^n  ^':>k  mi^Dp'^N  t^^bp:  nrii^ 
niî^Dpn  DrKiiDri  p::^  ]N  dk^p^k  ^1n^<  arxi^b::  nn^ip  nt^b^ 

npi  ♦^i-jXDitD  HKi  Shd  ki^^  ]o      "[X  ^inp^  koîkd 

«^SxSk  nnn  nnsi        ytD  ini^Sk  nnn  t<2^bt^  Ki'ppnnoN 

"inipt:  ^n^  mr  jn  dî^^p^î^  kd5^<i 

^^nès'p^K  i^n^n     i^ir^rri  ^xodn  ]X'ini  i^miio 

•Kon-'C  nb'px  nonn  ^^xn^î      ^nh  ini  Kon':'np  mb  y^<nnK^K 

a  K.  om. 

1  II  Rois  3,  23.  2  Lév.  19,  20.  3  Ps.  69,  3.  *  Is.  44,  13.  &  I  Sam.  28,  8.  «  Ruth 
3,  15.  Seph.  .3.  14.  «  Jug.  9,  11.  Gen.  32,  20.  II  Sam.  15,  10.  "  ib.  3,  25. 
12  Prov.  5,  18.  13  Ez.  33,  31.  >'  ib.  43,  11.  D.  71;  N.  43.  i"  Jér.  25,  34. 
"  Osée  11,  3. 


325  DH'>ç>hH  ]V  niiND  h'im  onsSn  p  riSoi  nsn 

nat:  kîî^xi  im  rj^p^K  niîiDpn  '^znm  rjorn  bpiro 

^t^y  ^r|Dn  ppn  KD^K  D^rsnn  ^'innD»  n:ir!%-i  xi^Kpi  ♦^^innr'^ 

ini  rj^xt'x  miiDpn  ^^D^it^m  D^^nrn  nn^nx  iNiri  xi'pxpi 
i^mr^mn  onym  ♦k^-'k  nii^op^pN:}  ^^npy^  in:!^  nw^  iNir  ^^pi 

nnij^bt^  mzb  -ipi  ♦DX^p  xniio  xn^x  ni2it:p2  ^^''t^^Ti^n 

22^tryD  "^nH^n  ^hariw':'  tri^K  nnrnn  ^nt:  t^-fi^^û  nno  j^y^î^ 
nbî^  t^pn^x  ^3^<  p  f]"^sfnn  ^^^insnnn  ^^p  npi  *NDnn"':n 
D^^i  "i^iirn^x  :î^^n^  ^5  nrn  Nt:  ^'^y  n^c  nnrn^':'  ki^x  ^£ 
nn^:ii  ni^rin  ^^p  nps  yiiit:  bz  nom'?  K-iShî  n'^y 
nnKi  -[^^y  ntTK  nn^Don  "^nn  ^2  Niyai:  Nnrm 
"i^:n  h^p'pn^N  f]nnN^?x  mï^opt^xn  ji^r^''       Nn^nrs  -"^^nn 

Nnn  D^^i  rit'D  nn^yî:      nrnnN  tor]  ^^nrnnn 

a  R.  om.    b  R.  om.    c  R.  om. 

ï  I  Rois  n,  2.    >  Amos  3,  8.    3  Lani.  2,  17.    <  Dan.  1,  2.    »  ib.  1,  15.    ^  ib.  1,  18. 

T  Ezra  8,  30.    «  Ps.  63,  11.    »  II  Chr.  31,  3.  i"  Ez.  13,  9.    "  Ps  89,  45.   12  Ex.  15,  17. 

"  Ezra  3,  8.    "  Is.  10,  21.        Ez.  36,  35.  ib.  36,  38.    "  Jug.  9,  9.    i-^ib.  9,  11.  iMb. 

9,13.    20  Col.  211,  29  à  212,  11.   21  Ps.  66,  12.  2a  EccI.  2,  4.    23  jug.  20,  43.   84  Ruth  3,  15. 


^nt^y'jNi  vdnhSn  nsiSN  324 

t<nT:n  ^^yt<  nsniK  ^n-^onsn         nnrm  ^mont:  ^^h  nnwt< 
•«nsDKi      ntop':5^<  ^□''t'ntrn  nDp^Ki  n^-^n  Ni^N*pi  ♦K-ii  n^nr 
prrj  '^^pnoD         nptr^     DN'"'p'?^<  ]);  itrK  im  ^□■^-loyn 

^nK^  np  rj^sr'pK  t'pc^K  ]t:  bpnDo^x  ]t^h  n^^  xîî^n  piir^ 

^NHD  n':'X  ^^pn':'K  b^^ht^  b^pnoD  xoxi  nrx^K  ]d  nn 
HDp'^Ni  "^s  n^p  N^ï^x  □it'X  n^£2  rx:.  lûpb  bm  ^y.D 
nyn^Ki  nnîT^K  n^noi  npw  ]x:  iritr^x  ny^K  hjk 
Ninxi  pnp  n^mn  n^^  n^t^y  n^iDot'xi  '^innxn^  n^ino::! 

x^-'K  ny::^  xâni  -nnsi  Kiiii^n  DK^p^x  ^'i^ys  ^ni^o  innxn^ 
•'nywi  ^"^  ^nbsn  nyûtr  ^nxî  nnp^  lî^^xt:  r\b)p  Dt^ybt^ 
t:.      ppt'Kn  ors  npi  '^^fy  yn  ir^x  ])nb  bn22  ^«nrmn 

■1^:1:]  ^*Dnnx  u^nb^  ninpi  nr^a  ^xi^xpi  ^^mny:!  cnyn^  x^ 
nn::  nnr  ^^on^^n  nx  mny^i  Hn  n^noT  □"'bsn 
■i^:û  ^^nn^  moya  ^^lii^îyn  x^  "i:n:N  lii^y:  ynoi  ^^-ii:3y3i 
XQ  KiTCi  'îi^nonD^i  ]i:iDnnD^  xd  mp  ^tjy  "i'?'!  xû3Nn  D^rsn 
jir^T  DN^p^x:}  xn^£  D^r£n^^  "^aytD  x^  xsnnx  niîi^pt'ND  jinrc^ 
"imm  on^ip  ^no  piDS  rjiDi  ^n^nx  ^£  ^^yx*  '^xiiSiN^x  "I^i 

snn  xi^ys  xnrîm*  ^^^nrr^  x^  □■^i:^  ^ny  ^b  □"'XDn 

^ix  î^:  n^s  -iS^in^  x^'^'p  xirxD  jx':'  piDD  r^^D)  n^nx    ypi  k?d 

xiynîi        piDS  rjiDT  niinx  xî^^n       -ipi  ♦'^ripi^x 

^^"inon  înx:  bnr^  nhb  ^^nio-np  }^y  "1^0:1  ^^loy  nn^i 
x^x  ninn^Sx      miiop^x  p  my:3^  d'?  )b)*  nnî:  in  n^x 

a  A.  NûmPINS   b  R.  om.    c  R.  om.    d  R.  om. 

1  Ps.  39,  2.  2  ib.  77,  4.  ^  n  Sam.  22,  38.  *  Ruth  2,  2.  &  ib.  2,  7.  «  Prov. 
24,  26.  Is.  44,  13.  ^  ib.  ib.  «  Gen.  2.  2.S.  Ps.  39,  13.  "  Prov.  28,  22.  12  Ex. 
20,  5.  13  Deut.  13,  3.  »  ib.  18,  7.  Ex.  14,  12.  >«  1  Sam.  11,  1.  i''  Jug.  9,  28. 
i«  Deut.  14,  27.  Is.  50,  8.  20  Ps.  1,  1.  21  i  Sam.  7,  17.  22  Osée  6,  1.  23  jos. 
10,  13.    24  Ps.  74,  5.    26  Gen.  22,  13. 


323  dn^pSn  ]v  ninsi  nistî'  wne'^n  ]d  n'jDii  idt 

p^N  i^pSn^K  :)^<ni:Ni  nxnt'N  î^?d:in^x  im^  j^h^to  * 
Din  jNri  D'ipot'^^  n^n  p  ^jr'?^^  nsiot^K  Inh^k  :3py 

*D^r^Dn  imm  rinnn  n^roi  ^-ikd  n::nn  ^nx:  xn^N  nns 

pi-inN^N  ^£  nr.t'^x  nn^^yr  î-^n^i^  n^inn  mi^np'^N  ]x 

n:t<r  KO^  nîx  i^t^K  p^n^K  PjinK  p  xi^x  n^p^nt'K 

n^ip  hr\J2  ^2  nn^i  N::îrn  i^m:  nnnn  ^hd  -[nnn  rns'y'^N 

rir-in  yt:  nh^'N  }^t:pt'N  Ni^pnnoK  "intits^  mi^op^N 
p        po^  n':5nn      t^nnm         m^nonox  Kûîi<T  kh^k 

i{<îr  Kim  ii^^yi  ^noti»  i^^zînn  n'pi!^^  iDNn  ^-ixd  i2-in  inrt: 
□nSp:  ^aNn^?t<  znnr^ht^)  xnn  '^^p  ND^p  Nor  Db<yht<  7V  :ni«<r 
^n^i  ♦^p^n  n^:;  f^nn  im  n-y:}  ^^k  ?)xp':)K  p  mi^op^N 
m2^ûp:n  p^      nb)^^  ^^^ini:^  pcop  ^nx  n'i^ip  K-in  an^y^ 

20  ^^yn^  irity        -[nn:i:i  ri:?  ^^y  kd^^n  nnn  K::ir::T  pjxp^N 
np::»N*  kï^^n  Ki^Kpi  ^nd^n  'bt^  n^ins  ^*-|^^y  mtrn  -i::rc^:: 
DK'ipt'KT  ]'y\2;bt^  nnn  ^f]Dn  }^np:3  ^^nn  nytrsN  ^^^dk^i 
niin^  nj2  nyDtî\s  l■^□^^^K^  '^k  o^n  nnnpa  ^no  K^tio  pr^ 
'bi:  in5  n5rt5  "'i^ntr:}:::  nriri!^:  ^^^^nN^  n\^.n^  nn':):i\XT  ^^t^Kn 

25  ♦2-2;^D:.nnKDnt5n^prNn  '^^^ii^o:}  nL:^::Ki  ncopw  iiio  i)^^6t< 
t<n^  pr^     ^lys^  ^^y  pr^  bpnot:  ':5ys        oi^^pt^x  m  Nnm 
mî^Dp^K  N'H^y  :njn  îkt  ini^n  Dpor  ]n  Kn^K  n^'^y  m^r 
nn:::i'j  rjxn  np  nt^2bt<  xnn  nnrx  jki  □Kt5::t'K  ^Kî^nx 

»  R.  om. 

'  Lév.  19,  20.     2  Ez.  16,  4.      3  Qen.  15,    1.        n  R„is  3^  03.      £>  Jos.   11,  11. 
G  I  Sam.  28,  8.     ^  Gen.  20,  13.     «  Ps.  45,  11.     'J  Jér.  2,  12.     Jo  Is.  44,  27.     »  Seph. 
3,  14.    1^  Osée  13,  14.     "  Gen,  35,  1.     1*  Prov.  6,  22.        I  Rois  19,  20.    Je  is.  27,  4. 
J'  I  Sam.  14,  36.    »8  Ps.  85,  9.    i9  Gen.  32,  6.    »o  Jér.  3,  25.        Is.  18,  4.    22  Esra  8,  52. 
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nin  xnn  t'no       -t^^Dnnriri^x  m  ^si  ^]:]xn  nx 

mit:  tint:  xi:^x  mi^o  n-ri  ^^nri  xn'^K  nns  Kt:n^£  n.iit'K 
n'pnn  bnnn)  xnn  ]nt:N  N^ir^  ]n  n^ynn  d^^i  ^no^-^î^tD 
nniN  irra  mna  ^nn  -n^v^^s  dd^     t^'û        ^b];  ii)ir2 

^nnp  ^^n'^yi  ''nor  ^1:1^':'^  "-^te     DK^p^K  -l^nn  nbm 
«DDT  -^^viD^  iTt'VT  by       pinn  nhï:  ]irn  ]k  [niit^Kl  ^^n^i 
^t^v  ^=^^Dnn  nb^)ib  nn^n  n^ip  Dt^^p^N  n"^:i"^^V  n^s  mi^np^N* 

mp  t'HO  nii^N*         i^nj^D  innn  Dx^p^K 

■^s  mini^  ]K  ons^N         Dip  -i^^hn  npi  -^^D^^nK  hk  iîs*::' 

iniD  Niini^  ?x  j<nK-iN  k^^k  i^Dip  ]n  en  -Kiym-iNS  D^^t!^  D^t^n 
î^nDK  nai'pp''  ^'py  ino  )2in  dd^^k  ^^"^"^  dk^  nny^ 
np  n^ÔD^?  Kt)  ^onpD  t'in'?  i^nî^^r  Dn^riNî  n^nc 

ès':?^  Nnytr^xn  j^^noû'px  Knoti^ni  xn:în\i  Ni^np  Drnn 
Y^f2  b];^  Dt^a  nny^  innr  nî^^k  n^s  t^^pi  nn  ^îîd^n 
vmnnnnDDi  n^y  nnyï  nxio       ^nn  ^"^"^  pnpN'  ]kt* 

pi  ]x^:i^K     ri^K:.  Nnns  ^^itDiî^  m^ni^  '''^  "|Son  dxj  nuD^  ni' 
nn)^  irîi^D  njn:  nnn  ^^<^p  r\r\m  'onpr^b^  b:nb^  -pn  n^nr 
bm  nf2'r2  ji;^  ]k  n^y  pnt:^  ]Nr  ^?t:s  d^d^x  d^::  ^^mix^n  by^ 
v^kid'^k  nin  ^^t'yn  nrro      1^^  d^q 

a  R.  om. 

1  I  Sam.  5,  8.  2  Job  38,  8.  »  Gen.  29,  10.  *  Ez.  32,  19.  &  îb.  16,  4.  «  Gen.  46,  3. 
'  Ez.  32,  20.  8  Ex.  12,  21.  »  Jug.  9,  12.  10  Seph.  3.  14.  "  Mich.  1,  16.  "  Ps. 
68,  5.  "  Is.  44,  27.  Jér.  22,  20.  I  Rois  13,  7.  Jér.  2,  12.  "  Lév.  10,  4. 
w  Gen.  8,  13.    "  Ex.  32,  2.    20  jér.  46,  23.        ib.  48,  15.    a*  Ez.  32,  20.        Deut.  21,  3. 


^Kp        -]n^:}rr  DK^p':'Ki  ^i^n^inrj  -|^n^:::r  ninîrn  -inc^^x 

nbip  K-in  t^nDi  ont^î^o^x  nie  finxi  xddx':'^*  n-in 

"iKtr'^x  pi  sx^t^N  DipDi  xn'^x  nnn  xnrr  nint'X  ^^DD^nitûip^ 
Nnrr::  œn^trxiD  n3i^K  ^2D^n''C^xnD  ^n^D^m*  nh)p  xi^^x 
DX^p':5X  ^^oniDii  Dn^r^So  ^n^ip  "ixii^^x  «xn^x  nnn 
x:Dra  i^Dnn  n3iSx  ^^T^n  i^  i^rn:^  n'i^noi  «xd^k  nnn  x::co 
□^pnn  nnpn^x  ]x  yii^'px  xnn  xi'^p  ipi  -xd^x  nnn 
♦D^mnc^D  n3i^x  ^^-iDnp  Dn^innrro  naoT  •ni-i  i':'  ]^Dn  nrx 
Dx^p':'X  n':'  nii  x^i  niî^Dp^x  n^s  teynox  xd  nxc^'r'x  ^di 
Dn^ip  ^TO  6xst5x':'X  i^n  ï=3^5sn  xnxnx  nn^x  ^ 
xn^x  j^iDp  ^nxri^  f)n!i?2  nnnii  ^îxs  ^^nnpntûn  npnni  ' 
Dx^p^x  ^b]:  nns  ?]niiD  nmin  Dx^p  nv^.  ^"^y  x-in 
in  n^x  i^-|::n^  "^"^  h);  i^b^n  briD  ^^ysn  n^:n  ]d  nt:x  n5x^  ; 
1D3  nbr\J2)  o^Drrn  ]t5  nox  ^^np^n  n^iî^n  "i^^c^n  p  nt:x  | 
nbr\J2)  ♦^^^t'V  innn  t'nt:  xn':5X  nn^r^l  pr^  ;x  Dx^pt'X  ^^^a^n  \ 
-|^ry  ^liDn  ':)xnD  [^nnsn  ]ir  ]x  ox^p^x  ^hoc^m  ^^x  13^  v 
n^ip  i^bi  ^Sy  ^^H':'Xi  xinDDX  ins  nx^^D  xoxi  ^^n:):?:: 
^ipt5X^   ♦nrxD  ^x  ^^nnnn  nx:v^       '1D  '^v 

I^D  nxnnrx  ^^xnri  inx  n^xp  n^x  ^ip^xr  nrr  -ixnnrx 
\-i^x  ]nx  nx  ino^i  j^D  nxintrxi  ^^cz)yn  nx  CD^nNs  ::d^i 

a  R.  om.    h  R.  om.   c  Suppléé  d'après  R. 

ï  Jér.  3,  2.  a  Nomb.  14,  33.  3  Jér.  13,  27.  *  Ez.  23,  27.  &  Ps.  22,  25.  ^  Ez. 
16,  53.  ib.  ib.  «  ib.  23,  29.  ^  ib.  16,  56.  Ps.  116,  6.  «'  Ez.  36,  11.  ï2  ib.  ib. 
>3  ib.  43,  7.  "  II  Chr.  1,  4.  Ez.  8,  16.  ib.  24,  10.  i"»  Ps.  55,  23.  "  Ex.  8,  16. 
15  Jér.  49,  8,  20  Gen.  34,  12.  a»  Job  21,  5.  «2  Cant.  6,  5  (Aboulw.  a  lu  "DDH).  ^3  Ez. 
3,  15.    2^  D.  165;  N.  113.        Ex.  13,  18. 
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intrvSNi  jjdndSn  3N3Sn  320 

HDrr^  e^Dtr  mi<:iii  ^"^  ^:)*  ^^rry  m^K  n-^x 

DN^n  Dnn^  K^rr^m  ^^î^n  p)"!^  î^xi  id:  ^^vtryn  bt^i^^ 

-|m  nn^rr:      nno'ir^ai  ht:;:  "niiina  -|nnt<  ^arirn  ^^^ijniDn:: 
npi  i^i^rx^  □n^^':'yo  ^"^s     niD  t  pni:  ihdx  ^^j^^d 

.DH''pbn  ]y  niiND  niNt:>  tà^B^N  p  nSo;i  nsi 

-i^m::^^  nh)p  i^^n  ps  'pinpi^N  oh];  -[^-i  ^^y 

nîtî^  ^^□"'i:;  nn{<  -|m3T:}      n^x  niry  n'pip  t'HDi  ^^nbt<  b'2 
l'nnb  ^^y^       ]t<:}       mnnD  anSt^^s  î^Dn^nD  iniit: 
KHDXDit^  p  S^':'p^Ni  -i^n::t'S  nyiiit:  ^-t<DDK 
"l^-i  n-iKî^D^N       isrn::  |X 

□D^mirn^         i^nn  pi  ♦Knjxot'  ^£  n^^k  nî^3n 
]o  -n^it:  n3i«<'p  t^nbn  nnn  i^^ri^^  iiD^  ]K  Dt^ybt^  ^^niiinN:} 
-it<c6xpi  ♦^^□:)^niNDn  mNint?  OD^yti^^  m^:;nn  ^no  t'Kyc:^^^? 
n'px^n  'b];  xyn:,  c^nî^y       Ko^m  ^^-j^nî^y  212  n^^b:  r\b^p 
r\m  ^'^^D^nb'^];^  n^iiy  [yt::  ^d]  ^^p  ndd  ni^y  v^i 

a  R.  om.    b  R.  om. 

»  Job  18,  3.  2  I  Rois  9,  6.  3  Gen.  31,  29.  *  Ps.  11,  1.  &  Job  35,  10.  «  Is. 
54,  5.  Ps.  149,  2.  8  Prov,  28,  1.  «  Ez.  46,  10.  Gen.  1,  26.  "  Cant.  1,  4. 
»2  ib.  ib.  13  Is.  3,  10.  "  Ez.  16,  31.  16  ib.  16,  30.  »«  ib.  23,  .30.  »^  ib.  6,  8.  "  ib. 
21,  29.    19  Is.  47,  13.    20  EccI.  10.  18. 


319  n:û  -iDN 

^2:1  D^i^n  n^s-iyn  D^nKDni  n^yntrni  n^bu^n  ^^ns 
npni  ♦Dtrns^i  Di^np^T         ^^''-^  ^^Dt?  "in^ptn  in:rnD''i  ^"'^  no 

n5t<S  r\nim  npn      î^^^^i  k':5k*  p)K:!iK^i<  nnn  -in^  ^1:11  nnm 

d:n3^  xddi  «"^iDn^  nsy  m:)  pn  SrK^  np::::  nnKi  "in^r  lyn^ 
n5xs  nmx  Sno  im)  btihn  ny^ii  kx:  K"in 

iKni  n^ip  ^2  ];r2hhb  712^1  ^nnN  nnnx  iKira  n^?  n':'ip  inNi^':' 

n^ip  ^HD  "«ss  nn^^i^t'  kdk  rit'op  ^t^K  nnsNiiK  -1:13;  ]:J2':^bb^ 
[DpsJ  int^i  pîi^  t^:n  nn  -int<  ^^nriy^nt:  p^an  li^^K  p^i 
py-i:i  :i-in  □^<  ^n^::  nKt     nt^ip         ODi^t<  pnto  ^':5y  ^^-îm 

^Kitr^  rr^Ni  n^ip  ^hd  ^^2:  yoi':'^  tr^K      kdki  ♦'^t^ntr^  D^n 

^TO      yo3^^        ^^pnp  d^d  zinp^  o  din*  n^ip  ^nn 
hni<i^^]  ])y  nÎKD  tri^x  n^^n  niDi  ♦^^ly::^     dik  oyi  ^ntJip 
pr^i  ^^nKt  ntry^  triait  ntr-N  ^^onyr  rri^K  nnKi  n^ip  ^hd 

^^p  NDKT  -i^vn^  n^^^nr  rriDN  n^ip  ':5nD  Kyt:: 
2^va-iK  irr"^:;m  ^^n:rp         n':?ip  t5nt:2  -i^n^      nxiD^xi  non 

n^n^  pinn  ^^iD^as  lîn^  ntr^  ^^yn^  îZD^enp  nyn  ^*pN:i 
^^nmD  nnxi  ir^n  i^b^b  ^)iip  iiD-^rm  n:^  ly  ^^vaoi  or^r:} 

a  R.  om.    b  R.  om. 

1  Nomb.  3,  46.    ^  II  Rois  19,  14  (dans  nos  textes  et  dans  R.  DNip^l).    ^  Jos.  2,  4. 

4  D.  34;  N.  17.     &  Gen.  32,  6.     ^  n  Rois  7,  10.  Is.  65,  25.  »  Ex.  10,  19.     ^  Jug. 

6,  5.    >o  Jon,  2,  2.    "  Ex.  7,  18.    12  i  gain.  4,  12.  "  Jug.  7,  14.  »  ib.  20,  41.    "  Lév. 

1,  2.     16  Ps.  73,  5.     n  ib.  55,  14.     i«  Is.  56, '2.  Ps.  103,  15.  20  is.  19,  4.     21  Ex. 

21,  6.  22  ib.  21,  34.  23  I  Sam.  4,  8.  24  Ps.  58,  12.  25  Prov.  30,  3.  26  Ps.  H,  7. 
«'J  Jos.  3,  4.    28  Job  18,  2. 
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.nJD  -isN  nsn 

]wb  n2  -ixiD^xi  -i^n^         b'^p       2t^nbt^  t<in2  b)^n^^ 
irrK  2b  ^orn  bD  bt<  i2in  nn^i  n^ip  -^b^  ]ds  '^iît5^<:n  d^^i 

t<^bt<  n2t<2  ^1221)  D^nt^bD        ''2]:f22  ^no^n  mn  rnKt'n  ^ 
b2  bt<p  nlt^^^  ^-itn      ^t<^n:  b2  1^2  ^2  è^n^nD  rn^t<r  ^orn 
D^£n^  HTO  npS  n^roi  ♦npn  ^t'y  rnKt't:        pr^i  2b  nrn 
"•ti^ih?  rr^n^  ^''i^^  pnDKn  nr  *n^m  -inhn  =^D^s:r^i 

^yni  -mi:  jxro  ^n^m     n^yn^?  «nionte       "^innaD  ^îr^<  10 

"n^  nDiT"^  niDpi  ptr  *^:i]Lbt<  t^'in      ^^n^^t^  n^iQtt^: 

^^i^nn^  vsn  onco:]^  ^^non^  n^sr^  D^pnîii  onDî^^ 

xin^i  ^^D'^rrax  -^bt^  Nin^i  ^^innn  ij;      ^.^in  i^y^i  *Dn^£::i  ]t^2)2 

)n^^J2  nyi  cr::  ^'^  iy  ^^dît             o^irin  15 

uy^Di  npi)^)  ontDK^i  ub\i^  idn^i  inK^p^  n^yn 

r\2^J2n     inDC^i  03^n^  ]k^d  ^ipn^  t<b  ar^r-n  -orN 
*^b2p^  ]t<2i2  ^^omn^n  ^::pi    otry  nti^x         ^^irry  20 
n^nn  nrD^   o^ri^ipDn  ^n^d  ^^pn^        tr-ipDn  o^^nr^? 
♦Dnn^n  ]t<2J2  '^^)mnb  01^2  2in  nn^  m^nb  ^^nnn 
□rrKnn  nnnp  nnnp^  k'?  ^^pp^^n^  Diiir^  nan:!  mns  nnp  n^nDi 

^•^iDn^ii  ')b2i<^  un  ^n^2  n^b'^}  ♦□monn  b]^  ^^iDnn  25 
nt<i  n^HDi  «mrD     ^^t'i^iir^  ^32  1^22  r^m  ono  n^^^i  m"' 

1  Ex.  28,  3.  a  II  Rois  17,  13.  3  I  Chr.  7,  15.  "  I  Sam.  11,  9.  »  ib.  14,  24. 
6  Ex.  1,  10.  '  I  Rois  5,  17.  8  Lév.  24,  2.  ^  Ex.  8,  2.  Jug.  èl,  16.  "  Prov.  27,  9. 
"  ib.  28,  1.  "  Ps.  62,  5.  Nomb.  15,  22.  "  Ez.  14,  1.  i«  ib.  36,  20,  "  I  Sam. 
12,  5.  "  ib.  16,  4.  19  Is.  5,  23.  2°  Jér.  31,  14.  21  Ez  18,  29.  2a  i  Rois  18,  26. 
23  Esth.  9,  23.  24  Ez.  48,  11.  26  ib.  47,  IQ.  26  Ex.  5,  21.  27  Ps.  5,  10.  as  Lév.  21,  5. 
93  Ex.  4,  20.    30  Lév.  22,  11.    3i  Nomb.  3,  50. 


:3D3i  nnn  bii^  t<6it<)  ^noai  nnn  y^oi^K  ^fnxs* 

niy::  ^Dy  y^oii^^        ]^!^nn^?N  ]Nr  NDt^      Dps  nmn 

ipvn      ^\b^p  hm  "i^ii  n^v"'  i'">i  idx^k  inro  inr 

N"in  jDT  ^nSp^N  n^NDi  ^]^u/£ib  "inm  ^:S:in  lyrrsi  n^n  ik2 
-|^n  ]rn  nb  ]ni  t<n^bt<  i^î^^d  ^n^K  fisî^^xn  ^iî6î<  nn^î^T  :3x:i^^^ 
c^^^n  lîiiinn^i  Dnb)p  br\i2  -j^ni  cnsiiT  t^xn  nnsii 

jh^r  t^r^b  pb)  u^^n  xiôd^  ]k  nyn  ipnno^  cbi  n^^n  ':)^p  ^nmpn 
npi  t^rip  cz)^::}  x^ôd  q^j^  î^air^  ]x  ^ix^  x^nnox 
^b  -nyn  ^"'p  3n'iD':'X  xin  ^t^yi  -ddx^k  -j'p'i  xonpKpnnoK 

nn^  xiD^^i  ^-in'?^  inî^^i  nnn  nirx  1^:131  n'pnoi  -^^^d:: 
n^HDi  *èD':''?x  "it'"!  Dn^  n^ynoK  u^^b^  m)^^  ]x  ]rt:^  fxr  ko^ 
in^îi:"'  nnïlr^  on^?  :}x^n  t<b  □^Qnyt?xi  ^D^trsn  o^ony 
xv'i:it:i  ]^D^rnt5  Nnorn  nn^  n^nDi  ♦□n^x^n  y^r  ny:}  o^Dny 
risîi^x  nnn::  cn^  nn^^îin  nyn  ]^D^rn  pn-^î:^  k^dS^^i  ^-ir^ 

nrn  ^yn^        nnÎK     nrn  ^y-i^t^     ^ip^K  im  ^::p 
n^î:^D  n'px     ^^nm  nov  n^ip  hîk^xi  ♦xyi^D^x  nnb  nn^  ]x 
hdî:*  nbv  ]ir^D  n^K  "^k  "n^vn  i];:b  nrr^yD  no  xi^xi  «xn^D 
yit^b)  xi^Ni  '^px  nit      nb^  bpti  n^rr  îni  ^^p^  -^^^  '^^^ 
-|SD^  nt^x     nyn  -|dd^  ot^  ini  i^k  mt'  nsr^  t<b 

iTDa^  nsr  ;  inpn  t^b)  nb)p  ^"^y  K^on  ^^p  xdSxi 
n:^:3  npi  •□"i^x  "i^n  pin  np  n3x::D  ^^ninS  yi^^iS  xin  hto 
rjxnr     ^:yx  ^yiii^x  xin  n^:  ^2  î^^nnt'X  xnn  p  nnrx2  xnn 

♦^isiD  Dr     xnp3  ^^^^xix'^x  ^ipn  x-in  ^no  ^21*  n^ii^'nt'X 

a  R.  om.    b  R.  om.    c  A    y^flD^N  .  K.  -iBDn    d  R-  om. 


ï  II  Chr.  14,  6.  2  jug.  10,  14.  ^  Ez.  20,  39.  *  Amos  4,  4.  "  Gen.  25,  22.  s  Ruth 
1,  11.     ''Ex.  21,  22.      "  Job  22,  6.         Dan.  2,  21.  Deut.  17,  6.      "  Jug.  13,  8. 

M  Cant.  7,  2.    "  Nomb.  3û,  33.        ib.  35,  31.    "  Cf.  Berêscbît  rabbà,  sur  Gen.  2,  14. 
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nbi:^  ony    «n^^t^  ^Dnrnnn      li^^nrK^x  t^i^DynoN  Dmx 

i<h  pK^^<  yNDnxi  tk:.d  i^nn  ^iinon  pxn  nt<i  ^nnx 
^h];  ni  D^n5x  xn^i   *t<r\hn^<  "li^n^  ni^nn 

in)^^ht<)  ^-|-in!i^i  "11^-1^1  -i^jI  ntryt:  ''i:n        ^'^      nbrxi  ^xp 

hd':'  n':'™!  -0^:1^::  n^  n^i^^  ^j^d^ki  xinxi  dd^^n 

ès'p^N  ni  niD^  ^ko  yo  p':'  N^^::p  Nj':'p 

nixDSi  7Xvn':?N  -i^^nr  nosm  i^^nn  ^<nÎN  ^ayDt'Ki  xnni^i 
pK^Ni  ^^ny-^st'  Dnny  i^hû-înt        n^n:)  nhnr^)  ♦mo^x 
j<nnt<i  ni  nnyno^  p  yn  Kn^rn^?  nd'?  p^  ir^ynon 

i3nD-ix  PKI  linx  n:ip  '^^«p  î^nr  n':'  Krt'D  n^!in  t<nîx  ^^vd^ni 
ni«:yD  XDÎhf  nyns''  onny  lanD-iKi  ijnii<  n\nii  n':'ips  ^^on^n 

p^  onS^  p^  p9y^  ynirSî^i  13 -|n  )bn  pt:  Ni^{<p  xin 
h^p^  «N-inxi  tbs^^x  ni  pn'^x  ini  p9y^  yo  n^f-ix  t^J^b 
^*n£  ntry  ns  }>V  y-ir  ynit:  nrt^y  Nirn  j^inh  mnn  t<ù^K 
ns  KDNT  2^');bt<)  mnbt<  ny  ypKi  m  phîn  Ntrin  nSips 
'^nîbs':'  '^bi;  t^b  hn^vd  ^t5y  ^j^n*  n^Sy  ^it:no  in  koHns 
Ntt^n  yit<n  i«!iim  b^p  pj<n  xiiin  ^^yo  Nt^^nn 
rinx^yn  x-in  ^?:}p  x-in  ]y  k^iBv  -ipi  ^^ynr  ynro  nc^v 
riDin  3031  anSip  x^^n  ^nn  ':'ntDi    'nin  p  »n:inp  n5K 

«  A.  D.iannn  ^  a.  p;  r.  no  c  r.  om. 


ï  Nomb.  22,  5.  2  Ex.  10,  15.  =  Nomb.  22,  7.  *  Deut.  9,  1.  &  ib.  .32,  32.  «  Gen. 
34,  10.  ib.  34,  21.  «  ib.  42,  34.  »  Deut.  14,  23.  Gen.  47,  19.  "  ib.  ib.  "  ib.  ib. 
13  Ez.  27,  10.    14  Qen,  1,  11.    i&  ib.  1,  12. 


KDD         ^b)^       'p^ps  hçr^D       ^2p];'D  ^nr  -j-n  LniDi] 
-^vm:  nnt<        -[hj^hb  ni^];r\Dt<b^  ^b];  b^p 

INI"'  n^bni^  xtr^i  nn^  ^p^D  nnptD  mnb  nx!^^  ir^K 

-jtt^D  7nt<^  7:!^n  ît^in'?^  pi  ♦n'?  N:nnir  onpn  npi  ^vsn 
pn^^  "^tri^r  rn^ynoN^K        ♦^-]rr^  nirt^  12^  bz  fjor 

□n':>ip  ^nnx^riDNt'N  pi  «np^pn^'h?::  ôn^  d^^  ]h?vn^K 

;i:}!iyn  x^b];  r-\bbi<  ^^xyn  mhDt'Xi  ^n-ix^nox^x 

Sxp  n5x::s  xnnx^a  ':5rv  xdîx  Snn  xt?  px^xi  ^ni':5rNn 
□n:!:^  DrnD-ix  n^nni  ^nnr  nx  ix  nns  nx  •':'rKn  pn^iy:: 
Dnx  Dnyto:  x^  nc^x  n-^n^n  n^^-^r  xi^Ki  l^"^n^<  o^^rx  Dm 

SxDnxSxi  -ixp^N^x      fi^DvnDD  -nn^^x  nin  ^^13^  Doy^ 

•i^y  ifiDntr:  "23^  b];  D^nx  xtiw  -  -yxDnxSx  ^^n^^^y  ^no 
x^  px^xi  ^^lanDiN  d:i  i:mx  "T^a^y^  hid:  nJ2b  *b^r\r2r\bt< 
c^nay  0131  oinn  t^nhb  xixvn  no-^b  nx  ]xvn^N  mt:  mon 
'?^i  nn!^''  ^^n  bz  nb^p  tx:o^x  pi  -n^Dirn^x  ^b^  ^^nniD 
on^ip  r-nxynoxt'X  pi  nv^r  xi^xi  ^^]:"ii  ^nn^n 

^^ini  7ic^:r:2  d^o  □nnxm  [*^n^ip  min^x  pi  «^inipnn  n-'ox] 
n^ip  }HiJ2bt^  pi  -24,^^^,  ^^^J2  xîi^xi  2^\m!iDi  ^ySo  n^^xi 
nzz  nnv^K  '^ipn  xt:^  ^e^^^j^^^-,  ^l,  25q,  ^l,;^  HDnn  ix^p 
noz  n:n  ♦'pnc^jx      ^^cn^^yt:  DtJi:  no  on  iddh^?  ♦ndd^'X 

a  R.  om.   b  R.  nanmn  =  yNOnN^N   c  =  b.   à  Suppléé  d'après  R. 

»Nomb.  24,  17.  «  Nah.  2,  13.  3  Nomb.  21,  28.  *  Jér.  47,  2.  6  Deut.  10,  16.  s  Gen. 
25,  28.  '  Deut.  23,  20.  «  Jug.  16,  9.  »  Gen.  3,  17.  Is.  1,  7.  "  Jos.  24,  13.  Ps. 
85,  15.  "  ib.  68,  20.  "  ib.  74,  1.  "  ib.  80,  5.  Ex.  19,  4.  "  Gen.  47,  19.  ib. 
49,  11.  i«  Nomb.  18,  12.  a»  Deut.  32,  14.  a»  Zach.  9,  11.  22  is.  12,  3.  23  H  Sam. 
22,  2.    24  ib.  22,  3.    «6  Ex.  15,  8.    «  Deut.  4,  11.   27  Nomb.  14,  9. 
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13113  nrrK  D^pJ2  nh)p  t^-in  pi  ♦risî^^K  nnnD  n^^x  i^y 
Dnni  K^ti*  nnnon  □^t'i'pj^K  ]x  d"'^  ^Dn^Si^p:.  b^'p  nn"'3  nn  dît 
NÎn  pi  ♦xn^û  Nnnnî^y  -iNpnyj^      -i':)"!  è^QÎt<  n^onnoni  nn 

mi  onniri  onp^^:  ]N  d^':'  ^on^sn  inins^i  nbip  i<]im 
DnyDDi  onKiin  ^t^y  Pi!ii':'4^  ypi  Shi  nxrit'K 

t'isD  "iny  nxnr^K  ^ip  nxrs^hî  xnn  pi*  ♦□n^nin 
□Dpn  n\-i  irD^n  i^i  Dop  □op'^  o^r-nn  mm  i^iin 
'pnî^nn  inrn  nt^i  c^^mn  bt<:i;  n^î^nn  ':'p^p  nt^ip  o^b  ^D^triT 
••t'y  nKy^ai^'^N*  nnn  Snx  nri  Snno^  n'pi^  bt^^nnox^':' 
î-<np-iî^  p  1)1:^2)22  -li^pnyN  jy  -^^^nit^  n3r^  j<nnt<^it5iD 
^^yi  D^trin^  i2p  "^t^y  nnyn^D  xin  n-iKpnyx  ]î«i  Knnp^pm 
♦f<n::  n^^x  nnsè^  ^nn  j^nnn^xnt^i  KnnniKnt:  ■^t'y  ^^<pnnDxt5^< 
^^ynoi  ^•^^t'h?  □'?y  ^^nnio  yi^n  bt<bnnDi<  dkj^k  nnti^  npi 
nynpt5K  "[^nn  pi  nx^iDDNt'N  nD:':?^  ]t3  risnyo^K  rio-ipn 
npi  'Dn-iay  ninra  i'^^d  -lort^x  -iD^^^i^  ]tD  "it»"!  d^dd^'n  nqni 
□n':'  n:Nr  nÎN  ^^yx  ]^^3K3V^n  nnr  5>yn  nuddd  ^nn  mil 
nx-inK  "'':'y  xn^t:  ]i9inD^  Ki^xr  nNDK':5y  oncyn  i^r^K 

D^xi^i  ♦^rinr^i^  nh?DX^y  p  ^^y  9-inD"^  Nt:^  nnnno 
^HDir  nirrt^  nnyï  pnD  ^nxîi^  ony  idk^i  on^ip  :ït<2bt^ 
"^bt^  pb  -iirj'iD':'^  p:i^x  ^bt^  nntr  n^ipn  nnK:rt<^N  no^^ 
♦^ziirrn  isy  ^ni  ^^p  nd^  ]i<vnbt^  y^t:i  ^h^î^d  n^t'X  n':'^^  :3^<"^n'?^< 
ym  ^y  nnîn  n^ip  nKn^x  xnn  p  Dnpn  xd  nn:r^  Nt:Di 
Ti^x  ]x^Dn^x  m  -îK"i^  xd:x  n^n^  nb  u^bt^)  ^^nrjt  on 
]Xt5Dn^x  nxix  xdSxi  "^D^n^yD  :.n  inox  by  xod  xnû-i  ^^d^ 
pnTO  ini  yn^  ]x^t:  ^DmniiTQ  r)iy^  xin  on^K  nnnn  nt^x 
]Kr  KD^?£  nxsp  nn^xD  m  nspxs  nn^Dsn  n^K  ^insnyï  p 
]t<^22bb  p^y^x  ::nk  n^ynox  -DoiS  Dnn':)^^  ]xvn^K  p:y  nni 
^iny  p  "ixynoD  oninr^tD  r]-iy^  by  xt:5ni  Dint^x  jxro 
♦"'^x  5nx  ^ix^Ki  ^^-l'^3nx  ^3^?  ^n"i:ini  ^:yD  ^t'y  ^^^np^?  ntDD^ 

a  R.  om.    b  R.  riD^Sn  =  I^DD 

ï  Ez.  6,  J3.  2  Ps.  78,  36.  3  Ez.  21,  26.  *  Job  I,  21.  »  Gen.  3,  19.  «  Ex.  23.  18. 
'  Ps.  118,  27.    8  Osée  10,  2.    »  Ex.  13,  13.    lo  Deut.  32,  2.       Mich.  I,  6. 


-j-^ns-ini  or^vi  m        ^un^b];  -|Dïr  Kip^  t<h  Dn  n'être 

[^my-^T  ]t<r?::]  M^nynî  cnp  □ns^':'  ^n^^nn  ^r^Ki  owt^i 
Dmi<  nnp  [':5Np]  ^nÎNr  y:ht<  n^ni  mî^D  nnp  nt^ipi 

-i^DÏirj  iDK^i^  b^b  ^b];  np  m  n^K  -n^^o^K  b)i)  ni^b 
nnb  ù^bbpj2  ^<'^^  bnî2)   ♦r|DVK  t<b)  ]'r2^  ï^dv^ 

D^v^i  'Dnb        nS^  Nnn  by)  [^b  ]Nr^]  ^v::: 

^^p  m2  ::^K,i^N  ^n^Di  jn^d  hdd:  -i^ic^'N  n^ni:  on^yi 
t)y  nintD  f^^^îi  iD^tt^^  ok:::]  ]K2d  ''n^ynnN  nnrrt'  ^ndij 
^^p       DD^p  jKDD  ^i:d^p  inr^  t^b  ]Krt:  ^i:rt<n 

]t<^f2  nhbt^  nyxDi^x        cn^v^  ^"^'"1  P'^  '">^-^ 
n^^^  "^'"^  en  DnDtrn  nb*\p  bm  n:3^K:6x  rnn^it'K  i^m 

3;'iD      ^V"!^  ^"^^^  ^:^bH  ]^^:i<'\2];bi<      :it^2bt<  N-in 

□i<i2iN^K]  Dnn^tûon  bm  nnsii  np^pn^x:}  -|^n  pn  c^j  ]ni 

^^n^bn  nbn  it^]  x^rji  pip^  ^'-^  Ni^nxr 

Tnrm  «[^k^dd  n^tJ^^  ^b];  l'it^zht^  ^*nry  p  n^i^n  'èo 

n^yn''      -^^y      [cn^s]  pnî^      ]Kr  ]ni  ^^yim  pnî^  -i^^t: 
iDirb  D^b2  ^t<       inyn     ir^^?  in^     n^noi  -ncip  nb 
''^y  p^  npi  b^      rip'pnbt^       i^in  d^^  ^^tr^^n  n^rio 

t<J22t<  ^^nxn  ]^^^  nnti^:  it<  12m  it<  noi  no^^t?  non:}  b2^ 
Srm  ^^Kvn  n':'^N  'np  Nnn  ^nt:"i  -è^nnoD^t^       'b]:  ^bi 
^b];  nnnD  xnîh?  o^b  ^^nninio  nmoi  ^dc^^       n^po  cipt: 
nîh?      □mîipD'i  Dmpnyûi  xn^^npD  hh  ^b];  ]2b  hpyn^t^ 

a  A.  n}nh   b  A.  ajoute  laioSs    c  Suppléé  d'après  R.   d  Suppléé  d'après  R. 


>  ïs.  63,  19.    a  ib.  22,  19.     ^  Ez  9,  8.    *  Osée  11,  3.    &  Job  23,  9.    ^  I  Sam.  3,  13. 
Ez.  43,  3.    «  Zach.  3,  5.    »  Job  22,  20.        Jug.  2,  22.    "  Osée  9,  2.    12  n  Rois  3,  24. 
1-^  Deut.  13,  2.    1*  Jér.  28,  1.    »  Ez.  21,  8.       Ex.  22,  6.    "  ib.  22,  9.       Mal.  1,  11. 
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N^Kysax       pr^  ]N  n3i^hî  ^^"^"-^^  nrrx  n^Do  nnp^  nîrf< 

|j<vn^N  p  -iNnt:'?^^  kd3nt  ni^r  nDSji     nnnp^  jxd  n^i< 
n^D:3  r)Drr^  mt      nng:  yiiiD  ^£        ins  nnnpn  5n'  5 
□nmn      nnSip  -^s  ^yKSt5t<  yi^it:  hsî^^k  nyii  npi  vN^^p 
-!Sin  nint^N  *Dvn  ^n^m      nsn  dj^  ^?^pT  *^D^];m  jk^d  ^D^p^ 
nt<::rN  jdt  ♦^nny  -in  hk  isn  ^nn::  □:;  S^p  hîD^ 

HDDKiD  riNn^K  Nnn  pi  ♦'^niD:      ^^np  ^nbt<  ^'^  ^^p  nd^ 
^IjT  nmn)  nSnm  ♦^K:in     dki  mbt<) 

^^□nriisD  n^nn  nny  ♦□nx       ^^nm  ^2ir\  'bbn  D^^^D  nnx 

niDy  n-^^m  ^hd  n^\ni  ji^ro  ^^nDn:n  nsnn  nn\-ii  ♦DD^r  n^nx 

bs^^^^n         jy        np  -[t'n  ory^i  ♦^^nnxsn  20 
bt<p  [Dn]  i''i:^n3y  trnr^  lioni^  nirr^  ^^p  nixn^?i« 

Dxn':'^?  kSh  ]t:T  »^pnv  ]t<rD  ^^^-i^rr  pnin  pir*  omir^  jxdo 
♦i3^nNDn  ]t<2D  ^^DnKDn  'i?;  d"^  mt^i^t::}  yb^r\)  &p  nd^] 
i3^^n  nt^ip  n^nt:i  '^^nnii  ny::  i^nyic^"      b^p^  nxin 

a  A   CV^*»    h  R.  om.    c  Suppléé  d'après  R. 

1  Lév.  15,  12.    a  ib.  7,  25.    3  Eccl.  1,  8.    *  Jér.  33,  20.    »  ib.  33,  21.    s  Amos  4,  7. 
Hab.  1,  12.        Ruth  4,  4.     ^  Mal.  2,  15.         Néh.  7,  3.         Seph.  2,  12.     "  Mich. 
7,  4.    "  is.  1^  29.    1*  Job  17,  10.         Ez.  5,  15.     i«  Is.  62,  3.     i"»  Mich.  7,  19.  Ps. 
81,17.    19  Néh.  4,  6.    ao  Cant.  1,  3.    a»  Micb.  7,  19.    2213.33,2.    aa  ib.  ib. 


311  ni"';!  nn  tnid'jni      tisSa  h^p  nd 

6^^  t<i':5t:ynDX  nnîx  ^^yx  xnn  nii  xi^t^ynoN 

^iiD^D  n5x^  i<nni  jk^d  ^^kiit^  nn^^o  nsxa  nti^x  mnî^ 
^ii^^D'^x  ^-ys  y^i  -ipi  -n-nn^  nmni<  nni:»:}  ^<nm  nh^p 
nnym  ^p'î  -]£n  y:û:i  nyiri  n':'ip  ^£  nîî^n  Sysa  ;^<^t: 

HK^t:  n^yni  ^onn  p^<n  n^hr2  •n'p:^ 
Nîi^N  ^mDht<  ^yc:        ^^pn^^<  ^^kd^x  b^,^       np^  ♦n^^t:^ 
innsi  "'D  m3i  onns^i         ^^t^ot  "(nyc^  inn^i  n'pip  Snt: 
n^ntDi  ♦i^nr.Dt:      n:iDT  n:T      Di:':'^::  innçi  ^aycn 
♦^^n-inon  nniD  ♦nnns:         ^^y:t<  nnns  mt: 

p  pmr2  in:s3  nmpn  ^nn         nr'iJO  "n:£  nrrx  n^noi 

♦^i:id:î  ^ysDD  nxn:i  ^xrD  f^opn  nSxS  j^t^n  ^^or^^x  ni«?n3 

n^ip  b];^bt<        ^b];  in]iJ2b^  xi^DynoN  np^ 

nbni^^  *t<nbt<  mncD  ^ir*^  "[X  nii^K  ^^lEi^  ^nxn  ^r:r 
♦Knnns  ^3^^^<^  i<n^5N  nnn  b):\02  ^^ui^2  ^pnnn  nr:: 
nSip  ^hd  nnns  nhi^t<i  t^nbt^  nom  ^^dhin  d-i^dît^h  ny 
mnsD^i^  t<'inb  ^jyK  NnpDt'x    nb  ^^pd  j^^i  ^^ornit^  n''Dri%-i 

nii  t<b  ^it^mm  mnlt^b  nns^x  j^^xn^K     nii^x*  ^^D^'pDni 

□nt<  pm  ^^i^xpi  *24n^3X  ]^<t:^  ]Nt:  Dt<  m  ^b];  yt<2  nns 
^ps:  yiîi  npi  o-iDirn  v^id     ^sq-,^-^  ^  ^-^^^^ 

a  R.  om.  b  A.  S'»vsn ;  R.  Sys'» 

1  Ps.  77,  2.  2Deut.  1,45.  s  Lév.  8,  34.  ♦Jér.S,  8.  ^  Lév.  13,  3.  «  ib.  13,  4.  '  ib.  13,  13. 
«  Prov.  27,  25.  9  Gen.  6,  13.  Ez.  9,  9.  "Is.  60,  11.  12  jb.  24,  22.  "  ib.  48,  8.  h  Cant. 
7,  13.  1"  I  Sam.  m,  21.  »6  Ex.  2S,  24.  1^  Lév.  9,  4.  Prov.  19,  11.  Jér.  31,  31. 
ao  Jos.  11,  1.    9ï  ib.  23,  15.    2a  is.  31,5.    as  n  Sara.  12,  14.        Ex.  22,  16.       jps.  6,  18. 


:innr  ut^  b^p  KDr  iniDiD  n3i^t<  ^in^n  mrt:  n^ûrn  ♦'^d^^'pû 

b];  Dn^ynt:  n':'nDi  lymn  jxrt:  ^T^yiD  ^nnoy  -^niD  ^nn 
i^DiNH       D^^i^pv  uriD  ^^myiD  t^rini  ^^nbvn  i];2b  ^^n^n^^ 
n^^y  N^DH^K  n^K  nôni   ♦^^pn':'nDt:'?i<  :}Kn::  •'Si  ^^^^^t'N 
ibvn  "lya^  np^i       pr^  ]t<  bn  nrx  n^22  p  ^nt'pn^D 

■inrK  r]£5  NDr  nShî  i^^N  i^vn  ny^t'  zik:: 

KH^^x  ^n^K  2^^^  '^nn  ^^13  i^nnn  li^iJt^n  'pnn::  at^  '•^yx  nn:\b 

ri^n^  nrt^pi  n^ipi  22 -^^p^  yi^^  ^^^-^j^.         -|^pi^  -jJ^^P 

1^  nr^^V'  ntrv     m  •'^y  n^nn  nirpi  nii^t<  7x^1  niiD^j^  V^"'^ 
nrrpi  nrt'in  it<  Dt<^^^N  b^nv^  IN^s  ^e^^^^^ 

^-^HN^  prni  -i^in  nsitrn  ^?ip       ^^p  xd^  hdî:  '^^j;  n^'H 

3^nD  D^i:in  ic^iy  oni^D       -ni^D         ^))ip)  r\i)bt^ 

b^J2)  nmbi^  yi^it:  ^kmbt<  b];pbt^  y^is  lîinpni  r\i)bt<  ^^lî^np^i 
[nnc^t'  ipnyn  xi^xi]  ^^n^tr^  ip^oyn  "idx  n:  idj  nb)p  xnn 
ipi    oDi^'pK  V-i"!^  'S  im  {>i<D  ^ys  isnn  ]N£  ^nti^^ 

a  R.  D-'pnvj;  A.  nSpnyû  ^  ^n;  R. 

1  II  Chr.  18,  34.  a  I  Rois  22,  35.  »  Is.  27,  7.  *  ib.  ib.  "  ib.  49,  7.  «  job  19,  19. 
Dau.  10,  11.  8  Ezra  10,  9.  ^  Ex.  3,  2.  II  Rois  2,  10.  "  Jug.  13,  8.  i»  Prov.  25,  19. 
"  Eccl.  9,  12.  M  D.  34;  N.  17.  i6  Opusc.  15  et  suiv.  ;  cf.  p.  8.50.  "  Cant.  7,  2.  "  Is. 
44,20.  »8  Hab.  2,  19.  "Jér.  29,  17.  20  job  13,  9.  21  Gen.  31,  7.  22  jug.  4,  24.  «3  Lév. 
15,  33.  24  Ez.  23,  43.  Jér.  31,  7.  26  Prov.  23,  5.  Ex.  19,  19.  28  l  Sam.  2,  26. 
89  ib.  17,  41.    30  I  Chr.  11,  9.       Is.  57,  17.    «2  joel  4,  11.    3»  Jér.  49,  30.    34  jb.  49,  8. 
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h];Bht<  n^i:  v^bnDi^  kddi  ♦^^vv^n^  nyn  nSnoi  -non  did 

^iiînna  ::-inn  ^^rry::  tîprr^  hpu^  )b  ^iDnir^  Lointr  ^l'pîrr^  b)^2 
jKD         -[Sk  -['pn  nh)p  t^in  oa^i^  kddi  ^^n^nn  ^nnm 

h];^bt<  ]^^^  ]t<  2:^^  pr  inp^rm  p  P)^s5^i<  ^^kd^n 

'^rjpnDDi       n^DpnoDi  -[t»^  ^^^h^n  p 
nî^::  y      ■'^y  ^k^dn^px  ]^^n      ^<^^^<  ]nd  ^^^t'n^ 

i^D^ibn  n^D  -[^Dn  niipD  ])it^n  k-^iî^  ny:3  ^n^i  unb^p 
nmi  □nt'ip  nD:Dy::i  mi^D  t^^nn  ]t<::f2  bynoj^bt^  b];£}bt<  Nit^yic 
Kit'yi  -ipi  onnp^        i^pnj^  ^::}  nnx  nnpn  nn^on  nnn 

♦''f)iy  1K  n^n  1^2  ^ho  ddk  n^^^o  'jN^  hni^o]  iki^kii  mi^t: 
n:3C^tD  nni:r  n^ip  b];t<tibt<  ddk  ddk^î^  ^1^:5^3  ipi 
n^s  x:ini  npi  20 l,^-,^^^,  j^^j^^  ^^^^^  ^^^^  ^^bt^i^^ 
^2  ^lysD^K  Ki^t^  DDt<bt<  ^yi  -ipi  oix  Knii  ^nnbt< 
nbm  ]N  pn^i  onn  :nnD  niiSi<  ^i-i-^n;^  ^^^^^  b^p 
2t^2bt<  t<in  pi  *yi:}:n  ^ayo::  ^^^jan  ny  ™  nyii^n  nnon 
t^no  SyKD  np^pnt^xn  im  Siysot'X  ri^:::  ^^y  ^<i 

♦ncoi::  ]xrD  ^5^^^^  ^  ^^^^  24 q,^^^^ 

Dryni  '^T.nrSn:  iniD^r  b^r  ^''p  nd^  ^"nd  n^M  jKrD 
n^ip  tr^D      ^lysD  np^pn^i<:3  im  ^jy^s^K       ^b];  Ni 

a  Suppléé  d'après  R. 


»  Is.  24,  19.  »  ib.  ib.  3  Lév.  19,  20.  ■»  II  Sam.  23,  7.  ^  Is.  40,  30.  e  Zach.  12,  3. 
'  Job  6,  1.  •»  II  Rois  3,  23.  9  Ez.  16,  4.  lo  jug.  4,  9.  11  Ex.  2,  9.  "  ib.  ib. 
"  Jér.  9,  3.  1*  D.  7;  N.  7.  "  II  Chr.  24,  11.  le  Lév.  6,  7.  1^  Gen.  27,  30.  »8  Lév. 
17,  13.  19  Jér.  3,  12.  ao  ib.  3,  8.  ai  Ez.  26,  15.  22  Lév.  13,  12.  33  j^g.  8,  II. 
a*  Zach.  3,  3,.    as  is.  26,  3.    ae  pg.  102,  13.    37  ib.  109,  22. 
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-niiû^x        Knrjm  ♦^nT:ni  nm:im  nnyï  nm^^  "|b*iri  -ni^t: 

*<n^?N  -in6n  moi:  ntrx  ^a^x::)  ^iny  nyi  moin 

nni:  ^nn  n^iy       xdd  nr'^NS  mn6^K  t<r\h)it<  t<D5m 
iDDHi  ♦^iîxn^K  ^ys^K  ]NrD  ^nn  ht'y]       D^t^s  *nnx 

^3;2':'K  Kiy^T  Dnîx  [^n]  K-in  ni:  Kiy^îi  ipi  ♦n^ryi  ]KrD  ^Diryi 

DDî^^K  yiiiD  -iiîiD^K  yiîi  npi  'mx"!  ]t<rD  ^nbn':'!  oirr 
vn  D^Dm  Ki^Ki  ^nirirri  niî^n  ^^Dim  Ni!in  nvnm  nVip 
yiin  miiD^x  yii  -ipi  ♦□nom  □'rt'in  ^k::^  ^^mom  "ji'^n 

^^ubn^  -f?^)  n^TOi  ♦t'Nn^K  yi:it:  ini  ^^nonn  n^?  m^i 
it:y  nitt^^  ^^':'iîiK^N  lîNnr  p  nzjxn  '•s  ^^<3•^D2  npi 

nbm)  -piirni  kh^^n  niîit:pn  niSn  ^^v^     n:K£  L^Dt^n 

n:p  h^m  -^b];  in]iJ2  hn]  ^^trsi  n\nb  itri^p  ^?xnrr^      -^"^  iJ2t< 

b]:^2f2bt<  -n^^D^x  t^iyiii  npi   -li^^a  ^it:i^  nii^xi  ^^norn 

]t<  TKii  bm  nm      hî^k  n'':3n  r]b^p 
inx  "n2i^  rDnbm  zixn'^K  t^nn  pi    -fis!:  ^b^)  jKrt:  pr^ 

j^s'pnrDt'N  n^s  i^nnKpnQ^K  ik  ^^^d^k  ,  ^£  ]^psnD':5i<  ^"''^yst'K 

nm  bt<  nrn^i  n^ip  ^to  "l'pii  -ir^<^)t<  bnm  é^bb^ 

f npi         KTin  ]Krt:  nirryt'i  ^^nm  ^nyn^      mn  'l'n?^ 

nny  nb)p  ^nn  nnj^îi  1^:1  ]q  t<b];^  i^n^b^  'b^;  onpt^^Dx 
miiD^K  nriJ  p  t^ipStoK  ^^pn^Dp^  nt:p  ^^nny^ 

a  R.  om.   l)  Suppléé  d'après  R. 

1  Nomb.  30,  3.      2  Ex.  9,  18.      »  Nomb.  15,  31.      *  I  Sam.  20,  20.  ^  Ex.  8,  11. 

fi  Estb.  9,  16.     ^  Jér.  14,  5.     «  ib.  23,  14.     »  Ez.  13,  3.     i»  ib.  1,  14.  "  Gen.  8,  5. 

»2  Prov.  8,  30.    >3  Esth.  2,  7.       I  Sam.  14,  16.    "  Col.  175,  1.  24  à  29.  Ps.  73,  10. 

J"'  Is.  49,  7.  i«  Prov.  16,  16.  »9  II  Chr.  2,  8.  20  Ex.  6,  10  et  passim.  21  Gen.  2,  3. 
22  Jér.  1,  6.    23  I  Sam.  28,  22.    24  jb.  2,  16. 


np^  nirDi  ^nD  }>y:j  jxrD  b]:^bt<  r\bnr2t<  y]:2  ony^i 

5  c^Dtt^n  nnoiD  '^]n^iî^  ^is^  -|-iyn  hD^or-^  nonn  ^onx 
nnx  -ny  isnn^  ^h)  ayn  t^r  noy^i  ^d^i)idj2  d^hx  n^vi<  ^^î^i' 

nt^npnDD  bi<]:^t^  xn^r  n-ins  ^^nm  nx  ynti^^i  x-^,^i  ■^"■^  -no:: 
yiin  ri^ixD':)^  xiyiii  ipi   ♦n^ixot'X  t'xysxt^K  yiiD  nyiîi 

10     mb^       Tnx  ^^n  pî^-r^  o^Dy  ly^ti^  t^nc  ri':?npnD):D'?x 
)b  xiiD  7£  i*^^n  nt'x:.  ^rrs:  ^rjn  ^:nx  n:in  ^^mix  ^si^x  i^n^j 
ixt'tD  ^2  n^m  [-i^nri]  ♦X2iû"'  ]xrD  ^^i^ry,        n)!]^^  nny 
nny     i^Dnnnx  Dib)n  nrrx  -[m^ini  ^^i^n^x  n^bb 
^yit<n      -inrni  1:112        nxi  -|mK  -[xt      nx  ^nn^ri^ 

15  anx-i^  ]i;i2b  nb)p^  -^ix  p  -|-i^:ix  jx.KmNp  nr  -ip^i  ^jyo^K 
onny^  ]b^2J2  2^ non  d:i  0:3  nny  ^^d^d^h  c^^n^x  •^'^  nx 
2in2m  Dt^n  n^nsi  n^ipr  ^kmbt^  ]t^2J2  ^yxs^x  □nyii')  Knn  pi  i 
pxm  D^rrnnn  D^Qîrn  lîrxr  n^nDi  *}>kd  obn  j^ro  1^ 
>^n£î^i  NoHxi  ^n^ti^v  "it^i^  î^-^      itt^y       i^t<  ntrnnn  ' 

20  «rinm^K  mpnv^  nbt^  Dipbt^  f<nay  ntinm  D^itnnn  • 
nDt  'pTO  xi^Ni  -^^pxi  D^Dtr  n:p  ^^pt^i  d^dit  n:ry  n^noT  j 
nîx  mnnn  xnn  xn^ip  nnn-i  :inn  ^^yon  ^^v^-in  :nn  j 
pi  ♦^ô;:,,^-,       rinpt^];  n^^^r  Nor  nnn  -|-nj  nnpi<<y  ]irnD 

1  Ex.  33,  7.  2  I  Rois  21,  6.  s  jos,  10,  12.  Ex.  15,  1.  »  II  Rois  16,  5.  e  Ex. 
15,  5.  Ps.  23,  5.  «  II  Sara.  22,  8.  ^  Jug.  2,  I,  lo  II  Sam.  2,  28.  "  Jér.  52,  7. 
ïa  ib.  23,  18.  "  Ex.  15,  14.  Lara.  3,  58.  II  Sam.  20,  6.  »6  I  Chr.  17,  11.  Gen. 
48,  6.  Ex.  9,  15.      "  Jos.  4,  24.      2"  Jér.  25,  14.      ai  Gen.  41,  1.      «a  ig.  66,  22. 

23  Ps.  115,  15.      24  Gen.  14,  19.      2b  n  Rois  9,  31.      «ci  Rois  16,  18.      27  Ex.  13,  3. 
2«  Deut.  16,  1.    «9  ib.  1,  16.       Jug.  4,  20.    "  U.  32,  11.    32  Opuscules  xliii  et  100. 
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m  ht<  nyi:      n^ip'?  nnyiJ  nt^éo  xdÎni  ^n^hn  p  n^yotr 

iNi^i  DH^ip  SpD  i^bn^  nmpD  np^pn  ^t^y  nb  i)^':^î2bt< 
t^iy:t<  iK^rN^x  2^v  m^bt^  ^n^nb  nntî^v  nnnpn  oyn 
nÎK  nbt?  ^HDni  Dpir  t^^p  nd^  rinnt'K  ]y  b^b  □yt'K  ]y  in 
n3"i^K  ^D^nn  0^12:^  nt^♦p  nt^noi  »n:}npn  n^ipt?  n-nN^Q^K 
yD3  nSr':'  îZDnin:iS^  t<b  nirp^t?  nyj^x  f^^^  n^nn  in  nnn 
non::»-!  nrcn  n^noi  *Dnin:i'p^  nniN3D^K  ^'py  n^rin':'^:} 
nSt<  nîr^  nonri':'^  u^bb  m  ^sa'pN  i:rK  n3i^K 
n3i^N  ^n:3  ik  p  )2J2d  ^b  n^nm*  AriDnnbb]  nniK^D^K  ^Sy 
xSi  rib  D'b  nt^  ik  p  n^ot:  }^in  mpn'^Ki 
by)  r|-in^N  nr^  -ip  no  ^t^y  pn  ^j-ins  Nnn\^.  riiinN 

n^y      niDn  ^nm  *^)bb  nnmK:.D^         ]î<rt:  i^tot: 

'b];  yoi  nîr':'  K^n  n3i':'N  "'^n'iT'^  ^d^d  k'?  hc^k  n::: 

XDr  nÎK  nÎN  kSx  :}n-it2^?K  KÎn  pr^  ]i«  n3it'N  ]xn 

□m  i^nn^js  nan  -|-n  ^^d^dh  ^npb  non  "|in  -ly  i^n  niini  h'iN 
n^K  n'pnoi  ^t^ai:  □"'d^k  p  non  Ky^t:3  ndho  pnn^ 

DKnr^i<  ^£  ypi  ^sn^x  i^n^3i<nbK  nrD:3^K  ^2  ypi 
im  vd3Sx  r-innioS  i^mb^  yD3  îsdîki  îiD^rrn^ntût'K  ^b]) 

c^trtDn^^  Nny^  n^ir^?  n3i  n^i  nrr^':?  nyj  ^rr^^r:^  n3i'7K  ^^rram 
Tp  Kor  lïT^t'  ny^t^N        rrrom  nb)p2  r)t:y  -ipi  i^o^^D  k^i 
2i];'l>t<  DK^r  o  n3  ipi  ♦nnnK  t^p^  o^i  ^^nnN  D^mn  it* 
t53K  p  p-iri^:î  ^^d^d^^  nnnn  n^ip  Nin  Dii«?3^i  ♦t^'in  '^hd 

a  R,  om.      b  R.  om. 

1  Néh.  6,  10.     2  ib.  ib.     3  Ex.  22,  17.     *  Jug.  18,  7.    &  ib.  18,  27.      I  Sam.  2,  4. 
Zach.  8,  10.    8  Jug.  11,  34.     y  ib.  19,  12.     lo  II  Sam.  4,  6.     "  Jér.  50,  5.    12  Esra 
2,  62    13  Néh.  7,  64.    i"  II  Rois  1,  13.        ib.  1,  11.        Ex.  15,  5. 


nsTiyD        n-n:iD  n^yop  nn^nn^t^     mt:  ni^np 

r\r\bt<]i  riv^p  j<njt:  nn^  ]n  dk:':'^  lont^N  ^^ns  -^b 
bn^  y]:n  ^bt<  mps-ii  nyK:r':5K         pt<  ^t^K  ^nr^oii  2Nnr 

^bt^  nmD2'  Dm  nyrr^K  li^bi']  ;np^  mp^  nSD''t5D  kdv 

nxn  n^HDi  o^t^tr  ]t<r?::  ^^'^  n:n  ini  dh^^  nnn  r\b^p^  ^nb 

Nin       nnn         ^-nrr  nnr  ^j:}  nn  hni  t^i^i^i  o':'p^^ 
i:nn  hk  cntr^nn  n:rt<  Kit'Kpi        pb  t<i^  ^b  kô^ 
nb  t<r2b  pb  mny         nync  r^^::  ]N2D  ^3^^:11  nyns 

^:yD^Ki  nyns        ':?'^p  bt<nbt<  pb  r\r\'i<ib^  K:in  ^^^-lt:t'K 
bf2n  m  ^Kn^K  x-in  d^k^i  ♦□m^y  t<3^Kn  Komo^N 
:lr-l^^^  niDnn     nr^nx  n':'ip  bnJ2  b^bbt<      k':'  ^^yn^t^  ^b]; 
nrn  oipcn      nirin  nnK         ♦nt:n2n  ^:yt:      nax  ^n^^y 

^OT  n\n^  ^t^rt'  nrn  oip^n  62':'  ^^y  ^ysSi^  ^dh  1^2  S^nn 
tTDtrn  KD  ny  -|yn  n^^ir  bnm  b^n  dk  'n^în  pt<n  ^jyt:  ^tîy 

^^y  ^on  m  kî^^n  :]x:iSk  K-in  pi  '^bt<it''  ^nm  ^nt:  nyx^i^^x 
nnyï:^  ^n'^np  nnoK  n':5ip  ^hd  ':];j2bt<  ^b];  ^b  b^bbi< 
n^ip  "l'^'in  nSnp  Dût^  ^^y  t5it:nt:  n^Di«  n':5ip  ^^nx^nan 
n3t<  ^""p  nps  nî<nDî<:}  d'''?i  nnyia  n^ip  ^b];  b^r2^\J2  nx^3Jn 

A.  7DNnSN;  R.  □••Njpon  ^  A.  nSn;  R.         c  a.  ^^N^nN^Na  d  A.  ^ssm  «  A.  njDi 

»  Jér.  2,  30.  2  II  Sam.  15,  3.  3  Gen.  27,  27.  *  Ex.  5,  21.  »  U  Sam.  19,  27. 
B  Jér.  51,  62.      Ex.  22,  25.    «  II  Sam.  24,  9.    ^  Eccl.  7,  27.    "  Néh.  6,  14. 
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r\^bi<  n^K  nÎN  in  nnrn  n:t<  ]d  inx     Dp  yûD^< 

in^i:  niiv^s  n^s  p^^aai  n^s  non:  kdd  N3^n^  p  nn\i 
K"!.-!  ^2      rjîiKi         --ibi  ]J2  t<2b  t<bbt^  y^p  m  ^b];  t^:b 

-iHK  n5s^  NDt:  ^i^dd'pk  ^2];f2bt^  ♦^xpniix  p  x^in  ^b 
^"liV  ]xr  XD  n^Sy  mniK  nd^'d  hei^i  k^^^k  %nn3K  pn  ^t^r^p 
]xrD  ♦n'^':'^  nmnix  nif2  xninD  ^Dxnn  ^5p^  ^^b^  Dxp  n^s 
inLt'K  p  nDopiD  nn^np  p  xr^i  ]X  nt'^x  x^p  p 
n^D3  p  ^^^ND^x  Kix  jXDi  xn^s  nnxn  ^r\bt^ 
)2t^  nn^nr  ]^jd  -lyn  n^Dip  p  xr^y  -ni  ]x  psnxi  ritoopiD 
nxtos  nD£:  ^3^x02  nSs^  nom  ^xion  p  ^dv 

^rn       CDXDna  'b  Sxpi  mno      112  idi  ixdd  n:: 
]^D'ipnD':5X  p        ^ip^?x  xnn  n^xi      "i^':'it'X  x:ix  x^ 
VDnix  ^DpnxD  xib^s  x^î^x  -inx  Sxp  x^i  x^  nb  nbp^ 

Drbb<  ^anxsx  ipb  "Ti^b]:  xnixs*  nt'  ^xps  x^ix  ^b  b't<Dbt<n 
^^yon      n^D  nxn^Sx  b)p     [no^Dy  rn^xs]  -i-^Si^x  inx 
nxn^xn  nnnx  xd^p*:  xiri  xi^  ini  nnx  n^^x  nn-ipn"' 
Sipt^x  xnn  n'?  ':'xpi  n"''?x  nûxonx  ^^x  iiy       -'^''^y  ^^P^i^ 
m       n^xD  n^x  ''^yt^t'X  xn'n  jxn  ♦n-i^:'?  nnyDD  np 
f)-in     "i':'  nn^ixD  xd  "Î^dv  n^s  npnyx  n:)n  ^t<^:i2  "inx  n:np^i 
XDD  n^s  'pip^x  -1^51  ]x^i  2^i2^x^x  :2xnr  p  xn^xi  ^jt^x^x 
nrx  xnn  ^noi   ♦^t^np  nnx  n^^x  nnx^ 

p  ^^XDD  {>pxiD^x  iDxn^x  xBxT  *X!i^x  n5x  pnîi 
n^D  nypi  -^n^x  nnnii^x  ^axyo^x  yi;2  ^îy  n5x£i  pn^pnoot^x 
XDD  xin  ]Q  yjtrxi  n);2  ip^i^  Dt'  pnti^o^^x  ^nx  p  ù)p  ^bti 

a  A.  «|\iNinSNi;  R.  nsiom  b  a.  'j^sp^s;  R.  ^Niti^n    a.  hd^s  i-Sy;  R.  i^Sy  iNsn»3 


1  Deut.  34,  6.     2  Qusoul  75,  21  à  27. 


NHKm  np^i<  pv"^  npi  ^n^p^^  nnpD  mnD  hm^      ito  rr^i^ 
nnrK      kd^  hîk  Kt^k  t^b^b  np^x  dî^?^  k)d  n:inN2^  n&) 
5  mtrn  nrrrn  n^ntoi  ♦nriKi  Non^s  arn^Ki  n^^y  'p^n  t^b^b  py^ 
NÔ^  ptJ  r:^     hsid^k  psnn  npi  ''^b^t^n  t<b  nsiD 

jy  yjD^KD  mn^^Ki  naot'.N^K  n^:i  ^iry      v^û^^ki  3]"ijyn  n^? 
m:i  b^b  ]mnpD  jnnDiD  ^tr  nnrx  k^k:}       [p^]  jnn  ^iry 
im         ♦Kon^t'y  ^iry^j^  ù^b  bm  r\bbt<  k^x  kdh^ 

]K    K^K  Nnn  bm  m        npyo  n^tryi  :rnn  n^::  n::in 
nnrro^K  Ki:^N  u\b')  ^inbb  nf2)\b::  tr-in^K       cm^^  npyo^^x 

niD  "«^iK  Nit5n  n^ip         Nnn  Dit<3^i  »^-nn^Ki  rr^^'^K  Drn 

i^D^'-nNDn  t'y  y:::^  d^hk  hid^':'  ^nsD^i  ^^^^^^o  ^ni^nn  dv  ^id 
i^Dpi  pn2i  b)^^  ^^liiDir^  o:;!  nyntrt'  p^n  ]n 

s-rin  HKiD^K  D^^  l^'-ly:i:r1  tD^y^tr  -jû^i  ]^p  up^  D^nyn:!^ 
20  n^ip  nnn::':'K  Kn:i  hkik  Kt::Ki  K^J^<^y^<:l  nt^nyxt'K 

nnrt<  Dps  nj^pnto  j  ^jy^  d^^  "a^tr^^rri  Q^:rr  n^nnn 
,[di9j-),j3,^,t-j  p^j^L,^  Q,^^  18-,,^^  ^^^^  Q,^^^^  ^^^,L,^  Q,^^  nt^n^i] 

ins  20nync^  nmx:y  n::iin  nn^:^  nn^n  niDrn  □'^rn'rK  t^ip  ndni 
n^tr^  Nt:3t<  my^K  K"in  ]t<  -[^ni  myS^  rip^pn  ^t^y  njy 
26  îoKn^  t<nnnyn:iT  n^y^K  712      ^nt^K  t^k  n^noN^i^  ^bt^  nay 
St<nD^Ki  nnrt^K  im  r^£D^^^£t'K  nizi        ^^y  QiSyt'N^ 

a  R.  om.     b  R.  ç^^y^  ^<,n  ,   p.-ê.  IH^h)  corrompu   de  '^wh^   et  suppléé  par 

f]1V1  n^n  c  A.  ni,  R.  .iSn   a  Suppléé  d'après  R. 


ï  Deut.  23,  II.  a  Ex.  22,  30.  3  ib.  22,  21.  "  Lév.  17,  13.  &  Deut.  22,  8.  «  Ex. 
23,  19.  7  I  Sam.  1,  8.  s  job  19,  3.  ^  Eccl.  6,  3.  w  II  Sam.  18,  3.  "  Ps.  91,  7. 
"  ib.  84,  11.  13  Lév.  26,  18.  "  Eccl.  11,  2.  i&  Prov.  24,  16.  Qen.  4,  24.  i-  Gen. 
6,  16.    18  Is.  17,  6.    19  II  Rois  9,  32.    ao  Prov.  9,  1. 


^n^<^n       □ip\-i      hk  nnDK  nnpn^K  xnîxi  nnnn  nypxi 
□^p^■7         nt:^i  ^xp  xcr  yrai^^K  n-in  y^^iS  d^^v  ^'"i  ^'^^^ 
é^bbt<2      NDDT  ♦hrii  non^  -ly  Dit^D  nDi^<n      b]:  im 
KÔ^y  ji^^  np  hÎnd  c^^k  □iDy'pt^      n^i^)  ^k't<  "^it^ibt^ 
]:it<)J2bt<  y];2     iôt<bt<  ]n  K?::mnN      yy  t<b  ^naK'pKT 
^HDV  niQ  HDi  îr'>x  n^Q  n^ip  bm     -i^ni  ♦d-in  i^b^:n 
M:îtî^^        pn^  n':»  ^Nirr^       ^^^i  ^^""^       ni^  tr^K  ntrx 

Kii  no^^n  nnp:  n^ton'?  i^nip  K^n^        nxi]  n^ip 

t<D:^i  ^ii:3np^  o^tsn  nnpi      nrr  •^'"'^  rz)"^D^tr  n:}r^ 

^<in  Dtr^  DK  ^Np  nnn  ]^ypNi^K  ii^^bt^^  ]i<ibt^ 

iz'^ht^  Dy^  ip  nSi^  îy    ':)ipx         -^linnp  ty  cnt  ^^npt: 
i:i  i:i:3np  ]K2^n  ]D  dj^i  nb)p  b^bi2  vit<iD^K        'î:  ^n^N^KT 
i<in  ^ti^D  □{<  n^ip  jx^  ^Nûn  ^^ijnnp"^  d^qh  ni^p:  n^r 
ii:inp  ry  ot^i  n^ip  ^n3^<t5^<^  nr-i':?^  K&xy  ^npo 

]t<!in  îD  Dh^T  nb)p  nnn  ]KypNi  Ky^oi  KonÎK^  ^n:^?'px1  i^nbb 
nb)p  D)'û]:b^  n^noi  o:nnp^  n^^n  n^p:  nrr  i:n  lin-'p 
nô^y  Knnn^n  nÎKS  ^^nant::}  ty  in  nc^r  ix  Dn:^"^  nrrhî 
t'^p  t<f2D  'r\2t<bb  ])y  ]X  r];^^<  b^^t^bn  ]t<  ^nix^i^i  iD^bb 
□''tr^nn  nx  dv::  id^t  n'^ni  ^^Q-^nti^y  n^ir^m  □•'nKD  ony 
]x        ^^m^<^Dm  m-ip:n  Dnyn  'p::  nKi  d^k^dhi  Dnpyn 

diq^Sn  ^i^bbti;  ùt^bbt^n  dSdd'  ipi  ♦vî^nid^n 

□yi^  n^^y  bm^  ]t<  ini  ktot      -1^:1  lix  n3i  •'^y 

a  Suppléé  d'après  R.   b  A.  NûD,  R.  ntî>N31   c  A.  ihi),  R.  p 


1  Gen.  7,  23.  2  Ex.  21,  12.  3  Ps.  112,  1.  *  Ex.  11,  7.  &  Lév.  4,  32.  s  ib.  3,  7. 
■7  ib.  3,  6.  «  ib.  3,  7.  9  ib.  3,  12.  ib.  3,  6.  "  Lév.  17,  3.  12  Qen.  32,  15.  i3  ib. 
30,  35. 


:r-inn  nnnt^t:  ^i^bm  rrnnn  ^nnt:  rrnn  n:n  □n'pip 
ypn  Kt:5^<  ^nn       nbD^t5N  nnm  ^"nntr  ^b)  trin  ^"^atrn 

pin^  i^DJK  ^^nons  -iKtrn     ur\b)p  br\^  ^nyia     ik  1m^b^ 

KÎ^-'K  DKn'^K  K"in  -nnDK^  pïr^K  Dm  ^'^r\b:^b:^b 
br2]:r\D^  D1t:y^:'^^^  v'^'^^^  nn  -iKid'i^ki  ^î^kd  bzibn  by 

nni  to^Ki]  a^Dtrn  nnn  jxrD  nnn  nbnp 

I^Dt^K  viiis  nK:i^K':'K  y^ci;  i^-^^  nÎK  ^^yx  cioy^K  nnno  b^ 
Dps  px^pn^i^  ]nn  nn^  d^^  "piî^  ]mi  p-i!^  ns^K  ♦KnyiriD 
nr2r\:iii  p  m^^  nb)p  xii^K  t^nn  pi  on^<pt:t'K  v^oi  b 
nyntr  ^5  ^pi  ♦K-in     ^fN"i  n^D^xi  ^^n^rx^  n^b  nrrx 

ini  ♦nno^N  "^s  DKnr^xn  i^d'^n  rinyn  onn^  n5x  ^nn  N-in 
nbip       n:Di  ^^^D^Kb  y^rinn     -]n?2n:i  nb)p    xi^K  ^r^-i 

no^^i  DiK  nnn  yxiiK^i^  nnn  ypKis  ^oo^tDiîNn  r]iy  -lyi  c^di  ny 

a  R.  om. 

1  Lév.  2,  11.  a  Deut.  4,  25.  3  Nomb.  11,  6.  *  Lév.  23,  29.  »  Prov.  27,  14.  ^  ib. 
20,  21.  I  Sam.  20,  5.  ^  ib.  20,  24.  ^  ib.  20,  27.  II  Rois  4,  23.  "  Ex.  10,  26. 
12  ib.  16,  16.  "  Eccl.  1,  3.  "  Ps.  72,  7.  Job  14,  12.  Lév.  20,  2.  i''  ib.  19,  36. 
18  Lév.  11,  39.    19  Ex.  2a  10.    20  Lév.  19,  19.    21  Gen.  6,  7. 


n^D  "'C        h^"^^  t^h  m^<^s  n^Viht^     n"iiitD  nr^nt:  nît^':' 
oyDD  in'ps  nnyt'K  '^ipn  nd::  t^-ini  nnay  nnnnr^  nh  K'prS  ^kî^ 
p^ip^  am^^  ^nn  K-in    ^lyon"'  y^  miy  nnnn^^  -i^ii':'^ 

niry  nt'ip  i^n  b^bib^)  ]NynDK  ndi*  ^v^:;!  ntry 
nytri  nbip  rni^v^^  n^^^-  "^^^  ^'^^'^  ^^^n^^^i  'it^str 
^^y  ^ntrnt'  "^D^^y  npm  ^nn^K  bipt:  -^D^^nm 

-|X  n^rài  tiD^n         ^2yt:D  ^nptr  ^Kitr  inn       m:^  10 

m  ès^^K  ^intyn     "^^yt:  n^^y  ^inn^  Kt:^  hSk 

nhb  ''nm  IV  nn^<  nni  bîin  s^i  n^rôi  -n^t:  nv  '^^^^  15 
nx  npni         nv  nvt:  ion         hdk  pm  ^:v^  ^2 

noi::  i^iv'^^^  piin':'^  ]^b  [nopn  npni  nii':'^]  '"'tr^m  pîinn 
Si^  n^D'-nn  pi*  *iî^bni  nopn  ni<  npni  kdînt 

33.  n)m  n:it2bt<  b:^  bn'o  Y))iibt^  nn  ib^ir^bt^)  didv^^^  tis^:i 
^nt<2  n^n^  t^"?  d-ix  bi  ♦^siî^'^K  ]nn    nnK  t<b  ^^p^v^ 
^rr  ^2     ^^v^n      c^ip  ^r:n  ♦DXi'?^  p  -inxi  x^i  ^^-iV^^ 
pDf<i^K  ^n^K  -in^  ^'^'^n  b2  dk  ^n^-l  ♦OKipKt'^^  p 

p^     *nmb  ]m  yi^  nn^  i^nnK  j^n^n  KSt:m  n'^D':'^ 
j^V^     ^^imb  r\m2  b^^  m  in       ix  m^n  mvn  25 
V^'        "1^^'"^^   ♦nm^'iû^K  nnn      p  ]^vnb^ 

m  n^lJ2bt^^  di)dv^^  ^^^^  1^^'^^ 

a  A.  T'S'jN,  R.  ntî'jSN    b  A.  «13   c  R.  om.   d  R.  om.    e  R.  om.    e  R.  om. 

1  II  Sam.  19,  25.    a  ib.  ib.    3  Is.  7,  20.    "  Ps.  102,  6.    ^  Lam.  4,  8.    e  Prov.  24,  28. 

Ps.  38,  20.    8  I  Sam.  25.  21.     «  Ps.  69,  5.        ib.  119,  8.  "  ib.  119,  43.    12  II  Sam. 

13,  8.     13  I  Rois  6,  8.     "  Ex.  22,  21.         Lév.  16,  17.  ib.  12,  4.     1^  Gen.  3,  20. 
18  Ex.  1,  7.    19  ib.  22,  9.    20  Lév.  7,  19. 


^h);  OB:ht<  rî^p^Kn  ^<nK1^^  KoBn  dîd2':)k  p  t^k)]:  nSp^K 
♦^ID^  notin        ^-^n^  noti^      ^^p  m::  nnxynoK^x  ^-^liD 
"•n  "iDKni  nmn  ]yni  nxT  ^r::  -[hk  rji^v  i^n  n^h'on  -idk^i 
ini  nr^^K  bt:  ^^t::i^n^i  j^tsn'?  m  m  i^bm  '^21^  ^trs^ 
5  *P)-iy  -[^^K         b  HK  ^nn:i   -yDrr  ]Krt:  xan  irjn  ^-i^^^^j 

pnK      ^y  ncn^Ki  lîy^N  |nr^i   ♦^npn  j^k  ^nsDo 
:3-iyt5K  nh^p  KQn  n^:]ir        on^nt^  pnK  ^^n^  jk^d  ^□n'^nK 
10  t<b  DK  ^nt:  p^^  ]t<  îTOi  HiKDt  ^£  ^3-1  ^^i;  n^hi  ]Nr 

□•^tr^ri^  nrt:  -[-i^n  np  ^^-i^  -jnninrj  ^y 
minp  hSk  nn^  d^':'  ^^n^n  D^t^oKn  iny  np^i  ^u^mt^ 

bt^p  K)2  ^^r^y  TOtrn  nmî  dk  ^nDH^û^  ]t<rt:  ^^t<2]ib 
Dy        n'pnDi  *\-n':)y  r\b^2  KnnoT  Kry      Di^int^i^  n't 

20  ow^n      hk  wm)  p:;^Ki  ^hd^x  t^^no      xnn    niKir»:  182. 
n^nn  ^yn  y:jîr:i       ^^n^nt^Kn  b^        b]:2  :inp:i 
inpn^K  ]ir  ^nn  ync^^i  ni^D^Kn  nn3i  ^b];  é^bbt^  j^r  f<t:nn 
pD^T      n^rr  y:]c^^T  bt^  n^nn  :}-ipii 

n^yi  [n^ip  ^2  nnnD^Kr  c^n^?Kn  bi^  nipiM  nb)p  ^2  rin'it:':?^ 

25  niiSK  ^ÎK^K  ^iy^-'Ki  ^^^'^  ^2^b  nnn  dh^  -iitk  n^ri^^Kn  ^iir 
^:yD^?Ki  tritt^K  ':5^nD  ^^y  t^-in  ^^nnt^^  ^2:^  ^x:y  -[in:]  oî^rt^i 
i^iy'^K  t5ipn       ^f^iti^i  nyt5  nn^  •'^k  niKnnD  1^:1  riiny 

a  R.  om.  cf.  Ousoul,  492,  5. 

1  Ps.  16,  9.  a  Ex.  4,  14.  3  II  Sam.  14,  19.  *  Ex.  23,  27.  ^  jér.  20,  4.  Ps. 
147,  5.  ^  Nomb.  3,  4.  3  job  1,  il.  9  Jér.  38,  10.  ib.  88,  11.  "  Prov.  22,  18. 
12  II  Sam.  3,  22.  "  Jos.  22,  33.  »  Ex.  22,  2.  i*  II  Sam.  12,  11.  »6  ib.  14,  7.  "  Ex. 
22,  7.    18  Deut.  19,  17.       II  Rois  4,  13.    ao  Gen.  25,  28.' 


m  d:ii  *^)hn  ntrn  '^^)bn  -j^^i  ^^im  ^n^^b  d^h^k  ntry^ 
nmh  iHDK^i  ''y^:2îrn  nrrî  ^n^i  -D^î^yn  jk^d  =^n^nnn  □^oiii;n 

iiDx^i  -^y^ntm  nvri  ^n^i  t'Kp  ah]  ^d^d^  ntr^tr  m^nn  T'jn'? 

mb^  nb^p  d^^      d^»^        m^nn  *i^:in^ 

v^y  -|:}ni  nSip  kîî^k  'p^'^-n  d^û^  ^ip^  ]^  ]n  n^t:^ 
6n^5  ^yorrn  nv::  nnran  □n'?  n^n  ntr^  d^d^h  n};^:^ 
nmt<      L^D^û^  ntr^ir  m^nn  n^:in':'  )b^^  t^b^  "^ayto^N 

^iir  "^^iKt  t^nb  t^)bt<p  nbt^nbt^      ]^<r  kd^s  n^Kn^x  [qv^k] 

□v^  i^û*  D'^û^n  nyistr  v^y  "i^m  n^ip  nniriû^î^ 
an  D^D^-^  nynrr  v^y  -]nni  bt^p  mb  Hpynbi^  'b];  "^y^ntm 
nynti^  n^p:3  ^2  n^û^n  n];^^  nb)p  bm^  *^^])^2m  nvn  15 
Dniinn  intr^  ntTK  ^Knti^^  ntrini  nKnr^è^  ^ip  in  u^o^n 
b)p  p  my'pK  K-in  umr\b  ^n::i^  niKo  yniKi  n^irl  □''tr^ir 
^"i:îr  ni^<D  yriiK  iv'it  n^n^  n,^  ynn  yn^  oninK^?  n^^^ 
ntriDi  r\b)p2  piDSt'K  nwK  Knn  "^Sns  natr  n  Kiip:^<*  ^t^x  ri< 
"^K  n::^  niKD  yant^T  nitr  n^'^b^  cn!^D3  intr^  nrr^^  ':'Kn:r^  ^2:1  20 
bi2  im  "iDin  nri  ♦■^m^K  npi  p  nivt'K  K-in  Dxon 

t^inni       bix^i^  iDxni  "^'^an  nytrin  nDKni  innti^ni  mib^  25 

inti^o  Dntrn  iDip  ♦^ibn^K      k^k  yp^      □i^^D':'^  ]i<b 
r\r\m)  ^nriK-irr  ^bi:  )n)  i^i^b^  bnpj2  rib^b  ^bt^  n^tr^  ]r\b^ 

a  Suppl.  d'après R.   b  R.  om.  Peut-être  A.  et  R.  présent-ils  deux  rédactions,   c  R.  om. 


1  I  Sam.  25,  22.  2  jug.  17,  10.  3  Ez.  24,  5.  *  Jug.  14,  15.  »  ib.  14,  14.  ^  jb. 
14,  17.  7  Ex.  12,  40.  8  Gen.  15,  13.  9  Jos.  5;  4.  Ez.  44,  19.  "  II  Sara.  14,  4. 
12  Is.  21,  5.    ï3  ib.  35,  10. 


Dt^^^Ki  [^D^^îî^  ^iî^n'^t^T  D^sn  inK^K  ]^':'"'Dp  p]  ^nt>h'^ 

îxrD  ^:i:î^m  D^ir:  jkdd  nwi  p        D^srr^  ''ci  u^^nb  K^n 

m  KoÎN  imnK  Dti^T  n^k  nb^p^  n^rc  ntrK  n^yc  ibn)  bt<p 

Dvn  nnx  ♦irrnrr')        ^D^nn  d^o:: 

10  nxi  t^Sn/^ro  ::nv'?K  7ipni  ^^nt'D  oipD  ^xro  ^^nontît: 
iy  '^Dis  m^^n  -[^D  onny^  va:n^i  )b  onn^K 
i^nDiKi  lanax  n^nni  -dis  ik  dis  mr^t:  k:5 

i^niK  n^p  ^nn  pis  ^^p  XDr  nynD'r  ]^3p        ^"ly-iD^  onny 

16  pp  1int:^^<^  i^nax  n^nz)  kik  œncnK 
^)bt^  y):  nriTDn  ♦i^dh  i:}vnDn  ^b  yi^bi^  ]t^b  n];i^b 
nt  piDst'î^  nrK  n^y  bt<p  ndd  ]n^irn  ^^n:i:  mt:N 
Nmns  xnn-iQ  '^•^npD  fns  Di:i-inSK  ^Kpi  "^'^  '2^b  iîtk  ]r\bm 
t^nn      ^DynoK  npi  ♦K-in      ^^y  n^on  ]^dk  n^n  k^ki 

20  ^^nt)::^  Sk  ^nip^  nt:m  n^ip      nnrD':'i<  ^b);  ]nb^bt<2  ^5r£ 

^^vby  Dnt<      ^fî*»       oiiiKn  bt^  n2  n^^ir^b^  ^^ni^vn 

25  ^np-t!i  HK  ^^in^DK  nxi  inp-ii:      d^^k^^  ^'•'I 

i^Dnn  D^tra^n  ^tiwn  Ki^n  )y  yiixins  nxi 
Dnn  w^t'it^n  ^ryn  n':'nm  KDiirn  Knn  ]);  Ninric  irtrKn^ 
n::  n^nDi  ♦pn^K  ]y  Ki^ipyi  DQDn  bn  ^^yc^x  ^^ip^n 

a  Suppléé  d'après  R.   b  Suppléé  d'après  R,   c  A.  et  R.  ajouent  ON  après  *3 

1  I  Chr.  7,  15.  a  Ps.  139,  20.  3  Mich.  2,  7.  *  Is.  17,  10.  »  Nomb.  24,  7.  «  II  Chr. 
35,  21.  ib.  36,  20.  ^  Qen.  47,  19.  »  ib.  ib.  ib.  47,  23.  "  Ez.  41,  22.  "  ib. 
44,  16.  "  Araos  6,  8.  f>  Ps.  24,  4.  Zach.  11,  13.  »6  i  Sara.  17,  32.  ib.  26,  23. 
18  ib.  29,  4.    19  Nomb.  16,  14. 


nh)p  nom')  Dnn     nnn        mnstrDn  'm 
D.^  'nm     pi^T  D^Dtr  mpn  nb^b)       ^nnn  x':'  "it:x 
•'DnpnD'^K  mnstTDn  dxq^<  nny  -im  npy^  ynt 

npy^  pr^  ]K  îVP      -1^        npy-^  -ir-i^  ^jyt:  n^n^K 
-ips  npy^  nh)  nn      n-n  ^t^y  nnsïTD       mn  •'^y  nnsTO 
KDnyt^Dnix^        Nt:5^<i  ]nnK         xan  npy^  ]t<  ]xn 

2nD:      Dit'MK  nnxi  n'^an^^  nnx  ntoi  nxv  "^r  ♦K^n^^<  mi 

]t:  j^yn  -i^nx  ipi  n^^n^x  nSh     Kinnno  nbt^n^b 

n-iDDK2  HD^în  nn^!:^<i  ^NDD^t<  ^^mn  p  n^yr  .t^k 
nb)  m  nyrri  n^i-it<  nytrDi  ini  nyx^^^x  ès^  n^p^n 
'^D  n^by  nxi^^np  t<irni  r-paiN  nytrDi  î^^n  nyxîr^x  Sp^ 
ins  n^nK  nytri  NOi^i  n^s  n:y  niX:n5^<  Nt:  Knm  finx-in^x 
□rn  ^"^      nn\-n  *Dy3^t<  nps  p  mnir  n^y  p  nsix 

^^i^i  -l^Q^K  'b^  DK:^i<  n^^DHiK^  Dr^iD^nm  nn^  ^nr^ninxni 
^:yûn       n^tD^o  tr^x  'b  ♦ni^t^      □^n^<D^iK::  nn^n 

-lûy^i  ^-i^yn  p  i)2]:b  oyn  on  ny  m^n^î  =7y^i  otrpn 
niy  b^p  Kt:r  trnm  ]Krt:  ''^^  nny::  nyi  □t'ri^^r  niy  --^iH^nK 
^£  Ntony^nniK^  l^n  m3i  'nbm  ':t<bt2^  rrnm  nny^n^^^r 
nniî^^K       ptr        ]^d:2  ^Dvn  -|c^n  onisnnni  ♦rint^yt'X 

Ifc^DQ  i^n::yt:  innt<  Dtri  ♦^^^<yn  n^'?  bt^b'^t^bt^  pnD  p  ^'toi 

1  II  Sam.  21,  8.    ^  I  Rois  2.  28.    «  I  Sam.  12,  15.    '  ib.  16,  17.     ^  II  Sam.  15,  24. 
6  Is.  42,  19.     '  ib.  ib.     «  Ez.  30,  18.     «  I  Rois  21,  13.        job  2,  9.    »  I  Chr.  7,  15. 
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:n  iiDK  nb)p  :n  n^^^k  khkôd  [nos]  hds^k  •'s 
n:f<^?  ntj  -iptr  ]k^d  ^nn  toi  miû)  ^^ispr  D^:n  ^o^n:});^ 
^D^tînT  m^in:î  ji^Kn  pK^  nmn  n^râi  D^<^SN 
5  )iu  lytît  nii^K  ;k2  «nn  toi  1^;:^  np^i  nh)p  t<ôt<i 
□n^^  q^îi^no  jK^D  ^^^vDt:  k!^^  ♦^j^q  mi  nb)p^ 
i:yvin  lûn  b^p  pnovn  ^k^o  «jrrnnn  onKi 
m^j);  -n^v^T  j^^q  ^'m-^n  m^i  k^ki  hd^  ^k^d  «or^^K 

10  ])Dn  ^nn  Sko  ntr  ^b)no  t^nbm       ki-i^d  n^iny  khkôd 
nrnm  ^^p  kdd  Nini^^K     ^kid^^k  jy  -iisd^k  nyny  triD 
np^  n^^Ki  ntrni  po'-^K  nnn  prnSi      ^'^^nriiDn  -lynyr 

i^2^n  piî^t:-!  îK     nyny      ni:]?);  nb)p    kjh  nnn  :înnQ^^< 

^=^2^1  nny  -[-n  bt<  ^>p  kû^  ^-p  p  ^-^  b  pti^D-t 
pnK  îK-D  i^DK^K  •'-îrîy  nm  Dpy^  ynr      ^i^iy^ny  nrjtrv 

^nD  nrK^K  nnn  KDmnK  vp^      ]^2^itr  yii)^  N-im  :3py^  ynt 
20  im  :ipy^  vnr        -:Kit:^K£:  npy^  nnn  ypt^i  nnc  nni  pnK 
n^ip  -[^ni  ^^i^n^K  Knn      ^<in  ^np  ^^p  ndi 
D^inn^)i  ^Kitt^^  n^ri  kd^      ^^^v  ti^-^^^  nn^  niy  t^b  ^'^  it:î< 
n:3T  wyi  nmû  n^DpDi  n^iy  n^y^  ^:^b^  ir^K  nnr^  Kt'  D^i^n 
DK    HDK     "iDK^?  in^Di^     ^"^  i:}-!  ^^^^  bt^p  on  i^D^)D\n 
25  )b  nvHD  hk  nsn  ^nnn  0:1  v^i  ovn  ^nnn  hk  nsn 

innn  nrn  Dyn       h^ki  k^h  bt<p)  ^2];f:}bt^  Knn  ik^k  nn 

b)p  nKii  ^yis  nn  n^::i  i2^bt<  DnpnD^K  pnK  n^n  mn£::^Dn 

I  Deut  16,  2  »  Ps.  118,  27.  3  I3.  29,  1.  *  Nomb.  6,  9.  ^  Lam.  2,  10.  c  Nomb. 
6,  18.  ^  Gen.  15,  4.  s  Ex.  14,  14.  9  I  Sam.  14,  9.  10  jos.  iQ,  13.  n  Is  17  2 
"  Jer.  48,  6.    13  ib.  48,  19.    »  ib.  33,  26.    i^  ib.  33,  17.    le  ib.  33,  9-21.        ib   33  '24' 
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yilt:  ^s*         yp^  npT  moK^K  p  "l'p'i  ik 

^iTD^      nri        r\b)p  nl^n  p   ♦nii  n^D  k^îk 
j^-int'i  tD^rr^K  oy^K       ^t^i  mil  c^m^  ^inrD^ 
••ûnb  HK  "^nnp'?!  ^^pi  ♦^j^nn  pni^  0:1  ^i:in  Kïim  ^^p  D^r.n^K 

yp:ih  nm2  *D^bi  on^  D':'r'?rKi  innny       p^^i  n^:îNi:rt5K 

nnn  t<J2n)  prrn  hkin  ^^nin  an^^yt:  □•'pnon  ♦Dn':'r  cnn 
iNDn  niî^K  QDiy  '^ro  □"^nnnDi  ♦xpii^Ki  nsi^^^k  fi^s^:: 

mcon  im  □n^ni:iy  ^nn':5Di  K^mi  ♦^y^?D^K  ]y  pn^t^Ki 
nx  np^i  ♦^pitry  i^d  ^in  i^^i^m  KÎ^m^  iptra  nc^Ki 
pmn^  t^b  nnn^K  ji^S  -jn^i  ^^t^Kn  'irry  irrK  'r'^yn 
p  -|nDa^  p-in^  KD  in^nb  i^b-i  b'p  iriDr  nhb 
pb  ]nD^  t^':'  nnnt'X  ]t^b  ny^  ]KrD  ^^p-i  nr^K  ]nD^i 
♦Ktix'^h?  p^pnn  nnn  xy^niKi  ^^pn^  )r\t<  n^j<i  bt^p  kdd  nin^ 
it<£:.nDi<^x      mt<  n^ho  t<J2lt<)  ^^DirN  nx  N^rini 

n^roi  ♦i*DnD:!^^<  b];      ^m  D^otrKi  n^:'nt:i  *Dmbt< 

a  Suppléé  d'après  R.   b  =  R.  Dipûl,  A.:  yiilû'jN       c  A,  p'' 


1  Ex.  21,  8.  2  Gen.  20,  4.  3  I  Sam.  25,  II.  •*  I  Rois  18,  13.  &  Jer.  Pêa  16a. 
6  Zach.  4,  12.  Jér.  33,  8.  s  ib.  ib.  9  ib.  22,  3.  "  Ex.  32,  20.  "  ib.  ib.  »a  Deut. 
9,  21.    13  Lév.  5,  7.    14  Ezra  10,  19. 
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nrS     K^i^  na^  -ipi  «K^niQ  rnni<i      nr^  ^yiDti^ 
]xr  KtD  Kii^  "^miDi  ès'p^N  ^2'  no^h  nt^  nK^^înt'K  n-în  ^pd 

n-in  "'HD  nrSn  ]Dn^  d^i  n^^y  nSix  ]k  n^Ki  n^iin^N 

^n^N  ^bt<bt<  ]t<b  iim  n^:i  ^ip  K-im  nny^x  n:i^  ^<t:n^s 
"-[bn  •'S  nppnnx:^  d^^  nny^K  n:^  nvNDi':'^  iki  -ly:} 
KDD  in  K^i  Dnn:i'p  ^ik     "i^i  x^i  t^n^s  nypi  "^n^N  ^xysKt'K 

Nirinr  DnÎNi  ^ipN  K^nD  b)iîibt<        irina^N  Knsny^ 

]^  p  NDir  ^^DHiQ  inî«^i  bD  p  ixi'pN  lyn  pj^KD  ^nni  xn^r 

ri^iî^sQ^i^  iKi^K  ^£  HK^nra^K  K-in  xitrr  ^iû]:bt< 
Nixn  nnrn  b]Lî)bb  t(^b^  xmyn  xmn  DnDr  ^£  t^nbnp 

]y  ub  ]Ki  Nnbp  Kt2n  fi^iî^iD^x  ni^iKi^K  ny::  kîî^k  xnnM^ 
nt^s  *K-inKi  v^xitû^K  v^t::.  ^£  iki^k  n-in  arn  pr^^  on'^  -it<in 
rinv'pK  n:i^  nhc  nin  xnaK  kh^s  xnrr  ^nx  Sip  o^t'i  "|t'-ir  i^n 
XDnp  xn^s  S^ynot:::  x'pi  Dnn:i^^  om^n  d^^  pnn 
néy  ^2  iNi^N  Kn^<î  -|^Nin  Knnxî  nnnt'K  ^Knr^x  ^<t:î^<^ 
nnntr^  kS'^^'p  }>2r^KT  vsn'rx  bm     D^'ûbt^  nn^n 


ï  Is.  10,  13.  2  ib.  30,  5.  »  Ez.  9,  8.  *  Jos.  10,  24.  &  Is.  28,  12.  *  D.  27;  N.  12. 
Voyez  Bâcher,  Die  grammatische  Terminologie,  p.  4. 


♦^u^arî^  l^n  in^rvi  ^n^nirn       i^nD  bm^  ^5nt:  n^hT2  xtoxi 

^-indd'?  nnnDn  nmnn  □n'r'inm  ^^p  KDr  nay  ^îi^i  n^<i:i 
oinDn      ^ayDn  ^inDt^  kddh  ^^lyn  i^ni  ♦hn^dh  ^2]^t2n 

i^nb  ]n  on  ]o  «^pi^      î^^  ip^"' 

□t^bt'N  ^n^s  ^n^K  HD^^K  KisDy  ^0:1-11  '^t^n^  tr-ip  ^p^S 
p  ^^p  '^xitt^^  ^3^:1  n^?ip     hidd^k  ]^:}  pstoy^ 

nnîD^  D^ixn  ^''^  ^^p  ibi  n:}îDn      ^^p  nÎKr  ^nnîo^i  o^i^^n 
t^^2t^  npi  ♦^aon        hnod'?  nnnDn  noni^n  ^^p 
Dxbn  KHiD  iïiT'yD  Kt'i  Hin^D  n':5NDynDK  ^2  ^"lyKtr^K 

Dn;!S  lin  moti'j  pi  loy  nnn  Dn"'»7n  oDmnsn 

Dnvi  nrsi  nnaiDi  didin  ^mvn  "jmj^m 

]Wt<      i^bn  nb  :;d^  nb  t^hb  pb  ]myn       ]r\m)  -ikhn 
□^pno"'  jNrs  piyn'p  ]nir:3i  ^i^p^  cby  )b)  NLoi^^s  j^::  DpoN 
D^^niiiy        :}Nnr^K  ^ip  kdk  ézibbt^)  nii^i  jn^x 

INI  □k':'^x  n-in  ]N£  ^□:)''nt'N  ]':ib  nz^Tn  o^^n^o  vn 
••axyD  Y^ibn     Knn        npi  Dynbt<  j^m  ^xp  nÎN::  ri^y^K 

9b  br\r2  b^bbt^     minnb^     ko  Drt^K  ^2  ipi 

br\i2)  i^Kip^        -inxT  y^iD      hk  on^Kn::!  ^^Kip*'  k^t 
^Kptn^  ^£  "I^St  xnp^  t^b)  im)  yiiD      tron  Dnrjxnr 
rn^Kt       □n:DKnr  ^nt2i  ^^n^nno  n^?Ki  nt'iN  ^^^k  p)D^bi< 
p  m  nnDû':'^     b^p  Kn^yi  ^^inc^p  -^-nn  -|-n^  b^  Diib)p 
br\J2)  ♦rnnKi  rnnxi  rmy  oh  ]np  kSi  i^n^n^n  n 

a  R.  ajoute  ht  =  nS^N  HDm  ^  Voy.  Opuscules  p.  383;  R.  om.  ce  chapitre  addi- 
tionnel. 


»  Ex.  25,  22.    2  Gen.  31,  37.    3  Lév.  20,  25.    *  ib.  ib.    &  ib.  27,  33.    g  Deut.  17,  8. 
Ez.  22,  26.    8  Joël  2,  17.    «  Is.  59,  2.    lo  Néh.  7,  43.    "  Mas.  Ruth  3,  12.    "  II  Rois 
5,  18.    13  Jér.  38,  16.       Ez.  48,  16.       Jér.  51,  3. 
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^^V^n  prns  ^n:^:i  n^tr  nti^y^  pi  ^î^^NpD  Kn^<r 
-ipi  -niD  nyn  niD  nios  nJD  Dn^ip  any^x  ^£  xs^x 
yn'i  )2n  y^KiD^K  yi^n    nn^nt'i^  t<nn  ]i;  ])2ynD^ 

ny)  ♦^nny^i  npn':'  ni'pyi  t^rxi  nî^n!^  ^3j;Dbt<T  ^^sir^t: 
m^trn  ^Knrr^  niDD  'pr^  n^j^h  r^ht^  nDo^  n^ip  Knn  jd 
)>3;3  ^2  mrn^K  ]y  Ni::inDK  ipi  nDo  r^h^  ^ayc^pK 
□HK  n^îi^^i  ^niûf^b  ^bt^  bt<i^^  ^s'pkd  tido^t  ^p  v^xio'p^? 
D^^jp::^  ntrcn  mm  nb^p  nt^:ibt^  K-in  701  *^n\ûr2b  ^bt^  n::^D 
xnn  D3t<i^i  ♦^in':':rn  rnnK  n:ûJ2b  inx  tr^K  nn^<  ^n^:i'?:i^ 
lî^npK  Nt^D-n  ♦^nx:K  b     ^iKtrn  ^yi  imny  rr^K  n^ip 

b^p)  -^^m^x  n^:]^  n:r  ir^K  t^^p  nnr"^  n'^i  nm^bt^  ^t^y 
♦'pin  Ko^N  ^^yD^K         dkt  rnx       'p'^p^  i^'t^  ir^K  c^^k 

nx        n:rK  ir-^xi  ^^nrr  nx        nt^^x  rr^Ki  t^^p  xt:r  xi^^x 
^^ibrx^  p^nr  p^n  n^ip  iDn'i)::':'^  xnn  p  ::np^i   «^^ri^^K  m^x 
nt'ip  xSn  -li^  ^21  '^^n^n^  1::^  -12  n^n^i  «ï^inoD  XDXopx  i^n^ 
n\"i^  x^  nbr\J2)  n£^n5t:  nxiaii  ^^j^kt  px  "]D^r:î  x"' 

piK]^^^rr]^3  DDin^i^  nibs^^{<  nnn  ^^yt:  ^^tiNirr^  "'in  pi 

p  Knn  "'îinx  XD  ^^3^1  ri-inso  ^nxn  ix  n^Dk  xnn  b)in^  xix 

nrrx  "^nnn  nx  ^nnrri  ^^'^mn  niKn  j^::  ^^nrr^  ^ru 
nyit:3D  xn^it:  xdxi  '^^ntrn      n^n  tr^:  b2       cr^rm  ^r:: 

n^ip  br^r^ti  ^xyioio  îïnnKD'px  Kt:DX*':5X  p  t<r\2  b)int<  ko  "'iiD 

a  B.  Sd  "S  b  B.  nvio^» 

i  1  Sam.  1,  7.  2  jér.  21,  12.  3  II  Chr.  2,  3.  *  Nomb.  31,  4.  &  ib.  31,  5.  g  ib. 
31,  6.  ib.  3,  47.  s  jb.  13,  2.  9  ib.  4,  49.  Ex.  12,  3.  "  Lév.  20,  9.  "  ib.  22,  4. 
13  ib.  20,  13.  "  ib.  20,  10,  Deut.  18,  8.  Ex.  30.  34.  "  Dent.  25,  13.  i''  ib. 
25,  14.  Ps.  12,  3.  20  Ex.  31,  17.  ai  Gen.  1,  4.  aa  ib.  9,  17.  23  jug.  11,  10. 
24  Gen.  42,  23.    20  Deiit.  1,16.    20  Gen.  15,  17.    21  Jos.  22,  27. 
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n^b^b  ^^<^p^  )r\b\tn  ^^nvriN  nxi  ^hk  hki  b^p  b^f2^  ynvm 

-[np-îi^n  -[nt:':':?  ^nc^i  ^trin  pk      ^^p  nd:?  kh^k  -lyn  ]n  k^^n 

-ixiDK^K  ^t'y  yn)Df2  bp^  rzib)  ^-]n^î:       ^'^  x^sm  xrxi 

i5n  jn^  mb  pb  y^b  d^^i  k^^k  r^^^n:l  ^-it:nn  □r-'mnK^i 
♦n'i'nnD  bm^  y^it^K  hSkik  ^^<m  kiki  ddx^k 

t^^î^îKû        nyz^n  n^n^  pinn  -jk  n'i^ip        k^^'K  n^s  kiint 

^rn  b^p  ip)       ^2     -i^n^i  rn^Nt  pa^N  lyn  Dr^^rn 
^nrr^n  np      dk^^^k         kddi  ♦^r^^<^î  ^bt^i^^ 

p)i"in^?Ki  piyn^^N  pKiDs  K^^K  "i^to  m  kdûi  ♦rnt^n^x  r|nn 

nnm^  ^n^i  nb)p  bm  ibi^  nnrn^N  t^bta  ^ayo^K 
-in^ntîN  K-in  p  p-^  ^^ptm^  ^nm  ^^dv  uv  ^ov 
nbm)  Dv  b^  ik  ndv  ^iyo^K  ]Nb  ^jyo^K  hoKpK^ 
Kk^Ki  nn^::      n^r^îi  b::        ^^nn^n      in^D^n::  ipnn  -ipnn 

a  R.  om.   b  B.  R.  om.   c.  B.  nJ'O   d  B.  om. 


ï  Ez.  16,  52.  a  Jos.  2,  13.  3  Job  1,  4.  «  Ez.  16,  52.  &  ib.  ib.  «  Deut.  28,  59. 
7  Osée  2,  3.  8  Jos.  3,  4.  »  Ex.  31,  17.  Gen.  39,  10.  "  Is.  58,  2.  12  Ex.  30,  7. 
13  Lév.  24,  8.    1*  Deut.  14,  22. 


D^^  h^n^rry  r|K  vniîi^  vnt<nn  n^ip  n':)nt:i  *h:^t^b2)  nnx!i£ 
^"in  D3Ki^i  ♦vnNm  ^:yD  nnrt<  ^:yD  vn^u^v  t^b)  vni):^ 
t^h)  niii  ^nnn::  nh)p  nip  ^2  nî^^s  ^^noNO  N^i  ^nnnn  n^ip 

ntryi  ^£  ^^i<p  bt^p  ^t^i  ♦n^rin  p  7^5^ 

^:yD  "1^:  vn^ti^y  r)K  vni!^^  "^s  Kk^K       □'pi  bys  ^ayn 
ny^îii^  b^:bp  ^b^t^  it^i^x^K  àb^  rr\t<i2 

]f2  nyiîiD  ^^k^K  mi^xS':'!  niisxi  rit'riî^i  arnK  nzîND^x 
^2  Dnmî^n  KiDxim  kh^^dî^n  n^s  kd^i  ♦nnKî^Dt'î^ 
^£  ^:yx  n^Nt:iî':'K  hicn^n  kh^kt  iî^i^^^:]  ^n^^<  yci^N 
□nÎNs  r\)m2)  mrivim  niDii  mt<Dm  nmn  bnJ2 
^ym^)  y 22  b^p  li-ïj^bt^  rDxrtD^t<  i^m  ^bt^       KisxiiK  t<'it^ 

D^nim  jir      nii^K         npi  KDnn^:i  ^î^<3îr  '^bt<  D'r\2i 
nxnr  p  ^-<n^K        p  n^N^  ^2  ytoi^'t^  yni  ]x:î:i^ 
^-ncc  ynm  r\mbt<  -inKi^i<  rinDKrD     by)  *^b))it<bt< 

l^-l^nD:]  nSiDt'K  nnxi^K  ]y  -iKniKt^K  vn::}  'r'K  noi^^^i 

K^^K  n^s  ^^<r^  k^d  Dps  xo^d  k-in  koî^i  Dn^m^:}  kd^qi, 
ni<  DninîTi  CDnn::TD       cmnai  ^'^nb)))  nnn  cnmS  s^p 

D^bb^  ypt^2  yn)nt^  xt'K  ^^-iod  mH:.n  7mn^<  nt<  -|nnp:} 
n^^D  n:r^<  ^^p         ;i«!ip:':5K  ^b];  -]mnx  r-]'?î:xi* 

a  B.  Dp  b  A.  ajoute  cmn^T»  (Osée  4,  19). 

1  Is.  43,  7.     3  ib.  41,  9.    3  Deut.  28,  53.    *  Ez.  27,  5.    »  Ps.  68,  18.    «  662,  1  à  13. 
Ez.  26,  8.     8  Gen.  34,  9.    »  Ex.  2,  20.        Nomb.  21,  25.    "  Gen.  41,  48.    12  Exod. 
31,  16.     13  Deut.  12,  3.     "  Mich.  6,  16.        Ps,  102,  28.        Ez.  22,  4.     "  Is.  44,  22. 
»«  Ez.  16,  51.       ib.  16,  36.    20  ib.  16,  39.    21  ib.  34,  12.       ib.  16,  61.  ■ 
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pitî>y^Ni  DûND^N  iniSn  288 

jK^n^^  nnnti'N  kqi  ^fin  iibys^  kdînt  DD'7^^<  nixn 
n^:iDn')  y:i3n     ]nrn  n^^m  n'pip  ^™       «i^^nn^N  ^'py  î^i^nni 

|»n^::in  ]t<Dh  in^:Dni  t'Kps  nni^x  l'pi  ^d^û^  ny:^::'  y:an 

^n^h^mn  ^n^n  ':'y  prn  di^^  jotm  jtûi  n^nx:!  ♦wi^  nn^iK 
t^y  p  im)  Nûto^  K^i  p^n      niKn^  jnrn 

•^s  t<Dn  n^nrK  m:^  pb  mt^ib  Km  p  inxi  in  itrK  kdd^ 

-lyni  ny:)  n^ri  ib  iî^k  nKDnn  ns  pnx  i^npm  ki^^k  n'pip 
tops  itontri  ^Np':?  -lûiîK     ^)b       nxDnn  Dntri  in^:3 

ns      pnK  nnpm  nmpm  n^r^m  Dnpn  ès^^K  K-in 
^iiK  nnyï  n^rài  on^n  nym  ny^  nsri  lonti^i  ib  nir^  PKDnn 
:  mb  '}t<nbt<  -^'^  imt^  )b)  ^n^onn  Krio  ^'^  "ipo  nrrK  "itrsa  ^""^ 
Il  "iviû  nri^K  ^^yK  t'Vs'^K  nyn  -[ira:  \ii  □Ktr^N  DÔin  nô^  pt) 

nyn  in^n  -lyni  nyn  nsri  ub^b^b^  îoôin  nô^  hdk  ^:iyK  ^b 
]K  n^nr  Dnmb:}     x-im  ♦j^i^K  iKnibK^N  jKrs  Dntri 

n^yn  mi^nni  r\b)p  Knn  'pnûi  nnrK  tn^^k^ki  nKnùx'pK 
D^pnîTD  ^xps  -in^K  )b  i^n^n^n-in  Q^pnii^tD  mn^^i  □nt''' 


'  Jug.  5,  14.  2  ib.  ib.  3  is.  30,  11.  4  Lév.  13,  50.  ^  ib.  13,  51.  g  jb.  U,  26. 
'  ib.  14,  36.    8  ib.  16,  II,    9  I  Sam.  25,  26.    ïo  Zach.  8,  5.    "  Is.  41,  4. 
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^b];  pi  □xt't'K  □n'pKi-tK  ^<7^  p  ♦KnnnN':'^'  t^in  pi  ^ 

5  ^rs  HK^nn  ip^n  n^J^  nt^riDiK^  p^  n'^s  mi^K      ]xi  d^q^x  ; 

□ni^pDi  ^^p  ipi  ♦n'isnm  n^^nn  nat       ^rrmi  hkdh  ycii 

^pîi^n^i  D^2^bf2  r\b]^J2b'û)  ntûr2bf2     u^bbt^  ^Sy  p  hîi^rnx  -ips 

]Hb  ^^-|^^  p  t^nir  n^v  "^2  cixtî^x  r^t^^bt^  nbzn  -ipi 
Nib5iND  ^^nn:.DQn  mi^b  bnD  ]irn  ]k  hds^'pk  n"in  nii^t^ 

niiKi  DNS^K  ntei     nrrîXD  ^^chkh  ^d^^  nti^K  ^itd 

15  prn      i^nos^n  TO^Kp  nbs^  noy  p^n  |k  ttot  «DX^p^K  ]y  J 
xin  DiK^ri  ♦Knn^:i  p  ri^î^SDt:  n^^.  t^nosin  no^t^p  Kii-^x  b2 
^^mbt^    m]f2  ny^^D  ^^y^trix:  nyt'nn  î-^ki  "^s  p  Dnn-iKn  . 
n^^Ki      xi^N  ni^KT  nt?im  ♦"^^dd        xim  "^si 

20  ^nt:  ^2  Kîi^K  rnKM  p  n^5-n  *'^^b^  n^nb  nnnn  "^s  xiî^t^  rn^xr 
x':)     ^'^  non  ♦^^□^nnpy  nbi^'ûb  ^^lino':'  pnt: 

iDD  bmbt^  p  py  xnît<ri  rnno  ]):bt^  '^h^on 

i:t:n  n^ip  nynD  Sys        x^k  nay  nbm^  -^^inn 
n^=i  ^:jyo^x  ]^^nm  nnyn  }^''i':'m  ion  xii^x  n^s  niibx  ^t^p,^ 

25  îTsn  lion  n^iy  iMn^  pNDs':'^  ]y  hib^  bt<p  b)pt^  jx  m 
])bJ2D^^  Kn:y  ]innn^i  ^î^k^d^^k  jy  prrns^  nnoinn  ^^tr^sno 
^n^i^  ^îixyDt'K  "i^n  pnx^  anîx  nay  ninnc^x  "i^i  îiDÔn^i 
nnpi  •'îiNyû^i^  i^bnb  Ncbyt:  i^y^c^D  ^xp  on  xn^^?K  ]iy^Dn"^ 


»  Is.  7,  17.  2  I  Chr.  27,  23.  3  Dan.  1,  18.  *  I  Chr.  15,  13.  ^  Pg.  55,  22.  g  Is, 
7,  15.  Dan,  1,  5.  s  ib.  1,  15.  ^  I  Rois  6,  29.  10  Jug.  8,  13.  "  Jon.  4,  6.  "  Eccl. 
5,  15.  "  Ex.  25,  27.  »  Eccl.  8,  17.  Is.  43,  11.  jos.  22,  19.  1^  Nomb.  22,  5. 
1^  Gen.  33,  12.  Néh.  3,  37.      20  Nomb.  22,  32.      21  Gen.  35,  8.      2a  Lév.  4,  12. 

23  Jos.  15,  3.    2*  Lam.  3,  22.    25  Ps.  73,  19.    20  jb.  64,  7.    27  jb.  ib. 
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D^p  o^b^  D^DXi  ^^b^)  xn^NT  wi^K  ^jyx  yDi^^  ]h?nûK^y 
pD  ri^i^nD^i^  nx^t<ir^Ki  i^kd^^n      p  nnxi  r|nn  "^^y  ddk 

"•^y  ])f2ib^  N"in:i  □'frn  i^  DK^p^N  ]Nn  ^^yn'^^oi  ^^tr 

DX^p'pt^T  nnnKin  o^rn^  ub  yo:.  n:N  ^2yK  d^o  ''^ipD 
^£)-in  "int<  ]Kr  kd^^s  on"^     nat      dit  pr^ 
on^^y  ^pn  ^ir  ^nt:      "^^yx         ï^rn  p  Dmnû'^K  d^o  10 

|Ki  f]yxktD  f^yx^Q  pi\n  ^D^n  ]^  pn  -ips 

nn^Nix  nny  n^t:  ^2  nrnni  f]^yin^N  boynoKi  yp^^  u^o 

r|^y^n^K  p  mt'i^  □'^s  i^kû^^n  "^^k  nn£^<i:N*  i^y  15 
□SbnD^K  -T^oi  -^b^  nnsKj^t<  i:y  ^nix^  msyKÎî"^     )b  Dn:t<b 
*t^n2J2  yoi^K  hmb];  2t<r\n:i  nto^ro^K  n^oii  i^m^ 

]K  n:p  D^^i  ♦'^□n^o'^D  mpn     ^irnt:^  rjor^in  irn^n  ^nntr^ 

K^-'N  yt::i^i^  niDX^y  i^nnyn  r\t^t<^bt<  ^'b  pn  ^od:i  d^qi 
^iDH"^     "l^miti^T  ^no  nmbt^  yoi  ^f)  k^n  py^  t^b  nnn  ':5nt: 

KDDhf^K  n£K^i<  ijy  nnnn  k'p  yci^^  ^n^N  o^n^i^  nin  br\D 

j>y:}  ^^y  ^:iNytD^K  r]inn  }>yn  D^'p^<i-^^<  Dixi^i  «nnnïTK 
^^□'piy  "tyi  D^iy  pb  ^S-noin  Dvn  p':»     p  ^b];  t<nb)ii^) 

ï  Is.  18,  7.  2  jos.  8,  1.  3  1  Sam.  25,  11.  *  Nomb.  20,  8.  &  ib.  20,  19.  6  Lam. 
5,  4.  ■>  Ex.  7,  19.  8  Deut.  2,  28.  o  Ps.  102,  28.  Jo  Jos.  22,  27.  "  Gen.  17,  12. 
12  Jér.  10,  20.  13  Deut.  28,  32.  Jér.  35,  8.  i&  Ex.  20,  20.  »g  jb.  9,  18.  "  Jér. 
7,  7. 


NO      nn  nnn^  ksid  ]d  t^r  ]d  nr-i:  mh)  n^n::  t<-in 

^bn  ^"Drasn  x^d  u^h  mp  ^nnî  ^n:  ni<  UDb  nnyï  mp 
i^irrsj  bi<  -[^^1  cp^i  ktt  ''^p^'^k  x-in     ^^p  npi  «^ii^  i^bn 

niD  i^D^tDD      np  i*-|ï^ns*o  ^^-i^r*^  nt^b  i^b  Hn 

ît<  -l^ni  mot:!  13001  -^^oo  □n':5ip  n^s  nooi  '^^nn^o 
t^n'pxi  iKi^K  m  noSn  Nmo  nnxi  bD  p  -io^o':)k  ddk^x 
rn^v::  imo  ix  -inc^n^  uo  ]ir^  J^î  nik  □n':'^':'^  pnD 
b'p  Nor  D^rno^K  nnNi  ^^in^D  }^o:r  t^^p  xor  t<r\bt^ 

^2  DK^p^K  im  2^      t^b)  Hî^y  nitry^  -  ^^"«do        ^^"'io  lyri^ 
y:ibt<  riv^o:      n:o  t^Kp^  jk  ^d^k  n^Kii'^i^  nSio':'^ 
xi'^Nps  i<nbt<  riiNn::      h?ioÇ:n  ^<o5t^  unhb  c:o  t'Kp^  "[X 
1^  mo     noiK^        ^nt^N  n-itr'^K  NipiiKi  "^^□n^o  di:oi 

n"îtr  K0K1  ♦rnn  nn  D^rn^K  ^2  d^^i  t<io9bn 
xo5k  hdooi  ^3001  i:oo  nn^ips  ♦^ipi'?'?  ^^imo  D^n^ixo 
HTo  ^as'pi  on^ip  jo  xiikt  ipi       nnrn  in 

t<in  ':'noi  ♦nr  ^is'^oi  jo  Kiii^po  ]Nr  xonm  ^sp^;-,  ^.^^^^^ 
No:^<  rjNio^N  ddx^k  ]KD  ^^oni^o  ^o^o  '^^pi^n  ^o^o  on^ip 
^0^0  pn^n  ^0^0  Knx  n'7ipD  ^^pn^n  ^o  by  r|^iK  d^o  m 
rioK^y  D^o  □"^o':?xi  n^^k  ]k  Dt^yKi  -riy^îiD  m  i<o5i^  oni^o 
n^î^y  yo3  in  ^n^N  ^^inpon  -]0''  □^nt'îiv:!  ^^on^no  yoib^ 
i:prnn  x^n  Knn  t^noi  *mnn  r\:)::b  nii  -it^  ^s^-^^-^^p  s^^j^ 
D^nim^  ]h?i  ^«□^nn'?  xi^xi  ^^D^:y  ^2b  mpb 

1  I  Sam.  20,  13.    2  Ez.  31,  lO.    '  I  Sam.  21,  5.    "  Jos.  17,  14.     »  Jér.  5,  5.    «  Ex. 

18,  27.  '  Is.  31,  8.  8  Job  12,  11.  ^  Deut.  2,  13.  »<>  Ex.  9,  8.  "  Cant.  2,  II. 
12  I  Rois  19,  3.  "  II  Chr.  2.5,  16.  "  Gen.  12,  1.  Ex.  30,  34.  »<i  II  Sam.  2,  22. 
"  Job  4,  12.  18  Is,  22,  4.  "  Ps.  65,  4.  20  is.  30,  1.  21  job  II,  20.  22  Ps.  68,  24. 
23  Néh.  13,  4.     24  Jos.  4,  7.     25  Ex.  8,  2.     20  jos.  3,  13.     27  Eccl.  10,  18.     28  Prov. 

19,  15.    29  Araos  6,  13.    3°  Ez.  27,  5. 
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^s^n:r^K        f]pi^K  ni  np  DnoKb  Kt:nn^:n 

ip  n^h)ht<      ^Kp      on  m  n^K       p  □t'ys  nn  Nin::o^K 

n^m  QHD^yîin  nnv'pK  ^ys^  djk:d  n^i^K  rionpnD^K 
:i'nf'?N  N^it'i  npKnnxi  t<J2bt<  p^i^  unb^p  ^^^^kd^^k  b];t:t<* 
mnn  n^ip  n^n^x  Nnn:3  ^i^n^i  ♦-[H-i  n^^s^r  ny^nb  K3^n:i  ]y 
'i^ip  ^2b<r\bt<  ^^2'2dj2  ']2b  nn  mii  irn^K  ^'^  nK 
i^iiSD  D.^  nnN  d:  liniK  d:  *^:hr2  b)t^bt<  b)p  ^^b)p  ikiî^: 
^^n^n  y^:i:.n  kî^cj  "iitk  Dj  nbm)  *^:\br2  b)t<bt<  0:1 

^^"intr  Dir  ntrx  DipD     ^noiin  -i^D^ms     2^1  iny 

Kii^Ki  ^^n^yD  □or!^\-i  nc'x  D^inm  D^jptm  m^];  iiry^^ 

♦□nvn     motr:3  ^^f■^p^^  DxSr^N  dnddi       irrK  ûnyn 

r\J2  IX    n^r  ^t:  *^iyD^x  n'pip  ^^^nxDn  b];  nt:îrn 

-Tin  i^ixi^  xt:D  ^:iid5^  p  nx^y^i  ik  niK^in  2^-lc^p  -]Ok  "i^y^ 

mij'  nr  ]niin^  nrx3xs  nox     nniyî^^Ki  nnrr^K  p 
nx  ^n^^?ji        nym  nx  ^nx  t'X  n'^D^^  ^r  ^i^dv  nri  pain^^ 

a  15.  b  B.  nn:N,  à  la  marge  nU^N    c  A   Svb'^N.  B.  -«ikNfâSN  Sn^SN,  R.  SjJSN 

»  Job  33,  21.  2  Prov.  7.  25.  3  Jér.  41,  10.  *  Ps.  33,  9.  ^  Lam.  3,  37.  6  Ps. 
94,  20.  '  Job  20,  26.  s  Gen.  1,  3.  ^  1  Sam.  16,  16.  »<>  Il  Chr.  14,  6.  "  Is.  52,  8. 
M  Gen.  43,  8.  "  ib.  44,  16.  "  ib.  50,  9.  Ex.  21,  13.  l  Rois  21,  11.  "  Ex. 
22,  15.    13  Nomb.  32,  38.       Jér.  49,  25.       Job  14,  16.       I  Sam.  20,  10. 
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y^')  2tr^i  nn^i  n)p^  -ip^  kîî^k  rnno  xn^yi^  noî^t) 
^^5^  ^^y^  k'pt  "^""^  yt^^^  t^h  n^r      b^^^*^  p  nSn^  ins 

nt'ip  *^mn^  trnn  n^p  ^îi^aK      n^ip:}  n:y  nni^  n^K 

^nsi  îTK  intTKn  nh)p  n^^mht^  rini  p  n^s  ]m  Kt:  djk:.^ 
10  t<n:iy  "lî^rjrK  m'i'ri^n  pi  trx'^^  idî^  ^r[hzt^  p  nSiD  hSkd 

xyn^î^  :n5t:  Kii^x      iqk^n  NÎm  Konn^rn  ^ptt^nD  X!^''  Ltrx] 

p  Nî^^N  Ny-i^K  inf  t:  inf  NDt:i  ♦ki^n  DiDîiD  mnp^  nSx  ito 
15  y^^^  nKn  pi  ♦^rjDv  ^Ni^  nn^irjn  n^ip  nt^ripnDD^K  ^«ys^^'px 
^p  HKnp      i^hn-)  mnèzi  ^i^n^D  r|^^i  nh)p 

rixnp  "'S  Dps  rnnxi^K  k^^k  mnbn  ^i^t  •'^y  ^n''^^I  'b^^bt<  t<'bt< 
^^nsD  ]n  nxnp        riKnp^K  n-in     r|^i      ^^n£i  ^p 
rnvn  pkd':5K1  ':'KnpnDK^'p  k^^x  i^^:}^  mon  n^)  ^^^k^di!^"' 
20  ini  i^Nnri       ^ip  Nnn        p  i^tt^'pK  yi^it:     im  ^ys^x 
^n^  KOhJi  -rnnt:  iî^k  p  riNip  ^£  k^k  ^t5iK^t<  x^^ks  n^nii^i< 
'r'K  ri^T  ^'^y  pr^     ni^^x       Kt:nnn:i^K      ^^i^dh  "^n^  ^^mx 
^pnnDNC  i^^D^  mon  ns^i  ^^pn  p  nti^^i  i^-int'  n^m  dc^^ 

25  p  nnor^tiK  in"'  n'^xsr':'  n^b);  9i'b)  K^t'K  nnnxint'  nor'pxD 
yanot:  xniyn  nr^Sx  n^^ki  narxD':)^  t<nbt<2  pDa'px  jx'pi  n^'px 
-iÇin'?  nnrnn  ^b];  mpnx  l'p  □mx':'  nmz>  ^NopnoK^x  xxdni 
^KysK^Kn  nnm^        f  pKD  Knt'^^  im  '^ys':'^  nr:} 

a  B.  pN    b  B.  pN 

ï  Jér.  48,  31.  2  Seph.  1,  12.  s  Jér.  48,  31.  *  Is.  65,  14.  &  Job  20,  26.  ^  jér. 
48,  45.  Ps.  62,  4.  ^  Deut.  33,  16.  ^  Ez.  31,  7.  Jér.  41,  10.  "  Job  31,  27. 
12  D,  115;  N.  81.  "  Geu.  1,  3.  II  Sara.  16,  16.  Prov.  7,  25.  Gen.  9,  21 
"  Job  31,  27. 
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1^1  nair  Dnii^y      nrîn  -[riy  n\m  n^m)  o^mx  i^k  -iKyx 
♦riDDKi^K  h^i^b  i^ny  n^m  ik^k  ^^-jr^ny  n^r\)  n^tr  d^w  p 
*DpV^  npi;^  nDX^i  n':'^Sn  hkidii  ^Kitr^^  n^nht^  no^^i  k^^ki 
noKn      nnyï  k^^k*;  ♦nt'^^n  hikidd  f^KinyK^ 
'pyri-i*     nn^tî^v  nniD  dki  hk  ir^^oni  on^try  D^^nni 

nlv  jk:di  Dnrr^K  on  K^n  ^1^5  on^rry  vn^        dki  in^n  Dyi 

^ip^i^  niK  ^'^'K  ^□r^'?);  -^i^t^  □n':'^  -ira  im  nix  □k':?^  n^Kiii 

N-in  DDxi^i  ♦^DD^<1^N  ^iDb  i<m  -^^?yK  ^1^^2:3  m^<       xni  d::^ 

^2i^f2  ^yi  in:  ^y  ^^^^is^^  rib::  nKit:^  ^^^^^  p^p  ^^yiû^^ 
p        ntTK  p  HKnp     i^Dnmrtrû  ^y  ^^b^b^^  dkix: 

"ip^  rijt  ^^y  y"i:.  ^^pn^?  nsnn  rnnn  dk£^^^n  nin  ]d 
i^Sn  -^b])  n^K^'pK  ^^^'^  n^D^^  hr\J2  b'b'^  n^D^i  ^^np^ 
nnn  mnib  1^1  ':'KysK':5K  hk^d  Kmyn  pKio'^t^i  ^Nnpno^^'pb 

]rS  HKX^^XSD  ^bu^:  r\2\  '^b];^  yi^  Kt:^<i*  ^^Knrr 

HKK^^K  nnn  -lyn  ^r\bt<  pnid^k  kdki  ^^NnpnoNt'b  ^axin'^K 
PKKD  ^3Kin':'K  HKXi^K  H^KD  ^b^  bi^vti^bt^  nK^<D  "^Mn^t^ 
Kmyn  ^n^N  ]rxiD'p':5  ]^<n  kd'p  ^^Knrî  on  nyî  xd^  ^NysN^K 

a  B.  nnp''   b  A.  '«pas    c  R.  om.    d  A.  ND.T'N-ltij 

»  Zach.  8,  23.  2  Néh.  4,  17.  3  Lév.  27,  3.  *  Gen,  46,  2.  &  Jug.  9,  16.  «  ib. 
9,  19.  ib.  9,  17.  8  ib.  9,  19,  9  Deut.  18,  6.  Ps.  138,  6.  "  Job  24,  21.  12  is. 
16,  7.  "  ib.  15,  2.  »*  Osée  7,  14.  Is.  10,  16.  Scph.  1,  12.  D.  45; 
N.  25.    18  D.  47;  N.  26. 


^m^i;  "lîi'K      n^HDi  ♦x-int<i  nDxf^  t^D^K  nÏKb  nnx 

•^DSTOi  ^npni  ^ryn  •^î^♦^"-l  mrry^  iD':'n  k'pi  p^y  ^^r: 
KÔm  •nit't'K  nnîKix      ^t^y  il^r^bb  ^inirn  N-in  ^v^î^  "rnr 

Srn  "'aK  ^n^ici  nbntDi  «^n^KH      nt^x  "T^ni:^^  n^rxn 

^mnstri  on::);  ^n^jp  ^^n^n  ^nnn  ^"^p  K^r  ^:iytD^K  DN^pi  fi^xsr 

i^mbb  n^^Kn  i3nit<  nbip  ]ks  ^D^nn  i^niix  irn^::!  ir^n  xii^x 

^nxn^  p^l^n  pn^D  Kt:r  f]n!^nt5K  ^£  t^k:  n^:  "i':'!  -iK 
p^?K  t^'in  nxnî^K  nniN         -kî^^k  ]n3  Kin^nr  xnrr 

i^D^nny  i3n:t^  imni  ironri  irmir  xi-^x  n':5ip  ^^Dnriy^ 
lin^K  la^ni^m  iran  nt'ip  ^:yK  K-in  kdîki  -j'^ir  -idk':'^  d^^i 

t<iy^ns  n^nr  xnN^ixs  pa  KDK  Dnnpxs  ri'iti^  "ijy  ji'i^ip^ 
bm)  ^^^n^ni)  n^^Km  ]:n  nnpii  Dnb)p  i^bi  r\)pb^  ^£  j^yi^t'x 

vni  iK^K  ^^nc^n^::  Dib  vr^^  it^^n  p  npn  i^i^t^  d^dh  rm 
]K  ^3yK  c^b  nb)p  1^:21  t^iK^K  vm  j^n  p  npn  h'^tk  ];^pb 
ùb<iû:bt<  K-in  ddt  ko^s  on^  c^tDn  vni  ]t<r  nt^b^bt^  nt^b: 
nbm)  'Kr^rini  is:n^rNn  rni  -ik^k  iN^n^^  nK\n  p  npn  T^^t^ 
niK^ii  ^""^  "iDK      K^^Ki  on^n  c^nt'  :^'t<n  bt^  idx^i 

a  A.  nnvin  b  a.  >]ns 


»  I  Rois  9,  6.     2  ib.  11,  33.     3  Dan.  10,  7.     •»  Eccl.  2,  11.     &  ib.  2,  1.     ^  ib.  2,  3. 
ib.  2,  7.     8  II  Sam,  19.  1.     '•»  Néh.  5,  2.         Ps.  44,  13.     "  Nch.  5,  5.       ib.  5,  2. 
"  ib.  ib.    "  I  Sam.  20,  42.       Ex.  4,  9.    "  Ez.  10,  2. 


-iD-i  Dti^^i  ^îy      inKiîin  -iKns:K^K  "^P^  "^^^^^^  V^oh':'^ 

p|DV  im^^on  nKi  nSip  '^nt:  nlt^h  ^vb);  f)D^  vnti^om  ^^yn  l'^ni 
9pn:n  noy  vryn  dki  ^rryn  -it:y  v:i3n  mil  ♦^vby 
n5Kt5  iiQ^û'pîr  nnr         nK  pan  -[sn     n:m  bnJ2  KoniK^ 
vnnn  k^^ki  ^^^tiD^K^on  b^t<  ^^o^^Nnt:  tzj^rri  ^hd 

i<!in  nnKi  nbip  k^^k  i^r^n':)':'  nnr  x6di  ♦i^nnnrîn  nt:yn 
nt^  ^rÎD  n^i:  ki^idd  n3i^Ki  ^^n'pi:;  "^Kiiit:^  i=2n^y];b  nnyn 

nm)  »t^^^^p  ]K^DyD^K  ^br\bt^      ^^ny  bnn 

♦25^2^  HKîrt:  vt:3  2*n^cnc^t:  nniK  rn^tr^^  Xîi^Ki  *^^t''pn  ^mot: 
28  Q,^-,  ririTD^  27  j^^,-,  Q^-,^-,      ^2  26 ^^Pi  cnw  Kîi^Ki 
n^nn  -n  m  kdîî<  ]nK  d:^»  ^g^^^^  -|,-^-^  ^^^^^ 

u^b)r\n  ♦^^□myin      ^^Nin  D^^pr      ■'d  n^^ki  om 

^K^iK':'Ki  □''bvn^'p  nnD  x&qi  *^^d^:i3î  n'p^i  D^^iaT  nc^K  a^mi) 
Dv:3i  n^tr^  r)Dr  ^^ntrp  D^nx  n^nS^  nn^ip 

npn  n^t^y  ^nniDD^Ki  o^on  nxiN  ^^nt^^Dn  npD  p  niD  trnnn 
bt<i^^  nm^  m^K  n^x  iJ2t<  t^b)  ♦rrrn::-!  n^s  □^t:^ûn 
■ni^ni  K''       Tjit^y  pr^     n^s  nii'i^^^i  39-|^tify  38^,^^^^^ 

B.  mOlû^NI      A.  NDnDn;  B.  nOIDn;  à  la  marge  NûnDD 

ï  Gen.  33,  4.  a  Job  41,  14.  3  Gen.  41,  42.  *  Is.  6,  1.  &  Jos.  8,  11.  e  Lév. 
5,  24.  '  ib  5,  16.  8  ib.  13,  5.  «  ib.  13,  37.  lo  ib.  13,  55.  ib.  3,  1.  12  Amos 
5,  22.  13  Ex.  29,  31.  II  Sam.  3,  12.  Jos.  2,  14.  ig.  14,  11.  "  l  Sam. 
14,  9.  18  Lév.  13,  23.  Ez.  12,  4.  II  Sam.  3,  25.  21  Ez.  26,  10.  22  {5.  33,  3]. 
23  ib.  28,  8.  24  ib.  17,  9,  26  Ps.  141,  2.  26  Ex.  12,  42.  27  Lév.  23,  28.  28  Ei. 
23,  17.  Cant.  1,  2.  3o  ib.  7,  13.  3i  Gen.  .37,  3.  32  Pg.  127,  3  .  33  Osée  1,  2. 
3*  Is.  19,  4.  35  Ex.  21,  34.  36  Ez.  46,  6.  37  Job  35,  10.  38  Ps.  149,  2.  a»  Is.  54,  5. 
*o  ib.  ib. 


Sip^  i^r^^n^'p  inibKi  n^yK  ^inb^i  in'prKT  npv^  nK  i^rx 
mo^h  l'û^^)  :r-nirnK  ^^^n  hdn^i  '^^ikît  nnt^  ir':5n  □•'^nr.n 

nîTD  ^^Dnirii^  ann^K  ^npy^  npv^  n^ip  t<^^K  n^rxn^t'  n^yî^ 

n^V^  "|"n2  "im^  ^^nnpn  r^npn  ^^px  pK  rirr^n 
û^^  f-nyn  nb)p  -i^rKn':'K  pi  hdd  ^^n^yc 

nnxT  b^o::  ^ôd^  xdd^k  "'S  d^^i  ^sqpj.l,,!^^^  o^mn 
ntopbx  "^s  n^îKim  ^^Diii':'K  ::Dp^K         b^no:!  ^M];j2bt^  mi* 

^fî  nai^^  ^3yK  2*pn  mm  no^n  ^"^dd  trj;  ntry  ^Kp  "i^'-it'i 
-iNiKD  ]t:^n       n^ip       Nnn':'^  no^D        Dipi  j^nDp':'^ 
n^rxn'pK  b'^^o  ^b]:  b'o:^  nnr  mlt^)  ^'2)::ibt<  b^'obi^  nn 
VJ!^  m::  o^b'o::  y^D3^K  "^602  Dr^?ir':5K  p  n'bb<^r\  Kt:  n^^^N* 
n^n  p  -^n^K^  on^v  niîi'pK  K^nx^  ub)  2^p^"^  ^n^  nnt<i  nb)p 
nit^K       n^m  ^^p  Kor         ^nnrnx  iK^  p  inxi 

a  M.  rr»:;!»   '>  B.  '•SNDtfbs    c  B.  ^2)Ûhn    à.  R.  om.    e  A.  rTTDN 

1  Is.  8,  13.  2  Lév.  25,  46.  ^  jér.  10,  25.  *  Nomb.  17,  27.  &  I  Sam.  17,  13. 
6  Esth.  7,  5.  Néh.  9,  29.  «  Gen.  43,  14.  ^  Gen,  46,  2.  ib.  22,  11.  "  Ex.  3,  4. 
12  I  Sam.  3,  10.  "  Ex.  8,  10.  i-»  Nomb.  5,  22.  ib,  17,  28.  ig  Deut.  2,  27.  "  ib. 
28,  43.  ib.  ib.  l'J  Nomb.  16,  3.  a»  Is,  14,  18.  21  Ez.  20,  40.  22  jér.  30,  16.  23  is. 
13,  10.    24  Job  9,  9,    26  Amos  3,  15.    26  i  Rois  22,  39. 


n^tr  vnN^i  n'^ip  Kîi^K  nuûi  ^^^n^^n  i^ti^  ^to  nii^N 

iJV'^  '"^^^  ^'^n  ^^^K  ^nî^v^  n^OT  hkci  'i^i  b^n^m  {^v^  ^^-i 
noi  i^ninn  bz^n  noi  ntD  ^^-j':'  nbo^  nmb  "^k  ^ni^non 
i^cHD  nmnn  m^i  anDnrrT  ^^-i^on  bt^  hn^  nny^n 

n:t<b  bm  yf2p2  ik  pntr:}  Kn::nnn  nh^k 
Knn  ]di  m-i^s  o^^^r^K       onpn  ipi  ^^nt^c^n  "^d^ 

^<n^K  Ni^roKS  Kn'?^^  nnn  ^i:id:ii  ^yis^  m  n^jk 

♦l^^^^^t»        nb^  K-in  ^ys  koîki  KDDn^o  DK^rt'i^  ])y  ^nn 
n^Kir^  D'b);r\bb        ■T'rNn^^  k^dk  nnxi^K  pnnr^  npi 
t<rKi  ♦i^cn^^K  nn^Ki  pnx      D'':nrn      nt:K  nb)p  -^bn 

a  R.  ajoute  Dnn."I  ]D  =  WNs'^nSn  p 

»  II  Sam.  14,  13.  2  jér.  49,  31.  3  Job  16,  12.  *  Gen.  45,  23.  &  ib.  2,  23.  ^  Lév. 
16,  3.  Mal.  3,  10.  «  II  Sam.  17,  15.  I  Sam.  21,  12.  10  Jér.  5,  7.  "  II  Sam. 
11,  25.  12  Esth.  2,  13.  »3  I  Sam.  14,  34.  "  Lév.  26,  43.  "  ib.  26,  34.  Ps,  94,  20. 
"  Lév.  21,  1.    18  Gen.  2,  17. 
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ri^-im  ^"innrtD  'p'^bri  ^inrjrD  ^^nntD  oyo  x::  pi  ^hdk 
]K  t'y  f^Din  nii'pK  ^)^npr2  hk  iribn  b^n 
]K  noK       Dirp     niit^t^i  "^my      nnn  r^oin  bh'o 

]K  inntDi  ^irnpû  n3i^i^i  ^i^d  mp  ^asD  bnt:  pr"» 
^arra  ■'nn:i  i^i^rrro        nirK  SnDi  ^iKi^n  ^:rnpt:i  ':'nD 

^^'pxDy  Kinrr  ^^nm  nm^  onir  ]^tr  nrnm  ^^iiion  ^^"-|nnTD 

niii':'  np':''!  ^^nb'h  ^nnD:ii  dv  ^nn^:      nrnni  ♦pKo:]  Ninn^ 

nii'i^Ni  i^in^rrr  nx       tr^K  p^i  ^^-|nnD:r  pn  Kt^  non^ 
-|nûnn  tzî^o  nrnm   on-ii:::i  -|nn:i^  Sto         ]x  t<t:n^D 
nnK  n':'Kîr  n^î  ^^y  nonn      ^iQp^,-,-^       20^^,^^,^  y^^m 
ni^jn       nhm  n^b  K^niii  n^ij  n'^nj  n^xn  ninK  ^^nii^p 

n^t:ynDK  -j'^'iri  nni^i  mnx      OK^pt'X  ini  26-^j^L,j^»^t  nt: 

n3i^i«^  '^^nr\:::^r2  nrrx  nWi  n^ip  t^Knt^Hi^  ^nn  p  poK  kodi 

hîDi  ^^d^kod:  nnK  D^Di  ^^"l-lyD:3  d^k^h:  xh^î:  n^^k  pD^^ 
]D  nb)p  yj2pbt^n  jk  nii^K  ^^D^Kn:  ncn  nc^K  nym 
"^nb^b  2iiibt<  NÎn        *^^D^K:33n  bt^i^'  't<'22  bt<  N^an  d^x 

i'  H.  à  la  marge  NOnÏD  ;  R.  nU51trS 

1  Prov.  30,  6.  a  ib.  22,  21.  3  Ex.  21,  14.  "  Lam.  2,  7.  »  Deut.  33,  10.  «  Nomb. 
18,  29.  Deut.  3,  27.  8  Ps.  60,  6.  »  Lév.  19,  30.  1°  Jos.  22,  29.  "  Lév.  26,  11. 
12  I  Rois  8,  31.  13  Deut.  33,  10.  "  Eccl.  3,  18.  ib.  2,  22.  Gen.  31,  39.  i"  Col. 
Ul,  19  à  31.  f  Lév,  18,  23.  »o  Nomb.  5,  20.  a»  Lév.  19,  19.  21  Nomb.  3,  45.  22  l  Rois 
2,  20  .  23  Osée  2,  14.  24  Js.  26,  19.  26  Esth,  5,  7.  20  ib.  7,  2.  2-  Baba  kamma  38  a. 
2^  Ex.  3,  22.  20  Mal.  2,  14.  3o  Jos.  10,  17.  3i  Ez.  20,  30-  jér.  14,  16.  33  Ez. 
13,  2. 
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-D^^b  Q^nnn  lî^nm  ^n::^:i  nyo:         ^-^d^^  ip^n:}  ^ninn 

nptryDH  ^^□''pp'ptDn  ^^ù^'^p:im  ^2ipb      lût^Dn  ^"[t'  Mnt^ 
xn^"b  nnn      nii^x  i^nn^a^yt)  njjyn  ^^i^-i^î^  nb)r\2 

mpJ2)  ^^Dnnn  n^yn'^n  "-lrv^n^<  n^î^^D  ^^□^îri:^  Dnn:3:io  s^i^x 
i^n  bt^  )bi:22  ^^n^^m  n^n  nrr^i  ^Y^^'  ^^'^^  ^^^'^^ 

]d  npKpnirKi  i^n^b^  ];r2':{bb     -ny'pt'  nn^osn  2^-]ddd 
ninoi^^     n:];  t^ii^H  '^^^jb  ^i])^  N-im  '^'^b^n  -p  n^on 
29^^,p^P  ^^J2n  r\i^J2)  n:\b  bm  t^i'im  ^ir^b  ])d^  ]t<  2b 
^)ib  lîi    :3n'it:^K      Konm  ^^)pb  )p  ))Lb  ))i     ^^^toyon  dh^î 
l'ppDi  =^^m^pDn       -^^nytr^  -lyra     nn'itD':'K:)  )pb  )p  15 

x^it»       "["în  K^^i^i  K^^K  □J^nsnD^'p'p  nhïk^  ^ry:: 

hsl  t<nbr\J2  nnsi  K^trn  Kn^t^        u^^bt^  iKinti^x  n^i^K  js*  20 

n^nb^  nb)p  t<i't<  ^iir^bt^  pi   ♦^^t'Kirr^^  u^nbt^  ^^:3ûn 

niK      Dnn  nnai  ni^^k  mt:i  ♦t<2Ks5nDK  Knnii  ]y  nès^':)K  25 

1  Prov.  8,  27.  2  ib.  8,  29.  3  Gcn.  33,  12.  "  Is.  22,  10.  &  Ez.  17,  7.  o  Ps.  74,  7. 
'  I  Sam.  4,  5.  «  Jér.  3,  22.  f  Ps.  144,  1.  Ex.  4,  19.  "  Jug.  7,  6.  'a  Is.  23,  12. 
"  Ez.  4,  12.  H  Gen.  25,  29.  i°  ib.  31,  9.  Ez.  32,  30.  i''  Jug.  8,  2.  ib.  8,  13. 
"  Gen.  47,  2.  20  ib.  25,  23.  21  j  chr.  11,  7.  22  jb.  12,  9.  23  H  Chr.  13,  10.  24  Lév. 
13,  10.  2&  ib.  14,  56.  20  jg.  65,  11.  27  i  Rois  20,  25.  2«  js.  65,  11.  29  Nomb.  35,  8. 
30  Deut.  7,  7.  31  Is.  28,  10.  '2  Ex.  32,  27.  33  Qen.  30,  38  .  34  Qsée  4,  12.  35  Gen. 
43,  34.  30  n  Rois  5,  6.  37  Ex.  23,  8  .  38  Job  12,  22.  39  ib.  11,  8.  4o  Ex.  14,  11. 
41  Lév.  10,  19.  42  II  Sam.  1,3.  "  Gen.  43,  29.  Is.  30,  19.  Ps.  67,  2.  *6  Zeph. 
2,  9.    47  Prov.  11,  3.    48  1  Sam.  14,  36. 
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1X1  □nsnm  nn\^.')  ^r\DJ2  b^)  ^bn  b:}     nb)p  p  "^^bn  yn^i  ini 
nn^:n  ^-inii^rû^  ni:  inp  Dn^ip  -t:  ^ni^i  mu 
5  n^D^<  ^^jy  n^<n  nn:în  ^3i<  □nt'ip  p  ^^:3y      ^^iinx^  ^^ay  nn^ 

n^D  KiS"in  DnÎN  ^:iyK  ^^-]nt:rn      t'y  nmnnn  ipnni  on^ip 
m  NismN  DnÎK  k':'K  nsKiîN'?^  ^^^s^         ^^^s^  n^^tr  ixi 
nt:      ^^ip  im  M^)bt<  ^b];  n^^nbt<  r\èibt<  nî^^n  anL-inn 
10  i^nt:^^^  -[t'Dn  ntry      ^si  bt^      i^b"n:n  pjxn  nn 

nf^rinx       m^b]:  KOK^p        ^t:n  mn  xn'piii^  ^j^n 

KDX1  ^^pii  }>Kt:  hîk'p  Db<bbb<  -intrn  n^s  nii^Ki  ^^p^n 
15  nyniK  iK^n  n^ip  ^nt:  p         r]^£fnto  ^^bn 

n^TOi  □^d'px  nns:!  xii  "i^n^i  i<^^K  rj^srn^Kn  ^OQ^S'^n  nriinn 

20  n^î  ^'py  ':'^pnn':?K  niit^Ki  ?]^^rn^t<:î  ^4^^  ^^^^^  L,^p^  '^^^ 
*^hb^  ^^vnbt<b  K:p  lîrx  n-îi^t:  nit^b  ^^im-i::  nx!i^  ^rrs:  t'xnû 

^^n^^nni  n^^y  nsan  "iiiin  ^^^n^^^,  n^nn  ^^i^iî^p^n 
25  npsn^i  ^hnp^nn  ny:::.  "^iJi^n^t:  iiî'p  ^^ini^^Km 

^^'2  bnn  ]y2t<)  ^^^^^2  ^trp^D  itrpyi  ^^onn^rro  n^^n^i 
b];  m  ipnn  *Mpn^i  nso::  jn^  iSnnn  îtidn:}  ^nnr 

1  Néh.  13,  23.  2  is.  53,  3.  3  Deut.  28,  61.  «  Ez.  27,  17.  ^  Jér.  51,  8.  ^  Deut. 
16,  3.  '  Job  30,  16.  «  Lara.  3,  1.  9  Ps.  107,  10.  Job  7,  8.  "  Gen.  16,  13.  »2  Ez. 
28,  7.  "  ib.  27,  3.  1^  ib.  28,  12.  Deut.  29,  23.  Ps.  83,  2.  i''  I  Rois  9,  26. 
i"?  ib.  20,  27.  19  ib.  18,  34.  20  Ez.  9,  7.  21  jér.  4,  5.  ib.  5,  1.  23  j  Sam. 
13,  14.  24  Gen.  9,  14.  25  Ez.  3,  27  2(3  Nomb.  25,  11.  2t  Cant.  5,  6  2'  Nomb.  25,  13. 
29  Gen.  26,  14.  3»  I  Sara.  18,  27.  3»  Gen.  43,  9.  32  Ex.  15,  5.  33  ib.  20,  25.  Jug. 
16,  16.  3b  ib.  20,  15.  3Gib.  ib,  37  Nomb.  1,  18.  3s  Ps.  38,  13.  39  Gen.  31,  7.  *<>  Job 
13,  9.    41  ib.  19,  23. 

18* 
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imb  nnn  \x  ^  1:3-1  ^^ntrm  ♦□n':'  pi  p^K 

^]iwn^  inj^Dn^T  in^nir^i  ^nn  nnoi  *nnnDT  i^rr  -^nnnrî 
♦■^''JD^N       ]D  h?:j5no  nnonN  ^nniDn  '^2)f2b^h  on  kdh^i 

p)"inn  ^1^5      pp^  □n'i^ipiD  ukht^n  t^n^b];  p9"t^i  n^npnoD'^K 
^nrin         i':'!:^  pn)^b  ]n  ♦^^-nnn  -jt^n^  iki  ^ir\2  ^'^'•]:}b 

■p        ni£)"in  npi  ^^^ir^y       nnK  i^b  ^yi^  hk 

^<^^Kps  i^Sn^     kîn  Kt2KT  «^éj^,^  -^-^p-j  j-,^-,^  23,^2^  q^p^  ^l, 
nr^^D  "l^tD       ^6^,^^^       ^-^P^  25^^^^^  ^^^^^ 
:3^<n!iN  nay  innD  K-ini   ♦^s^^^  ^l,  p.^^i,  ^^^^  27 

□K^r^^  xiîi«-nt<  t^k't^  n^^sîi'pK  p  niisSn^  npi 
jxi  Kim  3^-i!iyn  'i^n.i     P)inD  ^^non  bn)  d^sk  -|nN  ^^p  NtDr 
HDipD^  n:3  nonno      iki^ki  j^opt'Nn  D)mr2  nh^  iKin  dhd 
nnD  :]nK  nîî^ki  i^^t  i^ba  ^^tr^v       non       xiî^xi  b^bbt^  p 
nb^p  2^nbt<       pi  ♦^^□^rp  nnD  iki  f]inn  ^^nn^  nnDi  ^'^r:^ 

n:r2  ^in  ^'ob  m^Dp^Kn  k^^k  D)mf2  ni"'  jxm  mnDi 

'ppnnoNS  Dn^  inDT  nî^n       ':)^<nû  ixi':'K 
p  xi-'K  m£*im  ♦^^mi  nn:.D  mn  ^ik  niD  n'^noi  ^nèibt^ 
N^N-nx         j^ianoxi  t<'bt<  KnNT  xt:':)  =^^invn  mon  '2^br2 

1  Gen.  37,  14.      2  Ez.  17,  14.       »  II  Rois  23,  3.      ^  Gen.  34,  10.  ^  Lév.  9,  15. 

«  Dan.  8,  13.  Ruth  4,  1.    «  Ps.  41,  7.    »  Gen.  41,  48.         Jos.  23,  10.     "  ib.  20,  5. 

ï2  Prov.  4,  4.  13  ib.  29,  23.     1^  Is.  32,  1.         Ex.  1.5,  18.    ib  Ps.  58,  7.        Job  38,  3. 

i'^  Ez.  17,  12.  ib.  22,  24.     20  jug.  9,  14.     21  Gen.  36,  31.     22  Prov.  25,  7.  2.3  jb. 

21,  11,     24  II  Sam.  15,  5.     25  Ez.  25,  8.     20  Pg.  27,  2.     27  n  Chr.  36,  20.     2s  Prov. 

17,  26.     29  Ps.  145^  8.     30  jér.  32,  19.     3i  Prov.  19,  19.     32  ib.  22,  11.  33  Job  17,  9. 

3*  Hab.  1,  13.  36  Prov.  16,  4.    3g  EccI.  7,  8.    37  Pg.  IQI,  5. 
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':'no  i^hi)  nnii  rj-in  m  Ki^x  ri'în'pN  pi  «h^rKn 

^-intrn  IN  HDpn  in  t^n:;  '^'^K^i  D^îip  nxiit:i  itk  kî^h  n^ip 
ins  ^rrt'K  ^h]:      no  nn:)n       yt<b         iîtk      ik  nn^ 
5      "'^y       y];  2^)       ^ny::  ^:dn^       nn^i  -[nrir 

pniD^n  on^K  ^ïzî^k::  oniii  ^£  ^^p  i^i^i  noN- 
DND^N  rj'int'N  n^D  ^Dynox      x^^k  d^k3^  n!inn:3: 
^nt:  "i^ni  ^nn^nn  x^x  ^ixnn  x^  nn^î^s  riniD  rin^nit:  n*x3 

10  x^^xi  'Dnx  IX      ic^ic^^  nmpn  Sn^îii  "iniD  d^^c^^  n^ip 
p^^ôxn^  xiixr  Dnîx  "i^nT  vh];  -1^:1:1  nnnpn  'n\^,n 
•^^nn  "ixî^^  nx^yo  ^Drxi  ^ax2^^       ^jxdVd^x  ^^x  n2  '];Dbi<- 
^^-itr::n  nbto  y^n  ^b^n)  *^b  nn:  ^iyD'^x  ^^ann:  D:ûn  px 
^^□\"it5X  ^:j3n  n':'™!  ♦^t'  Dstr  ^^yon  ^^^'^  ^^Dstr  «Dn^  ^rr::  ^x 

15        c^:in  ^x      n^xyoxD  cnnDx:iX3  ^^xiyx  ^':'y     orn  ^x 
^*y"i       xb  ♦"i^d  hhdx  ^îx  ^x  "i^d  ^nrrnp  ^ayt:::  ^^-i^-ip 
t^b  ^x         on^ti^y  x^  D^nnn  ^Dnnni  «y-i  ^nx  mr  x^  ''x  u 
^Sn^r  nc^yx  t^b  "jnx  "|X  t'Xp  xod  Dny  ^iyon  nt?::  nnx  n^ti^y  ■ 
^n^x  nox^  p  *yb]:        ^x  i^-]in  niDiiy  nrs  --loy  ^:yt::3 

20  '^o^rrs:  inx^nn  )mb')  ^^Dun  ^aiDn^i  *^b  ^n^r^  ^x  ^^vn^r^  ; 
n^bf2  b^pnoD  ini  d^d^x  nnn  x::rr:]  "^tr^^^  ont:  x':'»!!  ^ayo::  i 
"l^i  ^^y  ^^^1^X1  nb^bj22  ^ayo  m  n^x  ^^dh^^sd  dop  pxn  1 
''trs:  inx^t:n  "i^-in  nx^o:  n^:n  ^^y  '^'^om  pxn  xbnni  n^ip 
pxn  x^om  SriQ  c^ot'X  nnn  }^Dp:i  ^trsa  chd  xSdh  ^Dyt:^ 

25  ijynii^n      «anix  ^^rm  ninpn  '^^r\];2^f  x^  D:n  D^^rm  -ddh 
yDtrn  ]s  mpn^x  ^^ddh  did  ^jn^ir  ^y  onyii^iin  ^^^nxpm 
"i^tDii^x  ^X!i£3x  n^y  ':)"'p')  ornoi  didd  ^an^^tr  ^y  cny:!::n 
xon^T  xni  nyn::^  x^^x  Diy^x  ^ipn  xirm  ^^inx  cnyi^îri 


»  Lév.  3,  17.     2  Ex.  22,  5.     3  II  Sam.  18,  8.     4  Osée  10,  14.  &  Jér.  4,  16.     «  Is. 

35,  1.        Jér.  20,  10.     »  ib.  IQ,  20-      »  Jos.  15,  19.      »"  I  Rois  19,  21.      "  Ps.  7,  9. 

ï2  Gen.  30,  6.    "  Is.  65,  5.    "  Ps.  5,  5.     i&  Néh.  9,  31.  j^r.  30,  11.    "  Ps  53,  6. 

19  ib.  13,  5.  ï9  ib.  109,  3.  a»  Ex.  15,  9.  21  Gen.  6.  13.  as  ib.  6,  11.  as  Ez.  16,  28. 
a4  Prov.  25,  16.    2&  Ez.  39,  20.    ac  Joel  2,  19. 

18 
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bt<  )^^nn  ♦nniK  innn  ik  ninnn  n:n'?K  ^innn  nvnK  ^Niti^^ 
m2  on  DnKi^^  nit^K  nmpn  ^ciï^dd  nnhîî^^  itr^  nin  nvn 

^DHHKî^npK  nKn'^K  Knn  pi  ♦nn  p^^m  irrN  nn^  ^^n^K  ^'^ 

^ii  h^t^)t<bb^  b^pn  Knn  ':'nD  "«si  n^o  }>pr  Kt:  -i^i 
l^i  t'KntD  ♦'pr:}  Nim  ni^pDn  iDKatr  nnn  ^onny  nbb^ 
];it<)f2bt^  f>yn  ^2  D^i:!/"!  ny:]^  j^yn  nnn  ni^nn^K  n^<i:npK 
ntî^n:îi  "I^^s^  nyiî^n  ^nnb^^  by  kod  y^oi^K  ^iy^  ini 
rin'pn  nrn  ^t^y  nîinpxs  ^"i^is^o  "^nnn  n^T  ^:y:irn  nx  "^inn 
♦Nny^D:.^  œnt'K  m  nîi<n  NOK^yK  riy^D  n':'^:.  ]n  b^K^p 
pr^  ^nn  n^Sy  rinipy  kSs  np:bi<i  ^ntDV  nio  ^'^  ntr  np^i  mni 
^^y*  ^^t'p^^  um  n^t^Nntr^n  nc^t<n  p  np^i  n^s  ^^p  p  n^î^n 
-^m  ^:3yû  ]t:  nm^y  nDs^':'^  n-in  nK  ^^np^t^N  ''nK 
^^yDi  Nni<:yû  ^^D-^oy  mnp^  p  khHk  i^t  ^^niDtrn  inp: 
^^ntDV  lynîD  p"^  ntt^N        nix:i   ♦^Kint<i  bbpj2 

n^nyn^  pn  "lyntoi  ^^p  Ny^Di  n^Ziyi  p^  ^:])Db^) 
]y  Kj:inDi^'^K  antûK^r  ps  n':5ipn  n^y  ^::inDKS  ^^i^bt^b 
xin  ^2  "^iDi  >^LopDo  n^y  ^::nDt:'p^î  ]i:d^  ^nn  ^it^kd  ^z6t< 
b't^)t<bt^  nbi^p  t^nn  bnr2  *n^f-nnyD':)K  p  nn\i  'f?)^bi< 
i<in  pi  ♦ran'p  pn  ton)  nn  noKitr       ^^omy  nbbt< 

^^"l^n^K  ^'-^  nr^îû  'py  i^ti^^  -|^nnT  n^ip  nnxî^npK 
i^Din      ^n':':!^  pîn  pn  n'p^p       nbn^)  o^Dpn  □n'^n  ^ip^ 

a  B.  orfNîinpN  b  R.  om. 

1  Jér.  50,  17.  2  is.  51,  i.  3  Ex.  13,  3  *  Nomb.  13,27.  °  Deut.  8,  2.  ^  Les  XXXII 
Middôth  de  R.  Eliézer  fils  de  R.  José  Hagguelili,  no.  18.  Ex.  23,  28.  s  Lév.  24,  16. 
9  ib.  24,  11.  10  Sanhédrin  56a.  "  Nomb.  1,  17.  12  Prov.  24,  24.  Lév.  20,  2.  ib. 
18,  21.    16  Les  XXXII  MiddÔth,  no.  19.    16  Deut.  12,  27.    i'?  Lév.  3,  17. 
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Sninn       ^'pKinn  nn-^n  ^dik  nins      mp  ^mtrn  itry 
'1:11  iJK!^  nT.i       ^y^i  ^iDni^o  imn^  ^nTnn  ihk  irbtr^i 

5  ^^nn^ti^i^  n^ij;  ^""^  non  ^^nypnpn  noii  n-nx  n'^yi  '^mii  nnyï 
•"l'p^i  ^^n.^  ^yotr  -|^n      ^^rarû  d^sdkd  D^ntr'psT 

Knm  ♦i^n^y  dh^  n^::  yMb  -n^^K  ]t:  fini      "^^dt  "^k  ^^^dît 

10  r\:)^]^b  t^)bb^p  np  nnlt<b  ^^b^  nt<pr2  t^my:^)  nnro  yoa  npy'^i 
npi  ♦^h?  DKptD  ^n^K  DK^t^Km  t^nbi^n  '^^nrb  nn:^:b  ny^n^?  nvb 
Dt<b  Kis-in  npi   ONn::bK  t^-in  p  Dnpn  ^'in  ^Ih 

nii^N  22^1^0  ntri  ytrno      nt^^^n  K:i^Ki  ^b^m  p'?    ^i^m»  ^ 

ps-in^  npi  *r^yn  ^yn      nniKi  -jt^  mni  ik  v^yn  ^y:}^ 

nmpn  ^^nii^K^       nnp':'i  m  n\pm)  bi^      nb)p  bnj^  " 

itt^K  IN  inir^^rrn  nrrN      mpn^K  '^^^nn  bt^  ^ybm 

25  D^pn  œpt  D^nt'r.tD  n*:iiSN  ^^onra  ''V'^pi  îp^  'nS:itD  0:}  ni^b: 
^hn^n::  Vnp  n'i^ip  br\r2  îz:nn:in  tzi^ynpi  an^upt  u 
ri^m  n^K^^Nn  k^n  mp^  ân^  o^b^x 

NiipKi  nK'::':)^^        -i^n  b^b)b)  rihbt^      nÎK  Kt^h?  n^t<];bt^ 


1  Néh.  8,  15.  2  Gen.  33,  17.  3  ib.  27,  5.  *  ib.  28,  2.  ^  jb.  ib.  6  ib.  28,  10.  ib. 
37,  24.  «  ib.  37,  25.  38,  12.  lo  ib.  15,  5.  Nomb.  34,  5.  12  jb.  34,  4.  "  jos. 
15,  3.  14  Ps.  89,  2.  ï5  I  Sam,  13,  11.  ig  I  Rois  2,  41.  1^  Nomb.  23,  3.  i«  I  Sam. 
20,6.  ï9  Voy.  Jebam.  13  b.  -io  I  Chr.  26,  17.  21  n  Sam.  4,  2.  22  job  34,  10.  23  Lév. 
21,  4.    24  Deut.  21,  11.    25  Jér.  38,  9.        ib.  38,  28.        ib.  41,  5.       II  Sam.  15,  32. 


:3nî  on  ont^ip  'pnû  n^nrrn^K  ^t^j  ps-in"»  npi  ♦Knn 
r\'D)J2  nniD  ^^m  ^nr  dî:!  k^'^^^i  ^^d^d  nnoi  ns^  ntr^  nnn 
HDin      Hî^ns  i^y  ont  nta^  mpn^K  ^nyûtr  ]m  orn 

î<nn  p  nnp^i  ^kî         ^^nn^tr  n^^x  ^tris:  ^*^Dn,i 

nK  cz)n^i<n  ntr^  n^nt:i  "iti^i^  ntr^::  nn^  i^-|n^i!^  im 
t^J2D  niKyno^^^K  Km  pxT^K^K  ]is'in^  npi  ♦i^avn  on^^D 
^^D'D  lî^nn^  ♦nym  -in"'  ^^^^rirm  nyn  Drnx  lyn  n^ip  yiii 

KDi^n  pn  ♦^iQy  yis^  ptn  ]''Kn  hy  K^r  rjor  ]^k::  "^^^dd 
"•s  p  KiTC  msnn  npi  «Komn  n^îiN  ^^ina 

nn^  2^Dnn!^  niti^"'  oDpo  b^^  ^k  ^^vmoîXD  cm':'N  ^rà 
:3nrm  ?iDrn  pi  *"|nmnn  ''x  ^sinyi^^ytr  innin  ♦□nniin 
2'n"n:i  nii^^K  n^n  dki  ^^^'^  n^n  ni^^K  idhj  ^nnm  rnnin  ^bD^ 
♦n^nn  Knb  kh'^s  nn^  29^-,,^^       j-^^^^l,  23;;  j^,^ 

vn^Ki  nSnDi  ♦-jii'nn  nn^  ^^niK  Nt'i  "^m       :im  ^mx  *n^iy 

Kin^  '^^-l^û  n-nn  oy  nnn  ':'^p  Nt:r  □'^x:^       Dyi  ik  □"'d^ 
♦[ddv:}1  n'?^^^  ^k]  ^'^ddvi  nb^b  rnnsi  otDron  ^^nt::^^: 
nh^bt^  39-|^in  Dnm^   ♦nnti^nn      ^^n:îi^  n^ti^  nn::^n 
^"liîi  '^ip-îi:  ^':5:yo:}  ^:nr  ^^p  kx:::i  ^^Kity    'p^p  kdd  -jn-^n:] 

1  Opuscules  p.  365  et  suiv.  2  Osée  7,  14.  »  Is.  15,  3.  *  Job  24,  21.  &  Ps.  138,  6. 
6  Prov.  11,  22.  ^  ib.  25,  12.  s  ib.  25,  28.  »  Gen.  49,  9.  10  ib.  49,  14.  »  ib.  49,  21. 
"  ib.  49,  27.  "  Ex.  34,  18.  "  ib.  u,  13.  Jér.  3,  15.  i"  Ex.  30,  20.  i''  Lév.  21,  4. 
18  I  Chr.  2,  30.  19  ib  2,  32.  20  Ex.  21,  11.  21  Prov.  29,  18.  22  Gen.  41,  40.  23  Pg. 
10,  4.  24  ib.  91,  6.  2B  ib.  119,  70.  2G  jos.  6,  24.  27  Nomb.  30,  11.  28  n  Rois  12,  14. 
29  Deut.  22,  21.  3"  II  Chr.  33,  20.  Lam.  1,  7.  32  ib.  3,  2.  ^3  Nah.  I,  8.  3*  job 
12,  12.  36  Prov.  14,  28.  ^0  ig.  51,  20.  37  Deut.  28,  66.  38  ib.  14,  22.  3»  Ex.  13,  21. 
40  Néh.  9,  19.    41  Ps.  23,  3. 
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nonn^i  tnrnn  nnn        -^b^n  Dnn^2  iptn  nDnTO^:3D  tri 
n^c^k'pk  n-inn  omip  dhEk     m^nn  b  nm:t::n 
t^n3i       DKpDKT  mb  t'KDyN  "^t'y  xnni  CDnyni^n  néyt: 
5  nmip  DHDK  ^jyo^N       inb  ':^b^)  b];  ^oy^  ]t<  DK^p^t^ 

iDipD  ^îTix  imxtrj^  DÎT     Kin  nt^K  niDipan      n^^rr^^n  tri 

mp^)  b^p^  niJ2t^b  ^^p^ist^x  ':'KnnûX  nxnr^K 

□\"-i'pKn  n^yn  ^r'?  d^i^h  D^^nrm         nn)n^b  m^xn  ^wi 

m  K"ins  ^D^trn^:}  "ira  "'"^  n^n  hk  r\):2b  n)b];b  ^r\^l  n^î 

15  ^b];^^  loy  vn':'^  loy  b^r^  dd2  n':'ip  ':5^<-iîr^  bt^nnm 
b^)  nb)p  in£  1:11  imzn  b^)  cnb  nb)p  ncip  "'NnnoK  ndki 
n^s       NÎn  nntr     n:i^K3  ♦□nn^::  iprn  on^nri^nD 

^rK^îi^  DiK^  j^K  nb)p  p  DK  r|-in  -ipi  ♦':)Kr:r^x':5X  p 
in  b)pbt<  Nnnn  f^nns  nnm  b^K^ir  dk  ^2  -in''  ^-in:ri 

20  nn  nbb^  ^nsn  ip  Kt:t:  ds^^k  ^Sy  p^^^n^Ki  n^npn^x  p  pDt'N 

n^yr  ^nni  Kiy^2^  rar  NJD^^srnox  ^NripnoNt'K  r|nn  ]iD-în^ 
^21  ^j£.it:  n':'V  p  t'^<y£:^?  nÎNtJ  'r'n^Di  nt^x  h^^r 
p  pn!^^  -iD  ini  ^D^y^N  Six  j^y::*  Sip  ^CToy  nb: 
25  m  ]x  K^x  K^^K  n^ip  ^t^m:  "^^i  ♦n':'':'^  nom  ^ixtt^  id 
nn-ÎD  ^^y  ^io'px  "^^y  xnïx  ^iyo^xi  b^bbt^  p  ns^nr^ 
♦n^s  pm'  1J2  b)p  mi3  y:D^  x^  xqd  xin  jxr  ]Xt  ^n^s  xnrt 
nx  myxi  "^si  ^oiiî^yxi  ^'^  xi:^x  ^x::pnDXt'x  topoi 

x-in  nrn  -ipi  ^^-i-j^^i^^  q^^^x  nno  i^bbm)  ^si  ^^nn  yiî 

a  A.  B.  n-iNs^  R.  -[iii'S  b  A.  ab'^bn  pi  '?nN,  B.  ndS^Sn  fya 

•  Ezra  ],  4.    2  ib.  1,  5.    3  ib.  1,  3.    «  Eccl.  2,  24.    &  Is.  64,  8.    6  jb.  34,  4.  Deut. 
32,  8.    3  Obad.  1,  11.    ^  D.  169;  N.  110.    i«  Zach.  11,  5.    "  I  Rois  11,  39.    "  Ez.  28,  16. 


t^nn     m  ]]:  b^pht<  K^nn  Kani:  -ips  ♦]^<D:ii«^^^<  n^is*n 

"'t'y  r]pv         nnr  ^"ini^       n^^^Dû^x  p  nn^N:i  ri^nn 
m  nntn      nnm  onsD  n^c^y  n^ip  p  p  toipos  «nnp'^pn 
ar^  nDit^n      'ini^pn  ni^y  p  nDipo  bm 

br\f2  m  nitri^D  nnn  nixi  nnnn  ansD  niti^y  nntn  -|Sip 
y"i:iit:i  nnn  ni':'vn  n^xi  inî^p:^  nnn  n^b];  inoîrn 
nt<rrn  ko  khii^it  K^K^n  m^î^  kô^t  h^ki  p  k^hd  ♦kid  ini^pn 
"iDK^K  "«D  t<b  ^n^^K  ^ayo  D^o  K^n  n':'  ^^kik^k  ^KtDynoK  ]Q 
nnD:inm  ]^b)0^b  t^wb  ninrrr  imîin      an^ip  "l'^'ii  j^nbxi 

n':'ip  Dipm  ^b^      n^tr^  ko5n  nonn  nn^i  n^ipi  -^^ytD^K 

t<b)  nnp^pn  -|n-in  k^  ko  2b:û  ^2  "iosi  n^ynx  "inn  ^nnn3n 
^ipn^K  ^"^V  b^pn  ]KT  n^iby':'^  □^t'vSx  p  nn^^:^  :h^r\ 
HKH^  nom  n^c^Kn  nb)p  bnr2  riync^^K  DKtn^Ki  n^^K  nyxD 

viroû      n^ip  p  k^^k  p  ^i^n  -ipi  ♦risî^  kdh  nnvi 
kd::  K-iri  K-i::  p  nnb  Ki'^ip^  ]K  n:i^^K  ^rïK  nn^y  ]KS  ^mnxn 
xo::  K-iri  xn::  nn'pD  t^)b)p'     ik  ^nion^T  ^ni^i  b'm  in^  ^^p 
n':'ip  ^£1  è^bbt^  ^nn     p  Kisnns  ^npy^  nD':'^  tî^p 

D-ijnn  b  Sy  in^n  Tipnb^       ^nn:nn     by  n:ib  Kîi^K 
HKini^nK     n^tDi  p  é^bbt<  x^n  ]n  n^yKT  ♦ynnn^K  DÔy 
m  DK^pSx  ]K        ]K^ûKy  n^s  yoni^  xôtD  nxn^^x  Knn 
ynnn^K  ^bz  ^id*  nnt:inm  ^y  k^d  n-i:nn  nn^D 
riK^n^Ki  nïic^Ki  rinS^xn  □n'iipi  onn^n  «oniiK-i^i  îk*  ^ayx:bKi 

a  B.  Nûû   b  A  iStû^    c  B.  inn^'   d  B.  nSi    e  A.  onjN     ^s,  B-  onrs      ^s,  R. 

1  Ex.  19,  12.    2  Eccl.  12,  11.    3  Ps.  11],  10.    *  Deut.  18,  8.     ^  I  Rois  5,  3.    ^  Gen. 
46,  26.      Ezra  1,  6. 
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t^in  -^b);  n^s      o^b^  ^nyD  nnoi  nb)p  p  "i^t^t'K  iJ2b^  )^bb^y 

tDp^  ♦on':'  n^n  ^r^nb  n^n  nn  p  nty'^K  b'p 
*^bon  p  nn"^  ^y^on  inn  nn':'  «vn^iN  p 

pi  m::  m^y  ]d  nn^npn  ^in!^pn  y:iai  nn:^  m^y  nr^  i-ioit^n 
Yp  î'^*  nnnn  DnsD  mti^y  nnrn  nonn  nn^i  *ini^pn  yi:ii 
□K^r  ^m^^K  nnn  t^i^^ynox  n:  ^<•^rm  ^nitry  p  nn^ 
mnrrr  nnnn  ^nnbip  ^2  p  on^y  n':''?^  ^in 
Nnnn  □^rnt'K  y:D^  d^i  ♦"[^^iDSt^  Kit':in':?D  nii'^K  j"'':'iDs':5  Krrr^ 
K^i  nbb^  p  nrinpot'K  n^:t<n^K  □i':'y^?K  p  li^nmot^^K  '^ip'pK 
y^D  np^pn'pKrj  n^mû^K  ny2K:i^K  mSy^K  p  t<nn^:i  p 
□^?y  Kn^^nn:^  cyo  lïm^^x  nnr^Kn  b^rintr^'^K  p  nn 
^^b]^bt^  nbb^]:bt<  hpbb  nr  ]y  Kna  nin::t:^t<  nx^û^K 
:^by  ^b)  rip^pn  ^^y  nio  ?)pv  nÏK^  ^^?£D^x  n^Ky^Ki 

D^^bb  rsyno  j-^p"^^^  nnÎD  yibb  idsd  nÎK  yt:  n^K:j  '^b^  nat: 
^'pKi  ♦^iti^n  ny:i^  n:ïin  :ir[b)  bt^p  ni^KS  k^i  rn^Ky  k^:: 
tr^K  t?^v  t<b  D^y:i^  onnnn  nt^ipn  n^rn^K  ikto  kl^^k  N-in 
n:y  ^î^k^n  jxrs  rir-nt:  n::yno  mDX  ^^n::-^? 
ny^îi^^K  nn  h^dk  nK^p^Kt'Ki  nS^  □Nt'onDKt'K  □^rnt'K 
yoti^ii  brn  f]iD  niyn  ':'Kp  yibi<n  DN^nn^^Ki 
DnsD  nitry  nnrn  2r\i  pi  «nnp^pn  -j-nn  t^b  m  "|nni 
Knn^^DnrK:^  nt:K':'Ni  Kn^Nt:ynDS*  ^^y  j^n^K  ^p  nrjnn 
^m3i  p  n^ï^D  1^:1  ins  ]m  x^t^p  KDr  y^n^^^i 
n^Dn  Kii^K^  ]N  ^KHû^K  ]o  niKD  yp  D^rn':'^*  ':'ipt'  Kn:t: 
^b  nt^D  n:3y  ^yîii^  ]k  nDrn^K  ]d  nb  ri^i^n:  t^b  b^J2 
t<b  KO  2bïû)  ni^DtDt^N  i^bn  ]t<b  t^d  n^:  snt'  n^xn: 

K3N^K  nnS^HK  Kn^Di  -ic^::  ny^:i^  n^ip  k^^n  Knioi  *K:y 
^ip"*  i:n  yoc^i  tj^n  1:11  rjiD  n^ipn  tops  ^ipn^K  ^b];  K-in  nyn 

a  A.  n)hhn   b  B.  n3lN    c  R.  om. 

ï  Prov.  11,  22.  2  Gen.  15,  2.  3  II  Sam.  23,  24  (dans  notre  texte  pnSs,  comp.  v.  9). 
4  Jos.  10,  13.  6  ISam.  23,  25.  «  Ex.  19,  12.  Eccl.  12,  12.  ^  Jebamôth  85  a.  «  Eccl. 
2,  12.    10  ib.  1,  8.    11  ib.  12,  16. 


^^5^1  Q'^y  î^n^s  mht^  ^^Dy       pnti^  ^n^\n  '^^nnn  n-nm 

p  x-in  D^jm  ^^u':^D  uyt^iùn  vn^  d^^  D^^trn  n^^iK  ^^irrn 
niit^K  ^^^aon  D^oyo         x-in  pi  *n^?  nn^i     n^K  y^i^N 

mni)  r\mbt<  ^ht^  r^))^)J2bt<  ]d  KÔt:  N*in  ^^^y  nÎK  k^n 
■  D^Dvn  ':'^p  np  nn^^î;^  nqi  n^n:.  ^khd      f^NîÎD  nv^i 

i^Sxnti^^  ynt^)  n^^u^nb^n  ^^D^ynn  n^n^  S'^p  îsod  inKi 

Y^V  ^br\f2  ^bM2^  by  xin  ^b];)  ♦xsKsrnDN  P|"in  kod  nb^ 
■'"^  Dt^:       nnpo  ^'^D:ïbr2  ^t^^n^b  nnoKi  k^^ki  ^^Dntrx: 

p  "'iv^  nt'npnDû  p  '^^y^n  Nis-in  npi  ♦^^pnnn  ^n^K  t^b^ 
pi  ^^DDitr^  nK  ir"n"'i  pi  ^^non  □:.  ipm"^i  ]t:i  ^^n^^m  lantry^ 
îz)n^ip  -^s  K^^K  b^]:^n  ^^ii:-in  -ipi  ♦'^^ninî^iî^nn  a^^iiLm 
x^^K  Kis-ins  HN^nnn  n^s  ni)bt^  ]Kr  ^^^D^rx^on  nh^  nnxnnn 
mb^:  Kipi^  kd::  kh^k  Kin'^ps  nx^nn  ^pns  KSN^çino^? 
r\Di<b^2  Kiv^i^  n^jKn^'p  n^^Kn  kh  Knî^r  Dn  ^^irry^ 
btibbt^  p  pû-in^  ipi  'Konn^iii  '^^'^'^b  nnyic'^  ^si  ^-^^t^  ^nnnx 
p  ^^non^      "iti^Kn  b];  p:rn  nn^ip  "^s  xiy^i:  xx:r  p 

x^i  ♦DDi  p  r\b)Lt^  '^^]M^r^  Doi  D^Dy::i  oon^  ^x  "jt^Ki  t'y 
^^t:n  niî^t:  p  ti^  -[K  n:p  ^qq-^^^hi  n^:^r\^r^  b];  "]^ûn  niiio  ino 
D^i  nx^yn  ]i^^  ]x  po-^i  ]'û  f]nns  "i^d^k  n^2^i  ]};  ^)br2^  ub  ^x 

a  B.  mOID^N      B.  'i'?"'»^ 

1  Amos  9,  7.  a  Ex.  3,  18.  3  Amos  9,  7.  II  Sam.  22,  44.  &  Ps.  144,  2.  «  Lam. 
3,  14.  II  Sam.  23,  8.  »  I  Chr.  Il,  11.  9  Gant.  4,  3.  Is.  1,  18.  "  Cant.  8,  2. 
"  Is.  49,  26.  "  1  Sam.  21,  8.  lo  Is.  1,  24.  ib.  5,  11.  ib.  28,  9.  i''  Ez.  13,  2. 
18  Jér.  23,  23.  ISam.  17,  25.  20  ib.  14,  22.  21  Jér.  9,  2.  22  i  chr.  15,  24.  23  jos. 
6,  17.  24  Ps.  118,  23.  25  II  Sam.  1,  26.  20  Jon.  2,  10.  27  EccI.  9.  8.  28  ig.  49^  26. 
29  II  Chr.  8,  15. 


2G5  f\inhn  rfs  ^Dynos  no 

''S  n^D  pi  ^-I^^<1^^<  p  kh^k  ri-in  ^'^v  nnn  Kiy^i 

nn^  ik  nnis  n^!^x  ^ms  ^liN  pw2  n^ip 
npi*  ♦^pnt'nDQ^K  ^^nr  ]t:  nnr  n^n  K-in  nnrn  npi  ^nn^s 
p  xma-in^  D^i  nnn  ^î^j^'pki  Dii  cn^ip  en  p  khSx  Ki£"in 
xn^K  KiDpoK  iKi^K  n^^y  Kint^t  k-îk  cnb^  ot)  xi^ip^D  unb 
ii^Q^^^i  i^iD^^Ki  ^iD^s  on^ip  Kiyi2^  ^iiût'  non  Kit^^ps 
]n2  riKtî^a  KD1  it:n^':5yi  ^r2n^bt<  idh^s  'pi^n'pki  ^^iD^t>v^ 

nm  D^pni^  o^ti^iKi  nn^ip  ^b]:  b^bib^)  NÎn  D:ixi  b^b 
nK  itJiTK  ^^jnn^n  nxi  ^^Dnininn  ]nniK  Kini  ^^^onniK  iiDStr^ 
npi  -^^^^n-inb  i^n:nS^^  nnN  nî^p  ^^Dnb  -idd  ppr  ^^^nns 
^K^Snx:  ]3^p  c^i^K  ntr  anx  nnt'ipr  pD:bt<  iki  Ki^nr  ii^Sn^ 

^b  np^i  ^^piDD  ^i;iD-iD  Dit:  rr^trin  N:nD^K  nnrr  nitrnr  li 
nt^'^bt^      b^n^n^  n^n  ]n  nion^  n:^  ntînt:       hc^k  oy^nn 
K^i^i  ^'^  nx-1^1  nii^K  ^^^'^  hki^  ni^y  ::ipy  p 

nhi^  n^s  nnpnyK  m  ''^m  onr  nyi     ^'^^kik^k  iKpnyK 
nyi  KDH^  nyi  DirnnSK  n^s  ^^p  Kor  nK:}':)^  K"in  ^t^x  \ 
"'is^n  □^^Kt't:  inî:^  ^^p  nyoi  p  ^^n^iN  ^2ii     ^nn  npi  ♦xnn 
KiD-ini  ♦^^^r^  ^kh  nrr^  mn^i  nt^K  d^^k  bnJ2  u^^iin  nbm  '^^n^iin 
nini  i'r\D  ni^:^)  ^''D'bn:^n^  onr^yi  p  rinoibt^ 

nD^iîin::i  a^nny  ïZD^^nQ^s  Sk^x^Ki  ^■l  ^^s*^<^^^î 

^£  '^^^nSk  ^t^y  Knri  ^hk  npi  yoit't'  nrN':5Ki  rinoat^t'  Kcninx 

a  R.  om. 

1  Néh.  5,  14.    a  Mal.  1,  8.    3  Is.  1,  6.    *  II  Rois  8,  29.    &  Prov.  7,  8.  6  job  38,  6. 

Opuscules  p.  150.     s  Ps.  58,  5.    ^  ib.  17,  10.       ib.  2,  5.    "  ib.  11,  7.  12  job  6,  16. 

13  Ez.  23,  45.  1*  ib.  23,  47.  Lév.  8,  16.  jér.  29,  28.  i"'  II  Sam.  23,  6.  1^  I  Rois 
7,  37.     19  Gen.  21,  28.     a»  I  Cbr.  1,  1.     21  Hab.  3,  11.     22  Esth.  1,  14.     23  n  Chr. 

11,  18.    24  Prov.  22,  4.        Baba  meçî'â  87  b.    20  Jug.  15,  5.    27  Is.  33,  21.  23  Ez.  30,  9. 
29  Is.  20,  6.    30  I  Rois  5,  32. 
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t<nbnJ2  n^pD  pT  ^^nîn  D]:b)  ^^nn  irbn  hîtk  -|-nn  ^'^TL^nnt'i 
nti^mnt'i  i:^nb  nvnb  nvm  nvnr  xn^s  rjnK^D^K  ]X2 

■  ^^p  xor  ^2^K^?K  ^b];  ^nn  ^?inN  x^nm  *Dyn^i  -]mn:: 
^^Drnn::  Dn:.n  □n:in^T  i*nn:in':'  in^i^t^K  c^nn^T  ^^nn  avnr 
;  u);nb  n^:ûb  n\-in  i^o'^D-inpnt'i  ^^-[-lon  nwnn  ^^crnnr  ^t: 
'  22-|nnnn  onn^n^  '^^nbt^n  nii^nnD  20,-,^^^^^^;,  l^^^  19-,^^-, 
;  iT^KHi  mom  tob^p)  ^'^^n^^mb  n^yn  m^yn':'  in^pin  idk^i 
:  pnn         Kn'pN  ni^nm        ^^nb^n  ant^y 

I  29:ifn  nn^i  n^c^y  nnx  ':'Np  -!p  nl^b  ^nb^  ^^n2)  Di<bbt^  nnn 

^^vbni  îi^np:i  b'p)        nn^K  n^N  -it'-i  nl^  o'^y^^  ?iny^ 
c^<Dn^x  "^Sy  b)l^b^^  ^t^pb^  -^nii^m  ^^n^N  nnra  trnpn  n3i':5^i 
'  Dn^':'yD  HD  ^b  pyn  -nny       n'iJnDi  ♦"|-inn:3  '^nD  trnpn^ 
I  ^^DH^  y^nb  nb'bn         -noy  nNn  -|nnnn  îZDnnDn^  D^vn 
^  ^^^^K  -tnti^ni  ^^^^^n':?^  nnsn  n'p^t'm  ovn  niit'Ni 

nns  DNt''^K  nnn  ])y  ]k  n3i^K  ^^niK^îi  ^'^  'pr^b  mnnc^n^ 

1  Dan.  9,  2.  2  job  33,  13.  3  D.  65;  N.  38.  «  Prov.  23,  1.  &  Jér.  50,  34.  ^  is. 
65,  ]8.  '  Gen.  25,  31.  «  ib.  15,  18.  «  Mal.  3,  17.  Nomb.  35,  15.  "  Deut.  1,  33. 
12  Jér.  5,  23.  13  Gen.  39,  11.  "  II  Chr.  25,  10.  ib  Ez.  47,  22.  10  EccI.  8,  1.  n  Ps. 
36,  6.  18  I  Sam.  13,  21.  19  II  Chr.  10,  7.  20  Néh.  12,  38.  21  Ez.  40,  25.  22  Nah. 
9,  19.  23  II  Chr.  29,  27  .  24  i  Rois  13,  28.  25  H  Rois  23,  15.  25  1  Rois  16,  18. 
2''  II  Sam.  1,  10.  28  ib.  12,  2.  29  ib.  12,  1.  20  Nomb.  4,  16.  3i  Néh.  9,  19.  22  Zach. 
14,  17. 
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□rni<-i^  pi  ^^:n:in  itrK  -iiî^d  n:t<b  ^"imnrj  tannant  ^nn] 
m'onb  n^i^Ki  ^mn^  ^ry  miD^  ^in  irt^n  nrK  -j-nn 
n^i^K  ^nyn  iinn  ora  p^)n^  n^nyn'?  nb^i^  ^n^bj2n  n^n 
5  n^^^K  ^i^arya  K^rin':'  n'pîiK  ^nbn^  ihk  k^i^'p  p''^nnt5 

n^i^K  ^^Hî^y  n^HD^  n^riti^n':'!  n^^^x  ^^ik  ^^ay  n^2c^^i  nwn^ 

i^^^n^n  -itTN  ri^ixQ'pK  ^Nysi^^K  ]t^b  nmi<bbt<  'b^  ^Nnnxnns 

10  iTnon  i^ir:::!       uy^n  in^rirm  ^^-|nn£îr  K^nn  nrrK  ^'^vbt< 

KH^D  t'DpnoDt'Ki  mnï^n':'  KDnt'î^K  2^-|n^  ]D3 

Sk         riK  niD^  itTN  '^^i:n-ip  nx  N^n^  2^]ip"'bn^  D:i)^b 
15  "'iKin^  ^inan''  t<nb)^^^  Ki^x  hn^^h^k  ï^ins  ^^kdh^  k^i  nnyirn 
n^p3i  nKxn'pK  ns^ni:  K^ionn^  nnt:n^  t^^nn^  pp^^nn"*  □in^iîyn^'! 

Nnm  ^^n':'£n^  min^  ^^^"^  y^cnn^  n^^m)  nmn  t^b     nn^ipr  ' 

20  Knn  'p^p  Kt:r        i«n^?np  i^nnrnn  p^pn 

itr^  niNin  Dv:]i  ^hn  m^nn':'  ^î^k^k  ^^r\)t<ib  b^y^'  b2  i 
^^"I^^  b:^'^  b^  l'pircm  m^yn'?  h'p^^n  ^^^^dd  hdv^  t^n^i  ^^^n  ! 

•nKî^D^K  nnn  n^on  ♦?)Di;nn  n^2^K  ^^bb^]:  ontyn^  ^ 
25  mpt<2  pn      ^i^rv  n'p  n2r\:)  br2r\f2^  *°-in  ^Ktra  ':>Kiri  bJ2m 

1  Ex.  13,  21.  2  Néh.  9,  19.  3  Gen.  24,  48.  *  Deut.  1,  33.  °  Is.  3,  8.  g  h  Sam. 
19,  19.  Jér.  37,  12.  s  ib.  39,  7.  ^  Is.  23,  11.  lo  Amos  8,  4.  "  Is.  29,  15.  12  EccI. 
5,  5.  13  Gen.  24,  48.  Deut.  5,  21.  i&  Ps.  106,  33.  Gen.  47,  21.  "  Ps.  36,  3. 
18  I  Sara.  25,  27.  1^  Jos.  22,  25.  a»  Is.  59,  2.  ai  Deut.  4,  3.  22  i  Rois  16,  26. 
23  Nomb.  5,  22.  24  Pg.  23,  3.  as  ib.  59,  n.  20  Jos.  4,  8.  27  Ps.  5,  IQ.  as  Lév.  7,  29. 
20  Jos.  1,  18.  3ojug.  20,  16.  31  I  Sam.  17,  47.  32  Néh.  11,  17.  33  d.  41  ;  N.  22  .  34  Deut. 
31,  11.  3&  Lév.  13,  14.  36  Ex.  10,  3.  37  Prov.  24,  17.  38  Dan.  11,  34.  39  Lam.  2,  11. 
40  I  Sam.  20,  28.    «i  Jér.  49,  10. 


I 


"'f)  p      ^t^y  i^^nD':'^  n^n  ^n^^sj^^k  r|Tin  nsni 

«pnt'HDD^K  n^<nr  ^idt  '["'^nn':)^  n^n  ni^nr)  I^'^^n*  rjinn  ri^^n:: 
ribpnDD^K  ^j^ysK^K  ]D  ntDN^:'  r)nn  t^D  yi^^  è^b  nn^pn"'  npi 
^KyDt^t'K  p  hdn'p  ?)nn  mh)  nt^mbb^  n^ny^^px  n'p^pn':?^^ 
nin^pn:?  n:^^^  hn^dk^^^k  n^nyo^K  ns-^si^K  n^^npnont'K 
r\^)inf2     "^n^K  *ynni  "|^m  ^^ry  oyro  nr^m  '^m::);  b'D^) 

p  ^Knpnox^K  f]nn  ]K  ^^ht  Dni'iJKD  ])y  xmi^n  p-is':>Nn 
nrm  Km  ^rm  Kn:^  niîn  pr^  ns^D5':'K  ':5Ky£K':5K  p  nsnn^^K 
]XD  ^K^pnDK^K  ?inm  n^n  î^n^hKD  kdi  khIks  ynm  Km 

^nr2b];:  nrîi^ri  nx  îzdj  ^^p  npi  ♦^^nnni^^K  kot  ]V) 
bm  ^^nn  n^î^xi  n^^xn^^  \n  kd^k  k'^^k  nnn  fx^  n^n  f]nnn 
^"ln  ès^  KtDKi  Kn3iû  ^dkS^  nlt^b  ^ti^^K^  ^^"^n  k^i 
i^^nnnD  ^nn  ^^nor  \"in  k:i  bt<  bnf2  ]v  kh^dSk  k^k 
'nin^K  npi  ♦^^iv'^^  \-in     ':5no  ^iSii^b  n^tOKio  w 

]û  DHiD  nbbt<  HDnn  t^ixtr  n?::  p  pn!^^  nt:  Kt:^D  k^i  Knytr':)^ 
p  ^Kp^  ]K  n^y  TKii  ♦KSK=:5nDK  vn^  jnn^  om  ^ip 
nn^^V  ^Ki  k^  kh^k  ''JVk  ^v^^k  î^y  kh^k  nt:Sy3  ^■^n 
■n^K  ^^i^m^rr  i);  Kinm  ]D  KnDipor  n^t:  nop^D  n^^Knt'K 
i^'?^^  lîi^yn  Kîi^K  t^)b^p)  ^^nny  nyn  ^Knm  ^no  nnixi 
nxrv  Ki^n^  pDpo^  npi   ^dk^^k  r|nnn  ^itryn  h^î^ni  ^^nn 

n^n      ^ntDpi  ^^^^yn  ^nwi  Q^irni^n  ^n^;i  t'nn  tun'pysi 

pi  'i^^y^n  n^jn  "'^y  ^n':'^  .n^^pn'^K  Skv^k'i'k  iikî^d  p 

I    a  B.  IDÏ^    b  R.  inSvS 

1  Ousoul  23,  22  à  30.   2  Ex.  39,  .32.    3  Job  17,  7.    *  Gen.  21,  14.   &  Jug.  15,  4.   g  H  Chr. 
i6,  13.     T  ib  21,  11.     «  Nah.  3,   11.    '■>  Osée  3,  3.         Nomb.  12,   12.     n  Gen.  27,  9. 
|i2  Prov.  24,  28.        Ez.  22,  4.    1*  ib.  16,  7.        Job  41,  25.        is.  65,  19.    i''  Amos  7,  9. 
.  j'8  Mal.  3,  18.        Nomb.  32,  14. 
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nhp)  nJ2bt<  N"'  f^*in2  nxnn       ^nnn  n:r  ^^pi  ♦rnnD  nnt< 
^^pi  ♦-iH^iS^^  hmbt<  ^nnti        ij^n  okh  by)  ^i^j^^px 
p  rôt^ib  )bbn^)  nbbr\2)  b)l^bt<^  ^nn'^trnpn  ^bn2^  ^-in  n^?niT 
n^iixi         D^'û^b  ypn  nxi:  n^-i  ^Kpi  ♦^ni^^m  o^i^ns 

K^^K  f)nni  c^D^K  r|-in£  ^□•^d'^?::  n^t:^^  ^n^i  ^2]:f2bt<  KÎn  "^s  ^^p 
D^Dn  y^j      Kors  D^Dn  riaî  ^b);  in^K:i  ^^-^n  d^c^i  *nyû 

p'^nonD^  np  ki::k^  ]ki  hk^^d^k  yK^nit^t^  nnNir  ^<i2*in£ 

t^b)  ♦Ky^Di  Kon^  KSiii  b^i     x^n  Dps  ns^^  ^)^)  n:t<b  d^dd 

Ki^nD  Dnn^D^K  ^bi:  nni  xnK  hd^Sk  nnn::n  nn^:i 
n^Kp  kd::*  K"in  bh^  kî^^k  7^^:iNnnj;':'K  bv^^  -ipi  -n^i^ir^ 
npi  ♦^ns'ins  'pm^o^^K  ^^^roi  K"^Kit:^K  k^d^k  nnytJjN 
nz^nn  HD^^^K  p  jvrino"'  npb  nnÏK  ^nn  ^^nn  p  inr^  ]is'in* 
DH^yn^  itriKi*  cnn'^'iD^D  nn^];        ^rn  kh^d  nnntr  b^t< 

K^K  n^ip::  ikin^  Dps  ks^k^  NiîinoKS  kic^s  kiiî^  |K1  nxih^, 

]n  pi  ]t:^  ^^nnn  vst:  k3  np  pi  «^^^iisî:  d^t. 

^kt^r^bt^  b]:iibt^  p  ns^n  Kis-in  npi  '"i^^n  nnrr^^  i^Di  ^^rs:n 
^^r)ny     nnn  "'n^Ki  ^^i  ♦np^?  n^s  n:iSt^  ^^D^rin  n^t:     np  ''£| 
^^inn  irinN      nn^  nb)Lt^  ^^ind  ni  Dvni  "'si  ♦nnn: 
DKnr  p  nnK:3      -|^n  p^Di  ^o^hk  nir^Kr  p  innK  nt52:{^:-^ 

a  A.  pDj'»      R.  om.    c  R.  ora.  I 

1  Ez.  34,  20.  2  Nomb.  17,  28.  »  Ez.  22,  16.  •*  ib.  7,  24.  &  ib.  7,  22.  ^  n  Chr  ; 
21,  19.  Lév.  25,  29.  s  n  Chr.  21,  19.  «  Ez.  46,  6.  Job  22,  30.  n  Ex.  3,  5  ' 
i2Deut.  7,  1.  "Job  22,  22.  II  Sam.  1,  15.  Gen.  14,  21.  Ez.  17,  5.  i  "  II  Sam  ; 
22,41.    18  jug.  19,  11.    ly  Osée  4,  18.    ao  Gen.  27,  9. 


t<i22i)  hHKnn'^]  ^nnK     nn  mi)  Ki^xpi  ♦n^Dnn  ^nonn 

^?^p  Kor  HN'^r  î^rD  ^HN^  nn^yi  ♦d^dj^i  ^^in^:y 
ni^ir.n  "i^mnK  ♦y:i^2K^  jk^û  ^^:^::k^  ♦'^y^ix:^K  K-in 

n^n  nDinn  ^^n^^'^r^  D^rnn  ^hc       ^^c^nx      d^did  n^rai 
^inti  ^^iry  n:::î2  ^hd  -^-i^j;     nnn  ht^       n^n  -ikhk  ^^jtr 
lyKtr^K  ^ipn  "inx  Kr^y  :innK  ]X2  nnt<i':'K  ^to^k 

no^^  ]k       ]D  inr    .ikikt       n:}  yû3 

i^bi  b];^  kdHk  nyxc^^K      D^y^^D  ]n3  K3^p  no:?  nnn 

Knm   *Nnn  t^no  k^-^n  nny^N  ^ys^n  npi  K-in  nb)p  nay 

^^'p'^n  '^^niDrî  ^^p  xori:  non  'pKnxD  ^^y  nn:3  nii^op^K 
"l'p'i  ^b];  b^ti;bibt^  '^ipK  m!^t:p':'x:3  T^^^?  ^^p^  ^-'^  1^"^- 
n^y  pnK^Ki  ♦nsNiN':'^  n^^n*  T:,n  ^^iry  nnnn  n^ip 
bm  ^^bt<^r\b^  *^]^];bt<  ^^nyo*  KDn:nr  norii  iry  nnn:: 

a  B.  nnDNDD  b  B.  iN':)nvû 

ï  Job  22,  30.  2  ib.  29,  6.  3  Ez.  33,  30.  *  Dan.  6,  3.  &  Ps.  22,  22.  ^  Amos 
8,  8,     -<  ib.  9,  5.      ^  I  Sam.  25,  32.      ^  Ez.  16,  61.  Gen.  937,  36.      "  ib.  37,  28. 

"  Prov.  6,  19.  13  ib.  6,  14.  "  I  Sam.  31,  10.  Lam.  2,  18.  ig  Zach.  2,  12. 
"  Nomb.  26,  46.  II  Sam.  1,  28.  Zach.  2,  12.  20  Agg.  1,  12.  21  ib.  1,  1.  22  Néh. 
3,  13.  23  ib.  8,  14.  24  is.  51^  20.  26  Deut.  14,  5.  26  job  9,  9.  27  job  38,  32.  28  Ez. 
30,  2  .    29  II  Rois  6,  15. 
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p'm  -inm  nnpn^K  ^nry  non  pn:i  -iniri  ?]k  nsr^  mD:: 

5  j^n^ip^^j       ^:Nn^K  |y  SiN^t'N'n  ^^3:inDND  nry  nt^n  r\^T 
D'^m  ]J2  )mh2  pb^  n^ip  t^noi  -i^nin^^pnt: 

^ninîi^b  v^n:}  t'y  yn::^       b^)  ^nb  iniN  ,vî:n  nbrn  pt?^  ntr^^r 
^J'in  ^t^y       ^nn  nnb  iniK  :i"^i^n  niNnn  "'^yo^h?  on^ 

mn  ^nûi  ♦-iDt'  imK  :i'^iin  vriD  ^y  yn^^  ic^k  'pri  Dt<ù:bt< 

10  ^5SinnD^t:yn  n^asi  nnnpn  ^nno       D^Dyn  n^^^T  ctr:  bb^n^\ 
m  KCÏK  niit'N  ]t<b  mbpr^bt^  ^:ji<yû^K  ]o  xim  mo 
ns^  pyn  n"'T  r\b)p  niibt^  K"in  p       ]n  n':'!^^!  ♦□^is  oyT^  ]ir^ 
ctr^'^rr^n  n^ip  Knn  ^'i^x  ?]Ki:n  oKin  ns"'      hd^     ^nxn  , 
7y  ^^K^N  t<nbt^        d^d^  liKni     ^^i^nn  d^û^  "pixi  nt:rn  ^ 

16  nnb  nynim  n^ip  ^no  irrN  ]i£-in^     Ki^nn  *^2t^r\b^  ; 

bi  «-]nmn:.  ^-i^t'y  oy':'  nnir^      ^n:n  ir':'^  -|-nn  nt< 

iNi^i  ^^trn  p  xinn  ur^  "^'b         ^n^ii  |n:  )b  ] 

bt<  ^"^mb^  bD  n])nb  mD:h  n^nb^n  inty  ^^b)mb  a^^iin  • 
ibyv  k':'  nnxi  ^^nm  ^b^nrr^  niQ^       ^^i^  ^nirrn  " 

20        iyi      i^D^;:»-!;»"!  w^pn^  nyi  nrN':'on  m':5r  ny  ^^^2h'n  \ 
D^tr  Drjnt'  ny  pînnn^  ^^n^mn^ti»      pxn  nmn  ny  i^'ipn''  i 
n^yn  b^b  m  no^  -itrK  nnpn^K  ^^nn  no^  n^n  ^^v^x  ; 
lyn^  D^^T  iDin       ^y  nnnpn  ^i-i'^  n^n  noin  ^^y  ^^imn 
ni^"i  Dv  ^^-jnny'^  -i:.n  n:in     ^kpo  ^t^y  Nmi^t:  nom  pr^  ;n  ^ 

25  ciD:n:3t:^x  ^t^^bt^  ]K  n^în  ]^dSk  rir^n  ns^nrx  ]K1  ^^lyns  ■ 
HDt'rt'N  nntr  }>y::  ])^nr\'  ipi    nom  ^2  nnKè  m^n  ''S 

aB   NrimnS      R.  om.    c  B.  sninDSE),  au  marge:  N-ù^nDSS 

1  Prov.  21,  14.  2  jug.  7,  5.  3  Prov.  25,  23.  ■*  Jér.  11,  16.  °  Job  12,  12.  ^  Ex. 
18,  20.  ''  Is.  42,  5.  8  Ps.  71,  18.  »  Gen.  39,  4.  lo  II  Chr.  15,  11.  "I  Sara.  14,  16. 
12  II  Chr.  32,  31.      "  I  Chr.  15,  12.  Ex.  9,  4.  jér.  2,  8.      ig  II  Cbr.  29,  34. 

n  ib.  36,  21.    15  ib.  16,  9.    19  II  Chr.  9,  22.    20  Ezra  1,  5,    21  ib.  3.  11.    22  jos.  9,  24. 
23  Gen.  40,  20.    24  Ez.  27,  19.    26  Ex.  28,  22. 
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rr\)  nbn'û)  -^i^'on  ^::n^:r  h];  nnh  '^rxn  nn^)  h^p  t^nm 

nnn  n::iD  n^iD        "in'piin  in^K  hk  u;'t^  m'û^  "^r)! 

tr^t^  KîiD^      nnpn^Ki  it^mt^  n^s      nn^rry  ntr^  nrn  Dm 
nniD  -it:^tr^  ^'^T  nmto  iV  □':'îr^  ^"^  nnit:        m'i^tri  in^iK 
nmpn  ^^m^rra  nnn^       *^b  n^rry  iiî^n  nrn  ci^n  nnn 
nntr  nKT  nmpn  ^cr^nn  pnyn  hki  ^T^ni^rî^û  nnn^  ni  m 
DDK  m  pnyn      '^bi)  ^ibt<  yi^iQ      ^"«p  ndd  Dr^nn 
K-T'nD  ]isnn^  npi  ♦^lyntr^  ^^p       nos:  yiiS^ 

^22^pn     ^'^  n^ip  ^nû  kî^^k  ^^Kn^K  ]y  nir  ^ik^k  k^ 

m:3^i  ♦^ino'^n  -|nonn       ^nyo'pKi  ^"^jiD^n  ^non^i  ^jn^nn 
♦D^^^D^':'  ^nSnn  kSi  ikin  ^d^^^ds^  ^n^nm  px  imb 
m^b  t^b  ^D   «D^jpî  K^i  ^K  i^tostm  irn^  D^:pn  lorn^  D^nn 
^n^  ♦D^^jy  mpn  ^b)      ^^ny':'  n:2Kn  D-^-^ay  nipn  jv^K  nrtr'' 
K^'i  osDD  vno      N^i      i^nsDtD  vno  ^n^i  nn^  piKi 
^D  ♦ynx  D^trnp  nyn  nSi     ^^yiK  D^rr-ip  ny-n  nt:rn  ^nij^b 
d^^^^î:  irn^iK  n^i  ^^vd^n  ^^d^^^^s  irn^Ki  oniii  i:ni!^^  t<b 
Dyn  n':'ya  "ipDnx:  m  ^d  *bt<ni  unhb  k^^to  Kc^y  Knps  )D^b 
p  ]DnnDK  npb)  ♦Dyn  n^y:  k'^  nmpn  ^^vm  ^nnxo  tr^K 
K^  nti^Ki  nmpn     |k  ^^yx  nxn^x  Knn  ]d  ^^nî^^i  d^i'ph  p  b^r 
^np  ^Kp  ]KD  np  r\:t^b  nbm      dS     "^ki    kî^^i  mbn  p  bt^T 
nnb  ]x    [Dnt5  pr^]  nnn^x  ix^s  ^'^D^it't'  ^^nn  D^iy  nSx:i  xnn 

mnn  xd  dhjû      d^      b^p  Dn  xn^xii^  ^n»  xifs^ 
nnti^  ':'X.v     -i^D^n':?^  br\b<b)  n^D  nnn  ]nd  ]K1  bnvbt^  n:nn 
p    mp^  'px^nD  miten^  dhSk  -j^i  ^b  imkt^  ]]:  m  ]):^r\D^ 
^bi^  ]t<r\it^2):bt^)  b^rbt^     mt:  ^Knri^'ps  Dn^o  nniî^K 
]K      ^nv^K     ^i^^K      i^b^bt^  ini  ^^îK^^i^n  nnxi 

^  A.  bya  b  A.  N-iin''^3  c  B.  Siiû  d  b.  •j^STn 

1  II  Sam.  9,  7.  2  1  Rois  2,  7.  »!  Sam.  24,  20.  *  Ps.  84,  2.  ^  Qen.  42,  33.  ^ib. 
42,  19.  Ps.  37,  19.  8  ib.  38,  2.  9  Is.  42,  8.  Job  32,  9.  "  Ps.  9,  19.  Deut. 
33,  6.  "  Prov.  30>  3.  Deut.  32,  31.  II  Sam.  2,  27  (notre  texte  a  nnSû).  ^«  Lév, 
25,  33.    17  ib.  25,  32. 


257  .ts  Sûvddn  nd 

□Kl  nnnpn  ^npi  ^nsir  nyn^  b^)  b^OD  it^^N^  *u^2 
nps  SnK:i^K  ]y  mn  ^nnoinm  ny-i  ^n^ii^  nyi^  b2  i^b 
"inpn^K  ^nnn:.  nnn:i  nrnn  inm  «Korn^N  ^Kipx  nSiii 
ntit^jt^t  Q^^î^  NiDKpt:  nsî^^N  nn^pxi  fj-inj:  nm^:;  n^D 

5  ^xy  h^dk  trih        n^s  nriit^N  ^n^t:K  ran^  on:;"!: 

HDKptD  n2i:t5N  riDKpKi  f]-in     K-in  ^nt:i  *-|t5T  n^îTN 

10  ^ntrnii  kîî^ki  ninto     ti^-^K  ^r'p  n^ipn^K  ^nino     bzb  n^ip 
♦^:i:i^p::     0^7  l'^xc^     ny^?  ^k  ^^iïrpn  t<bb  ^nxi^Di  i^kît  Ni^t? 
ntTK^  ION  ?]DVi  ^pKH  riTHN  1^  imt^b  iHKD  iHap  iirK^  xi^Ki 
rnnpn  ^^inti^p  ^h^k::  :2C^m  Ki^Ki  *[:r^K^  "inpn':'^]  ^in^:} 
K^^KT  ♦nnrn  nnpn  npi  -jt'T  in^  ik  jn^x  nrrion  ix  p^N  mpon  |i 
15  D^riinD'/  nnt  nnnpn  i^D^tris^  nnt  a^ni-irn  nnrit:n  n^jr^n^i  : 

nnnpn  ^^n^n  n^n^  no  ^"in       ♦h^di^:!!  n^ip  p  bi2 
^ns  t^nn  n^2^  nt:  ]Kr  Nonm  ^ncn  nor  bm*  no  c^^n 

1K  ^rrsi  nû'n  n^rti^  toynr  nnnpm  2mbt^  ^)'im  in  ^^^'^ 
N-i^N  r\^2b  ^m^2n  ^r\2  b22)  ^n^bn  n:}:rK  m  m<  ^^2];2  ^ni2t<  ' 
D^î^yni  bn2b  t^nnn  n^^t'  nirmm  ^D2b  ^D2n)  2r]ib  Dnînj 
'^b2b  IN  nnîH  nrK^PD^  ik  nnin  nc^yct'  nnrn  mpHtsK  ^'^□'^î^yt'  ' 

Ki7xpi  ^^cr::  ^'^  '^Kp  xt:'?  nSxr  ny  n^a  r|nn  nit^D  nx 
HK  n::^y  hîtk  ''"^  ly  ':5Kp2  n"?  Ki^rKn  □N':'r^K  nxyK  iy  on 
]n^rr     nnb        nn"^  2^':5:iî^k  înt^::^  ^^rx  -pnx  hki  hc^û 

a  B.  MT-OEîm   b  B.  R.  om. 


>  Prov.  14,  7.  a  I  Sam.  2,  3.  3  Is.  17,  6.  ^  Deut.  26,  17  et  18.  &  Is.  17,  9.  g  h  Chr. 
30,  17.  Is.  65,  1.  8  Lév.  27,  24.  ^  Gen.  44,  4.  >o  ib.  49,  24.  >'  I  Chr.  28,  18. 
12  Ez.  2,  8.  13  Prov.  14,  15.  "  Is.  48,  10.  i6  job  32,  19.  ig  Ps.  27,  13.  i'  I  Chr. 
29,  2.    19  I  Sam.  12,  6.    l'J  ib.  12,  5.    20  i  Rois  18,  19. 
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12]^  nr      ♦t^nnSi  ^KnnnK  )yr\h^  ^'^      ]k      ^nt^n^K  ^^^^ 

vil  vn"^in^  ptnnn  n-^ptrn  naMi  ♦^n'^Dxh^K  niroi^^ 

"l^^tic^  p  nnpn'pK  *:}^in  ^:^b  u^nhnn  -['pto^  non'ptDS  pm 
bt<  -]t'Dn  HTOi  n^p'pn  "[^"'i  *D\-it't<n  "j^^tr^^  no':)  ik  o^n^N^n 

):}b  nûK^  i:n  "in'^pbn  n^<  il^m  ii^^i  Knn  pis  ^Kp  ip  n^^b 
nbm  min^  "i^d  bt^)  b'v        n^]ib^  nin  "^si  ^^'"^  itim 

iK  nrriy  ik  nnn-in  nnit:  nnpn^K  ^ny^tr  iirK  nniiin 

111^  D^:inrm  ^n^bî  r\:ïm     ik  "[^  iûin  "^jk  ik 

'^^p  t^t2D  b^i^^  bD      iNiK  ^^nn^^N  '^bm  y^tr  bt^'\\î;^ 
niy  DH^'pK  ncN^T  oki  bt<i^^^  bD^  nn^  ik  ^^^^a^<n^K  nio^^K 
^s  ^^p       D^^^  mb^  my  i^tî        ^^^b^  imtri  d^q^  nt^^tr 
ninpn  ^^nm         vn^n       it>tr^i   ^^-'mt^nbt^  nbo^bt^ 
nmn  ny:3  n^-pn'iJK  ^^onD  nnrrnn  onn  i':':^^^^ 
]^^bt^  12  Kn^K  ^bt<  nnhk  nbp:)  t^nbt^  n^roNn  ny  r|nnD 

]D  hî-iNiD^K  nss5s  i^nntrn  nmn  bno  nlt^b  -insrn^.K 
pDp  kSh  ^^i^nn^  lyoîi^^  ni)t<  n^m  ♦kh'pk  p^o  ^iK 
ohn^  lyotr^  DK  nnpn^xi  r|nnt2  Dop^^Ki 
nnpn':'Ki  ^^d::^  ^n^pa  dk  o  hko  p:ryn  n^n^T 
•^ntDpi        topîTK  DK  im  liK  p)nn       n^si  ♦hno  pti^yn 

a  A. 

1  I  Rois  22,  24.  2  n  Chr.  18,  23.  3  ib.  23,  1.  ■*  ib.  25,  8.  &  ib.  34,  22.  «  ib. 
34,  20.  ib.  34,  26.  »  Eccl.  8,  2.  9  Jér.  5,  31.  Jug.  14,  9.  "  Ezra  10,  9. 
12  II  Chr.  10,  16.  13  I  Rois  12,  16.  i*  II  Chr.  10,  5.  i&  I  Rois  12,  5.  i"  Lév.  26,  37. 
1-  ib.  26,  43.    15  Lév.  26,  35.    i^  Ez.  2,  5.    20  Jug.  15,  7. 


\ 


255  f\inhH  .T-B  ^ÛVDDN  j^, 

nnpn^N  ^vn^m  i^nn  ît^k     "'"^b  Dm  dd^^  ih^^D  «nti^p 

n^D        Dvn  nnK  -[''^v  t^h  ♦ddniq^n  "^s  hh^dk  ^m^y 
inn^D^i  *Dvn  ^n^':'^  in  ^r\^2  nnx  "in^  ^^nmh^ 

-|rn  D^::^  nnpn^K  ^^'"^  n^n  ^y  nrt^a^  i^w  -|Dn  ♦d^i-id 
niTK  ♦^nit^in  nxi^  imD  pKn  n^^p^  pniD  •'"'^  nc^^ 

rir-ix:  niî^Nn  k^n  ^ip^       ^:y^n  Nan  mtrn 

niDn  ^nD  r^ii  on^  nt:n        n^nx  ^^nn':'  toh 

]KD  Nonn  i^bJ2h  -^bm  nny  miiK  nnpn^K  ^^'^bf^b 

ly  nii^K  l^D^-^^K  n^nt^r  ^n:  mn^':'  ny  ♦^xn:  -j^t^n  î 
-[ûy  ^2^12  ♦"m^HD  ^n^\-i  nnyï  b^p  ndd  '^n:;  n:nD^  n\ni 
un^2^'û  ntrnini  nmpn  ^^vn^Ki  d^i:  oni^Dû  -|^?  nns  nrrt<| 
inTO^i  n':i)bt^)  ^^'in::b  pini^^i  '^'■^b  )r\^m  -vn^Ki  d^i:)| 
Dny^  nnpD  m  n^yn  □^n':'Kn  ]nK        n^:^^  "^'^^  imhj 

irn^K  ^'^  lin^Ni  ♦jn^K  nip^n  k^^k  nmpn  ^^int^p  p^xn  ^:rni 
inn^  ub  mni)  irn^K  "^'^  i3i:iy  mn^Ni  mpn'^h?  ^^inariry  k^i 

a  B.      ;  R.  I 

1  Ex.  32,  29.  2  I  Sam.  20,  5.  3  II  Chr.  35,  21.  ib.  36,  3.  &  II  Rois  23,  33. 
0  Osée  6,  8.  ib.  8,  1.  »  Deut.  28,  49.  9  II  Sam.  4,  10.  Dcut.  20,  19.  "  I  Sam. 
16,  20.  12  Jug.  15,  16.  13  I  Sam.  10,  4.  "  ib.  23,  7.  II  Sam.  24,  23.  is  i  Chr. 
12,  23.  Gen.  32,  11.  n  Sam.  7,  23.  I  Chr.  29,  22.  a»  II  Chr.  1,  4.  21  Gen. 
49,  24.     22  II  Chr.  13,  10. 


^np^^^^         trnn  Kin  itry  d^^î:^  ti^nn'^  rrint:!  dv^  dvj2 
tr-in      -nsn  ^s^t  nc^y  D^itr  trnn':'  trnnûi  uvh  dvd 

ip^n  o':'îrD  n:^^       ny-ni^t:      n^m  mpn^Ki 

vnnn  i^n     nnit^^Kr  n^s  nn-io^Ki  ^dhk  t^b 
moK  ti^n^m  «DiDT  n^m        in  tr^K  cTii  ^D^D^ 
t^b  n')^r\  ^^m^  T)^r\D  îrmx  *mbr2  ^1:^2  "^k  ^miD^pD 

|W  ':'K  D-^nn  iK  b^)^  ])t^  ^riK 

tr^KH  nt<  ]nnry  ht  nt:^  vni  rn:^  idk'^i  ♦^iïk  n^n  ^oy  'p;: 
n^Nnpm  r|nn:}  ^^tr^Nn  hk  nntr^  hî^d  ^kvi  nn^  ^r^^i  i^  ]Knp 
inpn^?^<i  nnr       ^linn  ^Mno^i  "^"^  ^isb  onnnpn  «cn^  i^ 

m  \i;^i^n  np^i  ♦^^onn  -[nop^  n^iK  ':'Kp  ndd  nniîrn  nt:p: 
rjHî  on  :r"'Kn  np^i  i^^hk  ^^nn  on^m  "^iitri  i':'pTO  ypn  nnt 
^Kp  nd:)  nn^  b];  dh^d!^  ^jiî^  dît^i       b]:  crr^T  i^pii^t:  ypn 

p^n  HK  c^ay^T  ♦2<^nvs^s  ^yn  n^ip^  mm  :2;b^  b]:n  ^^n^n 
p  n-i^:i  ^ni  n::^  nxtDi  ^i-j-^^  ^j^^  ^^j^ 
n:in  itûK'^i  npy^':'  n:^^)  '^'^nbn  n^n  r|DV^  im^)  ^^nK^y^^K 
ni^i:}^     24n:rp  ybti;  n)b:î/         ♦^^Ksnnn  ixbyxst'N 

fi  B.  njJ^N,  R.  iSDûn  b  R.  ajoute:  T'iûni 

1  Ps.  4,  5.  2  Esth.  3,  7.  3  Is.  21,  11.  "  Ex.  4,  6.  &  Ps.  55,  22.  ^  I  Chr.  15,  13. 
■7  Ps.  55,  22.  «  ib.  77,  7.  »  Esth.  5,  1.  Ps.  103,  15.  "  Is.  1,  17.  Gen.  41,  51. 
"  Kx.  2,  20.  1*  Lév.  16,  1.  Ps,  59,  H.  le  Jér.  20,  12.  i''  Gon.  24,  22.  i«  ib. 
24,  47.  19  I  Sam.  2,  13.  20  ig.  41,  15.  21  n  Chr.  36,  3.  22  Gen.  48,  1.  23  ib,  48,  2. 
2*  I  Rois  14,  6. 


253  t]inSt<  .-fs  ^DvnDN  n» 

^2b:>  n::      min*^'?  nc^K  h]))  ^nn^n      i^Dtrs  i^n^x  ♦^-irx 

♦•^n^^ti^  Kn^s  '^^yû^Ki      'h  nnnpn       }^nKn  b 

^^1  nbnJ2)  pKH  ^um  lan^iiin  nrrK  pKn  ]2 

♦bptTD^K  ?i"inn  ^lînr  mxD  yntri  p)^^  «^n^niiD  iKn  pf^n 

f^t^ni^aK^Ni  yi3-i':'N  p  b)t^ht^  nitr*'  nitr^  k^i  2)^^  cdn 
n^K  ^ixn'pN  t'nni        ndhi  •iiD^t'Ki  nKûn^K  ]d  ^am^j^i 

b^i  n^ip  ^£  n3it5K^  i'pd^h  nn^ip  ^2  nii':'Ki  nn^^  ^t2Ty 
tnn  lîiv  pnpn  n^ipi  -|':5n  ^'^  -iqk  «^niDn  rai  b2i2 
nnpb)  rrnn  ni^v  ntryo  nnnpn  ^^^a^iirn  ^aptm  oyn  ^^pm 
^^nb::b^b  UDb  pKn  n^ir  nn^ni  ♦□^jnDn  ^:prûi  ayn  ^^ptD 
nntr*  n^^iin  nn^m  ^jv^'pk  m:^)  k'^^k  p::n  h?^  nr^rr^x 
nny  K^ii  li^^nx  '^mn  t^N  ^'^^inn  nn^nb  ^nb^t^b  nzh  ^pt^n 
KQKi  r|nnt:  ^tr       mn^^  )t^)bt^  ^^n)ip  t<b^  ijh^tk 

^^□np:::]  tnn^  dk  ♦ît^n        nti^K^  nmpn  ^*"i2vn  ^^^d 
♦Dnpiin  tt^ninn  tinn"^       ik  nnpn^  :r"^K  mn^  cn*  nnnpn 

n^:inni  ^:rnnn  hdkS  ^kiit^  '^nbt^b  py^  Kip^i 

nK  ^ri^i  ^Dîiy  ^n^jn^  nyiD  n^c^v''  -it  nn\-n  •^'^i:}:! 
t^onpn  bzibbt^  t^in  k^k  Dntr^K  dki3  f^inn  nrrK 
yit^n  nK  ^n^Ni  «ny-in  ^n^^y  ^n^::^'  n^tryi  snt^KCbii  Kn^rKm 

^ntonm  nmpn  ^^diik  ;^ki  n^wn  bt^)  )n2)  inn  n^m 
♦D^pn  IN  r\)m  mb  pKi  -inpn^N  ^^Dray^  nnb  ^nxi  *Dwn 
x^i     '^bt<  D^nN  ^^rrD  fKT  ninpn  ^^''"^  oKa      d^hk  j^ni 

a  R.  om.   b  B.  pj^n  nsti»  nJtî>,  R.  nntt'n  c  B.  ajoute:  MT'lpm  j 

ï  I  Sam.  30,  14.  a  n  Rois  6,  10.  3  jér.  45,4.  *  Deut.  9,  28.  &  Gen.  41,  57.  ^  Jug. 
8,  26.  '  Jér.  8,  4.  s  jb.  8,  6.  ^  I  Rois  8,  56.  1°  Jér.  19,  1.  "  Lév.  25,  6.  12  Nomb. 
22,  23.  13  ib.  24,  17.  Jér.  19,  11.  Amos  6,  12.  ig  i  Chr.  4,  10.  Jér.  4,  23. 
ï8  ib.  8,  13.    ï9  Hag. 


intyy^Ni  V^nibi^  3NnS«  252 

^f^ito  nnnD  tik  nnx  -n^<3  *7S*t:T':'t<^^Dp     dv  ^^sSq 

«□ytr»  "'n^rrD  ny^rrD        ^i:t:t:  ':5^Dr^  mpn  nhm)  m^iyo 

lîi^y  nr^K       in^<  iXDp^i         npi  ]di  k^î^^k  npi  p  inr^ 

iDDn      p      ^^im  vh];  n^DDHD        o^n^n  h);) 
«•in  D3k3^^  iniJ2  bi^^bn  p  kpi        p  im  n^'?]; 

nn^Dsn  ^^-ididx:q  nti^'^  pnnr  nniD  n^ip  n^s  p3  ^n^K  ^xn^K  10 
^lîi^^K  hi^bn  p  ntr  DHDVpi  ^ai^^'^s^K  ^itr^^r  cn^i^sKi  ann^S 

•'^^DDni  D^trii^  ^^^D£D  u^bm  îzîn  nt^K  nmpn  ^^iiiDit^Qi 
)b     mpn^K  16  nn     p  iddd  i':'     m^n^  K^n  pii*  ^piûiti^  15 
n^^nn^K:]  iddû  ^^pi  ^pn  r|"ins       ik  p  n^no  pn 

nin  ':'nD  ]o  ni^hd  nnoT  n^toD  p::^  ]k  nnixn  npm  )bb 
nt::iini  ♦nn^^  n:i  n^nn^Ki  m  i^^bn  by  m  h-nt^iD^K 
xni^:i  n^œ  pn  n^im  xni"':i  ri^DK  it<      nb  p^  d^i  ès^t'K  20 
"'^y  K':'K::nK  ?]nn^K  Dn':'KnynDK  p  nn  pn  ^nn^ 

p  Kîi^K  riîisS^N  nnn  nsnn  npi   ♦v'^nd^ki  i^n^^k  îZDns 
pn  nnpn^K  ^'^inp^  pr»  h^d^pn  n\nn        n^D^Km  onbip 
jnD    t^nim^  ^n:;  pD  1^:1  D^:n::^K  p  p^  p     inp^  p^t2 
bt^p  "-I^ÎDi  □x':5D^K  nn^b])  t<':i2^b^  )y  ':'p:^K      Knnni  Dvnn  25 
m  1^:1  pn  nnosi  *]0d^  mn:)  nxtr  Kîi^K  Di:inn^x 

bnt^^        n^HDi  *Dniy  nbbt<  •'i^n  b^Kix^K  dk^  i)r\m 
^^DD  }^in  Kïi^t^  ^Dnn^  jkd  ]ki  ^^^212^2  pn  trin^ 

»  A. INDDn 

1  Jér.  48,  45.  a  ig.  43,  13.  3  Ps,  76,  5.  *  Osée  6,  6.  »  Prov.  26,  12.  6  ib. 
26,  17.  Ps.  19,  11.  8  Job  33,  25.  »  I  Rois  14,  22.  10  Is.  5,  6.  "  I  Sam.  25,  17. 
12  Mich.  7,  4.  "  Prov.  15,  19.  "  Ex.  12,  4.  Is.  10,  10.  jug.  11,  34.  "  Ez. 
44,  22.    18  Eccl.  2,  25. 


251  tlin^N  n''S5  SiDvnoN 

my  nii^K  ^^kic^^  nntrD  nti^s:  npnii  ^^xntr^  nniro  nsN^ 
5  n3i^K  "i^n^i  «n^r^p  n^d  Snn         nbipi  nniîTD 

^nytrnn  nm  iûk^i  n^ip  K"in  bn^)  ^nm       n^:^  ^nm 

nb)p)  ^Kitr^  nî^yo      nnnpn  ^intry  mn  t<im  t^Knir^^D 
on  nh)p    Kin  bnp  mrnobK  n^tr^  kdîn*  Kim 

l^':'^  t^b  r\':^)bt^  ^°-]nK  n^^tr  n^ys  ]^^n  t<b  *nbt<  tr^rr  nnx  nt<^ 
DKpD  nSio  im  n^^^<  pjKîio'i'K  D^pK  xdSû  -|n^<  -i"^rïr  n^ys  n^rr 
15  ^^ynb  "in^  ^^'^  -yii  unb  tyo  n^noi  *b]:^b^  n3i<  fjKî^D'pK 
^'^n  ON  iDiD  VDîT^  IN  np^  ^ayD^N  i2:3K  idid  orn  p  «onn 
i:3i:rn  n^n^i  «kî^v  -jr^  dn     hkin  ^^kî^v  ^rx  ^nync^^ 

D^t^  nÎN^  n^Di^  DKi  "^K  i^D^bn  '^k  n^^ni  n^t:2^i  o^ioy  ^'^  tr^ 

«HDDn^^  t^biî^j:^  b^  «^'i^^  po^n  n^::n  d^^t  nn^  po^n 
^^yi  "^K  n^m  poon  norm  nnin.it:  nom  nniD  xn^t'y  Kii^^m 
ysiNi  nnni^K  p  nb  l'i  ^^nîxs  n^-nît:  poot^K  riorn  jh? 
ni:  on^  ^'^  cr^  ^n^i  nt^ip  n^y  3^:3':'^  i^-in  pi  «n^^y  niKi 
25  ^k::  Niîi^i^n  cnpn  npi  □r':?  ]n:i  dki  mnpn  ^^f^n^  d^di 
■'n'r'K  ^JxyD^K  Knnrn  ^2  hn^n^K  ?iinn  ^^Nyo  inrK  }^''r'?n 

b)i2  '^^-^iriD  mnnrai  )Db  r\br\J2)  ^1:  nvnt:  ^a,^.^  tzn-^nrDi 

1  II  Sam.  18,  12.     2  jér.  3,  8.  3  ib.  3,  11.     *  Ez.  2,  7.    &  Zac.  5,  8.    s  Osée  8,  6. 

ib.  8,  4.     8  Ex.  7,  24.     ^  ib.  21,  II.     1°  Lév.  19,  13.     "  Prov.  10,  29.     "  jb.  13,  1. 

13  II  Sara.  19,  8.    »  Prov.  1,  23.  Jug.  6,  13.        Ruth  2,  9.    i'^  Ex.  4,  23.    i'^  Eccl. 

9,  16.  i'-»  Is.  30,  20.  20  Ez.  16,  41.  21  i  Sam.  15,  23.  22  i  Rois  15,  13.  23  Ps. 
83,  5.    24  Jér.  48,  2. 
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yîiiD  ■n!:û':'K  Knn  KiyïÎT  dhîn  N^nm  2W  ni^tri  Kiî^n  nii^-i 
D^nîy':'  nv)  ^^yo:]  ^-idk^  □^nry':?  ^mait^i  mi^n  nnpn'^Ki  nsi^Sx 
NC^-i  }^nKn  min  ♦hindï^  ^'^  ncK  ^ni^ri!^  •'"^  •'it^n  od^^ 
ntî^iy  Ki^mi  -in^  ntry  j^v  yiî  V^td  nti^y 
f^-yi  inrû':?  ynî  ynîo  ntry  Kti^n  f^iKn  xi^ini  my:n  nh)p:) 
^b]:  trs:  -i^î"ik  ^i^bm  m  ^^ni  lyn  nc^y 
onni  nn^        onm  i^nnt'  n^i^T  «"^^îts:  '^n];)mb  nn^D  ^ayD 

pirtDT      nmpn  ^^-iî^'^Sk  pran  n'^noi  nin^y  ît^k  nmpn 

on  n^n^n  b^:i)  inynn  tr^K  nnn      ^'^  nir^i  n^n^i  n^n^n 
^^p  m:}  ''ly  ]Kr  "i^-irs  ^v^r  ^::k  nn^  ♦i^n^non 
nn^  "KDi  n^n      n^^in  ])mt<)  nbn'û)  ^^i^a^  ^nK  Nnn  nm 
n^t'in  nmtr  "^nN  :i)h:))  N-in  ^i^np  ^^p  pntrK  ^nxi 

"in^  Ksn  n^n     n^^in  ]intrKi  'pKp  ch  ^^pnrr^?      Nin  n^no 

^«Din  ^ry^  ♦^^D^t:\"i  hîûr  ^n,^n  n^S:,  ^nx  hk  nn*^ 

nnn^  nn  ]n  ^kd^h      ki^^'I  n^y  tîKp  ndd  nn  p  nn^  ^i^-,^^ 
nn"^*  p  p  nî^i  n^s  -ikhû^k        hki  h^^ny  hk  ^'^  n^r^^^i 
b]^  nb)it^  n^K  nc^y  ^m]^  "^s  Viî^  kod  lî^niKS  ^ptrorr 

'^hyj2t^^  ]]^j2b  is^n  hdd'?  ^n^T     pîn^i  n*'  n':':i^^i  1:^30  înKi 

a  A.  om.   b  A.  om. 

1  Ez.  1,  14.    2  Jug,  16,  2.    3  Is.  5,  9.    *  Gen.  1,  11.    Mb.  1,  12.     g  h  Sara.  13,  39. 
Ps.  119,  81.      8  I  Sam.  24,   11.      ^  ib.  16,  7.  I  Rois  2,  26.       "  Gen.   15,  2. 

12  I  Rois  5,  28.  13  Jug.  7,  21.  "  ib.  7,  22.  i^  Geu.  9,  27.  is  ib.  9,  22.  i''  I  Chr. 
4,  12.  18  ib.  4,  11.  ly  II  Sam.  21,  19.  20  l  Chr.  4,  12.  21  jér.  32,  12.  2a  ib.  32,  8. 
23  I  Sam.  12,  11.    24  Exod.  4,  4. 
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nitDinn  ^™  p  ^Kp^  ^i^^t:b^{  n^nnnb^^  D^niDinn  p  nb)p:i 
b^  ]Hb  Dps  jniD  -in^  ]Kr  ]Ki  D''mx:inn  i^^n  nt^ipn  yt:ii  kdïxi 

♦^K^bp  np  KDD  yûi  ri^inn 


n^nt:i  )b)p      t<b)        ^k:^^  t^b)  pyi^^     ^S^^^k  ddk  r^nr\2 
Ktrn  ^^y^  ^Ktî^n        mb)  *b)p  iKtr^  nn^  '^■ni::i  ?]nn 
15        io-]"iny  myn  ntrx     ^n^':5Dn  ^ncn  nmy  ^3^;^  p  -[^i]; 

^^p        nD^t<         yit<n         n^y  ^^vasD  p^<n  mn) 
nnim)  'bt^      ^bt^  ku^  ^jy^n  ^^^^f^  -^'^^  •'o  ^^^-j,^^  ^^j^^ 

20  Shk  b^  bnm  i^bnn'û  n\nKi  nnpnt^Ki  ^^pri^DD")  Shk  Sixt: 
n^siK  ]b^b  "i^siN  nnî  ^ay^  ^^i^sik  n^bn^  -ni^m  ♦prrt:  p::»t:Di 
nbm  nn^siK  hd^'?  ^^p       nnibti;  n^D 

25         ^Dy  nyti^       b^     ^^^ny  nyti^  b^  ynv      ♦nKiNi  in 

a  B.  R.  om. 


1  Ez.  27,  5.  a  Ps.  68,  18.  a  n  Rois  25,  4.  *  Ruth  3,  15.  &  ib.  3,  17.  ^  is.  42,  2. 
Job  21,  12.  8  Prov.  9,  12.  s  Esth.  1,  16.  lo  II  Sam.  19,  20.  "  Nah.  1,  8.  12  Pg. 
8,  16.  "  Ex.  32,  26.  "  Jug.  7,  18.  I  Chr.  17,  5.  »6  job  22,  24.  "  I  Rois  22,  49. 
i    11  Sam.  15,  12.    »9  Jér.  10,  7.    20  Ruth  3,  11. 
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u^J2bt^)  K^t5K:3  yt:3^  nps  n^j^n^^  riDN^y  mnKi  □t'i 
iDi^n  b^p  KDr  ^jyntîK      Kn'^Ki  iKi^Km  ibs^^^f  ^^h]:^ 

^"'p  -ip  ]KD  ]xi  n^im^Kn  ^Dnn  ^nc^  ur]b)ph  ^hm  nm  d33^k 

yci  n^i^^nt'':'  nmb]:  bp];^  t^b  m  nn^i  jk^  ]ki  ^^n^D'int'Kn 
-Il  mtn  HDtr  yni  by  Kor  Nn':?^!  ikiSn^i  inKiS^ 
^iTnnb  b         Kiy^î^  ^^or  d^d^ki  n^':'K1  Kn':'^<T  it^i^K 

Dnn  i^D^n-iDn  niûn  ^^d^idd  np  ':5K*in  ^^wy  nn^m  ^^rà 
"Diyntif  nî<t:i:i  ^^t^inon        D^n^ti^  ^^□n':'  o^ni^o  ^^D^nonn 

a  B.  iSy   b  A.  om. 

»  Lév.  14,  51.  2  ib,  14,  4.  3  I  Rois  6,  8.  *  Gen.  15,  9.  6  Lév.  5,  7.  «  ib.  1,  14. 
'  Deut.  32,  7.  s  Ez.  27,  5.  Ps.  68,  18.  i"  Lév.  14,  22.  "  Gen.  27,  22.  12  n  Rois 
5,  23.  13  Jug.  15,  16.  1*  ib.  5,  30.  1  Sam.  25,  18.  i«  Gen.  11,  10.  ^'^  Lév.  12,  5. 
18  Ex.  12,  6.  19  I  Sam.  2,  13.  20  Amos  6,  13.  21  Zac.  3,  9.  22  jg.  6,  2.  23  Prov, 
28,  18.    24  Eccl.  10,  18.    25  is,  47,  13, 


247  ri^jnnSNi  yû5'?N 


5  piLL^yS^^i  h^iXhb^^  ^ir\ 

n^y^<  ♦n^3Kn':5Ki  n^D-in^K  n^yn  K^rt<  nrnai 

10      P|N':?i':'K  ml^)  ^tr      ^tr  aii  in  n^^nn^K 

nnxi  Dii  nnn  K*iK  n'^jnn':'Ki  tops  ^h-^dd^k  "^s 

15        dhHk  ub];t^^  ok:î^k  K"in  ^2       n^n^D  t^D::  mnnbt^ 
iib  DHV^i  nn^K       ^py^  n^K  n5nt:^?x  nnxi^t<  t^iycii 

'7nD  Kn^Ki  )^)b^n  my^i  ^<Da-n  d^sixt  nsit^  □^prrx:i  nptrD 

20  tzî^D':'^!  Ni^hr  njiy^.v  nps  ^py^       n'^K  iS-id^k 

^nnt^D      ^bn:in  niran  nK  j;Dii  ^£  ^^p       Nn':5Ki  iki':'^^::") 

a  Dans  A.  et  B.:  nN"'S"'3SN  ^3,  R.  mûD3 


1  Hag.  1,  6.     2  Ez.  25,  7.     ^  Jér.  49,  28.     *  Ps.  48,  13.    ^  Is.  44,  23.    ^  Jér.  16,  3. 
Gen.  1,  16.     *  ib.  1,  14.     9  Ez.  32   8.         Dan.  9,  27.     "  ib.  9,  25.    12  Deut.  16,  9. 
13  Is.  32,  12.    "  Ex.  8,  9. 
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npi  ♦n^^:dd  '"i^'i  •^'^K  Nnii       ^^kh^k     NmnN  pt::n^  ans 
Dn::  nn^i  □n'^ipr  ^j^nt'Nn  ]vnnD^i  ]^^hn^K  nnK  p£"in^ 
^]^^nt:^N*  ]inn6''£  ^P^^kS^  np  dhdn*  k^n  ^npnn  i^n 
^£  K^n^N  ]i^t:r"^  -ip  "i^-irT  Dt<:nK^K  n^D  nn^ro^  n^K 

i^vntr  Dit:  inni  ^khd      nKiDKt'Ki  ^^pxn 

iKiDK^Ki  ^^D^"^v  HK  ^nnnm  ^^pi  ♦^•''^s  nnv'     ^n^î  'phd  p::^ 

pb)  by)  ♦^"-i^ry  ^non  ^nt:  ])y  ]n  n3i':'KT  i^d\"i^n^  la^ann 

^'^  pn^  ^b)t^  b^p)  ^^Dr^ni  2^n:>n  Sipn  D^<:^^<^K 
□nb^  2^]n''  nyni  ^^p  nd::  |X!ipj^K  nxnDK'^î^  nn:?Ni 
b       -rnîT^  înt^  ^"^pi  ♦□kqhk^k  n^s  kiikh^n 

HK  :nSi  ^^n^DH  HK  on':'  ^^p  no:?  ]K2^pj^N  DnniKyi  "^^a^mb^ 
pi  ^^DDn^  r,':'m  j^n  xi^Kpi  «^^nyns  iiyan  ny^  ^^niron  :in 

«  3î.  DN^i:3NbN   •>  A.  "iIdSd''   c  A.  ShûSs 

1  I  Sam.  U,  36.  »  Gen.  3),  19.  »  Ps.  40,  13.  ^  ib.  69,  5.  f  ib.  55,  22.  6  is.  19,  6. 
''  ib.  38,  14.  8  Jos.  6,  15.  »  Nomb.  31,  52.  Ez.  35,  12.  "  Gen.  29,  3.  12  Is.  31,  9. 
"  Lam.  4,  16.  Zac.  8,  15.  Ps.  17,  3.  Jér.  49,  37.  Lév.  26,  32.  i«  Is. 
9,  3.  1'-'  Ps.  81,  2.  20  Cant.  6,  5.  21  is.  30,  18.  22  Ps.  102,  14.  23  Osée  2,  13. 
24  Amos  5,  21.  2B  ib.  5,  15.  «g  Deut.  28,  50.  21  Gen.  31,  19.  28  Jér.  47,  4.  29  Ez. 
46,  14.    30  Zac.  14,  16.    3i  Is.  30,  2.    32  jb.  47,  4. 
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]K  n^î^Ki         '"^'"^  -iDN^  m^prn  crnx  n^D^  -[s  pxD^t< 
t^^ht^    ^nvs  "^iti^  KD  ny:}  n^K  pkdS^<  Dx:nN")  ♦^n^rr^  D^p^ 
:.Dm  h£]  ^ip"'  p  npny^     nlr  Nnrni  ♦^nvs  nnnr  mn  ^2  '•'iSt^ 

^hyD  HDK       Kj^p  xSn*         mnK  :iDni     k^k  niNnrK 
]D  r)^s5n^Kn  nm  nSi^K  ]N  ^33;^  ^1:^  nm  t<h)  "^si 
]iD:n^  npi  ♦^^nin      in^in       pi  ^^nn:  k^i  ^nDprr  t<h  ^a^t^ 

^TO^K  p  Y^^]:r\bb  fh  pxo       nyn      ]k  D^nbN  rjo^i 
"•s  niD:nK£  ^^pt^n  hk      ^^c^  D^nH:}  ID^i    n^nn  topKD^j< 

15  pxD^K  cK^n^K^  HDK  n^D  npny^  ]n  ]n  ]K!ipi':5K  ]tD  Kiîiy  nos: 

im  pnv  n':'nD  piyn^^  k^^k  nyn  -int:  pKo::  nov 
20  ]m  nK3^p  n^K  Knn  pS  t^K3     n^ip  ]n  n3it::n  h^Sk  h^k^ 

a  R.  om.   b  R.  om.   c  ,Ti,>ti  =  -^n^) 

1  Jér.  43,  3.  2  Is.  sg,  ig,  3  Jug.  3,  16.  ^  Prov.  5,  4.  f-  Is.  59,  14.  ^  Lam.  5,  5. 
7  Job  3,  26.  8  Zac.  6,  8.  »  Ex.  13,  18.  lo  I  Sam.  5,  8.  "  Job  38,  8.  12  Gen.  29,  10. 
»3  D.  165,  N.  113.    "  Is.  28,  27.    "  ib.  28,  28.       Exod.  39,  13.    "  Is.  24,  12. 
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^u^i]Lb  DDb  vn^  bt<n  □K:nKrT  ^d^^^m  U'^^^b 

^did:}  inKir^i  ini  □K:nK2i  «î^n^s  pypn  n^Kî^t:  d^^ 

]o  inrK  mDx:  n^ipn  D^jinb^n  p^^Kt^Ni*  ^^rs:^  niDo 
HK  Dtr  "^-iDtrn  n^ips  ^<nnNi  pKpntri^'pK  ]t<D  ]ni  DKSt'N':'^  nnn 

li^i  DN^iiit^i  *^v^:d  niDû         Djn:t<  nn^^t:  niDiD  ^nn 

KDr  i^Dnr'pn  ito  ^^pn':'K  ^yst^N  rin^p^o^x 

in  Knn  ♦K^n  n^^n  ^^ph^K  ^v^^k     ^''pi  ino  ^^-imon  tJ^p 

nÎK       nD^iKi  r|^K^K  nr^KS  ^^pir  nirino  n:î  nt'i^ND 
K^K  nnoKD  n^î^Ki  ^^nnnn  moDn  nb)p     ^dk  r)'^^?  i^^în 
'phds)  hd^k  riinn  DK:nK         'Knit::!-!^  dh^k 

t<^bt<  D^S)  ^^onntr  ri3T  ^b]:  u'b^];^  n^n  ^^n^nn:  dix  d::^  "'i: 
n^D-i  k':)!  n^3Nn  ^2        n^^k  KiornK  npi  »Kn':5K  ^£ 

DK^T  ^^nn^^K  Dnb)p^      rj^Kt^K  n^p  lyn  Kmya 

n-inD^K  pKiD^K  □nDN:nN'  kdxi  ^:Dp  ]13     ]")Dp  ini 

a  R.  ajoute:  HD-'t^'D'l   nDniD  Nin  1ti>N  ]1N  •"^JV  IWD''  '«D  onUi  DH  "'D     b  R-  om. 

c  A.  R.  om. 


î  Jér.  24,  1.    2  I  Rois  6,  18.    3  Mich.  7,  4.    *  Nomb.  33,  55.    &  Jug.  2,  3.    e  Nomb. 

13,  23.    T  Jér.  28,  10.    «  ib.  28,  13.    ^  Is.  8,  8.    1°  Ez.  30,  18.    "  Nomb.  14,  27.    12  ib. 

14,  29.  "  Ps.  102,  21.  »  I  Rois  5,  25.  Is.  3,  24.  i«  Ez.  20,  37.  Is.  54,  11. 
i«  ib.  52,  2.  10  Ez.  19,  2.  20  n  Rois  6,  9.  21  jos.  10,  20.  22  jg,  29,  2.  23  Pg.  22,  3. 
2*  Ez.  19,  10.  2&  Prov.  25,  11.  26  i  Cbr.  25,  4.  27  ib.  25,  27.  28  Gen.  4,  18.  29  ib.  ib. 
30  I  Rois  12,  10. 


pD:n^  npi  nD^^  ^r\bt<  nr^^?N  pNiD^x  dx^j^':)  -l^^-In:rKt5X 
rinhn)  kï^^k  hd^k  pxiDi  hd^nt  ]^bbt<  ^Mn  bmbt<  1^:1 

}^Ki3nt2  n^iîK  ^Knrt  ^Kp  *f>^^3D  'm  Dvn  n^nni 
nb)i^  ^vbt^  nmo  ^ipn  vdît^i  ^m^D  nnsn  ^nnrnt:^N 
^innDm  £z:nn:in  ^d2D)  Ktr^nm  h^ï^k  ^inr^D  Ntr^m  nnint: 
t^n^x  nnntTK  "i^n'^T  ^^<n3nn  n^^^x  ixnin  innDnm  nb)i^ 
♦niiiDp  ris^sS  xn^^^  n^x::^  ^x^^dk  n5t<  )b) 
NiDnx  KD^  na^y  ntDN:nx  rxi;  jk^  k^î^^  b];^b^  jxs 
D-in^  KDri       nnc^K  koi  nn"'     "n:  "^^  b^: 

n^^nûi  nyt:  nÇrn^  ]k  ]t:  p  n^i^K  ^"^r^N 

*biûp  p  n^i^K  ^*^DpD  ic^y       yirnt5t<  p     ^^vrnn  b];  ynrx: 

DN^-iaKr  ins  b^bp        nSSo  1^:1  ct^bbt< 
nt'iiX  i^iyna  on^s^      ^2  ^^Dn^cr  myn^t:  ut<b)  np^  np^ 
"l'?-!  p  -ipD        ?]nn  ^DHDxrnK  nûki  ♦dh^d  n^^n  lyn^ii 
i^n^ntro  )n^]^n  bm     i^bi)  ^'^]'bb^  ^Mn  nxn^     xnri  inx 
ni2n^  nb     kûki  ♦xii  i^nr       1^:31  ^^ndî^  b];  d^d  pi^x 

bt<  i^y^  D^^it'ni  cdn':'      b)b  )^)  tDKnxr  î^^n-iyn  ^2 

]^b  ny  Knn^D£n  js^r  ]Nn  ^^n^iron  nix^'p':'  nno^xiit:  ^^y'pK  im 
mny  n-iy:3  ko      n^o  bhm  pt^on^  k)::  ^r'p  dk^  ddk  tJi^ 

a  B.  ajoute  ^fia^N  "l^;!    b  B.  cnJ^S)    c  B,  niDinO    d  R.  ajoute  niTnp  =  ^Nn|':5nDN':'N 
e  B.  ÙHn:H 


1  Prov.  18,  4.  a  Job  12,  22.  »  Lév.  14,  11.  ■»  Is.  52,  5.  ^  D.  92,  N.  55.  «  Nomb. 
7,  89.  ib.  24,  7.  s  ib.  8,  7.  «  Jér.  23,  13.  lo  Nomb.  4,  3.  "  Ps.  119,  99.  i  Sam. 
25'  17.  "  I  Rois  8,  54.  i*  Obad.  1,  9.  »°  Ps.  58,  7.  Job  4,  10,  »"  D.  8,  N.  8. 
ï«  Jér.  5,  26.       Is.  44,  3.    2°  I  Rois  6,  8.    21  Exod.  36,  17. 
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pit^V^N^  ^nsn^s  nsn^N  242 

♦*i3^^y  nniDn  irn'^K  n^r      ik^d^t  ^m^n  n:r^<  nn^m  n{< 
ipi  oxn^Ki  DK^p^K  inû  ^iKi     vnûî^y  isrri  iK-intt^K 

pxn  iDiiy  i^L=)rt:y  jn  ^nr^n^r  ^^nnnyn 

n^s  '2]:f2h^)  i^irry  nr^rn  ir-ny  ^™  ])y  nii'^K  l'iris':? 
niDrn  ^^nn  i3£-in  itrK  p3  iKnntrK  ♦^'irn  ^^3t:i  no 
^NH^N  Knntr  ipi  OKD^N  ins  xt:nn:3îrt^  m)  ^*n33yn  n^ninti^ 
i^mnr  nnn  bt^  bnf2  ii:^b  DN^'p  1^3  ^b];  ^^litr  nn^  p 
nû  n3T  Knb  %"n  ^^nyon  ^3^y  nnm  ^^-ip^  np^  n3î 
"l^nri  ♦^^^'5K  nKTi  n"^3  p  ]k  bj^nn^  np  ]Kr  ^^dv  nb' 
2^3^  nn':'  'pnxD  ^3^<^  o^y  ^^nyD^  ny  t^tû  iNnniî^K 

);y::      n^^y  n^^iiii       ^'^y       ]X  r^nib  r^:i^b  mpb 

DN^p      ^^y      Kintr      ]Ns  KnnhrK  •'S 

ri-iîrn  22>in^!^ntD  Drrn  p3pi  □n'pip  bf2]:r\0J2b^  r\'^)bt^  1^3  ^^y 

Nçin  p  ^^^!^S3^<^K  ]t^b  ^ns^sSn  nin'pKi  ]13Sn 

'pN!^£3^^^^?     ^^p  KDr  "'Kî^ni^^N     ?]£r^  n3KS  xn-ira  ^Knû':'^ 

by)  2^  pin  -^p™^  n3TOi  2^]inDn3  did  hdk 

"^no  yiDfi'pt^  ]D  KiTO  DN^p  n^3  ^^y  Knntr  npi  ♦]i3'?x  f]£rD 
^^mp^p^nn  ^^D^rrpyûT  ^^nnn-iD  ^^a^Dyt:  ^iï=)^3£):r  ^^□^^03 
î-D^D  *OD^3top  ^^niptryo  ^^D^^trn  ^3s^  ^^m'pnnD  •'^m^p'^py 

1  Cf.  Targoum  sur  ce  verset.  2  Lév.  23,  17.  3  Gen.  43,  26.  *  Esra  8,  18.  &  Job 
33,  21.  G  Lév.  25,  5.  Deut.  32,  32.  8  n  Sara.  23,  27.  9  Nah.  3,  17.  Deut.  31,  27. 
"  II  Chr.  14,  6.  12  Lam.  4,  17.  13  Ps.  1,  4.  Jug.  5,  29.  Job  3,  6.  i«  Gen. 
49,  6.  i"?  Is.  10,  17.  18  jér.  13,  17.  Prov.  27,  1.  20  EccI.  3,  2.  21  Deut.  6,  23. 
22  Ex.  30,  23  .  23  Zach.  12,  4.  24  jér.  17,  18.  25  is.  10,  22.  2g  Deut.  28,  28.  27  Ez. 
21,  11.  28  Deut.  28,  65.  29  Prov.  7,  17  (A.  R.  D^^INI).  Gen.  24,  10.  Prov. 
30,  26.  32  Eccl.  5,  1.  33  Prov.  7,  16.  3*  Is.  42,  16.  3^  Dem.  11,  21.  36  j^g.  5,  6. 
3''  Is.  30,  10.    38  Prov.  22,  29  .    39  Is.    33,  15.        Cant.  2,  15. 


241  3^1      ]ûi  ,-i«jyûi  dn:)1nSn  idt  ■  " 

«nii^KD':'^  ^nt'pn       ^XT^Kn  nnntrn  ]^  p  KSiis  ]^d':'K  kdni  j' 
]^obt^  l'p'iri  ]^D^x  3n5t:  p  i<n3n5D     nnnp      Kmyn  ^n^i^  |. 
^t^ît^^^  3n5D  ]û  3niD^?K  nnnp  t'Kn  Kmv^  "^n^K  n:r^<D^t<  jj 

n^nm  nrn  -ipi  n^s  nt^K  -inrn':'^      ]d  ]KD^':5i<  •^'py  nbpnh  ; 

nÎN^  Kn':5K  ?)''^in  n^s  nii^K  ^nnynn  -nr^y::  on^ip 
n^^^  x^i  nxîiD  Kiyiîi       i<"in      î^iyaii  □nbt'  D^ynn  -n^^t: 
]"'«:iin  mî^t:  n3K^  ns^srn  niii^Ki  nnnti^  n'^K  Mrsî^n  , 

p::^     Ki^N  TKiii  ♦n^':'^  nxnnyx^K  ^d^k  nos:  nnnt:':^^  Nnn 

npi  *mnbr\f2  a^nsnos*  i^omxt'  mtrn^N::  ^D^^mnN  ^-n^n  ' 
N5i':5Npi   QNHsnDK^N        "'S  an^KDynoK  p  N"in  nr:i 
Dn^^y  r]iK  "l'pn  ]k  bix  p  ]'^bt^  Knnrrs  ^n:-i:iirn  omnirpi  ; 

1K  Dx^n'^N^K  n^£'  xDtrn  b  '^^pnn  cnn-iKy  p  d^':'  nl^  \ 
■^2  pt'pnno^  np  omN^  K^sio  nn^^y  nn  pD^t^N  nyîi  r|nn  b  ■! 
î^-in       ]K£  NÎî^Ki  ♦niî'pK:n  nn^:i  "'S  ^mit'nDnD^      npi  ' 

b^bpb  nnno^N  Nnn  ]K  p':'^  pi  oip      anio  mp^  n:-5 
n:i^       yi^^iD'pK  ^pK     b^pnn^sn  *=^nN  -i^n  bit<  pi  omo 


1  II  Rois  4,  5.  2  Is.  33,  5.  3  I  Sam.  I,  6.  •»  Ex.  2,  3.  &  I  Sam.  10,  24.  e  n  Rois 
6,  32.      Job  23,  6.    »  Ez.  20,  30.    »  Ps.  37,  15.       I  Sam.  10,  11. 
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nnn  ^-inîr:i         ciiti^t'  ^ncono  pnn      n\-i  ^l'pnn^ 
nnn  ^1:10:3  "^OP.^P  n^î^K  ^-inyno  nyn  VD^nb^  nin 

^D^yt^D  onn  pifo  pim  n^n^i  nn^  S^p  t<r2^  iSn^ 
ND^  K-in  hnr^  ]t^^n^  Dnmxy  jd       nD^'pKn  ]'^);b^  -|nn2 

]K  nii^NT  cn^t'K  ^?^nx':'KOVnD^<  noDi  K3Nnn  "l'pn^T  nnnKri^ 
"l^ni       ion  orî^D^'N  c^tD      Krs'  Kipii  Non  bmn  pr^ 
•'S  pn  -ip  î^t:  ^b]^  onnnNyr  pjpi^?^?  ^1:10^5^:3  Nnt'X 
♦^ipi^^  ■'jyK  Kk^N  ':])f2bt<  t<ir\b  ^m^pni  'pi^îiSiK^Ki  tïN^i^nK^K 
ipi  ♦^nyot'K  K'in'?  ^"^^Jiy^  ntr  ^in  jn  ]id  ^^pnn  pr^  J^î  r^K:n 
«n^f  DnnxyrrN  p  "^n^^^  f)inn  k^^k  2i]^b^  -inii^n 
t»:]  i^rrn  m  y:^b  ^ir\bt<  ]v:b<in]:ib^  t<i^t<  n'it^^  npi  *^p^bb 
DKiîn^K^K  n^^y      N-ix  nnra^N  ^inn^^^s        nxî^sx^S  t<2b:û 
p  im^pnji  ^|^<p  Dn-imrn^  inio^PK     nan  :i"ip^  nrK  ^inn 
^'^yr\)ip^2  D^Dbf2       f)Kpi  rjh^r^'K:!  nnxnnrrK  p  nsiS  ^^i^yn 
7ninpyi  f]Kpi  i^n£i  niti^py  p)Kpi  ^^n^Dy  nnp^  f^^pi 
1^71^  rrnpn  f]Npi  ^^^py  -pip^  dn  ^t<p^  ^hyni:! 

p  XDii  ^^omni^);  )2y  nnnnii^nrLi]  ♦k^^k  -jt'i  bhr2  ]f2 
îi^:int:i  n^îi  nnrrn  tzjnrjnnD  im  ♦pD^Kn  nnxnn:r^< 
^b^  ^i^^n  K^n  nnii:  ^o^^r^  i,^  l,^  i^omrjîiy^ 
Hi^i^  ^=^Dnn  nintry  i2Dt<3i  Dninirn^i  ♦^^□r^m^^V::  nn^ 
^«Sn  p^nn'px  n^N*.i  Nnn  nrn  np)  ^^kt^kd  ON^i^n^K^K  p 
p  rrin      nniDn  îsd  S3k  pi  ^vî^id^n* 

]])t2b  ^KT  ihînèNn  ^^nn^y  n^t'N  t'^NiNt't^  nnt:N  o^^i^n^Kt^N* 
^^non  ub)]^b      po  -ixnbiSi  nn  nx^iSN^^Ki  '^^nn^rryi  nrîn 

a  A.  Sipm,  B.  Snp"-!,  R.  imTnsm  =  m^prn 

1  I  Sam,  2,  5.  a  jér.  9,  4.  »  Ez.  21,  15.  *  Ig.  41,  17.  ^  l  Sam.  16,  15.  6  Ig. 
,48,  19.  ^  I  Rois  19,  11.  8  is.  52,  12.  »  Job  16,  5.  ib.  31,  35.  "  Jug.  20,  32. 
!"  Ps.  45,  10.  "  Gen.  49,  10.  Prov.  4,  24.  Pg.  77,  20.  I  Sam.  28,  10-  ^'^  Ex. 
il5,  17.  "  Ps.  16,  4.  i«  ib.  147,  3.  20  ib.  14I,  3.  21  Prov.  4,  13.  22  Amos  5,  21. 
|23  Prov.  27,  24.    2*  Jer.  Berakhôth  4  d.       Nomb.  15,  40.    ae  Ps.  20,  21. 


239  3^1      ]ûi  nN:y?ii  QN;n«SN  idt 

p  jK^iK^K  liiiCT  nh^t^  ^"inK  cnm  liair^i  '^-j^  niim 

nnt  fiit  "'iiiny:]:!  n^^ix  ^^^^anynn  bt^  -ino^Ni  *]^DÇ:nn^K 
i3^j3y^  nt!^         NDi^i  ♦i^-iti^si  ^irnnn  n':'nt:']  ^^^iDizir^  nmn 

]Ni  ':'KDynDN^xi  -li^nûx'pN      "'^y  è^Sni  n:y^  nx^  ^3yx 

m'D  h^k^f^bt^  bt<]:^t<b^  ^b]:  p^^x  pin^  np  □n:t<':'  •'a^iD^  h^î^k 
Dn^îr^■^^  ♦'^np  Nt:*'^  nrn  npi  n'?:îpnDD^N*  iSnanv^ 
i^-i^y  m't<  Dnnnpni  riai  ^^jy  Dnnnc^m  r\b]ib^  ^^^dd  Dn^ir^yi 
m  ^ys':'^  in  n^K  t^n^x  d:!-!^^^ 
n^îiK  ^^"TiyDi  1^:3^1  ♦■^nyotr  riit  ^'^y  ^nniD  n^iiK  ^^"'n^r 
inpry^i  n:t  •'^y  ^nto^'^  nb'^^  ^^inirn^i  D^n  nyi:  ♦^nnyni 
naî  ^^y  Diti^::!  n':'!^^  '^^nni'^f^  hdq^  Ditr'^i  n^nDi  ^o^n^pD^i 

lon^i  ^^nnsin  n3-iir''i  ni^dni  -jK^^pn  ^x^ys  îz3n:*^^i  inc^^^i 
□nir^i  inîrrî^i  bm  ]irn  îtos  ^^mnir^  n^on^i  ^^-^fiin 
HDpN  ipi  nNK"^SN  rininsD  pn  nt^  ribyn  t^b^];î^t<  ^iyx 
y^iD^K  K-in        "i^'i    Knri      D^b:}  p  ;Knn^''X 

^mbt^  p^y^i^  npi  ♦^N^ripnDx':'^  nxx^'^N*  prn 
□K^pr^K  yxDpiKi  ^p)bt^  -^s  Ki^nr  p^ys^i  ^:t<n^K  ^2  ^it^Sx 
p  tito'^n*  )bir\      o^b  ^^Hn  t'Nntr^^  pnî:  it^in  nn^ipr 

1  Esra  9,  7.  2  II  Sam.  21,  5.  3  II  Chr.  14,  10.  *  ib.  29,  19.  &  Gen.  17,  14. 
6  Deut.  28,  52.  ^  Job  31,  15.  «  is.  51,  13.  9  Ps.  48,  9.  Job  13,  21.  »  Ps.  50,  23. 
12  Gen.  27,  19.  "  Job  31,  35.  »  Ps.  118,  18.  Deut.  4,  25.  Nomb.  28,  19.  ï''  Jér. 
11,  10.  Dan.  S,  17.  Nahum  1,  4.  20  is.  5,  2.  21  n  Chr.  32,  30.  22  i  Sam.  C,  12. 
23  Gen.  30,  39.    «4  jb.  30,  38.    26  jug.  5,  7. 
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m'^n^        pxo'^K  r^mb^  u^:n^  p  ^3SnnN»  NÎrm 

KH^î^D  Nnn  ^rn  p':'^  ^:i^b  r\n  yDp  p  N*in  rKi3n 
îSDiNi  ^K^KûD  n3y  ]Nnp^K  -ii^s  K-iph^K  b  nbp:2  pnK 
nnrb  npi  n^nii^K  rjnNîiD^K  ^b];  ù^bbt^  n^mn  nx^ny^ 
^iD  ^'^lytD  KÎi^K  Ko^3;^K  nnr  ^syi  c,^^^  ^5^^  p^p,^^^  ^^^^^ 
nniDtD^K  "^7^1  r'D^^p^'^^  yi^^b  t<2r\2  Kn:iD  nrnnK  npi  KÎn 

n^tû^Ki  nnn^x  ^2  ^^pn^  n^i^pn      ]^p':'n^K  :}NniiK 

p  n-^to^N      ^mn^m)  ^2^im  •'Iî^îo^  ^hn:î  po^yn  oniJNS 

oNiDï^Kn  nnsi^  n-in  p  Kp^  my  p     ypi       j^^rs  kh^s 

p  pu  DnoK:nK  ^t^y  KDK^p  nay  y:nt:D  rKi3  ]Kr  kd^ 
;KD  moi  nn  KDr  dn^p'^n  n^^y  mp^  kd  □K:naKt'K  piD  p3 
■Xîi^K  Ki  KODD  *:2b^nbt<  t^in  nKino  kd::  Dt<'p  nvi.  ^^y  n:. 
I^d':?  f^yv^n  ^m^^  -[iin:n  n^ip  oK^p^x  ^b]:  □xrn^Kt'K 

»^-liiy:ip  non  -^^y  T]i:ijin;  rj'iipn^T  n^s  ^î^k^ki  n^s  ^ysSx 
nm^i  Hit  ^^y  n^s  ^!iKt5K  'irn:::       i^n^i  n^r\f2) 

n^^  nrn^K  ^^ny:!,i:3  r]2b)  nbm^  *''')2Dbn)  )yr\2  hk  mpb)  'a^nK 
l^ryi  Hit  ''^y  Hi^rc^n  n^s  Sî^x^k  i^njrtrn  vnvh  b)Ln  *)2^b\ 
,^^na^Dn  nyns  mynn  i^nnsn  ':5!iK  nnoyni  i^n:n!:n  ^:}-n 
'^iNn^K  pa^Ki  prr^  ptr  p:  ^ay^  ^ys^K  dk^  •'^ik^k  pn^x 

!'    a  B.  hnnN  b  B.  npn  f  R.  n^'jnn  ^  A.  -jiNnm,  R.  '•nSî^v    a.  nh^  f  b.  nnni 

»  Nomb.  22,  18.  2  Deut.  15,  6.  3  Ez.  29,  15.  *  I  Sam.  14,  34.  6  jug.  15,  13. 
«  II  Chr.  25,  16.  '  Mal.  3,  8.  s  Gen.  34,  IG.  ^  ib.  ib.  10  Gen.  34,  17.  "  Jug.  19,  13. 
"  Ez.  17,  23.    13  Prov.  23,  26.    "  Gen.  41,  3.    ib  Ez,  30,  25. 
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^]J2  ]nhh^  p  Kn':)Ni  cz5Kt5bt<i  ^kt^xi  kh^k  nnn 

m3         nnnn  diw^  Knn  ^noi         m  '\'^:^b  ét^tih^bi^ 

N^nnxnDK  ^2  □nn^^nni  risï^^K  nnn  ^t^y  yt:tr  nnp  ]i^vp'' 
□n-inxi  ^^D:):i:ib  b:^n  ^'^^:i2b     ^^-i^n^  b:}2  ^^yx 

nîÎKi  ^^^-i  Knns  ^yim  DrnK  i^^™  r|:rn  ^^ODrin^  b];  ^^nim' 
K^Ki  n^Ki  yoti^  nnp  □N':nN':5N*  ]d  'pîîsk  iKnè^^^K  ]^  ^^y; 
K^is  Çpt<  HDK  K^i^  Dnnt:  bi^t^  iméi^bt^ 

^i:  p^Dn  hSk  ^t'V  b^^i  N'inn        nnp  Dni:^î^5n  Kk^^xi 
^b]:  Kn^^  n-in  "^s  DK.1^K^^^  ]rDK  Knn^:; 

n:2Dn  yt^rr  nnp  j^-ikd  omN  nbn  S^ns 
♦j>yn  ]Oi  KHtiNS^K  b)i^'  ]nb  t<bn  Knno  nN':'!:'?^^ 

^<::-iNpn  nSk  j^^no  ]^tiir\  b^  "^s  t^n:.  nîî^k  cNrinx^xi; 
^b  ]m  l^b'l  ^Knn  *t^:bp  KDr  ^siD    NJKri  ^si 

n^b  ]m  ]):  □K.-nx  n^y  î"^k3  hîns  ^^n^sr^n  nnyD  m\ 
i^b  -pn  D2y2)  -inD  'i?'!  iNiK  ]K  rnro'^K  ^Konnn-ii^pDy 
-ip^  "T^ryn  ]n  ^nt<iiD  {<3     kî^^ni  ^^^i^v  -"^^^^ 

♦]^jii^K  p  inKT        J^D^<^^K  p  Dxn^K  mi3 

nay  i^Kb  nÎKs:  ^^ir^^r  ^^n^  ^^Dirr  pxx:  bm) 

nmbt^  nbp  IX  ^xDn^3"i5o  nnxpn^  ^xr^^x     -ixîit'x  cx:-in 

a  B.  ^s    B.  NûnaiNpnS  c  A.  Nnhio 

1  Is.  66,  3.  2  Prov.  22,  10.  ^  ib.  14,  31.  *  ib.  17,  14.  &  Osée  4,  11.  6  ib.  4,  17. 
T  ib.  14,  10.  s  Is.  85,  1.  9  Ps.  34,  6.  Berakh.  16  b.  "  Deut.  6,  5.  12  jb.  6,  6_ 
13  ib.  11,  13.  "  ib.  11,  15.  "  ib.  11,  17.  i«  ib.  11,  18.  "  Nomb.  15,  38.  ib. 
15,  31.    1^  Gen.  23,  9.    20  Prov.  6,  6.    21  Gen.  18,  3.    22  Ps.  34,  17.    aa  job  40,  17. 
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iniD^K       rnnNi  h-indh^k  ^kd^^^k  ^id  kdh^?  n^nv^  ndîn^ 
^wi  m-iyra      -]^ip  ^nc        KDnrn  ^2^2  ^b)  mt^) 
])::02  mn  irrn        n^î^K  ^-^^^         ^^^^  2^^,^ 

h)it^  ]y  nb  t<f22i)  ^'n^b'^  )J2m)  ^n^yn      1:1:30  Ni^Kp  k^^nd 
t<iviîi        n3iD:n^  on  nJi:^D^s  ]1^d^k  D:^i:J2bH  ^ir\bt< 
'Dp^t<         ^2):i:io  bm  ])y  jk  hSî^k        'u^t^D  ^mo 
-|nnnD  f]nn  orn^  ]k  ni^     ni^  mo^nKi  ^in^k  ^no'pK  KiroKS 

p  n::m^K  nt<nn  ^b];  b'bnbt<  im  m:  n^s  d,™d^ki 

^3^;q        n^K  «□^nt'K  >i:n     ki^dî^  KDn  ♦D.njD^K  rj-in'^K 
^N'pntûSK  j^r  *Nit::nî^i  ki^iddks  ^^2mn  ^a^rK  ^h)2 

^b  it<  p^D  è^DHDD  ^iK^K  ri^Knû  k^i  Km^nn  to':?^  b)t< 
nÎKD  pi^on  K-inn^  t<S     -jnnnD  ^j^n^K  jki  -|nnnD  >b]:  F]pv 

nyn  n^NpD  nmn  ^«p:  p  ytinn^  -]b)p  ']bi  b^m  *^jKn^K 

^2  □K:n:K^K  miii  ♦nnnD^  ]d  Dn:t:T  p  pa  0:1^^  p 

^nt:  "^i^K  Nnn::  n^Sy  ndk^P  n^y  pn  K-in  y"'):::; 
n^^n  nn:::r  nt  '''bbnn^  îk  1^       ^^n:^^:^)  pn!i  pn^  1:1  n^ip 

a  B.  DNJJiJN^N  b  A.  a^i^hn 

1  Ps.  69,  5.  a  ib.  55,  22.  3  Hab.  1,  8.  *  Jos.  6,  15.  &  Lév.  26,  32.  g  Ps.  88,  18. 
^  Osée  12,  1.  8  Gen.  33,  11.  «  Jér.  51,  34.  Nomb.  II,  28.  i'  Prov,  18,  10.  ï2  ib. 
22,  14.    13  Ruth  2,  7.    "  Osée  4,  19.    "  Ps.  105,  28. 
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CD^^Kyûtr"^  ^D^nnpn  lyoii  uDn:^^  dw^s  Ki^Kps  nN^x^t'K  i 

NO  nhi^n^  ri^op  nv^.  ^^n*  dd:  ]œi  *^Di^o-iyn  *n^t<n:inn 

^'py  ♦nnn  n^:;  n^p^  ndni  ^nnt:      p      ^n:i  ^bb^ 

^^bt^i^^n      IW1  li^^K  p  N'îroyi  n^y  nt^ip  t'Kic^^  ]c  nSh  "in"» 

10         ^mpn  nti'D  mini  'T'npt:'n  ms  vjj^d  nyi  mp''  n:s  «nj 

nyn      n:K^  ^-î^k  ^^yK  nnp  ^:3nN!i     ^nnpn  hto  "^Kps 
nDJN  npi  -noKp^K  niD^N  mït^)  ni^nmbt^  nlpb^  ' 

'^b^  mbob^  n^^y  b)Dnb^  nn^Kî^N  ^ayK  n^KOt  SnK  ^nn  n^^y  ; 
15  n^^K  rjNii^  ]K  ^iD-]':'j<  pn  ]Kd  x-in  ^^y  i^^d^  h^k  noy^i  nnp  ' 

^3noi  'niNDî  ^£  n^K  ^DiD  ]iyn£  t^m  b)p  ■■ 
K^K  m  rinib^nb  dh^^n  no:  ^^^t^n^n  an^ip  nK^nri  ■ 
Dvn  b)t^t'  '^nnyD  r^K  Dtin  n^ipn  nb  2^nDb^  nn  -j 

20  ♦iis^Krr'?  ntTK  D^ynn  iok  iwi  "^"^      ni^yi  Kinn  i 

]t<  ^Sy  ns^D':^  nix  ri^''nn  yiKD':'^  t^inb  bhn^  ]K  pt:^  npi  j 

♦nnxT  ni      i^nonr        nnNT  nnp  nii  nn3       "^Dy  ï 

a  A.  ns      b  Ainsi  A.,  B.  ^mîû,   R.  ''nnD      c  A.  nsnîiS      d  R   ■it:^^;;-!,-!        =  arabe 

ion'»  ûh 

1  Nomb.  10,  21.  2  Ps.  83,  7.  3  Jér.  35,  3.  •*  1  Cbr.  5,  10.  ^  II  Chr.  17,  11. 
6  1  Cbr.  2,  17.  Il  Sam.  6,  10.  ^  i  Cbr.  5,  10.  II  Sam.  17,  25.  I  Sam.  21,  8. 
n  ib.  ib. 
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]Ki  HK^'K  crisnyni  mon^  ddk^s*  KiprjK  niDio  n^^  nîxs 
i^Di:i\-i  n^mn  mb)p     nan^?  Dnsnpnr  ^xd'pv  kodk  jxr 

i^DD^*^K  -irMK     n^Nt^K        t<)bm  snjn-n  ♦xi^yn 

□DK  ''Sn  :id:i  ]X2  *t<nbt^  n^ya  pnor  ^^oyiin 
xi^Np  Kor  Nii^  myi]  NiiKTi  iNi^N  KipriN  nrS  nnrN  ^iD 
^^:it5^^,n  ^sn^nt^  nb^:^  ^b^)  ^^^i^^ri^n  n^n^<  ^b^  nD:bt<  ^2 
♦^n^^:;o  n^yt:  m  pyv  ^Ji^^:;n  ^sn^n^?  nK  di^mk  nbm  by 

jK^KD  mNii  K^i  mrND  Nnmnn  ]t:  pmbb 

j^K^^K  nnK  ntD:;"iK  on  ]^yb  ]^:rKD  yn:^  ^b)  t^k^t< 
'r\bt<        5^0^  rnnNi  riir^a  K^nnt:  ]nd^':'K  1:2^2  ni^^N 

p  jSt^n^':'  nsyKinn  rinoii'^K  ni^pS^n  on  ^j^nn  Ni^^^pD 
Kir^N^pi  rir^  rir^o  n'^^xn^'N  khi  rir^  h^nd  kh^n"'  Nnrnnn 
^b^  IN  mt:n  ^s^^  kod^  ♦^^nn^ti^y  myi  ^STnnn  ^into 
Km  nryxD  kh  ^inn  n^ryrj  n^:on  Ni'^Np^  Krat:  nî^Sît  nryo 

"inKD  p^<D  Kn':?î^       -j^-i  "'^k  iy-in  nnii:  "Îk 
♦^n^nn  nni^D  n^^vjy  n^niiK  n^^Nir^  nmn^  nnny  Ki':'t<ps 

a  A.  N^ûSv  b  B.  ninnn 

1  II  Sara.  24.  16.  «  Deut.  3,  13.  3  Nomb.  26,  6.  *  ib.  26,  15.  ib.  26,  40.  ^  l  Rois 
11,  29.  II  Sam.  15,  12.  s  ib.  ib.  ^  Ex.  3,  18.  Amos  9,  7.  "  Ex.  1,  19. 
12  ib,  1,  15.  "  Deut.  15,  12.  Ruth  2,  6.  "  Ez.  48,  12.  lo  Ps,  86,  13.  Is. 
6,  13. 
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]xr  ]ND  ♦nio^K  nSh  r)nîit:^î^  ni"^  ht^  n^ni  c^t:!^'  n^^ 
VKoniK  yK^n^DK^  nr^D^^K     n^î^rt:  k^^k  -['p'i  ^ji^nn 

Ni^Np  mLnn  rj^Nio  r|-in  n^'i^N  Dioio^N  uot^ht^  iûd)  "'C  ]nd 

:JD3^^^    NnnnpKV  mt^nhb  r\yb      ^-l5^<  ♦^^Ki'piDn 

Nip::sn  nrnnnt:^N'  iki^k  KiDpoN*  on       h^d  Kii^iyT  p 

noi^K  Ki^Kp  Kûr  mnbp  t<nbt<  isnn^  Kt:nm 
nnoi^K  ^::p  Knn  xi^ys  npi  ^^^n^yx^n  p  in^^t^i  nry^  ^t'x 
i^HDN^  D^nry^  Ki^Npi  ♦^^n^yoi  mtr:!  2m  mb)p  kîî^x 
n':'p  Dn-^iiy  rx3  n:^^  ^Kn  nty      t^^^bpZi  ^^nnwm  \nîyn 

nyû  ntiniD  ^t'K  noi'pK     Ki^Kpi  ^^^ryt^  n^c^  pK  dk  ^^]^'r2 
nb)m  b2t<  ^bt^^  ^2^^^^^^^^  ^^^^^       2D:bt<  ^^^ncmon 
^^^^imc^Nm  ^nyni:n  nyn^i  "^^n  Kîi^K  to^o:  ipi  23^p^«int:n  ^^n:î 
nn^m  n:f2'b  onb^p  kdki  ^^^^iDy^n       noy:  ^"^xi 

1  Nomb.  26,  6.  »  ib.  26,  15.  ^  ib.  ib.  *  ib.  26,  48.  t>  ib.  26,  39.  ib.  ib.  ib. 
26,  42.  '  ib.  26,  5.  ^  ib.  26,  44.  »<>  Jug.  15,  6.  "  Jos.  15,  33.  ï2  i  Chr.  2,  54. 
ï3  Nomb.  26,  20.  »  ib.  26,  23.  "  I  Jér.  0,  S.  jos.  13,  13.  ï''  Jug.  16,  2.  "  ib. 
13,  3.  19  Is.  51,  21.  20  Ps.  132,  4.  21  Mich.  1,  1.  22  i  Chr.  27,  13.  23  n  Sara.  21,  8. 
2*  I  Cbr.  3,  ô3.    25  Job  2,  11.    «6  Nomb.  26,  44. 
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^bt^)  ^^bt^)Ln^n  SNi:n^  ^^kt  ^^^x'?n\n  -^t^bn^  ^b^)  ^nry^m 
^tîK  ^^DDK^K  nni^       ]x  ^^^b^^-wt^t^n  b^^^im  5 

i<t:nr:î  b)iv  nb  7x1  Knnxi  xdd^?  ^^^i  i^t:n:N*  k^n'  ^dxh^k 

Kor  DpD  Noniio  n^^N  an^KS  msny  nhn*  Dn:is* 

^^ddk'pn       nous  l'^^DHt'n  n^n  Dn':^  n^rj  ''^k  nnoi^K  ':'^p 
n^D      nnoD^K      ':'^pi  ♦Kt^niD  ^:N*n':'K  "^s  rj^yn^K  ^i-iKi  10 

^N^n  n:i^  VD-^n  'b^  h^o^bt^      Ni'^Kp  ^^nryn 

î^nDK^K  Nn^yi  n^î^<''  dd^^^k  "^s  fjnyn^i^  ^i«5"ixD 

p  nSnn  DDK  im  •r|^':5KnSKn*  nxDnt'K  ^b]:  NnnxT  15 

]'n':^)b^  -^^V  n^S^<  ni:3d:  nniNs  ^oKon^K  ^b])  ]'J2D^ 
^nin^yn  nry^nK  ^y^ti^nn  ri^nn'p  ^y^tr^nn  ïsi':'Np  cdh^n  ^^yx 
l^n.DS^^K  Nn':'^:.  "^h?  ddx^^<  b"^^  ^2  r|nyn^K  ni^Sixs  ^^^rD^Dn':' 

tr^K  \n^i  Dr\b)p  ^2  î^HD'^r  Û3^N  ^2  ^<nm^y3       tops  N^^nio 
b2t<  ^bt<  2D:bt^  ^<*^rm  tr^K  xi^Kps  ^^j^t:^ 

'^t<r\bt<  ^bt<  Nino^i  NSKsSnD^?         uot^bt^  tot^nn  nn:^ 

Nçnn  Dt<bD      n3i  npi    *'^^^^\b^mr\  ^^nn  Ki'^Nps  25 

riDi^K  ^2  K^t'^<p  an^i^  f]S*srnDK^N  ^nn)  bmi^not^bt^ 
nb]^^)  *'^hb  ')in2  nrmb     nvn)bt2  on^ipn  nvmb  mb  m 

a  B.  R.  om.   b  A.  NJDiINtisS   c  B.  IN   d  R.  om. 

1  Nomb.  26,  29.  2  ib.  ib.  3  ib.  26,  45.  ■»  Lév.  24,  10.  ^  Nomb.  26,  38.  ^  ib.  26,  30. 
•7  ib.  26,  26.  8  ib.  26,  48.  »  ib.  26,  31.  I  Sara.  16,  1.  "  ib.  6,  U.  12  jug.  6,  11. 
"  I  Rois  16,  34.  14  Nomb.  26,  38.  ib.  26,  30.  I  Chr.  27,  12.  î"?  I  Sara.  9.  1. 
18  Esth.  2,  5.    l'J  Jug.  7,  22.    20  II  Sara.  21,  8.    21  M.  Kélîm  chap.  11,  2. 
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t^nn  p  Kina  naTO':'^  ^2  mil  ipi   ♦^^riinn  nn^DC^o  -]iin 

5  DDD  ^nyotr     nn^  nox  n^c^^rr  ]wb  m  ^b  noK  n'^c^Str  i<bt< 

1^  iiDK  ^ynn  Dnr  D^ati^  tr'ptr  n:^  n^c^brr  nmx  nnxti^ri 

îî^n£t<     ^Nry  p       ono  ^nyt::r     on'?  iqn  ^ynn  hd 
ynni^  p  ^y:}n  if2)t<  rinm^)        □nnxt»  ^y^ni  nnx  idin  ds* 
10      ]t^D  ]X2   *]^DD':'bK  rix'^nrK::  i^n  Kipiss  czj^rv:» 

nnoii  nnom  nn^pni^  rn^n^^^  ^li-in  p  "^tr  hidd^k  ddn':'^ 
^^:i':'i:}T  ]i^i::t       *^3in!^n  piî^n  ^^^^  noi^K     ^ipns  y^Di^^< 

V^3^K  riûK^v  nntrn  rnxn^K  "|^n  n^xr  ]KS  ♦^n^K^^  Ki^y 
15  "''^K  3Di^K  "^2  Ki^Kp        DDJ^^K  i^KD  ^'r'j^  n:3Dii  t^nns^H  1-; 

jK^D  DDK  ^t^K  jddd'pk     xi^Kp  np  on^x  k'^k  ^^ntn 

20  -ipi  ♦yDi^i^  nnN':'^  n:]îrn  ^n^K  niK^ît'K  icnn^  dSs  i*"'ii:t5y:rn  ; 

XDnr::  b)i)  nh  umnbt^  'b]^  'bm  ^jyK  OKon^t^  ^b];  ï 

25  :}D3^i^    ^^p       DDKt'K  ^t'-i  ri^Q:.      nnoa  b^^b  Ksnn  jn:: 
nîn  bjn  nb)p  ]d       i^ddk  p  :}5no  ddx  im  ny':':.  '^bt< 
^:iiibt^2  KDnrn  '^liis  ^^-ly^:.  )m  t^ip  p  t'y  cvn  y^n) 
^<^nvt':in      "in  ]X2D^k  k^hi  ^5:1  □xt'  nnn  ^ibt^  t^2^bt<2  ^j^n 

a  A.  nDN 

1  Esth.  2,  5.  2  Nomb.  26,  5.  »  M.  Para  i,  1.  *  Nomb.  26,  6.  »  ib.  5,  27.  ^  Gen. 
25,  25.  '  Nomb.  26,  24.  8  ib.  26,  12.  «  II  Sam.  20,  26.  II  Rois  17,  31.  "  Jug. 
12,  5.  "  Gen.  48,  7.  I  Sam.  17,  12.  II  Sam.  23,  32.  i&  Gen.  31,  48.  Nomb. 
32,  29. 


jir^     mi^K  ]xr      von      nh)p  r\^'ûh:}bt^ 
b)i^:^  n^:i  ^nbbt^      b^im  r^^t^b  ^o-^pti^  vbi  bnt^  ]^ob^  nnn 
niD^n  s*'?  0:11  Ki^^<^  ^nn  itoisc^^  kî^^ni  ^^ti^sa  n^on  "in  "'S  5 
n^2bt^  K-in  Di^i^  kdot  •^□mtr'?  a^bnt^  vb\i;^  t<k't<)  ^nro 

^nntTDn  minb  d^d  Ni::nr  cniNs  nin^K  NÏn 

ni^p':?!     riniKn'?  iï^^rsp^K  n^:j      pnor  ipi  *nyK:!iSK  -^^ki 
DDK  'bi<  nnD:        ^-i^Sn  niDJt:^t<  yt:  niDDD^':'  ypn 
b)pn  'TriH^  d':)  florin  nt'iK  nT^T  r^D^^t'  «k^  nnbN  ^2  mt 

^^-^ann  Dnrr  p  "«^xi  ^:2n-i  ^dh  ^b^^  ^on^  DinK  20 
nitTKn  b^)  Snrrt'K  ^'^v  ^^l'^^^p'i  ♦^^^ntr^n  :3tr'^i  ^^xi  ^^n:in 
n^DD  n^DD  otTK  n^:i  ^yi  □i:inn^x  n^s  ^Kp  ^^^Nynî^  "^ki 
nD:^t<  KDt^i  ♦i^^^innn  b)m  ^bt<)  ^^^b)mr\  b)m  ^bt^) 
''^y  '^bm^i/n  bt<m  ^b^  rson^K  -it'irji  DX^p  ^^^y  "'Joni  ins 
^3t:^  n::Di':'^<     onrin-iD  ^^^d  Nt^nni  î^^^k  DK^p  25 

a  R  om.  b  B.  DnaNnas  c  B.         d  B.  oniNnsi 


1  Deut.  32,  37.  «  Prov.  26,  7.  3  Ps.  57,  2.  *  Ex.  18,  22.  »  Ruth  2,  8.  e  job 
12,  6.  Néh.  2,  13.  8  job  40,  6.  '■>  Is.  9,  6.  Gen.  14,  13.  "  Jos.  13,  5.  "  jug. 
18,  1.    "  Nomb.  34,  14.       ib.  1,  23.        II  Sam.  2,  9.        Nomb.  26,  13.    i"?  ib.  26  21. 
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T:in^        «^^ix  trnp     ^orM^i^  "''^      -r^mSi^  ^21  ♦'^-|^^Dn 

Dyîo^x  ^:yK  ^i:jd^k  i^inix         rjpî     n^yn  pD^  ipi  pios 
n^trm  ^^p  KD^  n-in  nio  ^ki^^jx^k     npiT^K  ^t»^  n^K 
f]iDi  n:3n^^  ^2      î^d^       yj2p2  ^yit<  im  a^orr  ntoi:  "iii^v 
*iipK  ^nrn^t:  D^niij^pi  psîi  pKO  anij^  i^^iit:  ^:i:n  j^^^ki  piDD 

n:jni<  bi  n^m^n  n^'?  n^^y  nnoD^f^i  piDs  r)iDi  n:nK  pr^ 
iKin  i3pi::yn         orn  d^':'  nnn  Tpi  ♦n^mn  piDi:  ^iidi 

D-iD  Kk^Ki  'piDD  f]iDi  njHK    m     ^^i^y  ptop  nnsri  ^^nn^n 

-IDK^I  K^-^KI   ♦piDS  rjlDI  n^HK       IH  KDr  }^Dp3  ^^iririT^ 

niiDD^K  î^nnnîin  np  piiiop  "^m  ^^22^  l^b  htomb 
^'^n^^  n)^  ^HKip     iDx^T  KnnnN  ^<^DDi  ^£  Knnn'^n 

piDD  rjiD  im  i«n::îr  nirr  ^3:3  ^n^<np  k':'  ^^kh^ni  n:nî<  im 
'^i^D^K  nDs^^K  nnn  nnis  t<2-i::n  n':)i<  Knn  nt5Kn':5Ki 
lyo:  DrrD  n^ip  hîi^x  i<nn  b^J2)  ♦piDs  rjiDi  n:n^<  N»nN"i:o 
n^t^y  ^5ns  pN  n^r  jk:)  ko  n^K  n^yi^i  ^^^imt^  nnyo  i:nn 
nn^in  pt<2  nÎKS  pios  r]iDi  n^nK  y:i  im  r]nyn':5^<  Nn 
:3^3y  nDN  n^  py  np  n:^<£  nnm  pK  ^nay  nvin^ 
Dnsnyn  n^y  niiit:p^i<  ^bt<  n)r\r\^ht<  ]J2  n:iTr  onix  -jt^ni 

npi  ^22^^^^  pj^^  ^^^L,  21^^^^  p^L,  ^^j^,  20 ^^j^^.. 

»  Lév.  2,  7.     a  ib.  18,  20.     »  ib.  19,  15.     *  I  Sam.  25,  24.     b  ib.  ib.     e  Ps.  17,  IQ. 
Deut.  33,  8.    «  Ex.  6,  7.    «  Lév.  11,  44.    »<>  Is.  51,  18.    "  Jér.  31,  7.     "  Jos.  14,  10. 
"  ib.  24,  15.       Ex.  36,  12.     ^  Gen.  19,  4.    J6  I  Sam.  3,  9.     n  ib.  3,  5.     is  jb.  3,  6. 
ï9  Nomb.  21,  13.    ao  Gen.  10,  11.    ai  Lam.  2,  10.    aa  Gen.  47,  4. 
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l^^b  ^pî  )n)  "^s  f^Dpn  ^cn^^y         idî^û  ^nt< 

^^îinK^K  •'S  t^^pi   ♦rjpT      Nn^nD       -ip  'pxiiDit^^t^ 

^nmDi  jn^n  n^^v  nsn  ^n^m  -npûo  nnn^Di  ^lîtn  n^^n  5 
nïTK^  i2^py^  "'n^i  ^^)^pb  )b^i^  '^b  ^^t^  ^^n^m  onb  )^pb 

□rroi         "inp"'  no  ^^^p^  ^^^t:  ion^3  w  )r2r\b:  o'zbr^ 
2iDn^o  inpn  ntrK  ^o-iypn^  nnî^n  d^^t  ^^lypn^  nynn  i^-|np^ 

D^D  ii^nn^  2^  notion  ^nnnir  n^<  -|n  ^^nvio:^    r^npn^  )imr\ 

nrnn  m^n  t<b  ^^yy]^b  rnntD  imtr  **-|tDipD  b^     n^n  *^mn 
niTK         ^^-inii^n  -|n^i^p  ni^pn  "'iD  ^^yntn      "[irr  ^^-imrr  20 

no'pîr  -jyn  ^^'-idd::  hîû:  n^rn 

^^"1^:::;  'Tiîi^'i  ^^-inipD  nbnD  ^nnom  ^^"i^n^x:  l^ipt:  K^ria 
nn^D  DXT  ^^n^D  :}npn  -i^nnp  b  ^nnnnm 

a  B,  usoSn  '•BI,  R.  np021 


1  I  Sam.  8,  7.  2  n  Sam.  11,  23.  ^  ib.  1,  23.  *  Ex.  31,  17.  "  Gen.  41,  85. 
G  Nomb.  31,  32.  ib.  31,  9.  «  Lév.  12,  7.  «  ib.  12,  8.  Ex.  16,  22.  "  ib.  16,  18. 
12  Gen.  47,  28.  i3  Deut.  4,  33.  "  Nomb.  10,  39.  Ex.  33,  4.  i«  Jug.  5,  19.  "  Job 
17,  12.  i«  Deut.  30,  4.  i9  Nomb.  10,  6.  20  ib.  10,  4.  21  Ex.  25,  3.  22  Nomb.  31,  29. 
23  Lév.  20,  14.  24  Ex.  12,  10.  2B  Nomb.  28,  2.  20  Ex.  31,  13.  27  ib.  30,  20.  28  ib.  40,  32. 
29  Lév.  11,  2.  30  ib.  11,  3.  3i  Deut.  31,  28.  aa  ib.  32,  1.  33  Lév.  11,  1.3.  34  jb.  H,  n. 
3"  Nomb.  31,  17.  3g  Nah.  2,  9.  37  Lév.  8,  31.  38  Ex.  16,  23.  39  Deut.  8,  2.  ib. 
8,  16.  41  Jug.  5,  4.  42  Deut.  33,  18.  43  Eccl.  10,  4.  44  Nomb.  24,  11.  46  Deut.  28,  31. 
46  ib.  15,  19.  47  Lév.  19,  19.  48  Deut.  24,  19.  49  Ex.  17,  5.  ib.  8,  1.  &i  Prov. 
27,  10.  52  Ex.  22,  25.  b3  Deut.  18,  15.  ^4  Ex.  2,3,  25.  ib.  23,  31.  ib.  34,  24. 
67  Lév.  2,  13. 


-j^'i  bt^m  *t<b]Lr\J2  nbmn  i<h)i^:J2 

^Kysx^i^     }^nx       i"^:!     Krx  K"in  '^hd  py^i  »nnD  k^^n 
p::^  np  nlt<  ^:yK  'pj;!  ]îi  ^h];      mi2  ri^imb^ 
niiSx       ^ipi^'K  ^î:         n^nœ  ihnn  -ipi    ♦n^r  pop 

nns  K^K  piDs  r|iDi  mnK  k-i^k  k':»  m  ^^y^î  k^^î^k 
n^Di  1^0)  pm  -ni  ^no  □n'p2':'K  isK-n^N  n:}Dn:: 
nirhj      n':'rNûn  t^^-'Ki  ^ny  pi  "ny  p  nDiii  ^nnn  m!^^ 

p  piDS  r)iDT  mn^<  ^2  n"»^);  \n  m  2Dr\  ^bi^  piD2 
Kt:i  ^"in  Tp  npi  ^pinî^jn  k^£:  bw:ï  Kni^ym  n^^n  xniîyD 

KDKi  ♦nyi^xiD  p  -^rv^s  n^':?^  KinSa  np  xîx  K^rioni 

ri^iîKD''K  ^KysN^x  p  n^nr  T:.n  bn^s  ^Kl^nKt'^<     n'^':'];  m 

*pnm  p^com  ^pxrî  pn::'i  ^Kiin^^^x      nb^p  bm 
^yp  7::^  Nin  t<bn  ^ni^s^k^n  ^£  ^''pi  «kzî^k  nnm  r^t^zb^  nnn 
Kin  ^p-in  pp  nirt^  n:r  ^t^y  pp  ''Kîinx^K  Dt<^p':5t<i 
SoynDK  nix       ^<D^^nD  j>kd  t'ys  nixt'  "^par^i  -|îry 

yr\bt<  -^^  ntri  by)  ^^'jib^  ni         y^'^:'  ':'Ni:s3n':'n 

^2  nii^Ki  ^ipn^i  inD^rrn  nrtri  «ïht  ^^pnn  -jmriir»  hk 
pnn  ^^p      *  pK^  pnm  n:3?      ^nc^n  ])y  ^Ki^nt^^x 

iDt<D  "[HN  ^b     by)  ♦nnsi  xnrr:^  ])y  ]x  ^{<!int<^K  '•s  niiit'Ni 

a  B.  mOlû^N    ^  B.  niDID^N    «  B.  R,  om. 

1  Mikha  7,  2.  2  Gen.  32,  17.  »  Deut.  28,  8.  *  ib.  30,  5.  "  Deut.  32,  6.  6  ib. 
25,  18.  i  ib.  32,  6.  »  ib.  32,  18.  ^  Prov.  23,  22.  10  Deut.  30,  3.  "  ib.  24,  13. 
12  ib.  13,  18.    "  Gen,  50,  6. 
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iti>V  yoNn'jN  asnSs  22() 

i^ypnn  nn^mnm  ^ny^:.n  mnn  ]n  n^d^  ^lypn^  vnvnm  ^n^rii^n 
Kntrn  Kn'^K  "inn^     mht^  ^^onn^y?::  n^^^  ♦niû 

\û^m  i^H)  ^^pn!^  by  m:})  b:^]:J2  m  'b];)  ^pbnbt^ 

□nnnytD  bt^p^  ]^<  nii^  o^it^K  nnn  n::^:]  ^^Dn':5:i3;D:n 
i^D^  ^ptDyo  n':'ip  k^^n  T:.n^  ub  -xn^N  nnn  xr^KO 

^yit<  ^Dmf2  ^■'D:iûn  nt:nD  n':'nt:i    ♦□nn::^^  mp  nn^pi 
n-in    n^rr^^K  hd^^t  «^^n^?  ^^ûto  ^^î^'^ki  ^^Dn^ûyion 
i^iDpDK  -ip  DHÎx  "i^on  fitDm^  1^:1  ^^nÎKS  ■i^\^.n^K  yKanûK  nrio 
pnrî  pi  ^^nii  ^^j^bm  nnb)p     lî^^ot^n  ]d  nom^bN  rii^i^bt^ 

m       'i^KîisaK^x    ihn^  m  n^s  jna  n'^x  n^^n^x  i^nn  Dixi 

in       nns  3^<^nJ^<':5i<^  ^xiinN':'^'     ^nt^'»  nd  nn^N*  n^yx 
fpn  ^2  Knn  p  nnKi':'^^  ^ti^^K      npi  f np  ^k^^s^j^Ski  f)pi^K 

a  B.  R.  om. 

1  I  Rois  2,  40.  2  Jér.  10,  21.  3  Lév.  25,  13.  *  Ez.  46,  17.  ^  Deut.  32,  36.  ^  H  Sam. 
6,  16.  ^  Ez.  17,  23.  «  Osée  14,  1.  «  Amos  1,  13.  i»  II  Rois  5,  12.  Job  34,  25. 
12  Ps.  23,  3.  13  Is.  59,  8.  "  ib.  51,  10.  Oséé  9,  16.  Ps.  74,  20.  "  Ps.  .34,  25. 
18  Gen.  27,  39.    i«  Dent.  32,  13.    20  Ex.  28,  12.    21  Eccl.  1,  11.    22  Ps.  9,  8. 


225  nsN^N^s 

nin^Ki  Kn'pK  nnn  xr^tr^  ^nin^^Dn       pn^n  "ini  Kk^xi 

nin  ♦^nn^'?i^:i  ^i)':'  nn^j  nn  dît  lin^  nii^N  oipo 

niibxi  ^□^':'nKn  ^:ir:rn       n^ip  k^kî^d      n':'  ]ni  rj^^o^x 

nbt<r\f2b^  Nnn  p  d^d^k  ^^is-in  k^îki  nn^N^xS  "'^yn^t^ 
^ri'i  jND      ^p^îo:}  □''ntrn  nb)p  Nnn  p  ^inèKT  ♦KSKsrnaN 

m]i<b  y^:^r\bt^  h^Kit^^N  ^£  K^trK  n^^:in  p  xiyDn^^<  npi 
^KDynDN^^^i  ni^-iDK^x  ]y  iinr'^Nn  nnc^^N  -^b];  "[Sni  xn^D  Nn^ 
pp^Kn  rp^bt^  -ion  ^mn^^i  vnKt5  n^N*  nt^ip. xn:it: 
innN^T  ^nxD  ])y  ]k  nhi^Ki  ^^n:lîop  1:':'  nin^  h^kd 
i3^^ntr^  ^22  nymn)  ^'^n'onbr^b  ixn^  cn^nî^n  Ki^^xi  ^^nt'innn 
i*iin:^  D^nx  D^trix  n^no  nn^^K::  KDn:iD  pi^^k^k  n^n 
nm:i5  n^ip  xi^K  Kn:iDi  *i^D::^ni^  by  lon^ni  bh^  fK  niit'Ki 
ntrs  nbm  npmi  nnnp  ':'to  pr^  n'n)bt^)  ^^nmn^  nm^^^ 
]N  n^D  nii^K  ^:int:o  nny  ^:Dp  n^ip  Ki^t<i  ok::^k 
'nipn  ^^)2ip        tî^^KT  b^p  ^'py  ^:^top  ]ir^ 

bb^p'  nDS3  "^^k  n^rnoSK  nm)b^  ^^kt^;  Nnxs  ^^c^np^^ 
nD^K      Nioinxi  ?]Kp'::'N        ub^  •'^iDp      ]K  ni^  N-irns 
■^t'y  n^^isi  n'^D  ni'i^xi  ^^n^^isj  non'^Dn  ne»  \nni  n^noi  ♦pi^î^ 
^^^^yD  nyn         n:.t'  p  nnnpi  npinn  nt^n:  n^r 

]Ni  Kn  Kn'pN  ]t2  oniK  t^bt^  h^t^kt^b^  n^y  T:in^  □t'ï: 

b^m  ^^y  o^yb^        ^Y"'^^  P       P  ('"^^ 

'pKHD  ^^y  t^^km  K^ysjir^  n:y  n^s  ri<iii  ♦^^nriir:  in^^iD 

a  A.  mti'Ni 

1  II  Chr.  23,  8,    2  jos.  2,  7.    »  Jér.  51,  32.    *  Osée  8,  II.    ^  Ez.  6,  13.    e  Jug.  8,  11. 
Is.  5,  11.      8  Amos  6,  6.         Nomb.  6,  7.    (Dans  nos  textes,  patach.)     i"  Cant.  8,  8. 
"  Lév.  21,  3.    12  Nomb.  32,  6.    "  Lév.  25,  46.     "  Gen.  13,  5.     ^°  Néh.  4,  8.     le  Jér 
3,  7.     "  I  Rois  12,  10.     "  Ex.  32,  27.         Lév.  10,  3.     20  h  Sam.  18,  8.     21  i  Sani. 
13,  11.    22  Gen.  Il,  4.    23  Ps.  5,  10. 
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t^V  pNn'jN  sNn'^N  224 

N-in  DIT)  *r\ni)  ^h];  j^^r  '-^n:}:.  ^n^N  br\J2  N-^iiKno  î^*i  *^^p 
Knn  î^^:?  kd^:»  hîks  ^niDK  n:o^^  -^iin^i  mDi«?  ntr^;  "'2:2k  nS^p 

nn  Nisi^'n  ^iD^K  DNptD  mt2KpK  n^^KOT  nnN*3ni  nnKtt^};  niK^n 
1^1  cn^  ]Nr  bKDynoN  "^^y  nsî^bK      rjiî^ioSN  Nns^ix  dp, 
niDK  ntry  nirint<  n^n^K      ]k  npn  ^i^r'^  rj^n  DxSrt'N*  p'' 
ipi        ^':i^n  nioyn      no^       nntr^y  D^nir  Dim  nSn^i 

n^bt^  r^mr^bi^        on  nsi^'^K  c^pD  -ny^x  D^pN  ^rjor 

n^ip  ^iSr  Kt:':'  '^nnK  pts^  □n'^  n'^m  n':'noi  ♦i^ry^^K  'bt^  ps^i^ 
nh  HDKpû  U'pj2  Dnbb      m  ^n^K  pti^n  ^71^:2  jy  K^nyà  pt!^ 

bD^t^  t<b  n^n  ''inK  ^D^n:  ^^p  Kor  n^bb^  ps^ri  Nn:kKn  n^it^nin^ 
KSî^i  D^'?  Dip  b2^t^  ^'^k  KSKin  d^^  n^n  nSip  în*s  ^Dip 
n^n  "^3y^<  m      ^ir     n^n  nno  p  m  k^i       yiin  is'^i 

j<2^pnDh?  Dp  biK      n^ipi   ♦"i^i  nn^N  lîrK  n^n 

iK:^      by  KD^  DKpD  bD:ht<  "]Sn  nt:N*p  n^îk 

]y  nnyn  im  ^1^7^:3  ^n"^m  ^yx^i  ^yi:  inti^  jxs  ^inir  u^dh 
D^b)  r|N^o^K  nit:  nn^Kb  nlr  Koni  *n^nn  Ld^d]  ^^ip 
ès^  1^:1  ini  nès^  ^^ikd^  ^^^^^d  no  idît  nbip  f^K^x^n 
^^psî^D  nti^K  D^r^ûn  ^^^1  K^^Ki  iTDm  b^b 

Dmb  xi^i^)  *bm  yr^p  n3i^Ki  i^]^bi<  nnn  ^2^2 
niî^op'^K  nii^Ki  piDS  r|iD:3  ini  dn^^k  nnn  xnc^n  ^^mp^nD^ 

a  A.  Nini  b  B.  •«mo,  R.  mti>n 

1  Ex.  7,  28.    2    Dan.  5,  11.    »  I  Rois  7,  10.    *  ib.  7,  15.    &  ib.  6,  23.       Gen.  23,  15 
Lév.  8,  26.    s  Lam.  1,  14.     ^'  Ez.  47,  5         Is.  21,  11.    "  Ex.  12,  42.    12  Jos.  11,  2. 
13  II  Chr.  5,  11. 


I 

223                                 !ÏB«iNSN  j  I 

]^nDpDn  K^î^ntD  ]Kr  K-iN  im  lopj  hbnn  [in]  n^î^ë^d  jKr  k-i^s  \\ 
■^D  ^^pi   ♦ni::]  ^Q.^y        D^ri^nr  ntri  ^r.Dn  ^d^dh  n:r  jks 

^D^ry  p^tJ^i        pnt:n:ii  ^n^ino  p-intrc        pni^tri  jinyï  : 

xnnonn  «nntr^K  ^^ipnx          '«nirn  ns^pini         p]^sDin:i  ,i 

,  □^bnx  "lit:  ns^^^K     t^^p  Kor  Nnrrt^K  ^St^  j^np^K  Dnn^^^ijn  s 

i^D^tit^tif       nSip  br\J2         nsî^^K  ^t'K  r^i^^iD^pK  □nn£Ki:t<  j 

'^^n::  mb^)  t^nb^  nnn  ni^n  ^^-idd  ^^n:^  nb)p  t^iî^xi  ♦n^pn  1 

^^nm  piK  ]nrn  ynvn^  np^i  ^n^^xi  ♦îsnnnn  ^n:  ppn  ^: 

15  i^jn^K  ni:     kîî^ki  *bm  y^p  n:}3Nn  ?i^x^k  nnn  nn^i  xnrra  ;S 

^n^  n^!i  p^K      ^^DiyiT  n^ra  m  bnn  ]ir  ]^<  nii^Ni  ' 

Hin        ^"'p  nd::  ^V''^^             niit'NT  ^^bi^^bn  )| 

i^c^iioy:  ^vd:  ^2  DK^p'^N  ini  ♦^^^y^'p:]      D^rr^iK  inî^^  y^i^^t^  | 

^^□n^n      -nsi:  D^i^y:      n^^ny:  n^yDi  n^2  nii^K     ^^yx  j; 

20      nrry  n^TOi  ♦kd^^  nsi:  nn^n  ixt?  onon  o^^n  n^s  nii^x  :S 

n3i^t<i  t^n':'  risii  ^m  nmii  ^bt^  n)2ir]  nsN^xn  ^^cmi^  mnnn  (| 

np':'  ^'^  ^iist?  ntTN  mi^on  ^ddt  n^noi  ♦^M^^tr  mnnn       pD^  ]J<  H 

^^p      n':5n^':5  ns^i  ni^o  jx^  ni^D  n^n  nint^K  ^^nnN*  n^io  n^n  jj 

□K             t<b^  nnirtri  Kn  trio  xn  p  bnn  nlt^  nbn  Kn  ^2  < 

25  ri:^  ]Q  25q,qp       ipy;                     .^s^^  ^^^ry'p  n:tt^  \ 

nî^n  ]y  h?nK:r  Ki^K        ni^î^t^N       fiiî^i^t'K  n^s 

a  B.,  R.  om.   b  R.  ajoute  nnS3;  c'était  à  rorigine  une  note  marginale,  destinée  à  i 

remplacer  la  mauvaise  leçon  SlUi  Y^p^  ) 

1  Ex.  12,  15.     a  Deut.  14.  4.     ^  Ez.  21,  6.     *  Deut.  28,  28.     &  ib.  28,  65.    ^  Prov.  j 

7,  17.      '  Ex.  30,  23.      s  Qen.  3,  17.      »  ib.  5,  29.         ib.  50,  23.     "  II  Rois  10,  30.  | 

"  ib.  18,  17.     ï3  ib.  12,  10.     1*  Jér.  49,  19.         Is.  27,  10.       jug.  19,  22.    "  Deut.  [j 
13,  14.     i«  Is.  17,  10.     ^'J  Nomb.  5,  23.    20  Jos.  4,  2.    21  Prov.  30,  14.    22  Lév.  8,  26. 
23  Is.  51,  21.    24  Ps.  182,  4.    25  ib.  18,  26.    2G  Prov.  24,  5. 


'b];  -^'^  Tf2  nn::2  b^n  ^n^^m  orr^  iinr:  itrK  nnr 

DDK  K^^rrri  k65  ^'^  i^d  nnrrji  ns^nî^  "l'i^^n  Qtrn  nnra  nr^K  5 

•^2  t'^p  KDr  rinn^b^K  kddk'pk  nnsNix  n^y  n^:in^  b<b 
b^)  riZit^k^  ^D^D  c^K  m!^n  ^rsnn  ^□r.x':'  ::n:rn  n^n)  risK^t^ 
T-W  ^nn^N  ]K  t^bt^""  ^MnH:i  nn^sn  np^  ni^i  ^"^iry  nriKi  np^ 
DKn      nbp  np)    *^in2t<bt^  -^s  mnns^K  ^bt^  mï^op^K  p  10 

]t^D  '^^nî^Dn  m  ntr^i  ^mn^K  t^in  p  ]x  h^d^n^'N* 
DIT  n^^n     ^"^p  i^o::  ihn^  t^b  ipm  irpioi  nsioi  nyiD  ':5KnD 

nian^tr^  i^m^n^tr  nyniKi  n^DxiiN      ^^pi  ^^inn^  '^CDwn 
n£Kit<  "^s  'p^pi  nnsi  Knc^  "'^k  b^nbt^  m^iop  T:in^  "f]Drn  15 

nin^in  □•^''n        ^^"l':'  msyin  p|DD  ^^py  mnrinn 
^b  nisyin  ?)Dn  ^^yDi  ^^^i^  dxi  nisyin^  ^^i^  nnn  msyim 
•  :ibp2         n^NÎiN  "^s  b^p^  on:i  ^to  ''K  nysnSKi  n'^j^^it'K 
'^^iti^Kn  ^2  HMi      ^2     ^^'"''^^  "/"^ 

nsj^iîK  nay  K^':'^^  n*in  Dpon  npi  ymbb  in^si 

n':)ip       ]^yb  ]'^d^o  yNt:n:,K^  nos:      ddx^k  DÇ^no':'K 
nri^  nsKit^     ^pi  ♦^^n-in  nnnD      nit^^i  ^^or^^x  -innon 
K'^t'X  n^nî^nn  ^^in^tr  ri^^t<i  ^h^ïr  nt<  in*  Tmbb^  ^b^  ^^q^dd  25 

a  R.  om.   b  A.  nmDN   c  B.  R.  om.    d  B.  R.  nnn  (voy.  II  Sam.  22,  8).   e  A.  B.  R. 

1  Cant.  5,  1.  2  Esth.  6,  6.  3  Jér.  20,  5.  '»  Esth.  8,  8.  &  I  Chr.  28,  19.  ^  Estb. 
*i  1,  22.    "7  ib.  8,  9.    «  Is.  35,  6.    «  Ps.  114,  8.     lo  Job  28,  10.    "  Esth.  1,4.    '2  n  Chr. 

11,  7.  13  II  Chr.  1,  3.  14  Jér.  51,  26.  Ps.  18,  8.  le  Ez.  40,  42.  i''  I  Chr.  28,  16. 
!  "  Ps.  39,  12.  l'J  Job  22,  28.  20  Prov.  10,  23.  21  Ps.  95,  4.  22  Nomb.  23,  22.  23  I  Rois 
Î22,  23.    24  Ex.  17,  1.    25  ib.  28,  32.    2r,  jb.  39,  23.    27  jér.  36,  32.    2s  ib.  48,  28.    29  Is, 

59,  21.     30  Nomb.  23,  16.     3i  jér.  34,  3.     ^2  Qen.  45,  12.     33  ig.  49,  2.    34  Ex.  12,  5. 

36  Deut.  22,  1.    36  I  Sam.  14,  34. 


221  HsnînSn  '||| 

riS'nyn^x  KDD^^St^  p  bi^mb^  x-in      jn*::  noi  ♦^^t^i^^  ]D^nt:  i 
mtn  nsxi^iS       '^"'p  t^or  ri^'^ix^s^  "i^y  T:in^     h^kd  Dx^^t<  \ 
"]':'Dn  ni^:;':'  ni^:.  ri^Ki^?      ^t^iw      ormîm  ^nirp  |j 

mxn      "^r  ^nnm  :2tri  N*nKi  *^"|n"ion  "^li^xili 

nnn  ^2\t^2  ^lyç  riiî  "'t'y       nsh^iiSt'^f  "inv  Nn^no  îïsxïiN^^  [j 

ni^:.i  mrn  ^^^^^  bix^K  kûdk^^^  nin     Ki'^ip  kqn  «^-^unn^m  j 

p^pnn  N*tDi<i  ♦n^^DN^^K  \n  Nnn  "'t'y  kh^s  nN*Kn':5NT  Nn;jn  i 
nhSn  nniDi  nnny  ^i^no  ■'':>y  j^^n  n^y  kûs  j 
-ijy  T:jnt'N  p  ^ny^anDi^  -j^T  ^b]:  b^b^bi^)  nNûK^'pK  ^k'p^^3  j 

b)];^  K^K  pr^  ]iS  nay  n'pr  KtDD  nn^ni  nnï:  ^:y^^  NtDDKt^K  pij 
OTS  t<n^xi  NtDnn\^,i  ^^pb^)  b^'::^  ^^xin  nnx  Di^n  bm  t<y^:i'\ 

nmor  K^n  "'r  ^no*         .snSx  b:^  ]o         ni':'y£  Nn^x'! 

:]h^nr^N      p  nnn^i  nn::y  t^no  mt^ys  ni^:ii  mtn        ^^y  ; 

"[t^  ^^y  ^^'i^-i^x  K-in  J<i':'xp  nc^p  mrn  n^ip^  nnîio  risîi::  j 
□^1  r\)2br2^  nnnt^T  nnny  ':'xnD  ^b];  nv^:i  nvtn  mîn; 
n^y  nT:n  yK:nt:^<  m  ■'H^k  ]n:  xinn  iot^  ; 

nsiii  "ip  nit'y^  ]t<b  Knt'it'yD  ^i:-  n^yt'K  n:t:  1^3  nix^  ^ip« 
-inpn^Ni  2*^")^-:^^  nin^:i_^^ry  i^xnr^K  t^ip  ^no  "i^rnnt'Nn 
Km  »^Dn:Knn2  ]d  ay^  kin'  K^iNnn::^  DiiX  ^y]:  mnD3 
niynt)  2i^ry  nn^n  np^  tr^  nnpi  i^tri  ccn  bnJ2  b])^  'b];  p2 

a  R.  om.   b  B.,  M.  et  R.  om. 

1  Hab.  3,  3.      2  is.  21,  2.       3  ib.  28,  18.      "  Ez.  1,  2.      &  ib.  33,  21.     ^  Pg.  49,  4, 
ib.  69,  22.    8  Ez.  32,  5.      Seph.  2,  T.    i«  Eccl.  5,  10.     "  Ps.  22,  25.    12  Lév.  12,  2. 
"  Ps.  ni,  9.     "  Job  31,  19.     1°  Osée  4.  11.     i«  Jér.  23,  17.     »"  Gen.  41,  26.    "  Is. 
46,  9.       Ex.  22,  26.    20  is.  2,  11.    21  Job  28,  10. 


1 


iti^y  pnr\hn  220 

XDi  n^m  T:.n  ^ntDi  ninns^^?  mii^p^K  p  ^£)Kix^^^ 
nirn  np       n^nr  "i^n  n^:n  ^i^ht^  'bt<  ^i:.d^k  p  n':'^™  ^b]^ 

n^s  t^iJDnKD  ^^NiK^N*  Lnnrn]  Knn  iKnrxt'K  onpn  h?D^p 
Kjr'p  t'ip^x:!  k';)!  Dninb^n  t<h  mb^p  îi^^in  k:::}^^:^  nî^^':' 

n^ip     nt:^rbi«<  "]':'ni  h^^dSk  p  itc  Kn^y  ^:i^KD 
]xi  h^p  *^Yhht<  r^Mn  n^nr  p  ^b)^bi<  ^S^?po^K  p  p]dk 
b     niî^np^Kn  K^not:  r]Di<i  K^^p  K^pysjo  î]dn'  ]t:  ^ip:  ]k 

]^  nns  i^^'?  mt^b  ddn  ^t^K  i^t  nSx^ 
^£1  'riK^tD  nl^b  nn£)  ^nn  pK:i  f^xi^  n^^  hdn'p  }^it:p  in  ]ok: 
Nnrî  inK  Drn      ^^^p^£  bt^o^     im  nix  nnnt:  n^rj^K  xnn 

nns  im  *-]nrSDDi  -|n^D  pi^iii  b^p  npi  pp'pNn 
^t'p  ^npnon  yi^it:  m:?^  bysDD  nv^.  m5k  nKrûl^y 

xn^KntDNi  '^m  1^<  -i:îî^^:i  <^p^^  -|£n:ii  ^n^nn  byn  nnpni  'pn™ 

^nDinnni  ntryon  nzmt^  niy  ':>^p  npi    ontr^i  pbb  "jsn^i 

iit^VD      nnsn  i^nii^yon  nii^yt:  nx  l'py^  n^)bii)  Dnb)p  Kmii 

TjH  n£!^  ]Kr  j^^i  ^^^idkid  idk  ^^p  Ktor  ni^Nix^K 
Nn^K  }^iDp  risx^K'pK  b:3p  n:^?  n^Kno  x^t  i*Dn:,n  j^icn  by 
mt'N  ^HD*  K':'^t'p        Nnc'n  ^ly^  nKD^^t'K  t^b 

a  R.  ora. 

1  D  36,  N.  18.     2  Gen.  49,  29.      3  Prov.  11,  12.      *  II  Sam.  7,  16.         Ex.  22,  7. 

G  Lév.  13,  17.  Ex.  22,  13.    s  Mal.  3,  8.    ^  ib.  3,  10.        Deut.  14,  23.    "  Néh.  10,  39. 

12  Jér.  23,  17.  "  Ez.  25,  8.    "  Is.  63,  1. 
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^HKtDD  n^nn  nb^n  in*  *D^i^n  non::  nKi  by  Knr  ':5Knt:^t<  i 

5  n:}î^t:i  nrot:  bn»  n^psD  jn  ^t'y  ]Kr  ko  kdki  ♦n':'!^      dSs  ï 

n£:in  i^-|:]nT  nroo  '^'^p  nn\v      Kt:nn  kit:i  ^r22i  nnÎKs  ! 

i^dm'^k  n^snor  ^^ci^tt'^K  r\2)Lr2  ^^bni  nnirip  nn^^o  ^'^Dion  j 

^fî        "ipi   ♦kit:.^  ^<^^ynn  niiî^t:  hk  t^-^pT  nb^^        nb^  \ 

l'^^niD^t:     nK      Ni''K  K-in  bm  bt<mbt<  Nnn  y^i  hsKiîK  ! 

10  n^c^  nsKÎJN  "^D  by)  nh^  ^^"[ty  mnîioi        nb^i^  it:^  d^s  i 

Ki^Kp  ip  nn^K  nnno'pK  b^:i\i;b^  ^^k  □dk^'K  ^ik  T:n  i  j 

nns^N:]  ks':'^  Kirnn  k^m  nnn^  d^û  ^^nn)n^  nns  ' 

^t^y  Ks'pK  nz^nn  KinpKs  ^o-]nn£b  inrjnpn  Ki^Kpi  nnsfS  ' 
20       nm)  n^iD  f]^k  hkd  ^^D^myrr  ns^Kr  ^n^i  Ki^Kpi  Knmi  ; 

|Ki  ^^VD^K  ^£  nsKÎiD  DKût'K^K  nin)  ^^n  kh'jk  in'^p^  nb^  \ 
'nbt<  nbt<  «nsKÎîK  ^£  kîî^k  Ki^^^pi  *D£':'':'K     hzm^  pn  d'?  ! 
"I^n       Nonm  -]nn£^  Ni^'Kp       n^iK  t:^  d^s  ^^iï::  -^iî^k  ' 
25  nn^n  np  kdd  k^^k  n£K^K':'K  n^y  nlin^  kooi  ^r^bt^bt^  b:t<  p 

n:iy  n^Knt:       ]Nr         dsc^d  t^h  t^no  nnnnrt'  nnri 

1  Nomb.  3/  45.  a  Esth.  5,  7.  3  ib.  5,  6.  •*  Nomb.  3,  41.  c  Lév.  5,  2.  g  Prov. 
31,  30.  Ps.  106,  15.  8  Job  6,  8.  o  Gen.  15,  12.  10  I  Sam.  26,  12.  "  Is.  30,  22. 
12  Zach.  14,  15.  "  Gen.  35,  20.  "  II  Sam.  18,  18,  où  Aboulw.  aurait  ajouté  après 
naSD  le  mot  DlStyiN  ;  mais  peut-être  faut-il  lire  ps  n32ÎD,  Gen.  35,  14.  1»  Jér.  50,  40. 
iG  II  Rois  3,  2.  "  Ex.  9,  14.  1^  Ez.  26,  11.  1^  Is.  14,  28.  20  Gen.  17,  11.  21  jér. 
20,  17.  22  Is.  21,  2.  23  I  Sam.  1,  15.  24  Gen.  11,  1.  25  ib.  n,  7.  ae  Ex.  38,  27. 
2''  ib.  ib.  29  Nomb.  35,  5.  20  Hag.  1,  1.  3o  Mal.  1,  8.  3»  Ruth  2,  17.  32  n  Rois 
3,  4.    33  I  Rois  11,  31.    34  II  Sam.  18,  11.    35  Ez,  45,  1.    3g  ib.  17,  19. 
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nnrK  ^5  yoi'^i^  Knn  rnnKi  in^:!"'  xn:)  d^^s  ^d^d 
h'p)  *nbbb^  b^r\'2  t^^n  nyn  m  nxnno  xt:^  yiii^^^ 
t^)bt^p)  t^Mhzi  ^pmn  nyi^pt:':?  ^vn^  n^î^pt^n  ^i^h  îï^k^k 
KÈ^?  Kit'Kp  nnlt^  KDr  iT,v  D^s  ^ni^nn  niv^^pt:  nynnt^n  5 
'lî^nn  "^yi^pt:  ny:3nK  hi^k^ks  n^rnnt'X  yni  v^î^pD  Kiyni 
n^KtDîit'K  Knn  n5:KiK       koki  «k^^k  niT.v  d^d 

i^vnnn^  Sri  ^nSnnn  vnran  ^^nni^m  ^n^n  n^n^  Kin  S^pD 
niro  DnS  h'p^  ot:p  dSs  ^^^S  vmyiî^pDT  ^^-i^ninn^i 
pnK  ^DnSi  nny  h^p)  ♦kit:;s  ^^nn^nnî^nm  1:1:1  S);  t^^^  10 

I^vSk  j^inp  vd3Sk  kSh  p  ]Nr  KtDi  ♦^^niy  ni^nr  ^^niDn::  ntryn 
Sy  hskî^kSk  T:n^  nîxs  niy:3:;i  nirn::  SntD 
nirnni  h^k^k  i^yi  ^^nSi);  niyn:)  inti^  ^^niyr:in  Sy  ppo 
S^pi  ^^1:1  ciinn  nirnr  Syn  d^diî^  nirnn  ^^-1^:3^  \i^^ih 
it:p  tz)S£  ^^n:  m-i!it:D  nti^^i  ^^niiî^Dn  in:^»^  nzb^k^  15 
nvir:  ^s-j^-ij^P^  niK^tD  ^^qi-iii:  ninyon  it^ni  n^^k  KiSi^p  -|Snri 
t<D  KDKi  '^h^niHyp  n-'rryi  k^^k  it,v  nSi  iTr  nSs  ^^D')hr\ 

fisK^K     nSip  bm  nSiN  T:.n^i  h^k^kSk         rjSp^^  khSk 
ntrt^  h2)  ^^n^rn  nc^x  risN^j^  ^£;i  ^^D-^-^n  nin  n^rra  hdi^o  20 
Kt:i  ^nSiK  it:^  dSd  ^^nS-iy  nny^:  KiSxp  npD  ♦^^nS  nnrn 

nS^rr  nxoDi  m::^^  Shd  nc!^  ii<      kodk  ]^ySN  nnn  nî^n 
nSiK  T,in^  kSi  m         nSpr  n-xn  jxs  ^^"^DDp  nnK 
nn  HKi  ^^^jyn  nSt:;  ^^^nhî  n-inx  SrS      XDr  y2Kit:Sx  nnr^  25 
^^nSrrn  nrnn  ^^nun  nt<DD  ^^otî^n  n^-œ  ^^mSsc^i  S^ntr^ 
nnn  ^^iniNni  niD:  ^^-[n^Kni  -[iis:.  '^rK"^  ^^]it:ip^  ^nb: 

1  Néh.  8,  16.  2  Cant.  7,  5.  ^  Eccl.  2,  6.  *  Ex.  26,  24.  &  ib.  36,  28.  6  Ez.  46,  21. 
ib.  46,  21.  '  I  Chr.  28,  6.  9  Ps.  100,  4.  Ex.  27,  19.  "  ib.  39,  40.  »2  Ez. 
41,  22.  13  Néh.  8,  16.  "  Ex.  28,  40.  i°  Gen.  3,  21.  Cant.  2,  8.  Hab.  3,  5. 
i«  Prov.  11,  26.  19  Gen.  49,  25.  20  jér.  51,  30.  21  I  Sam.  24,  1.  22  Is,  2,  19.  23  Néh. 
12,  44  .  24  ib.  13,  10.  25  Ex.  25,  29.  26  Gen.  7,  22.  27  n  Sam.  14,  2.  28  Ex.  35,  25. 
29  I  Sam.  22,  1.  3o  i  Rois  2,  20.  ai  Deut.  22,  3.  32  ig.  3,  14.  33  Jos.  11,  16.  34  Ez. 
22,  5.    3&  ib.  22,  10.    3G  Néh,  3,  15.       Is.  26,  19.    38  jér.  5,  17.    39  Osée  2,  14. 
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mit'K  ^D^mi  nmtD  ^:tr  ^ûnyirn  D^H*n  nnnsi  nrc^':)!  ^vn 
D^o^x  nt:np^<s  D^iiiDn       Dnyit'n  'b't^2  r^OD       idi:  'b^^ 

5  izD-^D  ♦D^û^K  DNnpK:}  ^y^Dîrn^  nii^na  D^n^2^t::i  nt'ip 

^□'^Dnrû     '^D^orx  "^D        D^rn3  npn  ]K£  ^D^riD 

Dnpn  K^r^  □n'?  nnno  mtoipo  lyn  n^S)  n^'obt^  rnnpt^  ]2b 
□npn  npi  KntoipD       t^n:b^     n^^^^n^x  kh  kî^^k  nny':?^ 

15  i^y  ^îT  mt:  topo^        naxs  Kn':5XT  ^^^b^2  ^nbt^  :^mbi< 
pmb  nnn^n  b^)  ri^m^  n^y  ':5^p  T:in^  nnr^  nsKi^N'i^i^ 

nK  nsn^i  tJ^pi  ^^im  niKn  nnt<n  ^hnsn  ira  n-ixnn  tri 

2^10^  ninno  ni':'r:rK  r\bm)  ♦i^]2:in  m^rrr^r  "inc' 
rî^y^Ni  ko^  nix  -[^"iT  mmiD  ^^k  m^::t^t< 

D^b)  n^v  "i^pK^y      nxnKHD  h^pxjyJ  khdn^  m^pKiy  ri^^i 
n^pxiiy  nnD^nm  tzîip  p  N^or  m^r^^  ny:::  niniD 
25       Kisii^^N  riir^bt^  Dx^rx*  \n  ^t^vn^K  nK-l^f^t:  nNnK-it:^'^^ 

'py  ^Kp  t^Dr      t<ry  nrno  ]Kr  m:ii)  b^mnbt^}  r]'2^'r\b^ 

a  R.  ajoute  nDT      d'après  Osée  12,  6.   b  R.  nfiSîT 

1  Ez.  22,  18.  2  ib.  40,  38.  3  I  Rois  6,  42.  *  Anos  9,  15.  &  I  Chr.  15,  19.  «  Ez. 
47,  4.  ib.47,  3.  s  ib.  47,  4.  »  Ex.  38,  20.  ib.  38,  31.  "  Nomb.  32,  24.  »2  séph. 
2,  6.  "  Ex.  39,  4.  "  ib.  28,  12.  Gen.  27,  15.  ib.  14,  IQ.  "  ib.  26,  18.  Cant- 
7,  8.    13  ib.  7,  9.    20  Dcut.  32,  32.    21  Nomb.  9,  11.    22  Ex.  8,  9. 


i^V  dniSn  21G 

^bt<  nnsKjiK  i^y  T:in^  c:':'  di^ki        ^hd  Hy?:  ^':'y 
ptoK  ^vt^yn  D^n^<        ^^^^^  L-,,p        ^^^^^.^^^l,^  NnDh?^i^ 
p  ])bt<  ])y  jK  ni"^  npi*  '^n^ir^  i^bt^  oy  ^in  m^h?  t<m  ^nni^t: 
□K  ^^p  'bb^  nsKÎît^^K  njy  Tnm  ♦^]n^K  xnn  n^:;  5 

]Kr      Kyo:.  -idi::k  jkd  t^onn  ♦'^-|DinN  sy 
^2  nnon  D^:i:r      yo3  im  ^-]mîiD  "'iDrnn  ]Kr 

n^mr-î  n"''pi  t<bn  Kyx::i  ^-|nDn  ^^Kn^i  Kori  nmDD':'^' 
Kyû:.  ^^^3^n  xic^  hikid  ^ry  n:}yn  Kon  non 
non  ^^"jinn  nnoD^^^  ^2  Kin  pon  nir':?^^  n^t'y  nniDt:':)Ni  10 
*înDn  nron  ^^-j-i^  nmoD^K  ^£  Kn^i  i'^  ]d  -in  :}^nr  '^-imi 
n:y  HD^Q  ntopD  tiD^t^^Ki  ^^^'pKn  n':'^  ytDit'K  p  ji^D  kûi 
t5ip  D^û"!  HEK^K  ^£  ^^p  Kx:r  -inrxSi^  ^2  n'^ix  T:im  n^KiiN^K 
^yn  n^yn  n^^x^K  ^si  ^*^int:n  ^0  d^d  nrNÎîK      ^^"[^hk  ^dt 

^2^J2  D'2:J2  riSKl^K  ^f^T  ^^^ilK  ^^Dr.O  D^t'D:!  n£^?iîN  "^Dl   ^^JKî:  15 

D^t:^K  nDpD£j  i^d':'  "^n^tr  b^^  in^xj  D^notr  n2Ki:^<  ^'^nm: 
b^  d^in  iisKi^N     i^D^n^K       o^i^n^  nb^^^  T:im 

nr^ipr  2^K^"l^  n^yn  ^:pt  cz)^:pî  ns^it^  ^^di  ^op^  .^tn 
b^h  D^tinm  ^^-jotr  hk  nt^i^b  c^î^snn  nsK^N*  "^s^i  22 q^,^^^,^ 
26^^2^  D^i^^  risxiîK      2^ny:iiD      nn^Dsn  nnoi  ^^nn^î^^n  20 
ihr\)  c^Dt'X  nDpDS  lyn^n  t<b  ^^n^iin^  n^:}^:!  nnn 

"'nxDri^  r\b)p  ^kto^k  Knn  jtD  n^iK  ihr\'  ab  Nt:t:i  *nnnrK  'pin 

p)Dr  DvvD         D^^^K  ^^p  KDr  nsKix'p':'  noipo  "lyn  d^i^^k 

a  R.  om.   b  B.  om. 

1  Ez.  16,  18.  2  II  Rois  1,  8.  3  Is.  1,  3.  *  Prov.  7,  16  ^  I  Sam.  22,  18.  o  jug. 
9,  6.  Job  39,  9.  «  Ps.  119,  98.  »  ib.  119,  41.  lo  ib.  119,  37.  "  ib.  119,  16.  12  ib. 
32,  4.  13  Gen.  4,  10.  "  ib.  7,  7.  »5  ib.  46,  23.  ib.  24,  10.  I  Rois  14,  27.  Is. 
24,  7.  19  Ex.  18,  21.  20  Ps.  22,  30.  21  Deut.  21,  3.  22  ib.  29,  10.  23  Néh.  1,  11. 
2*  Ps.  111,  2.  2&  Ousoul  241,  19  à  21.  20  Ig.  9,  9.  27  Gen.  11,  3.  2s  Ex.  5,  19.  20  Ps. 
35,  26.  30  ib.  35,  27.  3i  ib.  9,  18.  32  Deut.  21,  2.  33  jos.  9,  11.  34  n  Rois  10,  29. 
36  Gen.  27,  9.    36  is.  30,  28.    3''  II  Rois  3,  4. 
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KiyD!^  KDr  n^xi  nsN'iix'pK  n^y  mh)  ms£i  Kt:3^<  opit^ 

i3y  mT:n  r-ii£25  n':'K  ^tr^D'pnn  m^^n  n^ip  tr^nbn 

KiyDîi  Kûn  ^ni:  tr^D^nt:  piri  Sin  ty  n^ip  nsKii^^x 

KDaxi  *^r\)f2h)^  mn^n  Ni'pKpi  maxi^N  n'inh^ 

}^^pi  nn  ^no  b];bî2  n-^^k  ppo  ^^ys  "«by  ]Kr  kdi  ^hki 
nn  pK  ^^p  m:}  n^^i^b^  T:n  rr^tri  D^yi  ^^kt  n^cn 
KD1  «^^ri^DîTi  in^:r  ^^Kri  ^"ir^  nroD  ^pn^n 

^^c^y  "in  ^^iDK  ti^^N  i^nDSi  1)];  bnf2  iim  b^Zi  ^b]; 

by       iD^)  nrr  bnD  b]}^  ^b);      m  k^^k  tjh^  n^bnz) 

^^p  T:!n"^  iiDV)  "ii^n  t^no  nn:rn^t<n  ^lys  ^b];  ]t<2 
,20 ^y-^,^^  ^si^K  i^nij;:  ^^bt^  ^^b^i^  -n:n  mm 

nnti^m  KS^K  nD2n  ^lyp  ^b];  ]Kr      xiî^k  T:n^  t<b  "i^nn 
n^T  2^nîrn:  nvr  b^p  kdd  iv^i  triopi  -n^i^i       ^nt:  j^ytix 
^^m^^trn     ^^piri^  ^to  ^ly^s      ]t<D  m)  *^'^D^i^t<  112:1 
KûT  ♦^^porn  HD^p::  ^^ikh  niD^p  n^y  mm  by  Kcr  T:in^ 

b^p  rû^  ^jyK  ^«it^no  by  ns*         DK^p^K  im  ^o^p^nr  ns' 

ub  niDp  '^nD  njpys  ^b];  ]xr  noi  ♦Tr.n^  Kt»  rf:t<^  nnKD^N 
^^^p^  D^tDD  niDp  by       nn^b  ddk  "^t'K  nn^Ki^  -lay  T:.n^ 

a  R.  om. 

1  Gen.  27,  37.     2  Deut.  8,  15.    3  ib.  32,  13.    *  £z.  26,  21.  &  Job  24,  17.  «  Deut. 

8,  8.      Ez.  27,  18.    8  Ps.  9,  2.    »  Lév.  5,  16.     10  Is.  10,  17.  II  Sam.  5,  8  12  jug. 

3,  15.    "  Deut.  32,  5.    1*  Prov.  17,  21.       Jug.  20,  16.       Ex.  25,  39.    ^  Gen.  15,  17. 

18  Jér.  1,  18.     19  ib.  3,  4.     ^0  Ps.  55,  14.     21  Ex.  30,  18.     22  u  Chr.  28,  7.  23  jér. 

29,  26.  24  Is.  8,  7.  26  Gen.  19,  28.  2g  ib.  ib.  27  ib.  37,  31.  as  jb.  37,  24.  29  Cant. 
5  3.    30  Is.  9,  3.    31  Lév.  16,  12. 
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"pn  y^ihn)  oyit^^N  nnin^  nh^pb  Kn:.D  ^rjor 
DiSn  «n':5n3  p  KDn^Km  nyttn  t^v^  Knn  Snp  ip  n5^? 
nyn  îK  KÏ^^K  KD':5pi  n^y  KnniniK  n"'pSn'5N  ^in^ht<  ]Nn 
n:y  KnhrK  kdîni  nDt'i  nnti^  nxn  p  ^<D^^n:i^K  ndi  nnpi 
nyn  ]Kt  pK  y^Dpn  nrt'T  nni^  N^^pi  ri^p^n^K  J^in^bK 
KDDS  nn  hîDD  n^^inK^K  nn::Ktt^ns  b];:i)  -lytt^  V^topn  nnpi 
nb)p  nnKîb  ddk  ''^k  nnsxîit^  nay  idid  nnp  nn:^ 
]y  niiii  ^2  rib  nSm^  b];:)  nyrr  y^topn  im  f^or  nnp 
nnrri  n^^  pK  n^n  ]y  ^y^i  nyti^  nr^i  nnrr 
liV  KDnni^nîii^i  ^yji  ny::^  n^:in  y:nQ^  n':'  -i':'*!::  ny^topn 

nbr\f2)  P:^!  b];:  ny  îKii  "'S  iKinnN':'^  p      t<D  ♦niixi 
^n^nnn  pi^it:  ^b  nnn  «nsKi^K  i^y  nKnr':?^  b)p  nDikbt^ 
]Kr  NiKD  b't<p  bt^p       ♦yDKp  nnm  D^'i^y 

P^  nnûK]ix  -îjy  nyti^  ]D  ]Nr  Kt:  kit:i  np  ]VDK-i:iy^^< 
i>^ntjKDD  t<i];:i;bb  i^bi  î^3n  i^bt<2        rinn^D^K  kdokS^^ 

D^i:i  i^^r^  K^i  ^nnyn  my::  liyr  ^^p  ntûi^û':'^  '^b^  ^m:2b^2^ 
jxs  fiK  n3D  nniKD  ^i^y:  ni^^ni  ^isyîo  D^n  n^y^i  "^irjyt 
p  i^ib'û  ^pbn  nry  K^t:  n''jn':'K  rinn  p  ^ti^  jk:: 
f^nxn  ::nn  '^nniit:  nn^û  ^^p  risK^x^K  i^y  T^m  '^^ti^ 
n£5T  Ks'^K  mi^^ûpn  S^ys  ^Sy  m)  ^i^;  L,^-ip  n^^^^^  ^.^-jn 
b'p  Kor  ns^ix^t^  n:y  T:in^  hdks  -i^niT  ?i^y!ii  jno  ^nD  j^y^K 
^nû  N^nti^n  ]Nr  «^^n^^yo  ns^yïi  nom  ^^^nnin  nzn 
♦i^D^ynn  n^^K  ^^to  "i^s'^i  b^p  Tjin"^  n^s^i  i^sdi  ti^^Ds 
f]^d5  hsn^^Sk  'pnp  n^K      'pKp^     rt^32  ^^^Kitr^  i^nK 


1  II  Rois  12,  9.  2  Job  36,  16.  ^  Prov.  21,  4.  *  Is.  7,  20.  &  Gen.  23,  18.  Caiit. 
4,  1.  Jér.  10,  10.  8  Jon.  1,  15.  '■>  Deut.  25,  6.  Gen.  15,  18.  "  ib.  2,  12.  12  Nomb. 
16,  3.    13  Gen.  41,  2.    "  ib.  38,  19.       ib.  15,  17.       I  Sam.  21,  8.    i"?  Is.  1,  24. 
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ni<-i  i2:[n  ^dk  ^nrt:  tri  ^^n  bz      b'p  KDr  K^Ksrnox 

♦T^n"  D^i  i:inn     ubnbt^  yz  ^i^nn  in  pin^T  ^nn^  -j^nn 
□t)  Dnim  b-n:n  n2iij<        yn^o  pop^x        xi^kî^n  N-ii^i 
ni^n^  ^Kn^    1)^)^  b'p         ix  nnéo  ^^7^  nnrxiix  i^y  T:in^ 
□nnm  ^^^b'\^:^  -|^t:in  nn^  i^iarin:^  b^^r\  -j^m:  ^inîiii^  t<M  ^'^ 

b'p  n:^  t<b^  ^to^pin'^K  ^£  'v:inb^  t^ni^y^  pn^  ]Xi]  KÎn 
nitD  r|in£  ^^ct:  ^t'^^  b];  c^r^iyr  ^*v:rnr  nt'iî^^       b]^)  yoii  ^£ 
Ki^NiN  K-iKT  »^^Dnp:i^  ^nnnm  nb^p  p  □i^t'K  ^nr\  xt:r  ini^k 
'^y:  nyî!^  br\J2  ^pbn  [^m]  nry  kûd  b]:b'û  b^^  ^b];  j^r  n'o 
^••p  □nt:N*^r  -^nrK     hit:;^  ub  int<ù  uot^  ^bt^  KnriKm  ^n^i 

ny-iT  -[S-in  ^^noio  nnp  ^nbzb)  nb^p  ^lij^bt^  t^nn  ni^ 
mi  n2  ny:ir         ^^m^iy^  cd^h^k  ny-n  ^^yiN  ciD^irnp 
ny:i  ri^i^iN::  n:i  nnpn  mn  npr  K^n  nii^K  ]^b  ^^D^ipn 
K^'^K     n^n  ]K       ni^pnyxî  ^^d^ij  nno  \-ini  koxi  -mn 
nyKir^^<     nr^K  npi  ♦^^zi^m  c^^n  nai  ^^y  nnsKi^K  ^rip  nn^^:: 

[n^ip 

im  mKD  dok  ^^îk  nn^K^x  -ay  ^^t^y^n  y)bn  n^n  t:£ 

a  B.  '«'?lNn  b  Suppléé  d'après  R. 

i  ISam.  1,  11.  2  Deut.  28,  61.  ^  Lam.  3,  1.  *  Ez.  28,  7.  &  Ex.  18,  1.  ^  ib. 
18,  6.  Jug.  19,  4.  ^  Jos.  6,  19.  ^  Is.  33,  6.  Prov.  1,  14.  "  Ps.  16,  5.  12  I  Rois 
21,  8.      "  Job  38,  22.      1*  Jér.  17,  8.  Is.  44,  4.      16  Ps.  7,3,  14.      17  Gen.  34,  24. 

"  Jos.  15,  4.  "  Is.  7,  20.  20  Mi.  7,  9.  21  jér.  17,  23.  22  Prov.  30,  3.  23  Os.  6,  6. 
2*  Ez.  17,  10.    26  Is.  23,  3.    26  Cant.  4,  11.    27  Deut.  25,  11.    28  is.  23,  3. 
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npD  ^2  ^^D^^p^S  ^nnnni  ^^p  ^^pbn  nh 
yoS     Ni^xpi  ^nnn:      nnsD  '^ns^n  ^rrrx  yci  Ni^xpi 

Kt:^  □rûK  n^n  non  -^c^a^nm  a^nû-im  xi^t^pi 

nii'^x:!  ^'^□n^nnrrp'i  nn^non  Ni^xp  h^kd^^k  ^ht^  ];j2^h^  KÎn 
■^■iDK  nh)p  Nnxi   -^^Dr'-yit:!  nr^c^nn  ^Knt:  ^b];  b^t<bt<  'b]; 
-ir:,m  n^:  v^i  pr^     -lyn^       ^^np^^nn  nnoK  ^^^^ 
nnpK  vd:  xn^^i  n:}p  n:r  'b);  nçK  v^i  pr^  ]K  t^'ût^  ^^y^ 
lyn^  Ktûi  □^r:':'^  ^b]:  nn^xi  n^t:i        ^b];  ny^  v^i 

im  -id'pk  ')t<i  r^nnn       i\:n)  vo3  ]ir^  t^^^K 
••^ip  xrK  î^nm  nnp  n:r  ■'t^y  iok  li:  ^K^pbn  m^s  ^t^r 

nî2bt^      n^D  KiL'in  dh^k  "'ayN  ^-^bhîo  inox  nt^n^T  n^ip  ^£ 

it^i  t^is-in  xon  ^^N!^^  inr:  ^^ijnn  inr:  p  ^^]nbm  nra  ixt 
i^<n  '^'^yrn  ^'^  "|onnK  n^ip  '^^o^i^n  mr^oo  pin  ^mnOT 
t<-in  'b]:^  *^b'2p  i<:bp  ^r2z  nnpn  p  ipn  )m  nnsr  p  1^2 
-^bt^  nn£^<iiN        nnxit'K  p  mbb^  coipo  p  nxn^K  n:^ 

^b  ^b]:t^  nb^p  "inrr  -(H  ]y  iii^  t<o  k':'^  nnzK^x  f^op^Kn 

t^y^ob  nn:h     "ihfiÈN^x  i^nn  ]y  -itrs  2-^"|^yD  ':?r:i  ^n^:m  bno 
nxim  Ny'o3  nn:5^  t^xno^K  xnn  p  ic»  xor 

yo:^t<  n£^?i:t<  -i^y  nokt  *''^)i^n  no  '^no  pr^  ]N  n':^^bt^)  ^^mt^ 
]xr  ♦□i^N  n^2r\)  ^^^1>^  Dipo  p  -1:1  b<b^  i^miibH  ^bt^ 
nnDXî^K  liy  ihr^^  nîi^D  dk^^k  ^^nyo  m  noo  ^ys  nxno  ^^y 

a  R,  om. 

1  Hab.  3,  15.  2  Ps.  73,  14,  3  Cant.  I,  14.  "  ib.  4,  14.  »  Ps.  9,  17.  c  II  Sam. 
23,  20.  I  Rois  19,  6.  ^  Ps.  120,  4.  Néh.  4,  10.  ib.  4,  7.  "  Is.  1,  14.  12  job 
20,  29.  "  Prov.  2,  16.  Job.  22,  28.  ib.  20,  29.  i«  Is,  18,  5.  i"'  Job  15,  33. 
i«  I<:x.  26,  35.  19  ib.  14,  2.  20  Ez.  46,  9.  21  Agg.  2,  22.  22  Ps.  I8,  2.  23  jér.  22,  13. 
2*  Hab.  1,  5.    26  Ps.  143,  ,5.    ar,  ig  52,  14.    27  i  Sam.  28,  14.    28  job  1.3,  16. 
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bii^  'b]:      koi  ♦"mo^  1:2  n:ry  nti^K  iSiv:3i  ^kdd^  irinn  k 

5  nnbD  trpy  nn':'  risKih^     ^^p       T:n^  ko  moi  ♦pxn  ^^yK 
"lyti^  ^n^T  nni^n  i];\2;b  hck^k     ^  triait  nn'p  notr^  ^v^t^-rn 

♦^^nDîi  "inytri  ^^iiyir  b^  nK  n^r  ^*p^  -|2n  t^b  "ny:ri  ^^cw 
10  nyrin  bni^  b]:bJ2  i))i2;  ^^îld^  ^^D^iyn  "i-iyr  -|-iytr  kdki 
n:y  T:in^      n::^::  ]t^b  ihn^  ub  nytri  ]k  k^x  ^^D^^:inn 

15  irnp  ^no  'py^D  ^yb  ^kto  jxr  k^t  ♦^y^ïi  ^k  y^i^  ; 
yniri  non  iKin  ^no  nnsrj-^yb  in  rrim  trntin  npiii  ' 
]KS         Kni^y:]      b]:bJ2  Vj^kid^k  j>y2     ynir  m3i  ^3x2  ; 

20  ^ysn  27 -^^^n  -,^^^2  26^-,^^^,^,  ^^^^^  ^s^^j^p,^  y^^^^  24,^,,  • 
mns  ^ts^n::^  ^ps  Tjn  "^t^x  rj^ix  ]ks  ♦^syj^-,  ^p^^  ^ 

D\^br\  hmb^  nnn  ]Kt'  kh^k  D^n  inDni  ^nt:n  "i':5iri  :îk::^k  ' 
25  nnsNix  h:y]  k^k  ♦ny^ii  nnsKi^K  -i:y  inr^t^K  □dk^'n 
k^  D^cnpn  ^^□''tr-in  tzîn^iprs  nyni  i^y  xn^i  nn  Kors 
D^'û  l'on  y^:.  ''D  ^^onDH  oncn  ^^ini^^n  D^t^n^n  ^^'i^rx^ 

a  R.  ora. 

J  Lév.  11,  33.  2  Ez.  33,  13.  3  Ps.  101,  4.  Lév.  13,  36.  "  Ez.  41,  6.  ^  Deut. 
32,  12.  ib.  31,  16.  8  i  Rois  il,  4.  a  Ps.  104,  15.  Jug.  16,  22.  "  II  Sam.  14,  26. 
12  Nomb.  6,  18.  "  Deut.  32,  32.  Lév.  13,  4.  ih.  14,  9.  lo  Ez.  16,  7.  Cant. 
4,  1.  18  is.  7,  20.  19  I  Rois  15,  3.  20  Ex.  25,  12.  21  jb.  26,  20.  22  Esth.  8,  12. 
28  Deut.  9,  5.  24  is.  II,  10.  25  I  Sara.  17,  5.  20  is.  59,  17.  27  jug.  8,  18.  2s  Ps. 
9,  17.  29  Job  29,  19.  30  Os.  2,  13.  3i  Deut.  1,  12.  32  i  Sam.  28,  14.  33  Geu.  38,  24. 
3*  Lév.  22,  4.       jèr.  35,  7.    «g  Ex.  8,  10. 
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':'Kp^  nÎK2  *^n^n       i^pnn)  ^ynt^n  ^pt  t'no  □^kd':'K 

^^hnn  IN  i^riîD  -n:n  ^^rinn  -jn^  nsN^K  ^î:  ^p  *rnm 

'  isyi  ^^p        n^N*i:N*^K  -ijp  ^i^h^t'iS  K-in  it:^  Konn 
lî^np  j:)  t'y  nb^p  n^y  r|nn  -[-i^  nx:}  pi   ♦^^□^nîi^':'^  p)nrn  10 

,  Ni'^DynDKT  '^'^D^i^r^b  n\  b^^  b^p  m:^  yit^  bt^m  Dpa 
!      ip     nm'  ub  onÎN       ^inn      ^khd  ^^y  ^nîj  n^s 

,  ]^n^in  lîr::  bnyï  2b  bi];  -iKpnyK  ^t^y  i^nr  jiy  K*in       'rj^^iD  15 
^b  n^K  px       ]t:  m     nrr  ^nyi        o^b  2b  bi];  i^) 
,        nni^D  ^^ki  ht  inr  b2t<  ]^<  i^D^  K^^':5p  n^k  Ln:t:]  T:.n^ 
|i  Dniit:      h:h  ^^yK  nr.t'SK  nnn     nDt'n^K  n:h)  ♦f^ns^nSo 

.  n^i^  ^^^rn^  nnn  Ki^Kps  n^Noi^K       t'^n^^N  K"in  nDt<^t<  20 
!  "^^y  èî<s^K  n  nn^^  npi  ♦^^'pcn  hd^to  ^sn::  ^^iii.-!  ^^n^pi 
1  Sntr^t^  nin  nsK^K^K     nn:,i  n^'y  ^inn  nry       ^y^o  ':53;2 
;DnK  nnn^i  ^^inrtrtD  by  nti^n*^  ]1N  ^"^  tb^?£)':5Kt'K  ^^m  n^^k 
S^iy::  nnsKi^K  nay  b^pî:  ^^n^^m       ^^^iy  itryn  ^^-jin:] 

I 

a  R.  ajoute:  vh^n  imsDnt^a 

1  Ez.  34,  14.  2  jér.  23,  3.  3  Gen,  25,  8.  *  Jug.  4,  21.  &  Gen.  24,  2.  ^  Deut. 
[  33,  23.       Jug.  4,  21.     8  Ex.  27,  9.     «  ib.  6,  12.        ib.  4,  10.    "  Ez.  24,  4.    12  Nomb. 

22,  24.  13  Lév.  5,  21.  ib.  1,  11.  I  Rois  6,  8.  i«  Prov.  24,  31.  ^'^  Ez.  18,  18. 
î  18  ib.  44,  9.    i«  Is.  1,  4.    20  ib.  11,  14.    21  Gen.  50,  11.    22  ib.  ib.    23  ib.  24,  2.    24  Ex. 

25,  31.    2B  Is.  5,  5.    2G  Job  31,  22.    27  Pg.  36,  5.    28  Gen.  15,  10.    29  Lév.  19,  15.  Prov. 

18,  21.    31  Ez.  28,  18  .    32  Ex.  14,  23  .    33  Ruth  2,  11.    34  Pg.  94,  23.    3&  jér.  4,  14. 
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]b<^h  ^Dtrn  napi  pjxin      i^  n^x^  ^^qm     nit:  ^nnt«  nSip 
^tmri  linrri  "'t^^npi  rr-ip  ^nn  ppn  k:i^k  oirn  ^çê^j 
nnpi  i:ip  bhr^  t<n^K  npr":        ]b^zh  ^du2  p^pi  rjxi^t:  ]k: 

♦^^nnn  n^n^  p  ^-i^':':^  b  nt<i  ^^^r!^  Kmn  Sipn  nn-n  ^^lî' 
n:;Di  Kîi^K  "itr       px  dnd  |y  nix:i^  ^oirn      ]xr  Nonni 

un^b];  bno  ]^'r\br\  bb^  xo")  nix  i^bi) 

t'^r      ]d  ^':5îi^  nt^:]      yi^  riKn  p  "intî-n  ^dc^:3 

]Nr  DK^p^K  ]NS  yi^  2t^2  'bt^  ^lifin  ors^y  nb^p  ^£ 

n^îi^  p  nnt^^^  no^b)  bnp)  Dnr  Kji^x  bb\2; 
Kr:3  ip  f^iK  p  lyii^  ^^^^nrt  idk  nyr  nd^  [j^nKil 
nnjQ  yp  ^^rr  T:inD  nsKi^K'^K  -i^v  T:.nn  ^ns  K-in  ^::p 
]Kr  Kt^T  bnp  nx  □nxnn  nD':'i  ^^i^^nn  pKn  nnn  ^^nn^^t: 
^^nrnn  t'y  nb];  bm  Dt<bbt^  ^""n^D  jxri  yn'pD  t^ys  "^^j); 
nv^n^  nÎKD  ^^ni^pn  ni^pn  p  ^^nbm  ni:  ^^rjiDT  n:ip  mii' 
nin  21  nn  n^y  mm  'p^p  nmKè^hî  xddk^k  'bt^  nnsNit^ 
2«D^yn  m3  ^^Qi^ttf  niin  ^^nnton  nap  ^SD^nti^':)^  mra  22^-^^^3^^,^ 

^■^nDtrn  n:jpD  ^ynmi        ^^mpi  n^-^,''  ^^"im:  nxi  inî<^  ^i^in)  t 
'b^  r]^kt^     "i^nri  '^^inî^pri       n^nèt^^K  Kn':'^  n:.it5Ni 
nti^K  n'iT  HK  by  Kt:^  t<i^K  n^:in^  d^?  □9bntDt'K  nm)bt< 

^^<^îr^  diid  nnni  by  t<J2D  ihr\  ^hbt^;  yoit'x  i^Di  "'t'K 

>  Cant.  6,  1.  2  Exod.  30,  23.  3  ib.  ib.  *  Ez.  16,  18.  &  Deut.  13,  17.  ^  Is.  55,  11. 
^  ib.  26,  20.  «  II  Rots  12,  10.  »  Ez.  36,  8.  lo  Is.  33,  4.  "  ib.  1,  7.  >a  D.  182, 
N.  123,  IV.  ï3  Gen,  15,  18.  "  ib.  2,  12.  Nomb.  20,  4.  «  Lév.  26,  36.  "  ib.  7,  30. 
18  Is.  19,  6.  i'-'  ib.  27  10.  20  Ex.  26,  28.  21  Gen.  8,  11.  22  Ex.  29,  27.  23  l  Sam. 
6,  1.  2^  Ez.  40,  5.  26  Is.  32,  18.  2G  jér.  33,  12.  27  Nomb.  20,  16.  2b  Ez.  47,  12. 
29  Gen.  47,  20.  3°  II  Sam.  15,  25.  3»  Ex.  25,  31.  32  job  31,  22  .  33  Ex.  19,  12. 
s-»  Jér.  32,  7. 
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n:r  Knrm  -id3':)K  nnrK     n3v  N-irm      m.^D  n:i*i-i^ 

b     HNiK  uh  n^ps  ^nt^  mp       ni  nnK"int?x  ]NDr 

k  n  n3^?  ^r:35KD  ri'^fKi^K  nhii  j^n  ]02      iViD  k^n  nio: 

"'^y  n::Dnp:3  nyc^^K  ^onaKS  t'xp  ♦"'^yût'N  N"iDSt<s  nx^ii^^^N* 

Knn  iinrr  pnpi^x  'pn^^  p  -i!^^::  Koip  nnx:r  n:it<  k  n 
nÎDt'  ^^^<p  ndj^?  nlt^  n-^b]^  ]npny"^i  '::'ip^N  K-in  "lyxîi^t^ 
iVi^tr^sn  D^V'i-'"'''  ^"^pni  ^^vt:  p  ^i^':'  ::npi  piDs'px  b)p  ]K 
"•^K  t^i^)  ♦nn  nisnnpK       b^  p 

"["inp  n:]p  n^p .  Dî^nK  iî^ik  "^î^ik  i^ipr  nvin  n^Koit'X 
j-^n^^Dp::  b])p  b^vir^  ^b];  ]^?r  ok^^n  y^Di  "i^-iri  nnnp 
"'t'N  nn^Ki^N  -i^:in^  nixs  n^m  npni  t'':':^  ^no  yn^t: 
^^n^K  n^rxT  ^^p  m2  riiJ2ir2bt<)  r\ir\ùf2bt<  n^ddk^k 

^2  ^Np''!  ^^^^n  oy       ^n^n::^  ^nbb\i^  b^  nt<)  '^Mpnb 
nn^Dsn  ^^^ry  ^nra  nns*  upi  nop^sn  ^*^npK  op:  nsxi^K 
n^ips  ^:^y  nnx  lÏDp:         ^ry  nnx  rit^pj  on^t:  opnDNS 
Ki:^K  nn^fi  n^^N  ^^it^  upi  ]x  ^ayx  n^':'K  ^t^iJ2  in  nnx 
p  mp  p  KDr  ny^n  D^t'i  ^ry  ^nra  n^ip  ^jyD':'^ 
^2        n^t^  ^:Kn^KT  rîion  nyr       nS-io  Dp:  î^on"int< 
]^  k'^k  mii^K     nii  Dn^ipb  d^^t  ^'^nnn  opi  bs^'^K 
]D        KD  ^ono  nnx,  cp:  ^^n:      dh^  i<3^^nn 
n5j<s  KÎn  y^i  ::^<D^?^<  x-in     n^'i  bm  nno  j^o:)  j^î^i^k  ^^k 
n^y  ^^îT  *^b<:bp  m:)  iS^'o  np:      yo  rj^y'ii  "^^y^ 

a  B.  S^p;  R.  U-i^iN 

1  Ps.  55,  22.  2  Deut.  20,  14.  »  Jos.  8,  20.  *  Nomb.  7,  88.  »  Prov.  27,  27.  o  Ex. 
19,  18.  T  I  Sam.  11,  7.  ?  Deut.  13,  17.  »  Cant.  5,  1.  "  Is.  47,  3.  "  Jug.  16,  28. 
la  Lév.  26,  25. 
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"n:T  ^"lîo  -n:ji  ntt:  -n:i  ^n^t^n  ^n^nn 

K"iK£)  'pi;^  •'t'V  pr^  'i^Kno^K  K^n       niv  Dt^ 

xn^^K  ]m  xjsiïn  npi  ôr:n  f]n2i          "^yD  ]Nr 

bi];  bm:  nb  mlt^)  ^i^kt^^^bt^  pn^i  tJ-ipi 

Dt^  n5n  ^^vn*  ^mi^n       ^d^ûn  ^dho  jiy  "inn  ^nyi 

^HDO  -i^NH  "inK  D^£N  "iHi^  Ni^yi  pK        p  i^n':?^: 

p  ]iy  -i^r  nb  bi];  pr^  i^î  ^-i^yn^  d^^i  *b)it^b^  'b]; 
in^noDn  D'b  nSxs  n£^<!^^:^K  "i^y  T:!n^      nl^i  bi^  pi 
b^^^)  ^nD)  -j-i^  m?  ^^y      nnnj^i  hèd^?  "'î)  cnoxb  p 
r|nn  "in^  nnt  ^^y  ^'^pm:  inynD  nn*'  tobt^p  nps        nar  ''':5y 

nb];  ^2  ^xp^  ]^<  t^iî'^K  ^t:nn^  xnrm  *^nKi  ^^yû  j^nsN^D 
rnnxi  n:iS  ]xbxnt:  xon^N  ^^]Mrn  ]rryr  ''di  ^*i£k:}  ]ti^y 
n^y  ]Ni  pK  :3k:}  p  nix'?  T:in^  nb  ]:rnrn  ]:ry^  jx!  -inxi  ^^6 
ctjyNi  ♦n:}K::i  n^î^x  ^^y  ^^n^yn  ]:i^y  ]xr  r|^i:x  k-ix  ]ti^y 
-lay  pK  ^Kiio  'b];  ]Kr  no  n^^^n  nyxc'^K  ^t^y  nin:  N^Dt'  kdk 
KT:;nt:  t'N'nt:^K  kSh  K^nin  "ip  kîk^  nnxè  ddk  ^t'K  nn^K^iN 

im  nyxtr'i^K]  bt^p  rinno^K  xin  ^t'yi  nb  Kr^n  □npn  ko  ^^y 

nbbt^  nnni  b)m  ij2  p  pnii^  [*=no 

K-in  ^2  ypi  -ipi  ♦t:;!  nn^b  ddk  ^t^K  ^^c^ynrm  ^-ipm  r|K2iKD 
iïxn^K  inrK     "i^^nT  n^t'y  -|DpiKS  dk^  k':'  ^i^b  "it:K  n^^^K 

a  R.  om.    b  B.  ajoute:  ViND  D''S*  (?)   c  Suppléé  d'après  R. 

1  I  Rois  6,  8.  2  Lév.  1,  11.  3  Nomb.  22,  24.  •»  Prov.  24.  31.  ^  Lév.  5,  22.  c  Ez. 
18,' 18.  Tankîtx,  14.  8  Ex.  34,  6.  «  Ez.  17,  3.  1°  Ex.  6,  12.  "  ib.  4,  10.  Prov. 
12,  26.    "  Is.  56,  12.    1^  II  Sam.  22,  9.     "  Ex.  19,  18.        Jos.  8,  20.     "  Lév.  1,  13. 
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VIT  T:inri  ^-lonn  i:^^^  hdd      n^ip     ihr\J2  i^: 
^p^  -i:  yntr  n^ip  ^2  T:inD      ^Kr  ]ni  ^Nnn  1:1  ynrr  nSip 
^^vviî^yî^'       '"^^^P     ^^y^^      ^'^P  nti^yi  ^^ViS  V^:  T:nn 

]Kr  Konn  '^^Ntin  pn^i  nSip  ^^V^  p^'  "^^"^"^^  ^^"i 
b'p  Kor  KinNi  N^c^  Nîin^Ni  in      jt^i  pn^  ntr 

nDHK  "^iits'^t:  nb^p  "^s  nnSût'KLr]  i«<nn  i^niDt'^^T  -"^li^y  pn^r 
niD  i^rri  pn^i  ]Nr  Nonm  nos:  nsV^K  nonNt'Nn  ^^nsy 
D^^  nÎN       ^SK!i^<^^*  ]t:  hdsd  NÎn  "^t'y  ^^pi^  nniK 

p  :iiy^<^  ^Isi  fiN       p  o'b  "ik  ri-iKnc^      ^:b  n^rn  jir^ 

KDD  n62':'^K  nin  Dsnxs)  '^Np  on  '^^wb^n  b^n  i':  r\^t^i^^bt< 

HiD  T:.n  KnÏN's  ^^nonn  p  o^nn  )b^i        ♦n^^xn  nh^  ^11];^* 
23  i^pL,  j_,p^^  ^-,ù,^p  ^^^^  ^pj^  Q.^L,^  [n^N^NSy 

-ip  ^^m:]^  bpr2  nb)p     '^*ipL*^  ^pt:  p  ^xp^x  n^:;n 

nnrs*  n^:;n^  □t'  'NHIt:!^       ^^niNsn  bpD  t<)bt^p 

^iys*  ^kpd'^k  K-in  ^^y  nT:în  S^n  ip  nbht^t^b^ 

Knn  Dmay  n::j^:ii       ]Nr        i^bi  ]xr  nd^d  px  biSnD 

^2  nb^p)  ^^jti^nrn  ]::^yr  y^xit:':'^  {>y:i  ^try  ncN^v  n^ip 
r\b)p}  '^^1^2  bi]))  nb  bi])  );kt<)r2bt^  yi^n  "^s  ^^nrt  ^nyi  n^t^i^t^ 

a  B.  N^SnD 

1  Nomb.  14,  25.    2  jos.  ],  8.     »  Gen.  41,  19.     "  Job  21,  9.    »  Ex.  7,  28.     g  Deut. 

28,  18.      ^  Ex.  13,  12.      «  Nomb.  11,  7.      »  Ex.  16,  31.      1°  Job  14,  9.      »  Is.  5,  7. 

12  Job  .30,  3.     13  Prov.  10,  21.      H  Ex.  10,  1.5.         Is.  37,  27.      i«  ib.  l.ï,  6.     i"'  Gen. 

9,  3.      1"  Dan.  12  2.         Prov.  15,  17.     20  Tankît  (chez  N.)  p.  x,  1.  4  à  7.    21  Eccl. 

1,  2.  22  Gen.  21,  l.ï.  23  ib.  21,  14.  24  jér.  1,  11.  25  Qen.  30,  37.  26  jér.  48,  17. 
2''  Ex.  19,  18.    28  Gen.  17,  14.    29  Ez.  44,  9.        Gen.  13,  2.        is.  1,  4, 
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T:in  xtDNi  Dps  KH^iK  T:n  ]k  i^Dxs  xh^k:::  ]y  risN^D^N 
riès'pt'X  T:inn  ub  nd^ii  NnnrxT  xn^i^?  T:in  |X  xoxi  xnifx 

yDi^  ^it'K         ni:':'^:}  nh^û  hdx^k      kd::"!!  n^Kt:i:^x 

m  non  ^'py  "it?*!  ^^^3  r^xn^K  K"in     nnoi  T^n^ 
^DynDD^K  niibxi  Dx^p^x  ]x  o^yxi  ♦n^t'K  [k:!^]  jx  nnnrn 

xi^xpi  xc^n  py  nii':5xi  xc^n  b  'p^p  xnr  xnn  xis^xr 
□npn  nii  ny:ir  K^n  n:.i^Ki  ^nnpn  mn  n::  ny^r  xt^n  xii^x 

niNin  Dv:]!  nii^KT  ^Nt^io^  12  nixnn  uvn)  b^) 

^trt:  DX  rr^x  o^yntr  or::  t^wn  or^  niD  no  t^^pi  ♦xdd^  i:i 
"inx  îi^^x  ^ti^û  DK  orn  tr'^K  D^yric^  ^^^^n  niit^xi  *-inx  rr^x  nr:: 
♦Dn^^y  mnn  niit^Ki  ^nim  nn^by  m^^  xi'pKpT  -nrD 
nnn  nnpnbx  ^^b  n^it^y  itrK  nîn  avn  nnn  nrjiD  -[o'?::»^ 
'^D^nnD  21  pt^im^  iHK  n^tr  nnx  -nm  ovn  •'^^  n^l^♦y  iu^n 
nnK  "^s  xjni  npi  omx  d^hdd  m  pxnnDD  nt^tr  nnx  nnpnt5N 
û'^yxi  ♦t'^t'p  Dn^NûynoK  "^2  X"im  ♦nint'X  xnn  t:  inx  n^^^ 
xnnnrK  ]^t>  noDin  ^x  t:pa  rino::  ^yij  t'xnD  ^t^y  ]xr  mx 

1  Os.  14,  3.  2  Ez.  17,  10.  '  Lév.  i3,  U.  *  Jug.  9,  2.  &  Nomb.  Il,  25.  ^  i  Sam. 
24,  20.      Jér.  40,  1. 
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i^hm  dmj22        iki^t  ^nnn  ntDi  ^D^i^pi  D^Snri 

^nm)  NiSnn  p  X!^^  nn  ^nbS  ^i^ni  oninp  o^virn 

^ijN'î^n      iriDi  ^^n^v^i  nmr^  n^nt:  ih-^dt  ^n^ni  nns:. 

]];r2b  ^M^nDi  ont  *^'^bbr\  ^ninD  nnoi  ^'^niDi  D\n^t< 

^npi  ^2  nrnx  k^i  ii^rîpnn  ^^irini  inni  ^^nîr^Di  nrtn 

îss^N*  K^K  Nipn  k'p  ^t<)bt^  nnn  ]k  K^p':'^  nn::^  ^^N^ri 

^rK^T  Kn^i  iDip^i  ir^^i  inc^^i  )b::t^'^  anb)p  bm  '■f?'!)  ')iJ2bt< 
^)£ibt<i  KDnm  □nt2x':'r  -inr^<  ixniD  m  xnn  ^^^^'^  nm^i  n^'^i 

2<^nmnn  -|^Dn  xm  ^"'p        yt<jbt<  ]y  •'S 

nÎK  1^1  ^^D^pi  Dn  nîn  D^pm  nt^  ik^qi  ^^ii^nN*  nrtin  ]b^  N'ni 
nî^iK  nrir^i  xn^i  m  -[t^Dn  Kn^i  ji^^t^  nn^K^r  ihdû  ^t^y 
nos:  nrM<)bt<  ns*nrN  ^nn  ^^y*  ♦ntn  nipton  iN^t2^i 
mnntt'NT  npKi  ^^p  nnosiN  ]y  Ki^^x  nyxtûii^K  iKnrKT 
xîi^i^K  pD:bt^       npi  ^^^^pcn  -jm  ^y^i  ^^^'^^ 

n\^a  rjDv^K  pi  n^rir  -[Sn  n\ii  ^^nn^ 

b::  it<DCon  h'pk'?!  n'^ip  t^nt:  n^b'i)  ]t<^2b^  ':'Np^i  nî^^k 

b::b  bt<p^  ]i<'2bb  P)Dy  on  ^^nnyn  Dn^in  y:i:in 

a  R.  ora. 

i  Jér.  16,  6.    2  Deut.  32,  50.    »  Jér.  31,  11.    *  II  Sam.  16,  5.  °  Is.  34,  14.    «  Eccl. 

8,  10.     ^  I  Rois  15,  17.     8  II  Sam,  5,  9.     ^  Deut.  29,  22.     ^°  I  Rois  7,  31.  Gen. 

33,  13.      12  Job  2,  9.      ï3  Ez.  28,  8.      i*  II  Rois  7,  4.      i^  Ez.  16,  3.      i^  Is.  37,  27. 

1^  ib.  45,  20.     "  D.  p.  11;   N.  p.  10.     ^'■>  Ex.  6,  10.     20  n  Sam.  16,  5.     21  jb.  12,  16. 

22  Jér.l9,  4.  23  Gen.  24,  48.  24  Deut.  3,  1.  25  i  chr.  1,  1.  2^  Hab.  3,  11.  27  Lév. 
11,  24.    2s  ib.  11,  26. 
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p^:b^  □nnxyiinDKt'  i^nns  n&i:^K  n:!^p  nnsi  K^tr^  -[nnnt: 
D^^NT  ron^K  nii^?N  ^i^n  ^m^^i  m^rKi  [^^p]  Nor  □i^^<n  n-'S 
n^V^N  nf:i  nps  ^innnoKi  iki  n^n^iK         *^^r\r2:n^  bnj2 

nrnm  K-'t^K  nr^N  ^^^^  nnND^K  pkd^k  "i^n  ]xr  j^s  ♦îNvit'K 

^'ny-in  ornit:  □i::^:!^''^  ^^ir^s^  ipntr^T  «inn^i  "^-iKin 

nnt<''i  i*int:nn^i  ^'^  i^an^^Dij  "i-'mD^i  ^^n^Kt'  imy^i 

iZD^ûnr  ^Y"^^  ^-'^'^  nnbm  ^^p-iNn  nt<  ny^i  i^n::^^  n^? 

Dnî?^_i  m^îîi  nnmûi  nioiN  ^my-i 

jKs    *''hi;>b^n  ^^ok  imyn  ^o^ntr^i  int^rKi  hnj2  t<'bt<  pn 
;k  iNn^K  pn        nn\^,::  ik  pnn^Kn  nrnnx:  na^^r 
Dny:  iDy^i  n^ipr  KnriDn^  k^iî^^k  n^p::       t<nnnJ2  t<y^*z 
'^D:i^^.r  n^^i  irsn^i  Ki^Kpi  ^^^it:^^^^  it»nn^  ;n  22 ^p.^ 

lïmorD^^K  îs^t'K  nrDK  Ktonm  -^^mK  nno^i  }^n^<::  i2îr»^i 
^^itio^i  D^t::}  nî^v^  ;n  ^^p  Kt:r  ixit^^*  rinor^K  n^p:i  nr^Ki 
^t'y  P)toy^K  vpT  jNi  ^^2^,-^  j^s^,^  28 ^^^P^^  innyrn 
iNit'N  -[tri  nnp  nrnnn  lïrnn  ^k::  nrnnnt:  kî:  in  d^c  ik  n*:: 

a  M. 

1  Eccl.  8,  10.    2  jér.  10,  25.    3  Deut.  21,  21.    4  n  Sam.  1,  10.    ^  Opusc.  p.  .338  et  suiv. 
Prov.  13,  13.      7  I  Sam.  25,  3.     ^Jos.  6.  1.        Ex.  ],  2.     lo  II  Sam.  2,  14.  "Jér. 
2.3,  22.    12  I  Rois  21,  10.    i3  Js.  54,  n.    i4  ib.  55,  7.    15  Zeph.  2,  13-        n  Chr.  24,  II. 

Job  12.  15.  Jér.  39,  10.  ï'J  ib.  40,  8.  20  ib.  10,  25.  21  i  Rois  21,  13.  22  Is. 
40,  30.  23  Ps.  35,  4.  24  Job  12,  15.  20  Os.  6,  3.  20  Gen.  34,  21.  27  job  12,  15 
(nos  éditions:  itt'a;;)    2s  ib.  27,  21.    29  jér.  25,  36.    s»  Is.  27,  6.    3»  Nomb.  3,  31. 
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rm     nntr     nnp  ^îdi  nir^:;     i^n^x  rnh?nr  -niit:^^  rnvD 
^m^v  dv  ni'i^yni  r\)h:\n)  mm      -i^S  nnti^K  m 

♦-l^n  Dnst<£  ^^""^  DV  t'y      ^nK  mi^^  ':'nt:  ^mx  niDi^ 

b]:hf2        lï^^ynDt:  nt:Sr     riDyt'^?  iki  n:iKr  Kni< 
cn^  K^2^in  Dn^ipr  ni^iop  anoN^  Si      iki^jk  -|^n 
^m^)  nt:ip  nn:,ii  n:Dî^  ^ppi     isdn^t  ^pKi  d^w  r\:p 
iw)  ^^ran       ^^îyi  ^'pID^i  isnr  ^Kim  ^nr\t<^ 

y];r\  i^pj2  ^^-jt'i  '^b       ^^ani  ^n:  cy  ^^Dm  nnî< 
k:i  -]^"'  ^b)  ^^p-i!^i  no^îi»  ps*  ^^n^^-n  Kinn  ovnt:  ^^lî^im 

b  nb)p  bn'û  n^yn  ^hn^  npi  ♦□nûN^r  inrK  in  Knrn 
24c^DnDi  rjDi  D^rt^ii  ^^pc^i  ppi  i£DK  DnNT  ^^ritrri  mtr  n^n 
])2  o^b)  '^^LD^pDp  Dii]      ^n:.     ^^^n^       npni  ]t::in 

np  n:K  "|::Dn  n:i^5':)K  rij;^::i:  p  no^b)  nt^bibt^  ^2  ri^iny 

^tû)  D"^rrii         'pno  ^<^tr^  nas*r  i:ibf2  ^^ys*  nîisrat:  ntDtr 
nypi  ]Ni  ♦=^it'Ti:n  pp  ^intr^i      ^^nn^i     nt:  ^sn^^^-^D^ 
INI  br\r2  rimnJ2  ^^b^  n^^np  m^îb  pKD  p]-in 
D^yîrn  ^n^xn  pni  ^^on^tryi  unim)  ^'^uynb^  Dtrn  □n^<"lp^ 

»  Is.  58,  5.    2  I  Chr.  12,  18.    3  II  Sam.  6,  21.     "  Gen   14,  18.    &  ib.  14,  19.    «  J^r. 

40,  12.       Gen.  13,  14.       ib.  31,  44.  ^  ib.  41,  11.        Ex.  25,  3.    "  Lév.  7,  24.  Ib. 

9,  3.    13  ib.  9,  4.    "  Nomb.  16,  16.  i»  Deut.  1,  28.         Jug.  11,  12.     i"'  Nomb.  35,  4. 

I  Sam.  18,  9.      i''  Deut.  25,  15.  20  n  Sam.  13,  26.     21  Za.  10,  9.      22  Lév.  7,  23. 

23  Jér.  40,  10.     24  ib.  41,  16.      25  I  Chr.  12,  40.      20  Deut.  2,  21.      27  Nomb.  16,  16. 

25  Jér.  41,  16.  29  II  Sam.  16,  10.  Gen.  7,  2.  3i  job  3,  19.  32  I  Rois  18,  24. 
33  Deut.  4,  6. 
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ntn  un-^nh^^  ^'^  mps^     ^ripy^  ^hn^  n^n^  ^^^n 

n-in  ^2  Knr?       cm  ^^y  xSnmi  ^î^<v-I^K  Nnn  ]t:  b)'iLt^bi< 
':2'hv^  nb)p  ^amM      ^:b)p  rim  ^b];  b'bnbt<)  é^^bt<bt< 
ni?!  n^D^n  -^ariiirn  ^Kp  on  «t^nan  nsr  t'y 

^iiiirn  tJip^  î^r  b];t<^bb]  ymbt^  ]Kr^  Knyno  ^^niM  it^i 
[^-t^dî^     ^:yx  ]KnN3  nn"it:^K  Nnn  ^b];;  ]t^2t<2bt<  ]^b 

bt<  ^^p'^ribn  nb)p  bm  k'^i  K3i:  pr-^  -nî^Dt^Kn  t^b^^m  ]Kr 
k:.  rinKC^  n^^':5p  dks'pk  k':'K  œnt^nK^:  kdi  ^^^iDna':'  iî^^kh 
n:3K  K^  n^ip  xn^t:  *^pti  ^k"^  n::  ^iyiDQt5K  oÇrnD^K  i'f2k  kh^^ 
mK  ^^p  ]Ki  n::  ^lysD  n^Di^K  jk'p  ^ion^  nii^K  ^^^d^^ 
nçn^':'^^  ^ys^K  ^y:.i  ^^-j^^     nnsK  -]mK         ^hd  t^yKS^K 

^^hd:]^!  nmb  )b  nnpb)  by  Kx:r  nr^ybt^  pn  Knn  ^t'K  2id:)2 
♦nn^KT  K^^x  prn  jki  ni^t:  d^:  ^t^y  ^2  -ikid^k  ]"îr^  ]k  frâ 
♦^i:3!iy  ^nbt5  n^s  niit^K  ^^^^i^y  ^n^n^p  nynD  n^::»yi  nt'ip  Kn:t:i 
nnpnt^K  pr^  ]k  im  Nnn  bp  nNanr-i  np  nr^  Knii  t'cnn^i  * 
i^Drt:y  -[^n'?  ^nn^  kh^di  ♦^nnnra  kd  ik  ^lîi^y  K^::n  ^nb':» 
^no  ^yKD^^  K^K  n^Di^K  K-in  bm  it^b  '2r\nb  niit^x 

]K  "pnt'HDDt'K  n^DD  n^"^::  npi  -^Sinra  i^  ^nn^^  nr^  n^ip 
K^N  t!^:i2  ît2  nc^^.  n^r  'b]:      p  -n^^t:  nSxt?  n:n  nn  t'îiN':'^ 

Kn^K  ^:n;n^  omy  ^nnt'  ^2  mbt^  jxrs  t'KDynoKtJN 
îï^JKn^K  xn't'Ni  nr2t<b  pD^Ki  Fjnno  ks^^ni  ^jyst'K  ]^y  ^^ik^^k 

a  Suppléé  d'après  R.   b  R.  ora. 

»  Jér.  30,  18.  a  Zepb.  2,  7.  3  Ps.  126,  1.  *  Jér.  31,  22.  &  Ousoul  706,  15  et  suiv. 
«  Ez.  47,  6.  '  ib.  5,  16.  «  ib.  3,  18.  '-•  Ex.  2,  14.  lo  is.  22,  4.  n  Deut.  25,  7. 
ï2  Ez.  3,  27.  »3  Deut.  25,  5.  !  »«  I  Cbr.  4,  lU.  i&  Nomb.  22,  13.  II  Sam.  4,  10. 
ï"'  Opusc.  p.  216. 


j,  ^Dnx  mt»:}  ^nnx  nt:n^  ^nm^î  Dtnh  n^ï^sdo  xqk 
i  ^"t^Kitt^^  ^D^ti^  ^rt:  miN  -nn::i  hnh?  nxra  ^on^  amN  n^^ynn 

nh^k  ^hnît^y  ^nn  ^b2'  ^b)  ^^mnb  vni^o 

f]D^  t<b)  ^^)r\pmb  bzn)  -Kar^^n  p  D-ipn  ^<t:      n^Dii^  Ky^oi 

nnnp        in  ^^vnynî  b];  nnp  «'^^  ^:iD^yrn^l  ^^-^itDn:^ 
^^cnny^  lan^?  nnp^i  xi':'Np  np  onSi^s  aniN  nnp 
D^t'i  1^        nnp^  nN^y^i  Ni^îitis  ^^^nrrKt'  1^  "innpt^  tobt^p) 

^i^st:  )b  -|nnp^     r]Nr^Ki  ^vk^'^k  i^m  im  n^':'^?  ^tr^N 
Nitii^^pi  ^^noîsNn  n^::  unK  nn"'  n^^k  NlS^<p^  -nn 

"innt'i  xii^x  t<i':'Kpi  n^n  anx  nn  nNi3;t:i  ^^n^n  onn 

^^unb  ^b  -|nnn  trin  n^d^^^t  ]vb];  -|mt<  nn^i 
)b  "innn  p]xr^i<  jns  ^'^□yn  ^an^  mns*  n^::':'  m:.''2t:t5  nnn^ 
□nn':'  ^2  □^ct'K  -j^nri  ^yNSt'K  Tm  im  n^^K  nnb 
'^nbu  innp^  nt:ni  ♦'["^^yj^^s^K  l'm  im  n"'^^<  mb^r^b 
^yii-i  n^y  nn^Dsn  ^^^n^n  n^z'  bt^  n:ni  ^aniM  ^^^:ni^b 
^^^p^  nsnî^i  nnnn  ^3yt:n  0^3^^  non  t<n^K  nkn  nyhn  nny 
xnns  nnnnn  ^iyt:n  ^:i6t<  nyini  nynt:  n^:i  N*nnD  nyin 
nx^i  \n::::^  ^Kp^  \^.Nnnyt'K  ;kd^^k  ^2  m  Nnrm  nynt: 
^^pi  nyn?2  n^:  Nnns  *ODn\nt'N  ^'^      oir  i<b^  ^^itwn  nnn 

1  Esth.  3,  4.  2  Gen.  39,  10.  ^  Ez.  23,  39.  *  Ps.  34,  I.  &  Deut.  12,  29.  «  Lév. 
20,  24.  ^  Gen.  25,  26.  "  Ez.  16,  21.  »  Ex.  27,  7.  I  Sam.  2,  28.  "  Ex.  23,  22. 
12  Is.  .53,  10.  13  Ex.  27,  3.  »  Gen.  37,  4.  i»  Ex.  18,  18.  i«  Gen.  24,  19.  i^  ib. 
38,  26.  i«  Ps.  106,  27.  i»  Lév.  26,  44.  20  l  Chr.  12,  18.  21  Jér.  33,  2.  22  Ez.  5,  16. 
23  I  Sam.  2,  29  .  24  Ex.  9,  17.  2b  ib,  2,  14.  20  is.  22,  4.  27  Ez.  8,  17.  2^  Os.  11,  3. 
29  Gen.  43,  18.  3"  I  Sam.  25,  40.  3"  Gen.  30,  15.  32  Deut.  1,  27.  33  n  Chr.  25,  20. 
3*  Deut.  26,  19.  3b  i  Sam.  22,  13.  3o  n  Chr.  35,  12  .  37  Ez.  44,  16,  33  jb.  47,  7. 
39  Eccl.  9,  11.    *o  Os.  7,  10. 
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^xntr^  trnp  ^ntry  ^'^  "idk     ^^nntrD  D'^inrn  D^iSn  hni  [^^hd  | 

n^^n  nrx  hnto  rrm  n':'^!  ^inc^y       ':)Knîr^  nrc^^i  ^innn 

5  ^^bmn  mnon  "]2^^it:n  ^^m-iDD  p  -]yrxt:n 
]Ni  ♦1*^3X1       niDhî  ^^^itry  ^aw^  DytDr  ^^nonx  k^)  "'yn 

IN  NO^OT  NSNr  IN  ^DpS  N^ND  Hiio'p'pi  1^*10^^  ^NHI*  N£Nr 

10  i^-im^v  ^:ini  ^^i^^tnnb  imyv  ^Mniox  inKc^m  Sno  Dpsxo^n 
nnm  ♦^^onnin  nc'^nin  ^^□rni'^r  r-insn  ^^-|ninD  tr^ir^n 
Knn  n'^iysD  KmNS  b^bbt<  nh^^n  nsKÎjn  nixr  ]N1  n^KD^':'^ 
Knx      ntûK^N     nn  ^lyst:^^  n^Dii^N  ^xï^hni  -^^vd^n  , 

15  24^^  inp^3Mi  ^^iDnnim  i^^nn  it:y^n  ^to  n^i^to  kont  ^^nnx  ; 
inr^^::%-i  ^^imti^sn  noK^  ^e^L,^  iminin  ^^mi^o  m^rKi  ; 
b]:^^b  ]K2      -^«itDipD^  lint^ti^:  non  laymn  ^hr^m^  niiN^pi  j 
rxiiîN^N  ."Tin  y^oi  ^2  N^îiSiD  x^PN  -inKi^K  ^x^iysc  j 

*nnN^N  Nainn  nTDsni  =^^cniK  i:iin  idn^'N  ^î:  ^^p  Kcr  | 
20  K^K       nb  nno^iN  j^'pyKSt'^  m  t'iysDt'N  rmbt<       jn  j 
iNi'^i  ^'^lyn      ^jn!^  riNi  nniN  D^ynn  lyn^i  ^n^  xiî^K  K^iiiS'D  j 
-niiD^'N:!  p^^s*^t5X  n^^iit'NT  ^^^iJ^t^b  ynn  onK  ^Knir^      nD^^  ' 
]N  NON"!  ^yx^t^N  i^t^k       "|N  kqn  []'2ii       pr^  - 

25  34      D^y-in  nynn  ^]^n      ^nb^2  bm  t<bwf2  xt'N  pr^  ^b  j 
□V  vbt<  D-^mn  ^^nyns     Dirn:]  ^^72  n^?  nn^K  -|mx  ■'^^-i^i  \ 

a  Suppléé  d'après  R.    b  R.  om.  j 

1  Jér.  33,  21.    2  ib.  33,  2.    »  Is.  45,  11.       ib.  44,  6.    &  I  Sara.  10,  II.    ^  Job  40,  19.  j 

''  Os.  8,  14.    8  Prov.  14,  2.    'J  Gen.  40,  13.        Deut.  8,  15.    "  ib  8,  15.    12  Ps.  23,  1.  I 

13  Job  32,  22.    "  Is.  47,  10.        n  Sim.  4.  4.    i«  II  Chr.  22,  3.        Prov.  23,  25.       Ez.  ' 

27,  12.  Jér.  50,  12.  20  Os.  2,  7.  21  Jug.  7,  4  aa  Gen.  38,  S.  23  Ps.  59,  12.  24  Ex.  j 
2,  9.     25  Lév.  10,  12.     2G  Gen.  44,  21.     2'  1  Rois  13,  4.     2s  Ex.  4,  3.       Jér.  36,  15. 

30  I  Sam.  6,  2.    3i  jug.  21,  22  .    32  Ez.  34,  8.    33  Ex.  5,  19.    3*  Ez,  5,  16.    36  jb.  3,  27.  1 

30  Ex.  7,  7.  j 
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)t<^h^^  ]):ht^  t^)bt<p)  ♦Kino  N^i^^o  ^pn  )^)bt<  n:it2  ns-in 
ijnn  ^TOirn  Dvni  Dps  i^<i^Kn  ^"^pi  D^^^  ^-ino^ii'^ 

bm  Dps  KO^D  K^îint:  ^hbt^  r\]:t^J2'^bb  ymbt^ 
n:nJ2b  pno  bt^  ^^nii\t*^  n^nny  n^î  ^^^oy  inrti^"^  iû  d:!-!--!!^ 

]Nn  jNS  K^ï^SDt:         ^<t'3^nû  kûn*  j^r^nii  ^^y 

^nstr  ^^D^n^K  D^^y        ^'^^vî^t:  ^""^  "irnn^  bm  ^in^ 

nn  ^lys^Sx  i^mb^  ♦^^□nniy^i  it:ip^  22Q-.y^^^,^ 

^!:nn  ^2^yn  bt^  bnr2  Dps  ^n^i  N313  ^m)bb  ]ir^2  n^^pd  ]^<r 
nriKi  p  nhrN^i  '^^^^y      ^:iTn^?^  '^^n^ycn  cy  ^^r^^nn  t^K  ^^^t:^ 

SnD  t^b)i^^f2  ^f2t^  t^Tt<  t^yî^^ti^K  'pysn  ^ly^D^N  n^ni^K 
K'piinD  1^?  ^o^nN  ^niTO  D^it'n  n^<Tl  '^^nrznb  ^m^?  n^r  ^'"^ 

1  Lév.  3,  5.     2  Gen.  42,  4.     3  ib.  44,  32.     *  ib.  43,  9.    ^  Ps.  41,  4.    «  Lév.  20,  24. 
ib.  24,  18.      «  ib.  27,  13.     »  Ex.  22,  29.      1°  Jér.  23,  6.  Os.  8,  3.      12  Ps  35^  g. 

Prov.  5,  22.  14  Ps.  59,  12.  I6  Jér.  5,  6.  Nomb.  5,  3.  i''  Lév.  Il,  42.  Gen, 
11,  2.  19  Ps.  128,  5.  20  ib.  67,  4.  21  ib.  63,  4.  22  Is  3.5,  4.  23  Deut.  32,  38  .  24  Ps. 
102,  13.  25  ib.  28,  3.  2G  Job  30,  16.  27  Qs.  6,  3.  2?  n  Rois  18,  32.  20  jér.  33,  2. 
30  ib.  33,  22. 
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r\]:b2)  kq2  nnx  jir^D  ^h)i^:r2  xdk  ^b]:  :i^:iht< 
1^2  2iût<bf2bt<  mt^^bb  "l'mbt^  ]t^2  ]xi   ♦^ansiu^  "^tk  =^cn:iD:j 

■T'C^i^x  *^yj2p2  nmnn2  irnoS^i  ^iniinK 

D2nD^yt:ni  orn^rtri  nbpb  n^2i       pnh?  ranS^i  "^Drnx 

mm  ^c^Dirn  ^^n^îw  n^ip  bm      Kiij  ]xr  x^i^hd  ]ki 

ri^ii^at:  prn  ]n  kdx  xi:^x  pni:  "'by  ^ispnoc^x  ^ys^x  xnn 
1K  :3^x:i^N  "inKi^^  i^o^^k       jxs  ^n^iint:  ]irn  ]n  t^'oto 

nn^xt^x  ini  nrio^S  kikii  kdi:  Dps  nsipit: 

Kn^x     t^i^Kp  *Dp£        i5if2bb  ])T     K^Ni  nïio^':'  xm 
iniDc^^  ^^iDpDD  inny::»^!  ^hnnD  yit^n  inxî^n^  nri^^x  iNit'Ni 
ins^^  pi  imn^  p  nDpND  □k^'^k  ^^ins^^  nnm  F]Dr:î  ^^imn^i 
i<2b^p  ]D  D-ipn       ''t'y  Kn^K^nyxi  t^nybb  KcnnK^c^K' 

2im^rK^  -lyit:  Shk  nî^nn  ^o^i;:^^  nt^^tn  ^^m:i2  nypn^i 
ixit'xn  x^ÎTKn  7xr  ]xi  [^nit^D^i  ntoLV)       Syc^x  x"im  xnt'X 

a  R.  om.   b  Suppléé  d'après  R. 

»  Nomb.  16,  30.      2  Ps.  119,   ]29.      3  Gen.  31,  32.     *  Is.  47,  14.  Ruth  4,  15. 

6  Lév.  26,  22.        ib.  ib.        Cant.  1,  6.     «  Ez.  3,  14.        Job  33,  4.  "  Deut.  32,  11. 

13  Job  27,  21.     "  Ps  41,  3.         Jér.  10,  4.     i&  Job  3,  5.         ib.  ib.  i"  Lév.  19,  5. 

»«  I  Rois  14,  8.  i«  Juges  3.  21.  ao  n  Sam.  13,  15.  Lév.  6,  9.  22  Gen.  16,  7. 
83  Job  28,  27  .    24  Ex.  4,  7. 
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♦i^D^i:;^  ^n^-n  htcidi  ^^imiy^  imrDNi  ^ini^iy  n^i  ^-idixd 
n^p  x^iiîGD       nos:  □Ç'rnQ^^  n::  ^lysD^K  -i^oi:':'K  j^r  jxi  5 

Kû^^i  ^^i^nK  □n'^Di  mb  ^^iniK  n^tom  ^^dhn  mnm  ^^Dn^  10 

nnDxSD       '^^nnKiiD  t^b  nnxi  ^^innns^i  ^^liin^^yn  hd^ 

y:ï];r\2  D^^nni  ':'nD  K^^î^nD  kdki  ^^"11:1  nns*  ^niK 

□n^  D'^nriîni  ^^D^orni  -[n^pn        nK  ''npm  ^^onb  nnix  15 

^^inn^nn  nrrx  ^^innnnK  ^ixrr  ^no  t^i^n  «xn  pr^  20 

]K  ^^tDKi  ^*pNn      innrstr      innorr  y^D  n^ni:  b]:  ^^^ito 
''D  ^^m'pD:.  irrKD        j^y  in^ttr      n^ip  bm  tops  kixi  ]ir 
nnxi^x  r\mbb  rmbt^  ]t<D  ]xi  ♦^'^im^^  -]nDnK  ito  -|n':'r 
nvn  n^n  1^  ^^nntnt^  o^bm  nn!^  n'^ip  bm  h^b  xn  ]xd  25 
Nnn  ^£  nii'pKT  ^•^ipn  nn^  nnpbn  n^i  ^^nn^rtri  p^n 

'  Ez.  11,  16.  a  ib.  12,  25.  3  ib.  14,  8.  *  ib.  17,  20.  &  ib.  13,  22.  ^  Ps.  118,  26. 
^  Nomb.  32,  17.  s  i  Sam  25,  7.  »  II  Chr.  13,  10.  Jugf.  16,  5.  "  Gen.  17,  16. 
12  Ez.  29,  3.  "  Ex.  28,  41.  ib  29,  4.  Ez.  43,  20.  Jos  9,  22.  Gen.  31,  28. 
i«  ib.  40,  14.  10  Zach.  7,  4.  20  Nomb.  20,  5.  2î  Ez.  43,  20.  22  Qen.  38,  23.  23  Ez. 
16,  33  .  24  ib.  23,  35.  25  ib.  16,  21.  26  ib.  16,  18.  27  ib.  16,  20.  2s  l  Sam.  18,  28. 
^'^  Jug.  9,  54  .  30  Ez.  31,  4.  si  Gen.  37,  33.  32  jér.  50,  43.  33  Prov.  31,  12.  34  Ez. 
24,  7.     36  Job  28,  7.     30  i  Sam.  1,  24.     37  Ruth  4,  15.        Jér.  49,  24  .    39  Ez.  14,  15. 

Is.  34,  17. 
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b^)n  ^^:ï];b2  "^aoDn  ^^b^t^  ^^jon  n^y  ^lat:^  pîn  n^t:        ^-lyit:  il 

Nin  ^in^n  nt:cn  -[t^m      i^d  Dht<:^  ito  -nitt^y  ! 

l'^mbi^  ])b):i^  "ipi    -^^in^i^û  nn^iri  ^]innNn  li^^Kn  n^aiin  : 

]'2ii  ^^y          ^ys^N:^  ^i^not^K  r\:i  ^ly^D^N         -hni^'n  j 
iTO     N^^np  nN:innnK  Nor  Dps  nint  pr^  ]^<  t<Dt< 

♦^^iHDîi^  Î1k:i^  vny  ^ni^i  ^^nnoc^  nt:::»  ^^]1dk  in^npi  ^no  ninit 
t^nn  Dps  it^n  n^xs  n^'o^<^^^<  n^nyD':'^  Si^y^K^hî  ^£  Nt2^?^ 
"ipi  -^^inKD  mp  i\t^t<b  ^^mry  Kim  n^n  )b  i^'t^  ^^imi:  ^ti^^^ 

py  KDr     nn^p  œrji  pt»  k^î^k  ^nn6n     nND^<S^s  nr^'^x 
«22^,^^  D^Snir  ^iQ^p^tr       ^^^rs:  n^on  "i::  n*^ 
riyKDi'^K  n^oîii  nn  ^'ly^D':'^  2'^t<:ht<  -inxi^x  n^o^^K 

n'^^y  nyxD3^K  ^ys  yipi  -i^y  n^iî^ioi  x^^iî^sd  î^t:^rno^N 

^^^nN  inim  ^^îiDrnK  iûn:n  ^^^on^  i^'^ki  ^^nyio  Shn  ^as':' 
non  ^^iman  n^on  ^s^ntoDy      oniK  t'iiiiDt'N  Ki^xpi 

D^T  ^^nbt<  ^2^^lp  yno  ^^^ii:î::D     ^2^2D  ^*-|iDt:y  Kt^  mno 
i^m  ^tjy  ypKi^N  ^^^<t:^K  t^ys^K  ]Nr  î^?^   ^^^-iKt:  ny  ^3îi^^n  t 
^t^y  {^^"«t^      i^oSrnû^'?  ik  c^rno^^  on:!  in  n::  ^lyDD':'^  I 

ini<  ^nnsm  inx  TCiri  nan  ^^n^oyn  p  crnK  ^mnp)  Drnx  ' 
□^npnnn      br\J2  t<b)ir\f2         ^*DrnN*         ^^ihk  ^n^nim 

a  A.  nïn 

1  Lév.  3,  2.  2  jér.  39,  10.  »  II  Sara.  19,  27.  *  Jér.  51,  34.  &  Ps.  100,  3.  g  ib. 
107,  2.  Ex.  4,  14.  8  Deut.  32,  6.  »  ib.  24,  3.  ib.  ib.  "  Ex.  35,  21.  ï2  Gen 
31,  7.  13  Deut.  18,  21.  Gen.  44,  29.  i°  Jér.  20,  15.  i«  Ez.  7,  20.  Gen.  7,  5. 
i«  Ps.  95,  5.  10  Lév.  27,  24.  2°  Ps.  57,  2.  21  Prov.  26,  7.  22  Nomb.  2-1,  6.  23  Lév. 
3,  5.  24  ib.  4,  14.  25  Ex.  29.  33.  20  Ez.  14,  23.  2-  Gen.  12,  12.  as  Ez.  31,  8.  20  Néh. 
3,  13.  30  ib.  3,  3.  3J  II  Sam.  21,  12.  32  Jos.  9,  26.  3»  ib.  8,  24.  34  Ez.  28,  3  35  Ps. 
118,  11.    30  Jér.  13,  22  .    37  Pg.  119,  51.    3s  Ez.  37,  22.    39  jér.  29,  14.        Gen.  17,  20. 


pn^^D^  □n"'i-iK  DH^ip::  ^j<n  ]t<r  Kt:  yt^b  n^toi^^K  t^nn 
i  Din  ^7:10  Nism  xû^t^  jx::  x^nm  on^is  dh^did  onnny 
phnn^ti^  ^)DDT  iD-^n^tr  ^in^iî  irn^  mnxl  ^in^s:} 

ijTKt^^^K:}       î^-in  bm  p^ys^  npi  ♦nn       kini  n^r^ht^  nyn 
□n^t'K  i^bip"^  unit^^  rnnso'^N  n^d^Ski  fiinn^K:^  ri'pi^nD^K 
n^n^N  lyn  Nipn^K  Ki^nn  n-ins  nn^s  nn^^y 

,iD^3:r  D"in  ^^'p::^  n^yn^  itD-^^y  ^i^nd  )r2^bt^  121^  Ki'^xps 
r\mbt<  yoin  n^'Dii'pN  Nnn  ^ï^hk  j^i  oo^s:}  mnx  ^lû^sn 
□nn^  cnnrr  Dmnnn  □nin^::^^'^  ^no  nd^o  nh'^ni 
□n^nonn  □n^n'nrr  nn^ninitrD^  bm  n^'^oi  ^kh  ^xonm 
npn:i:  ixi^k  npnbx  kh'^'n  n^-in  ]kd  ♦p^'pNn  nTO':'^<  p  im 

bm  NO^D  ]Nr  n^:}pnDt:':'^<T  ':'Ny£K^Kn  i^mbt^ 

vnnnn  ^^nyi  ^otnx^  i*nii<:i  lonp^y  p':'  n^ip  bn^  ninii 
D^y^n   *^^^r2br]2^  lann:)!  "ti^pr  ^^id^d^^ 
K^ys  niiD^  IX  ]Nr  nSnt:^  nyxn:)^  ix      ir\^)b  Inn]  b)];^r2bt< 
jjîxi  ^b)im  pr^  ]X  n^D  t^xi  n:xs  K-n!:t:  ix  n^s  t'ûxy':'^  ]xr 
'  inxi'pS  ^iiND^x  ypi      hjn  -i^-i  bxnû  ^k^î^siid  p::^ 

p  ini^  mi^  itod  nc^K  lyiD^  ^p 

:^^nsiin  ]nrn  onK  rj^im  ^^^nrn  dhik  n^Dpm  ^^^'^  nmn  ^hk  mî^ 
jî^t^r  b<bmj2      ]x        25ninx  pb  Kir:  itrK  ^^nm^  nin 
bn^  nns  ^Dn::^T  ^^inb  ikiî^:i  hc^k  it^k  b  ^^^""^  nni  n'?  nii^x  ^p 

!a  Suppléé  d'après  R.    t>  R.  om. 

'    1  Ps.  58,  7.     2  ib.  11,  7.     3  ib.  140,  10.  ■*  ib.  83,  12      &  ib.  ib.     g  jb.  2,  3.  ib. 

?,  û.    8  Job  6,  16.    «  Ps.  58,  7.        ib.  2,  3.  "  ib.  78,  34.    '2  ib.  59,  12.    i3  ib.  28,  5. 

ib.  73,  6.         Ex.  15,  15.     i«  ib.  15,  5,  "  ib.  15,  7.      i«  Ps.  2,  5.         Gen.  21,  2. 

20  ib.  21,  4.  21  I  Rois  13,  9.  22  Lév.  7,  5.  23  ib.  14,  24.  24  Os.  4,  19.  26  Ex.  35,  26. 
,  26  Peut.  18.  21.    27  Ex.  35.  21. 
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pr^  n:v  h^Sd^k  r\^bi<  r^^i'ûb^  -ihni^n  n^tDÎii  -nii^N 

npi  *^-in^  "iDDD  nas        ^]n:  nyi':)  lon^  1:2  nr^y  tJipn  xini 
mn^yoi  =^in^îr  ît^ki  imc^  ît'k  ^p^p  kd;  ^^inii  «nh  iir'' 
5  in^a^yi  ^d-in^:  inn:::i      vm^yoi  ^:vd:}  *Dnp 

^nn  n^n  ^^ipri-i^  in^n^<2  rr^N  ^^idni  innp-n  ^^inS^n 

nn  ^îin  bhr2)  *^^mJ2  D^n-^iNî::  ^^init:  f^otr  nh^^\2n 

inipt:  Kn        p  Dt^r  npi  «^hnpTO  t'y  D^piron  n:r 

nîiD^'K  inKi'pN  n^n^i  «nSî^k  ^nnèn  ri'fnyDt'N  ':'Ky2^î^x 
n^n^b       ]ir''     Nt^iys^t:  w  ]K2  n^':?^  K£n^d  my  nnrD^y 

15  nnsD^i  HNi  m  ^^mn  nx  pa^m  ^'^mc^  ':'yi  nno  ^y  n^ip  'pnt: 
î^SNsrnDX  NnSx  xnn  Kiaxt'^^  Knnii    ^^^n^pn  0:11  nj^n 
2'^n!i2  niDti^  inn:2yi  ^^n^itio  nxDnn  ^^nn  miy  by  NDr 
jnr-iD^x  riyNoi^K  i^m"^   -^^ny:::»  }^"ik:}  no 

b22  Di^y  nxr  ^nt:  pr^  ^inn^Ni  ndox^^n::  ^î^not't^ 

20  n^iy)  '^'^D2)r\2  -^nirrin  ^^nran::  "'""^i  an^itib  D^br2  nny^i  ^^ps*n 

^^y  KDX^p  Dncwi  □n:^yi  □nrt't:  î^nj  n^y  ly::^  t^Di  -xiiJ 

^^^mn^rt)  nnx  ni^p  ^^on^r  ppr  ^^jnns  hk  i^rxT  ^^inn^^n 
25  b)iht<  ]xs  '^^i^N^N*  m      -^bn  TKiii  o  ys"!t:      ^r:*  ^o;m::t' 

a  R.  om.    b  A.  n'Jn    f  A.  miJD^N  (!)   '1  R.  om. 

ï  Ez.  18,  16.  2  Zach.  10,  4.  '  I  Sam.  14,  34.  *  Ez  43,  17.  ^  Nah.  2,  4.  g  job 
24,  23.  f  ib.  25.  3.  «  Nah.  1,  13.  '■'  Prov.  29.  19.  Job  37,  3.  »  Prov.  27,  13. 
12  Zach.  13,  3.  13  Job  41,  9.  i*  Jug.  19,  24.  i^  Job  1,  10.  i«  Ps.  68,  42.  i"  Prov. 
18,  14.  1'^  Job  1,  10.  1^  Ex.  35,  11.  20  jug.  13,  12,  21  Qen.  40,  21.  22  n  Rois  8,  5. 
23  I  Sam.  1,  20.  24  Job  28,  27.  25  Nomb.  15,  31.  20  ib.  15,  28.  27  Am.  1,  11.  2s  Zach. 
5,  6.  29  ib.  ib.  30  Mi.  2,  13.  31  Ex.  25,  8.  '2  Gen.  1,  22.  33  job  15,  19.  34  Ez.  23,  45. 
36  ib.  23,  47  .  36  Lév.  8,  16.  37  jér.  29,  28.  3r  h  Sam.  23,  6.  39  i  Rois  7,  37. 
*o  Gen.  21,  28. 
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it^v  dind'?n  sn^Sn  192 

jx  -l'p'i^i  o'^oi  n':'  n^ixn^^  noN^y  nîi^'pN  "-insnt)^  ^i^^Dt^t^ 
nanir^i  ^mm6  i^nn  ni^n^i  ^n^nop"^       n':>ip  Shd  N^iw  n^s 

jx^n^x  ^Sy  omc  xi^nn  nSio^x  -inxi^x  b];^ht^  ^^xr^pnox^  prn 
Toii  *^n:nb^^n  ]r\^b:ïn  mnb^D  ]r\^nb^  n:ynrn  Dnb^p  bm 
im  ^^"^n  nt03  ibm  ^no  n':'^^  xi^x  innoo  ^yxs^y 
^ipn  v^i^x  [xiî^x]  ini  ♦'^npa^  x^  Tt^b  norr  ^'vnciii; 
*]:J2:hb  nûxSy  □^Dt'Xi  x-^^xi  ^^x  D^n^trn  anoïc^  D^nDi:: 
nt^rx  ^no  nx'pyxD^x  n^yxsbx  xîi^x  nnnot:  im 
^'^Dn'^Dnx':'  nint:xn  l^-l''n^îix:n  nnto:3n  ^^^^x  moxn 
jsn^XT  ixit'X  -i^nri  n^jxn^x  nox^y  xn^x  ^^nmion  niaii 
nniD^x  -inxi^x  nDx':'yi  *b<i'm  t<D^b^  nmbt^  yoi^  n^x^y 
^?nt:  x^  pr^  ^Mnbtn)  xûdx^xd  t'îin^^x  n'^t'X!  f]X^t:^x  hd^d  ]y 
xmm  x^^x  ^^"^at:  lytr  ^^m'prrnx  ^izi  ^mb  nny 
''S  □Dx'px  xi^y3  xonm  «ox^p  ^^7^  mi:  ix-intrxi  □Dxt'X 
i^D^Dy  ^my::  ]n  ^^^:nnn  "'S  xdh  xor  x^i  x:)i:  r^nîiSx  xnn 
xnn       t'yxs^x  ddxt   ♦Dx^p  ^imyn  ix-inir»xT 

':'iiS3D^x  ^î^to^x  D^rno^x  ^:yx  niiD^x 

XDnn  ni:^  ^^^n  ^'px:  ^^nonx  x^  ^yn  ^'^  ^hd  Dps  x^  n^D 
ihrx  jx^  m  i^m)  ♦'^^^ixn  j^x  ^i^it^ry  ^^xtr^  ^hd  xn  xiia  ]xr 

irnrr  ^10^:1        ^^nr  )2:2  bnn  xixn  X3U  inxi 
pD^x  nin  26^313^^  nybDr\  "irmy  25;-^p,  ^^^p,s  24^^^,^,  thd^ 
n^û  n^ûi:':5X  ]xd  x"ix  mr^  Dnb)p       x^x  xnzix  ^hl^dd 
^"ix:}5x  ji':'?::n"'  pxny'px  Six  ]x  ^xp^i  ♦pD'prn^t''? 

a  R.  lSp,"T  =  nss5       b  A.  iriDN 

1  Dan.  8,  22.  2  Gen.  30,  38.  ^  I  Sam.  G,  12.  "  Job  39,  3.  ^  Ps.  21,  8.  g  ib. 
34,  21.  '7  Prov.  17,  5.  »  Job  3,  22,  ^  Is.  30,  30.  i"  Mi.  7,  10.  "  Jér.  49,  4.  12  Am. 
4,  1.  "  Is.  32,  9.  1*  II  Sam.  19,  1.  Is.  22,  4.  i«  II  Sam.  22,  37.  1^  Deut.  31,  27. 
i"*  Ps.  23,  1.  i«  Job  19,  25.  20  is.  49,  5.  21  job  32,  22.  22  is.  47,  IQ.  23  Deut. 
21.  20.    24  Lam.  5,  4.    25  Nomb.  14.  9.    20  Lam.  4.  17. 


'1 


191  n-'NûîiSN 

N^:3n       ^n^nnn  hni  nrit^»  -i^^  ^^p  mD  t^o^h  ^iD^^r     xn^  1 

5  Konm  Mnî^r  vn-nm  vpn         n^yn  tînt:  yoi^h?      mÈ^i  : 

D^h^)t<  ^nDn^  n^srr  D^pniii  bnr2  t<02h  ^is^^r^  d")  ^^nx  ^msin^  , 

nri  irNn  k-ini  ^'^])i2n  -y  î^n^i       i^y^i  ^□c^x  j^^'?^  j 

nt'ip  bm  N:inN£  t^y^^N  "i^n  jxr  t^r^pnoo^N  n'pys  p  nnKi'^x  i 

b^no  "^t'y  Ni^oîi  n^D  ]x  ipnyx  ]^)  ^c^nn^       irn^K  ht  ' 

10  'py^'ps*  ]t:  i^SyxiDt^N  i^n  nrxn  k-îs^i    o^i  ^b^  n^rxn^x  i 

iiDii^^  i^^D^inrn  ^b  ^yn^  k'pi  van  nnr^  by  ^iit<î2bH'  > 
n^K        bi^i2  ^2  Sxp^     pk:.  h^k  □'?y^<1  «^^DD-n  nx  7:2:  \ 

"i^Kok  HD"'':'  xn:iK  ^o-^pnD^^?  ^xy^K^i^x     ^nt^N  hniki^n  ^iyt<,  j 
nr'pt:  m':'"'     •'n^K  nh^k^  y^i^xi  n^^nn':'^  nKt:K':5y  pb;  | 
^nbx  ^^N-^n  □:!  iS  n^b'  orti^n  nr^K  ^nbx  nh'pki  ' 

jir^  ^b^  ^^T]  ■lpny^<  nhki  «n^axn^K  ri^h^^y  t<t:n:tD  n-inxi  1 
20  «]Xî^^<:.  ]^'?ip^y  ^^N^n  innoo  ^^^m  □^pnt:':'^<  nnh^iSv  ^ys  ""d;. 
KÎn  cHDN'^r  p  ni  XD^î^  ^r^ny^K  ihuSn  Not'y  nayi  N*ii:y| 

n^ip  ^2  n^n^N  ntD-ipnt:^s*  nwn       i^xy  ':5Kyî:^^':'^< 

a  A.  isi""  b  A.  msin  ^  A.  isi^    a  A.  >h-2\  «  A.  •;>î>n; 

1  I  Chr.  2,  48  21  Sam.  25,  27.  3  Ps.  127,  1.  Mb.  105,  45.  &  Prov.  28,  1.  g  ib. 
14,  9.  Nomb.  13,  22.  "  Ps.  50,  3.  »  Job  14,  21.  »«  Ez.  44,  31.  "  I  Rois  2,  4. 
12  Eccl.  2,  10.    "  Gen,  22,  20.    "  Jug.  8,  31.    "  ib.  13,  14.    »fi  ib.  13,  13. 


^t^'V  onNoSs  n^nSs  190 

Dn'iD':'^  «nn  ^h];  D^?i3  ^t<p^     r::^      Nd^K  pnD  ;d 

^2  pn^nDû^K    n^s  nirn  -ipi*  ♦nnDD':'^  ^t^y  imr2hb<  Dnpn  p 
K^^K  nt^iy  n^^yi  K^n  nnnrn  nt^K  N"in  K^mnx  ]'n:^  ^-iit 
NDS  ]t<b^  KDKT  ^Sy  -i^rn  nnn:.  ^^kh^n  n:.i':'Ki  q^^an 

nûT  nn^yn  -|^^^n  n^nn  nt'nDi  ♦no^VKS  niit'K  Knn  1^:1:3  n^t:  ''ipx 
ix::  ^™  "ÎNtr       ^n^  p^so  ]irn     nh^k  pn  ^-i^^n 
-ifiV  ip  n:b<  V:it<  p      jt^r        q^t»:.!  oKbri  pr^    ii^nn^  ]Nr 

^yti^nn      iDir^^  vni^iV  ^-i:nn  nnw  nnnnxi  ^nnK 

n^N  nnp^^t^  yoii'px  n^ok  ji^nn^  ipi  ooyD  hk  niti^^i  ^.xp 
"^bt^       b^p  Knr  '  ]t^'nbt<  b'^o       nri  jinK"^  dh^k  n^û  N3^p 

^r\i2      t<y  ^b  nc^K       n^n^  t^b)  ^^nm^  'i^br2r\  n^n 

^2  "l^i  ]Kr  Kor  i^rKn^N  b^:iD      mpno  i^dî:  ^^toi  '-pm 

'i^VDi  ♦nt'p  N^r  KHTC  12'ibt^  b:ip  ]Mm'  np  nn:t<b  mnoD 

n:;  i^  nnb^  nrti^n  iîî'k  itrrit'^^T  n^ip  t^n^  nir*!  cnpn 
♦iîr:it5"'£i  ^t'X  N-i^Ky  NinnoD  K^sf  Nn^ni  ]ks  ^^i^ 

nrn  "irm  x-in^i  n^DÎîn  no^':'"!  n^a^n^^  riDK^y  n^NS  «n':5K  xdni 
n':'ip  bm  n^î^k  n^^iî  ':'ys':'K  "^s  ^Dnpn^  ub  niin^K  Syxs^x 
^Sy  i<b^  n^s  n^oi:  t^':?  :i-in2  mb^  ]KD  ^^n^h      nr^t:  nnb' 

a  R.  om.   b  R   -lyitrv  c'est  en  arabe  npn'' 

1  Opuscules  75.  2  I  Rois  14,  12.  3  Jér.  44,  7.  *  ib.  9,  14.  &  Esth.  3,  8.  «  Prov. 
14,  13.  T  ib.  5,  22.  Il  Sara.  14,  6.  «  I  Sam.  21,  14.  "  Ez.  14,  1.  "  Esth.  9,  23. 
12  Jug.  8,  6.  13  n  Rois  7,  11.  1^  Jér.  49,  36.  1»  Ps.  68,  23.  i«  I  Rois  2,  30.  i''  Jug. 
8,  31.     1^  Gen.  22,  20. 
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c*ipn  Tmn  n^n^  nyoi;  j^s  ^kî^  -|bt2n  | 

wi^N  ^^ry  i^xtr       b::^  ^^p  rar  nnKi  p  nn^^^  n:^  nriSn^x  j 

i^^n  "^a^yi  ^ys^K  nrxn  n^y  ^^pi  o^nii^N  p  bnn  ^ryi  I 
Kîi^K  b^p)  *mn^bi<  Tt<y      ^ry  n^Di  ini  *-it  ^b)  ; 

10  Dyn  irrnnm  ^^npn  innpni  ^no  ^b);  i^mbi^  nipn  i 

□npn  p  rin-iD^K  hî'in  ^^y  onoN^r  nnrxi  ♦^nm  inK  liy  k':51  ; 
îZDn^K^ynDN  ]D       y^n':i^K  ^ys      nnDû^K  ^^y  id^^^k 

npb  un:t^  ^nn  ^b];  imr^bt^  nnpn  □nnîKi.nDXi ,  i 

^nn  *n^^y  'p^^t  d^'^^^k  kîn         nan^n^  ^b  t^i2^ 

15  i:n:  nc^K  n^ntr^i       do  nprn  ^n^"^  nii'K  n^Sm  n^yn  n^ip; 

mnn  n^y  n^hoi  *t<nn  dd^  nyn  ]n  k^t  t^np  pl 
n^nm)  1K  n^it^ii  inik  ^n^r^n  ^nirn  n^ni  i^s^  nnnn  non  ^^i' 
n)\ûJ2  nK  Dtr  orn  -|îrn  onisnn:}!  [n-iyn]  t^Kp  x^r' 

20  ^"larbn  ^::îi^n  n^ni^m  n:iDr^  py      nîy  jik:;  m  n:]l^♦:^  Dn!it2; 
[^nar^n  ^nii^n  nin)     :}n"i?::^K  j^idi  ^^^jvi:       bm  n^iroi 

yit<  nK  iok  p  k^^k  n^nt^i  ♦^^nnoy^  n^n^in  Dior! 
inKiD  ':5k  t::3n  bt<  NÎi^Ki  nrn^  "mt^t^  ^^km  nnnDD 

nb)p  inbr:}bt^  bnp  imt^bt^  n^s  "^tDynDX  xdi  ♦ripiot^x  -{bn 

nii^K  t^in  ^b];  t<)i't<  ini  n^n^K  b:ip  l'm      t^bt^  u^b^bt^ 

a  Suppléé  d'après  R. 

1  Ps.  6S,  23.  2  I  Rois  2,  30.  ^  Eccl.  2,  10.  •*  Job  19,  27.  »  Lév.  4,  14.  ^  n  Rois 
18,  86.  Ez.  26,  17.  8  ib.  30,  17.  ib.  30,  18.  lo  Cant.  3,  II.  "  Jér.  23,  14.  12  Ez, 
22,  24.    "  I  Sam.  16,  7.    »•*  Jér.  27,  18. 


188 


nn"'K3^n  ^hkhi  nnNii'phî  ddx^k  mon  ]n  m  -i^t:iî':5î^  ^d^di 

Kirn  Dt^mû^K  n^tû^'^Ks:  ♦riSi^sJt:  kh^oi  nbi^n^  [^n^t:] 
♦KDnnr^ri'K  kot  ^n^Kn  "'n^c^y     kdh  ^'^n^x  k^^ki  kh'pk  ^ha^ 

HK-n  ntry  ^ipn  nnb^  h^Vd  innot:  nri^K  ^"'k:i^n 
t^DD'i  y:ibt<  nyxoi^N  n^o^T  ♦'i^V^^d^'?  ri^Kt^y  Nt:ninx 

nnnDD  naiû'^K  nn^i^K  i^m)  ♦KcnnritrK  kqi  ^n^^  -iitk 

Dr^N      nnnn  Konm  ds^'pk  "^d  h'rb  t^n  Nmyn  f^op^^n 

Dn^try  n':)ip^  Kn  yn  d^o  i^nLDKrQ':'^  ^Kbn^N  h^kd: 

^'^n  n':;nDi  o^Ktr  n^ps  nnè':'  nnyd  ^a^K  "i^kv 
]K2  *^ic^i:i  K^i  into:}     n^p  nny^i  khkd  ^nton  ^Knti^^  ^n^^K 

a  R.  ,-in''tî>V  (I  Sam.  14,  43),  nrT'NI  (II  Sam.  18,  23). 


1  Nomb.  32,  37.     2  Gen.  31,  43.      3  ib.  44,  19.        II  Rois  18,  5.      ^  Ps.  22,  6. 


^riDn  niDn  }^£nN  Nit^Kp  □nxi:  ]nii  [DNSbNi]  rjnn  ji 
]D  n^nn  n:!':'^?  NiD-ins  ^ytrn  mt:  y^^^  }^^nn  î^i':5NpT  |i 

n^iiNn'pt^i  n^^n]  nh^s  n^n^  ^n^K  n^'p^K  ^<x:nK-inK  n':»  ^ 
]ny^  jn'^i^  Dip':5X  kdks  ♦xnt'x:!  L^Kn^£i  nyn^  •^n'pK  ; 
10  n^nr^K  ^ip  -i^n  ^^'pn^Ni  ^b)it<  t<:ib^  r^în  t<b  ^^b^n  : 
^2]  rjin  ni"'  t<b^  ^ab^n  b]:  îz:^nto^n  ^n^nni^K^  nnionn  ; 
>^nn^  ]î<  K^i^  D^^n  b])  nb)p  p  [^by  rjSn  n,v  k':'  K^r  ^^m-lli^<^  | 
py  KDr  «nin  n^iysD      ^v^Sk  nyn^  ]n     hhb^     ;irn  ^  1 

15  dF|^tDVt:':5K  '•]bn  ^b]:  b^^bibto  mbt^      nhb  b]:2  t<bb<  ^nnrn 
♦î^Ni     k:î^k  f]"in  ]k      yDxp  ]t<nnn  N-ins  t'y:]  my^  n'pN  ;  ; 
n^ip  bn'û  i)nm^  lœbt^  y^iû  y^i  k-ik  -nî:t:'?K  nyn  ndxi 
npi  ♦"i^n  nnti^K  kdi  ^r^-^n^n  tinn      -noit^  ^n:l:i^n      hk  -nrî  ■ 
nnt<  n^ip  bm  it^t^bn  ]rn  ub      -^nt^'ii^bt^  nynn  : 

20  iinnK  npsri  ^^inx  nt^M  ^tz^nix  m^:^  ^p^m^i  inx  n^^:»  ■ 

r-nn  bm)*  ♦^j^ys^K^K  n^jn  ^ino  nron  ^:yN*  •n2t:t'i<  ^ 
l^obbi^      ri^iiD^K  •nNiiD'pKr  y^NntDt'X  (Tin      -nNî:t:^x  : 

a  A.  mpy  ;  R.  niDN   ^  Suppl.  d'après  R.   c  Suppl.  d'après  R.   d  A.  ï]1lî*;^   c  R.  om. 

1  Ez.  18,  32.  2  ib.  18,  23.  3  Jér.  49,  4.  •*  Ps.  49,  7.  &  I.  Sam.  30,  14.  ^  Ex. 
20,  8.  Deut.  16,  1.  »  Jér.  40,  1.  ^  Gen.  25,  26.  lo  Ex.  27,  7.  "  ib.  30,  12.  »»  Ez. 
17,  9.   13  Lév.  6,  13. 
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iti>y  DDNi':'N  nsaSs  186 

]H  ^3yK  annx^r  nnrK  n^'^yi  n^2bt<  in  K-in  ^^^^n*  "'"^ 
h^Sk       n:ND  ':'k:]  ik  DNS':'N*n  ik  hk^  nt^iyst:  ^bt<  b)!'  ^ys 

ntoipD  t^b  ^in2  nnisi  nDipD  ni^  ^inn  rint:  finynD^K 
♦^1^  "iiD^i  ^nnon     ■'"■^ni  ^irNn  ^nnon  bt<  i^niKi  nSip  ':'nDD 

i3y:3j  n^s  bii^bt^  ^^linpi  ntrKr  ^^pi  *^^'-\bj2:i  pnnn  nnyï 
♦^^nov  nio  )m^2)  nrn  it^kd  p:in  ^inbt<  lopoKS  "[hik 
rj-ins  i':'  nnn  w  ihk  nni  nnnpn  ^^D)b\i;b  i^d^  n'pi  ['^^pU 
nn-iî^  ns  ^^^i]  nm  ^"^  mn  Kîi^Ki  n^ni:^':'  b)inb<)  pj-in^K 

D:in  Kîi^Ki  i^pN:3  inû:in^  pxn  cy  ^^px  ipk  id^i^i  ':'^pi  ^^^i:! 

nx  □n':'n  t'K  by)  ^^^ith  Drt:^<:]  inn  xk^xi  '^^•^^2  ^2^1  r\2i 
'^^'y,)nr2  D^D  nm  by)  ^''-'^'mbn  ^mb      kîî^kt  ^^py  yn  Dn^ 

^nn  Kipm  ^^D^nc^'^D  ins*  ixip^i  by^  ♦^^m^yn  Sr3nnt5 
^^"lyan  '^ip  riN  D\-it'K  yntr^i  ^^^ai^nn  ^ip  yotr  ^^pi  ♦^^nnn^^ri 
D^ipn  yt:::^^i  k^^ki  ^^^^k  ^"-^  yoii^^i  =^^ni<n  b)pb  t^b) 
3^^yiii^  ^ip'p  nT^pn  by)  ^^^c^mn  wip  ]iyo^  Dr\b^r\  Nnm 
nn^t^^pn  NÎî^Ni  ^^vn^n  b  nn^tî^p:!  ^^^'px  "^'^  nn^trpn 
k'pi  f]-inn  nynn  ^n^K  'i^t^ysK^N  *^'^'nb^r\  b)p2 
^'^  nto:3  x^^KT  ^^nnto::  by  nnyï  nb)p  ^hdd  ns-in  ni^ 
'^Kp       ♦^^i^c^yDn  "intoii  ]y^  ^hn  u^niû^n  b:^b  ^^^:ïb 

1  Gen.  21,  17.  2  Ex.  4,  8.  3  1  Sam.  2,  25.  *  Deut.  9,  19.  ^  Jos  22,  19.  6  ib.  ib. 
II  Rois  24,  1.  «  Gen.  34,  9.  »  II  Chr.  18,  1.  10  Deut.  7,  3.  "  I  Sam.  18,  22. 
12  Gen.  26,  29.  ib.  26,  11.  1*  ib.  37,  4.  II  Sam.  23,  2.  Nomb.  12,  8.  i''  Lév. 
24,  23.  1''  ib.  20,  2.  i9  ib.  24,  16.  20  Ez.  18,  23.  21  Nomb.  14,  8.  22  Ez.  18,  32. 
23  Ps.  35,  1.  24  Lam.  3,  58.  26  Os.  2,  4.  26  Prov.  23,  6.  27  jb.  9,  5.  28  ib.  5,  15. 
2'J  ib.  9,  5.  30  Gen.  37,  18.  3i  Pg.  105,  25.  32  Gen.  26,  14.  33  ib.  30,  1.  34  Pg.  98,  2. 
3&  Gen.  21,  17.  36  Ex.  4,  8.  37  Deut.  9,  19.  38  n  Chr.  30,  27.  39  Ps.  5,  3.  40  jér. 
18,  19.  ib.  18,  18.  42  Ps.  66,  19.  43  n  Rois  18,  20.  Prov.  3,  5,  46  Ps,  125,  I. 
*^  Jér.  48,  7. 
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riiDi  HDipD  ni^i  t'iv^D^N  ypv  ^in^  nno  Nnnyn  pr^  ii 
p)nn^K  DipD  t'K':'inDN'pKi  ^mh^  i^bn  []n]  p  |i 

p'^iyDo^K       nypKi':'^^  r)nn':5Ki  N-itoipo          p)nnD  n^^i  I 

'r\bt^      □n'pSni  n^?       nDipo  îi3^  r|nn  KDh?  prn  j 

♦t'y  bnr2)  t^nbi^  bm  nDipo  ti3^  t<b  fj-in  ndkt  □k^':?k  : 

bnoD  r|nn^K  "i^n  p-n  ntûipo  îii^  r|nnn  Knin  nyn  kck  i 

♦*djd:.  -1-1:2:}  :inn^  ^c^^k  Vi-in  D£n:i  ?)nn  n-^^ni  r^ir\2  N-in  i 
□rnK  ^n^rn  ^im^        i':^^  ^tzd  '^nb'i^n)  mzn)  Ki^Kpi 

b^D  ^n^rry  •'"■^       nrar  ^^pi  ♦^ppn^:}!  psnrr  ^ 

)2b  niîi  n-nn  ^-^'^  1212  ^nN  mii  p  ^lr\n^  ' 
n^ni  fj-in  nv.n]  ^^j-inx  inn^n  -"ni!»^  ^'^  niîi  lut^z  ^^nrc  : 
f]nnni  rj-in  -1^:1^  ^^mpr^n^i  inNnp^  Vii^y  p^i  by^  ^l^^m^  ^^inx  J 
nnyï  r|-inni  ^nn  1^:1:1  ^^-]^nN       kd  Kti»  n^k  ^^pi  ♦^^it'  pzn^i  J 

n^D     n:3X^  t^b^  by)  *^^ynt<  ^nbt<  n^y  yirs':'  Ni  ' 

^nnb  ]m     ^^n^y^  niKt:  ^nt:  ny  kî^^kt  ^^lioy  '^bn  ny:: 

♦2^nnN  nym':'  n^^ki  ^^j^^n.^rîn  nynn^  C^^pi]  ♦^^^crtDy  -i^n^  | 

bt<  "^"^  ^^-jt^       nc^Kr  Ni\s*i]  ^^D^t:'^  n^-i  i^r^  k^i  ^'pi  | 

'^ip  D^n^K  ycc»^"!  NÎî^Ki  [*^=^^^:iinn  b)p  yo::»  ^^pi  '-^ir?:  I 

a  Suppléé  d'après  R.   b  Suppléé  d'après  R.   c  Suppléé  d'après  R.  ^  j 

1  I  Sam.  .2,  21.     2  n  Sam.  3,  30.      3  Gen.  40,  6.     *  Ps.  78,  47.     ^  I  Sam.  17,  35.  ; 
Am.  4,  9.        Deut.  4,  5.       8  jb,  26,  14.      »!  Rois  13,  9.      1°  Deut.  33,  4.      "  Ex. 
16,  34.    "  ib.  ib.    13  ib.  16,  33.    1*  Gen.  33,  4.       ib.  29,  13.        jb  50,  17.    "  ib.  ib. 
1^  Deut.  29,  19.         II  Rois  24,  4.       20  Nomb.  20,  21.       21  ib.  22,  14.      22  Ex.  10,  3. 
23  Nomb.  22,  13.      24  Lév.  18,  23.      25  jb.  20,  16.      20  Gen.  37,  4.      27  Deut.  12,  20.  j 
23  Ex.  5,  10.    29  Ps.  28,  2.  .  [ 


prn        n^yn       nx  ]n^i      rinÎD'px^  n^s  nnntD':'^ 
^3^'p^^  nsi  ^i^dd  f^n^T     nBi:;  ris^cS  nS^n 

in  n^K  n^^k  Çny^s  ijûd  rin"»-)  ri^i       pr^  ]t<  ^'^) 
2m  N'n     □n'^vsr  xntrn  ^ni^x  nnoni:  •'DKn^K  »n2î2 

n\û±}  ht<ih^  n^^  p  nnnri  kd^  n^t:  yjXDS  'vhht^  dk^P^k 

oyrt:  nrni  ^ynm  "|^ni  hr\J2  ks^^k  n':'  nnsiN*  t^ybn 
]KD    -xn  IN  î^ry  niNS  ]^y^K  nÇnyD'?^  ^^<y2t<^N  p  ]^?r  koi 

n^m  ^^"^^^n  nt:nt:      mr\)  ^-in  ^lyn  ^nt:  nns^ND  Nrnnt: 

♦i^D^JD-irrn  p  inK  ^bt<  ^ly^i  bnD  n^i:x  ^Sy  mi^npte  nni^ 
Dii^N  Nnn  ri^^pn'^N  ^NysN^K  NiniN  npi  f]Nsr  ^Nyî:K  nini 
'■^^  -ly^T  i^mn  pn  "^"^  ny^i  ^hc  nbo^K  Kin  ]^y'?x  ^nyn^x 
22-]^n-inDn  n:m  '-^Dyn  yn^i  '^^'^  nn^i  ^^mii^y'?  y^m  ^^^n-il^^^:: 
p  ]Nr  î^Di  ^'''nmt^bt^  nom  ^^n^non  dh^  ^'^  nn 
mi^D^Ni  ntDN^x  "inOT^K  p  y:nDN  N'^pt'n  mxs  ':?NyDDN^N 
an^^i        nii^i^n  î^^îd^n        ':'np  no  t'NnpnoxbNT 

ht^  )T)  '^inm      pN^  ^'hzt^^  hz^n  ont  '^^dt  piNn  '^«^Nnir^^ 

a  R,  om.    b  M.  "[NI 

1  Gen.  9.  21.  ^  Ex.  4,  26.  3  Ez.  31,  7.  *  N.  16.  ^  Job  3,  6  «  ib.  21,  26. 
-<  Gen.  21,  14.     s  Job.  17,  7.     »  II  Sam  21,  15.     »o  Job  31,  5.     "  Gen.  8,  4.     12  is. 

7,  2.      13  II  Rois  17,  b.      1*  Jug.  4,  18.      1°  Jug.  6,  38.          Is.  6,  6.  i"»  Agg.  1,  14. 

1*  II  Rois  17,  13.    i'-»  IRois  14,  9.    -^o  Gen.  8,  21.    21  Jos   6,  20.    22  Ez.  32,  2.    23  jos. 

21,  42.  24  Gen.  38,  14.  2°  ib.  42,  16.  ib.  44,  19.  ^7  Ez.  21,  11.  2s  Ex.  2,  23. 
29  Ez.  24,  17.    30  Lév.  7,  18.    3i  I  Rois  8,  26  .    32  n  Sam.  17,  23. 


nr^i  mm  nntr  ^^no  ^^y  ^n^K  hk^d^k  nsnnt:':'^  -n^i^D^x 
'^HDiD  nnp  ^v^K  D^tinp  nyii  n^ip  ^no  n:i  xn'^x  bt^^nt^ 
p  niDKHïiKi  nytr  ]k      t'^H  kîî^k  Knm  ♦n^^  fi^K':'^ 

y^:opn      nyto^  nyi  nnpi  ny-n  k"»  khiks  ^h^k  'pxysK^K  p 
□N'S  niKD       p  nnpi     n^t^^  ^ys  p  ny-n  nn^ni^i^T 
yi^  bt^m  ^b];  NmK  Ki^p  Nn^Ki      nii^D  t^ys  :^];:ûb) 

h^k^k'^k  n^y  '\^^:.:^bt^2  ^rjor  nnp  ^nt'n^  on^ip  t<b)  «n^nnn 
nyiî^  nKii^  -]DNr:i  ^[hsi^ii^^^K  n^y  nnxni  -lyt!'  T:n^  nb  ]^)] 
t^b  KiK  K^i^  DK^pt'K  nn  [^i]^n^  n^i  Dsnn  nn^r  no^r  5n2 
K^Dt^  -]^n^i  ]n^K  nninii  n^y  -[^n  ^na  -^^  Knyc^K 

nnnpno^^  m  ^b:ii  b}i:i  ^ny  ny^^tr^K  b^p  p  n^pno: 
^ysD  p  ^<n^bNo  i^nnii^p  t^i^nt:  ^nt^N  mDt<bt<  p  ]t<z  ^r2) 
i^nnnp  bn'o  yn)n^r2  n^D  ïzjk^':'K1  ^^yt^x  ^pt^n  nt:Kt5 
n'?:}pnDût'K  t5Ky^:^<^K  p  jxr  kût  -^^nnipi  ^^ny-iî^T  ^'^mT^) 
'^)2r2'û       i^nri  bt<m  ^b];  'r\bt<  Dmt<bbt<  risinno^x 

r|nni  rjnno^K  ^y2^t<  -|^n  jxr  •'p^n  m^^s  ^ys  p  xnir^^n 
':'Ky£K  nnm  f^n^i  ^v^i  ^nt:  j^mn^o  ^NZ^pnoN^K 
♦i^S^Ki  -12  ^V'i  ^nt:  Diii^K  K-in  p  ^^pn^K::  n::nt:»n  npi  ^t<£>b 
bt<:ipr\Dt^bt<  rjnn  ]Kr  '^'Pipit'K  ^£  "it'ii  px:p  jxr  kd^ii* 

HK  ]n^i  bn'û  Nmn^D  Kst'N  j^n  nnixi  'b^:  ^l^D2J2  n^s 
p::"»  jK       n^s  ^o^^^,  ,19",,     ^p,,^  i^-^^yn 

a  R.  om.   b  M.  nyrilO,  R.  □nOIOl   c  m.  om.,  suppléé  d'après  K.   d  R.  om. 

1  Prov.  30,  3.  a  Jér.  5,  3.  s  Eccl.  3,  2.  "  Ez.  22,  20.  &  II  Sam.  14,  10.  ^  Gen. 
24,  11.  Prov.  21,  4.  «  Job  36,  16.  »  II  Rois  12,  9.  Néh.  1,  6.  Lév.  26,  19.' 
12  ib.  1.3,  42.  13  ib.  ib.  "  ib.  ib.  i&  Ex.  2,  12.  le  ib.  4,  26.  1^  Nomb.  23,  2.  1^  Geu. 
33,  18.        Ex.  4,  14.    20  ib.  18,  9.    21  Jér.  41,  10. 


lï^V  Vas-i^N  3sn^s  182 

■^□nm  Dnti^  nirn:}  ^nni  ntos  'i^r  n^nynn  ^nn-i  ^D^nnnn 

y4  pnb^  nî^^k  n^o  ic»  -ipi  ^vn^N  on^  nxn^N*  bi:^ 
♦^'^nni^n  nytrb  i^]::^  nyir^  r\2^n  x^m  n^ip         Dm  ^y^-î^ 

n^NS  Kn  nry  j^n  ^^trn  jç^];  ^N*nD  ^b];  moi^bt^  ]d  ]xr  n*^^ 
p  nmt^t'K  n-in  no^^i  hn^il  nn^)  nnK  Shc  nnîD  ^nx^  lo 
KH^y  riiKc^  NnÎK  i^Nnri  i^k  nyî  K^r  ny^i  ny::^  riKn^^K 

ninrt<  kd^ki  pi^  K^n     in  iiix  i^i^N*  nyî  yit^ 

Dnn  Dnn  itoî:  n':'ip  ']b^i  ^^y  b^^nt'Ki  N^p^n  nry  ]ir  n:y 
p  n^^K  pt<  bt^m  ^^xpna^f  ^2  ^Nn^x  ^^y  ins  n^n^nn  15 

n^n^K  ^liK  ^by  in2  Dm  hds  ♦^p':5n^N  r|nn^K  t^ix 
NHDir    h^^<^]  nn^i  nnN*  L]y]  nti^  npi  ]y  n5s* 

rinn  n^^K  ]t<  ni^i  nnç  ini  pop  ^n^?  nn^)  p]-in  l'Anna 
px     n™n  n'pK  nB'ÏDt'':'  n£!^  nnn  ^^-i^im 

nnn  Snp  ♦nnsKÎiK  i^y  nlin  yn^t:  h^xî^n^^k  bnp 
^mbt^  KHTr  c'?  pyi  ^^t:^  nxn  ^3yK  nnKn  ^t'y  ins  nn:"i  nym 
^m^N*  i^D^  nonNî^i  nn^v  t:.  kd::  ninns  [^p'pnSh:] 

"lyrr      l^snrT  inx  nyî       ny::^  nxn  jy  rn^irn  no^b)  m 

]:ry  Km:3  n^^i^K  ^<^^2  t^nbt^  ]t^b  t^b  -ini^i  jn^î^  jt<  pnb 
in  nnmo  îtk  •'d  K'in  ^nt:  ^^y  nSr  ]x  xnrî  ini^  cî^^  7x^1 
]i2  ]h  m)  ♦^^ys:^  o^s  ny:^       jy  rn^ir  s^n^yi  nx  N*n^2 

1  R.  om. 

1  Ex.  13.  2.  a  Ps.  110,  3.  3  Nomb.  12,  12.  *  Jug.  5,  30.  &  ig.  46,  3.  e  Ez. 
20,  26.  Gen.  49,  25.  «  Lév.  21,  17.  »  Ez.  41,  6.  lo  Deut.  32,  10.  "  Lév.  13,  10. 
»  ib  13,  36.  13  Is.  7,  20.  D.  182;  N.  vu.  D.  ib,  ;  N.  v.  le  jos.  6,  17.  i''  Ex. 
3,  8.    18  Prov.  28,  25.    i^  D.  182;  N.  vi. 


^mnD  nnnn  ^riniD  onomn        xs^k       ^nn  ^p^n  ^ir\  \ 

5  i<h  KHDN  n^p^n^K  ?]nn^î^K  y]:n  ytob  pi  '^n^Di  nti^pr  irsnj  |i 
-irrn  kh^kd  Knjo  kh'^k  kd^^i  N^^^p  i<ht<  nm  \' 
bt<r\D  ^h]:  KtûDX^K  ]r2  ]Kr  nûi  ♦-irrn  t<b  xk^x  i 
"pn  nnDix  ^''p'^n  nry  jxn  ^a^t:^  trin  ^^u^^  rritr  ^nc  ; 
-inrr  ^^n^inrin  nnoD  ^^mnb  nrryn  mî^i  nxin  ^nt:  yi^bi^  :^ 

10  Nt'K  nxn^K  -n6x  xnn  ^*nniii  p^i  ^^ontr  ^^V'P'^'"»  f 
n^s  nns^N  K^p^n  n^xt'  "[xr  ]x  -j^nri  ♦^hn^  ]nn  t^nx  ^ 
^^n^riD  n^DD  ^^nnpno  npi  ^^c^av^n  npn  yn-^T  non  br\r2  xk^x  I 

^^ynin  ^TO  DDK^x  -j^"!  î^y  nb  nns^x  x^pt^n  hdx':'  ]xn  omm  ;| 
15  nii^t'       2^nmn  ^ntrm  trpr       }^Dp':5xn  xi  XD:3-n  ^^y^ipi  '| 
]')^^J2p  2^xnrr  ^:]X  n^v  y:i"ipi  y^ii-  ]x  □':5vxi  ^n^nx  ;| 
xt'X  xnn  piniD'^x  f]nx!it:t5X     xonxrxn  xt:2  ]ni  xt:xi  nnin 
mn:  ynin      bi^bjù  r^m)ir2bt^  y]^2  ^2  ^v^in  jx  x^x  ]^nns  1 
im  ynt'D  xnkyn       ^hirw^  nyi:»^^  yrjiri  ^^irxn 
20  nix'p  ^Qp  Lymri  pD  nb^  xis]  ^^yniri  pt:  o^r       itri  ymn  m 
n^'?!  ];ibr2  ins  ^s^t^t^n     n:rn:  ynip  pai  xdxi  ♦piDS  r|iD  •! 
7xr  XD1  *n^nin  n^^i  yi^o  ^^ympi  poi  nai^  ']b'i2^  -n^mn 
nry  n':'  nns^x  x^pSn  nox':)  jxn  px  ^xhd      xiddx^x  |d  î 
l^y^x  ]xr  ]xs  =^2r|Dr  vï^n  ^^mp  nrr^y^      nx2i:       v^r  ^pd  | 
25  rjDi  br\2)  ^^riin  Dn:}  nyii  nytr  ^nt:  ^-^y^xi  xs'^x  nnsix  x^p':5n  I 
xt:i  ^^-|bnn  c^dd  ^^trnrn  ^m2D  ^^n\nnn  pi^it:  x^  nnn 

a  M.  ajoute  ri-i'nj 

1  Ps.  19,  11.    2  II  Rois  3,  23.    3  Ex.  15,  8.    *  Prov.  27,  6.    »  Is.  40,  17.    <^  II  Sam.  j 

7,  16.  Ps.  78,  57.  8  Is.  11,  10.  'J  Gen.  29,  14.  ^  ib.  6,  16.  "  Ex.  22,  16.  12  Dan.  |i 
12,  3.     "  p:x.  25,  7.     "  Gen.  46,  10.     »°  Lév.  8,  23.        n  Rois  6,  25.    ^'  Ex.  30,  25. 

1"  ib.  25,  25.       Is.  1,  14.    2°  Ez.  27,  10.        ib.  23,  24.    22  job  41,  21.     23  D.  190;  N.  [1 

(Tankît)  xiii.     24  i  Sam.  17,  5.     20  jg.  59,  17.    2r,  Ez.  27,  10.    27  ib.  38,  5.    2^  i  Sam.  j 

17,  38.  2-j  Ez.  23,  24.  3°  Deut.  28,  38.  3i  Os.  8,  7.  32  jug.  5,  19.  33  Esth.  1,  6.  l 
3*  Zach.  12,  2.    3b  Job  36,  16.    36  Os.  12,  1.    37  jon.  3,  7. 

l 

l 


■ltî>î?  180 

b)i^ht<)  nsnyo  î^^nat^^  rjx^'^j^  j^^ps  ^DniN^D  un:}  nûki  rinr^: 
m2iDp^^<  n^p:i  i<n':'K  ns-in  î^î^'pî)        mi^t^pn  nniKHr  n-'S 

^□nsNû  vhn  n:5  nti^K  nrent'  ^ntn  Dyn^  ^^p  ndi^  Km^-in"'  nb 

nK  c\-i'pxn  iiTyri  ^n^i       bmn  pir\bt<  xn'pïiK  ^n'^x  fjnn'^x 

♦i^'ijin  nii^y:  i^d\i^kS  )if2^  bhr2  ri^b  ^b^  mvn 

ybn  f]-in  Dn     nb      pin^s'        ^v^d^k  Ki^^^ynDs*  Nûnm 
i^non  non  bb^)  ^^^mr\  bt<  -j'^nst't:  nn^Dni     NnyD!^  kd^ 
t'ho  Kl:p^<:l  non  nûn      Kis  pmn  nnpn  Non^c  ^î^^^^k 
xn':5K       ]N*  nbi'p^^        n'p^'^  nb^t^  n^K  ^^^xnt:  ntr:3 
^^□nn^û  bt<  bm  ni^:}     iiiî^d  t';^       ^nn  pnnn 

n^^  K^':5K      ^nûn     kont  ♦^?i:id:}  x3d        Dy:)D  nrm  Km 
bm2       kh^k  7-inn  Nt:Ki  ^^KnrT      t^ip     xn^x  p 
Ki'ppnnDX  Ktû^  DHiK  Sxp^  jxn  :3niû^K  K"in  b5];^ 
^K  ^2  î^n:o  *bvDn  ni^n^K  kh^n  rinor      ^^nbx  nnn  hidd^k 

Kiy-nx  }^pK:i  ^non  ^x  ]k  xnrt  i:3k  bt<p  K^r  t'ys^N 
□N^'^'pK  ]^^p:  p  KÏîiy  kd^kd  d^d'pki  kh^k  ]o 

M.  -jiDn  ]w,  R.  n\"inti> 

1  Is.  66,  16.    2  ib.  25,  6.    ^  job  30,  6.    *  Nomb.  15,  19.    &  ib.  24,  6.    «  Cant.  5,  15. 
II  Chr.  10,  7.       «  ib.  25,  10.      ^  ib.  29,  27.  I  Chr.  15,  26.      "  II  Sam.  11,  16. 

12  I  Chr.  25,  27.  i»  Ps.  66,  8.  ib.  60,  14.  Jér.  18,  23.  Néh.  13,  14.  Job 
33,  21.  18  Nomb.  16,  15.  l'J  Job  17,  7.  20  d.  119;  N.  83.  21  Ps.  123,  1.  22  ib.  114,  8. 
23  ib.  101,  5. 


DM  an^npi  ^onntDîin  ont^  cmo^i  ^nitry^  Dnno'v^n 

inK  ldh^ixi  DnnoKi  ^dh^^k  r\i:i^)  on^^yT  ^j-ri'^n 

HK  Dn-iDXi  DnrSm  ^^"-]n^n  -|in      insDKi  ^^"iriNton. 

i^^^n^i  ^t»  in^n^c^yT  ^nxni  ^Mmay^  iniroxi  ^'^mnsn 
♦^^□n'^rxi  D^î^V  nrn  aym  ^^inSrxT  Dpy^  nx  it'DK  ^hinoi 
':'pnnDK£  pntic  ]irn  ]K  NnoD^ii  nKiNi'px  n-in 
^p^n  -iM  ]X2  1^1  -N^p^n  njir  yt:  nns^i  xziir::  Kmyn  Nt:  -|nnn':5 
by  Nûr  nnsi  NZiit^:}  Krnno  jni  h^d  bpnnoK  Kob 
□kS^ni  o^nr  Kt:n-i^:n  2o-|,^t»t  nntri  ^^-ny  "^Ki^Dn  n^'pi  ^:t^pnm 
Nip^  czdk':'  ^nn  n:::^  ^'py  nypNi^K  pnnn  xn^nnn  :l3^^^S^î 
'^^D^nb  nyi  yinp^       ^^-imn  ^^nin  d^iiic^ 

pm^K  nnsbxn  n^bbt<  "i^n  nrnn  nnsi  t^Dtrn  t<r^nt: 
^^i^:u-i  -[ti^nn  '^^nb)];  r\m^b  ^^mp  nps  omoK^i  o^b  bm 
^2:t'  ^]^r\b  ^^^nntD      ni^yt'  '-^^ninn  KDnb  ^T^^^t^n^i  -nry'? 

prn  ]^  r^b^bb^  n'in  b)it<  ]K2  ^a-ih?^  □Kt'  n^nsax 

*Knn^^nDi^î  ^^5^  nt^bbt^  n^pn  na^?^  kd^'S  nnsi  i^nrrn  nrino 
^^niDn  -^^n  -ik  ^^irn'PK  ^""^^  ui^b  ns^n^DX  ^2  ^ipx  N'irni 
mby^  xii^N        ^>^"in  br\r2^  ^^)ynbt<  ^"^r  "^n 

N'Dt'N  n:N*r^  nsn^D  N'n5x  ^b^  nnr^  [^^n^^^':']         n^yn  ni^^x 
nDpDK  i^i:  N'n^iS*  miiopn  n-inyg::  kh^i^n  nj^itop 
■^^  n:3  KD^  ^nb^  ^bt<  r\^)^f2pbt<  n'^pnax^  DnmKy  ^Sy 

1  Deut.  11,  32.  2  ib.  5,  1.  3  iRois  18,  24.  *  Deut.  12,  10.  ^  I  Rois  12,  7.  ^  Gen. 
45,  9.  "7  Ex.  12,  11.  s  ib.  23,  25.  »  Deut.  7,  13.  i"  Lév.  9,  7.  "  Deut.  22,  2. 
12  Jos.  3,  3.  13  I  Sara.  6,  7.  »  Jug.  16,  5.  I  Rois  17,  12.  ib.  ib.  Jér.  10,  25. 
1^  ib.  5,  14.  19  Ez.  26,  21.  2"  Jug.  5,  12.  21  Is.  61,  1.  2a  Ex.  23,  20.  23  Eccl. 
^,  7.  24  Is.  1.  26  Gen.  17,  8,  20  is.  49,  9.  27  n  Chr.  25,  8.  Lév.  5,  22. 
2^"  I  Sam.  2,  28.  3"  Deut.  3,  13.  3i  l  Sam.  25,  14  .  32  Am.  4,  1.  33  Gen.  32,  5. 
3-»  Deut.  29,  28.    3&  Norab.  14,  9.    se  Ps.  113,  5.        Gen.  29,  27. 
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nnxn  ^ntDîi^n  nni^n  ^nn:  ni^yn  ^n^^n  nnyn  nt'hoi 
^r^NH  S^:.D^^<^1  '^n::p2  b  an'^'^nn  ^nnn^  ^aiDr  îr^^<^  ^nt 
iD^n  imn  ^^Dyj2^:2  nxî  nn^n  ^^nnn  "T^Kn  ^^n^iî^  □i^^':' 
^p^n  r|-in       nypNi  t'^ysn  kh  n^Kr     'i^'ir^  ♦^^^iîn  D'^nt'N 

tînt:  ]ir^  ]^  nnnn     nbibsn  ^^i^h^  l^h^h  ^Mn^nwni  ^râ  pr^ 
nb)p     nvN'tr^bN  D^:.  npi  kh^x  n':''!'?  ^^Dn^  nx  nnon 

D''2ip  nptî>m  nnnS.m  D^nns  ntî>im  nn''V'"i 

n^^y  nn^x  N-in  rmn  ipi  nnsT  k::m  kh'pk  '-[ins 
n^ix"!         HNiKT  [p]  *n^^y  n-iytr  ^n^np 

D^oy  omi  ^^npy^  Dnn^  mnNi  n^ip  ^hd  kîî^k  t^inno^K 
n^N^nc^N  HNiKi^K  nnn  "^2  ^'ï^x^'^kt  ^'^nnî^j  pK^  miNi  '^^'^^^n 
nw2pht<  nHnxT  ^îiD':'^  ^KysN^N*  nnn  ^^yto  mi^^p^N* 
'i^f2ht<  î^^rn  ^i^pnoD^N*  ':'ys^N  Nn^nr       "ip  nlst'  ^[n^m 

npT  nnf)'?^?  ^ht^  i<nî:6N  n^in  "j^^n  y:int:Nn  N^nc^n 

-(HK  n^':'K  nn^f^  d'?  m  nbf2':\  p  b^b]^nht^  K-irn  ♦2^^\-iDn'^N*i 

a  M.  om.,  suppléé  d'après  R. 

>  Jér.  2,  14.    2  Ex.  4,  18.    3  Jér.  22,  28.    «  Job  22,  1.5.    &  Gen.  27,  21.    «  Néh.  6,  11. 
Nomb.  31,  15.     «  Job  21,  4.     ^  Nomb.  11,  12.         Joël  I,  2.      i'  Ez.  28,  9.     12  is. 
45,  13.    13  ib.  9,  3.    14  Ez.        8.    16  I  Rois  18,  37.    i'-  Is.  43,  28.    "  ib.  63,  Cj.    i''  Ex. 
32,  10.    1^  II  Sam.  1,  10.    20  jg.  43,  28.    21  jb.  63,  G.    22  ib.  ib.    23  Opusc.  p.  338— 342. 


Niors  t<D:2n  cnn^'?  xiKir  ]Nr      myn  n'p^^  ?)DnSK  bix  p 
NO  ^^y  nnsi        nrnnn  cnmxv     fjnn'px  p  ?]Dn  }^Dp3 
noyo  j"^NT     nn3  npi  ♦rnxc^'^x  Di^s^N^h?  nr-i  -i^y  nr:i 
]^^^^  D'r2  b]^t^^  -n^^k  ^^t:  nr^  xnii  ^t'^non^xi  :inpn^K  fi^NDi 

m  "]nn''i*  ^p^n^N  fjnn'^K      mi^opt^K  nit:  ^p^n  ndd  ^^inr-î 
)vir\  bm  pr"*  ]N  nii'pK  nd  □n'^ip  ^'^n:!  yr^p^  ■ 

□itDx::  bnt:]  jir^  ]k  nii^K  ]Kr  ^"'"^  rmn      ddkd  t'y  otinn 
-loytD  n^n  '^^^ntr^::  nnn  Dvn  xnn  ^noi   -^dv  v^k 
10  |,sr  i^nnnt^tD  Kor^  ::ntn        ^mnnnt:  ony  -|in:j  ^n^rnoD 

mr]'^  nii^N  jNr  ^^itinrn  nnn^  ^^^n  noy^  '^^n^yn  nypnn  ; 
15  '^''']bj2b  n^nmb  ♦^^iDpn  ^^^r  "^no  xt^n^o  rj^n^s*  pr^  jx  ; 

'b^  nn^N^K  ':':3p  n^s*^  ^^-jm::  i^imb  br\D  n:i^N  ^ 

n^'pm  •'p^n^K  ^innSK  poN  Nonm  nn^by  nc^t:^  n^Nart^N  ; 

t<)bt^p)   ♦'^^□li^xn  n^y^  ^g^j^,^;^  n^yi  ^râ  xn^^rt:  miiDp^j<  ; 

20  njKr  -Kl  Kn^K  nnii^  b':^^  p  t<nbt<  ^bt^  niî^op^x  ^p:n  ubsi 

n^s  xnii^K  NitîpnnDK  nn^KS  ^«r^ryn  -|^yn^-i  ;^y  ^nt:  k^c^^s*^  ; 
^^nri^yoo  ti^^K  dxi  n^:'nt:i  ♦my^  nt^i^  x^c^^h?  bi^  ;d  ' 

25  -is^i  34nyic^^n  ^ryoo  ^^nnb  x^  -[t'y:)!  ^^q^-iî^d  pxo  -j^yon 
NH     py^  x-irm  ^^ony:!  n^iy  on^^ym  ^^oyn  -lyni  -j-iy^ 

a  M.  ajoute:  h)iî>bn  Nin  SiN  "'B  b  R.  om. 

1  Opusc.  p.  309.  2  Ps.  69,  3.  »  Is.  22,  19.  *  I  Sam.  28,  14.  »  Am.  2,  4.  «  Esth. 
3,  4.  '  Ez.  20,  5.  I  Rois  22,  35.  ^  Ez.  29,  12.  i»  II  Chr.  9,  18.  "  Ex.  26,  1. 
>^  ib.  25,  40.  13  Pr.  25,  25.  I  Rois  22,  24.  i»  Ps.  22,  II.  Ez.  36,  32.  i"  I  Sam. 
25,  17.  1"  Jér.  40,  7.  ib.  39,  2.  20  Lév.  16,  10.  21  Es.  10,  S.  22  Lév.  6,  15. 
23  I  Sam.  15,  1.  24  Ex.  23,  20.  Jug.  9,  8.  2«  Joël  2,  20.  27  is.  34,  3.  2s  Ex. 
25,  11.  29  Ez.  16,  4.  30  Job  18,  4.  "  Lév.  27,  31.  ^2  Deut.  20,  1.  "  ib,  29,  4. 
34  Is.  12,  3.    36  Lév.  9,  7.    3r.  job  42,  8. 
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npn  m^ii)  on^  nnn  ^^'^  ti^xn     ^tr^N^  ^is^^^  ^-in^?'?  ^ntro 
^ny^  ^n^^n  D^ry  ^D^iyn  bhr^  h^bp        nns':'^?:}  ni^y^ 

'^HTH  tinnn  ^no  Dps  nn^Dt'Krî  "inn''  N^n^j^s  -^^y 

nnsto  n^^^<  rirm^N  n^pnat:^^<  r^mb^  -|nn  nbp  Nt:  •'^k 
^'^2ir\b  nmb  nrrK  ^^^irn^pi         ^^b)r\n  bhD  n^^k 

^n^ti^y  nit^N  non^  ^^a^t:^         b^nD)  ^^'ô*mb  nyns^ 
rjnyn^K  rjnn  p  ^Mnb^  n-in       n^pnan  n^nns^N  n'in 
îrDnnt5  :innnS  ]:rnn^i  b)nm  xn-'S*  ^îiK':'K  jns  pjTinD^N  »o 
^-^in:.  ^br\D     nio'pK  [snn]  ^i:id^k       npi  «nonnr  b^m2) 
i»D^:innn  ninnrn  1:11  nrny^n  unbb  ^^^nn  n^yc^n  ™  ^^t'^nn 

mnn^^  2^c^C'nn:3i  mnriti^:^  ^^mnnn^       t^b  dk  n^ip  ':'hD 

&bbt^  pi  Dp£  ]{«^D^^N      D2^2  1K  Kyo  jND^'pNi  d5^?k 
f]nn^K        hdd  mi^opt^i^  n^p3  t^ybn  m^n^  n':'^  rjnn^x 
nns  p]tûn  f^op'pN  nnpn^      Sx  bn  yj^pn  in  "|nm  "'p'^n^K 
HDpt'Ki  'pno  :r:n       in  n^K  p)-in^K  pr^  ]î<        bn  20 
'pn:;  ppn  2^ir:D^  v^inb  cx^  antoni:  "i^^n  -jÇn^ 
ptr  ^HD  pnn^      ]t<  nb)it<)  myn       r^iûnbt^  b'j^  p  -it»"!"! 

^y        DWDi  ^no  pnirn      ]k  h^î^kt  myn  n^x  rj^n^K 

a  R.  om.   ij  M.  om.,  suppléé  d'après  R. 

ï  Nomb.  12,  3.  «  ib.  15,  12.  3  Ex.  25,  7.  ■»  Gen.  43,  6.  ^  Is.  66,  16.  e  n  Sam.  5,  6. 
'  Job  29,  15.  8  Ex.  12,  2.  ^  Lév.  16,  21.  i»  Jos.  1,  14.  Ex.  2,  12.  12  jb.  25,  7. 
"  Jér.  11,  20.  "  Gen.  47,  26.  Job  29,  18.  i«  Gen.  21,  23.  i''  Jos  6,  2.  Lév. 
16,  20.  l'J  Néh.  10,  34.  20  Ez.  33,  24.  21  ib.  33,  27.  22  ib.  46,  3.  23  n  Chr.  8,  13. 
2*  Ruth  2,  2.  26  Ez.  47,  12.  20  Nomb.  24,  2.  27  i  Sam.  28,  8  2s  Deut.  29,  59.  20  jér. 
14,  6.    30  Ps.  69  3. 


nnpt5i       m-m  nx      nnp^i       nw*  nnptJ  ]îi  ]x 

ô  ]m  Knt'N  "^3^?  p  in  î^^dx  f]Np^K  nxnsat^i  n^::  dd^^  ^no^y 
^xrà  "«^y  -inti^n^Kn  n^^ys^KS  -|nvnK  "inpni:^  -|^ip  p  np-iii 
NnnKDKt^  \n^N  ^xy^x^x  nnn  p  ]xd  kdi  ♦^d^':'^:!  nirzin 
ypinb  br\f2  nnst'xn  nrnnn  n:"^y  mi  ^yls  mr  "'^y  fi^p^n 
xt:    Knn  py^  "ipi  ^^npy^  "]xm  ^yo::^  yocn  *d\-i  y:in  =^pxn 

10  -|nn  XDnm  ♦'^mi^y  nnx  ^1:1  ^2  t^no  t^^t^p  "|^ni  "'pt'n  nox^  ]ir  x':' 
n^nn  dk^^xi  ]^y^K  j^::  -t^^inns  nh)it<  ^b];  ybn  nmb  m  ni^^ 
bt^  ynti^  nx  nms  'pn?::  ^p^nt'X  ^iint^x  b':^  p  nns^x:: 

xin  nvi  ^^y  ]Nr  xd  Niîm  nrin^x  nnn  pyni  «^^'^  o^arrix 
^^n32îii  no^  n:iJD  nSip  bnn  xi^m  "'p^n  n^t^b  xdo  ^yis  bt^m 

15  13ÎK  nx  mK  yi:m  ^^Q^-^y^^^  nn^  nc^y  ^^nn  n^n  nn£o 
^*n:rD  "i^D^  ^nni  br\J2  nbi;^  ^kho  ^by  ]Nr  xdi  ♦i^yîi-it::^ 
i^nyatî^  nprim  ^nû  nnst^xn  ncxt^i  nry  -|nn  ^p^n  nmb  kdû 
xnn  ]D  n^y.^p  'b];  ]xr  noi  -^^yDir  nyoïri  ^^nniD  ]^:h 
]^nin£)t:  noxSi  nry  ^]irn  ^^noy  nnx  niDir^D     bnr^  rxn^K 

20  xs^x  ]xr       ♦2*^nt:n^D:}  nnt'TO  ]\vi  ^^nnpno  npn  bm  xiîm 
n^ip  ^n^  n^2  d^d^'K  nns^K  t^^pbn  bt^mb^  Nnn  p 
^inn  ypi  |xi  ♦^*nCTnt:  ^^nîix:nt:  b  22nrnyt:n  □n'^t'  "^^nrsnDn 
p)nn  ^by  ns-^n  nay  nn^nn  n^^x  ^pm  n^x  p)nn':'X  ix  ^inynt'X 
^inn  -]nni  nnrn'^x  p  ^p'pn^x  rinn'pN         y^n^iS  ^p^n 

25  xt:  niiiûp':>Kn  nnrnn  n'bt<  nbpn:^  n^x  ^mbt^  in  ^nyn^x 
n^yn  ^iir^  n^ip  ^nn  ^-xn  ^p'^n^x  ^mbt^  -it^n 
îi^mni  '^^n^yD^  K^n  n^iyn  ^^onnyn  ^^-isxn  ^^nriyn  -inyn  -inxn 

a  R.  om.    b  M.  ^ND 

1  I  Chr.  6,  45.     2  is.  30,  6.     ^  Ps.  136,  6.    *  Is.  51,  15.    ^  Lév.  11,  7.    g  is,  43,  1. 
Deut.  32,  28.     »  Ps.  145,  16.      ^  ib.  69,  34.       10  Dan.  8,  4.     "  Is.  22.  22.     "  Ps. 
104,  20.     "  Ex.  21,  6.     1^  I  Rois  I,  2.     "  Gen.  27,  5.        Ez.  17,  6.         Lév.  11,  3. 
i«  I  Sam.  22,  23.       10  Ex.  30,  25.  Eccl.  8,  8.      21  jér.  29,  26.  Néh.  10,  34. 

23  Ex.  12,  20.  24  Lév.  7,  9.  25  Ex.  16,  22.  20  Gen.  39,  17.  27  Ex.  28,  6.  28  Gen. 
40,  15.    29  Eccl.  8,  21. 
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□ip^  ko:]  n:D  t^iiiy  t^toniio  nn^i  b  nnxi^^<  ^hn^x  xisnn 
j^^isn::y^K  rinx^     ^k':»  rjKr^N  nnti^ns  nr^  "^s        k^'pk  lyn 

f^pD  nr^i  ::d^  ]o  nn^i  ^nn  kq'p  dh^n* 

Nnn  =^inr^  n^S^Ds      ^-r^yn      ino^i  cn^ip  "'S 

{^ip^K  mo:nNi  inr^      nnr:  Km  mt::nNi  ino^  :2:3D^ 

inKT  "'t'N  Kinn  ip  cn^K  ^byi  inr^  on^ip  n::^  t^m  10 
rinrotDt'K  ri^yt'K  n^y  r\bt<\)  n:r2  yp^  ]t<2  m  ct^n:ii^bt<2  Kt:n:i?2 
b]:^b^  r^bny  t^^'^b  p^iNnnyt'K  b];^  t^r^:^)  f  ly^K  rn^'^^b 
nnKit'K  'pys  n^n^D  y^oi^N  ^ys  ]ir^  ^^y^  ^r^pnoDt'K 
''iyK*  K5^^  npnKS^K  n^'S^r'pK  KDnrn  pis  k^ikdd 
KDnnDtTK  KDi  inr^  f]Kri  nyi:^  nr^  ?]Kr  ^nn  TitrD^K  ^^bb  15 

"i^yn  PK  i^D^i  N^i  iniN  no"'  ^^yK  t'xnpnoN^K  k^':'! 
nbpnDt:^K  'pNysN^x  y^D:i  ^2  "l'pnr  [j^r]  ^Konn^c^K 
□nt'KDynDKi  i^^aKiny^K  ':'yD  p  x-im  oh^'pk  k^h  n\^i  p 
Kis-ins      -î3i  ]r  ]ti  ny^  nyi  on^ip  ^s*  nii^b^  b];^b  d3k3d 

*'-]b'ib  Dnat:  K^xpnnoK  rinon  p  xnyipi^  ribripnDû^K 
Ki^K  pKiKi^K  Kisnn  an  ^Nn^s  □n^KD'py  '^N^nyK  m  x^n 
Kn^s  pn  ]xi  n^npnDt:':'^  ^«ysK^K  i^nd  ]t:  Knnnti^K  xdi 
fiiDn  i^n  Knyipi  ^:yK  b]:^^  nDipo^  n:23iû^N  n^ySy 
D'b^  "lini  nixT  ]rm  ]tdt  ^mi  nym  -iy:i  ly^  nn^ip  "it^ni  25 
]Ki  nxn^K  f]^ni^  K^k  ann-iKy  Dn-iy  ri^y  ^^n^ 
cn^K^ny^i  on^ip  snn  -^^^^  xy^^n  n5'r  yn^in^N 
"1^:1  nnnîTT  Knn  bm  Ki^^DynoK  ipi  ^n^^^y  ^cniKinn^i 
im  ]Kin^K  xnn  nv^.     onay  -^^n  ]n2        npi  nii^b^  x-in 

a  R.  om.  b  R.  om. 

1  D.  145;  N.  101.    2  jos.  6,  14.    »  Mich.  1,  7. 


m^b);  ''H  ^n'^t^  Kn^N  ]irni  nnst'x:!  ^nn^  ^v^'px  dx^ 
nnp^i  ^nyc^s  ^n^N  '^n  ^no  xi^x  rnntro  n''iNn^^^ 
nyriH  nnrtr  ^np:;^  nnn  ^cnpii  onS  nniî^y 
DK^p^x  '^nn':'Dn  x^  nbm)  ^c^ni  D^t:^  nyntrn  ^mr^D^ 
"]nn^  "[K  ^:3yx  ^notrin  "i^m  nx  nnrîi  "^no  nt^ysa  -^s  xi^^x 
nnp^:  nnrtri  nîio'i^K  ririLoxio     t^Kp^s  nns^K^  cn^^x 

rir'^t'K  ^KysK^K         *]^bbt^  p  nx^N^^N  nD':5h?D':5K 
nmb^  nriDNio     ^^p  ^^or  xn^s  pis  Kt^D  dk^^^x 

-niit:  kîk  ins  m^s  f^onit:  nnKi  b2  p  Dt<bb^^  nnion  | 
i'':\b  nTTD  NDH^s  m^K")  }^pK3  n-iî^D  ^^hdid  nnp  ^n^:i^i  n^pipi  \ 
Knt'N  ]N  K^x  nn^^T^^  -[nvnx  "|np-i!i:i  xn'pnû  ]d  py  | 
nnp^T  n^^K  Nnn  Nût'S  ]K2ip3^K  p  y)];bb  jxr  kd::-]  nnp  "«s 
"l^n  Nip::K  nio  f^pa  ]xr  nnp^i  ^è<nn  d:i 

"1^5"!  p^ys^  urilt^  Ni'i^p  N*t:r  -ni^o^N  r|^nr  xS^t^  n^on^  pyt^x 
^^n^yn  nK  ino^i  ^^inî<  :2D^  ]'br\r2bt^  n^n  t'Kysxt'X 

nnxi  t'r  ^ks  Nnnnti^t^      ^^in^^  n^^^DD      ^i-iyc^  nr^ 
t^Dt'û  nn^p  Dhç^.  KDH^s  b)it<bt<^  r\^br\r2  nnx  }^p^<a  nr^i  dd^ 

1  Jér.  3,  13.    2  IRois  14,  3     3  Is.  57,  10.    *  Jér.  13,25.    °  Estb.4,  14.    «  Ez.  27,  33. 
ib.  16,  4.     s  ib.  16,  61.     »  Is.  23,  15.         Gen.  20,  16.     "  Opuscules  p.  6.  is. 
47,  13.    "  Jér.  31,  3.    »4  I  Chr.  14,  2.       Gen.  30,  15.       Mal.  2,  13.     "  Jér.  17,  23. 
i«  Ez.  16,  52.    l'J  I  Rois  7,  23.    20  jos.  6,  14.        is.  24,  12.    22  Mi.  1,  7. 
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^jyK  K''p^n  nmb      ub      b]i^^  b^  p  lœbt^  ot^yb^ 

b);zibt<  Nnn  ohm':'  ntrn^  inptr^a  ^iprr:  ^ipn 

^iDi^      inNîT  ^nD  niî^Dp'pN  yn        nsnn  ni^ 

t'V^bx  ]Ni  '^iny-t         bzn  ^v^y  d^c^  "l^ryi  i^np 

99.  Dntr^  Dnt!^  ^Ktr^  ^KîT  bnD  b^iî^^  ^b];       n^npnoû  ]t<::  N^Sn  5 
]^vSk       b)])^f2bt<  "i^Diin  ^linN  kî^^i  ]nn^  ]nn  lyo^ 
mtontr^T         n^bm^      ^^i'i^Ktrn  no^i  ^hd  j^ïî^k  Knn^n 

HDK^K  î^rT  ♦^^ti^nn  bm  b'bp  nns:!  Knrrn  10 
^D-iyo  ^?nD  j^ii^N  K-rn^t:       Siyst:^K  ^!int:^K 

^b]:  ybn  nry      }>yn  ':)npnDD  ]Nr  N^nni  ♦i^^^iSKtr  nvnxn 
ntDi  i^Kinn  nvn  v^^y  nnn  ^^D^tr^Kn  ):b  ^n^<^  ^no  ^lys^ 
n^D^^^::  n^Ki^nN  bnp  '^^'l^b];2^^  ]^fr  mni^  ^^^^'^  ayr  k':'  d^tî^  15 
xnn  ]o  -lûN^h?     ub  "l^pi^i  n^rn 

p  KmncD  H^bt^  V'?^'^'^^  ^lON  i^mn  t<b)^f\r2  ^'lÎLb^ 
nVDi  ^^''"^  b]:f2  )pni  ^^irtn  iiinn  n^ip  br\J2  ybnb^  ^mbt^  b':\^ 
r\t<  ^^^mb^  )mb  ^hxn  it:yto  ^^Dvn  d::^  nn::  ^iq^-^^ 
nnnrr^  npi  ♦^^□'piy  ninn:^  i^^Ktt^i  ^^nosn  iDntin  ^^cri^yn  20 

b^pn^K  b]:^bt<  p  iJ2^bt<2  r)^2f     ^yst'N  p  nt^N^K  Knn 
nnt:  n'^ip  br\r2  n^s  nnmSN  yN^ntoK^  "l^Si  xi^x  ^p^n  nry 

«^^mnbn  b]^       n'pip  p  ^^nt^^  ^^'^y  i^n:  lom  ^^nr^?^ 

jKS  ^^T^npD  r\:^bm  mm    nr':':rn  ^^^^  '-^^  nnrryn  ^^"tix 

1  II  Rois  4,  19.  2  jér.  39,  12.  a  Prov.  3,  3.  *  I  Sara.  28,  16.  »  Ex.  13,  14.  6  Lév. 
9,  15.  Ps.  41,  4.  8  ib.  18,  36.  ^  Lév.  25,  48.  Is.  49,  7.  "  Jér.  49,  20.  12  Ez. 
16,  10.  "  Ps.  119,  117.  1*  ib.  26,  2.  I6  Gen.  34,  10.  Ps.  69,  10.  1^  Is.  45,  11. 
i«  Gen.  34,  22.      10  Is.  5,  30.     20  Nomb.  23,  8.     21  Ez.  16,  10.     22  is.  ],  16.     23  Ez, 

11,  15.    24  Gen.  18,  5.   25  Jqs.  24,  15.   26  Ps.  34,  9.   27  Prov.  9,  5.  28  Gen.  45,  17.  29  Ex. 

12,  21.     30  Jér.  6,  16.         n  Sam.  15,  14.     32  jg.  4O,  1.    33  Deut.  27,  8.    34  Hab.  2,  2. 
36  Is.  17,  10.    36  II  Rois  4,  4.    37  ib.  ib.    3^  Jér.  15,  6.    39  Ez.  27,  33.    4°  Is.  14,  19. 


jI^o      nnnyii  nr^  ^oni^D      nsn^T  ^n'^yn  m^n^  iHn^i 

nDij^,v       t<nn^:;i  Knm  -^"i^t:^  ]ir-ii<^  ]yt:^  ^□n^:iVû'?  imxn 

p  np        ^K^nD  Nn^s  "''^Kin^  \n^K  nD^::^K  ^£  nrnnnt: 

♦j'^^no^K  ^Npn^N  pi  ri^p^n^K  P]inn^K  ]0  hd^xd  rio^r  b  "^2 

pi  ynnN  p  hd^nd  nNtD^r^K  "|^ni  ni^rnn     j^n  kh^s 
t'TO^K  nrnm  ^p^^n^î^  ?)nn^K  rinn  -j^^nD^K  ^Npn^j< 

♦TOm^n  no^':'  i^nr  t<nnv'i      ]n:  ^nht<  r\t^r2i>2bi< 

]Kr  K^pSn  t^yst^K  nt^b  jxr  ]Nn  'i^nnî^n  mny^  D^Syn  ^^^iict: 
Siy£o':'K  ymbt<n  b)inDbt<  n^npnoc  ^2  nry 
-^2  Kinr-i  np        ^ys       ^2  nNnio^?''^^  ^^y  f^Dp':'^^ 
b2  bnpr\or2  ]t^b  nn^:i  ^^mr^rr^  nnx        ^?i^r•^  n^y  r|n!^n^x 
r\b^^'  bm      N^^n  ^y2:  ^^y  k^îk  ]ir^     t<ybn  nJ2t<b  pr^  t5y2 

Dh?  ^^^n'pK  ^:yDc^^  ^^ainno^  ds»  ^^inK  ^zb^n  innpn  ^^r^N 
-in^^i^b  iDKt'Ki  -^^inNii^^  innp^  ^^pat^x  nKic^^i  ^^n^-i^nn^  -|nrc»N 
î^y  nt::}  pr^  h^dî^^n:}  Si^hn  ^s*y2K^s'  n-in  p  yt:3^^i 
liyDi^»  ^^mc^n  ^or  ^nn:  ^:yt:tt*  ^nt:  j^op^s*:}  ^y2^K 
im       ^3n2D  ^^innii^o  oip  ^^inyp^i      ^y  ^^''tDyi  ^nN^aiyt:-^' 

1  Gen.  11,  8.  2  Ex.  7,  24.  ^  i  Sam.  14,  6.  *  Ps.  30,  4.  »  ib.  102,  25.  «  ib. 
120,  3.  Ex.  20,  12.  «  D.  6;  N.  6.  ^  Opusc.  280  à  283.  '<>  Os.  5,  2.  "  ib.  9,  9. 
»a  II  Rois  4,  27.  Ps.  10,  1.  "  Deut.  28,  30.  Gen.  37,  H.  i«  ib.  37,  15.  ib. 
37,  24.  1^  Jér.  49,  20.  Mi.  7,  7.  20  Ps.  137,  5.  21  H  Sam.  13,  15.  22  Deut. 
32,  11.  23  Gen.  23,  13.  2»  ib.  23,  5.  25  i  Chr,  28,  2.  20  Ex.  14,  16-  27  I  Sam.  16,  12. 
2"  ib.  2,  36. 
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nnntr     ^ip^  n^^y  n':'^i<  riDni  "^ovs^n  h^tiq^*  dni  n^Kii 

mi^xn  n':'D3  K-in     "i^'n  ]û  i^hk  n'^n^s  ""^^^^  "^nn^K* 

^yst'K  K2  jN^r  N-iN  n^K  ^ipNS  ♦n^'p^^  b)r\2  nhi^kd  no 

|K  t'i:iD^Kn  IN  nn^^Nn  ns'^n  nrnn  nixr  ]K  NS^sr  ^ys^K  ]xr 
iriy^i  ^™  ^^i:iDt5t<i  Kntr':'^:^  ^ir.D'px:!  kd^k  firin  n:Nr 
iD::n^T  ^nmt'  n^bn  ^r^bm  '^D^m^  ray^i  ^non^ûb  nnK 

^onnb  ^1^nl^♦^^  hray^         ^ray^  nrt<  ^la^ny^ 

n^:itr^:]  ihidn^i  ^^npy^  hk  n:nnNi  ^^nt^yt:^  inrsn^i  ^^k:  nnryi 
^^'i^Ti:;  ^1:1^  -[C^yxi         rr^nn     i^^:nNn  ch?  ^^c^nny 
ti^^K  nin^i  2"nmn^     iï^dn*'!  ^^n^^n  wDnn     ^^^b  miDy 
i^^i  DDin"'  ^^nrtr     ohk^i  ^^d-i^         ^^ipinn  ^'vhk 
''i^T  Nnn     "l'nr  nit:      npi  *^^pnii  ^^r^brr  '^^d:^^ 

'pin:  nnsn  n^t:  ^K::pnDK^N  r|-in  i^m  b)it<bt^  ^b^  ns^k  pron 

^^p^<^  riî^  ipbn^i  ^^i^ran^  ït^ki  ''^^'^iirpy^i  •'JK  tzin 
inxiii  ^*in^^nt<  nnx  my^i  ^^^bp^n  inrnnNn  ^^-|niK  k:  nni^y: 
V]:b^  ♦^'^^^s  irrpm  idiî^n"'  hto  ly  ^^imonai  nsno  ^b) 

bnf2  KnrjK  xirxD  k^x  ^p^n'^K  ^^bt^;        ^^^^  d^^s  Kinr 

a  R.  irrri^Ni  =  rirr-N")  b  r.  om. 

i  Gen.  14,  8.  2  ib.  27,  28.  3  ib.  40,  5.  *  ib  50,  2.  &  Ex.  4,  29.  6  Lév.  9,  5. 
ib.  24,  8.  8  Deut.  12,  30.  ^  Jug.  9,  28.  10  Jér.  16,  II.  "  Néh.  5,  10.  "  jug. 
7,  13.  "  Gen.  27,  41.  1*  Jug.  15,  13.  1°  ib.  16,  13.  i«  Ps.  28,  1.  i''  Gen.  12,  2. 
i«  Job  31,  36.  19  Gen.  42,  22.  20  n  Chr,  13,  18.  21  Qen.  42,  28.  22  Deut.  11,  8. 
a»  Prov.  1,  11.  24  Jug.  9,  34.  2&  Ps.  28,  5.  20  ib.  141,  5.  27  Gen.  18,  28.  28  Ez. 
26,  18.  29  Gen.  27,  36.  job  9,  20.  Deut.  20,  5.  »2  jos.  14,  5.  ^3  Jug.  13,  15. 
3*  II  Sam.  4,  10.    3^  i  Rois  1,  7.    3^  jg.  53,  2.        Os.  5,  15. 


169  îNiiNn  tjnîfn'jN  '•s 

nym  pnnn'p  i-nynQ  ^yj2^n  u^m)pmJ2  '^]:)2n'^ 
b^]:^^bt^  ]K  Db];t<^  ♦-[^"i  nntrx  kqt  ^ny  nnn  lî^i^^n^i  ^'p^innt: 
"•s  t<^bt<  n'^pr  np  ^Kyn^K^K  Kn^r-i  ^nt^  Knn^^KiD  ^n':'X 
5  nmnni  ^nnn^  ^^ntr^  nyi  '^flDV  y-nnn^  bh^  Nni^y^ 
^y  )ib'm  brïJ2  nnonn  ^pn^  nt^nb^  inz^  ^v^y 
tîSn  npT  b];  ^^unn^m 

b^  i-iDi:i  by  bt<]:r\^i<bt<  ^b];  Dnmb^  y];2  ^Ny^oN^h? 

10  ^nr]  ^2  Ninr-i  ip  -i^^i'pn  i^k  ^Kp     «n^s  -iiDt:  n:K2  ^^kin^jk 
l^bnû^K  ]tDi  ybbt<     h^^kdSn  ^n^sx^k  ?]nî:n  nnrs* 
nxn  ^xysK^Ki  n9'nyt:^K  ^k^in^k  ^^i^n      Tirn:  ]mi 
nxnn  ]^t5^K  finn  nKnr  ^:yK  K^-irr       ^nt^n^  ^bt^  ]^^nt:t'X 

15  ^2  Kanxn^i  n-^nin^K  nxnrn  h^idiq^n  K3n':5XDm  pn^nDt:^x 

^^^hd'px  HKn  ^KysK^pi^i  n^^'nyo'pK  ^xy^t^^K  f]n!in  y^c: 

20  ':5Kys:K^^^  n^Di  nb  n^K  Ki^^K  Kont'  pr^  ip  ;^<r  ;ki 
::nr^K  p  "l^n  n^y  Don^^  ]X  Knn^s  -xtDnat:  hd^kd^k 
□"ipn  KDn  b)ii  t^r^ni  ]nii   ♦Kn^t'N  KntinK  'r\bt^  nn  niiii^rD^^h? 

py^  m  Y])n  i^n  im  no^xi*^  m  ^^i)ir\bt<  p  mri 
Nn^KîD  ynriK     ^n'pK  p^n^x  ^iinx  inK  t^n'pr-^  ^n^x  ^xyss^t'x 


»  Is.  28,  22.     2  Job  11,  11.     »  Ps.  17,  7.     <  Is.  64,  6.     &  Jér.  23,  19.    «  Hab.  3,  6. 
Gen.  45,  1.     «  Mi.  6,  2.     «  Lév.  16,  21.        Nomb.  1,  18.     "  Ps.  83,  4.    "  Nomb. 
22,  22.    13  Ez.  23,  48.    "  Prov.  27,  15. 


^nb  ]nnnn  ai^^ryn  n^p^n  ^vnnirnD  y^on  ni:p 

"•^y  "^3^  -pi  '^^t^N  -|î:i"inn  nxi  *Kiîy  '^b^nnri  ^ni:nn  t^r 
]Ni  i<2^N'n^3:3':'N  nSn  ]nT  «^v^s  nrannn  pi  ^™  m^p^çn 

^^<nt:  nimnn  nv^:inn  t^on^i^N  i^in-innn  Kiîy  ^^snnn 
nyn      ^oynD^^  -ipi  ♦n^'inD  n^^'nyN  Kt'K  nnnnnn 

im  nnx  n^pnci  D^^nn  nb)^t<  ^^ins*  onm  ^^p^n  10 

npn^       ^lyDû':'^  ;k  nxi  *^hb:}b::^  npsnn  ^^DDinri  npsnn 
□D^  ub      ^^N*  nsnîi  ny::  ^bt^  ])y  t<b  ^NynsK^K  ri^^::  p 
□K:niK^Kn  pn9t?  in  pnsnp  b^p^î^  ^ysnp       ^^yx  n':'^^^ 
□K:niKt>N:i  onro       onmo  □K:niN^Kn  ipsn  i^f  ipsnt:  15 
)K  ];i)bt^  "'s  K^bp  ipi  ♦DNrniN^Kn  n^t^rot:  w  nKtûDno 

^bt^^  nN3^y^K  n^nyû'px  ris^sS^x  ^pn^^n'^î^  b^n^  t<b  ^n^^-^*^^ 
^Ky£^^^^^  "^s  ':5Nynî:xbi^i  K3^ip  ^£  Kt^^z^p  N'^nn'i  ^:])f2b^  N"in 

HnbD        nt^ry^N  nrt''?K  ^NysKt'X      ^ys^iK  bnp  20 

3n5n2  ^^nnxox'?  f^yxinn  ]k  xt'X  ^yç  n^^:}  ^^^y  n^xr  xn^î 
i^n^Diin  ]K  xi^^N  t^b^np  Ki^pi  ♦'^yls  n^^n  ^^y  ]irnû  '^pnt'K 
m^2i  riT^  p  'pip^K  ]nd  ]ki  b^pbt^  b^nnb  iDxr  ^^inN* 
^b];  n^r\'  ]^  2v  o^b^  bphbt^  ^^y  )n'mn)  x^ys  o^b 
b^p:i^  *^^M^m')  i^^^i  u:^r\bi^  ini  ^^'p-in  x^t^N  riEi^xD  r\b)it^  25 
nsyi^ùnû^N  npn^o'pN  Sxysb^':'^  bzn'^  "^N^ynsx'px  ]N'  n^h 
Niî^K  nbyn  t^nhb  nxry^x  n^nyo^N  '^i^ysx':'^  p  nt<r:^t<bb^ 
Dnpn  p  ^nos:  nDnc^^t<  "l^n  ^'^y  t^ys  m2  t^nn^bb^b^b 


1  Is.  28,  20.  2  I  Sam.  18,  23.  «  Es.  1,  6.  *  ib.  10,  1.  °  II  Rois  19,  27.  Dan. 
11,  23.  Es.  7,  16.  *"  ib.  7,  13.  »  Prov.  18,  2.  lo  Es.  10,  1.  "  Lév.  13,  55.  ib. 
13,  56.    13  Deut.  24,  4.        Nomb.  1,  47.    i&  I  Rois  20,  27.    i«  Jos.  9,  12.     i''  ib.  9,  4, 


167  TNi^^n  ^nsn^N  >z 

KtDi  ^n^ip  ^HD*  Kn^Nn  n^s  pto:':'^  K':'N'pnnDî<i  -p^i 
hb]:bb  t<hi<i  nbp2^  n^nî  ]ir^]  b];^      ;y  [^ysnn  Nnl  ifNn 

]xrs  nS^n      nipnK  ib  Kro  -ikî^^k  n'::'p:^  xS""^^  pntoi^: 
n^pr  K^"^^  K^Ni  pn^onm     mbp  mib^  -[^-iri  ^p-ino:  pr^ 
D^^     ]inDDnDn  pr^       n^Kn       mp^N  )b  t^To  't<rb^ 
2:^nn  b^nm  ^Zi  o'b^  "p^  1^:1  'bi:  ]^Dbb^  Dip^  ]k  ;^<rt:K^^' 
mpn  imzn  m  D^t^i  nSh  p  f]Nr^     nniiii^N*  Nt: 

HTO  nntn  pn  nyn  ipnsn^i  t'^p  nyn^  nnnrN*i 
□HK  □n'^ninm  by)  ipn^n^in  ^lyso  nnîn  "'t:^  ^^dh^^tk^ 
bysn:  ]ir^  '5Nyn£N^''N  p  bnpnDo':'^!  o^nr  "["^i  1^:1 1  ^'^nz^inb 
bnno^)  ^^noy  mpn  im^n  bm  nn^n  '1)1:2 
npi  'i^H:):^^     b]:  ^ac^  nmnn     ^^t'^nnon  ^^nn^ 

^^Knrr       b^p  ♦i^-'iî^sa  n^ix        nt^^K  iNin  b'i^^n]  ^bi; 

t'ysnn  ni?2  noKt'Ki  ^'^^bz      ntî^yno  t:»^  ^^Dn"^  nom  i2rnt:t: 
nns^Km  ^^''js^  -|Snnn  '^^-p'oz  ^nnnn  nnyï  tînt:  ^-i!^:: 
^b^  mmbto  *'^^m*]:r\  nr^  ns*  n^i)  y-n  prnnn  "j^  'i^nt: 
mi^n^^n    "^ast^  -|^nnn''  ^^:in  ripnn  t'^^^r  ^nt:  nid  hcn^n  62^ 

a  M.  nSpnD,  R.  103   b  M.  om.,  suppléé  d'après  R.   c  M.  p-ns:,  R.  piDîfJ 

1  I  Rois  14,  2.  2  jos.  9,  12.  3  Gen.  44,  16.  ■*  Jos.  9.  4.  &  ib.  9,  12.  ^  Dan. 
4,  12.  ib  2,  9.  Eccl.  12,  5  ^  Ex.  9,  17.  Mi.  6,  16.  "  Ex.  32,  3.  i-^  Lév. 
25,  46.  13  Mi.  6,  16.  i-»  Eccl.  12,  5.  i°  Jér.  9,  23.  Prov.  25,  6.  !■  Dan.  11,  37. 
i"*  Ps.  7,  6.  D.  92  ;  N.  55.  20  Prov.  20,  7.  21  jér.  9,  23.  22  Prov.  12,  9.  33  ib. 
13,  7.  24  I  Sam.  IS,  23.  2^  Gen.  17,  1.  21;  I  Rois  20,  22.  2-  ig.  30  29.  2s  Pg.  ne,  9. 
20  ib.  56,  14  .    30  Norab.  6,  19. 


i^V  n^Nn^N  2Hibn  166 

hî^T  ri^^pn^K  ^K^^N^^K  pr^  N'Ois*  r\h)bn  nnrK  î<':'K  nî^^n* 
pi  'p^pn^N  t'ys^Nn  j/ND  ^NynsN^K  ]t<  h^p  p  ^ip  lyn^ 

m^îi  l^y'::'^?  j^^^  n^^^y':5x  nSnyoSN  ^l^îsi^N  bbi^ 
]'^b]:^  t<o^b  i''^)  m^î^  ^avK  pn  jn^  ^unb  nb^ 

♦Kn^c  -inwD  hpnb^  ]^b  nbynbb^  Sk^sn^'K  h'^d:,  p  10 
^lin  m        ]d  nxry^K  ho^kd^k  ^xysN^t^K  ^Kynsx^Ni 
N''^^]  b]:^bt<  -^bn  KD  "^rip  ^KynsN*':'K  ^:])J2b  t^nbt^ 

Nnn  Knnnîi^  npi  ^^^p  "i^n  ]y  irr^     k'pk  ]y  i^rn 

n^nr  p  nrr  n^sk:?  Kii^^^n  xyoNn  nhi^^  15 

^i<ynû^?K      K'pvën  ^ôd"'  ]i<  ni^  ]Kr  ^ys':'^  ^bn  n^s  nonpno 

x^KT  IN  i^iKii  it<  Nro  niKD  ]Nr  NO  ^ayi^  n^s  ks^n  ^y  nnrKHD 
^2  K-int<T  ^^ysn'r'h?!  t'NynsK^K  ]t<D        n:iK  ^Nt^K         in  20 

"[^•ir  î^ii^K  NDH^s  ]n:  Nni  K^^ynsK  y^oi^K  nn^oon 
nnt<n  p  13  t<b)  'Xnrt  ^nt<'7  k^o  nt'nKDoi  nnoKDD  , 
N:n  ])2ob  i^bi)  bt<i;nt>^bt<  mbbn^  ^nbt^  bt^^^^bt^  b^t<)t< 
'nbt<  ]''ii;b^)  ^^*Tt'^<^  iNî^^Nn  ]^Dbt<  pro^  in*  ^KynD^<':'^*  25 

^Vi^in^  ptnnn  kh^n  p  ^nn  n^s  "^DDirnn^  innnK  '^ni 
"nîH  n^::n  b^  bb^nn)  ^^nronn  nc^K  ^nnrno:}  n)b];b  p^nn 
x:i  ^Dip  i^in  iD-innm  ^^w-iprini  "^n^n^nm  ^'^)2^b2  i-innm 

a  M.  IN,  R.  -jN 

1  Jos.  9,  4.  2  ib.  9,  12.  3  Ps.  78,  25.  Prov.  25,  13.  &  Opusc.  p.  129  à  141.  «  Gen. 
6,  9.  II  Chr.  20.  35.  "  ib.  23,  1.  'J  ib.  10,  18.  ic  I  Rois  21,  25.  "  ib.  8,  42.  Deut. 
29,  18.    13  Ez.  38,  23.        Jér.  4,  2. 
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b]i^2b  xmi^D  t<^^K  ])y  "[K  b]:^:h  K-ni^o  r[b<:h);h  kdû  Knnnw 

nû-ij  ^Kin  ^i:?::  -|K  ^nsorD  f]Dri  '^no  ^ys^  ik 
Kûr  p^^K  pon     K-iK  mn2)  hm  b})^2  ^nm: 

nbp  KDr  ^yç:       x^k  t^K3  n^s  ^dh^  mn^^i  ^xin 

]Ki  Kt:DK^K  t'KyD^K^K  ri^Dn  t^m  mf2)  ^t^n^m  KOK^p 
r('':in      m      ^[^^<y£t<'p^<  p  kî^^n       np  Kor  n^ys^o  pn 

nb)p  m         pn^nDt:t5K  3xnr  ^£  hkj'^^i  K^^np  "it^T  KJirn 

t'KysiN       rib^t^i  pi^K  d^d  n::Di  nn\-i 

prryn  inDrim  n':'nt:i  ♦^^ri^i^^n^K  nroi'pK     n^K  nno  nn\-i 

]D  nnx2     nnr^  xo  ^'py  t'xyûixS^  nn^XT  N"in  ^^y  îi:t'K  ;irn'  ^ 

n':5r      [unb^p  ^s]  Kîi^Ki  ^^^^ii^k^k  ^Knr  p  ]^:bt<  F)-in 
♦^^nntrya  niinn:     ^^ni^nnai  ntr  -lyi  ^^-lî^nn^i  nbz     ^*n':5n^3  < 

^ysn  KmK^  Nt:DN^K  nin  ^Kys^Nt'^  ^:yn  x^i  ^^"i^t:  ,j 
□n'^ip  Knn  br\r2  '^^'n:mb^  ^oynDK  ipi  t^nos:  î 
DK  n:T  ^t'y  nrnna  Kis  porn^n  nrnn       ponirn  nrnDJ 

nKnr  ^£       nps  ^^yns^^t^K  koni       «^^^^^x  -]nnnm 
^^pn'^K  ^ys^Ki  t^ys^K  bbn^  n:^  ht:!  22pn':'nDD^K 

a  M.  om.,  suppléé  d'après'  R.    b  M.  om.,  suppléé  d'après  R.    c  M.  '7Np3   d  R.  om. 

1  Gen.  31,  30.  2  jug.  20,  39.  3  Os.  10,  15.  *  Jér.  49,  10.  &  Gen.  17,  26.  6  Esth. 
9,  1.  I  Chr.  5,  20.  Opusc.  p.  6  et  849.  »  II  Chr.  10,  15.  I  Rois  12,  15.  "  Is. 
30,  12.  12  II  Sam.  19,  43.  "  Ousoul  459,  9  à  23.  "  Zeph.  1,  18.  1°  Is.  10,  23.  i«  Dan. 
9,  27.  ib.  1],  36.  1^  Prov.  15,  6.  Jér.  14,  17.  20  Bâbâ  bathra  II,  1.  ai  II  Sam. 
19,  43.    22  Opusc.  p.  19  (cf.  Introduction  p.  xxxin). 
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dk:3^k  K"in  "^s  kd^ki  in^^k  rin^n  p^m  ^inNrjDnn  irtnt: 
r)D^i     ^onsD  marrai         ^^kîtd  ^^nt^np:  Knp:  ^no  Nn':'K 

npi  i^^iû^  ^iDH  ^^r]Dr  iinn^  ^^^try  f]nin::  nay  fi^i^'pK  nSn 

iDin:  ^^bîiKD  p  ^^"i:id:j  thn:!  ^^trn:.  ^r^ai  bm  n^nnnD 

22Dmyn  i£Dn:i  ^^q^û  lonp  ^'^□n^  iran^i  ^^nririûD 

npi  niîy:i  po  *2^nb^  nnDK.n^'pyi  ^^D^^^nn  innn:  rjinn 

♦2*Dr^*inn  iînK3T  ^nt:  ksSn  hins  nh^o       ko  p'pSk  pn^^ 

-1^13  ynv  yn:3  ycn^  yc^ij  ':'nD  kiki  ^pk^sk^k  nnrx 
xiKi  K^'pK  n^bn  ri^pr  kd^-ii  okd'pk  -inrx  ni  kSh  ^'p); 
p  b];^bH  Ks  m  n^'K  k^':'K  DnDKrnN::  myn  ^2  D-ii^  bn 
28^j2N  ^3non^  K^i  ^^ni  ix:^  in!^:  ^^"'"^  nn^  ni^:  nxîi  ^^nii^n^ 
ntrn  t<b  KH^N  ]K  K^K  D^Dî^^n  FiDT  ^^d^'^k:}  D^on^n  kh 
br\J2  Dr\''  2^1:  "^D^K  ]h     nnk^K  K-in  p  ^r^pnoo^Ki 

nr\b2)  r])bm)  bm:  ^^1  mynm  n':5^:rn  n^nm  ?]DKni 

a  M.  ■l^^^n  ]  .  .  .  ^  (?);  R.  n>nn  TNT 

1  Zacb.  13,  4.  2  Ez.  24,  26.  ^  II  Sam.  1,6.  ^  I  Sam.  20,  6.  ^  Esth.  3,  13.  «  Gen. 
31,  30.  1  Jug.  20,  39.  8  ib  11,  25.  »  Os.  10,  15.  I  Sam.  2,  27.  "  II  Sam.  6,  20. 
»2  Ps.  68,  3.  13  Ez.  22,  22.  Gen.  17,  13.  Ousoul  410,  25  à  411,  25.  i«  Ex.  22,  5. 
1^  Gen.  22,  13.  Ez.  42,  6.  Joël  1,  17.  20  Ex.  7,  17.  21  ib,  15,  8.  22  Gen.  28,  3. 
23  II  Rois  3,  23.  24  Nomb.  32,  30.  Deut.  7,  24.  20  Jg.  3,  13.  27  Ex.  15,  8.  28  Ps. 
51,  7.    29  is.  57,  5.    30  Ex.  19,  13.    31  Gen.  8,  12. 
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]î<rDNn  mD  t^^pnoD^Ki  ♦nnr:  iJ^m  nnr:  ^ntD  ]i3  ^<^^:}p  : 
nnx^Ni  nnr^  noit^^  nir'»  m  b];^h^        KnoxrnxT  p^^N  nin  i 

]i^rDt<::  Kii-^K  pr^  -ni^D'^xi  ♦^-ir^f^a  d'pch  1]1k  ; 
Nnn^iS^K  yNJn^iS''  KH^^py  nh^k  ^Ky^^NtîN      □N:ni<i  i 

np:n  LDnsn  ^d'po^?  Dten  LSht:]  p:^^  Dx:i^i^T  j^roK::  ' 
nb  KDnm  -^K-^nn  ti^s^n  nnrn  nnrn  ^inix  ntî^nn  nv^  ^)p:r\  \ 

mb  Dn2^b  ^^^nnb  mnn  mn  nb^p  bm  mi^D  m  n^^^  ^b^v  i 
N^ntî^?  NH^^y  Ki^5iK  iDLr^  m  n^N  nnni  ]d         xiaro^  j 

in^ni:  nb  "p'ib)  ])ibt^  n^D  ijro^  nb^  b^v  t<b  nrimi  kdki 
15  mn  ^b];  ^k^sd^^^k  pr^  -pi  *b^v  ^b  K;?nnT  n^^  nh^n  ;  i 

^□nn:]x  b)r2:^  SSd        ^'i^y  jir^  np  n:N*  ^^y^?  t^ys;  i^a  nrx 

SiDJ  ^iyo  i^DH*  ^^LZin^  mnyii  î^îî^ni  ^^5-<in  -|i2n:i  ■ 
ny^Dn  mnnii  Kn'^nt:  ]xr  h^kt<r2  t<nbz  ^D-n^t^ 

20  norri         pr^  "[K  n:.^  mnbt^  n-in  p  t':3pnDDNST  ♦^^-|':?Dn  94 

min^  "l^t:  in^p-iiiT  k^^ki  ^^ni^tn  n^yn  p:n*  ^ho  "i^n  { 
f^DKn  ^^t':::}  "it^o  n^::        jnan      ^anirm  i^d  ïûbr2^  t<b 

a  R.  amnN  ^loj  "j'^^yn  an;  M.  ajoute  anh  niny:"  sin  "[isn:*;  mais  sans  raison. 

i)  R.  om. 

1  Job  36,  21.    2  Gen.  10,  17.    »  I  Sam.  27,  1.  (M.  et  l'un  des  mss.  de  R.  :  nnsi 
wSûn  loSûn,  ce  qui  ne  se  trouve  pas).     *  Jér.  25,  29.     *>  Nomb.  7,  10.     ^  ib.  15,  31. 

Jér.  49,  10.  I  Rois  22,  25.  »  Gen.  17,  26.  ib  17,  11.  "  Esth.  9,  1 .  i  Chr. 
5,  20.  13  Esth.  S,  8.  1*  Jér.  38.  3.  i^-  ib.  32,  4.  II  Sam.  17,  11.  i"'  I  Sam.  3,  21. 
i<î  Lév.  13,  14.    l'J  II  Sam.  6,  20.        Ex.  40,  36.        ib.  40,  37.    22  is.  19,  40. 
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i 

L  ^nni<i  b2  ^2  r^<ii  ♦'pph':'^      ni  r\:hb^  nin  inrK  in':?  nb]:^^ 

I  im  ♦ti^Dbp  Niiiiin  mp^x:}  xniit:  '^^pnt'N  t^^b  ]^T  ]Nn  nt'VKD  \ 

n^K  ^jyK  "i^n  '^nNû  n^i  ^n':':^:  nnnm  ^^nnD':'  nDyo     nii^N  i 

n':5^pnDQi  bb^P  ^b]:  ]ir^  n^yN'nn'^K  ^N3;£N^t<  p  n'7pNS  dd^  j 

]ir^  NHt'iysni  u^iûT          ti^ston  apnr:  opn?  b)pn  ^Sys:  i 

|.  mûnn         ^hn  nîî^k  ^NnD':5K  Nnn  "'Sy  9nyt:':'K 

'  p       pr^     n^N  i^^vib^  K"in      "'s  ^Snin  nps  t'^^y2:iN^K  I 

rnKpt<  ^îN*  rimni^      noni  n^^iDii^n  rîs^si'^N  ^NysN':'K  I 

^KV^ix'pK  "^^yo        xiî^N  jirn  np  nn^in  ]n  nSk  b^'^^D  ^bii<  \ 
:  n'pip  bm  bt<i^^:^b^  b^b  ^nà^b           ^lysc  "^^x  nynns             .  j 
nvn  l'^n^iîn      hk  ^ninm  "ira          n^tiON  omNo  lî^^nn 

^yst'X  yû  "'Ny^oK^N  n^jn  n^^k  n-i3i  npi  o-'iti^n^^^  nxnr 

^^1^  )nbM  nb^  r\bnr2  ])y  p  rxii  ^^ain  i'pn:!^  □^■'sr  o  nb^p 

-  n^p^KT        r|nn^  □m  i^njj  nai  ny  )b  n'?;:  h^ï^n*      ^^y  ! 

1  Ps.  52,  4.    2  ib.  87,  3.    ^  Ez.  21,  20.     «  Prov.  27,  5.     °  Job  33,  25.    «  Ex.  16,  14.  i 

I  Chr.  15,  27.      ^  Ps.  52,  4.      ^  ib.  87,  3.         Jér.  14,  16.          Prov.  8,  24.      12  job  j 

15,  7.    "  Ez.  28,  13.     1^  Nomb  31,  3.         Ez.  6,  9.     i«  Nomb.  7,  10.     ^'^  Gen.  20,  16.  j 

i«  Opusc.  p.  6.    10  is.  59,  3.    20  I  Chr.  20,  8.  j 

! 
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D^on  ^nn::  udid  [hm]  bh];^       pr^  Kn:o  nt^N'^xi 
^ihyo       ]K  ]Dn^  naxS        innn':'  =^-ivnynn  nyny  ^b^r 

bbr\       ^:xn^K  ]o  ini  t^DKtot:::  ^^p  xor  i^n' 

^^iî-'K  NHin  i^vt^h?  :}py^  nniîT^  ^mc^sj  mi^':'  ^noc^n  ni^^K 

"'^y  ^nîs*^  r\2t^^  fy^K  ni-iro^?^  ri'p^pn'^N'  ^iyx  fi^^pn  ik 
]D  n'^yKS  Do^  uh  ^'û  m:i  ^iiyx  mnbt^  nin  ]^b  ]^y^N  -inc^Q 
-ipi  ^pn'i^N*  ns^sr'pK  ^p^y^K^K  3n:n  -i^d^k  ^yst^x 
^ipn  ♦^i^n-'iCT^K  n^?n^  j^vi^k  k-ih  ^2  "i^'i  ^^y  ninna 
ont:  npb)  ^^^ry  i^y  pon  troa  poix  n^^^f':'^^  ^syi^^t^x  p 
ntrm  ^tr:}  osn  py'px  rin-iroSK  n^^pn^x  p  ^ipm  ^^n':5Sp 
p  nSyN£i  DD^      NtD       x-in  ^'pyi  ^^f^nxn  nwi  ^^r\b^'2 

nnyo  n^:y  ^to  nynnhî  n^y  "-i^n  p  y^o^  ]x  n^n  ^^pn^x 
"iSS  nnit^K  m)  ^^fjDV  r]nD  ^^ntonn  x^  nx  ^nonni  ^^ncm 
]x  IX  i^ti^nn  x^i  x^  bm  ]^y^x  ^nyrj  ^ys'^x  ]ir^  ]x^ix 
n^x:i  x-in  nib  -ipi  ^^nxr  nnp'?  tr-^xo  trio  ^inbt<  -i^^ 
nb  xx:  jxr  ]xi  o^irrn^x  nxnr  im  ]xvi^x  x-in  1^:1  ^2  i^^nnt'X 
'pxnn  ^b]:  ]x::  '^"'ysn  «n^in  ^':'y  n'px  ':5^pnt^x  p  n'^yxD  dd^ 
nbiysoi  ^nn^  n^nii  p  ^hir-ip  ]irD  -i^::%-n  '^no  b]:^r\ 
nrn  npi  ^^a^r^it^Q  vn^  bn^  b'i^^n  b^];^r2b  ù^bbb<  ixdd 

n':^x  ^lyso^x  ]x  D':5yxi  -niVii  ^^pntjnoDt'X  rixnr  ^£  xin 
Ds^^x  1XD)::  ]^y^x  inii^û'^'X  ^^ys^x  ]0  •iirxDt'X  n^yxs  dd' 
^xnD  '^pn^x    xon^iixt:  xinox^  n^'yxD  ^od  n^x  t^iy^nt?^ 

a  R.  om.    b  M.  ajoute:  T>lti>SN,  R.  om.  peut-être  faut-il  lire  S^pH^K 

1  Ruth  4,  15.    2  Jér.  20,  9     3  ib.  51,  58.    ^  Prov.  26,  21.    ^  Is.  22,  17.    ^  ib.  21,  3. 
ib.  14,  23.       Job  39,  1.    »  Ez.  13,  18.     1°  Is.  49,  5.    "  Opusc.  34  et  260;  cf.  Introd, 
XLU.    12  jb.  32,  14.    13  Jér.  29,  22.    i^  Lév.  6,  21.    i^  Ps.  4],  3.    le  Is.  54,  11.    ^'^  Os. 
2,  25.    1^  Gen.  37,  33.    i»  Is.  1,  6.    20  Qen.  2,  23.    21  Dan.  8,  11.    22  Job  7,  2.    23  jér. 
14,  16.    24  Opusc.  p.  36. 
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tJ^iV  briJ2  NID  nD2^  •'^y  b];)^  p  ♦^n^am?':' 

*'^bn  b]:  orDî^D  jy^  n^no  pr^  ]t<  pm  i^^iy^ 
t^no  n^y^s  dd^  nb       n^:^  ^'^'y  ^pn''  n^d  ms*!ix:^N 

NDD  t<r\bt<  K^^N  n^^y  "imn  ipi  »^n^nn  k':»  ^nnm  nn':'t:n  i^t' 
riiK^^  rnno  Kn':>i«i  i^.n  hdî  ^b];  ibn  ^nyiD     m^n  nv  b^p 

^D^HK  'prbN  ^r^K  ^"ly^Q  r\:'ûDiy  bnf2  bb];^]  ^b]: 
™  nnnnn  yt^)  bm  ri^mbnbt^  p  Knn  r\pnbJ2b^  p  pr^ 

xi^'K  ]Nr  py^K  fnyn  pnSD^^K      nSni  ♦îîi^n  nid 
p  ^yKni'^Nn  pn^ût^N  ]N  j^rtût'K  f^i^p  ipi  jn^^< 

"pi^^  -ly  ^no  t^ûmnN        ^^y  p::^  ]^y^K  ?nyD^N  ^nK^h^N 

'^^.P^'P  ^î?^£î?  y^tDi'pt^  jm  ^r'^ro 
□Nt'^Ki  KS^J^  pjyNiino^K  niiib^  p  t'yst'K  ]^y  n^k 
^2  ^ay^î  ':'i^<^K  niib^  p  ^n^^N  ^Kys^K^N  nnn  bhr2  n.Ni^i'pNi 
^^y  jir^  KHjt:  ^yN'£)^t<i  ♦Nnnxry  •'n  ^^in^  p^y  br\J2 
pr\br2bt<  pi  DDirn  ^^n^p  npnpt:  ^^ry  t^^n  nn^n  ^nû  ':'5yûp 
^^m:}^n3  nnira  ]^];b^  ?ni:r2bt^  p  pnbJ2bt<)  «^^nN^  nnnnD 
^^lysD^Ki  ♦^^"i^iûte  n:n  ^h^nn  b^rt:  '^^j^^n  r\bb)m 
^^DSDnt:  pn  ^^j^izi  ':5"'yt:n  ^nnrt:  ^^hd  ^^ypp  ^^^y  iVn^D 
nnni^D  f^iK  2^iry:r£Q  bbm  ]^];bt<  9'nyt:':5K  pn':'t:'?K  pi 
bm^  nSin^Ki  f^^p:}  ^^<nn^K  Nnn  p  nS'ît^'^K  ^nt<  ^*^:}"ino 

a  R.  om.   b  R.  om. 

1  Jér.  6,  9.  2  Am.  5,  11.  ^  Gen.  40,  15.  ^  Pg.  132,  ].  5  Jos.  9,  24.  c  Ez. 
16,  4.         Gen.  40,  20.      «  Ps.  80,  14.      »  Gen.  50,  21.     10  Jér.  12,  5.     'i  Is.  62,  7. 

12  Ps.  29,  9.      13  Is.  10,  32.      1*  ib.  22,  17.          Mal.  3,  2.      i«  II  Sam.  6,  14.      ^'^  Is. 

22,  5.       i«  Jér.  22,  15.          Is.  58,  12.      20  ib.  51,  9.      21  Mal.  3,  2.      22  ig.  22,  17. 

23  I  Chr.  15,  27.  24  Ex.  16,  14.  25  jg.  53,  5,  26  Ez.  38,  8.  Deut.  14,  5.  2s  jér. 
14,  5. 
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mnnyn  i^nn  ^do^  nr:^  ay  2ir\  hm  kdSk  "idd:i  ^ly? 
nnstî  ^orn^  S^r:rn:]i  ^nwnt'i  Tn^nt^i  ^lyi^  k':'  ot'rn 

-|"nt:  nyin  dik  ^^nt^i)  j^x:^  D^::n  ^^nmi  D^trn  ^^mn  bt<  im 

nb)it^)  "[Si  n2^f^  xoi  m'p^ni  mnnm  ni^yn  .mbbt^  5'nyt:^K 
pirr^K  Kin^pi  DN^^N  KisnnD  piM  nv':'yni  nvnnm  nv^:.n 
p  2o^^nj^^  ^^^^  P^-^,^-,     QLjy^^         ip-jp      ,L,^  n^bp:^  ubn 

p  n':5p3^^K  ^ys':'^  ut^b  m  n^K  n^^n  nn^pa:]  mbp^  ni^ysn 

^^-^^K  Ki:rDKi  bt<ibt<  ^^y  n^':?^  n^xn^K  nrnn':'^^  Kip^Ki  k^^k 

2^^"^^  ^^m  nmn  r\b)p  ^ayo  ':5no  ins  nîbD^':'^  ^^yt:  kdni 
riit  ^^y  nn\"n  ninnn  njt  ^^y  }^pK:  nnin  ]x  K^h? 
ni':5ym  m:inn  rnno^K  Knn  nxpnyi^i  ♦□^Jiît^  my^t^^nt' 
n^s  KDH^pa  jn^K  ]^nn"it:':?K  -^^<pnyK  p  n^y  xon:}K::i 
nn^n  ^yi  my^c^n^  isnnn^x  Knn  -i^ri  -^^^nr? 

n':5iiK  ^^n^-iN*  nnnn  ^no  n':'y2n  "^^y  ^i^i  ♦Ln^s]  î^k3  y^t:it5Ni 

^b  no^y  -ips  nidk  npin      ]ni  ^^1^:11  npn  ^noi 

M.        NjnnriNi  1>  R.  om. 

1  Job  40,  2.  2  II  Chr.  31,  7.  3  Jér.  6,  15.  *  I  Rois  13,  34.  »  Pr.  21,  11  (M.  ajoute 
npS  f)^D1>  au  lieu  de  nVT  np^).  «  Ez.  22,  20.  Jos.  7,  7.  8  Eccl.  3,  5.  ^  Nomb.  10,  7. 
10  ib.  9,  19.  "  Jér.  36,  23.  "  ib.  7,  13.  "  Ps.  142,  5.  "  Prov.  21,  16.  I  Sam. 
15,  23.  ï6  Os.  4,  18.  i"?  Ex.  36,  7.  II  Rois  4,  43.  Ez.  24,  26.  Néh.  12,  8. 
2»  I  Chr.  25,  3.    22  D.  102;  N,  63.    23  Gen.  3,  16.    24  I  Sam.  15,  23.    25  Pr.  25.  17. 


i 

t!;b  pnr-^K  DDD  ]K  -[S'il  Kïi^x  rnitD^t^  nii  n-i"^n:)n  ^£  bixn^  | 
^nû  D'J2bi^  r\r\^2  b'i])^'û  ^b];  ii^r^bt^  niD  "^nx^i  ♦^ÏDi:!  mon 
t:i  ^b]^        ii^f2bb<  n^t:  ^pk^i    ♦NitratDi  n':5i^K  iD^'as  NtrxDi 
□nn  ^KHD  "^^y  in  px  ^^nt:      ^nx^  hdn  ^d^k  Nnn 

bnJ2)  ♦^Dyn  bD  ™y  innsri  n':5nDi  n^nanx  nn^Dsni  -nî^t:  1 

^NtDDK  nixr  1^  KHÎK^  }>^t:^^<  don^k      -nxiiD^K  yiîxiD  j 

i^ni  ptry  ipti^v  '"yi::^  V^:^  ]V^b  ^nn  bm)  nnt^)i^b^  "y^it^ 

'  n^hDT  nbD^K  xnn       ^^pc^y  iptry  n^ipi  ''b^^      ^rx^i  j 
i£DXi  nb)p  niû^^^  ^^in  ni^  nôot  ^'^b^onn  ^idn  □d'?^^^  ^idn^  i 

^         ^ipn^Dp^  -iDp  ^^nm  ^ny-i^  n':'  n^n  ^hd  nid  nt^t^^x  ès':?  j 
b^ni2bt<  t^nn      kh^n  nt^v  npi   *''inK  n^tr  nn^^        hdd  | 

'   my      2^-|p3K  n':'  np2)  ^'vb:^'^  nnn  K^n^  □x^'?^^  '^yo^K  20  | 

nntrni  i^Si^x  nnsn  '^lys  "^hn^i  *^^n^::  ny  ps^KD  ^^n^yn  | 
^n::n  npi  ^^^^'^  ^n^ip  nip  ^^J^sn^  Ksm  ^«n^  ^310^  no^  ^hd  ]^ySx 

3*iirs:  Dnx  niiy  dv  ^^m]:^b  nbnJ2  ^y  ^no         Kn':'K  nnn  > 

k  p  'py'pD  m  ^^x^n  "^ni^n  noxi  '^ni^':'  ^aniDi^  dni  ''imi:  avn  j 

'  ^^DDnt^  -]n:in  rK:.i  ♦N^n  \ni  nrii^t^N  hob^x  "'ix  25  ,1 
'    i^^^x  -^nt^n  nntrn^K  b^ibt^     b)i^bb<  ]irn  n^  'iiD^  no^  Sno 

a  M.  nvu  (?);  R-  nns  nii  b  r.  in  c  m.  v^ni»,  R-  mpon  DViiti' 

1  II  Chr.  19,  7.     2  jug.  5,  30.     ^  Ps.  119,  130.     *  Néh.  8,  5.     ^  Jér.  12,  1.    6  Ex.  , 

I'      21,  8.       Ps.  150,  3.     «  Ez.  15,  8.     ^  Zach.  1,  2.    1°  Ez.  22,  27.     "  ib.  22,  29.  jb. 

27,  85.     »  I  Sam.  1,  6.     "  Gen.  31,  16.        Ez.  22,  29.      i«  Is.  33,  4.     i''  ib.  24,  22.  ; 

18  ib.  22,  18      13  ib.  42,  17.     20  Jér.  1,  6.      21  i  Sam.  2,  16.      22  Ex.  9,  16.     23  Jér.  j 

40,  1.     24  Lév.  26,  18.    25Ps.  147,  1.     20  Lam.  3,  34.     27  jér.  30,  11.     28  Ex.  22,  22.  : 

29  II  Rois  13,  17.     30  Ps.  118,  18.     31  Ex.  21,  19.     32  Ps.  40,  2.     ^3  ib.  88,  1.     ^4  is.  | 

.58,  5.     3b  Lév.  7,  38.     3r,  i  Chr.  12,  18.     37  Ps.  77,  II.     3«  Jos.  24,  10.  j 
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^lysQ^K  yiiiD     -n!iD  ^n:i-in  D^np     ^nnai  ♦^□n:}  nn^tJ  ■ 

-ipi  m^'û  n^:i  Kt:DK  nri^sn  ]^<r  mni)  piM  ^^n':'  ]nD  xt?  \ 

HK  nnnx^  nSmi  ybnbt^  pjnn^K      p  nns':'^:}  ^^nn  nt:irKS  | 

'bi)  NH^D  ^3^1       oDr^N  nt'îiKi  f^^PK^K  ^iK  p  bt^nbb^  nxnsax  1 

.^nni  ^n^  nns^Kn  ik  ^o^m':'!^  p:i^<n  br\J2  ppt'Kn  jt'yç  : 

15  22»,3^Q  Q^j^  -inot^r")  t'hD  □^Dt'K  nns:}  ^pçp      •^i^i  -^ip^^^  90.; 

nrsHDD  2^inp^D      n^pran  1^  hk  r^rr^i  ^^yot:^      oip  , 

mïiD^x  i<in  nnr  ip)  ♦^«niy  nn^D     nnra  '^^urio      □^n':'^  ! 
^^yx:  t<b  -iK*  niKy^K     ^^y  '"'^n^^^im  nnit<  n1^<îrD^  n^ip  ^5 
iSiM)  ];'r2i^bb)  nnt^ibb  yîiix:       n:t<b  in^r^bt^  ^î:  n^nm^tJ 

p  -ni^D^Ki  KDDK^K        n^rKn'^K  n^t^bt^       b  ':'pnt5N  ■ 
nbm)  '^^nm  n)bm^  bm  ^lyçp  ^^y  ^i^i  ♦^^ddk^j^ 
25       mï^D^K        kîï^k  nnr  npi  ♦3^■^yp:în  n^y  ^i^o^r  ^^oy 
':'^n  ^niœ  nn^i  n^hni  ♦^i5nt'K  nxn3  nnnr^  jt^r  xc5"n  nn 
p        yjn^^  K^i  n^<ry^K  ntJhy^  nnn  ^^c^)^^ 

fi  R.  ora. 

1  II  Chr.  8,  16.     a  is.  30,  19.    3  Ex.  40,  .32.    *  ib.  29,  29.    »  Lév.  26,  31.  s  Deut. 
30,  20.     '  Lév.  18,  20.       8  Ez.  8,  6.      ^  Ex.  30,  18.      10  Ez.  16,  5.      "  Lév.  19,  20. 

12  Ex.  32,  25.    "  Lév.  20,  16.     i-*  ib.  7,  35.        Nomb.  5,  13.        Lév.  5,  •:6.  i'  Deut. 

11,  13.     13  II  Sam.  19,  7.     i»  Jér.  31,  11.     20  Esth.  8,  6.     21  ib.  9,  5.     22  is.  53,  3. 

23  Deut.  10,  11.     24  Gen.  40,  21.        is.  13,  19.     20  pg.  141,  2.    27  Ez.  17,  9.  23  Esth. 
9,  19.    29  Ez.  33,  31.    30  Ez.  26,  10.    3i  ib.  28,  S. 
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^lys  ^D^K  Koni^DynoK  npi    ♦^nr::  ni:pi  '^nitry 

NID  omay  KonJN^  nnsn  ^î^n     Krirrn  ^lysi  mi^opn 
yDtr       ^^'hîh  dv::  nrry        ^-|^  n^N  nc^y  Kibxp 
pnîi':'  triiv  nu  i^^^jy^  trniiy  ^^niD  nnîo  yntt^  n^n 

^^ninn  niNi  n'^^p  ^nû  m  ksn^q  in  d^'^i  ^^]^^  r\)m' 
xiî^K  KnjD  ^HK^i   *'^'^mr2  ^rK  ^nSn^  ^^intri  b)2t<  ♦^^nixi 

i^n'^N  '^^ninco:!  nnn  ^^irnN  yi:?^  ^^-i^non  ^ip  ^strn  ^^i^bm 

mn  ^^nc^'iiiD  mit:  ^^nyynnn  r\]^i  Dr[b)p  rn^Nî  m^^îio^K 

iy  34;;  pL,^,  .^L,^^  -nKî^ûSN      K^^N  Kmt 

r)^s5^K  ^v^^K  n-iKî^D  pi  »^^-]nv^^<  "inp-ii^n  ^^o^nn  niî^n^ 
n'inx  ^^HK-n       D^nn  nb^p  imbt^  b^b       k2"^î<  k3  xdd 

nx  Kim  *hrî  nzmb  ^^nm  rjrra^:'  tJnD  □^t:'?^ 
^nstt^  nnsDi  np'i^Di  n^i^K  *^nn:r  npm  *^-nyn  KipD^  ^^q,^-,^,-^ 
^fî  ii)iJ2  m  *^DnN  ntryn  ntrpt:  ^^ant^^'^D 
^^n^n  ntrpû  im2  ^^r\i)2m  nrryn  nirpo  n^rai  b^nbt^  yiîiD 
noiD  D^^-l  K-in  ^nt:i  *sKinDK  ^Si'pKD  m  nnûim 

a  R.  '•nsti»  mvti* 

1  Jos.  22,  25.  a  Is.  IQ,  16.  ^  Jér.  23,  31.  *  Is.  47,  9.  ^  ib.  47,  8.  ^  Nomb.  35,  23. 
'  Jug.  8,  3.  8  Prov.  17,  16.  »  Ez.  23,  30.  lo  Gen.  50,  20.  "  I  Sera.  23,  10.  "  ib. 
15,  22.  13  Ex.  21,  22.  Prov.  17,  26.  Jér.  23,  17.  Job.  34,  18.  "  Is.  22,  13. 
18  Jér.  35,  8.  19  Is.  42,  20.  2°  Nomb.  3%  23.  2i  Ig.  22,  13.  22  Qen.  3,  11.  23  ig.  58,  9. 
24  II  Rois  14,  22.  25  I  Rois  1,  21.  2G  Eccl.  12,  4.  27  Nomb,  20,  3.  28  is.  32,  11. 
29  ib.  24,  19.  30  Gen.  46,  3.  3i  ez.  32,  19  .  32  pg.  8,  2.  33  ig.  32,  n.  34  Nombres 
14,  16.  36  Gen.  8,  7.  36  Ez.  16,  52  .  37  Pg.  142,  5.  38  Eccl.  2,  1.  39  Ez.  21,  15. 
40  ib.  23,  17.  41  Nomb.  31,  17.  42  n  Sara.  4,  5.  «  Norab.  10,  2.  44  n  Chr.  19,  7. 
46  Prov.  8,  6.    46  Deut.  23,  24.   47  Ex.  25,  18.    48  ib,  25,  31.    49  jér.  10,  5. 
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nncopt:  ^o^nn  D^t:^^  ni^npD  *d^i:i:3  ^^non       nn-iD  nn::^: 

n':)!:Ni  i^-^ntoD  ^-[^'pk  i'pto  bm]  ^ijç^û  -^^y  ^y^n 

^î^N^K  ''^v  ^nKn  ritD^r  Kt:nns  ♦^^myi^pno  nbip  b^bi) 
]NT  ^ysint:  'pysit:]         b)it<bt<  ]K       n^nin  npi  ^kd^^ki 

b]i'\t)J2  ^?3;.1s  p  ♦n^iri^n^t^  3^<nr  "«s  n^noKT* 

^bb)r\J2  ^^bb)nf2  ^niDK  pinir':»  ^hq  onitD  dsik^d  "«av^  T-^ 
p^x  "-K  DK^^x  HD^i  i<nbi^  nns^  "^SiinoD  nnninn  ^^lyntr: 
Ki3Kr  □n3t<r     DHiQ  ^<li^<pinDK     ^inop'»  Dnn^ninoK 
p  -iniiD^Ki      ♦^<'^n  K-i::      ]K       ^nt:  n^^j^  Ki^yi  ]it'ip^ 

•'Dntr  bt:       nn:}i  ^^'2  ^^^nioi^  ^^-irrn 

Knnrnn  t<)bpy\  k^^n  KiroKS  oi^p.  r\b)i^  ^^^i^n  iQip^  oip 

i^*in  p  b^y  np)  ♦^^^iDro  d^^d  i:.n  ^^D^sar  i^  ntry^  n'ii^y 
^nxn  np)        r\)m)  ^^nic^  ni^j<  ^9^^^^^  ^^^^  ^^^^ 

□:i  ^*np"i  nyi  isd  ny  ^^^hkh  nns  noy  ^^noy  n^r^i  kd^k 
nii^y  37p,^y  n^ron  ^^^n^K  ^'^^  nnr  ]yt:^  p^-ii:^  î:»:y 

*^^n^^D      7:2  HN-i  ^^nito       norn  n^p  ^^Dcc'tDi  npnii 

a  M.  oni.,  suppléé  d'après  R.   i>  M.  "ino,  R.  nom   f  R.  om.   d  M.  N1t^•n 

1  I  Sam.  9,  24.     2  Ex.  14,  6.  3  Pg.  §7,  3.      4  Ez.  36,  23.      ^  ib.  38,  8.     6  Cant. 

3,  6.        ib.  5,  14.     8  Is.  23,  12.  ^  n  Sam.  20,  2  .      10  II  Rois  4,  32.     "  Ez.  46,  22. 

12  Opuscules  p.  36.   "  Eccl.  2,  2.  "  Ps.  102,  9.        Deut.  6,  17.       ib.  7,  18.  Jug. 

15,  2.     i«  Jér.  5,  11.     "I  Sam.  2,  28.    2°  Joël  2,  26.     21  n  Sam.  18,  2.     22  i  Sara. 

20,  5.     23  Jér.  44,  29.     24  Ex.  3,  7.     26  i  Rois  S,  13.     20  Am.  7,  11.     27  Prov.  23,  5. 

2'»  ib.  25,  4.    29  Is.  42,  2.    3°  Os.  10,  4.    3i  Jér.  35,  8.     32  Ex.  18,  23.     33  Juges  4,  20. 

34  Eccl.  3,  4.  36  Prov.  17,  26.  3g  i  Sam.  15,  15.  37  Gen.  31,  28.  38  Prov.  21,  3. 
39  ib.  17,  16.    40  Gen.  48,  11. 
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''iK       hhf2  ^1)12        pr^  pi^dS^k  ^ys'pK  ]d  ^vks^ki 

^nn  niD^t'N  nnn  nynti^K  '^n^^ot^  ^^jn  ^"i^^^n  ^ixc^ 

^^npa^     i^x^  nw  ^no  bv,^       n^x:'  ddk  pr^  -ipi 

':!yK2:'?K  ddk       -ipi  «^^n^  hk  nSd^  pnn  i^nnni  ki^ 
^*Dinv  n\-i  m:r\)         cii^yi      ^htD  pi^n  ^lys 

2^)  Dp  ^iyK  ytrni  orn  bm  b])^  ^bt<r\r2  ^^y*  ]^y^î^  ^D]:t2bt< 
m  Knn  p  npi  nt  no  t'ho  mm  ^n"'  bt<r\J2  ^b];  k^^n 
t'KHD^K  b<in  y:^  -^b]:  n:f2  b]:t<^bi<  ddk  ]^^^  kd^h  «^^Knrr 
o^y  ^^yç  nny  "iin::  non^  ^^n^on'^D  ^nitr  ^râ 

^ys^  ]Nr  NDii-n  ^"^^^ï^n  n^oîiD  ^^Hi^n  ':':in  ybm  bm  b^);^f2 
nt<mt^  p  t^bv\i;  nrnnxi    ♦^^^rmnî^iKt:  nin  t<pr2  br\J2  ^1)12 

n^v  '^npnoD^K  bmJ2  b]:t^^bt<  ten  kdi  nnb^p 
♦K^^  j^^îiit:  ]^rt:  ni^n  mn  xî^id  Ki^^fp  np  cnix  Kt:^^D  n':'  nK:i 

Sî^ho^K  x-in  p  ^yKS^K  DDK  k3  np)  ♦^^D^y'pD  n::trt:i  ^^^^k 
HD^  ^:an  ^?ht:  py':'K  nnsi  t^^bt^  nom       "«^y  d^d  ^b2 
HK  ''JK  nrjtri  ^nt:  ]^];bt^  nnn  ni^ni  k2^?k  nnsn      ^'pyi  ^^pK 

a  M.  ni'i.T'  b  M.  Sn»,  R.  P""»! 

1  Lam.  1,  22.  2  n.  116;  D.  171.  3  Gen.  49,  23.  *  Ps.  45,  2.  &  I  Sam.  20,  30. 
6  II  Sam.  4,  8.  ^  n  Rois  22,  20.  »  Is.  38,  5.  ^  ib.  29,  14.  Prov.  17,  5.  "  Jug. 
7,  3.  13  I  Rois  13,  33.  "  Ex.  1,  9.  "  Gen.  3,  1.  Jér.  3,  7.  lo  N.  58;  D.  33. 
■  "  Mi.  2,  8.  13  Ez.  27,  32.  10  Is.  26,  3.  20  jug.  8,  11.  21  Mi.  2,  5.  22  Pg.  104,  14. 
23  ib.  135,  7  .  24  Rituel,  dans  les  Dix-huit  bénédictions.  26  n  Sam.  14,  10.  26  i  Rois 
19,  11.    27  Is.  28,  16.    28  Eccl.  4,  2.    29  Ex.  10,  4.    3o  Job  9,  15.    3»  Prov.  14,  21. 
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'h];  ^'inhb^  ^pns  inyn^  innp^  )r\m^,  ><)ht<pb  isnn^ 
^-imn  ritrn  •'^nn-^  t^b  ^b]:  n3i:  ^D^t:nn^  in^m  ♦nnrm  i 
♦n:}Kn  ]y  *it<tr  n^x  ^nin  :it:%n  ^2jn^  "^ri  t^:b)p  ^£  nnpn  -ipi 
p  l'ût^bt^  ^2  ^Ki':^Kp  N*t:r  Xi'^p  n^x  dk6d^k  xnn  ps^Ki"^  ipi 
5  ]Kro  ^i^d'pk  p^ûyno^  Kt:  xn^nr  n^5^<':5  bi^on  ^iK^n  tt^;.  trr 
f^p^^i  Ki^Kp  KD^i  v^io^K  Nnn  1^:  Kii^T  np  xor  nns^K 
im  pDp  nns  bm  nns  ]^  Kit'ini'^s  ^ni  yp^^)  Ni^Kpi 
^rri^^        ]J2)  '^D])b  p^        v'pv  pk^     p  Kit'Kp^  Si:,d^î^ 

10  nnnrh?!  ':5);Dn  ik  ib^'^^n  pr^]  ^y^n  ]o  -idxSki  ♦':'3pnDD':?x 

nnpn  ^rnn  ^^-irin^  ^""^  t^v  "l'^'ti^n  j^y^K  bht<  ]t:  nnst'Kn 
15  ':)nD  Hybn  Ksnn  d^<^^n     a':'  ^ki  nn^^xn     Konm  ♦^^-i^'^n 

2osi^n:r^^  nb'^n  ^^inynrn  vas  noip  ^^ii^nK  inr':'rrn  n^oiî^^^D 

20  nsDD  ^^cyn  ^:\t<2  [t^^p]  ♦^^nd^k;  ^hbj2  iniD  xn^o  d^d^ 

nn::  bm  ]^]:bb<  nnsn  ]Nr  Nonm*  bzo  ^^p-n^n  lyt:':?  nn^ 
♦^^^inx     "inK  DHK  nnpi       mit^  '^^D2)^b         y^n  ^^^^ 

25  nSh  b^)ii  p  IN  nns::  ^^ko'i^k  Syls  p  "iqn^^^i 

^2"ni:i  nniT  ^^^b  bb];  im  br\î2  nns::  np  t'KnobK 
^^lyi  br\r2  ni^n  ^3;.l£  -^by      ^^^ni)  piyi  ^hd  Kîi^N 

a  M.  NjSp,  R.  nûN,  précédé  de  Iti'ND  =  i<ob    b  R.  om.    c  M.  NjSp  R.  nDN 

1  Néh.  1,  11.  2  Job  9,  18.  3  Gen.  19,  9.  *  ib.  28,  16.  ^  ib.  9.  24.  s  Nomb. 
5,  15.  II  Rois  4,  41.  ^  Gen.  21,  10.  ^  Deut.  1,  21.  lo  Ps.  94.  I.  Jér.  31,  6. 
12  Ez.  16,  2.  13  Ps.  69,  24.  i*  ib.  55,  23.  ^°  II  Rois  13,  16.  i"  Ex.  28,  1.  i"  Prov. 
25.  17.  i«  Ex.  4,  3.  10  Ps.  17,  30.  20  jos.  13,  6.  21  Ps.  5,  n.  22  Ex.  11,  2.  23  is. 
43,  26.  24  II  Sam.  15,  31,  26  job  36,  2.  26  Ps.  55,  10.  27  Ez.  37,  17.  23  job  2,  9. 
29  Ex.  32.  2.    30  Ez  37.  17.    3i  Lam.  1,  12.    3a  Nah.  3,  17.    33  II  Chr.  33,  6. 
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^Di  rj^n^x      SMt'Dnû  i^rûi^on^  ans  xn^s  •^n':'^*  nhbt^n 

y)  HDD  ]t:  Dri  D^i  ^î^k'i^ki  ^^ûnnritî^s*  koi  | 
*n^D  pî^K  ^2     pîi"'     KiD^nK  N7jr  non  n-in  j 

Nt:t<i  ♦î^^'pN  ?)nn  ]n  ^?n-i\"ii  ^^n^nra  i:i'^!^n  k^i  i 

DK^nx^^^i  r|in^K  ]n  ^<nn  nn3x        Dn:xs  dk^^k  I 

Nt^niv^ii  '^mp)  np  ^2:2  r|-in':'X  kdk  ♦h^kS  np^  ?ini^n  10  | 
-I^Si  NnQ:nK  j^or  nn^^i  np^       □N*:nî^^N'  ; 

npi  ♦n':'         n-ipn  np  N^r  iinrD'::'^  ^<^n^^KTO^ 
nt:nn  won  pK  i^^i':'^  i^n  ini  pnpn^N  □'py  kdih  |>y::  ^xp  j 
n3n     nixn  -^^-i  np^      p  nir^^?::  np^  ]n  ^n':'^^  | 

t'pi'^k  m      i^nntr  npo^  np^     np^  oi^^  ':'nt: 

npi  ]i3  np^     d:!!:^^^?         nhbt^  nonn  won  p  1 

pn^  ^n^K  xn^K  nT  d^i      mrn  onpn      ^^y*         ^2  | 

y:î2  tr^      ]qt  ]n      pi      "it  ]di  n^r       ]o  Ni':5Np  Nt:r 
'pîini^  ]t<  N^^i^  -j^-in  -nnisti^N  n*d  i^nri  ^^itn  ^nn  cn^i  pi  ^^i::  25 

ijnp  np^  pi         bt^  in^*  Ktr^.  ]d  xi^Kp  ndd  ':5^<i:nN^N 

i':'  DHD^^^  ^^iny.-j  "i^rnn       yi:  pi  ^^v^y  d^i^^  -[^ryi  i 

a  R.  ora.    b  R.  om. 

i 
1 

1  Deut.  33,  23.     2  Ex.  29,  1.     »  ib.  14,  27.     "  Is.  44,  3.    ^  Ex.  34,  5.    ^  Jér.  5,  26.  j 
•7  ISam.  16,  11.     «  Opusc.  p.  IX.    o  D.  [)2[;  N.  55.        II  Chr.  19,  7.    "  II  Sam.  1,  15.  ! 
I     12  Deut.  2,  24.    "  II  Rois  4,  19.        Jéi.  39,  12.       Prov.  3,  6.  ' 


i 
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^Khn      Ks'pK  norn  nçtTD  ik  nn^î  ^khd  ''^y  nîjç^û  i<)hb<ph  \ 

"1^:1^  xi:^K  ^DynoKi  ^iDirs^  cn^pn  n:i:D  pki  ^^p  ^r^b^  iKin 
KiDK  ^ninon  nni  O'^b  "[^"i-T  Nin  d:.  dîts^i  ^^p  ixi 

y^XDi'pK  bn  ^ii'b);  kdh^  t^DK^pi  nni:ini  nDitrs  N':'t:n* 
XHDK  mm)  nDitrs  TKih  DN^p':5K  ^2  yjnt:^  ndt  o-ikî^d 
^b)))  nn:^ii  ]y  h^k       piDS^^  t:.     ib'it^b^  nm)bb 

ob  KD*  ]ir  m:       K"in  ^rion  nhn  nb  j^^ixnriy'pK  rn^y 
INI  K^n  ^ys^  ]t:  m  n^K         ]t:  kh'^k  n^t'y  n-in  xnt:  T:in^ 
im  ^nnbo  ^'^  nyw  ^'^  ^□n':'ip  ^nt:  n^^y  KOi^^pi 
m:     nnDK':'^  p  ^tr    Kin  ^hd  lii     mb  ♦T:in 
DHûx^D  y^D:.  bmr^  piDS^x     n'pxDn     i^rt^n  "ik  p^oD^j^  ' 
p  H  Sy  nni^ai  ^or^  ni^Di      nsDx  iti^  npT  «^^ix; 

^^^Kntr^  yw  DKiin  npnt'i  ^^^n^K     nnrt  ^nrtrn  bt^  nrr 
nnr:r  ^^^ni^  nyjn  nnb^  ^^"^""^  ^n^^n  ny^tr  ^^-j^  nrtr  ^^-j-i^ 
bys^K  ]N  ']b'i)  ^'^nn^m  ^32^;  nrny  mt:  Ki"^K  ntri  ♦^^^toy; 
^^"lyiîT  "iny^n  bht^  nr^bt^        ^lys^  ^^y  nao  ^npnDû':'{< 
nii^îj  nnn^i  nô^  -^d  ^npnoD^K  'r'ys^^  ynxn  iok^ni 
Kû^s  nrti^n  bt<  nirî  nat  ^^y  -|1ny.  ^ys^K  xnn  p  iqk^k 
'b  nnrî  n:iT  ^by  ^k^d^k  D^mt2  ])y  ]k     ]Nr  t<nbt<  n^b]^ 
pr\b)  mt<2  p  ^^^ti^s:  'pk  n:}np  x^^k  ic^i  *niiy  nrrs 
^n^x     nnrt       p  2<^D"'n':'K  nny  ]k  D^y^i  nnrr 
bnp  DXDn^K  ^^y  nSîiKi  n^ys  im  f^Dp^K  brio  pnir'pK  ]KS 
b];^bt^  ♦nirc^n  bt<  nirr  n^î  ^by  Hry.  t<r\bt^  nixn 

b)it<b^  "'byi  ^nnp     np  np"?  pi  n^n  ik  ]n      pi  n:!n  in  tri 

a  R.  om.    b  R   om.    c  M.  R.  "J"»V."l 

ï  Ps.  17,  1.  2  Ez.  26,  16.  3  I  Sam.  19,  24.  *  Is.  32,  11.  ^  Dan.  9,  19.  ^  Nomb. 
11,  16.        Gen.  25,  31.     »  Ps.  141,  3.      ^  Deut.  9,  7.  Néh.  5,  19.     "  Deut.  6,  4. 

12  Ex.  4,  4.  13  Ez.  4,  4.  i*  Ps.  39,  13.  i^  Gen.  43,  8.  le  jb.  39,  7.  n  Job  33,  5. 
19  ib.  36,  19.        Ps.  69,  19.    20  ib.  68,  29. 
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j  rt^mn  b)^r\t^        hjj^^i      n^yxi   ^b^^n^  i^mn'  nnrn^ 

^lynn  ^nx        ^nvn  ^nn::  hk  nsn     b^p  m:!  nnonn  ^pn 

♦mrrn'pNn  ir^b^         12^^  bm  ^ys:  ^b];  ]^y  inmbt^ 
n'vnnK  [n^];t5]  ^nhd^x  h?"in  70  ^lir^bt^  ]d  '^npnDD^Ki 
nnti^i"^  KOI  ^^trnr  îi^n^  ^^-^""^  nyn  r]nn^  nntr^  "^nn^  ^to  n^^k 
l'^^iy^  bb^]:  bm  ^yls;  ]d  bpnoo'pKi  -i^n 

]D  DDitr^  i^n^nûin  b])  n^mo-^  ^^i^^n^  nnsy  nxi  10 

^lys       HDt'K        '^lys''  n':?npnDo  n^x  fj^sb^K  b];tibt< 

Kk^K     t^bn  b}i^      iûk^k  ^Kr  iki  k'p::  ^ys^  ^b];  ^npnoDt'N 
^ys':'^     n:Dnn  '^^]:m)  nnx  nnp  i^-^t'Kotrn       b]:  nzu/  br^f2  15 
^KysK^K  nn^K  -^d  ^npnoD^K    nry  n^mb  riv^xn  noK'^K 
î^r  ^nbt^  Kn'pK  mr  jkd   ♦yp^       t^f2f2  noKn  KtoDK  "i^xs 
i^bi  ]Kr  iKin  n^x  ^lys  -^b];  ir2t^bi<     KnmKn  ]v::K-i:îy^K 

nin  d:51  nn  Kor  Nmir  ]y  niiTrs  ^^^^nK  -|nn^  nnnr  mnr  20 
Ki-iii       nnrîi  ^b^  pK:3  im  n^'py  Kn':'^  Nnn^  ]k  onniKy 
"i^\^.n  p  onb  12  ^b  b^  t^b)it^  Hhbbt^  p  Krn^K      ko  ^2 

nxiDN  p  HKi^p  KD  KomnK  *ynh  p       niok  ^^u^^i^n  b];  . 
nnih  ab      ^DKn'i^Ki  n^ys      h^kSk  K"in  ^nt:     an^K^r  25 
nyxDi  HDV  KOiK  oB'io'^K  nnKi^K  "iD^n  n:iD^K  ny^t::,  pnoN^ 
^?'^K  ^nnKi  èîj^::  ]KninK^KT  -inK"i':'KT  -iS'iD':'^  nyKt:3i  raD':'^ 
^liiyDi  nnDK^r  ^£  mnra      in  k)::^  riiS^r  NmiiD  ès^Sk  jKr 

a  M.  inNlSN,  R.  inN 

1  Nomb  4,  18.  2  Ex.  7,  12.  3  Deut.  2,  21.  •*  Is.  26,  5.  &  ib.  ib.  g  jér.  33,  20. 
''Gen.  19,  6.  Néh.  9,  27.  »  Is.  35,  4.  1°  Ex.  14,  27.  "  Geii.  44,  15.  12  jér.  6,  9. 
"  Ps.  102,  15.  "  ib.  55,  11.  ib  job  9,  15.  i«  Ps.  67,  18.  i"?  Deut.  12,  28.  ib. 
9,  7.    10  Ez.  4,  4.    20  Deut.  5,  24.    21  H  Sara.  3,  12.    22  is.  32,  11. 


149  TN^''Nn  pjnïn'jN  13  ' 

xnrr::        Din^D     ^lysnbx  n-^D^^Kn  n^t^^^nx  n^y  nnnri^ 
^niDKT  h-'^yn  i^-iDir^  k':'!  ':'nD  ^j^b^  Dpon 
5  "^ps  mi^^  6^'^  Dritn^i  ^lairnn^T  7  ^^i^top^  ]n  ^lannpn  mp 

r]Dn  ppn  ni«^:}^K  K"in  }>v:i  ^h^i  'i^-inDrin 

^^^py  nriii^i  i^Dr-^asD  Dsnn^  i^^n  ^râ  ini^k  ^by  rht^bibb 

NH^Q  Ni  «nnsi  i<ntr::         mnp^s  "^^ns^  kdxi 

biysD^K  n^Dii^Kn  n^Ki^nK  nay  pr*  ny];      iki  k^p^  ^ys'  ^b]! 
^^]n^n  Dtrn^^  ^^miirii^^  nnx  tr^Ki  ^hd       f^np::  NnntDO 
p  2o^P,,2  nip^îTit:  ^:p:i^^  ^^nitri^^  anni^n  i^iiirn\n  nnxT 
15  23  Q-,^^!^  imtDyî"^  ipi   ♦22,j^,^  ^anriK^  ^^nynn  ^ipn-in 

^322)^  nxn  ]};  n-itri  ♦□ym  hût  "^^y  n^^       n^ï^xi  n:^^^  ^t'K 
:it^22  npnb)  nn  ^lycD^N  -i^Di':'^^  ><n^KiinK  "ijy 
25^;  n^^^T  nî^ns:3hî^x  nny  m  n':'^  ^^ini!^^  mnpt:::i  bm  b^]:L' 

20  F]nnn  b];^n^  ik  ^"^ysn^  ONon^Ki  t'KDr^K      pr^  ^^y^n 
"^y^trin"^  ^b^  ^r)bi  ^^"'"'^  y^tinn^  n^3n:}i  nmn  t<b     Snt:  k^'?^^ 
]t^b  ^^^b^b''n^  v^triD  ^^-|nin^  D^oy  p  'i^y  ^g^^j^^,-,^» 
KD  DDnr  ]K  bpnDt:^K  pm        n-nn  y^îrnn  Kn^t: 

25  p)nn  -^^v  îsnnrnn  ]ipb^i  rn^KT  kh^k^?  KSKsfnoK  [nh^x 
^î^K^Ni  b^^)  b'^')  ^mn  n^m^)  niy)  nn^^  ])b)p^^  bt<2pr\Dt^bi^ 

1  Ex.  21,  36.  2  jér.  20,  9.  ^  Deut.  21,  23.  *  Job  13,  15.  ^  Qs.  6,  1.  Deut. 
29,  27.  Job  16,  14.  «  ib.  19,  10.  ^  Prov.  14,  3.  ib.  22,  18.  "  Jos.  23,  5.  »2  Ps. 
119,  33.  13  Is.  62,  2.  "  Os.  10,  10.  Ez.  35,  6.  Deut.  28,  30.  i''  Ex.  29,  30. 
i'*  Jug.  11,  23.  19  Zeph.  2,  4.  (Cette  variante  pour  miin:)S  mériterait  une  sérieuse 
attention;  mais  elle  ne  se  lit  pas  dans  R.,  et,  en  outre,  mU'T''  Deut.  1,  .39  et  Is.  34,  17 
porte  à  la  marge  un  1,  ce  qui  indique  que  le  mot  ne  se  rencontre  que  deux  fois.) 
20  Cant.  1,  2.  21  Gen.  19,  19.  22  ib.  29,  32.  23  Prov.  24,  24.  24  ig.  44^  12.  25  Gen. 
2,  7.  26  Job  9,  18.  27  I  Sam.  17,  47.  «s  Ps.  ne,  6.  29  ib.  28,  7.  ib.  45,  18. 
31  Is.  52,  5. 
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pin  hp  h]^  ^ijddi^  Dnn  dhîd  ^niy  Y^'i' 

♦^™tn  nûxn  p  îrn^^  t<b  nKî  "ny  ppn)  ^to^D 

^:DpnDD  p:^  np  mN  ^^yh?  inKi  ^yc    Ky^t^i  t^^^ynoN  K^nm 

nnrr  'p:3pnDû  ':'"^pT  ^"[ît^  trn^^  k^'^ki  ^ti^n':'  t^'p^  rrn^n  "|îi^^  5 
nn:  ':':ipnDt:     ^^pi  ^^nrN'pDn  n^^n  nJ2h  nît^ni  ^^jûh  nbrr^i 

'bpnDo  ^y^n^  imi  NÎî^Ki  i^nnn  mnn  }^bnK  n':' 

^'bpnDû     ^^pi  i^pjiD^  :3KT  xii^Ki  i^^trsi  nnK^  pjnD^  ]2  pjnD 
■'m:  ^:}pnDt:     b^pi  ^^mpD        n^^nt  ^'^M'^n  cn:^^  lynt  trn^  10 
ninr  n^î^Ni  bi><-i^K     nt::-iiD  pi'pK  ^j^^^  ^^-jœ  nln^ 

^s*  jKntisb'pxi  -nini  h'pî^n  n:n  ^^^nic^  -inm 

t5^pi  ♦^'^Nnrr  i^K  DVT        j^^^pt:  "^s  on  d^^t 
:r^K  i^Di  i^TiD        ^^nhnn      -[myi  ntrt^m  ^r^pnoo 
Ki^Ki  25^totî^s^  Dnopn  dc^^j  ^npnoû      ':5^pi  ^^vn^n  15 

b  ^2  ]\-7:.i^K  mi3  ^bi;       K-im  ^^^p^n  -]^nn  d2)^6)  xk^Ki 

pns       nrK':5K^  r\ir2  Ntûmnx::  ^'^is*  N*t:mnN*  d^S  nn^T 

Kip^  n'prr^  ':'nt:  nnrs^^K  ^b];  m  n^o  ^bt<  n^^pnoD 
jK-in  p  ntr  NQ^m  ^^v^y  nm^T  inn^  oy^^  n:iT  yûtr^ 
lii^in  '^lys^  ^^3;  p':'n':'N  ?]inn  p  h^nS  nry  Nno  ^^^p^N 
'"]'?      bnpnoD  ^^n^îiONM       iniK^  ^^D^b  niN'i  ^^no  25 

I     a  M.  Ihi^'Sn  ijyD  '«S,  R.  ^^N  ^ijp 

1  Is.  1],  6.    2  II  Sam.  7,  10.    3  Job  24,  8.    *  Is.  30,  16.     »  Job  41,  22.    e  n  Sam. 

7,  19.        Gen.  21,  10.     «  Eccl.  10,  11.     f  Prov.  23,  .32.         Jos.  5,  12.     "  Néh.  6,  3. 

î2  Eccl.  5,  4.  13  Nomb.  21,  2.  h  Ez.  18,  32.  i°  Ps  37,  23.  ib.  7,  3.  i"?  Gen. 
,  49,  27.  18  Zacb.  11,  17.  i»  Os.  13,  15.  20  Nah.  3,  7.  21  Gen.  31,  40.  22  n  112,  D.  164. 
!  23  Mal.  2,  15.  (M.  et  R.  i:inn;  Ousoul  81,  13  i;!!'»  comme  notre  texte.  Cf.  De  Rossi, 
f  Variae  lectiones  V.  T.,  III,  225).    24  ib.  2,  10.    2b  Ez.  26,  16.    20  i  Sam.  19,  24.    27  Job 

41,  11.     23  Ps.  73,  9,     29  n  Rois  4,  34.     3»  Gen.  34,  15.     3i  ib.  34,  22.    32  jér.  10,  7. 

33  Nomb.  23,  8.    3*  ib.  ib.    3&  ig.  5^  30. 


p     Knnxnnx  p  Fipntro  t^K^SK^K  nnn       ^^mn  nm 
pmr2  ^iiD^i  n"i!^t:^K  nt^i  p  pnti^x:  ^n^Ki  ]k  i^h^)  -Kn-nNiiD 
♦nhtr  p  pnm  )mn)  bbt^  p  pnc^D  brKai  nb^  p 
-Dn-iitr      hnJ2^  nt^'imbt^      kddn^^^  p  npn:i')D^5i< 
^□^y'pin  cn^i  ^hdt  *Dr\m  piî^nv^     ^nnii''  nn  p  pnra^x 
nin  ^DnK  onniin  'pnDi  ♦^□n'^':?^  nom  nom  p  pn:rt:t'N 
i:î         p  pnmbt^  ^^bb)];r\  t^b  Snoi  o:t  p  i^pnrabx 

♦2°nSD  n^iTT  "i^nri  i^n:Dron  ]îri  p  pnîrt:^K  ^^n::înn  nt^- 
^inn^p  nnoiinm  ]d  pnmbt^  ^^^^nnn^  k^^ni  ♦[n:x:  pnra]' 
nxs  p  ppTO^N  22q-,,^^^  Qj-^^^  .^îjp  p^^^ 

^^iDn^  on^?  n^n  p  pn:rDbi<  ^^VD^t:        it:n^  ♦^t5^rx':5rt5«  ; 

♦□^D^K  p  pnc^D^pK  □"'D^KJD  ♦NHi^xiD^K  Hin^S  n:i  | 

D^yKi      *^^n^b]^      HDn^  p  iKpntTDt'K  '^^nn^  c2^)  "^^riDn^M 
p  n^K'?!  nry  d^kd^k  ?)^s5^k         p  ^npnoD^^^  b];^b^  j 
niny^  ni^r  iiûtr^  ^no  not^x  ixm  b'ii^ti'^      «3  ip  p^nt^x  ^nn 
1X1  nv^ù  ^3;^^      xi:^x  k:.i  ^^iniptD  cnii^i  ^^^ip  irr::^  x^  nrrx 
DV  ^^nxD  □:]  niis^i  ^^^ixtr  ^as^D  iDs^i  H:i^i  Drir"^  ^nn 

a  M.  Sp^l    b  R.  om. 

1  Ex.  3,  7.     2  Ps.  118,  18.  8  Gen.  2,  17.     '  Jér.  25,  28.     &  job  24,  11.     MI  Roîs 

18,  32.  Ex.  16,  20.  "  Job  21,  26.  ^  Jos.  10,  19.  Deut.  25,  18.  "  ib.  24,  21. 
"  Is.  17,  6.  13  Nomb.  14,  44.  "  Is.  32,  14.  i&  Ex.  22,  4.  »g  jb.  ib.  i"?  Gen.  45,  17. 
»«  Nomb.  4,  13.  I  Rois  13,  5.  20  pg.  20,  4.  21  Cant.  4,  9.  "  Deut.  32,  26.  23  Is. 
3,  16.  24  ib.  3,  18.  25  Ps.  46,  4.  2G  Gen.  11,  3.  27  ib.  37,  7.  2s  Deut.  25,  5. 
29  Gen.  .38,  8.    3o  Deut.  25,  5.  »!  Is.  49,  23.    ^2  Qs.  13.  15.    ^3  I  Sam.  19,  10.    ^*  Gen. 

19,  -.i. 
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iti>y  nS^h^N  ^H^bn  146 

^n^v^^D  niy  Dn^^y  nip^i  n^n^  ^niV  Dr^^y  ^n^npi  %nt: 

□n^t'V  nnp^i  n':'^  nir^ni  nnv^  Dn^^y  n^ni  ':'ip^  nx-^n  k':'K 
^n^^ym  n^ip     nn  K^iysD  ]kd  npi  ^yxD  ]k  kd^û 

™npi  ^2  nn  t<b)]:£ir2      npi  ^y^D  Kjn  niy  "i^n^  nrrn  □r^'py 

s^ï^p     i^ymn  ^n'^nnyin  hk  D^îrn^  nK  ymn  ^n^iin  Dnn 

^lysD       Kn^y::     ni^np^  ]^  oK^r^K  ^£  rvv  pr^  -ipi 

^Kp       D^iivi  n^iin  D^mht^  n^m^  ^bxyni  -[-iNrin  n:t<^  n^î^n 

p  npi  ♦nosan  KD^Kp  jxr^  DpD  nnn  n^Di^nn  ^ip^ 
x9k  ^b];  ^3yx  iSn  nii  ^^y  nnN'^iyst:  ^ht<  "^nyn^  xt:  'pxysN^K 
i^hi)  ♦j^^y^^D  p  inxT  b];b^^  p  i^^iyso^x  ^ys^K  b)i^ 
ip2  ^m)^  nmn':'N  no^':'  ^j^nnn  nnyï  npn  n':'ip 
-|-iKnn  n^K  ^iyD^i^i  Si)  îy  Doinn  dk::^^^  nb':? 

]K  DH^yi^  n^K     nt?  nv^iDn^sn  n^^onSKn  ^xaïK^K  ^b];  Non 
Dn  t^J22^  n^nonb^ti  pM^bt<)  2M:^bt^  niiy  ninitD'^  ninSo^ 
]^rn  nSnoi  ♦p':)i'pKi      ry  nt^n^x  ^jyK  ]^SyKS  DDinn 
y'^n  ]^  t^nb];ir\      -[^k  y^in  nn^Dsn  i^-]arî^  :]^:rpn 
n^nDi  ^pt^bt^  pi      ly  nK:3'^K      Snn  KOiN 

l^1n^?  □'pti^^  r:3"^iK     t<^^Ki  ^^^am  n^rn':'  n^rrpn^  k^^k 

^DD^<  uTDoyb         •'Dy  ™  n^rc^n^  u^2mn  Kii^Ki  ryi  V:; 

1    Ez.  37,  6.  2  Ez.  37,  8.     3  Ps.  147,  8.     ^  Ez.  16,  2.    »  Ps.  39,  5.    0  i  Sam.  1,  13. 
Is.  42,  16.     «  Gen.  2,  9.     9  Ps.  65,  9.         ib.  10,  17.     "  Prov.  2,  2.     la  ib.  16,  7. 
"  Jér.  23,  27. 


145  tn3'»n3  finîfnSs  •'S 

DDir  nnn  iDir  n':'p  t^^Ks  f  kd^i  |Kdt^k  p  ^lin 
ri^^rix^^  nnn  p  ]x  D^y  m:}  np      nn^  nî^^  'piniD 

Dip^  DDir^  ^nnr^  n^y^  notr^  nbp  K-ih^i  «"[K^î^n  p  ^iî^  ^nb 

nnKvn  n^trx  b^i^^bt^  n-ix^n  n^n^  nxn^ 

jN*  D^y  NH^N*  n-îN*n:i  imn  nnyn  niJ^nn  im^^  nriy: 

pD^KT  K^^KT  ]KS  ♦jK^r^N*  ]^  j>D^  mb  mn^bi<  nin 
n^n  ]'irn  ]n  r^K3  n5t<  k^n  \v:}pnD^<bK  ?]nn  Knt'Ki 
r|{«<rnDî^^^  n^Ki  ^Knpnox'pK  ^Mn  t^nbiin  ^nbi<  ^Kysx^K 

^îinn  Nn^i  n'pip  'pn^s  ^Kn^^y  Knair  kdkt  kh^d  ninra'?^ 
npi     n^irn  ^Nn  ^2     ^n^tm"^  Nin^  i^yn  m  nyn 

t'vç  n^nn^n  nm^^  ^^no  ^yst'i^  ^ubtni^  r\b)2i 
^ysm  ^y£:n  'pysK  -it'S^i  «nvn  yp^  nd^i  n^s  n^N  N^t?  ^ys^i 
î^npitî  nb)i^  n^N  j^kd  n^:  ^v^^k  niin  vn-iK':?^  -t^kit^k  jt^^ 
^2  pr^     n^îi^s  'l'rx^  p)t<i  b)pr\  ♦yp^  nii<  Knt' 

m  "^N  b^)t<  Sxp^  ':5^pnD^  m  ^2  p::^  n^rx  bm 
t^ys^K  p  N^K  n^K^n  ^b];  9^2  nn^  t'ijvs  piK-n  nb^  t^^n  "^s 

m  hîan^T  n^tr  mtr  nn^  hdk  ^n^  i^nyno  k^^n  ki:}^^ 

nbu^M^:i  ^r\b:^)  ^pnrn  niD  nD^n  f^i:  nnrr  nnii  pni: 
rin^no  ]irn  Kn3^<  ^:yK  pn3i  Kmni  «^^np 

^••ti^K  ^ysi  ^trt'^<  n^ys  \sp^D  ni^  v^id  "^s  nnyno  n^:;i  yiiD 
HiK  np^pni  ^ysn  ^yKSt'K  n^N^  nos:  ysnn*  no^: 

n-iK^i  "lyn^  Knn       ^n^D:  ^to         im  b]:^^bb  n^rin 
^ppin       nynt:  ^D^ppn  mppn  ^2  nynn  nt:: 

a  M  '«tt»,  R.  nmn  i>  R.  om. 

1  Is.  14,  23.  a  n  Sam.  15,  37.  ^  I  Chr.  5,  2.  *  Ez.  7,  10.  Is.  65,  19.  «  Pr 
1,  24.      Jér.  14,  8.    "  Os.  10,  1.    ^  Nah.  2,  3. 
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itî>v  n^NnSs  nsn^N  144 

l^j^îo'^i  p  jKs  ^n::^Dn  ^n'pnnni  ^b^::  •'n^x^ii  ^ik^dv 

ri^^w  TOop  DDpr  "'VKnn^^K  t'y£:'?Ki       ♦^i^-'nn      ^asn  ct< 

m  fi^KiintD^xi  oitr::  triton  h^^y  v^y  rtins  ^iv^q 

^n':5r^2i  i^nrnrDi  rîSD  br\J2  n:^]^)  n^xs  y^iû  p  nmb 

^xy£K':'K  nin  p  nnKi  ]K2  -^^ntr  b  npnpi  ^^□^:inDm 
]n  nryi  n^KS  p  nf2t<b  Knnnc^x  kdi 
HDKn  V'û3i  n^D  Dx^^^K  bi;i  m:)  oonr  har  ^t^y  bb^ti 
nyn-iK^K  nN:in  nnns  j^y^x  yi^iD  p  ri^nK^nt'K  ^Kyst^^x  p 
^•'i^-iy^^^  in:i'::'K*  ^hk  p  mpi  «rin^n^x  nxj;}  "^2  -|':'n  i^m 

nn-iD^?K  KÎni  j^^fiD^x      y^i^^  rinxir  p)yi^  KtD^x  kd^k 
KO      ^OQ.y^DH  p  -I^n^:.^:;i      ^^pn^pnoio^K  "^2  p:  K^nnn 
nii  t<b  m  Kt:xi  ♦^nx^n^K  p  n':'  pxpnri^K  kdd  nnnrrx 
bm  ^xn  b  ^^^y  K^vxnn  n^yi:  xJxs  ^nxbn^K  p  Kpxpnc^N 

□Dp:ni  ♦7^y'?Ki  NS^K  v^it:  p  HD^Kint:  iï^wn  xn^i^yi^  cmn 

25^:i^^Q  ^Mtrns  ^^moDir^  ^hd  m  nh^û  nvnt:^K2 

prn     j^^K  ^iim  jk  c^yxi  ♦^My  bn  n^n^t:  =^^Vi:t^:;ii^n  -]yDa 

a  A.  my^N  inj,   peut-être  faut-il  lire  my^NinJ;    R.  myn   pnpT    b  M.  ajoute 

1  Mal.  3,  2.  2  jér.  20,  9.  3  Est.  4,  4.  ■»  Jon.  1,  5.  &  Jér.  10,  10.  ^  ib.  5,  22. 
I  Chr.  15,  27.  «  Ps.  80,  14.  «  Job  26,  9.  ib.  33,  25.  II  Sam.  6,  16.  12  Gen. 
45,  11.  13  II  Sara.  19,  33.  "  Is.  14,  23.  ^°  ib.  19,  2.  ig  Gen.  43,  10.  i''  Is.  8,  19. 
18  Norab.24,  17.  i"  Opusc.  p.  180.  20  Jér.  51,  25.  21  Gen.  45,  11.  22  Is.  19,  2.  23  Ps. 
80,  14  .  24  Job  26,  9.  26  I  Chr.  15,  27.  20  job  33,  25.  27  Gen.  45,  11.  28  Is.  19,  2. 
89  ib.  14,  23.    30  ib.  17,  11.    3i  n  Sam.  6,  14. 


143  îM^^sa  f]nsnSN  ••s  | 

5  n^nn  bnpno'o  m  "i^nri  nnç;^:       ]x  nnstr  b::pnDD  "«û  s; 
^Knt:        ^□"^didh       nnnnn  7^1  nnnn^         mnnD  i 

•ix  ^^pn^nDD^x  ^Nnr     n^b];  nx^niinK  xîd  Kt:  ^b^  p^ntî^S^?  j 

n-in  rnxn  ^£  n^k  □n::in'iD  n':'!  ♦Nnpxi  ^b]:  ^^i^?  nx-ip^i  ! 

t<nbt<  rni<n  nnnQ          ^^orn  nWx         no  nywx  •\ 

*r\:ht<:ïr2bb  ^^yx  ^<nnn\^.i  ^^n^nn  t^b  n£îrrD  i^n:::in  n^rirn  ;i 

15  c^DiDn  nK  nnnnn  ^^xi      ^£  k^^k  x-in  ^hd  ^^<p^      nri  ;  i 

pKn^t^^^  t<b  ri:ht<2f2bb  mn^^  prn  ]k  "^iy^  nx:}  nnnno  Km  ;| 

^^^^iNt'K  DNb     mil  npi   ♦DNt'r^t'  n^pan^K  □^<1-n  nn^^i< 
20        n:i^K:}D^^  t^nbt^  hinm  n^s  t^QynoK  ko  omy  nt'^K  "^lin  ^  - 

-|inn  n^in  1^  tr^ir      ^^nn^ip  ^no  n:^^  n^Sy        rmn  'ij 

wbbti;  f]''yi:nn  NomnN  ]ir^s  nS'nyot'K  ^xy^Nt^x 

25  n^':5n  ^^nrrD  ti^rrn  ^2  2o-|^-,pQ  ^^^^^  ^^nod  Dstro^?  ^^nD 
pr\bî2  bb^^p  n:jni  nxry^K      pkini^k       nntrx  kdi  ^^n^ 

mn  b^ûb^"*  b^b^  br\f2  rj^y^in'pK  xnn  yo  nr^nN'i  ]"'yt'Ki  xst'Ni  J 
b^b::r2  ^rt^^^  t'rb  ^4-,^;,  nt^Dt^D  -jt'Dt'DD  ] 

1  Os.  4,  3.    2  Job.  33,  25.     3  Ez.  16,  30.    ^  Ps.  9,  8.    &  Job  26,  13.    ^  jér.  22,  15.  r 

ib.  12,  5.    8  Ps.  80,  14.    ^  Ps.  20,  4.        Opusc.  p.  174.     "  I  Sam.  28,  15.        Gen.  j 

32,  6.     "  Ps.  85,  9.      »  Jug.  8,  24.      "  Ez.  21,  31.        Ex.  22,  17.     i"'  Sabbath  9  a.  ; 

18  Nedârîm  87  a.       Ps.  9,  8.     20  ig.  63,  18.       Ex.  32,  1.    2a  job  26,  13.    23  n  Sam.  j 

19,  33.    24  is.  22,  17.    26  II  Chr.  6,  18.  \ 
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D^pns  ^nn''!  ti^sk  nn^i  nsK  ]d  b)pn  •^îkd  i^ys  ^5  tis^^K 

p  ^ipni  ^^^p:!-!  vdj  ^i::  von  -nii  ^c-^pitr  v^n  hr\}2  vn^i  rsK 
1  ès^^K    i<m3ir^  n:}Dn:i  ^I^n^k  "'pn^s  ^n^npi  ^n^î^D  ^npi  i^i^o 

NnKT  *t^Tb  jK^  n^K  CN^^K  nnti^s  iNnpi  i^jî^d  ':'ipni  Bbt'i^  5 

♦n:p  m::  hki  nrry  Dps  ck^':'K  'lïhyD  ^v^^k  ]k 
:  n3i^K  ^"7^  KDm       ki:)!  Knp  n^n  K^i-'K  nni^K  xnn  DiK.vi 

^2  ^Nt'paN^K        n^Ki        "'S  ^:yK  Knn  ^r^p  nni^n  n^x 

♦KnnntTN       yi)  2:1;)  Dp  bni2  ]^]^bi<  Çnj;^  jid^ 
pn^D^  nynKi  n^op  k^^k  n'^nx^n^'K  ^k^sk^pk  Dop^Ki 

nnn^  imn  "it:^  bno  n^s  imn  rnxn:]  irK  Niin  3n5^  d^i  15 
p  f]-in  n^HN^n^K  ^xysK^K  ]d  h^d  m  m  ins  pn^D^K  KDi<i 

n^m  nnn  n^ip    nstr  ^b];  kh^n  nnmxMD  ^yKDn':?^  Nint'K 
nbni  p)K  p  nD^<b  kh^nt  ks^ki  ^''irbK  nxD^r'pK      ]X2  ^  nnsrr 
pKn^t<^^  n^s  fin^îDS  kh^n  kûns        nox  pan  ^^b];  nnsc^  20 
♦^"[t'Dn  Nnm  d^dh  nonr  ^^yx  ^Vxm^K  t^:i:ib^2 

^nxn  ninnû  nnnn  unb^p  "^s  nnn       k^^n  ^nbt^  rnx^r:?i 
Knt5K:î  ^Kpn^D  nnnnn  nnnnt:      ^^^D^DiDn  nx  nnnnn 

b^]:J22  bnrt:  i^ny^D  n^n  niDon;^  CD-irn  DDiro  kd^ 
-ib-ii  nDHDnnn  p^?^t5^<^^  mnntrn  hs]  n^^k  kh^n  ni^nn  25 
ti'^K      n:.Ni  p  mxt'  nh^ni  kh^ni  ]''tr^N  mnntrn  b)^i<bt^ 
n^::^     n^bp  kd^  t^iJ^i  nnrr  kh  n^s  nn'pps  ^^n^nti^^ 
pxn^x'?':'  DN^^N.pjyiii  ^:'Kyn2K'?K  KH  H^^^;  n'pi-iK  on  ^^'r\)bm 
♦^^^nnDnmn  x^i  T,:i^n  ^nû  t'bysnnn  pKn^N^^  ninntrn  ^^ps5 


1  Prov.  26,  7.  2  Deut.  32,  37.  ^  Ps.  73,  2.  ■*  Ruth  2,  9.  ^  Job  26,  13.  «  Ps. 
16,  6.  '7  Gen.  49,  21.  s  n  Sam.  19,  33.  ^>  Jér.  22,  15.  ib.  12,  5.  "  Ps.  80,  14. 
12  I  Chr.  15,  27.    "  Prov.  12,  25.    i-»  Job  3,  25.        Ps.  119,  60. 
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141  ÎNi''Nl  fj^ïn^N  -«B 

^Knrt  inK  p  np      n^p  KnnntrK  koi  yipr!»  f^sn  ^^yi^  'pji^s  j 

-l^nr  n"'3::Kt'X  rjSh?      n^v^  ''s  ^[nin^N]  ]^bht<  ?]nn  ri^nr  i 

n'^npnot:  i^v'^^t  ^^^^^^      ^'^^^  Pnd^k  Dipo^  ^^i«<p  i 

^nt^ysi  ^nS^is  ^yii  -d^d       n^D  ^lysD^Ki  ^yxs^x  \ 

^ys^K  ]K  pn  np=:  *d'd  niK^în  n^D  ^ipsD^Ki  'pyKS^K  ])^b  i 
•iK£)  'H^s         KûD  ^pnN  n^s  n^î  h^d^n  in  '^^pn^î^  i 

"l^nDi  bpnoD'pK    nDD  Dpo^  nryi  h^kd     n^K  pKD^x 
pi  ^ppm  ini  ^nnonn  t^rt:  ^na^p  ^npnoD  p  i<^^K  Dpo''': 
KDQ  ri^D^hj^K  p  KHKiD  KO  K0K1   ♦pn^  iHi  j^SH  ^jr^pnoD;! 
1K  KnnK^ripnDD      nnnn  pkid':'K  ]kd  k-ivd  ]n:  nN^^yi; 

p)nnN  nnx  p  d^^d  m  in  d^;kd':'K£:  ^nyio^.i  d^kd^)  nn^xn'' 
♦^-i:ii  nnc^i  m::ii  noc^  ^no  Knt^Ki  k^^ni  iki'pki  r^bt^bt^  ^ni  n^yt^K, 
ji^^  ]K  n      ini  kh^d  dSd^  m  fnyo^t^v 

Çnyt:  ]iD^  ]K  KDK1  ntn  nn^i  "in^i  hdk  ^hd  Dps  ks^k  ^nyo' 
^nn^ny^i  ^n^ri  nn^  ^lax  niî^Di  ^^'^  hdn  t<b  bm  dn^^ki  KS^xj: 
Knx  fbr\  KHt'K  ]N  ^Knrî  i^k  npi  ^^noy:  nt2i  n^s^  nD| 
]D  nn^'pK  K"in  DiKi^i  ♦Kt^Kb  n^xD  xn^  f^n  Kmrt^       nixr  j 

^KysK^K  ]K  "i^-ii  Ki^  kî:^  ^3yK  ^bt<  nr2t^b^     nixD  ^KysKt'X 

r)^K^K  :3Kt5pjK  ^lyKinûK  Kn^  noixio  ^ni  Dps  dk^^k  i""^ 
p  KHDipD  •'ûi  Kn''^N  Nn^N  DK^piKD  t<'b^  ^bt^  xn^D  ^n^ys  ••s 

a  A.  om.,  suppléé  d'après  R.  (njywn)     b  R.  riW  =  I^Y      'jNpl         A.  om.  ;  j 

suppléé  d'après  R.   d  R.  om.  1 

I 

IN.  12;D.  U.  2Gen.32,  11.  anSam.  7,  19.  4  Deut.  10,  10.  ^  Gen.  19,  3.  g  Ex.  ' 
15,  4.      Is.  28,  17.    5  Cant.  7,  7.    ^  N.  7;  D.  7.  j 


mon  ^:^h^  ♦^^'n^nv  nny^n  n^i  ^no  b]^)^  p  nynû^KT 
iN^^K  Kisnns  ^iîKn^K  ''niitn^        ]q  ^^iti^d  r\h)ii^  ^inyn 

Dii^in  K^n^K  t<nn  p  nyna^K  "i^:n   ♦^niriV  ip^ 

t'y  ^i5n2  nynD  -1^:1  b];  nb)pn  t<bt^  nt^iysn  ^bt^  nnyn 

-inKn  pDpi  KDiNi  "^t'V  ipntr  nnyï  nt'irn^  nyt: 
nnn  ]n  ♦Kiy  npt^pntrK  t^^^b  ^^nnno^t^ 

nnsT  KS^K  nnn  ni^^  ^ysT  innt^^^N  nnnn  nnsn  ik 
NHÏb  \n  ]'];bt<  nib      k3;'d3  KDnnnn  ni^n  ik  nnn 
i^DD-i^D  nt<r  :rp:i     i^;;  ^-^^^  nynû':'XD  'ninKi  n^^n 

i^nniion  ni<  intri  ^^in^mn  n^yn  nK  ^^in  onn 
^^vnK  nK  nntin  ^^nnnnx  nK        ^^cyn  nx  nyn  no^ 
^nytr  inn£i  ^i-^^qd,-,  p,ns  Knat:  nyno^x  1^:11  ^^^'^  ?inn  ri^ix 
'^^^2in         nmn     ^4^^^         2^-]:tk  nnns  ^^n^t^n 
"îpD  Kn^îû  y^sn       mt^  b^t^p  bt^p      ♦^^dhd  ciinK  nnm 

m^b^<  ]:r2Dt<  ]t<  nnx  ^^ks  S^iû  "i^nri  ]K"!^ît:  K^n^x  j^y^K 

]^s-inr  ny^  Kt2:3K  nnra  f]ir\  b::  ]b^b  nry  p]yNi:n^  nnn 
"inD':>K  ^2  ^ny^K  Kt:':'^  ^br\bt<  npi  ^^kiî^k  ^2  D^naû  KûnnnK 
*':t^r\bt^  nbi^'j  iyi^^)  b^^bt^  nV^]  j^yiss  j^^n^^K  ]nn  t^nD  ]t: 
^xp  jKS  ♦n^s  ixi^K  r]it<^\b  nnD  n^K  n^s  n^ps  b];)^ 
^lin^K  nnxnb  nno  nÎK  te^xl  >^^si^K  ^ys      n^p  t^b  bb^ 

1  I  Sam.  21,  3.  2  Pg.  iQl,  5.  3  Job  9, -15.  *  Ps.  77,  18.  &  Lam.  1,  12.  g  ib. 
1,  22.  7  Gen.  49,  23.  »  Ps.  55,  11.  »  II  Sam.  23,  4.  10  Am.  5,  11.  "  Job  30,  1. 
12  Jér.  23,  35.  "  Is.  1,  12.  Lév.  13,  6.  "  Eccl.  9,  15.  II  Rois  18,  4.  ï"?  Eccl. 
12,  9.  "  Gen.  24,  1.  Nomb.  8,  26.  20  Ps.  74,  18.  21  Cant.  7,  13.  22  ig.  qq,  11. 
23  ib.  48,  8.    24  Ez.  16,  7.    2&  is.  34,  5.    26  jb.  34,  7. 


:3nK  im  im      bm  in  nynD^K  tîd^x  1^:1  ^nx^n^K 
'pn2i^  îpt     ^ptif  vsnr  j^ni  pm  ^n:  ^no  in  n^o  nynt:^K 

y:inDK  KHK  ^ysi  ^ysT  ^ysi  ^ysT         ^^};^n  ':)nD  ris^sf 

ip  KQ  K^^pn  ^ÔD^  ?]t<32iK':5K  nnn  p  nn^i  t'r£j  nnc^n^K  i 
-[^^îi^n  b'];^n  ^^khds  ^^^^  ^^^^  ^^^^^ 

î^^îiin  y^nn  ti^^^in  ks^^k  n^nyo^K  ]t:  im  ::npn  ' 

Knt'i^Ki  pn  n^îi^n  D^pn  7"'^'^^^  n^ny^^K  ^k^sk^k  p  ini  -  i 

■15  *^]^bbt^  P|i-in  nKn::  •'s  Kn^r  m  Kn^^?y  npi  j^^j^n  rî^-'irn  D^":pn  'i 

i^^Niti^^  n^::  n£:n  ''^bm)  nnn  nsm  'r^nt:  n^^n  ki^^n  ^nm  . 

lynm  ''nbt^n  a^mt^n  lynn  ^^D^jiDnn  lî^^n  i^nnyï  nnpn  p  ' 

'r\'i2  nK  i^-it'  -i2ini  Ni^Kps  ^my:.)  ^'^^:b'in'  b^^n  i^^tr^^^ 
20  bi  j^^^jtrnpni  irn  ^innon  ntrK  ^onm  ny^  ynn  ^^n^n  il 
1^:11  nynt:^  ]^DDp  i^i^K  Dopr  nn^^x  t^ys^K  r^^ij^^K  p  -hki  :  j 
2^D^^^K  •'"^  n^DDH  [^nt:]  ^^ysn  p  nyno^Ks  nynt: 

nyntû^K       '''n^tnn  ^n:in  ni^y  K^^sn  '"'n^^ib  nnn  n^:}:m  l  ! 

25  ^^]mb  y^m  ^s^^ynt:  ^nn^y  ''^innn  ^y  Dn^ynio  ^ 

1  Gen.  21,  10.    2  jb.  34,  22.    3  Nomb.  5,  15.    "  N.  12,  D.  14.   &  Deut.  33,  12.    g  Gen.  i 

27,  1.     -7  ib.  32,  11.     8  N.  ib.,  D.  ib.     9  N.  36,  D.  62.    10  Ez.  17,  15.     "  Jér.  1],  10.  j 

ï2  ib.  6,  7.     13  Cant.  7,  13.     »  Jér.  33,  9.     i^  I  Sam.  17,  20.     i"  Gen.  29,  32.     1^  Is.  [' 

56,  3.  1^  Dcut.  28,  52.  10  Gen.  17,  14.  20  Ex.  5,  23.  21  i  Rois  21,  25.  22  n  Chr.  ' 
29,  19.     23  Gen.  2,  5.    24  Dan.  9,  27.      25  is.  28,  29.     20  Ex.  14,  10.     27  Gen.  12,  IL 

a*  Es.  10,  9.     29  Dan.  10,  11.      so  js.  33,  9.      31  Ps_  35,  17.     32  Neh.  9,  25.         Ps.  i 

49,  17.    34  Job  14,  8.    35  Joël  I,  7.    3G  Dan.  12,  3.  ■ 
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mb^)  nt^^  p  ^p^  i^hn)  n^KS  yiiin  p  n:^y  nnoi 

y-t^  Nini  ^jujç  -^b];  kdk")  nnn  hdk      iDtr  ^no  "^^y 
mn^:i  ^ry  ^^i^n^on^  '''''  pn     ^h^n^  nns*  nti^xr  ^^phî^^  ]pr 

b^bnbt<)  «KS^Di  ^DD^  ribr\J2t<bt^  nin  p  inKi       *'^^'^b  "^mp^ 
]^y^K  ninso^N        ]k  nnn  ni::}  b);,^  ]k 

p  ^^pnDD^K      NÎî^Ki  ni^::       ?]pi^j<     y:n^  t^n^nr 
Kv^Dj  KDH^^^y      t<r2ni)       ^^Vt  Vys"'  np  niin  b];^  15 

f^bn^  Dxi  22  ^'"^  i^n  j^sn  DK  []»]  Ki^Kp  Kor^  nnxi  ^ys  p 
]J2  K-i^n^  ]K^Q);nD>  Knrni  '^y^n^  irim  [kîî^k  n^ip^]  ^^tr^Kn 
î^îi^Ki  n^^'^)  mnt!^^  n::c^  p  by  kd::  î^pK  mnsn^K  •'yç 
ym  n'bt<        ks^k  hdx^         k-ik  ni^n  n^N  ^yç  ]K2 

mn  2^pn!i^  ]pr     p  S^pi  ^6^:1  ni^rn    ^^-ipnii  ''msn  n^ip 
bm  nnonn  ^pn  XD^ns  xs^k  nt:K^      ]k  koki  ♦^^^n^pt 
K^^K  ^yç  ]x       ^''^n^Ki  ♦^^^nx^ii     ^^d^^d  ^n^D 
nxî       ppm  ^n:Dp  p  ^^p  Kt:r  ^ys^  pr^  n^i^pnoD  ]k 
nxnt?  b^v  t<b)  ^dv      k^i  'pripnDD  ^2  nn^ip  k^kt  ^^-i^^ry::  25 
pjrK  "i^-i  ]xn      p  iKi^K  n^s  Ki^nrjx  cnSxs  ^^pxn  nx 
^r^''  bb^p'     DK^p^^K      ix  nb^bbt^  n-in  nn^^y 

a  A.  Nû^y^N 

1  Hab.  3,  11.  2  Esth.  8,  15.  3  Lév.  21,  18.  ^  Ps.  42,  5.  &  Ez.  45,  13.  «  Am. 
5,  26.  Deut.  11,  18.  «  Nomb.  13,  22.  »  Ez.  23,  14.  Ex.  25,  39.  "  Prov.  6,  26. 
"  Lév.  5,  3.  "  Gen.  27,  1.  ib.  27,  9.  Jug.  13,  23.  Is.  2,  11.  i''  Gen.  45,  1. 
1^  ib.  32,  11.  13  ib.  43,  14.  20  Deut.  9,  19.  21  Jér.  50,  24.  22  Nomb.  14,  8.  Deut. 
25,  7.  24  Ps,  37,  23.  26  Job  33,  32.  20  pg.  4],  12.  27  Gen.  27,  1.  a«  ib.  27,  2. 
23  Job  32,  18.    30  Jug.  4,  19.    3»  II  Sam.  7,  19.    32  Ex.  10,  5. 
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pnsK      pjt'Ki  jn^Kî  n3i:n  D*:iDr-nK  ^bt^  î^^n^^pn  : 

NDHii^  xanniN        K3r^  ^Dnt:  n^:^  n^"'t<p  ]ni  Dx^p^K  \ 

^^IK^K  HKDK^  HK^hn  ^.^ySH        ^3^1       ♦H^^VXD  D"'21Dm  p  j 

npi  'fi^^D  DDK  ^Dna^nn  br\D  b^r\f2nbt<    n^:iKn^K  nD:n:D 

i 

ramnK  pn^  "'^y  ri^Dii  riDop  Dop^n  ^'K^sk^k  ]k  c^^k 

DDpn  n5K^K  ]n  KomnK  •'^y  iKîinpKt'K  -1^     k^i  r^iyst:  ! 
nryi  n^KS  kq  n^t:  nni^K  n  ^b);  nrx  noop  Kîi^x  ^fiK^h^^K  ; 
'T\y\  HDC^i       Spd  ihrK^K      KnnnK^n  nr^nna  nt:K^i 
♦DnKi  nsyi       kddk^k     :rkb^  K-in  ^nt:i  -i':)!  n::c^K  kdi 
:}nD  'pno  Çix^K  ]D  bpK  im  ♦na^y  y^in  ]d  nt:^^  n:^:i 

n^KS  Vî^it:  p  HDK^  r\yt2^  *'^'}pbo  n^m  ^bbn  bî^l^  ^iK^^n 
Qn^tif-irr  trntrni  ^nm  nc^iri  bn'o  220  2^2  ]i2  9px  b'^bp  ^rx^ 

a  A  om.,  suppléé  d'après  R. 


1  Jér.  43,  7.  2  Ez.  30,  18.  3  Gen.  11,  9.  *  Ez.  29,  19.  ^  n  Sam.  3,  22.  s  Ez. 
6,  7.      ib.  24,  7.    s  I  Sam.  20,  19.    »  Ps.  80,  10. 
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^2       t5pn  K^  D^s  ^^Kp  bt^p  ]K£i  ♦n^  K^nr-i  Dnpn  kd 
n^?  K3^p  jK^yKnn  KoniK  ïsdh^d  ''ipni  rn^Kî  p:;nK 
D^i  KH^s  nDD^  "'D  p:nK  ^npd  Xi-iii  ko'p  kd3K 

rin^Kî  p3^K  ]K  "^b]:  pxpntrK^K  ]Q  ^^':)-î  cbi* 

pD^Ki  ^KT^K  ktk::  n3i3  ^D^snni  rrtt^N  'pdhd  nKi^t:n 
K^^K  naiii  Ki^p  p:i-iN  ri:^  p:inK  jn::  mb  kûnt  ndh^û 
riit  ''^y  ]o:;nK  kd^  h^ks  ]i:i-ik  p:^  n^'pï^K  nh^n 
x^?  ub^  &t<p]  bt<p  jNS  ♦^siDK  nt<b  ^K^nn  n^i:  KD^iîi  ^sidk 

]^b  rn^n  n^:  p  ^dkhd  ^kto  kddk^^k  h^tok  ''s  d^'p  mx'?  r\b 

-i33D  kî^  ik  r\bf2m  ]imm  "i^rn  ^dh:  KÎrs  rn^n^K  ^)in 
^bn  KH^iK  ]Ki  khiSk  ^2  pr^  t<b  ri6^b  nb^m  ^b]; 
D^snm  ^siDKi  îrrrK  Knii  kd^  n-iKnt'K  ^)in  p  Knn^:i  in* 

■•û  Ki^DynDN  ^b  nniKS  K^i^Ki  ♦i^d^ki  nt^bbto  ^kt^k  ]Kro 
K^KPD  ^xysN^K  ^5  p':'DvnD"'D  kijk^^  k^dkhd  k^khû  nûdk':'^ 
mb  n"'V^^^  K^K^SK  N:"i^QvnDK  Dnt<i2  kd  x^DKDr 

b]:^bt<  ^j:inD^  k^i  ]:inDD  in  ^v^^k  p  ^ipK  ddk^x 
|K  DK^p^K  ^2  nyn^  KD1  ♦K'in  ^:3p  nxr::  np  m  ddk^k 

91110^5  n^^K  niDiû  nÎKr  nnrrnKH  p^^s  nntrnx  pnirnK 


a  A.  om,,  suppl.  d'après  R.  (nSnnn)  b  R.  ora.   c  R.  om. 
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•^D  TOOK^  bi  ]^y^K  proni  Knnnn  ^i:Dn  ix  xs^k  nnsn  ^.^Sy.s 
SntD  ':'i:,D  n"':Nn^K  nnni  nii  xmt:  ^^ik^k  nnn  b'r\Dr\b^ 
hkdn'p  :n  ^!j3;si  'bi;  ^3^i  -^pti^nsi  ^ns:nm  ^"i:]KW 
KC^K  nnn  Kntrni  ^^'^non^K  n^i^n^K  nn^-iio  ^^ik^x 
^^D"i:iK  ^nnnir^yn  n^i  V'risîi  nns^îi  ^^nt:  ]^i;b^  n^nn  r)X^n5K:2 
^KTO^K  K-in  ])D'  npi  ♦^nnti^nKn  nxi  ^Dinn  p  ^nnni^  ^::nî 
nnsn  '^V  ^^^^       ♦^^pntrnKn  ^nD  rinN^i:} 

nnntr  ^ddi':5K"i  toid^d  ]nit:  n^DK^  j^y^x  ]^2D^) 
bm  rininst:  ^nto^k  Knn  p^n  npi  ♦^lyDot'îi  bm 

"«s  nD:niD  Nn:iD  ^^in^k  hk^k^  b  bb]i^)  bby_^  'b];  '•b'^i 

^^nn^^:in  Disnn  ^^nrtrK  nx:}  p  Nt:n3^<  pnbs^^x  ]^nKn 

KS^K  prom  b^mnbt^  m^r\bt^  normao  ^^1^<^K  nKDX^ 
HD^n  ^S^ysi  ^^jy?  ^ij^i  ♦i^ntrrsiK  ^no  nn«:::i 
^KDD  K2trn  IX  ppn  fi^inD  Knao  ^^ixt^K  nKox^  n^d^x 
nn^n:in  Djsnm  trri^Ki  piiiKi  p:nKi  ^^dx  ^no  nnst^x  •'t^x 
nor'pK  Daf}nn  Kn  nxs':)X^x  nnn  ^î^x^k  ^^]in:r:n  nnn 
p:^!^)  b^if2t^)  r^rtrx  nxs^x  n^y3  xû:ixi  ♦]in:r^jn  ^xno  ^t^y 

1  I  Rois,  11,  19.  2  Ex.  1,  11.  3  Gen.  14,  2.  ■*  I  Chr.  7,  36.  &  Esth.  3,  14.  6  jos. 
21,  27.  Es.  1,  9.  «  I  Chr.  4,  8.  ^  ib.  4,  6.  lo  Esth.  8,  10.  "  Jug.  8,  7.  12  i  Chr. 
9,  15.  ï3  is.  10,  9.  »  Dent.  22,  11.  "  Esth.  2,  14.  i6  Gen.  10,  3.  i"  I  Rois  11,  19. 
1^  Gen.  11,  10.    1"  Es.  4,  7. 
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^nn  nn:i^n':'Kn  ^^khd'^k  K-in  •'h^il  ♦^px^:}  ^.'in^tîn^ 

••^y  ""i^i  ♦^nynv  ^nt:  nryi  n^KS  v^iq  p  KsyxiîD  yn^D  5 
-inrrni  ks^k  nnsn  hhy,^  ^b];  ♦^n^nn  ^no  ^y^o  'pSiyj) 

'^'T  ^^P'^n  br\r2  k^^k  kd^k  norrii  pran  bhû  ]^])bt^ 
!  tt^:i^^s  bm  ]^]:bt^  ?]^s5m  Knny::  ^î^bt^  nor:}  ^Sy;!: 
I:  ♦î^^dkdS^k  ^^ns:nni  p^n^î^'p^  K^n  k^^k  b)bn 

I  ]^p^?K  nnrai  ^^n^mtr  ^no  ^^.y.-is       '^ri  10 

Kiss::  npi  ♦^^i^n'^ytri  br\J2  mmbt^  □k'p^n  nntrm  nnsi 
Ypr22  Ki^Kp  nrK  K':'^<nt:  Kis  bn  nnsn  KiDnni  n^^n 
KyiD^D  DDN^K  i^D^:i^yîr:ii  '\)b't^2  ^^D^2b];\to) 

Ki^Kp  ko:?  y^i^K  ri^^n  ndh  ':5n  xy^Din  k^^k  i^D^:i:yî^  n^i  15 
^Knn      [Dm]  ^^D^ti^ni  ^^n^sm  d^^j2)  Dnst^i  d^î^d  -inxi^^ 

î^^KpnnoK  ]^2b];^  p  n^s  niH^k  î^û^kt  kh^^k  20 
]^2b]:u  ^£  i^i'i^Kp  np  DmK  m^i)  r\t<t<^bt<)  nKior^JK  y^Dni^^ 

yiûiD      p':?^:^     ^^y      ^[n^K  ini  /TD  ^•'p  bpniî^K 
piï^n    KDmpnt<  NtD^  rinoi^K  n^y  n^û  ]i:^ki  ixi^k  KiprîKT 
NsyKiitD  bb)}^      ^3^1       ♦^s^^^^^p,^-^  KiS^ps  n^^x  nnriD:  25 
KsyKîiD  bbb):^^  ^^y  ^3^1       «^eL^^ù,^-,       ^^.^^       y^^^  p 
KDD^  pKnn'pK'p^  ♦rjyKi:^  n^'ût^b  -ihk  ^Toonyï  ^no 

a  A.  om.^  suppl.  d'après  R.   b  A.  Nitî'n   c  A.  om.,  suppl.  d'après  R. 

1  Neh.  3,  10.  2  II  Rois  23,  31.  s  Is.  39,  I.  4  Mi.  1,  15.  &  Jos.  15,  40.  g  jér. 
40,  14.  Deut.  2,  36.  «  Gen.  2,  12.  »  ib.  14,  2.  i»  I  Chr.  7,  36.  i'  Nomb.  26,  35. 
12  II  Rois  16,  10.       13  Jos.  19,  42.  I  Rois  4,  9.       i^  Jug.  1,  35.       i«  Jos-  19,  33. 

1''  Gen.  46,  21.  ib.  46,  23.  lo  Ex.  6,  17.  20  n  Sara.  19,  38.  21  ib.  19,  4].  22  jos. 
13,  27.  23  Nomb.  32,  36.  24  n  Sam.  23,  32.  2b  Nomb.  26,  7,  20  peut.  28,  42.  27  gx. 
12,  37. 


\ 

! 


133  ri-'îïNmSN  nûdnSn  "iii^N  n''jnN 

r\m)L  in:-i:in  inn  br\J2  nryi  n^^^^  y^iQ  p  hkdn^  kd^kï^d  | 
KipnsD  i^'r'nû^K       yDit^K  Kimri  ^nK^?n         ^^xy^K^x  | 
5  *^]y^lt<^  ^n^m)  ^pnrra        ^Dt<D5':5K  Kiii^Kri  pKn'^K^jS  -[^n  j 
mnsD  ^i^i  q^S  ^fî  nx:ii      i^.^^p  mn  ]kt  pn':'D  ^nxSn  j 

10  ^bi;  ^3^1       ♦^^Krnno  Kjn^N  K"in  pi  ♦dtiûi         t^nn  ^na  ! 

nnDDT  moD  ^no  [bDN':'^^  nnn  n^::  ik  nns:}] 

nb)i2n  r^bïû];  bm  bb^^  'b]:  ^t)        ♦^snyï  p^t:yi  ^t:im  '  : 

n-iirt:  ^IVk^d  K£':5K  nnn  t^inm  b'\b])ti  ^b];  *^^jin:rn; 

n^2Ni  b^bvp  nnn  ^^nninyptr  '^hd  h^kS  ^xnD^^<    in  kd:x, 

20  nnrrni  ks^k  nns^n  b^b})^  ^b];  'XiiB-it:  ddx^x  Nnn  ' 

nnsn  ^l^^s  ^b];  ^i^i  'tr^D^n  «nsi^^Ni  ♦c^^iîry  bm  ]^y^N| 
n^n^  trions  t^i^m  niDsi  uns::        p-iM  in  nbnn 

nm^b  Kûyt^^D  ^Kn^Sx  x-in  'bi;  ^h^^  n^f^b:^  nDî^t^i^i  ^e^^^^S 
25  29-^pnp:3  2«nnnn       ^^pinpn      ^?nD  nryi  n^xs  yîiit:  p 

a  A.  ajoute  b  suppléé  d'après  R. 

ï  Nomb.  33,  32.    a  Ex.  16,  33.     3  Es.  4,  7.     ^  Gen.  10,  3.    ^  n  Chr.  2,  6.    ^  Néh.  | 

1,  1.     '7  I  Chr.  28,  11.     8  Ps.  94,  19.     9  Nomb.  34,  25.     1»  Jug.  3,  31.    11  Esth.  1,  6.  j 

"  I  Chr.  8,  26.     "  Gen.  10,  7.     "  II  Chr.  2,  6.         Esth.  5,  2.  Ps.  72,  6.  Jos. 

19,  22.  18  Cant.  2,  1.  1»  Lév.  14,  37.  20  ib.  H,  9.  Is.  3,  24.  2a  Nomb.  26,  32. 
33  Ex.  27,  5.  a*  Cant.  4,  14.  Ps.  140,  4.  2g  ib.  73,  4.  37  Es.  2,  51.  28  ib.  ib. 
23  Jug.  8,  10.    30  ib.  11,  26.    31  Gen.  49,  26.    32  Deut.  10,  7.  , 
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I  br\t2  ^^ysK      ^3^1      oiK  ^^^^  '^s  n:iK  n^k         nb)^^  ])y 

•^s  jK^'i'ri^K  nin^  Nnn5:r  nn^K^  kû^k  -ik^^k  tos^n  îtk 
n^ip  ^ayn^K  Knn  0^x3^1  ♦nKDKsa'^Kn  n^'r^Ba^x  p  mb^ 
'^bt^  niD^K  ^K^pK  K^^N  KinStr  dh^k^  ^-in:.îî^j  noin:3  ny:23 

^^çl'  '^y  '3^1       otyin^  nn^in^  ^î^k^ki  ^lîyvi  ^-inrv  ^nt: 
pmn^  t'î^K^xi  ^^m^v  ^^tnKV  ^^y-i^v  ^^intv  ^pnv  ^ho 
♦i*nr,:î,r  bm  nSys;  "-^y  o-iiin^i  rnKin^i  yn^in^i 

I 

^b];  r]2'û  □DNt'K  ♦n^nN':)n'?N  «n^ntDN^K  p  K-ny  t^px 

26^j^j^^  25^2101  ^^itr^^tr  -ip-in  ^^D^nsi  22^^-,^,^  ^^ycj 
'  «n^^î^K  Kn^nt<D         nnn  ^^n^n:n  n^y  ntri  ^^ny^m 

pKpnri^N^K  nsTiyû^K  n^nK^h'pK  ri^nDK^î^      i3hî  □t' 
]n^K  xnn  ''^y  ^3^i  ♦^^nnî-^n  niinD  ^s-^dsd  nsi^St^i  ♦^i;;? 

1  II  Sam.  23,  34.  a  Jos.  19,  19.  3  Ex.  9,  10.  ^  is.  64,  1.  &  ib.  30,  13.  ^  Prov. 
27,  4.  Ex.  6,  20.  ^  i  Chr.  12,  6.  9  ib.  12,  4.  ib.  ib.  "  Néh.  3,  6.  12  n  Chr. 
36,  2.     13  Jér.  35,  6.         Norab.  32,  35.         Ez.  27,  14.         Ig.  3,  9.      n  Esth.  4,  14. 

ib.  2,  18.  "  Is.  30,  28.  20  Gen.  16,  10.  21  Zebach.  5,  1.  22  Qen.  22,  22.  23  Esth. 
1,  20.  24  II  Rois  9,  25.  2&  Is.  55,  13.  26  Gen.  14,  2.  27  ib.  14,  1.  28  ib.  36,  32. 
29  Jér.  51,  27.    30  Es.  1,  8. 


SianKi  K^^K  piMT  2^?1t:nK  ^□^h'isk  v^^^^  H^^^^  ^™  ^"i^^^ 
□n:K£  "inrrn^K:]  ^nir^ti^  ^idhkd  lyiv  b      n'^ip  kokt  «^^Dy 

5  ]^y^K  ÇnyD^K     n^n^i*  ♦'^n'p^bn  nniDtrNT  ^npnn  n-it::i^Nn  ^n^^ 
it^nK  "nî^D  "im  n^ht:i  bnyKS  "^iI^dk  h^ï^k  ^pri^  "]1dx  dx 
ini  mpK")        ^^-inK  istrK  Vno  ^:i;çk  ^3^i 
^^"^SKn  nnnp  rrK      ]t:  pnra  n:^^  nipi^  ^jyx  rin^K:;  risîi 

10  i^nsHK  ^^ynnK  nnp  bm  ^bt<ht^  mnsD      ipi  -nitt^  ns^^M 
npi  ^^-in^TK  Kin'pK  Knn     ^in^i  ♦^^D^nx^r  d^^idc^k:}  ^^pjccxi 
^DSiD  nmrn  on^ip     nipnK  ^Dyno^ 
^xp^  ]K  t^Kii  ♦napran       'i:n  nwn  DipDi  tr^'Kn  mpo  n^:^:r 

♦28Q^nDnKn  PKI  Kû^K  mnsD  ]^y^K  mtro  ^"^ysK  ^h);  ^i^i 
^^HK  ^nû  ^ysx  ^^jy  ♦^^''yniK  ^nt:  ^^y.j:^  "^h]: 

DipD  -[^n  ^^h^Ni  ^[^-I^^<T  fj^K^K  ]s*  n3^i]  ^^o^ii^-nK  br\r2 
25.      K^^K  rn^Kt  D^D^^K  ]K  pn  -ipD*  ^^D^mm  ''S  ^bt^bt^ 

a  R.  om.   b  R.  om.   c  A.  om.  ;  suppléé  d'après  R.   â  R.  om.  \ 

1  Deut.  22,  6.  2  Pg.  90,  4.  »  Mi.  2,  8.  ^  i  Sam.  10,  11.  &  K.  ulousoul  764,  3  à  23. 
GEx.  14,  24.  Ps.  90,  4.  8  n  Rois  4,  2.  ^  Is.  28,  28.  II  Sam.  6,  19.  "  Deut. 
32,  22.  12  Nomb.  31,  50.  "  Gen.  23,  2.  Is.  36,  19.  1°  Jos.  11,  1.  i«  Is.  59,  10. 
"  Lév.  24,  7.  i«  Gittin  3,  2.  Gen.  14,  1.  20  n  .Sara.  23,  32.  21  Mi.  1,  14.  22  jos. 
19,  29.  23  Gen.  38,  5.  a*  Is.  51,  4.  26  Prov.  12,  19.  20  Ez,  42,  3.  27  459,  6  à  10. 
23  Nomb.  11,  5.  29  ib.  21,  33.  3o  Da.  11,  45.  3^  Cant.  3,  9.  ^2  Es.  8.  27.  33  ib.  2,  69. 
3*  Is.  32,  14.    3û  ib.  26,  11. 
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o^DD  n^îix        ^onn  mnx  isd  ^hq  n^n  n^D^ 

nnî^iiin  ^csist!^  '^no  \vi 

^^^Dis'^t'îin  oninx  m)  bm  p'^yys  ♦^^^^p  nti^n: 

':'lyri?N  ^^?y  ♦nnritriS'     ik  h^sd  ^ayD  ]o  ntiyi 

KD^n  i^^iKntTN  NÎi^N  t^nbt^  nii^Qp:3i  ^^yiûntrN  kh^k  nnn  15 

mnsD  pntrni  nbr\2  b'\];pf2^  ^lysp  ^3^^  «^iNnî^K  bt^ri'o 
^b];  ^^b)2J2n  'm  ^^i)mn  bn:n^      ^^pm)  p^DD  bnr2  d^d^x 

czjn^DiytD  ^^1  risî^^Ni  ^^o^m  Oi^^bnD^  '^^ub)b2r22  yb^i  20 
^^"in':'  imr2  bm  D^J2bt<  idd2  ^lysp  ^b];  «^^iir^n^n 
^ti'iûi  29D^î^-in  ^bmD      ^^Diiy  ^iitdd  ^^^p:r  ontry  ^^pran 
n:pi  -^^^-nnnt:  n^y  b^)  ^^)^bj2  niyi:^^  ^n:it:  n^ii^Ki  ♦^^niDro 
^i^i  ^ntD  ddks  ^^n^iD         KtDKi  «^^dok  Niir^ 

SnD  Nnnnn  Si:,d^t  tiûd  Sno  iii'pN  nom  ^ly?;  25 

a  R  om.  b  A.  Nitrn 

1  Prov.  12,  4.  2  Is.  44,  25.  »  Job  36,  31.  *  Is.  27,  1.  ^  Hab.  1,  4.  g  Gen.  49.  17. 
ib.  3,  15.  8  ib.  8,  4.  »  Nomb.  26,  39.  Os.  5,  8.  "  Nomb.  13,  15.  12  jb.  21,  5. 
"  Ez.  1,  7.  14  I  Chr.  4,  3.  ib  Cant.  2,  17.  Jos.  21,  14.  ^'^  ib.  15,  33.  i«  Is. 
10,  15.  19  Gen.  7,  17.  20  Opusc.  p.  235.  21  ig.  35,  g.  22  Cant.  5,  5.  23  Ez.  27,  24. 
2*  II  Chr,  24,  25.  25  ib.  28,  15.  26  Pg.  3,  1.  27  Ez.  4,  10.  2b  ib.  7,  19.  20  Gen. 
38,  24.  30  Is.  19,  8.  ^i  II  Sam.  22,  51.  ^2  n  Rois  3,  19.  3»  Ez.  29,  10.  34  Jqs.  15,  9. 
3&  Gen.  30,  8. 


nm)  ^vnn:;      h):       pi^ri)  ^^vdi  hn^vd  ^^^nn:;  h:} 
HK^D  n^ym  otopo  miK        iDpt:  ^hd  ^^cp  ^j^i 
n\n  *nD|it:         nrn^K         ;k  nn^D^ni  ^hdd 

pr^s  HDD  p        ntOD  nt<^n  ^î^k  ]n  ]xr  kd^i*  ^vsar  mot: 

KD^K      iKi^x  D^-i^Ni  ^loi^n  inKiT'^i  ^^3       xnnni  ^nrint:'? 

D^p!:^  'HN^î^t:  nn^Dsn  ^^mpiiit:  ny:::r")  ny:3tr  -n^inot:  N*n:f<  |j 
p)pit:  xt'i  *K  HDpD  niT  "^^y  noyp  h^î^k  ^^-dvç  j^t^i  ♦^^mpî^^:}  i; 

^S-ipnt:n  b];  i^^'o  ^^ubt^D  :i^y^s:.o  dik'^x  nn^  ^^mnp^  r 

^^n^nîi^tD^^^y -l^m  mm  ^^n^ntron  inb        ^^n^nro^  i:innn 
y^tiJ2  *'^^nbbt^  b)m  ]^\^bt<  P)nn  p  nn^n     n^s  nii'?^  y^-^^  i' 

^^^iNC^  n^n  nnûtr^  DnDtr  Dn^rino  n:3n  nyi  kiî^ki  ^sq^^^j^^: 

npnm  yx^pix  nK-i  ^^-ini^t:  nti^K  ♦nnn\-i  ppnyn 
n:t       nT^.î^p  n^s  ^îiKt'Ki  ^^-nt'V  n^ii;  ^airnx  on^ii  p 

a  R.  om. 

1  I  Chr.  12,  15.  2  Jos.  3,  15.  3  Mal.  1,  II.  Ez.  9,  9.  Is.  8,  8.  6  Qen.  12,  8. 
Ex.  33,  7.  8  Nomb.  13,  23.  »  Ez.  30,  18.  I  Rois  7,  37.  "  Zach.  4,  2.  "  i  Rois 
7,  24.  13  Ps.  69,  3  1*  I  Rois  7,  10.  Néh.  10,  21.  i^  i  Rois  6.  35.  "  Ps.  55,  14. 
18  II  Rois  5,  11.  19  Ez.  9,  6.  20  n  Rois  23,  13.  21  Dan.  10,  8.  2a  I  Chr.  2,  29.  23  Ps. 
32,  1.  24  Os.  6,  4.  25  Ousoul  721,  33.  «g  Prov.  25,  18.  Lév.  26,  1.  2s  n  Chr. 
30,  18.  29  I  Chr.  12,  29.  3»  Il  Chr.  9,  6.  3i  Nomb.  31,  47.  32  Lam.  3,  63.  33  Js,  8,  13. 
34  Jér.  48,  41.    36  Is.  21,  3. 
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Itî'NV^^  128 

^ysp       p  ^HD        n^n^i  ^p^Q         -^D-ip  "ni^^ 

♦i^nnnt^^         nsîi'^x')  ♦^ï^Dn  ppn  K^icD  innDtD 

n^'/Kn  i^p^ny  norD^i  ^pobt^  ini  ^^nnpDn  "|^^  ^hd  pv^^ 

-mp^K  nn^  ^^D^b^nt2r\  m  nbt^  ^'^y:io  r\)i^iûn  nnnt:  ^itry 

dSi  nh^^k  nD32  nnp^K  -^^y  ^^^1n^D  ]^:^  b^}22^'  r\^:ibb^- 

nors  on^  xbi  p5N*5t:':5K  K^innc 

n^n^^<  ^b;^  t<b  D^b^2Dbt<  ^b];  ypi  kû^k  nbt^  r\b)p     xi:^K  nSt^ 
nhps  "l'r^'iD  "i^n  -ins       ]y     inKi  ]y  n':'N:i  i^i^  t^b 
n^ip  -i^n  b'^bn)  ♦nKHD^K     nnp'pK  n:j  nn^  kddn  D'^':'M^n 

y2  r\'n  yipi  kdxi  «n^n^K  -^bt^  ^b  nnp^N  m  "^h^k  D^b\^2J2bt< 
n^^  nt  t'Kp^  n^n^K  -ikik       cnpDS  □•^^tr^^Dn  pni  n^K 
'  'DnpD  n^n  n^ipi  mp'^K     D^^trriDn  n^N  nnpn^ND  □■^^irn^n 
1  t^nn  nSn-^  Ik:?  ^n^N  ntoi^iiD'pK  -in^  ^^n^on  nrDpnn  b:^  nxi 

•  b^  nb  t^J2^t<b  jKr  mrrn  p  -1^:1  niK  n^s  ^Np^  npi  rjsSs 
:  ^^s5n  KD^^i  -nShn  ^^d^k^q  iriîn  ?]^£in':5K  ^ano  in 
,  DTO  n\"i^  k'?  ^p  K^n^N  K"in  pi  ♦Ni^K  ps  nnpt:n  -jt:^ 
I  risîi^Ki    *'^^pb^)  b^t^  bnJ2  b)'D^         ^^nbtrDi  -ny 

a  R.  om. 

•  1  Ps.  90,  1.  2  Deut.  33,  27.  3  Ex.  15,  17.  *  Prov.  29,  21.  &  îb.  72,  17.  «  Is. 
14,  22.  Deut.  8,  9.  s  Ex.  15,  17.  »  Ps.  49,  45.  1°  Nah.  3,  17.  "  Jug.  3,  23. 
12  Eccl.  10,  18.  13  Is.  23,  18.  Ex.  29,  22.  i&  Jér.  52,  18.  i6  Nomb.  4,  7.  Ez. 
46,  23.  ï8  ib.  46,  24.  i9  II  Chr.  30,  14.  20  Ez.  7,  24.  21  Ps,  144,  33.  22  n  Rois 
2,  21.    23  Is.  47,  9.    24  Prov.  24,  5. 


^in^i   ♦^IKîi  nix^::DD  nytDii  y^iD  nnn  nn::  t'VSû 

1^  n-^tryi  ♦^-lyti^SDn      nn^-iDi  h^toût  non^n  Kjn'pi^  x-in  71. 

ir-ini  ^-iî^^dh  nsîi^Ki  *^mbt<  biK  p  n^no  d^d 

)bb::       p  nsîi  m  n^i^  9^,:,^^       ,1,^  l^j^^P  ^i,^^  sl^^^^ 

Nîi^xi  ^^d':':^"^  n^ti^  ^bh)^  i^t^2  i^D^^t^î^n  id:i  p  ^^^S"" 

py^D:.     ]^<5D''K  an  *=pD^Ki         p^Di  ]^Dbt^  nnsn  Kn^îi 

n'i^p  î^t'yi^s  nx£)2i  ■'ni  xSn  pi  ♦n^^K^D'^^ 

^^Dn^'iDiron  nn^)  '^^D^'obm  dhk  nti^K  ^^nmK  Dnîyo  an 
non  n'^yo  ^^n^yx:  c^ns  26p.^L,^;2Q-j  nnym  ^^pîi  v:dot2 

♦36ynDi  r|3n  î^y^K  ^""nyo^K  pi  ^nn  ^biK  ni)bt^  t^nn  ]k  Kt^K 

XDnni   -^"^pDa      nsï^SNi  n::rD  bm  ^ysp  ^i^i 
na:3DD  vb]:)  nit:  pr^     pû^i  îi^piD  xnn  p 

nwt:  KOKi  «nnntî^K  kdi  ^^"lc^pD  n^^yo  nnni  ^^n^y 
nybn  KnnKKS  "^n^K  n^ry^K  nt^nyo^hî  t<DDt<t5i<  p  nn^:î^i< 

a  R.  om.    b  M.  om.  ;  R.  nûN   <=  M.  pNDN"!  ^ 

1  Ps.  78,  70.  a  I  Chr.  19,  4.  »  Ex.  25,  25.  *  I  Rois  15,  13.  »  Ez.  40,  3.  c  Dan. 
1,  11.         Gen.  19,  20.      8  Ez.  31,  3.      »  Ps.  50,  2.  Ez.  27,  4.      "  Cant.  2,  17. 

"  Néh.  13,  19.  "  Ez.  38,  7.  "  I  Sam.  28,  2.  "  Ps.  76,  12.  i6  is.  8,  13.  i"  II  Sam. 
9,12.  18  Ruth  2,  1.  19  ib.  3,  2.  ao  Lév.  18,  9.  ai  Gen.  48,  6.  n  Chr.  28,  23. 
23  Jér.  29,  8.  24  Ps.  78,  31.  2b  is.  ]0,  16.  a«  Jos.  16,  9.  27  Nah.  3,  3.  2s  jér. 
48,  35  .  29  Eccl.  5,  19.  3»  Esth.  10,  3.  3i  Is.  3,  24.  sa  i  Rois  7,  46.  33  Ez.  23,  32. 
34  Is.  8,  19.    35  Opusc.  p.  127.    36  ig.  9,  16.    37  Eccl.  4,  13.    38  Ez.  40,  2.    39  Is.  3,  24. 


126 


iQ^xDn  u^m^  n)2in  kd^^k  k-ïh  ^n^t^^nn  nt^) 

*p)iîrrn  ^Dip^^^rii  tzj^Vin  '^^^  ^™  piti^^i  CD^^nn  Siv?: 
"^rjDV  p  ^Kri  ^^H^i  pm^  bm  b})^:  ^b];  vvi  ♦^□^n^i 

j  iD^ri  n^^ys^  ^b);  ♦^^ms^  p       ^^Nin^bt<  p  onn^ 

i  nsioi  c^pit:  Nk^K  n^Di  ♦KS^<s5nDK  n^^Kn^K  Kisnm  "^^ix^k 
i^^npzîn  nf2bf22  br\J2  b];^  '^b];  \vi       otdd  nvi^i 
♦^^Dn^tûV^ûn  *^D^t:yDD  =^^Dnn-it:  ^^d^^kî^d       ^î^'^  ^sdi  ]nD 
ï  xin       p  nKDX^'^x  Dmnrrn  xdki  ♦d^d^'^di  -[N^d  riz^^bt^) 

,  ^£  ^i-i^i  ♦□n^KpnnoK  in  on^KnonoN  n'ip  bn  nSy  n^"^ 
':'NnD^N  N-in  ^èi^  ip)  ♦*2,-,^^^-,  .^^^  n^bm  xan^N  x-in 
•''^V  ^3^1  ♦"[N^D  DDK  ^^nb])ir2  br\D  nnsi  Knrrn  nry  "|nn^2 
n^n  ^^ntî^Dx:  nt:;  ]D\l;J2^  ii^rroi  iro^D  bno  d^q^k  id::^  b^i^n 

a  M.  sn'jN  p 

1  Nomb.  32,  14.  a  Ez  16,  26.  3  I  Sam.  17,  40.  *  Lév.  11,  17.  ^  Ex.  28,  18. 
«  Gen.  22,  22.  ^  Nomb.  13,  7.  ^  n  Sam.  5,  15.  ^  I  Chr.  4,  3.  lo  Gen.  25,  2. 
11  Deut.  28,  51.       12  Jos.  19,  15.       i^  i  Chr.  7,   3.       1*  ib.  6,  6.  I  Sam.  1,  1. 

:  IG  Nomb.  13,  6.  i''  T  Chr.  8,  18.  is  ib.  4,  36.  i»  Nomb.  32,  1.  20  i  Chr.  7,  32. 
21  II  Sam.  12,  31.  22  Ex.  21,  6.  23  i  Sam.  2,  13.  21  jug.  15,  19.  2&  II  Rois  8,  15. 
2S  I  Sam.  28,  24.  27  is.  3,  1.  28  Ex.  34,  33.  29  ib.  .35,  25.  30  Cant.  2,  14.  si  Is. 
3,  6.  32  Os.  9,  7.  33  Gen.  23,  19.  34  Lév.  2,  7.  35  Jér.  20,  2.  36  Eccl.  3,  13.  37  jug. 
3,  31.  38  ib.  5,  11.  39  Prov.  7,  16.  Qen.  27,  3.  4i  Ps.  14],  4,  42  l  Sam.  14,  12. 
43  Jos.  19,  11.    "4  Hab.  3,  17. 


nV:.  n^HD      ]n  n^ynn  d^':)!  «^Dn^nn  i^nj  b<^bi^  | 

5  ^nitr^ni  nmn  ^n^  b]:^^r\  ^b]:  ^i^i       ♦^ntrri^n  ^22bt<  t^nn  ^£>  i 

^b];  ^^mb^n  ^n^^îsn  '^niK^n  nn-^sî^^i  kj^^k  Knn  "^s  ^ri^i 

b:ir\  n^v  t'NnD':'^  Nnn  pi  "n^rrri  nrrin  nsii'pxi  ♦nnKsn  i 
10  i*^'-^       pi  i^S^i^n"'  i<in  □■^tDyn  p  pnm  bb^n  r\b^i<  ^^iiry 
HDKn::     Nnrî  inK  n"^s  D^:.  -ipi  o^^:ini  nxDS  nK^^D 
p  m  t^DD  n^y  ic^y  b^n  b'm)  *yit<2  n:n      ^^D"^pjn^5<  : 
DDor  p  n:x^  Dppn  n':52ii^  i^-jS-i^  ddh  Nîi^K  i^'/no^K  n^n  , 
□Dt<  ^^i\2;br\  br\r2  bi^^n  ^b);  ^ii^i       '^^Dyn       dd^t  "dd3  = 
15  ^i^^n  ^^niir^ni  nnnn  bn'û  t'iysn  -ib  | 

Nin  ^2  ''St^")  «^^pc^n  bm  bin^n  ^i^i  ♦xn^N*  p  H::  ?' 
20  o^riri  nc^in  t'nt:  nnrin  |Kr  nniDini  n?û-inn  t^int^î^  ; 
^^□^^^mn  nnir  ^^DDipnK  -|^DDipn^i  [Sto]  bb^^n  ^b]^  ^v)  \ 
^h)2];r\  b'D^b  nixj  t^b  bm  b^];î^n  ''ri  ♦•[^ns2  Kom  i 
^^-i^K^nn  HKi  ^^trn       D^iii^nn  ^^p^pn^n  ]in:i  ^'^ynn  pinon 

a  M.  1^7;  R.  -[b  h  R.  Siy^H) 

ï  Ez.  32,  24.  2  jug.  1,  15.  3  Ousoul  col.  523,  1.32.  *  Is.  59,  17.  &  ib.41,19.  ^  ib. 
43,  6.  ib.  28,  5.  8  Ps.  89,  18.  »  Jér.  49,  16.  Jug.  4,  9.  "  Ex.  12,  45.  "  Lév. 
20,  12.  13  Os.  7,  8.  "  Gen.  11,  9.  n.  123  et  VIII,  D.  184.  Ps.  58,  9.  i"  Is. 
10,  18.  18  Jos.  7,  5.  19  Is.  37,  12.  20  ib.  41,  19.  21  Lév.  21,  20.  22  Ex.  28,  20. 
23  Esth.  8,  15.  24  I  Chr.  25,  8.  25  is.  29,  2.  20  jér.  8,  5.  27  Ps.  139,  22.  2s  Ex.  28,  4. 
29  Ps.  139,  21.  30  Is,  51,  2.  31  Prov.  19,  10.  »2  ib.  20,  30.  33  Esth.  2,  3.  34  Prov. 
18,  23.      3b  Deut.  29,  21.     36  ib.  6,  14.     3'  Job  28,  11.     38  is.  3,  4,     39  Néh.  12,  31. 

II  Rois  14,  14.    41  Jér.  14,  18. 


t<-i^K  ^2  t?2^K^K  i^nnb  i^b  nnni  ^n^rn  ^nhf2)  nns: 

^^iDpDK        ^^isnii^T  mhm  mnn^  p  pntrK  n:K^?  nnrrn'pt^  5 

ini  20nrn  ^ir^rr^  ]n3  ^t:     nsi^^Ki  -^^^did  p  n:i  ^^ki^d  p 
'pnû  ^Kn  KHiKH  nn^p  mni)  n;^ys      "^i^i       «nn^K^  ns!^  10 

t^ip^Ki  n^^H  p  -^b^^bt^  t^-^bt^  KiiroKS  n^nnn       ^t^y  n^"'.'?i 

n^riû  34q,^^       .l,,^^         33^^^        j^L,  ,L,,^L,^  nsï^'pKi 

VKtûp^K^K  p  niy  HKjytD  jks  ^^nny)  iT^i  pi  p  nnj;  pnc^D 
yDpi  nnj  nn^  ^ayoi  ♦Dip  p  mD  rt^ii^K  ]d  DK^li:K^^?1 
nnin:D  -^^^  ^^nv:.  jnnK  niinn  t^b  nb)p  -^bn  ^b]:  b^bib^) 

i<;i^K  ypv  npi  v^p  y^t:3'?t<      nDaxit:         n:i  ^^iirN-i  nî< 

ï  I  Sam.  1,  3.  2  Nomb.  13,  U.  3  Ez.  27,  15.  *  Nomb.  34,  22.  »  Ruth  1,  4. 
G  Deut.  17,  15.     7  Ob.  1,  11.     «  Deut.  28,  22.     9  Ez.  43,  10.     1°  Jér.  2,  22.     "  Dan. 

12,  10.    12  D.  164,  1;  N.  112,  15.    i3  Gen.  26,  35.    "  Ex.  6,  17.       ib.  6,  14.    i«  Nomb. 

13,  9.  "  IRois  16,  21.  Nomb.  25,  14.  ib.  13,  11.  20  job  38,  36.  21  Ps.  86,  13. 
22  Deut.  32,  22.  23  ig.  44,  23.  2*  Ez.  17,  23.  26  Qs.  14,  1.  20  n  Sam.  23,  28, 
27  I  Chr.  2,  14.  28  ib.  2,  28.  29  n  Sam.  23,  30.  3o  ib.  ib.  ib.  23,  30.  32  ib. 
23,  37.  33  Is.  32,  5.  34  ib.  32,  7.  35  Prov.  28,  23.  36  Gen.  49,  1.  I  Rois  5,  31. 
38  Nab.  1,  12.    39  Ex.  20,  25.       n  Sam.  13,  24.    *^  Job  1,  20.    *2  jér.  7.  29. 
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ti!)b^p  on  pn^  N!i5:r  j^iôd  ip  Dnh^a^N-i  ^Dh^h^^i  nn''i  i 
bi^'  ]K  Ti3^i  ♦t'î^K       ]t<  N3D^y£î  p:^K  ?)nn:i  ^nn^  ^i^i  ; 

5  Knn  ^2  t'xp  n^KS  *i<nrr  inK  kh^s  ni^i  m  i^:^  ^b];  "pn)  j 
niîii  risyK^D  ]^j;^k  kh^k  t^niD  rnnKi         nn^rxSt<  j 

XDDT  'y^yû  i«n:r      ^3t:  ^^ok  i^ys  Dxs':'^^^  nnn      ^bi<  \ 

^n^:nni  nnnm  t'^p       i^nn  ^^^n  p3  Dnt'xnnK       -[^t  hBv  j 

10  "^pnn  n^pi     nnî:in  -^iis  bt<       ]^2:in)  bt<p  ^jdd  ]':2r\)  -in^  i 
rn^Kî  Kn^x^  ^<^  pa^K  p  Hnxs  ^^-^ann  -iik  -noi  nîî^ki 

♦p^t!^i  pnpi  pip^  bm  pntr^Nn      ppt^t^n  kd^k  oin  ^ 

15  ])y         ^'^nb'b)  dw  nîî^k  t'Knt:'?^  K-in  pi  ^^^ni^bon  n^^1  ' 

DHK^K  Kiinn  nn^Dsn  n^K  l^Dn1^^  ):m  p  pntrû  n^y  n:i«^  • 
i^orn       n^noi  ♦Kîi  x^i  pn  x^:}  ^ihid^k  t<Dy^N  nN^yoi  : 
20  d:^i  D^m  cpn      d'^d':?^  nnn  ]Kn  U2m  KDX^p  nSys  n^n  : 

^HD       XD^m  *bmbb  D^i2bH  p^m  ^ysSi^      )^)bt^  prn  'I 
n"^3i«n^t^  m  p         d^d^k  ]irnD  ^^^md  non  n:r:r»  ;| 

25      r\2];)n  n^bf^b)  ^\b^\J2^        bmbb  n^s  d^dS^^i  okhs  t^nn 
,L,^  ^3^1        ♦22qj^l,j^  ^^qj^^  risii'^Ki  n^bt^::  nsï^  im  ^iptDy 


1  Gen.  49,  3.  ^  i  Chr.  7,  38.  3  Ex.  30,  34.  N.  70,  27  à  30.  &  Ps.  39,  4.  e  Ez. 
41,  13.  ib.  41,  12.  8  ib.  41,  15.  ^  II  Rois  19,  17.  I  Rois  8,  27.  "  Lév.  11,  22. 
13  ib.  8,  35.  13  Jér.  14,  3.  i*  Is.  52,  3.  ^°  Jug.  21,  22.  le  Ex.  8,  14.  i''  Is. 
47,  5.  18  Ps.  94,  17.  19  Hab.  2,  19.  20  Lam.  3,  26.  21  II  Rois  23,  14.  «2  Gen.  31,  5. 
aa  I  Rois  16,  29. 
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ityNv''»<  ^nsSn  122 

p:ih)  2]i^Dr  i^^n  br\f2  p'^pp^^  ^b]:  ^i^i       -iin^n  pDîiD  i<n^nt: 

ini  «ns!:  ini  i^Dîiy^^  nn^DDni  ^dd  n^:i        P  npKpnrKi 

^^^1       *lb  nm)        Kn^v  ini  ^nnn  npi 
niit:         topon  npi  ^niDi  pn^K  br\J2  tDi^bbt^  nntrnn 

t'n»     n^^n  ^3^1  r\};pn^  bm  i^i^bt^;  1022  p'^py?  ^b]:  ^i^i 

^^□nvt^îri  ^ûKn  DK  p  pntTD  im  b);^bt^  ot<b  in  n^K 
nv^p^K  nn^Dsn  ^n^K  ^^-^nn:.:  p  npKpnti^K  ]b<b  bnD 
n^bb))p  nan  ii^"»  ]i<  mi)  ^^m)i2n  p  in^Di^  p  in^arx^ 

23p^y  p  22jj^-j^  2ij^2j^,  p  20pf^,^  i9pDn  1^]:^^  i^HniiDn'i 
ns!i'?Ki  ♦hn':>K:i  ns!^  im  ^e^^y  p  ^s^nip  nxi  ^^ijn^t^^  npn  nias'? 

t<:^p  ♦ri-'p^n  f^inK  Kniîyn  -ly^  ]k  ^^3^  pi  n^p':'n  ^-inî< 

nb)  rii^^]bt^  rji-in  p  ^inn  Kn^it<  ^2      ^xi  ^'jys  na^<  pn^ 

a  R.  om.   b  M.  om.,  suppléé  d'après  R. 

1  Jos.  19,  14.     2  ib.  15,  10.     3  is.  ],  18.     4  Ps.  123,  4.     &  Is.  2,  12.     6  Job  28,  22. 
Prov.  27,  20.      s  Zach.  12,  11.      ^  Jos.  12,  21.      lo  II  Chr.  35,  22.     "  Eccl.  12,  5. 
12  Is.  1,  19.    "  Jon.  4,  6.    "  Ps.  31,  23.        Jér.  35,  3.        Cant.  2,  1.    "  Jug.  12,  15. 

Geu.  19,  28.  ib.  25,  2.  20  ib,  36,  26.  21  Nomb.  34,  24.  22  jug.  12,  8.  23  Nomb. 
1,  15.  24  Ex.  14,  27.  26  Jos.  21,  32.  20  Nomb.  34,  26.  27  Esth.  7,  7.  28  jér.  5,  15. 
29  Is.  17,  10.    30  Jér.  II,  16.        Cant.  1,  16.    ^2  jér.  51,  5.       Lam.  4,  10. 


i 

nii^N  ^b];     :ibp^n  ab  t^nb^     t^bt<  nb^])^y_^  fiit  ^Sy  n;^û^fî.'»  ; 

5  ^b]^  9nn  n,^"^2      n^a^lys  ^^j;  ^i^i        ♦^-i^'i':?  nnntr^^i  : 

*]itr'^si  ^"liinsti  pn^îi  pnnsi  pnnn  ^nt:  ; 

nxJV'^i  ^i:.Di  lîi^iD  ^3yK  ^3KnD':5^<  p        jiîi^^s  pxpnirx  ]K7  ; 
n^^D'  ^pi^  n^:^  p  nay  pnvi  p^pn^i  rinhr^Ki  niNt^Si^ 
10  r\^)ibt<)  ♦|xnn^K:;  ^Knsîi  kdhi  nKn^DT  ^inpDQ 

i^D^Dn^în  D^DH  ^p^nn  nnnm  iv'pvi         ])^b^  niimbH 
nntrnn  ^l^yç  ^b];  ^ii^i       ♦"]i!i^nbi  d-^^s^d  ]i-inxi 
ir'^rr'^i  i^pn^^.  ':'X^3-i  ^^prin:?      oni:  ^Kitr'^  t'ri  ^no  ]^]:b^' 

15  D^trnn  ^^D^^D^tr  f^-rn  bm  t^^bt<  nns:}  ^by^ 

b)p  pi  ^onsy  ni^nt:m  p  n^y  p^n  pKpntrK  ^^p'i^nn' 
Dn:v  n'::'^K  ^iin  '?^K^K^^^  n^i<p  x-in  pi  ♦^^i^mt'  t5'^':5n  □i:im':'N' 
îl^^s  {^^5'?n':5K  N"in  jit'n  ]ns  ^^D^^ibn  D^t'i^n  D^np3  □^Dpj: 
-tnj<  D:nî<2  ^^nm  pî^i^n^  ^kho  ^b];  ni^b  ]^mb  o^pt:  nnx^i; 

p^p  DK^^K  ^^nyo'^K  pi  ^^^piT  ^c^n  ^^p^î  xn  ^^inr; 
'b];  'i^)        ♦^^niiniîyi  t^in'^t^  xin  pi  5 

niiiDpi        10::^  p'^3;2  «^^d^^^q;^^-,  P'^^V^ 

25  nns:n  ^^pDapi  ^^^n:       ppn^i        pmyi        br\J2  pp'^x 
NDDH         -l'^D  3^]innî!»  nn::»  ^^p^^K  v^]:2  t^^bt^ 

a  M.         b  R.  om.  ^  ^ 

1  Gén.  9,  23.     2  Mal.  8,  14.      »  Nomb.  34,  9.     *  Gen.  2,  11.    &  ib.  2,  13.    e  Targ.  j 

Gen.  1,  22.       Job  40,  23.       Jug.  20,  33.    »  Ex.  36,  33.        Ps.  124,  5.    "  I  Rois  6,  29.  1 

12  ib.  15,  27.    13  Néh.  10,  7.    »  I  Sam.  13,  21.       Jos.  15,  II.       Deut.  18,  11.    ^"^  Is.  i 

1,  23.    i«  Job  40,  26.        Gen.  26,  8.    20  is.  2,  19.    21  Targ.  Ex.  27,8.    22  Berach.  60  b.  | 

23  Gen.  14,  7.    24  I  Sam.  16,  12.    25  Pg.  68,  17.    2g  Jér.  50,  31.    27  Prov.  11,  2.    28  Jér.  j 

50,  32.  29  Nomb.  33,  29.  3o  ib.  33,  41.  3i  ib.  33,  34.  32  Es.  2  .  69  .  33  is.  g,  1.  ; 
3*  Prov.  7,  17.    35  Jos.  10,  12.    36  Ex.  35,  2.    37  Jqs.  12,  18. 


ni^SMi  ^toyt:  n)h2t^  ^'^i\!;b       niKsn  hr\J2  ]^]:h^ 
nsnni  ^nvn  miiû^K  bn'o  mi^^p'^t^n  nK^':)K  non  n^iSys  ^h]: 

nns:]  n-i^ys      ^3^1      -pat:  ^înyK  kd^  piit  nrn  ^2  'pDxnK 
nit^^^ys      "^ioi      *'^nD  ny-i^  bi  nrns  nnti^ni 

i-py  -i^^T  ♦n^^nppin  Kk^K  ^^pi  i^ppin  hki  ':'no  sy-is  ^i^i 
nt^  ^n  n^y  n^nDi  i2n:n::n      i:n  nra^ni  t^no  Kintro  ^i);^  10 

^np  pn^  ^^n^inrr  rrKiDi  ini  n:t:  f)nn       k^^^?  f^Dp 

nt<b  m  ■'n^^K  xn^K  p  binn'^^  t^r\b^)  ^^Inlay  n^ki 

nMSn  [p]  i^i^t^  rjSn  t<Dn  nnt:  i^snnD  dïî'^k  pr^  ^KnDtîx 

int<  moy':'  Kîi^K  ^Kno'^K  Knn  pi  ^^^ninDH  ^b2lû^^ 
iKpnpn^  ^HD  nn^^<:i  ns!i  ik  nsii  ^'l'V  '^'"i  ♦^^D^psnn 
^^nip'^pHnn  2^ni':?p':?pv  ï^miK  ^^nonoiN  n^^b  '^^ononK  20 
j^nm  ^^nnnnnir  2^f]1DSD^<^'^  bm  'r'iyfi^s  ^tîy  ^3^i  ♦"[s^sn 
riDiDpt:  HDS^^K  ]t<  t!:bt<  ^^nlp  nps  }>nD^?K  ddx^^ki  i^^nm 
r\b)p    ^oyi^D^K        ip)  ♦rnn^i  'pîii^bi^  pDop 

^n  ^nbt<  kh^k  K<TD  '::t'p3n  d'p  dS^jk  TOiopo  nDst' 
Nyt2  ès':''pK     Di^K     nn:}h  bn  DK^p^i^  ^'^y      '^ys'^'t^  Dt<b 

a  Suppléé  d'après  R. 

1  Prov,  3,  8.  2  Eccl,  10,  1.  ■>  ib.  10,  18.  *  Prov.  4,  24.  &  II  Sam.  20,  3.  ^  ig. 
54,  4.     7  Prov.  9,  13.     s  jb.  23,  29.     »  Lév.  26,  13.         I  Chr.  6,  60.     "  Jos.  19,  34, 

12  Ex.  29,  5.  13  is.  9^  3.  n  jh.  17,  5.  i&  Job  24,  24.  Gen.  40,  l.ô.  i''  Ps.  132,  1. 
»9  Jér.  4,  7.      19  Ex.  40,  14.     20  Lév.  10,  5.     21  Gen.  37,  31.     22  Ez.  45,  7.     23  Lév. 

13  ,  42  .    24  ib.  13,  43.    26  jug.  5,  6.    26  Jér.  23,  12  .    27  Nomb.  11,  4.    28  Cant.  1,  6.   29  is. 
61,  1.     30  Probablement  Isaac  ben  Saiil  de  Lucéna;  Opusc.  p.  VII.    3i  Jér.  46,  20. 


xnn  ]j<  n3^i  »'^Dny:n  p  nno  ^nnK  niir 

-nD^p  bm  ^):ibn)  b)];2:^  -^i^K  ^yxnn^K  Kint^^n  pt^n^K':'^ 

c^Ky^K      j^)2^Kp^^<  y^Di  -in^  oip-^  cp  p  pniro  n^y 

mr^yi  nb:^D  bm  ]^y^^<  dî:")  dk^'^k  -intrnn  njys  T:'y 

♦^^-iD^as  "i^t:  n::  mrjr  b^  ^^nniiy  n^N  b  nnn  ^^did  nnpy 
ntODir  'pnD  dk^^k  nntrm  j^y^K  norn  n^yp  ■^':)y  "^ri 

20  r\)J2bD)  Dt^bb^  -intrm  ]^y^N  norn  nl^ys  ^t^y  '^3n  *nbnp 
^'n  ♦^^mn:::::}  in,inn  [':5nD]  n-i^y?  ^Sy  ^i^i  ♦^«□^ly 
^^nnnr  i^d  ^«m^ps  tjyn  arin  □Kt't'K  fj^sSm  K^n  n-it'^ys  ^^?y 
n-i^ys  ^^y  ^i^i  -^^qj^^.l,^  ^i-inoin  pi<  **oj^innt::2i 
^^n)b]i2     niîns  nn^^  mi^^t:  nnnt:  nnny  ^no  Ks^i^  nnsii 

25  K£^?K  nor::  nit'ys  ^^y  -^ri        ♦nrn  miK  **nvn  nmbt< 

a  R.  om.    b  R.  om. 


»  Ex.  12,  19.  a  Amos  9,  5.  3  Deut.  24,  11.  *  Jér.  5,  27.  &  Ex.  25,  19.  s  Nomb. 
13,  13.  Gen.  36,  11.  »  Ex.  32,  18.  9  ib.  ib.  lo  Es.  2,  22.  "  Deut.  33,  10.  la  Lév, 
19,  28.  13  Gen.  37,  3.  "  II  Rois  2,  20.  job  28,  17.  l  Chr.  2,  9.  "  Ps.  111,  9. 
18  Job  31,  19.  10  Os.  4,  11.  20  Eccl.  5,  10.  ai  Hab.  3,  3.  a2  n  Rois  24,  8.  23  ib. 
18,  4.     84  is.  8,  6.     ao  Prov.  31,  19.     ao  i  Rois  7,  36.  Gen.  7,  4.     as  ib.  26,  14. 

ao  ib.  37,  7.  30  Jug.  18,  21.  3i  II  Sam.  2,  25.  sa  Nomb.  19,  2.  33  Os.  8,  6.  34  Ez. 
6,  13.  35  Ps.  45,  14.  36  Jér.  23,  40.  37  Ex.  14,  25.  3s  jér.  37,  13.  39  Deut.  24,  3. 
*o  Ez.  21,  11.    "  Is.  49,  19.    ^a  Hab.  3,  14.    «  Es.  2,  52.    «  II  Sam.  20,  3. 


i^nvSn  sn^Sn  118 

^psKnnt5  J^DV  bm)  ^Knri      '7ip    *nnK  nnK  niKa 

K"in     bbi^)  *r\:ïbt^:^  ri^^^  '^uy)m  hkdi  ^^dxi  ♦in:  Kn'^ip 

ISto  pitmi  D^nn  KsEit:  ^lys  ^'^y  "^ri       ^^i^m  ps^n 
Di^K  i^cniit:  pDx  ^^-iioKn  n-^n  ^^iiy  nimi  ^^nn  -îisk 
Diny    «nsïi^Ki       nonm  Dnv^i  Kn^nD  p::^  pD^i 
tJKTO^K  Knn  t<i  -ipi    ♦^^■^"^  "11^3  D^:iDK  "on  pDK  d^dd 
bnn      -ly       yiiit:':'^  nn^ip  -i^ni  D^<'?'7K  SnyD  K^inpt: 
py^^<  nntro  X£t'J<  nin^t:  ^lys       ^i^i        «^^irirn  nrK 
|22pi<n  ninD  2ipnî^  IIddi  ^^^pinnn  ntry  bm  pim)  ubn2 
r\b  ^Kp^         HK^:';)^  DDi^  im  ^^m^û  D^sDpn 

*nKin^K  nnr^  ^ip     cyto^x  n^û  mi  n^^Sb^x  n^nny^Kn 

;n^ii^);')  29m2D  n^:rj;i  ^^nni^n  n^îrni  ^^nmnn  nnn  ni):in 
mpnbi<  ^^bt^  -^mj^b  r\W2)  ntr^  xn^x  k^i^  ^^n^ns 

P^D^DnD  marrani  nnnD  '^'pv      'm'ob  nimi:n  mrw) 
nr^nn  ^^mp  ^ii^k  ^^^"^  op^i  mp  bn  ^^^"^  p^ni  oinn 
♦39  Q,^^^  ^p^n  ^^ni^rîî^  on^tt^i  nrmni  ^'^b)^\i^  :nnr  ^^nintt^p 

nxir  ftnû]  pnrr^i  D^nn  ^-lysi        ^'^y  ^i^i  -^^nin^ 

»  Gen.  3,  7.  a  Job  26,  6.  3  Zach.  2,  17.  *  Ps.  76,  5.  b  D.66,6;  N.39,  12.  g  Gen. 
45,  1.  '7  II  Sam.  16,  1.  8  Lév.  19,  20.  »  Jér.  17,  1.  II  Sara.  6,  14.  "  II  Rois,  1,  8. 
12  Jér.  37,  15.  "  Prov.  7,  16.  i*  ib.  14,  4.  i&  Deut.  28,  48.  Qen.  3,  11.  i"?  Deut. 
32,  20.  18  Ps.  24.  I  Sam.  19,  22.  20  Ez.  7,  23.  2»  Is.  28,  25.  22  jug.  9,  37. 
'23  Job  30,  4  .  24  Lév.  11,  35.  2&  Cant.  7,  2.  20  jér.  28,  1.  27  Ex.  21,  25.  2s  jér. 
17,  8  29  Ex.  25,  17.  30  ib.  26,  31.  3i  job  12,  6.  «2  jg.  32,  18.  33  Pg.  103,  8.  34  Nah. 
1,  2.  35  Jér.  3,  4.  36  Ps.  130,  2  .  37  n  Sam.  17,  8.  38  jér.  18,  21.  39  l  Sara.  17,  40. 
*o  Jos.  19,  6.    41  Ez.  9,  6.    *2  j  Sam.  26,  2.    43  Ex.  14,  7. 


nni:^^  ^^D^D  ^nn:  pnn  ^nn^  nny  brâ  a^n:}  Slys  ^t'Vi 
□iny  ^om  yint:  "^xin  pom  Din^i  ^xi^di  mp:  n^'^ht<^  *^f]D2  ; 

"^s  îz)n':5ip  nip  .moyi  niin  ^a^K  -ntrD^N  ; 

t^ihti;  bîiN^x  1^1  nn^i  xntrn  xnbi<  7-^,nn:}  ^^D'^'pin' 
IN  D^-ii:in  Dmt:y  ^n^  nns':'^<:i  Kn^x  ririn  nixr^  nnîi^n'?^^! 

^in^i  ♦"f^nn  nirirno  ^^nny  n^n  trnim  ^^Kit^Di  mpa  i*Di':)pi 
20nKtn  n^iD:în  ^^nti^i^n  may  niay  K:n^t<  xin  •>£ 

^nt:  t^^inpû  k££5xd  [dn^^k]  Shyo^K  p  -^i-j^^^^,-,  p,^^. 
])y     î^Kii        ':'iy£  naî  ^t'V  pr^     n^!ii<  nr^nn' 

"iK  xan  -1^:3      HDSDn  KD^xp  ]N  )^)bti, 

-^iv^?]  i^^n^K  K-in  D^Ni^i  -^lys  p  xi^K  kss5d  n^i  pp^ 

-  niaii  nvr  nisi:       ^ht:        nntrD  ns^n  nort:  piMi  ntîn; 

npi  ♦^h^D^  n^ritr  mi::)  t5KnQ^^<  pi  «^^D^Din:  ubmi 
Dr\b)p     ni!^t:p':'K:i  xn^^y  xiHi  y^ii^x     iki'?^^  t<nn  KiDpoN 

jK  KDmnx  î^nnnD  [^^y]  ncii  in  n'^x  nliy    hî:nnn  ipi 

1  Ps.  68,  7.     2  Lév.  2,  2.      »  Ex.  8,  20.     *  Jér.  6,  27.      &  I  Sam.  2,  36.     ^  Gen. 
30,  32.     ^  Am.  2,  9.      «  Is.  63,  2.        Job  26,  6.  Nomb.  33,  13.      "  Gen.  46,  12. 

12  Zeph.  2,  9.  13  Prov.  24,  31.  i-*  Lév.  22,  23.  ^°  Gen.  30,  32.  ib.  3,  1.  Prov. 
21,  5.  i«  Ex.  32,  18.  19  ib.  ib.  ao  n  Sam.  19,  37.  ai  Js.  6,  12.  22  Gen.  41,  2. 
23  Nomb.  26,  40.  24  jos.  19,  6.  25  is.  34,  13.  20  Lév.  19,  7.  27  Nomb.  II,  5.  2'*  I  Rois 
6,  15.  29  Dan.  12,  11.  3o  Ez.  30,  21.  3i  Nomb.  17,  3.  32  is.  57,  9.  33  ib.  57,  13. 
34  ib.  57,  18.  36  Job  24,  24.  3g  Gen.  41,  5.  37  Zach  4,  12.  »*  Ex.  1,  22.  39  Is.  49,  20. 
40  ib.  50,  4.    41  ib.  54,  13. 


IIG 


n:r  ^b]:  nn:ii  ^m'u  ^x:Kn  ^h:K^K  "^d  nnbip  ]d  ^Hno^i 

♦nni^i^K  p  HD^N  rj-in  ^^VD  nvnxi  D^n:,i  d^''^!:!  D^nx  r\h)p 
in  ^nn        nnn  ni^n  "^h^i       ♦^n^nj  nin 

^L,^  iins^rn  ^^t'^mK  ^n^siK  ^b^D)t<  vbt<  dkt  ^nt: 
Kîi^Ki  n^rinn  n^noi  bys^x  Di<^  "^n  ^n^x  n^':'^  ^2  nD:n:D  id^x 
^^^0)2)  ybn  niJ2  nnio  -^^y  ^^^bi):^  "l^ûin  k^^ki  ^^^a^sin 
^'^V^       'i'^        ♦"nsiyi  nns  ^^n^nn  n^'on  i^b  r\^)ibb^) 

*42°mn^:  nn  ^^iï^^:^  iSy^Di  ^hd  dk^^k  fj^Nio  ^l':?};©  ^b]; 
2in^2iswi  ^no  DK^^K         t^^bt^  nnsn  t^-iSys 

*'^^pnbr\0J2bti;  ^2  nnri  np       '^'^nn:^i  Isdk  d^isidi::!  "^s  i^h^q^nd 
nnn  hs^^^kt  '^^intry  nmnyrr  ^^nnnyc^  ^n^Ki  Kii^Ni 

^3^1      ♦pipnn  br\D  b)b]ip  -^b];  ^i^i      ^"^^bé^p  )r2D 
bb};^  'b]:  ^b^b^n  r(^)ibi<)  "^^i^-ijid  bm  NiDyxin 

iDr^  n.'^yp  ^3^i  ♦^^^lîi^^^j^  nxnr  ^id  Nnn  Ni^^i'?  ipi 
':2bbt<)  "'iiî^^K  m  ^^mn^  'ppo  ^^r\:nb^  'i)bt^  nnn  ^nn  Kf^'i^K 

p  n:t<b  □N:iniNS'p  nntrn^^K  nnb^  Kn^N  t^b)b^  ^^nû^^  nn^^ 

«1  Suppléé  d'après  R.    b  Suppléé  d'après  R.    c  Suppléé  d'après  R. 

1  Cant.  7,  4.  2  ib.  1,  8.  3  Gen.  27,  29.  "  Deut.  2,  1.  &  Neh.  10,  20.  ^  Ex. 
1,  2.  7  1  Rois  1,  8.  8  Os.  11,  4.  9  Gen.  10,  29.  I  Chr.  27,  30.  "  Lév.  11,  19. 
12  Ps.  22,  3.      13  Lév.  6,  14.       "  Ps.  16,  5.         ib.  ib.      le  jb.  65,  2.  Ez.  19,  10. 

18  Job  .30,  12.  13  Is.  1,  31.  20  Lév.  1,  9.  21  Os.  2,  4.  22  Joél  2,  6.  23  ib.  4,  13. 
2*  Opuscules  p.  102.  25  jér.  23,  14.  2g  jb.  18,  13.  27  Ps.  68,  16.  28  ib.  58,  9.  29  Prov. 
27,  15.  30  Gen.  49,  12.  3i  is.  16,  8.  32  Ez.  31,  15.  33  jon.  4,  8.  34  Am.  8,  13. 
36  Is.  30,  33.  3G  Job  17,  6.  37  Col.  769,  1.  10  à  17.  38  Os.  4,  13.  39  Qen.  30,  37. 
*o  Nah.  2,  13.     Is.  ô,  13. 


]D  KiirjpD  ^in^:i^:  hk  pm  k:.  K^r  -noro  h]:hJ2  ^ys 
p  -ip  bn  "p^v^  î'^  Kiii:}po      □t'  Kcnni  ♦^y^nm 

^i^T      *b):iD  p  Kiiy  pm     niDr'pK  n3t<r  Konm  f  ^pi  ^^]:) 
^  nis^^^i  ^^triDn  r^D  i^s^  rr-^Ds  t^ho        -inrrt:  ^^3;^  ^'py 

^i"^")       'ii-iniK:!  ^vb];  i^yn  n^iir  n^nN         b^  ;n 

Pk:d  on^nn  ):n:       bnr2        -ntro  i^s^K  -nort:  t^^ys 

XD^  n:jK  t^bt^  b);^b^  ^n':'^  t^nb^  DN:niN^  xn^X; 
n^n  7K]  ':'Kp^     niiK^K      n^^nn'i^K  m'pn  on^nn  b^p  ! 

n2!i     KD^p  KDD  n^y  ^<n  p  ^^^1:3  f<n^K  prn  ]t<      xk^i^  ! 

n^n       n^^y  kh  p       n^^Nn^Ni  KûnKnn^<  î^^x^  • 

nQ:n:)D  no^pt^  ^^irsiî  lan^S!^::  k^ii^k  Knn  ^in^i  ♦niyyçj 
"•^y  -^ys^K  nî^t5  ^■^  ^n^^K  j^nt^x  p  n^^paot'K  k^^k  ^2  ; 

^y^m  b'b:i  n^m  ]^n::^  nnn  t^^yn  ^nc  ^^s^k  nnn  n::::»^  ^57?  S 

□ipnD^t^  ^ip^î^D  n^s  ^ip^KS  20irt5^  •'nM  nn^^ip  mi^)  b];^bH 
n^^m  HD^irp  i<:::SK  t^nn  ^2  ^ii^i   -^^Kin  ^^y  tr-'x  dxi 
n:.i       nK  t^^^bt^:  h?in  ]d  p^^  ]n  pn^i  ♦^^^n^?:}'!  nn^sD 

a  R.  N^ti>   h  M.  om.,  suppléé  d'après  R.  ^ 

1  Is.  30,  24.    2  Deut.  24,  12.    3  jug.  9,  53.    *  Ps.  68,  32.     °  ib.  74,  6.     ^  Es.  2,  57. 
Ex.  16,  31.    8  Is.  33,  21.    9  Job  36,  26.     1°  Zeph.  2,  15.     "  ib.  3,  11.    12  Ez.  32,  24. 
"  ib.  32,  25.    "  Jug.  1,  15.        Is.  21,  5.    i«  Jos.  15,  19.    "  Lam.  4,  17.       is.  30,  24. 
19  Nomb.  21,  29.    20  jér.  30,  16.    21  Deut.  24,  12.    22  jos.  9,  17. 

8*  K 

i 


iirjti^n  n^hn^^     nnbip        K"in  iSv       onk'pK  ^^in  p 

^rilK  nnNn^K       ]Ki  '^nn^  i':'^:^^  d'^':''^!^;  n:iT      non  nîrx^ 
^''SnK^     D^<y^x  m  K-im  -j^ri^  '^^iVi  nsiir  riit 

K-in  K^i^T  *f]nn^  v^n:;  '^y  n^t      vSik'p  ri^^K  k^nt  5 
wnnt'  intrn  n^bnt^n    hm  hn  n^'bnt^h  vhr\'t^2  d^Sixi 

nr^^N  ^anm  b'^m  mt:  ^D^n  pK^^  my  nns      ]xt  ^':'nin 
.^^myiD       ^^on^ti^n  d^^kh::  ^Y^'^^  n^-^rn^  bb)];  ^^bbw 
^\i;^b^  1:1]:^)  bm  ^yiD  "'^y  ^i^i       ^^^ant^n  ^12  D^^^pv  nn^  10 
]m  nKT  ^no  nnrai  k^^x  nî^n  b^P  ♦i^Diiîi^  'iJt^ 

b))^  "^b^  ^r1  «^^ny^p  ^^nnoD  N^n^K  K"in  ^5"t^i  ♦^^nnxir 
2ipK  n^y?2  iïsî^^ki  «^«f^t:!:!  nsn  ^^d^d  n:m  ^no  -inra 
:ib  ])y  îK  pxD^T  '^^i^vn  ny^^  ^^-]nND  np':'  ^^^rt^  i^rK  r\2on) 

□n::  t^nn^T  p  n^t^b  nnmb^  r]b)it<)  ^^^2  bm  nb]^^ 
IN  Diûn  ^no  nii:)  p  y^K^n  nns  ^nin  nb  ])d  o^b)  *^'^in^^K 
^mn  nb  riiT  ^^y  im  bnin  ]V       ]k  kq:)  ]t:K  Sno 

]D  ]i^':5Ki  ri^DDN^x  ]t2  nb  y::xt:       ntrN  ]n  n^xn  "'s:  nns 
KDDK  nKî:2^SKT  ♦]^!^t:p^K  nyiîi     rtD^n  Drrim  n:iiyi  ':5yiîr  20 
by^  ^^y  ^3^1      ♦j/NiyK  p  ripnTO  kddn  xniK  k^n  kïî^k 
^y  i^nm  ^^^Di  ^rSn  '^^y^^  nnrr^  ]nDi  ?|^yii  bno  yn^D 
nsî^  ^KHD^i^  ^^nn  pT  *^^r|^Dxn  m  ^^n^i^pni  trnn^ 
t^)b^p       ^ys^K  □^<'?  m  n^K  kh^n  ]d       kh^k  ^^n^si:n 

^^D^^si       ^^Kin  n^'^rr  Dt^  ^^n^yc^  tr^'K  nsi:^Ki  -^^in^r:} 

1  Jér.  35,  7.  a  Lam.  4,  4  3  Jér.  6,  11.  *  Deut.  32,  11.  &  Ez.  47,  12.  6  n  Chr. 
32,  28.  Is.  44,  20.  »  Hab.  2,  19.  9  Lam.  3,  26.  Mi.  1,  8.  "  Jér.  9,  20.  12  ib. 
29,  17.  "  Prov.  25,  19.  "  Eccl.  9,  12.  n  Rois  4,  8.  l  Chr.  7,  24.  i''  Ex. 
9,  32.  18  is,  17.  19  Gen.  28,  12.  20  Eccl.  10,  8.  21  Cant.  7,  2.  22  Ex.  3,  2. 
23  II  Rois  2,  10.  24  jug.  13,  8.  25  Is.  44,  20.  26  Qen.  31,  7.  27  i  Rois  18,  27. 
2«  Gen.  10,  2.  29  Mi.  1,  11.  30  jér.  6,  28.  3i  Ez.  16,  11.  ^2  Ex.  34,  21.  ib.  34,  22. 
3"  Is.  21,  5.  36  Nomb.  21,  29.  se  Gen.  50  4.  37  ib.  27,  11.  38  Ex.  22,  14  .  39  jér. 
42,  17. 


Kn^D  nj<ihîi':'N  prn  inni  inn  p  inn  k^^n  rK3i 
^xnD  •'Sy  vrirj  vrin  ritopt^D  i^nnxDXt'  prn  rn^i^î 
♦n'^nx'^nt'x  ^<DD^<^^?  h^tox  ]t:  N^'Nnt:  i^ys  p^^s  Dpntv 

iNi'pt^  IKrt'  jKa^KD  v^niiKS  n9'nyK  KnnKry  ]î<  ^d^oiot 

Knrm  ♦ddk^k  py      n^K  ^h^^i^K  np^i  ^^^^^î^K] 
Nonnritrt^  t^oi  triDi  nls*  ]k  "'Sy  t'^t^i'^K  pi  ♦xm9'yxi  n^ryt^x 

y^j      n^K  ^DnD^  bxnt:  ^Syi  "ipn  yni      n^K  ^h^di^k 
^yi^n  nnx     hdn        corrp  nxn  pi  ♦^nf:rn  ^rrri<  ; 

k3  np  t'xnD^^^  ^nn  ]ks  p  K:n  mb^  ]ti;b  ^^nin-^n  ; 
^t^y  bb^n  n^'^^nbt^)  i^an^       npntrt'i  by  ^nb^  rnxnn  • 

20  ^^iy  -2*^300  "^nv  23nTO  jnin  hsi^^kt  ♦n:i'5K:i  r\^)i  im  ^^n'^^iD  j 

^^t'my')  miK  ^^^r^irri  pit)  bm  ND-^^i  pnti^m  o^n^ 

^^nyi!i  p  TQir  ^n:i  ^^ntînn  n:ny  ^yic^  28^^:)^  □''^lo^n 
*b]:bt2  mnp^  ^^nsa  p       nirt^  ]^  rixnp  "'s  ^^imn  imnn 

a  M.  om.,  suppléé  d'après  R  || 

1  I  Chr.  8,  38.  2  jér.  46,  9.  3  Nomb.  11,  5.  *  Os.  12,  12.  &  ISam.  2,  14.  II  Chr. 
35,  13.  Ps.  101,  8.  «  Cant.  4,  13.  ib.  I,  14.  10  II  Sam.  7,  23.  "  Nomb.  21,  29. 
12  Jér.  2,  21.  13  Deut.  14,  14.  "  Jon.  1,  6.  i&  I  Chr.  4,  20.  I  Sam.  15,  15.  Gen. 
38,  25.  "  Ex.  29,  13.  Gen.  49,  11.  20  ib.  43,  32.  21  Ps.  9],  4.  22  n  Sam.  20,  15. 
23  Ex.  18,  1.  24  Esth.  6,  6.  25  Lam.  2,  11.  20  Gen.  36,  20.  27  ib.  10,  28.  28  Lam 
4,  5.  29  I  Chr.  I,  45.  3o  Nomb.  1,  8.  3i  Ez.  19,  9.  32  H  Rois  7,  10.  33  Deut.  33,  IS- 
3*  Jug.  7,  8. 
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^KntD^^K  Nnn  k:,  npi  «i^nD^i  n^K  ^*pK  ^^^n  rimhb^) 

npn  ^HD  b];bf2  b^^^      ^3^1      o^i:  t<bti  kh^n  ^^3^^  p 
^^-l^D  Dtrp  ^^i^sd       ^^-inK  uni  ^'^ns:. 

ntoom  '^^nmn  ik  ^^nD-iy  ^narc^  nom  ^-^n^str  min 
^^imûn  ny       ^^^^  '^^yb]:  nbmb  ^^nxDD  ^^yr^nK  nnpi 

tptrp     b^pt^  ]k  ni^i  n^rnn^K  "'^y  bbt^i  n^i^n^N 
to;i^p  p  r|sit:  n^K  ^3yN  ^^D^n;*^,  ni:     nnbp  ko  S™  ^^noN 
p  bt<r\D  [dn'p^ki]  j^yt^N  pKD  KS^i^  U)mr2  k^^k  ^y?  î^^  ^^«^^d 
♦D^nri  -113  ^2  Kk^x  n^p  n^^.  n^nN*^n^^?  n':'nDN^K 

t^bn  =^^r|iî:  p  inn  ^^inni  inn  9hyo^K     nox  nt:^^  mp  ^noi 

iKi'pN  p  oi^^K      mbbt^  nKiKi^j<      n^K^n^^  p-ii^^Sx:: 

^2  n^v  p^Kt)^<^  ♦□^n  nnx!i£)  nt:^  noN  totrp  rjxp  K*Dr 
m^Sr       n:Ki  n^D  tott^p  p  KSDrt:  pr^  ]^  nûN  nn^  Dc^p 
n:y  pmbt^  "I^Sn  ♦'pn^  j^op  iKîii  Dbnbt<         nry  Ki3rDt< 
nd':'^  "p  -]nyN  npn       p  p^n  ]k       p  inn  )nn^  inn 

1  II  Sam.  5,  8.  2  jug.  3,  15.  ^  Lév.  21,  20.  •»  Deut.  32,  5.  &  Prov.  2,  15.  ^  Ex. 
20,  5.        Jér.  13,  10.     «  Ps.  119,  113.     »  II  Sam.  5,  6.  Nomb.  34,  11.     "  Prov. 

13,  16.     12  Nomb.  30,  3.     "  Es.  2,  20.         is.  28,  16.         Jér.  51,  23.      ig  Ps.  5,  4. 

Gen.  6,  14.  I  Rois  19,  4.  Ex.  28,  18.  20  Pg.  60,  6.  21  Ez.  27,  20.  22  Jos. 
19,  41.  23  Lév.  21,  5.  24  Deut.  23,  2.  2&  Prov.  8,  12.  20  Lév.  19,  20.  27  Jqs.  I5  54. 
2«  Nomb.  5,  19.  29  Ez.  16,  5.  3°  Os.  7,  4.  3i  Prov.  22,  21.  32  Cant.  4  14.  33  Ps. 
60,  6.    34  Gen.  1,  2.       I  Sam.  1,  1. 
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y:^  nV-^  'S  ]m  K^rjnit:       ]ki  xnn!^^?         ^nyn^  nn^m 
nnn  %02)  k^d^n  mî:t:p:3  ^y^n       '^V  '^'^  'î^^n 

5  n*in  ^Knrr      n^n  npi  nnii  n^y  nî^n  p  Kiiinpo  mni) 

my^î^m  «rjrn  p  m^in^  ^-np  ^nc  yn'pD  'pys  «^iitr^ 
p  b  ^^ms^^^i  ^^ti^rn       irti^i  nom  ^v^î^  '^^  V^î^ 

frîDî^SKi]  i^-ir:i       mnnc^n  n^i  ^^nr:  ht<  ^^nr: 
1^1300       D^^m  ^HD  ]'^};h^  -l'irro       ''^y  ^3^i  ^i^^^ip' 

'p^p  KD^  -in:rnt5K  nb'^t^  ]y  ub)  mbt^  bit<  p  ^t<2bt<^  n^ibt^'. 
bD  HK  "^nyotr  K^^Ki  r^bt<bH  ^iN  p  '^'^n)b)i^  mi^Ka  nîit<3  v'^i' 
NDnm    niK^n       ^^y         *^bt<bt<)  ]):bt^  -ion  ^^-j^m^^x^: 
^l^bn)  iDStoT  -i:]t:i  ^nt:*  ^VKnnt'K  bb]^^2  pKn^NtJt^  -j^i 
20  nKi  ^n^y  nK  ^^mirNn  nb^y  '^^n)byr\  p^i  ^^^"^  '^TOj 

nKi  î^^n  nKi  ^dd  n^^k  pxn^K^^  K^::  ^y^ç      ^3^i  ^^^ur]; 

25    ♦^T^-,;,    ^^-j     36^^^     p    35  j^,     ^t;^^    34-,^p-j  ^L,;^    33  j^-j-j 

a  R.  -jinM  b  Dans  M.  se  lit  ici  le  mot  nssSNI,  lequel  est  omis  devant  S;!tr  nnSJ 
c  Cf.  Ousoul  col.  435,  1.  28.      Mais  il  faudrait  biffer  Qy  aux  deux  endroits.     d  R  cm. 

ï  Is.  6,  13.  2  Ps.  36,  5.  3  Lév.  19,  35.  *  Gen.  15,  10  "  N.  p.  X.  ^  Prov. 
18,  21.  Gen.  25,  13.  »  II  Rois  10,  15.  »  Ez.  41,  6.  Ps.  74,6.  "  Ex.  12,  43. 
12  Lév.  22,  25.  "  II  Chr.  14,  2.  "  Jos.  24,  20.  Mal.  2,  11.  Ps.  81,  10.  "  ib. 
45,  10.  18  ib.  119,  50.  19  II  Sam.  22,  9.  20  Ez.  41,  6.  Is.  30,  9.  2a  Néh.  9,  18. 
23  Ez.  35,  12.  24  jér.  7,  4.  25  Os.  8,  14.  20  Gén.  10,  22.  27  i  Chr.  1,  22.  23  Gen. 
10,  28.  29  ib,  4,  18.  30  ib,  36,  43.  3i  i  Chr.  6,  43.  3»  Gen.  46,  24  .  33  jér.  5,  13. 
3*  ib.  44,  21.    36  I  Rois  10,  18.    3G  i  Chr.  9,  12.    37  Es.  2,  47. 
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^u'tnn  nrni  yi^v  nh)p  -j'?'!  ^^^nSsn  rinn  ^n-ir^ht^D  n^D 
"!D3i  niy  ^n)2  ^ys       vvi       ♦kh^k  nnn  ^[nnDi  i^nîr:^ 

^n^b)  ^bm  ix  ^nnp  p  pnv  nv:i:i  'i'i^  ^nn^n  niîm 
li'i^D  ^HDS      ^f]n^D  -i^^rn  "^y^t:  "^nro  n:;'!  htd  m:i  ^n^irrn 

K^^K  ^nxn^  im  nDiD  nrirn  n"inK]  kîî^n  n^s  '^o^D^y 

♦XDnn\iT  nns^'yi  nnyitt^^      nn-it:^xr  nnS-ip  "'s  nn-ÏD^^K  10 

♦Kn^£  pNpnTO7N  ui]:b        yopK  k':?  ^îk  k^k  k^^^n  t^-in 
t»::  m  ^bi;  n^ç  n^iiKi  risii  ^n^  nnn:rK  ndi  no  t^i^^x  x-in  ]oi 
26j;^ti  n^rii  nnir^  'pys  ♦'^^pc^ 

nsï^t'Ki   *^:'"'pn  nb]:^  ]t<b  i^nmbt<  t^ib^      b]Lt<bt<  ^^nntrn  15 

^•^iNû  "inm  mnp  '^^-lnK  dn  nt'nûi  ^^c^non      "^^k  nnrri 

]'b'pr\  ]^b];^  p  xnni^?^  inti^n^s*  ^?t:^''S 

"inp       ^jyN'  ri^^pn  nn:i'pi  ^'-^nnt:  ti^-^xm  ^^Dyt^n  ]XD 

,  b]^)  ^^nbn^  ^^npH  =^*n);tr  nmh?  ^22bt<  K"in      'pr-i^i  ♦n:30  20 

j  -[^nri  -inti^nt^N  n^D  '^ï^k^ni  ^^nsnc^i  ^^nst^^  ^'^d^^diî  mnn 

j  nnsi:  ^jj  ks^^pn  ']biD^  ^nbt^      p  ^[n^s  t<ib^  nnt^it^]  *^nnnp 

Il  rN:ii  *^n^:rp           \in  nsîi':'^!  -^^nn^i^n  ■'S  □Nt'^XT  ^^d^dh 

»  M.  om.,  supplée  d'après  R.     1j  M.  om..  supplée  d'après  R.     c  M.  cm.,  supplée 

d'après  R.  qui  ajoute:  n^nn  mp  nmp2  n^^in  nnnsD  pi 

1  Is.  3  3.    a  II  Sara.  23,  38.    »  Jér.  31,  38.    ■*  II  Rois  25,  23.    »  Lev.  5,  21.    g  Ex. 
27,  15.         Nomb.  22,  24.      «  Jér.  2,  25.         Es.  2,  49.  Os.  7,  4.  Es.  2,  16. 

"  IChr.  8,  37.  "  Is  20,  2.  »*  Jér.  1,  11.  Ex.  12,  9.  ig  Ig.  33,  24.  Jug.  3,  29. 
ï8  Ex.  10,  14.  19  I  Chr.  6,  45.  20  jb.  8,  36.  ai  Nomb.  33,  22.  22  jos.  3,  13.  33  pg. 
45,  2.  24  Lév.  14,  4.  jug.  3,  29.  ao  jos.  19,  21.  a7  Nomb.  4,  12.  a'^  Eccl.  4.  2. 
a»  Ex,  10,  4.       »o  Zeph.  1,  14.      "  Nomb.  22,  14.      ^a  i  Sam.  4,   14.  Ps.  16,  4. 

"  Gen.  25,  25.  3^.  Deut.  28,  22.  Lév.  22,  22.  3''  Is.  30,  6.  Lév.  21,  20.  so  Deut. 
2R,  22.  *o  Lév.  13,  42.  •*»  I  Sam.  26,  11.  "  Prov.  19,  24.  "a  Nèh.  1,  6.  Prov. 
16,  27. 


t'iii^^JK  nxn^  p  h^k:]     ni^Dsn  nnoi  ^k^d-^  jn  nnN  dix 

'       ^3pi       ^Sn^^n  ^j::  ^hd  n^^ys?  .s^^^^,^ 
îi^^K  yrrn  cm  hidï^^ki        n^K  pn  ^15^^  p:^^  l,^^  l,^^ 

DnK>  ^nn:T  ^i^Ki  ^^riDbp)  ^^ynt<  mnb  nn^:: 

br\r2)  ^t^ibt^  t^b)b  inw^K  nb)Lt^  ''n2in:i  im  bDJ2  i^ni^nn 

K^K  2o^^^L,^  ^^^^L,^  p^^^ 

n^n  D^rrnni  23^^^^^.  j^ù,  ^^^^^  ^22,^^  .^^^^  21  j^^^^^,,^^  ; 

t^ibt<  ^3^<  p  nnr^nt'K  i^^m^  t^j^m  d^^::t  r^r,  ^nû  '''di^j^  ' 

p  Knt^K  HKnnOK  JK  ^IpK  K^NI   .25;^^^^  ^1^^^         j^^^  • 

l^^ni  nrn  ^khd  ^t'y  tnn      p  ^kd::  d^^  pp^^::  D^rrnn  ; 

onrin-ÏD::  j^t:p^i<:i  D^t^nn  p  i<n^i^  no  Dnnn-io  p::^  ^h?::  ^ 
ÎK  KDH^s  ^î^K^N  pn^^<  pp^k:3  d^d^d  poi  a^iît^tj^r  j^t».  I 

nnsi  K::tr:3  ^s^^,^  q^j^-^^,      ^.^^^  ^^^^  ^^^^^^ 

jK  29n^ntrD  ^îi^in     ^ipK  Nnri  ♦^2i^<^i^  ^^y  kdh^^)]  59. 

^  Pr.  28,  23.  2  Col.  36,  I.  2.  3  Néh.  10,  24.  4  ib.  7,  63.  "  Deut.  28,  24.  «  Gen 
27,  n.  7  Job  13,  27.  8  Pr.  10,  4.  o  Gen.  10,  10.  10  ib.  25,  20.  "  Ez.  27,  17  Es 
2,  48.  13  Esth.  8,  10.  u  Es.  2,  59.  Ez.  26,  21.  lo  ib.  22,  4.  n  ib.  30,  12.  is  Gen 
7,  22.    13  Deut.  33,  3.    20  job  24,  17.    21  Dan.  I,  20.    2,  Lam.  1.  22.    -  j  Sam.  13,  19.' 

Is  44,  IJ.     25  jér.  4,  22.      26  Est.  6,  2.      27  Gen  40,  7  .     28  i  Chr.  4,  14.      20  Ez. 
21,  36. 


ntî'Nv''N  nssSs  108 
t^f2ni)     'K^D-I^t^   i^ODK   p   □Dt<  h^n)   ]b^Df2  DDK 

3"i  nrrp  :3^ti^pm  mr  •''^v  p*^  ub     ^ntrp      ^ip  ^mhn'û 
KDnm  p)p"i^K      p  Sn:i  j^op::  rjxp^K  ikî^  KtDnxi  ^:3îrp 
n^iiD  t^h)  r\))i  t^h)  nntoim  prm  ^^'pyKS^K  kûdk  p  kûdn 
p  bb'^n  h^^bto  ♦yonoD  Kt'i  ptoKi  t^b  ^Kp  h^k:)  yt:^<D  k^pi 

""S  xnyi^îD  ^^p  xnnx  Dûtr^x  ]irn  ^n^K  -lisbx 
no^^  n^K^  HK^îi^K  n      ^^p  kd^ki  Kniiû  nn^^m^K  fi^t^D^K 
«n^titD^K  -iK  nfK  ribm  DJ2^bt^  yi^D  bp  my:}  Kr^K  n^n 
pi        ^^DDir^K  y^yti^  nnn  nnnnot:  oorr^K  l'^ni  nrn  ^nbt^ 
0J2bn  K^K  ^nn  nyn  ^o-n  nx:;      ^y  Dt^bbt^  tihyn^K 

^i^i  ♦^-inK  nviN  Dy  is^n  }>nD':5K  ddk^ki  jxnsî^  Kom  Dp: 
nsîi^Ki  ^n2K:i  trsnn^i  ^SrK  larx  n^cm  ortr  nxî  t'hD  ^ys 

Kirnn  Knnni  n':'nîr  nbn  ^^mn^  np  nb"  nixn  n:3^n 
n^Di  Din  ^nD  □^rsn'pK  t'^no  ^b^  P]Dn  }^t:p::  t5^^nt:t'K  'pik 
^ym  i^-nn  ^*up  nni:  rr:}^  [bm]  b];^  ^b];  ^':^')  *^^n:y 
^^Viipn  "inon  thk:  n::!  ^^nny  mon  n:n  ^^i^ti^n 

^^nsDH  nnK  '^^n^m  b^2:^n  ni')  ^^i)iJ22      n^')  ^^"'n  trny  ^y 

7t<  \m   *2^n^n:  hkdh  hnd':'  nnyp  hd^v  kd^^n 
28n^D£ir  Nt:n^s  ^in^i  nsyi  p^K  KJn     t^n^KncNi  nnn  ':'r-in 
p  "^n^K  br\r2  t<s^K  nor:!  ^^ys  "^^y  ^i^T       ^^^nnon  ^^nnîy 

a  R.  om. 

1  Jug.  9,  50.  2  n  Rois  4,  31.  3  Is,  21,  7.  "  ib.  14,  12.  »  ib.  2,  12.  ^  n  Sam. 
15,  37.     T  Job  9,  26.     »  Ex.  3,  2.         I  Rois  20,  38.  Jér.  49,  31.      "  Job  16,  12. 

12  Ez.  4,  1.  "  Jos.  19,  38,  1*  Gen.  36,  11.  ib  jb.  25,  15.  Ex.  16,  13.  i"?  Cant. 
2,  11.  19  Ex.  39,  41.  19  Gen.  22,  13.  ao  Ps.  41,  4.  21  l  Chr.  11,  7.  22  Nomb.  34,  11. 
23  II  Chr.  2,  16.  24  Is.  47,  14.  2&  ib.  30,  18.  26  n  Sara.  17,  11.  27  Ex.  32,  30. 
2«  II  Sara.  3,  4.  29  jér.  43,  2.  3»  I  Chr.  3,  20.  3i  ib.  n,  3],  32  n  Sam.  23,  35. 
33  ib.  ib.    34  ib.  23,  37. 


n^t'yi  ^npai  ^ny  p^i  yit<  Dpj  no::  ^ys  "-t'y  t<i  kd  xd^d 

^im^K  2m)  ^-nsKH  '^x  idd  [t^yi?]  Dx^pbx  i.-n  Dp:  dd5:i 
5  p  i^mn^D  ixi^'px  ]x  k'px  ^pc^OT  v^îi^i  ^pnx 

t^y)  riDii^Ki  ^i^nui^y  nt^^x  npy  ^n:i  nnsTO  npv^  ^nnyn 
-|nx  i^D^SK  -jiN  ^^nm  ^^x^s  iDtr  Kip-'i  ^^-j^'n 

x^K  (Ïsx^xSk  njy  T:in^  k'?  }^nx  nxri  jx'?  ihn^  nh  ^^nnxn. 
10  n^ysi  XD^K  nor:]  n^j;?  x^n^K  nSh      Sii^i  ♦x^^^p 

HDnrr^  n^yrr  nn  nx  ^nn:i  mîODi  n^Dii^T  nxrûm  n^orr  'pii 
njy  xin  ]di  'i^ro  nox  ^^nr'pDi  ^^in^tri  ^^lo^rri 
KDi  ^^D^m  mm  ^^i^nn  n^i^'^ni  '^^bnn  n^^T  nry  ^nyx  xod 

D^trt'ri^i       yoii      ont^ip  3nno^x  xnn         nnii^  xddi 
nSh  idi       ♦Dn:;n  -t:i:i  ^rio  n^^j^s  ^t^y  yois  ^scnt^  □n;^ 
rt:x^  ^ns  n£îi'?Ki  ^^n^:}  nnm  hdj^':'  fnyt^  i^DD  i<!i^K 
20  N^^N  K:n^K  xnn  -xn^K  ]d       n^s        ^^1:3-1  b^b 

'^^pi::)  inx  Kii^^Ki  nr^  f]bt<bi<  ]k  ^^kdh  v^y  ^b) 
^3;i5      XDn-n  *r^bt^  hjk  ^iK  p  n3  h^^^d  nrnn  r|^<^nfN  'fy^?! 

25  ^ys  ^Sy  ♦^myt'K  ''t'y  :nr  nos^:]  D^xp  yit^ 

^^Dnmn  ntjx  ^^nio  -inxn  ntri  nn^ip  ^ht:  ^y^o  j^y^j^^  nnu^c 
''^y  "^nx^h^t<  DDx^t^  'rn^xr  nSt^  ^2  kh^jx  naxr  ^^onm 

»  Ps.  55,  18.     »  Ex.  28,  26.     »  ib.  28,  8.     ■»  ib.  28,  38.     »  ib.  26,  20.     6  ib.  29,  40. 

^  Lév.  1,  16.      ^  ib.  13,  48.      »  ib.  25,  47.          II  Sara.  12,  6.      »»  ib.  12.  4.  ï2  Is. 

9,  5.  "  ib.  56,  12.  "  Ex.  34,  6.  Ez.  17,  3.  i'^  Néh.  12,  5.  »^  Ez.  35,  7.  Ex. 
22,  8.    ï9  Deut.  3,  10.       Is.  48,  4.    21  Ex.  29,  40.    a»  Jér.  8,  7.    "  Jug.  10,  4.  24  Es. 

10,  1.  25  Pr,  14,  15.  30  Cant.4,  14.  Lév.  19,  17.  Nomb.  26,  40.  I  Sam.  14,  4, 
>o  Ex.  85,  1. 


|Ki  «Dn  t^)])^^      n^:^  nyû  nSnn  oh  ^^ysn  -ntrnxn 

^2  on  Niynîi  Kt:::  D:nni  P]yK^n  -[ii^':'  nnc^nn 
□n^^^rà  ^2       ]Ki  'tr^D^^n  ^no     K^^np  n^^i:  Kt:^i  kd'pk 

k^^?k:2  ^nKHD  'p^ysnn  ^n:im  nnpn  jrn      -i^-i  hi^m  ♦■T'kî^k 

]în  ]i<  n-)"iK  ]Ki  cn^Krit:  ]d  nypio  non  dk^^ki 

n^m  KûnnKî  kd::  ^k^t  «xn  nnni  b^ysn  n^p  tr^trnm  n^o^n 

TCrr  "'D  ^ipni  ^"^ys  n^p  nntî^i  to^^s  ]Tn     rmK  ♦K^^np 

"iniû  ^NTO  ^2  ^ipm  b)];pi  ^)pb^  bt^m  ^lysn  pirn  ^kho 
p  xnn^:i  yb];  it  b  o^yb^  K"im  ^3;;stp  nnrrDi 
t^J2  y^ibn     -iSk  nKt:npoSK  nnn  nonp     nyni  ♦n':'nDN^K 

VDnn  ^b  "ÎK  nn^n:  ko  niD  Ç-ino^i  nn  ^snr^  xmnoii 
rinntD^K  1^:1  nSnoN'^K  p  nbp  npi  ♦t^ny^tDi:^  nDxnx^^ 
^n^^  "'HK^n^K  ^n^'K  b)pi<^  ri^ONnST  n^yxnm  fi^nx^n 

p"'     XDK  ^v^^  ^V?  '1^^^  ns^nfo  ri^noK  'b^ 

^^ybt<  ini  ^"px'^K  im  dû5d  «t:t<T  nnrx^K  im  Dp:  no:: 
Çnj;Ki  ^iD^pin^K     n:iKn^     Knrr  idk  ayr  KDr 

n^^i<  fb  pt<o  ^b]:  nîî^k  ]^]:p'  y  pp  nnsi  bm 

♦DX^p^K  ]y  niiKi^K  riiNti^^i^  è^^£^x^K  n^s       n^x  2i^nbt< 


»  N.  p.  VIII  et  143  (traduction  hébraïque).  a  N.  p.  6,  1.  29.  ^  Opuscules  p.  288 
et  suiv. 
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□nsinn  nnxn  non      rnnKi  rint:  ^ys^^t^  D^<t5  -itJKnt:    n:t<  îI 

^niDDir^  ^Knt:n  t'ys^N  p  ^n^n  ]N  rnix  nSk  -jiK  "ip^  Skto  , 
bys^K      îïob^N  h^ï^^      p  DK^t^N  ns^K^  nabSys^  n^p 
^  niiû^K  n^^i^rii  t^^^iDpnoKt'j^  r]nn:i  n^n^i  c^t:t5^<  im  inj<i  f|nnn 

f]3;Kîin  h'h^^  ri^^^Sn  ^Knc  ''ST  t^Kiio  ^st  "^Syp  3. 

[^xntD]  ^2  ':'ipm  nS^y^.  rh^m  ^^^nn  "^s  ^ipm  ♦Kit:™"!  | 
10  "'m  '7ysbK       ^yiiD  ^^ik^k  nKt:K^  b  □^p^'pyBn  D^inntr^nxn 
^pKn        Kn^Ki  Kn'pK  Kmn  ^Kn^n^^Ki  ^mn 

h^xy\2i  "^nKn  -|:k  ^^yK  ^ys  'T\t)  ]t:  Dn^xan  -nii  t^Kiic^  ^'^^'^!\ 
"]!^pa       j^nnD         ^^mx\  ton]  t^y^n  n"'S  ^ipns  îm^n^ 
nns*  no:nK       kSk  nh^kt  kh^k  "':yK  Dn^:'KnD  ny  jd; 

TOK^^yT  p^K  mr  on  riès^^K  ^5:  nKOK^^:'^  nnnr^i  Kniirot'- 
^ipns  DK^^Ki  ]^y^K  f^yKiin  d^i    'DH  Ki'pyD  Kor  yoit'N': 
]^y^K  nt^œ  D^annrnxn  ]t3  kh^k  'pnn       -|:k^  D''D':'y'pysn  • 
irnKn  ^KHD      KH^K  ^2  noni^iK  np  ^ys  p  i^y'pKi  t^ys 
20  nn  ]Tn  ^ï:^      pn^  o^i  Kn^r  bys  nKnnir  nciï^^K  -ips  ^y^n^ 

t'y'^ys  xnan      ^ipn  naxs  rjnnK  n  -^^^  r^^ïrh^i  n:iS3 
t'D"i:K  p  -inKi      ]Ni  t^yD  p  ckS^ki  ]^y^K  k^^k  r]yKiinD 
"25  n^n::  ^^ys  ^î^ys  Kmîi     t'ipn  n:Ki  ri^oKcr  hds^  -inst^ïii 

1^:1  N'im  i^rsn  t'^no  ^^y  -ih^^î^t  ^dh^k  -|iiy  ;Kr^l  ':5y^ys 

«  M,  sniD 


1  Ps.  80,  14.    a  Job  33,  25. 
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\  nJKn  □n'^N^n  ^nt:  ':'3;2  ri:.':'  p  yDnpn  ]x  mnK  n-ïn 
p  f^nn      -Km:^      'pyiNS  t<n^)r  h^^î^k    Nin^N  -jb-i  ^nn^  5 

îj  t<tK3  kdk'p  ^y:^^<'l  ^^Kn^K  nsnn  Kt^n  ^yixT  kjdSî^  -pn 
b];^bt^  K^n^^  "l^n  p  ''iK^K  f]nn^K  "^ÔDns  n^^^nt'N  nsnn 
t'ys  1''^':'  TKiD  HiK^  ny];  ^ixn^K  ^Dom  ^ys  tKit:  m^?t5 
-|^^<nD  HK^nn  prn^i  ^ys  dk^  ^nKt^<^o':5  hdk^  n^Kri^K  ^èoni 
•^rnn  KDix  "i^K^  nn^n  "|:n  "'li^o^  ^nn  dh^kto  nxrnn  10 

'  HDK^  Nn^N  ^ÔDm  na^y  ^ôoni  ^ys^'K  ion  ]o  ?)^n^k 
.^y3m  ♦^ysiDK  nn  Kt:r  r)i-in  f]Mnbt<  nnn  n^îîKiQ^ 
p  □nn'pnoK  j^r  jnt  ♦j^y'^K  nnn  n^^ii  ^V.?  ^V??^  ''"'^  ^^^^^ 

iibi^       ^lisn      nmb  ^2t<r\bt<)  ^ys^K      □n-i:!^  bw^K 

j  .n'élis  n^D  ^yin  ^nn  -['pNnD  hdn  nsyKii  b];^  ]y  ii^^s  □n'pKnt: 
^ys  p  t^it'  ^"^p       n^K  "l'^-i         ♦□nn^is  bm 

^in^bt<  nin  'b];  nt  i'^b]  b^p       ^-]S22n  ii<  ^inont^n  'p^hd  20 

nx^t'Ki  î^y^K  nn^n  N-in  pns  j^Din  nnx^n'pK 

^iDi  nonton  nt2K^T  f  y  on  Kisy^ii  np  nnit^  nû':'^  ip 
î^y^K  N;Dn  iN^n'pK  Ki^Ni  D^D^t^  DHiK  ^D^N  -]£)rsn 

nDt<^     ^nt^K  t<t>bt^)  b);^bt<  j^y     iki^k  ]t<b  bbi^t^-^ 


a  R.  D^SvSn 

»  Ps.  34,  7.    2  Lam.  1,  20.    3  Pr.  21,  8.    "  ib.  27,  15.    ^  Is.  10,  32. 
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ni"'     m  ann^nûK  "^s  ki^n^  m)  ^DnnbnDK 

Knnnn  Nmsnn^  ]n  mr^^h  ov^î^x  d^î  t^or  i^ 

]Ki  nNiïi^KT  ri^rn^x  nny^Dii  Knax':?  nK:i^':5X 

10  |K  o'pvn     :}:.n  ♦nr^Sio  «nô^b  "i^nin  nino  mxn 

NH^D  bnt:  ]^£nn  'b];       m  kcdx^n  p 

n  ^<n:o  ]KT  1^:11  inpi  pj^  ':5nD  r^im    ^'py  pr"» 

r]nnN  h  ^':'y  Kmt:      n'^nm  nyarri  ipnn  ^nt:  p]nn«' 

ntDS^  DHDKb  ^£  D^':'')         ynnsîi  nns^!^  ptrns         ^no  j 

^nD  r]nnK  t  ^bt<  :\b2'^  ^]:t<nibt^  ]K1  n^inntrn  bhJ2  t  '•^x , 
)bt^  nj^in"'  •'DXDi^^<  ]xi  Knnxin"'  b^b  nnyptr  'p^ri-ris! 
riinr  br^nnn  ^"iî^î^^k  h^n:  amay  riotûS'px  ]t<b  rii^^ib^^ . 
rifiD  r^^<^î^^<n  riyniN^PK  inKin^  KÔt'  mKS  n^^kt  rnKn^^^  •■ 
20  nni  "i^nn  pns'  rioDi^K  n:Kr  mb  nn^D  K^KpnnoK  L^jins*]] 
yw  -['p  pn^DT  ♦Kn^  oniD  K^KpnnoN  pnt^j 
Ni^N  pn^K  ]K  npT  ^n^^K  ^inn  n^^nK^K  irn  p  ns^Kno:  ] 
b^yKSN^t^n  ny^Dpn  n^s^r       n^::îN*^K       bnp  nnnri  Kt:n  j 

a  R.  om.   b  R.  DT^Onna.    Ibn  Tibbon  a  donc  lu:  DnS''^^nn;    a  vraie  traduc- 

tion en  hébreu  serait  :  DDIN  Dmwni   c  R.  a^r\  =  ùDi<hn 


I  Chr.  4,  G.    2  Jér.  2,  16.    3  Gen.  14,  1. 


rjnn  ]D  Kcm  nn3i  xn^i  ♦nxNn  p  n^iriD        ^^n^s  ^ps 
xnxjytD  ]Q  pnc^^  riDD^     n^^ki         Pj^x^px  rnxn^x 
n^f2)  pnp  p  ^TO  Ni^Kî  nt'yiN^D  i't^\h^  r^inht<  ^ht' 
ni^^r       ♦n:Dn  snns  ^p^<  nDix:^*  ]m  nnpn  ]d  kh^kS  c:?::^ 

^b]:  }>pKS  ^in^K  "l^in  pjnnx  n  ^t^v  i^n^Ki  ^^^t'î^i  c^d'pni 

qbn  nniTKKDi  -irnrK  DDir^  ^bnro  im  ^dsdhd  p-i  ^nrnrDi 

3i2it<^Ks  nnsî^i  KO  ^bi:  iDK^N  nxs  ♦p^pntrN'^K  Kispv 
K-im  'n^ONDb  nbsi'p^K  ^irn  ]ki  k^^î^x  ^nnt  ^b^  ny^  ]n 
nob'pNT  nn^:s  p:^K  nokt  ^Sî^k  hs^k  ]k  ^pn^^^nx  ''':5ip 

nîbDt5  ^^D^amtrnKn  -i^-in   »Kn^r  fi^Dxoi  ^^^rnsn  i3p:inKi 

n^K  ^K  nnin^K  Knn  i^notr'^K  ^^yo  ]Kri  d^^d  yo  n^5nn 
^^^l^bm  ^Ki  ^^po  ^'py  Ko^KT  n^n'^i  -|t50^K  rinin  ]nnKîr^ 
n^KS  f]nnK  i  xnn  r.'^nn  riè^b  ^jinK^K  n-in  inK  ]Kr  jks 
KHsnnK  ri'^DKiD  nbs'?  D^^nnîrnK  jk  d^kt  d^î  ^kd  ♦nno  Kn'^s 

p  n^yn  -['pS  ]Kr  n-i^xr  nji:ii  ^^ï^k  khs^k  h^dk^d  ik  h^^î^k 
n'p  DHJo  K^PKpnnDK  cnoN^r  t^Pp  ^DKoi^K  k^^^k  ]k  b:ip 
Dm*  ^yKnD':'K  ]y  K^i^s  ^dkid^k  Pk  n^o  iBinP  KiiKr  nos 

a  R.  om. 

»  Is.  25,  ].  2  Ps.  80,  14.  »  II  Sam.  6,  16.  4  Ex.  16,  14.  °  I  Chr.  15,  27.  «  Néh. 
10,  20.  Es.  10,  39.  Mb.  1,  9.  ^  Esth.  8,  10.  Ez.  13,  II.  n  Gen.  10,  3.  12  jb. 
14.  1.    "  Ex.  25  4.    ï4  II  Chr.  2.  6.        Esth.  9,  3.    lo  ib.  1,  14. 
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i]nm  nbn  ^ht:  "i^pSt  t<^!^K  nh];i^^  ^ir\h^  -pnn  ^^vn  r^im 
^^n^n  pti^D  pi  nnjT  yn^)         '^^wn  d)^^  pm  f'^in  ^ddk 

natTKi         nn:"iKi         no^nxi  r^ito  d^dk  nxc'pi^^  ^vin 
m)  ^nrrxi  ishki  ^-T'^iû  hki         hki  istrKi  "i^îri<i 
10  Kn:N  niîi^T  noKri  n'^yni  p^pm^K^K  l^^niî^  ^nn  k^î^^?  kh^hd 
Donm  b]:in)  ynxm  -|:j;n  j^n    -pi  bm  b];^n  jkt  p 
ynn^i  n^n^i  n^s  NnnntrN  kdi       ddk  n^nnm 

^^y  rin^Kt  ns-iKi  hd^phni  î:i-ik  nxs^K  nb];i  *^DD^<i^  ; 
15        dj:3K  nK£':'K  -['pnri  rinx^T^K  f^nn  ]n  xn^t^      ^y£N  ]n! 

nmûtî^Ni  bm^  ^tooK^K  kdkJ  •Hn^'pn^K  ^nvsj^^k: 
mpN  ^lonK  D^mn£^<  ynm  ^mt^  ^npnn  n^ioti^Kn  ^n^^b- 
20  n^tib^  ]K  yt:  nnrtK  ^^nn^T  w^^^^t^  ^tr-nx]  rrmKn  r^rrx  nnm  ' 
♦nxDN^p^K  y];^  hkkh  p  n^nno  ^[nnrm  c^rc^î^  cm^n 
Nnn  nn5"'  ^n'pN  n^::pnDx:^K  ^^'xysx'pK  ^ntos  ^Kysxt'K  XDt^i  ; 
^^n)bt<  b^  nxDix  n^yK  ntryx  t^N^p  kSn  nos:  ]y  □^rnot'X  j 

25  i^vSy  ^i^DiN  ^i^^i  Dr^y  nx  n^nrx  ^^^^  n^nx  i^t^inu^K  l*^n')K:^? 

vnrx  ^^^mn  nnrnK  bm     ]^^:iKnD^K  ^t<t:ynDN  ^'^y  nnx 

a  A.  om.;  R.  :  Q'>itî'''St£'n  □'^S^sm   ^  A.  R.  om.   c  A.  om.,;  suppléé  après  R. 

1  1  Chr,  7,  25.  2  ib.  2,  15.  ^  Gen.  36,  21,  ■*  Is.  15,  4.  &  Gen.  15,  2.  6  I  Chr. 
2,  29.  Ps.  90,  4.  8  Ex.  14,  24.  «  Ez.  14,  3.  1°  Jér.  25,  3.  "  Job  10,  2.  12  Gen. 
27,  25.    13  II  Chr.  20,  35.    "  Is.  63,  3.    1°  Ps.  76,  6.        n  Chr.  10,  14.       Dan.  7,  15- 

ib.  5,  4.    19  ib.  3,  19.    20  ib.  4,  16. 
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biy  m  t^i'^  hn2bt<  ]m  *^[h:}  i^d^  nnn  h^p  n'i^D  Dnn 
ipn!:  innntn  nnKi  ip  hm  Him'oh^  p]  nriK^D^K  n-'S 
uh'^iy)  ^ri^^KH  wr^ni  ♦pnii  ninm  nn^îi  mpn'r'Ki 
HK         vmjiv  *K:3!:n  '^d^  inny  nr\h  p^i  ^nn:in^  ^n^i^Dî^ 

inKnm  nnsni  ^n^Kn  u^h^n      umn:b  hpm  n^n  t<b  ^"^'^ 

♦D-ipnD^K  piDs^K    mni^n  ip  hdk  k'^n  imj^bt^  p  nn^D^K  10 

Nnn  p  ^^^lîiK^K  ^Knn  p  d^d^ki  ]^v^k  ^inn     nni^i^  -ip  m 
nnsm  ^'^  nmn  nx  nK^r  nnSt:  "^^y  n^n^Kn  nyn:in  15 

^ii^s  ^ipK  Nnn^i:3Ki  kddn'pk  nt^n^K  p  K'^rr  -i^Sk  ]k  bpi 
nxsîi^Ki  t^DDx^K  m:it<  h:)'i]  p  n^n^x  Knn  ^2  oîn^K 

^^pnnK  ^Dsitrû^  ni^^nDi  "^oy  fjot^ji  ntriyi 
dk^P^n:]  n^niD  xn:iK^  -['pi  n:::ri<  j^D')  n^b^J2)  ybm)  nonro 

b)t<      mil  nSî^       ^ipKi  ♦xn^  ^t^ysN     ''n':)^  xddk':'^  25 

a  A.  om.,  suppléé  d'après  R.   b  A.  om.;  R.  inDllû   c  R  om. 

1  Ez.  3,  21.  2  ib.  10,  3.  3  II  Chr.  25,  10.  ^  jb.  26,  14.  f>  Pr.  5,  22.  g  n  Sam. 
14,  6.  Esth.  8,  8.  8  Ex.  35,  5.  9  Jér.  52,  20.  lo  Ex.  2,  6.  "  Jos.  1,  2.  12  Ex. 
7,  11.  13  Lév.  13,  57.  14  I  Chr.  16,  42.  i^  II  Sam.  6,  4.  i«  Col.  531,  12  à  17.  i''  Gen. 
49,  29.    1-^  Job  9,  15. 
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t'K  n^:}D  ^£  yj2pht^        myi:ii  ^^^^  nsox  ^si  ^n^Syity 
5     ^i:d^k  i^nntr':'  ip^t:yn  i:sn  "idi:j     ^^un^:i  ^pnnn  Dv:i 
n-i2"i  npi  '^^inx  orN^i^Dn  ^^^Kir"'  nt^yt  n2h^  }^t:p^x 

15  ]n^T  îp  br\J2^  y^oi^K  p  )>yn'pK  bnn  Kt:x  ♦y^ûi^i^  p  }>y:i^N  ■ 
ipn         ^^mn:iDbi  nnr^i  p)Dr^  mnn  m:nD  dh^iik  cn^? 
]^^::n':'K  h^2D  ^b);  mi:iJ2b)  2n^b)  ^D^b  iprj  yi^n^  mi  mm 

20  -]^Dn  r\:i2)  ^^idiît^  hk  ::^^k^  ^J<nc^^  '^^nb  ym  t<b  n^^ni  ^^nn^:: 
bnn  NONT  n^nD  N*in  ':'nDi  ^^iinym  np^n  m^iy'p  icnrn  p 
nnt  □"'iiinrn  n:}^-iDn  n^jnnt'i  nbip  bm^  p  v^ci^hî 

iDr^i  u^m  k^^ki  □^:]Tirn  n^inn'pi  bt<p  nî^rs  ^^c^irns^ 
^2  niDc  nnn  xi^Ni  "^^n^^i^  b'^n  b::b  D^irnsn  n^)  22111  n« 

25  b  niDD  p  'pn::      1)22  nb)p  "^^b^i^'  ^22^2]  b2  i)22  uni 

a  A.  hndSdSn  ;  R.  myijnn 

ï  Néh.  13,  14.     a  Deut.  32,  18.      3  Ps.  31,  24.      *  Cant.  2,  15.  ^  Nomb.  11,  16. 

Jér.  48,  13.        Nomb.  23,  19.     »  ib.  33,  54.     ^  ib.  8,  7.          Prov.  19,  11.      "  Jér. 

31,  31.      12  ib.  49,  8.      13  Gen.  19,  9.      i^  ib.  9,  24.          ib.  50,  26.  "  Nomb.  23,  7. 

1"  Gen.  32,  20.      i^  n  Chr.  21,  3.      i'^  ib.  23,  1.      2"  Jos.  10,  21.  "  II  Chr.  31,  3. 
22  I  Chr.  28,  18.    as  Ex.  14,  28.    24  Nomb.  8,  16. 
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Dir^^i      ^^'^Dn  innsi  ^ni^np  n^iî  pnx^ 

DH^ip      ^^Nitr''  c^np  d^^k:.  ^npy^  «□^lyt' 
Kin  n:itt^:i  k^^kt  ^^^d);  nnio  nn^ti^      ^nninn  ninnyn  n^^^n 

D^ri^Ki  ^^to^Dt^i  SinoK  i^innniDKi  bno  NixiDîit^ 
.:3npn^i^  h'pkdi  iSk      -[^i  ri^y  nrn  npi   ♦^h^  a^Din: 

ntryK      ^^m^n  ^y  nt^K^  ^^d^d       cniKD  ^'^  □^':'nK:D 
^^□^s':'^^  ion  niry  '^^^iit^n      n^rrK     ^^^nK^?  ht  nmn 
myiiT  npi  ♦^i^.ip       23^-,^^j^  l,^         '^'^n':iit^h  n'^nn 

K^K       nnorî  nf^^i  ^^t'Kyoc^^  nc^^i  riit  n^y 

^^--[Din)  -|:3nKi  ^no  ^2  'phnh^  ^inbt^  niMÎ^b 
imKî^Di  ^Dim)  -|"iDtt^i  ^hû  NaiZD^      Kx:n':'iiK  ^^^ntrN  nm 

my!in  ♦^imiit^c^i  ^^hdd  n^isn  nncc^o  riK  Dniotri 
,39;;  <,;j^^-,:j^  ^-,2n  38^i^t^^  •'i::nK^      ^^nnvn  n^^^K 

♦^ipt  [^s]  n:ir^  p^p  n:N*  N^K  Ni^K  n^nni  *mnK 

*^^nDn     -j^aû'po  DnxDm     pnn^K  jj^z^d  ^i:d^k  npi 

a  R.  om.   b  R.  om. 

1  II  Sam.  12,  14.  2  is.  52,  14.  3  Mich.  1,7.  4  is.  GO,  11.  &  Gen.  50,  26.  «  n  Chr. 
20,  7.  Is.  43,  1.  8  ib.  43,  14.  0  II  Sam.  17,  16.  10  Jug.  6,  17.  "  Gen.  8,  3.  i-^  Ps. 
77,  2.  13  II  Sam.  1,  10.  h  Is.  46,  4.  ib.  57,  18.  Opusc.  p.  338  et  suiv.  i"?  Nomb. 
24,  6.  13  Gen.  43,  16.  i»  I  Sam.  24,  7.  20  jb.  24,  11.  21  Ex.  20,  6.  22  jb.  2J,  4. 
23  Nomb.  14,  9.  24  jug.  n,  31.  25  Gen.  29,  2.  20  is,  41,  25.  27  Jér.  41,  10.  2s  Job 
31,  27.  29  Deut.  7,  13.  3»  Gen.  20,  11.  3i  Deut.  31,  17.  32  i  Sam.  25,  6.  33  jér. 
7,  23  34  Jug.  16,  5.  35  Nomb.  15,  39.  3G  n  Rois  11,  6.  37  Ez.  21,  35.  38  Qen. 
29,  32  .    39  Is.  56,  3.    40  ib.  63,  16.    "  ib.  47,  10.    "2  jér.  18,  23. 


f 

nxT*  ♦xn^^x  nsKÎîKt'N  'i^bx     KDnn  b^bbt^  nnoK  XDixi  ^i;j^£) 

^TO      ^^ry  Dvro  nrm  ^v^^^  1^^^  ^^i^      pnn^N  ]Nrm  : 

10  lî^^iin  Kn^iD  n3i^K  ^^^niynn  im)  ^^nit^b  ^nii^n^  ^^nnyï  ; 
iD^pn  n:jT  ^ni^^nn  iwi  ^mn^i^ni  nn^pn  lynn  n^cn  ( 
pm^K  Kiyïii  npi  ♦^mrj^tiNm  ^mt2^pm  n^^nm  iK^nm  in^ir^m  j 

15  n':?^^  pi  n^n  nt»^^  ptr        p  yr^^im  ^o-ip^^^j^  nyn 
nK  ^^D^DT  2^^nîr-ipnni  ^n^n:inni  ^^nsior  vb:^b»', 

20  ^^n)D^b  niDiyn  i^nn  n^'n^i  p't^^bt^  nmt^it:  bn''^ 
^NûDX  p  nnn        -nrtri  "iin:i  n^î       risi:  mo^  t'vi^  ipi*| 

25  nnt^  ^^^D^^nni  niDS  t^^i^ni  ]iri  xi^^^i  nns        p-in:i  ^^orn^ 
nay  ybn  ^2  ^^n^aiiKn  nx  f^^n  nnî^  ^^n^nn  m^pn 

a  R.  substitue  à  ce  passage  les  mots:  m>"n  iltt'Sa  mip  p  DJI    b  R.  om.     c  R.  om. 

1  Ex.  15,  5.     2  Ruth  2,  8.     3  Ex.  18,  26.     *  Prov.  14,  3.     »  ib.  1,  22.    o  Opuscules  j 

p.  14,  354  et  359.       Gen.  21,  14.    ^  Job  17,  7.    '•'  Cant.  16,  11.     lo  Jér.  11,  10.    "  ib.  ! 

38,  9.     13  ib.  6,  7.     "  Zeph.  1,  17.     »  Mich.  4,  6.        Is.  1,  15.     i«  Ps.  80,  2.    i"  Is.  j 

10,  18.    i*'  Jug.  9,  53.    1^»  Is.  52,  12.    20  i  Sam.  16,  15.     21  Ex.  33,  11.    22  jon.  4,  10.  j 

23  Deut.  25,  2  .  24  is.  5,  28.  25  Ez.  38,  23.  2r.  Qen.  9,  5.  27  Deut.  25,  7  .  28  Ruth  , 
'1,  15.     29  Job  40,  2  .    30  Ps.  118,  18.     3i  n  chr.  31,  7.      32  jug.  H,  25  .     33  n  Rois 

10,  17.    34  Is.  31,  5.    36  Lév.  14,  43.    3f>  ib.  ib.  i 

7  '  ' 
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^n^nnn      bnnn)  Dn^m      nbm)  br\J2  nnsi^N* 
5  ip^oyn  iDi:n  idi3  kî^^ni  ^-iî^in  cniK  2D^^n  bm  pr^  '|t<  nii^K 

msn  p  noK  n3K^  t^nba^  nns::  pr^  1^  i:2n  nii^N  ^nnt!^^ 
,  n^Kt'  nn^bt<        ppn  ^-imsn     msni  Krsn  ♦^nKiD 

"l'^DH  n^Di  *^D"'':5r<-n  nntni  f]Drn  ^pro  ^-n^n  -nîiQ 

0  -ipi  ♦«□r^^N  HNii  ^'^  Dvn      "^s  ^i:iD^K        pp^^<  Kiyi:'! 

Nk^^i  ^^-iKû  mnm  nyrr  ^nt:i  ^'^□r^  inpi  )Dm  br\J2  ])y 
^ti^sa  bt<  nnip  ^i^^)  ^nnp  ^^n^yi  ^nw  ^^ir^y  ^rt'D 
DD^  d':'  ko  ^2  Kt3K  pnc^K  jK^D  pp^K  Kiviîi  npT  ♦^^nt'K:! 
ô  "-]Dii  nn^D  nnrn  ^^^ma'^i  n-nrr  t'no  N-if.  n^nr  -l'p'ic  n^y^D 
npi  ♦^^nyn':'  n^Knn  ^^hîto  m  ^^nDpn  ^^^^r  ^^nDtrn  b^ 
^b  HDpn  -ir  ^^"i^pnn  nyîrxT  n^^k  ^^i^d^k  ]k:d  n^]^k^ 
yûpbt^p        ntr'^K         -ipi  -^^nn^  nxiii  nyntr^i  ^snbn 

20  "^^m^])  b^      nnt^  ^'^  mrt  ^^^n:}::  na:;      ^2  nns^K  ]kdd 
]K  ini3y     ^«n^  ^ro^  no^  n^r  ^b];  pr^  ]K      [^s]  nii':'^ 
^m^n        n^nx:       jk  n:pil  ^^iq^^dc^  -|ni::rr  ^n^on  ^Nnx: 
^:yx:^K  "'S  nrand  n^m  -imnrn  ^n^D::T  r]Kr  ]k  nb);t<)  ♦^Fx^-l 
♦KDH^t'K  nsK^D  Ky^ni  Kn:iND  ]ki  ^^kdhd  "[ni'^rn  ?)Kr^ 

a  A.  om.;  R.  î^^n  TllSn  IfûNI  ^Tl^DD  n\'T'tl' 

1  Ez.  16,  4.  2  II  Sam.  8,  2.  3  Jér.  49,  8.  *  ib.  48,  39.  &  Lév.  19,  20.  ^  Es.  8,  30. 
^  II  Chr.  31,  3.  «  Lév.  9,  4.  Ez.  32,  20.  Ex.  12,  21.  "  Jér.  2,  12.  "  Jog. 
9,  10.  13  Zeph.  3,  14.  "  Mich.  1,  16.  Pg.  69,  19.  Nah.  3,  7.  "  Joël  1,  9. 
18  Lév.  26,  34.  13  ib.  6,  15.  20  Ex.  26,  1.  21  Deut.  4,  35.  22  Pg.  119,  II7.  23  i  Rois 
17,  14.  24  is.  23  .  26  Ps.  150,  2.  as  Lév.  2,  2.  27  Néh.  13,  31.  28  Gen.  40,  15. 
29  Ps.  132,  1.    30  ib.  118,  18.    31  Ez.  32,  7.    32  Pg,  77,  11.    33  Ez.  43,  23. 


r 

j 

y^oii  nyTDi  -^yi^o  t'noi  pyn  pyi:  ^nt:i  pniîn  pn!^  hr\J2)  ^ 
NHiK  n^s  S^p^  ]N2  K-in  n:^::»^  kdd  pKpn:r^<^  rjnî^n  nii^ 

KsnïinD  N^ys        khk  ^ik  "^j^k  ^^p^^  «^'^  "^'"^^  i^^-  ■ 
KDiiinû  ni^:yD  "^s  irK  K^ys         hsinn  p  Kt:  of^è:  i 

D^^  "ÎN  iKHDt'nit:  ]Nn:;t'  NDniî<  kdh^s  b^p^  ]X  n^y  p^^<':5X  : 
t^nb:!*  nrxSK  p  nrin^i:  p  K:n':5pD  ]ir"^  ]xn  \ 
];^r^r\  ^y^t?  ^dm  y:n  inrn  ^v^:.  iqh^i       v:n      ^ip3  kod 

Knihtpno  KDHDS^  ]xr  ]Ni  DM  ]t:  «nn^paQ  n^:  nax  i 
^[nnn^K]  :ihpb^  p  y^D:  K3K  ^ipa  kdd^i  ♦Kpsno  ^<t:^^<3yDl 

n^i:  ^^<p^s     r)n!in  t<h  kdd  nnnrr^  kdd       n^:n  nir^ri  tr^^n  ; 
mb^  KtD]  ^'^3     ^^p  ]Ki  nrx^K  p  ii^p^D  KDmnx  . 

])hm^  ib^btf;  bn^  p  oipi       k^d  jpyn  p  n^yn  2^bpf2  n^x  ] 

50.  ]N  îi:p  t<b       Kûnn\^.i  m:ii£n      nvs^n.     n^rn       nbt^  ; 
KD^K  ^N-n^K  ]t:  HNn-inDN  m)  kh^n^h      n:it'  n^N  ^Kp^ 

Ki^yn  KHïiyn  ^)inbt^  'i^Nnnnx^  KDaxiD  J<2iy3  Nni:y::  nKrnnt^^^  j 
K^û^^xn  pr^  ^nn  nno  rp^j  nrÎD  li^n^x  ^nn  )bn:     k^^k-i  | 
♦nt'^x  b)n:i  ri:hbt^      ir\2t<b  kôkv  N-in 

a  R.  om.    b  A.  om.  ;   R.  ^IfD^b    c  A.  om.  ;  R.  IDïp  T0:?3  S^nt:'  miDnn  U  nXin  ItS'N 
^331  in2îp3 


1  Is.  51,  15.    2  Job  26,  12.    3  jér.  50,  34.    *  Nah.  1,  4.    &  Ps.  106,  9. 
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*:i:'ibb      nx  lor  n^ipr'-^lrint^r] 

DJi^n^  t^^bt^];  n:^  n^<wn  nT'Dsm  ^vmniK  ^^xn 
NH^nc^i  '^px  nvnnn  n:î  nvs^N*  n^!^t<i  piD^x  nnxo 
p  n^-in.ss  nm  p  n^<-]n  on^ip  nùw  2i];b^  n^ys  K^nn 
nt'n::^:  nKi^n':'K  nnn  ]K£  n^rni  n^5n  □nt'ip      kh  iki^k 

nhn^<  ^<t:r  ^^^nnrîy  t^rinn  ^asQ  on^y  nbbt^  "^ii  t'^KiK^x  tîip^ 
□r^mïi^sm  nbut^       i^Dr^mï^isni    k^^k  t^nbt^  rrin  t^no  ]o 

^^niKsn  "^pD  ^nt:  n3t<^  nn^sn  ^^nniDp  lo^ri^^  n^î^K  ]i^b 
r\^)iJ2^  20rjDn  ::nT  nKti^^  ^^n':5nn  n^v  n^ry  t<b  "^si 
xin  "1^:;  ^si  ^^K^n  nrSn  '?nD  nxiiio  nm):  but^bt^  ^iq^^.^ 

^^^HKnp^  ni^nm  ip  ^2  naiûSK  ^n^{<  k^^n  p  ^nt^K 

î^raKH  J^DD  pn  ip  ♦n^:Kn^':5  K^^h?  xn^x  ]^b  "^xnm 
lîfi  "^HD  ]J2  ]Nr  f    p  t<n^y:î  r]nn^i<  t'xnnn^^ 

a  A.  om.;  R.        TDD      A.  "«DiN 

»  Job  40,  17.  2  is.  52,  12.  3  II  Sam.  15,  24.  /  Eccl.  7,  16.  &  Opusc.  230.  «  Cant. 
4,  4.  '7  Pr.  22,  25.  «  Is.  44,  23.  9  Os.  11,  3.  M.  Sabb.  1,  3.  "  Jér.  25,  34. 
12  II  Rois  9,  17.  ï3  Ps.  132,  4.  Is.  51,  21.  Ez.  46,  17.  Deut.  32,  36.  i''  ib. 
33,  10.  18  Jér.  48,  17.  i9  ib.  49,  25.  20  i  Rois  10,  20.  21  Cant.  8,  10.  22  jér.  3,  6. 
23  I  Sam.  25,  34.  24  pg.  112,  9.  26  jb.  68,  31.  26  i  Sam.  2,  1.  27  Prov.  7,  18.  2s  ib. 
23,  16.    20  Ps.  71,  4.    30  Prov.  8,  36. 


]^inn  "iKiK  ^b)n^n  mm       ]^:ht<  p  r\hint<  D^r2b^^ 

^nbi^  nintry^  ^^ûyn  ]^îinn  h)p  ^^l'^rt'D  non 

HD-iDirn  în':'n      ^^i^nyï^  n:n  ^^]^Dn  -|':'  np  nnKi 
^^Ditrn:.     ^^^siscn  ^^ddisc^      ^^m:iyn  ]n^n        nti^x  iy 

ip  "i^n  ^^y  ^^d^d  ni^:i  ^hd  d^^:;  pr^'     n^s  nin^x  ]X£) 

7x1  nni^")  ^ayo^K  Dinn  ^^yt:  '^^p  Nor  ^ly:  ^5:1      ]k  nnp^pn 

^2  K^^K  n':'"-inK  -ipi  ♦^^yot'K  pKsnx  yD  ds^'pk  ^P)Kt5n^^?  ^:yj< 
nnx  p  pD^K  nHriK  npi  ^^^^^  non  mn^^  Kn  p  ^^miî  pnt< 
yo:.  nntr^n'jxn  nnyo  n^s  n3i^K  ^"n^aryo  n^mb  ^2  ]'^':'no':5^< 
îiyD  ]^^nn^K  nnK  p  ni^-idnd  ^^riyt^n  c^ni  '^y 
^'^  non  ^^ip  im  =^^Dinn  niry  nry::  ^^-nn:.!  nty  p  pmJ2 
ion  n^s  t'î^K^xi  ]tD  n^D  pj^x  ^3yK  ^*i:Dn  xt? 
t^nn^n  npi  ♦^^n^yn  oin:  Kn^xn  nHn^<  npi  -nnimto 
^^jniî^r  npni:  li^n':'"'!  ^^^intin  yoD  n"^3n  ':'nx:  "^s  n^:xn^K  ^kh:: 
**=Ki':5p  np  kd::*  ^^nair  pnx  -^û  ^^^^  non  mnx  Kn  p  n^n2î«<  xor 
Oîinn  nxiN  '^^□n:in  "^r       icny  ^2  Nn'^t^  p  nSnnx  y'];b^) 

a  R.  riDtî'j':  HDti'Sa  ^  A.  ïj^SnaNS  c  r.  om.  j 

1  Ez.  29,  3.  2  Os.  9,  6.  3  Is.  19,  13.  ■«  Jos  13,  27.  ^  Nomb.  32,  36.  g  n  Sam. 
19,  38.  '7  ib.  19,  41.  8  Zach.  5,  10.  ^  I  Chr.  3,  10.  I  Rois  14,  31.  "  II  Sam. 
4,  6.     ï2  Prov.  31,  3.      "  Job  24,  22.      "  n  Rois  11,  13.  I  Rois  11,  33.     i"'  Ez. 

4,  9.  1''  Is.  48,  7.  "  Ruth  1,  13.  Nomb.  26,  39.  20  i  Chr.  8,  5.  1  Chr.  6,  1. 
•^2  Gen.  46,  II.  23  Néh.  13,  7.  24  ib.  12,  44.  20  Cant.  4,  15.  26  Jqs.  15,  19. 
2-  Cant.  4,  12.  2s  Deut.  23,  19.  29  Qs.  2,  14.  3o  jg.  93,  n.  31  jug.  6,  26.  32  Ps. 
24,  8.  33  Prov,  8,  28.  34  ,  00.  Lam.  3  35  Néh.  7,  7.  3G  job  41,  18.  37  u.  59,  17. 
33  Os.  2,  14.    39  Deut.  23,  19.    •*«  Joël  4,  11. 


^nmn^  ^nmnytin  ^mnytr  py  mr\b  pys  ^n^^xi 
n^rti^Di  n^^yi  n^'^y    DKp':'^  ini  i^n^nnni  l^-l"'n^n1  ^nmn^i 

^nbt<  Kn^K  jD  nHntû^K  -id^k     0:1-1x2  n^^ys  iin^£i:n 

wis  n^mn  ninn  ynn^<r  ^2  ni^Sk  ]o  n^nn^  ^xr^Ki 
«isQt^.^j^  onp  nnr  n^pn^i  Kn^N*^  ynnxri  n^s  ni)b^  ^^orn^ 
nii^K  i^DH-^^y  trnsN»  )2b'  iii^^z  ip  ^2  x^^k  t^nb^  p  n^-inxi 
n'pip  ^£1  Kiih^D  ^xn^N'i  Nir^D  i^Dn^n  t^nb^n  ^^b^  imn 
n^"^^n  mnr  xn^nt:  ;k  î^k^i  ♦^^cnb  nni  nc^K  73^  ^ûin 
n':'n:îK  npi  *i^i'?'^':'n  ^i^nn  ^n^i  ip  -[^n  ^'ijy  ^^H^xi  ^^kî^v 

♦ni:ii      nii^x  20 ^-^y^^       ^^^^     D^3^i«  p 
u^^2^b  )b^:i)  2ipK^  inx  inii^^i  ■'D  K^t'K  p  n^nn^^  DxS'ît^i 
p  Nr^i  ipi  ^-inn  pKn  niit^Ki  xn^nr  Konn^:;  -^di  22:2nn'? 
^2        p  n^i::t^i  *cnpnt:^K  ^2  n^2^<^  n^t:3  ^<nn 

n^x  ^*:îy  ^t^nst:  7^:1^         ip  ^nt:  n^y  m  ^^ny  ^ît^sd  ynnn 

a  R.  oni.    b  A.  ■l'iN'; 

1  Jos.  15,  19.  2  Jug.  1,  15.  3  Nomb.  33,  52.  *  Lév.  26,  1 .  ^  Is,  29,  2.  6  Qs.  6,  10. 
•7  Jér.  18,  13  ^  IChr.  4,  18.  "  II  Rois  18,  26.  i»  Ps.  86,  13.  "  Deut.  32,  22.  12  Lam. 
4,  17.  13  ib.  3,  63.  14  Zach.  2,  10.  la  Jér.  18,  17.  ic  Os.  7,  12.  i''  Ez.l6,  36.  i'  Ex. 
11,  4.  13  ib.  12,  29.  20  Ps.  80,  17.  21  Job  2,  13.  22  Lév.  26,  7.  23  Job  37,  16.  24  ib.  36,  29. 


5  ♦^':»\-iDn^Ki  nnpn':)K  hb^oi  •s  n^^îir'i^i  n^r^  -ip  ^n^::} 

p  -|Dt:n  n^îit^  "^rsît^n  -^on"^      "^s  ]^D':)t<  p  nSnnN  ^^^i^t^i 

10  î^tn  p  Snn  M  ^n':)N  Sxn^'K  p  nS-inxi  -^pnn 
nbinx:         nini  iritn  ntiîi^^      ^^irm  ))ini  t'^yn^N^x 

♦i^pn^nDD':'^^  :]Knr    Noya        np  t<D 
15  ',;;^i;5>^  i;,^;^      ^N^nsK^K       p  ^miin  ^^h^) 

^b):  hr2b^2hb^  îKnnn^Nn  t^rnK  npi  ^^pnDîi:  nt:i  ^^inx  lii^Di^n 

"^pnnDKS  mnirt^o  hd^d^x  h)it<)  nir^x:  N*n  ]t:  nay 
20  nnsns  N:i^i<p2  N'in  ^nt:  n^c^n^^^  ^nx  ^t:ynDK  npi  ♦"[^"i 
p  xi^n^K  npi     Kn^N  p  n^nnsns  nh)it<)  ^^nvn2n£ 

Kin^ps  m3Dix  yt::  im  ^^miin      a^nos  ^nny^  nrx^o 
nnnti^KS  nianiK  xn  p  n^nn)::^'^  x^'jx  ^2  xmo^-ixi  x^  niiDix 
25  p  niDrt'X       nor^i^xn  xn':5np  xt:  Kirim 

nvr^D      ]Vixn^y^x  vdî:  kod  xnnon:!  ixit'X  xip^N 
xt:xT  nx^xnSx  f^yn  xniint:  x-in  ]ir^  "[X  ^oyi  -x^cn 

nr:vn  n^:yn  yci  ^2  xi^xpi  ♦'-i':'  nsi:i  xorD  ]m  xan^xn 
■^2  ^DX^p  m  xnm  n^^yn  x^  n^s  xit::-ixi  x^  xn^x  p  xi'/inxt: 

«  Nah.  2,  14.  2  I  Sam.  25,  34.  3  Prov.  23,  5.  *  I  Rois  8,  13.  Opuscules  294. 
'■>  Job  3,  26.  Cant.  7,  3.  Prov.  9,  2.  »  Ez.  1,  14.  lo  Is.  I,  16.  "  Opuscules  136. 
12  Jos.  9,  4.  13  ib,  9,  12,  1^  Gen.  44,  16.  i&  Opuscules  136.  i'^  Dan.  3,  22.  i'  Abôth 
3,  15.    "  Pesahim  4,  6. 


j     ht^p^  ]K  ni^i  ♦-[K^n  n^s  [^^p]      bè^n^h^  n^D  n^t  nt<n 
^ncm  ^poni  ^pom  ^n^^nm  ^D^i-nm  ^-nm  ^n-in  i^n  t'X"^ 

t'Kirî  D'::nr  nim     KDnao  ^^ht<       ^^nî^nm  i^n^nni  ^2 

p)inn  ni^^nr  ]»D  ^h)b^hb^  nt'Kpo^x    K^rr  i^k  nyn  np  ■^t'y 
p  n3K^  Dn^Dt^^n  ^?nD  nix  on^Dnb     bxp  -in  ^i]^')':'^ 
HDK  n^'py  KiDnin  Kt:ip  |n  t<b^  K"in  n^ip  ^^Vis 

?)^K^N'  ])yh^  -ipi  ^Kp  on  r^bt<ht^  r\hnni<îi  vas  Dx^  p 
^2  ]^':'nt:^K  inx  p  ^^n^nr  xnt'N*  n'pn^N'  npi  'Dn^D^n  ])h)p^^ 

xrn  NDr  n^iî^^  Ip]  p^      î^n  nnnn  irt  "^^yt:  20 

n^i^x  p  p"'     jN^,  ^^Dvn  Dr^r  o^^n  ^^yx:  p  ^^n^:}m  n^-^m 

Dnnn  pn  ^dvd  p  ^^^■^  r|K  nnm  □nn:n 
Î^KD  ^2  Nn':'K  p  N^-^N  t<r\bt<)  -n^^N  p  p^  (Xi 

im  mmrn  m^i^n  niDinn  br\f2  nirnsn       n:.i':5K  ^ini:i£n 
-iinD  nn^D^n  ^S^k  ^^nnn  :n?n  ]r  b];  ^^in':'       p  pnm  25 
^Sn^i  lan^  miir  b::b  ^£         ]t2  xiî^i^  Knit'nnNi  *^^)  pjyiîi 

1  Gen.  36,  39.  2  ,5.  36,  35.  ^  l  Chr.  1,  7.  •*  Gen.  10,  4.  &  I  Chr.  1,  41.  6  Gen. 
36,  26.  ^  ib.  10,  3.  «  I  Chr.  1,  6.  »  Ex.  2,  18.  10  Nomb.  1,  U.  "  Lév.  11,  14. 
12  Deut.  14,  13.  13  Bab.  Chullin  63  b.  i*  Col  656,  19  à  657,  16.  i&Ez.ll,7.  iGlISam. 
3,  18.  iT  Jér.  1?,  9.  Is.  21,  12.  it»  Dan.  10,  17.  ao  Ex.  7,  11.  21  N.  9.  22  n  Sara. 
19,  5.  23  Is.  ]6.  24  Lara.  4,  7.  25  Opuscules  p.  140.  26  Deut.  30,  16.  27  ib.  4,  5. 
2"  Is.  41,  11.  20  Deut.  7,  4.  3o  Jér.  17,  6.  Lam.  3,  49  .  32  Qen.  45,  26.  33  Hab. 
1,  4.    34  Ez.  16,  33.    36  ib.  ib. 


n^^  n^'py  n-nDDt?xi  t^nbt^n  Dnr^  ^KC^n  n^:iv^  i:i^i2n 

jVD^     yt<)bh^  j^p  ]V  '^^^^  ^Ê'^  '">^^       ''"^  ^'^-"i  n^mn 

nit<a  i^^irn  "^r  ]d  m  mpnv^i  rj^Kn  x^inro  may  ]Kr  jxi 
p  nSm^D  k"?  ri^^iix  t^n^D  D':?:^^^  ^ht<bt<  b];T^  ^121^2 
^ti^y^K  ^ynnn     nn^xy  nn^DDn     'pip^i  h^nri       tîxp  xor 

n^?3;s  n^T  ^^y  ^naxtJ^  xn^D  ^nKm  x':50i  t^m)  no^  trio  ^ys 
p  nmo  nix:  ixtr-;  ^•^x^i  mn  nxtDîi  nxt:^  nx^o  ':5nD 
nmbb  nsîi^K  prn  ]x  Knn  ]d  innrs  ^Kysx'^x  p  D^it'X  xin 
ntin  n'^^yr  ]k  DX^p^K  x-in  p  niii  xçn  x^  nx^n  wtin  p 
xr:?"i  ]K  D^yxi  ♦xnri  p  ^bt<2  nni  )b)  d^dh  zn  p 
KJ-iiip  kh^  D}^b2  D^b  d5^k  p  ^x-innt^ 
riiiK::  d5^k  t^b  xyD  d5^ki  cos':'^^  "^d  bim^  m  in 
npi  -rn^xs^K  nin  p  n^s  h"n3K  ^t^b  t^zn  n^^bbi^ 
D^tD^^^i  t^nbt^  ^b]:  hi^ptobt^  iki  p  x^^t^  fj'^x^N  nHnt< 

♦jKr  f]nn     pKD  r^nn  riypKi^x        r|DybK  ixi  p 

nbb^bt< 

p  iDnn  nnii  ^*irt:n  ^nn^       *2  rj^rS^n  nHiix  n^j^xi 

H  A.  om.;  R.  nnN     R.  onn 


1  Jér.  50,  11.  I  Chr.  21,  20.  »  Joël  2,  22.  *  Prov.  17,  22.  &  II  Sam.  10,  1&. 
oJChr.  19,  18.    ''Cant.  7,3.    «Prov.  9,2.    «Dan.  2,  9.    i»  Opuscules  p.  136.  n  Is.  1, 16. 
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-ip  rj^x'^K  ]N  t^ipxi  «^nryai  n^TO  ni3  voi  ini  ^D^yi  nnr  nii 
n':'nyt:SN*  HD^si^N*  '^n^^x'^k     iKit'N       j^^'^k  p  nHnnN  5 
□pi       bm        nK^y':5^<  n^nyo^^?  t^oDX^x  nxry^x 

Knn::"in  v^id  ^2  fl^xt'  nK^y^^<  nnn  nnbp^t^  t<J2:^) 

d5':'X  n-in  nnrin  KD:}-n  ♦Kn^np  Kt:  nnsax  npi 

«^D^n  ]ixc^  DKpT  ibm]  b^bbt<  ^2  ^nn^nn:)  ni'^D':?^':'^  y];^  10 
nni^  ^£       nn:}n')  *d-i  ^Sy  n^^^^:  non  ^niorn  ^iKt»  moKi 
^<DD^<^K  ]t:  KDnn^:n  ^nrt:       ri^^-t  d^k^id         inKT  n^try 

"^^y  ini  i^vniDî^  )Dm  bm       jt^  nb)i^  nbt^  ^^d^o  iDr 

^b):  nb'^to  i^nyn  om  bnr^  ]K  n':'i^x  ]K  ^iyx  ^^dnd^i 
^KnzîK  ]N        xnn^^n  ^fc^orx  Ki-iNns*  ^^ot'D  ddû^i  cKonS^ 

t'ipj^  Nnrm  ♦NnnKHDK  p  on^^y  r|5K  f^^Kn  ybmb^  nn^< 
DH^  lîîn  br\r2       n^!iN      ^Mî^ik  onni  it<î:i  nti^K  20 
^^K^Dn  )w  t<bn     ^^ip  ini  *t<^bt^  ]'br\f2bt<  inx  ]t:  Ki^nnKS 
pi  ^'^r\)b'bj2  n£Dpi  ip      y^p^ni  f]îipjn     ':'t'nn  h^î^k  ]n 
^£        p  p]':5K^K  r\b'',:it<  ipi  ♦^hn  nn^i  i^t^iû  Nnnrit'K  b)p 

mK\itr  ■'SI  h^br\bf2      j^^p  ^ht:  7^::!^  nbut^  ^^it^:^^  ^^bi< 
nbint^  npi   *2iD^m-iD  ^\vb])^  bh'û       ]K  h^î^k  ]Kb  ^oj,^,  25 
^dJ  NinKi  KDnn  [^Nr]  ]ki  t<nbt<  p  i^ibt^  f]^^':'^ 

i:iK  ^bn  fn  -ipi  ^^kid     ]^ip  '^'^)i<bz        nx  K^it^i  [':5nt: 

a  A.  om.  ;  R.  NI,"!        b  A.  Q^- 

»  Is.  30,  28.  2  Os.  12,  19.  »  Jér.  25,  37.  *  Zeph.  2,  6.  &  Is.  27,  10.  ^  Qs.  10,  14. 
">  Prov.  24,  7.  «  II  Sam.  12,  1.  «  Néh.  13,  16.  Ps.  58,  8.  n  Jug.  15,  14.  12  job 
7,  5.  13  Jos.  7,  5.  14  Is.  18,  2.  Jos.  8,  27.  job  15,  32.  i'?  Deut.  23,  26.  Bab. 
Bêza  33  b.  i'>  Ps.  68,  18.  20  ib.  19,  13.  21  jér.  22,  14.  22  n  Rois  25,  29.  23  Ruth 
1,  20.    24  N.  10. 


87  NnjîîiNiû  isii  niN^Ss  finn  •>jnvo  y^^^ 

nKnr  "^£1  i^t'^K  f^Tin  n^?nr       )>y::n  ^^n^y:]  'pKnnnKa  5 

^"imi  D^tTK  ^t>)  ^jn^n  jn:n  ^no  rr-nnn  nb^^  nbt^  Û 

V3D^  )^ip^)      D^^rrn  -ni^^D  naN^  nrrrn  h^î^n  n':'^ 
^nV'^t'Xi  ^D^te:in         p  -|n:in  mi^t:  n2i<b  innn  n':'î^N 
mp     KiiiD  ^ipn  niio^Kii  nn^  ]^:}  nKr  î^<r  n^K 

p  l'^Drp^D  nnrn  br\J2  n^rtn  p  n^y^n  bt<r\J2  ^b];  nnrîn  *j 
Îk':'  nb]:^r\  r\b)ir\)  nnrn  pi  ^^î^n  p  ^^n'^î^m  nn  n':'TOi  n^rn  j 
^^t^m  nrr  n^ip        ^Sy  Nom  ]XD:n:t:  ^^dh^nks  ! 

n^î^x  ^^nc»y  nimt:^  nn:ni  ]^]:b^  bni^'ûbt^  p  'rr^aii^N'  nnn  î 
*]):bt^  'b^  nnrnn  n^pa  ^^b^  9hys*  xot'S  n^ysn  n:T  ^b]:  nn^^n 

a  A.  NoSi       K.  om.    c  R   om.  g 

1  II  Chr.  20,  35.  2  Gen.  6,  9.  s  Ez.  14,  3.  ^  Jar.  38,  3.  &  ib.  25,  3.  6  Gen.  41,  43. 
f  ib.  24,  11.  Ps.  76,  6.  »  Is.  63,  3.  i'^  Jér.  52,  15.  "  Lév.  24,  7.  12  is.  3,  9. 
13  Esth.  4,  14.        Prov.  26,  24.    i''  Gen.  42,  7.    ^'^  Ez.  14,  14.    i''  Esth.  2,  18.  j 


I     TOnpD  N^-'K  ji^rD  K:n  iyi  H.^'^  n^n  no^D  um 

np::^  ip  ^5  Kyi^':'  ^n^K  n^^n*  y^iiû  ^2  pDni  ♦^Kin  ^hk  r\b)p 
t<f2      ^wn  tr-inn  nnnoD  x^^ki  trinn  ^']b^'n  r^ti^^i 

yiii<iD  inr^^  rjKri^K  Knn  ^2  nnrn  -ip  ]Nvn^K  ^nn  yi^i  ^Kp 

}>p  ^2  riinD  KHDK^  ptJ  ^n^^  liin  yiiio     ^2  rn^iD  n^h^n^ 

n^XT  ?)nn  Kma  -liv  d^s  pk^dn^n::  ^ï^j^^k  p]inn  N^nt'  ^s'p^ 
]K  D^yKi  ♦n^s  prn  y^iD  h'^^î^x  y^in 

n"^s  Ki^t^i  ^yK3n  ^syntri  ^nK^n  ^sy::^      ^î^n^n*     nb  pxnt: 

]xr      ^hi3p  rniayo:!  nb^pb  b)^^bt^  ^2  pxnD  n^N  ^M^msy-iD 
xmx  nisy  bt<n  ^2  k^^k  '^ipNi  nt'  xpa^nt: 

^Dj?  n:i^  n^vi  ^k^^k  t^nnb  ^bt^nbt^  n^2bt<  ^2  pn^D  Kt:r 
Nnnni^n::  x'pnN^  nn^n^K  f]Tin  ]d  ^k-î^ni  xn^s     )b)  ♦n'pyxs 

a  R.  ajoute:      n^l  Q1"iD  Itm^S   b  A.  bipN  ]N  ;  R.  S  "lû^N  ]3T 


1  II  Chr.  8,  16.  2  I  Rois  20,  33.  3  ib.  20,  32.  ^  Esra  8,  29.  &  ib.  8,  30.  I  Sam. 
20,  24.  ib.  20,  27.  «  Col.  371,  1.  8  à  23.  Lam.  3,  49.  lo  II  Chr.  8,  16.  "  I  Rois 
20,  33.    "  Ps.  94,  19.    i3  job  20,  2.    "  Ez.  31,  5.    i°  ib.  31,  6. 


85  NnyisNio  nsni  riisn'^N  rinn         "iJ^^n  yèSn 

m  r\2  2)^:^^  []^]  pn^  ^nnp  "^^v  n^xr  kîk*  ]i<h^b^ 

V"iîn:  nyn  onSip         n^nin'^K  pi   *]b<b^  nnp  ^^p^ 
n^Knn  ]£::in  nyi  ip        nnij^n  yntn  -ny  nt^ayû  ^iii^m  | 

5  ip        ^^<t:n^N  hm  npi  bnpi  h^kitSk  npi  ^np 

^7n^i2^  itrK  f^yn  pnl  bnf2      ^nin'?^  jirm  ♦kh':'  n-ns: 

10  -[bt:':»  "itoKH  ^"i^HNi  "i^Ni  ^Jî^  k:33  Nnn  Tiy^y  -|^t:n  -['i^Dn 
n^n     ^n^^:ii  nb:^2n  bnf2  ^2  p^pnn':'^']  n^nnn^':?  prm  ♦^^y^':)^ 
Dn       nnK  nKin  ^^n^mn  n^y      Dstrnn  Dstrnn  ^^^i^j^  _ 
i^in^^  Sp^n        ^'^n)bm  n^yn  nntr  hhk  nKinn  i^o^try. 
i^nnK  ^nx  ^rn  ^^npy^       Knp  ^rn  ^^ny  ^:t:  nyT  n^in  i 

15  ]K  îvvT  «i^i^r^^i  )2  "i^ry  p]^ynn  i^D''^<:3:n  nbn  ^no 

[^3yD]  pr^  ]t<  î^^^iîi  n^^NH^N  nnn  bm  yntn  "iiyn  ■ 

prm  ♦N'in  ^y^n  ]x  nn  bn  D)b^2  n^yn  nnc'  nn^  nxnn 
^Lr|nyn^K  Knt'i  ^^^nnyn  n^yn  ^M^n  ny^n  ^m]  pinyn^t' 
'pKysN'^K  ^^y  ':?r"îni   ♦kh':'  miDa  3^^::      ^<nnr"i3D  Dxrnx 

20  vî^yvT  -["^Dn  lo^-^nn  'i^nt:  ^£  n::^K  ^^yo:}  n^iiN'Dt5K 

^Kiw  îi^npnn  b^)  ^^n^^nn  n^yn  ^^nvnra  D^ii»:  i^^cnnn 
mb  trsiin      ^^^nid  nnm  nnt^n  ^^inx  xirSin  ^^-ktih 
^^y  nos:  [^iiy^t^K]  K-in^  nbbn  npi  «^^ncniiD  nt<2n  ^py^ 
♦Kip^KinnrrK  ^^<JyD  ^^n^xsn  pj<  Nip*  xinn  Ki^Kp  ^Ky^^^^N 

25  ]irni   ssnpis  KD1      n^^y  ^:^*K  ^:yo2  ^^n^tjym  pirn  nx 
Sr  prni      î^n^  yi:iD  ^-^^^  nt^b^bt^  Sin  "^s  .ncnpt: 

a  R.  om.  ij  a.  oni.;  R.:  nvTinn  i<n'r.  "-inv,-!  -r;n  T^n  iy:n 

1  Agg.  2,  19.    2  ib.  ib.    3  ib.2,  18.    •»  Job  6,  30.    »  Jug.  11,  25.    «  Qen.  3,  11.  ib 

37,  8.     3  ib.   37,  10.      »  Job  34,  18.          I  Sam.  2,  27.      "  Ez.  22,  2.  12  ib.  8,  6. 

13  II  Sam.  15,  27.      "  I  Rois  16,  31.          Job  20,  4.          Qen.  27,  36.  i"  ib.  28,  15. 

1^  Jér.  23,  26.         Pr.  23,  5.      20  Agg.  2,  19.     21  Za.  2,  8.     22  Gen.  39,  17.     23  Esra 

8,  25.    •2-*  ib.  10,  17.     20  Ez.  og.  17.     20  l  Chr.  26,  28.     27  Jos.  10,  24.  29  Ruth  2,  6. 
29  Gen.  46,  27.    3"  Deut.  3,  13.    3i  I  Sam.  9,  24. 


i^n^N  nmni  on^K      ^^"i^n^N  ^£  nim  *nbt<  p  ri^nno  t'N* 

Kn^K      ^^ncN^on  nti^Kn  ^'^^'^  nn^  nnn    oipv^  10 

piND  ^^n^^<  npn  'pnpn  ^^D':^:^^  m^^n  ^^pm  -|n  ■^'^  ny:.^ 
i^^innm  a^Dion  it'y  ^^nnmxi  u^mn  mt^n  ^^nnn  ^Kn  mnn 

^^yi:.^       Dxn  ^ho  ^sy-,^  q-J;,      p  nii^nbtD  n^n^n^':'  p^m  15 
]K       DK  n^Dsni  KniDi         Ni^is  np  KJi^  nnt:3nn 
♦N3^p       n^nan':'^  t^nb^)  27 ,y^^,     •^Tin^r     bm  rib^pnbt^ 

n:ri<  îS"i  ]V2in  no  N^nsnon  "i^q'^k  'pKp  Nût'  n:iK  20 
Nn^K  Ni^rnxi  □^:i^Nn      "inpn  mnK.ÎN*  m  t^b  im 

?]nyn':'^  no^^i  n^bi  p  nn  n^isny^D  k^ik 
"inon  f)nyn^Kn  n2  ^3^2  nnp  n^N'n  n^y  "i^d^k  i^y  "îk 
nnpn  mxips  t^-i  niipn  hd  ^p^  d^i  rS"i  ]V!in  ti^p  n^N 
]Vîin  HD  bt^p  m:^^  ]br[  ]V]in  ^r^b  xi^^K  b^p  k^t  rj^yn^Kn  25 
b^p  p  n3K  nn  k':'^^  o::p  n':'  t^^pi:  nn^nxD  ]y  ksîtk^  t^n 
nnp^i<  n'p  bt^p"^^  pj^yn^K:}  niKi^       n:N  h))ibH  nnn 

1  Ex.  2,  3.  2  Ps.  116,  14.  3  1  Chr.  29,  11.  *  Esra  9,  4.  ^  ib.  8,  26.  «  Jon.  4,  6. 
7  Gén.  24,  65.  »  Zach.  2,  8.  «  I  Chr.  20,  8.  i»  Gen.  19,  8.  ^  Néh.  7,  6.  12  jos. 
19,  29.  13  II  Sam.  1,  19.  1*  Mich.  2,  7.  "  Jér.  2,  23.  i«  Ez.  16,  32.  i''  Ps.  9,  7. 
18  I  Sara.  17,  58.  i^  Za.  3,  2.  20  Cant.  3,  13  21  Nomb.  15,  15.  22  Ez.  37,  9.  23  Deut. 
32,  1.  24  Jér.  46,  9.  26  Qen.  47,  23.  20  Nomb.  17,  28.  2-  pg.  63,  7.  28  job  6,  3. 
29  II  Rois  23,  17.    30  ib.  ib. 


83  Nnvïxia  "idÎi  niNnSs  tinn  ■'iNyo  ihdn  y5hn 

pnD^<  xoaxi  'NaKiD  xn^'pK  xiD-ipn^  k'pi  Kn^s 

nDs^'^N*  D^i^n  n))iJ2ph^  ^ht^  m^n£^^^  p  nn\'n  pK  riKn  ^pa  ^£ 
ptop  }^Dp  n:iN^  D^rsn^^  bn  nii^K      •^'^yi^  hi-n  ^bt<  t<r\bp:) 
Èn^N  KDt'S  pDp  nns  n^K*?  nns'?^  Dn  ^iriD^K     ]K  xd^ 
xn^^iS  nnn"'  nnin     nns^i^      n!^':)^^  ]'o  :nr 

nnr^?  m  Knrn  ]];  3i5  n:iN  dSv^^  v^Dpat^Sxi  F)piSt< 

□n^ip  ^TO  rjNiît'K  nor^  î^^s  ^^^p'^K  nny  "irr^  ]N  Dnt^K^r 
^ic^y  ^HD  ^ipi^x      im  nii^Dp^Nii  p{< 

nt'L^Nn  n3nt<    im  miinp^Kn  ^inn^r^  k"'  ^kic^^  t<i':'Kpi  ^ini^^y 
nnns  paN*r  mni)  *^)2b''^^  ^'^  ^npiî^  ij^virn  t^b)  bn'o 
t:^  b])^n  ]N  n^r  Nnns  *]^];bt^  bit<  p  ^irn  Dy"^ 

n^î^ni  nsm  n^sn  ]k  □'p^ki  ♦Dps  n:}nn  dk:)     t^bt^  ^o^noD 
i«?nrT     ^Kp  Knrni  onn^y  -inxi  pnnm  niin  ynm  V'^ni  ni^m 
nra  ^2  ^ib^p)  ^ym  IN  y^-n  ^^pn^Ki  ^"[ry  nynil  nirn  i^V'. 
^°DN^p^N  ]]:  :n^<5  n^D  nh^k  mîrn     ^intr^^  ^nrK  inK  nnon, 
nmbb  nn^on  "iSno':'^  n^on  ix  non  DK^pt'K  m  ri^srn^hî  ! 
^2        ^ip"^K  im*  non  i^n^on     i:,r  nns^K::  non  ît<iKD , 

nnr  ^n^K  n^npnoDt'i^  "^k^sn^k      Kn^nr  kh^k  -iktii  npi  |' 

^=^D^^n:.n        nr'pN  ^^Diono  ^^b  rnt:c^K  ^^n^'-i^  no  n])mt^' 

x'û'^^p^  r\yt<::^bt<  nim)bt<      2'^:^bt<  nr\i<)bt^  ]]; 

nn:;yni  ^^^inry)::  ntr^n^  nriD^  xi^N*p  np  □n:^<  Nnann^ 

a  A.  om.;  R.  :  lûNi         IS  Vnn  n2D,"n  -J-'V  n>ni      R.  om.   c  R.  ajoute:  1S'«D:n  "1331 

HT  TiiNn        fiD"!'»  tt'NiS  nnN3n  n»Ni  n^nni  mpm      is  ^nsip'?  nnxnni  -iv 

mt^Tli;  lisez:  .  .  .  HNinm  mpm       in  TINipS  (Keri)  nsim  Sj?  TV  .-nSiDin  nnSV  Mais 
voy.  ci-dessus,  p.  81,  1.  20  à  23. 


1  Is.  47,  10.  2  Job  31,  15.  3  Is.  63,  16.  *  ib.  59,  6.  °  II  Rois  18,  30.  6  Ex. 
5,  23.  Deut.  15,  9.  »  N.  56.  ^  I  Rois  21,  25.  N.  50.  "  Ps.  85,  9.  "  ib.  39,  2. 
"  Jér  5,  5.  "  Gen.  18,  5.  i&  ib.  24,  57.  i-^  ib.  11,  7.  i'  Is.  5,  19.  Ez.  23,  20. 
"  ib.  23,  16.    20  Is.  5,  19. 


■!  r\2m      n^yn  ^nnn  nnnn  nKin  ^?nt:  nKt:t<':»^K  n':)n);ot?x 

n!in  n^n  hsl  bt^p^  paK  ^y  pnK':)Ni        oy^  ynn  niini 
Ki^nr  nKDnn[':'K]       ^ï^^k  ^k^d  k.t^s  nn^^N*  yin 
■     ^:2bt<  bri^a^bb  ])^^  m  Ni^nr  Kîiyn  N^niiyn  -nny^ 

isn  ^2  n:n':?N  ^b]:  b't^bn"^^  ^)d^  p)  ^n^mbt^  n^s  r\bnb<p' 
''2  "isn  pr  ^D^nii  nnn  nsm  Sno  n^^n  prn  ynm  ni^m 
Ni^pr  K^K  ]^^:K-i:iy^K  niKy  ]q       nns  p^DD  ?iidt  n:inh? 

p  n^pniD  "^n  ^n^^  "^r^rc^ni  12m  D^^ny  -|inn 

il^n^  ub)  nns^K  ^^s*  n')':'p3S  ^pni^  t^b  nrr^N*  ny  n:r  ■^'^y  ni^n 

^21  vii  nb^n  nK  "^""^      ^^p:n^i  ino  bt^  ^^my) 

Knb  ^nN'nns^N  nini  "i^ri  i^n^i  11^1  "I^n 
n^t:n  Dn^anoi  ^^niisn  n^sini  pKT  nnns  -[^•iri  p  ri^pn^t: 
■ji^  nrnn  nnN  :2r^n  riit  -^^k      p  ri'ppnit:  ^-^nyDn 

n^oi  ^2  nx^'pr^K  nnn  nniDtû^N  n^ni^K       -ipi  ^^^n^pn  ^y 
îï^y'^f^  nin  'b^  innK^  d^i  piDS  f]iDi  ^:n^<  ^2  fjnî^n^ 
nnn    niï^Dp^N  p  ny^KQ^K  Kn^^y  ]n3  K3nB:i  ^nK^nri  ^n'?^^ 

KriKtî^^  t<b  'r\bt<  ^3^<yt:^K  ]û  nynnfii  -i^kis^k  p  ]ni  nn^na 

'1  R.  ajoute  nnn   1'  R.  ''D  c>i.  HNnnssSs 

1  Is.  28,  29.     2  Job  12,  23.     3  Gen.  17,  14.     *  Deut.  128,  52.     °  Ex.  5,  23.     6  Ez. 
17,  15.      7  ib.  32,  28.       s  Jon.  1,  5.      «  Eccl.  12,  6.  Gen.  21,  8.      "  Ex.  31  17. 

12  II  Sam.  17,  23.  "  ib.  12,  15.  I  Sam.  15,  23.  i^-  Ps.  69,  24,  i«  II  Sam.  S  2. 
17  II  Rois  13,  16. 


81  .snviîNiD  iDii  nnsnSN  Pinn  ^jsyo  ihdn  y'shn 

5  nK  im^i  pi  ^^non^K")  nnpn^K  nht^oi     Kn^s  Knnnrn 

^n'^t^  ^nbb^  n^^y  Nn^?îD  n^^nn  ip:2  n^'^nn  ]d  x^':)K  xisnn 
yNDn:Kt'  kd  nxnnn  kh  Kin^pi  -|nnnN  nnK^sa  Knmr 
Kia'pp  anax  t^ipK  ]X  nn^ny^K  nnn  p  pm)  ^i^yb  ]^22^d 
10       ^<ni  t<n  p  "^^^^t:  ^b)  niirtri      Kin^p  Kor  Kn  n^<::nn 

i^i^  n^TK  "^D  Km  n::r  jhk  dk  [Km]  ^^r\bnr\  n^y  Km 

nnyiir^  k^^k  dk^^k  im  ♦kh^^  kh  p  ^^K^ti^:^  nn:ri  Lkhi] 
p  PKKn^K  n-in  KihnK  ko':)^  ^bn  nntrK  Kt:i  nn'^iyi  nnsiDi 

15  HKnnn  nK':'S3  k\"i  l^bm]  n^iyi  nsiDi  nyiir^  Ki^KpD  hkkh 
KDr  KH^K  n"^^v  KnKTD  b)i^bt<  ]D  n:Kr  nKîi  i^i:  f]nn  kh^ki 
nnyiti^^  Ki^Kps  kx:dk':5k  Ki^nr  kh^k  niKn  anniKy  p 
pjt'K  nii^Ki  "^nrinK  nnK':'^^  nnK::nn  t  nn^iyi  nn^ioi 
nnK':'^:!  r^bn  mnèr  nnè'iJK  nr^^K  irryn  nK^s:  î^^n 

20  ^f^ib  nnKiin  nn'iD':'K  pr^  ]K  ly^^  kdi*  ♦nr'^KD  "innnK 
nipr\)  br\J2  nKi:in  h^î^k  ]Kr  n^K  ^^yK  dh-îd^k  K-in  m  ^^r^ov 
on  nKnn  Ki':5Kpi  ?)^k^k  kihk^ki  kh  kh^k  Kinbps  i^nKi:}m 
^2  Knrî  ^^K  ^ip  KÛK1  *^f]OV  îiw^  nnKnn  Kis  kh^k  k^kt 
n^s  Kn^^  nm  Kt»  n:iKi  DK^p^K  ]y  :nKr  n^K  "nnKrinn 

25  Kx:t:  n^hr  njy  ^sb  Kor  nay  ]nj  K^DK^p  Ksi:^  k^jki  ^ayt: 
^ip  jDnnoK  KD1  *mSy  fjipit'Ki  mb];  khS  nB^i  non^  k^^j  fp 
b^'^^n  p  nssit:  p:  Kmpnya  ^n'^K  ^KysKt'K  nin  ^ip^  p 
^ycn  ^y,Ti  Knnni  "]"nni  pmn  ^:y^  f]£ft:  -1^:1  ^ysn  Knn^an  jk 

a  A.  om.  ;  R.  IDD      R.  om. 

1  I  Sam.  14,  22.  2  ib,  17,  25.  ^  Nomb.  14,  45.  ■*  Opuscules  336.  "  Jér.  9,  2. 
G  Is.  11,  15.  ib.  51,  21.  8  Ps.  118,  23.  »  Jos.  13,  13.  10  II  Rois  9,  17.  "  Jér. 
49,  25.  12  Ps.  132,  4.  13  Deut.  32,  36.  "  Ez.  46,  17.  1°  Deut.  33,  16.  i«  Is.  5,  19. 
i-ï  N.  76. 
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^n^r-inb^n  b^t^n  nin:;ni  ip  m^r\  i'^:^         ^^yi  -[^n 
nsî^  -lyn  ns!^  n^^^y  ï^mi  î^s*^  ^n^^^py  isnià  n^noi 

^yiDn        HKi^DT  n^î^N  pi   OKin^xn  ^D^?^  n^^yi 
ri-ins  "irno  n^i^K  n^K  ^c:]^^^  -|nt:  ™:im  riit  ^'py  ^nnn^ 

ip  to^n:}^':'^  N^i^K  i<r\bt<  noûi    ♦'^tr-ip  crn^  )m  ^"[trip 
ris!^  pr^  "[K  tw:,  n^:n  tri^D^^  nsî^  Nnn  nii^K  ^n^^n:} 
n"'S         kddt  nnirK      ik  ntr  ^nt:  ^ii-ino  m^D^ 

D^ti^np  n)D2  i^nm  niDnnr  ^nnn  Dinn  ip  nî^^k  n:.^Knc^^ 
n^ip  ^2  Nn^K  p  NH^N*  nnn  nS-inN*  ipi  ♦^^nnn  p^n  "nnn 

D^^y  nûn  ip  ^2  "nn:}-iDn  nn      kî^^k  ^^nnxn  ♦^rr^<^o  n'^s 
nû^is'p  nJ2r]'bt^  b^)  by)  ^^nmb  nnpD        ^^n^yn  n'^VDn 
]n  ^b];        t^riMm  'Dh^^k       i^nbt^  «nKts  ^^nyïrS 
Nn^Kps  nbn:      nnnym  poi  ]y  on^ip 

tî^p  on  ^^^n^yno  pxi  ^^pi  ♦^'^m^onn  c^sr  n:nt5i 
5^n':5N  î^nxT  npi  *pnDn  ^^narn^t  sn^xpi  ^^pyn^  mnxi 

nnsiDi      nnbiy  k^i  ^^nns^y      ^^^'^'i^  nnyitr^  ip  bnD 

Nisnns  HN^nnn  nni<nnn  [^s]  nii':?^  ^^□^r-K':>Dn  ns*  nnN*nnn 

a  R.  ajoute  •  t513,-I        ^SdH  .UH  U  |>Snn  ''3 

>  Ps.  66,  5.     2  ib.  89,  8.     3  Job  16,  15.    *  Néh.  8,  6.     &  Lév.  26,  33.  «  Ps.  28  2. 

ib.  134,  2.     8  Hab.  1,  16.-    ^  Gen.  7,  11.    i"  Ps.  78,  15.     "  ib.  89,  8.  job  31,  34. 

13  Ps.  129,  1.  1*  ib.  123,  4.  Nah.  2,  14.  i«  Ps.  116,  7.  i"?  Ex.  6,  27.  I  Sam. 
9,  11.     l'J  Jér.  14,  16.     20  Ez.  40,  16.     21  Nomb.  27,  7.     22  Zach.  5,  9.     23  Ez.  34,  31. 

24  Gen.  31,  6.  25  Ez.  23,  49-  20  jon.  2,  10.  27  job  10,  22.  2s  Ps.  92,  16.  29  Qs.  8,  7. 
30  Ps.  120,  1.    31  ib.  63,  8.    32  II  Sam.  1,  26.        Jqs.  6,  17. 
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79  NnvÎNiû  -iDÏi  Hisn^N  r]nn  -«JNyD  nriDN  piSn 

^t'y  mm  b^pb  ^:3toK^D^^*  ès^  -i^^in  it^  r\2t<b  o-iî^o 

n:in:m  n^-i^T  n:Dii^D  ^Np^i  -^d^c^:  nnyotr  'pKnt: 
5  xnn  nvi  ^2  K"in      xi")"!  ^'^nnsD  cy^  nrrin-  '^n::}ir'  n:r^ 
)p  "i^n  ^ntDi  ♦'^t^-i:.  ^^iD  ut^bz  l'^:l^'^\b^         ^2  ]^vib^ 
b]:r2  npnib  ^^nr^br^n  b^  nzipb         n^r^iûb  ^12  npnnb) 

^trs:      n::np  ^^^nx  nyin  nn'pc^  ^^^^  hedn  ^^^nt'sn  ni^œ 

p  n^])m  )n  Knn  nnyii       n:^b^:ir2bb  n^'^i^^n 
15  mz  ^^D^n^^n  n"*::     nyia  nb  ip^  nnyï:  ^^<èD  no^nt  ^^n'b'] 
KD  nnn::^'  "[^n  ]k  n2  pbzt<^  ^^^^bn^n  ^zimbt^  zpb  j 

*'^^^mbr\  ^ayo  ^b);  t<'Mbt<  'bt<  nnxpN^nrK  p  n^or  ;xr 
Kt5  nsiiCD  Nîl^^  nbr\J2^  nr^  inin  =^°in^nn  nnra  ny^i  n^hoi 

20  nram  nv^HNT  ntt^^tr  nrSût'K  "ny  ^£  nt^r^n^N  t<nbt< 
t<b  "IN  mt<r\bb  i<b  tops  nr.^Kriot'Ni  -î^rm^^  NnaNS  nnryt'K 
Knt'N  ^^n'pnp  hidn  nbnD)  «inr-it:  ^'py  niio  -ny  yp^  tvv 

□:n  :innot't<  jKr  KDnm  *r\bnp  ù^b  ^^y  n^rn  Nn^NS 

♦^^ntr^^xt'  y-nt2  ^Dy:':'^  t^nt:  ^^liny-no  tyo  Nt^n  ^î: 
b'b-^b^)  ^^nD:.n  n'r^Dtrn  nt'ip  ri^i^NiiD^^  n^s  nh^n  nt^ii 

1  Is.  32,  11.  ai  Rois  14,  12.  3  Is.  24,  19.  ■*  ib.  59,  9.  <>  Jér.  9,  19.  «  Ruth  1,  8. 
7  Jér.  49,  3.  8Voy.  Opuscules  p.XLIII.  Deut.  11,  22.  »<>  Lév.  22,  S.  "  Ex.  26,  2. 
»  Er.  8,  6.  13  Gen.  20,  12.  i*  Lév.  5,  26.  Deut.  10,  12.  IlSam.  3,  11.  ^'^  Deut. 
11,  14.  i''  Lév.  26,  18.  19  Ps.  147,  I.  Néh.  5,  19.  ai  Pg,  84,  9.  "  Nomb.  11,  16. 
23  Gén.  43,  S.  a*  Pg.  69,  19.  "  Néh.  6,  14.  ib.  6,  10.  jb.  ib.  as  jér.  29,  24. 
29  ib.  23,  25.  20  Pr.  20,  16.  3i  Ex.  22,  17.  32  Eccl.  12,  8.  33  Ruth  3,  2.  34  jb.  2,  1. 
3&  Ez.  21,  31. 
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DfûsiSs  nsiS^  78 

ip  -ino  nns*  'h];)  *'^nr)h  ?]nr  ip  ^t'pT  ^npsxi 
iSn^K  nTTi  ♦n^no  nh:.  hto  "i^n  *nnnD  c:)^^^  ^n^ 

nm      ^mn^i  nn  ntî^K  "'s  k:^^^  mm  ^o^r  n^]^ 
tOD^K        pi  *^hn:h         ip  'h];  m^n  ♦'^xm 

1.  njisïin^  nn:iin^  mpn^Nn  ^^nnirob  ^y^îi^^  ^^nv^  n:n:.3^  dv^ 

I  [î<n^K       □n*^'::'^  y^oniK     xnn  bm)  *b^  ^^yo::  '^n'pK 
I  ^^p  n^Krs  pmtr  "i^nyDJ  '^b);  rnnc  Kn':'iS  ^Mins*      npi^b)  10 
I  n^^i'ip  Nnn  nrr  nûûi  oinx      p-iit^^i  b^wb  n^ycn  1:211:^^ 

-ips  *nn,i3n::  nnnpni  i^nn:3n  di-in  t'in:.  bt<  t^)b^p^  ]t<^J2bt^ 
yiDDi  im  -niiû^K  ]2b  bt<  nn^py  no^^  t^nbt^  rnn  ]x  pn  15 

^^jy  xnnKt  i^d^^^tohi  nt:nnn  Dn^ip  Kn  n^s  nnt^p^Ki  n^n^n 

I  n^Nrs  ^^t^irjjT  ^n:.n  no^n  'ip  ?)nyn^N     yt:  n'h^x  n^s  xni^î 
'  f]inn7N  nnn     rn^t:  Knt^N*     nn6  nps  ^b^:^:^^  b)i:^r\  c^n  ^xp  20 

bn  bt^  rin^py  nnnii^''      "'Si  n^^^n  ^2  no^^  nhjni  mt^n  y:^b 
9.  ™  ^<^Dn  nrNi     d^k::  et:''  mn      ip  ^i:  N^n^nû  Kn''2 
|i  nû  iDtr  ip      ^^^-^K  Kn^noT  »^'^misi:  j^ind  t'Kntr^  n^::  Vit 
i  ,24-|L5^  L,^L,^,  ^j^^j^  n^nûT  ^^"^D  nn  im  bm  n^t^b  ■^^nb'^bD 
^trSi^  t^Kî  nps  i^D"in^xn  Ninn  n^^^jn  ip  b^'^n^i^^i  25 

p  N^NDynoK  nmnn  ^^y»  t<bb  n-int:  nh^n  nn^xi 
yim  m     npny^      m  i^^'i^n^y^K  nK^KDynD^< 

KH^î^  nnn  p^5-î^  ipi  ♦n^iKn^  t^n:^  ^b^  bt^  rin^py  kh^k  n:is2^ 
^y  nm:im  niyi  nDti^s  mn^n  nî:in  ^no      i-in^d^k  ^^y 

1  Jos.  15,  53.    2  ib.  18,  13.    3  Ps.  32,  7.    *  Deut.  32,  38.     &  Ps.  8,  8.     g  Lév.  1,  9. 
Is.  5,  13.     "  Jos.  17,  9.      ^  Gen.  12,   9.       1°  Voy.  Jebam.  13b.       h  I  Chr.  26,  17. 
12  II  Chr.  31,  14.      13  Ps.  9^  18.      i*  Gen.  49,  11.      i^  I  Sam.  23,  16.      i«  ib.  23,  18. 
i''  Jos.  15,  11.    18  ib.  15,  21.    10  Gen.  38,  25.     20  Agg.  2,  23.     21  jos.  15,  47.     22  Jér. 
23,  8.    23  Is.  21,  11.    24  ib.  10,  3. 


77  NnvîfNio  iDÏi  niNn'jN  einn  ijNyo  inas  •['••àSn 

Nnt'panD  fis^sr^K  n^nx^n^x  ^KysN^t^      iKtns  nh^k 

^KysKt'K  mt^n'yh  riD^b];  nh^k  prni  0^^:1,1  -|^^c'n  n^tûcvn 
n-i:;n        nt:rn     t'nos  t'N*y£i^SN  ^£        ^N^^h?  NDDi<t5^<i 

n^iNn  n^:^  nnr-iDt'K  kddn^k  nh^k  -iNin  npi  ♦n^:m':'.s 
n:p:i^n  ^ast'D  2ni  im  ip  ^nt:  ^£  s^n^s  rnnn  ^ayt:  n^:^i 

riKi  ntriDi  ♦KQyD;]  n^nin  n^b  n^h]:  n-nDt:^t^T   -t^n  n^s 

Mrn'^Nr  Kn%*]  i^i^s^  2in2  n^mi  k^^^  n^nci 

m^n  y:ib  ^^n^jnrn  n-'y  rnno  Nnt'N  ^^1:1:1  -in  Kn^i 

'^bib)  Dnnn  ^^noinn  nd^  diiû2  n^nci  -^y^t:  Nîi^N  im 
□\n^Kn  nn  nnn  ^^pi  ip  n^r-in^K::  n^y  "ir^rN 
^^i:nt<  ^a:}  npmri^i  ^^pmc^  "i^nyDi  ^^y  NnnKn  -^^nijin 
^5i:3:in  n^m  ip  '^^^yn  nnp  ^'pyi  2^nt:^p^  ni^n^i  ^2  }^n^  ^^yi 
msn  n^2i  cin  'ip    psK  ^b]^)  ^^it:"^  n^y:}D  ^in:;n  iîdji  ^'^n'^y^ 

a  A.  om.  ;  R.  flBDIJ  NHH 

1  I  Rois  .-),  17.  2  Oba.  1,  13.  ^  Ez.  4,  12.  "  Zach.  9,  2.  &  Pr.  31,  17.  «  ib. 
31,  19.  '  II  Sam.  14,  2.  «  Cant.  1,  5.  »  ib.  6,  10.  Ez.  40,  19.  II  Rois  16,  18. 
"  Ps.  124,  4.  "  Ez.  25,  13.  "  I  Sam.  21,  2.  ib.  22,  19.  i«  Jug.  14,  18.  i"  Ex. 
3,  1.     "  Jér.  2,  21.  Gen.  49,  II.  jos.  13,  IS.     21  ib.  15,  60.         jos.  15,  9. 

23  ib.  n,  10. 


Dûn5Sn  76 

-^i^î^y  -iNiN        ^n^::^  nay  nbm)  ^^cd^  s^^t^ynox^x 

Tinsn  ^riynn  ^!^n  nx  ^n^ii^n  bnt:  nt^nbt^  nsnÛK  p: 
rn^^ç1  TO^r  nns*  npi  -^s^t^^^  r\'^2  ns*  ^î^np::  ^cr^mnnp  ns* 

^£  n''^y  l^piND       ynrî  xnn  1^:1  ^ayt: 
npT  ♦n^^'N  ^inn  x-in  p  ^i!ix^K  nxnr  p  xn^Ki 

TOI  '^y  yoi  n3K^  ^xrbx  mOTn  n^îyn      t'i^Nt'K  "is*  ^n^3îyt: 

p3^K  nnn      ^Mnon  ^b     ^'^  non  ip  ^2  :3n'iDt'N*  m 

^Dxn'^x  DDp^K  K-in       VDnn  i^r  t<b  ''r  myn  nt'ip  ion 

Nnnm  nt5"iri  ^o^^^p^N  Nnn  ]Dn^  t<b  ]'û  ayt^  ^?t:r  ]^r2b2r\Db^ 
bt<  n^n  n^i^^^n::  loy  12^^  nt<:]:f2  ^^idq];  nm^  oti^  k^^k 

mx^  DD-in  niiSx  1^1:11  nnoy  niDonn  c"'^:inn  ^^n^n^t^^n 

Kipn  nii^î^i  i^nont^o  m^^npn     n^m  by)  ♦nnoy^N  ]y 

im  nmbm        ^xp  Kor  nion^o  ^k^d  nton^t:  ]K£ 

1  Deut.  25,  7,    2  l  Chr.  4,  10.    »  Ez.  5,  16.    *  ib.  37,  13.     "  ib.  28,  25.    «  ib.  47,  7. 

Col.  707,  1.  L        Is.  23,  Il       ^  Jug.  6,  26.  Ps.  28,  8.      "  Prov.  8,  28.      12  Ps. 

24,  8.  "  Dan.  11,  38.  1*  Lara.  3,  22.  "  Jos.  3,  16  Os,  12,  5.  1^  Jug.  5,  26. 
1»  Is.  28,  3.    iî>  Ex.  1,  10. 
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n,t;ïni^d  1311  niNn^N  finn  *:nvd  ifiDN  }>ôSn 


rj^N^nt:      ppn  ih  ub  t<b  ]ki  ^n^^'?^  ddv  ip 

nnypiin  DDJ^y-iT  pym       f^yxin  nbi^h  t^bn^  [b^t^p]  bt^p  jKi 
^y^^ni       py-i  ^2  nt)p£         nno  fjyNinr  kh^hd  Knn\^n 
10  nb  t<:bp  ^nt^bn  n:t<  nno  ^£  b)pn  KDr  ^OKûi  hjn  DD^yn  ^si 

^^K3n  n:K  :}:îd  bm  "'d       m);^^  npnyn  K-irm  ♦ï^yKiinD 

mnj^î        ^mnb  Mm  n^y  'p^p  KDr  d^î^^k  jy  n^K^r  "i^ni 

^2  n^Nin  Skhc'^  nf^2  >:iytDt)K  iki^k  ^3yK  t^ys^i^ 

iTO  HK     ^£  Nn™n  *D:]^bt<  ^3y^  •'ôt'K  nixinK 
20  i^m  in  n^N  i^^i^ki  j^^ts^^       j^^rKo^N'  j^:}  kh:]  pns^^  ^bn) 
Knnn^        j-^tr^K  nntrn  p  Dn^^y  ^rK  îk  nwt^K 

yD  p:^K  nnm^  ^Î^C^^NI  K^^K  [J^n]  f^t^^K  ]2t<Dbt<  h-iKn  p  1K 

-ion  pM)i  ^:j2bn'  ^^p»^  .^^^^^  ,^L,p^,  n^^^  ^^^^ 
25  n^5n^  ^b^^b  K^Noy  nmt:  ji^t'Ki  mm  t^Mt<  in  ddn^k  i^^an^rri 
^no  ^î:  nDS3     n-ni^Dt'N]  Dt^rnot'K  ^Kt:yK  n:y  n^mi  oor 

A.  r.  ^^Jt^•   b  A.  Hn;  R.  ^^Jtî^  c  a.  om.;  R.  iip^n 

1  Es.  1,  9.      3  I  Chr.  4,  6.  «  jb.  4,  16.        Lév.  8,  25.      &  II  Sam.  22,  37.     o  Job 

42,  13.     7  Os.  10,  6.     8  ib.  9,  10.     ^  Dent.  29,  14.     10  jér.  51,  34.      n  Qen.  28,  -^0. 

»2  Job  31,  6.    13  Ps.  141,  5.    H  Ex.  2,  14.    i»  Is.  22,  4.    !«  II  Chr.  35,  21.     n  II  Sam 
13,  16. 
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♦3;n^D  ''^b  "^bbt^  ^ny:!n      b'^p)  b])bD  ^^n^^n     'b  ^'^'^^  b'p  npi 

•n^rm  ♦'^in^t!^  "[£1^^^  ''"^  :2nnt:  ^'^y  ^nny  pii^^  mi^i  ^mnn: 
i^nn  Diî^  ]r\nb     ^^::::p  :3N3  ^£  pn^nDo':'^  :]Nnr     no^rn  -ipi 

n^V^:in^K  KDDK^K  ^2  pr^  t<b  fj^yi^n^K      oip  p  n^ys^nn 
"^nt:         xsSk        p  f]yNinn        7n  nii^N'  K"in 
N'n:it:  FiVK^n^  ]N*  nntrx  noi  n^nyï  p^pni  ipnp 

]"'nrKnnt:  î^t:^^^  n  ins  ^yxnn  ddn     ]t<b  Dps  ^^xn^K 

□K^'^K  nti^3  n)b)b];^  nm  n:t:         m  b^^b^  nc^b  ]t<b 

n^3Kn^K  "^s  î^n^irD^   nt::nNS  narKO  îsn^t:  ^^ix^î^ 
tDt^bb^       ]']:bt^t  i^nDsii  fio^r^N*       noni  nrnnnt:''^» 
'n  mmbi^  ^ib^^  m^r\bt<  r^t^bbi:^      ^b^t<bt^  t<ib^)  ^b)^bt< 
n3v  nb  "^OKor  don*  ^iiypii^     ^^p      nsv^int^^^î»^  ut^bb^ 

pym  ]i^<tî^  ^£  ^2b)p  ^n^v  *id£Di  -ût:in  p^<^^^î':5^  Dt<bb^ 
^i;Knn^x  Ki::^^<  nn  no^k  ^n^<':5hbK  ]k  ^y^nn^K 

a.  A.  Nim  (sic)  b  A.  TP  ;  R.  iny 

1  Mi.  7,  1.     a  Job.  10,  15.    »  Deut.  8,  16.    *  Is.  26,  16.     &  Job  28,  2.    g  ib.  29,  8. 
Ps.  102,  ].      3  Esth.  8,  6.         I  Rois  6,  19.  Opuscules,  p.  215.      "  Lam.  4,  10. 

12  Is.  17,  10.  13  Jér.  II,  16.  î*  Cant.  1,  16.  i&  Job  12,  5.  is  Am.  6,  1.  i''  Is. 
32,  9. 


^y£3  '£3  nxrm    .'po^K  i^yn  pirri  ^^p  nmnsîD[^N]  r^a^ha 

^inna^  injano^  '^no  ^fno^x  nm^bb  hb^pm^bt^ 
'S  p^iiD^K  nnK  D:nN£  ^3:;i3n  n'isjN  >»7ctfS2  ^in^n  «iruna' 

^^oà  p^yr  np  Dn:!<^  nix^K  nwia^K  nnn  ^n»  l'aibb 
"ixnp^  ^a^K  iw  nn        cops  nwi  2m  nnw^N 
'"lopoo  imyt:"i  '"m^n^i  imoc'  ^no  t^iwi  «Km  '«isnT 

>5  kd;  iok^n      ib  nb  i<^bp  kikii  «ni  wi:       htos  Ni^yi. 
njir  nnnrr  nixh  khi       a'x^'^K  yoi  p;  nnr^  noyr  ' 
nnn  jk  ^t-y  ^'in  ikii  pj  ^^^y  td^^k  nnrx  n^nDxs  ninii  ' 

^m^bb  n'ixD^N  ^NysK^N  '^y  ^fnm  .n-;i  Kn'-no 
20  '^n>^^^:nD>       bnJ2z  nnxi^K  '^ys  ^^y  «n^irn  nck  ye3^^i 
TDîj^5^  n'JKn^Ki  nnnc  ^^w'^x  p:^,^  pjij.  .3:10'  n>2  n^i'^N 
n^oDi  n>3Kn^N  ,3  p:^N  $^ionns  îv^^n  yc 

i:)tî'iy  'ino  p;^  n^y^^  □'t'i  -t^ySo  ]Kr  -^b^b  2»n3:yi 
2»  jy  DKE^x^x  :n:n  np  jnh^n^n  jxe  yn^o  in  n'^x  ^"na^yi 
îi;'  n^2  niit-N  ^y^o  27-,nn  o^ycn  îp  xer  xnjx^a 
xoDx^x  îo  nac-K  xoi  n:.iyi  n^ni  nun:  Sne  yn^o 
oïDs  r)iD     xonjir       n^y  jxr  ko2ii  -nxry^x  n^nyc^x  * 

5  sVTp"'  '  '  '•         *  J"-        21-    •  Deu.  32,  10.    «  J*r. 

!;    ;      "^"^l^'S-    'P-  W,  23,    •.■ib.72,  15.    .->  Ge„.  2;,  19.    n  Jér.       04     .«  Geo 

42,  4.      n  Ex.  21,  36      u  G,„.  42,  .,7.      u  ib.  43,  9.     .«  Ps  41    4  n  Tér    93  fl 

"Os.  8,  3.    .,p..41,3        Job.  27,  2,.    ..Ps.,18,18.    »  Ge..   ô.  6.  »  jX'  4S  ,  ' 
"  .b.  30,  10.    "  Job.  15,  32.    »  Cant.  1,  16.     «7  jé^.  52,  23. 
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dûnSSh  ^n^Sn  72 

ly:.^  i^rv  kSh  nb)p  bnn     H^^nnVI  b^p  nN'rrS  -ip  ndz  xnri 

^1D^  ixnp  NDt:  iniD  ^xp  N'^r  onorânot^i 
itrv  n':':î  ni^inn  omy      ^p^  y^tin  N^n  •'S 

mp^      ^nn  mibt<     pniSno  nni  npm^s*  ]i^i3^ 

Qnt5  p':'ip^  onb  xDîN*::nDK  Dn^N^n  dxd^  îki  Dmn  lii^  ]n  inx 

Il  ^bn  Din        ipi*  ♦NièEnn^s  pnî^n^         cnn^:!  p  ni'ri'pK 

■  Dv:!  D^r\bt<  b^^)  ip  K"iri  xir  t5:3p  ^^^dd  ]irm  '□n'^^^m 
^^KiK^^i  *nNr  in^::îi^n  ^itr^Knn  ovn  -|n  ip  ^iDi  ^^y^nc^n 
^iyoD  ]irm  ♦^^^•in  p  nnp  }>"'i'pn  n^s  Dn:v  nb^K  ^^in 
•□r^my^îi^  nyn     ^trip  snpn  nr^nv^c^n  ip     ^nri  Nnr  ny:: 

xûK  rii^Nî  x:in  hnikiSni  ^)tnr\2  mn  n':^^  hkt  ^inritt^u  nnr 
n^rr  n:}"!  ^^ntro  mî^or  r\)b]:nb  on  uv  m-ini  ^N*p  n^m 
r\];b      ^n^D  nyn  [n^D]  ^^yD::  n:D:i  n:D  n':iKi  ^^n^^to 

NiK  '^ii^r^bb  n^rpnoû^^  Snv£xSk  ^2  -ih^în  J 

HTOn        br)J2  bt^);^2t<bb  "iKtm  '^^n^î^iSn  nrvu  i:in3  i^yt^tr^i 

n^ni  pmtr^  poip^  bm     nyNDit5i<  ini  lyn  ri^pnoD^s* 
Txm  ^kr2bt<  'bt^  ^in^D^K  SnpnoD^K      rnn  -pi  ♦^^pr^jn 

a  A.  ora.;  R.  MÎT  b  A.  om.;  R.  DmVi"!  «  A.  om.  ;  R.  ;i>Sî!n  <i  Voy.  Bâcher,  Die 
Hebr.-arab.  Sprachvergl.  des  Abulwalîd,  p.  20. 

1  Lam.  -1,  U.  2  ib  4,  15.  3  Gen,  2,  2.  *  Ex.  12,  15.  ^  Voy.  Pesachim  5  a. 
e  Nomb.  28,  26^  "  Ex.  16,  4.  ^  Nomb.  28,  10.  »  ib.  28,  14.  10  n  Chr.  8,  13.  u  ib. 
9,  24.  12  I  Chr.  12,  23.  Ex.  24,  7.  Nomb.  32,  32.  i&  Jos.  10,  17.  1*=  ib.  15,  9. 
i"!  II  Chr.  10,  15.         Ex.  3,  21. 


71  Nnvi'Ni^i  -iDÏT  niNnSh?  tinn  ^jnvd  ihdn  }>''iSn 

5  ^<J:KrD  ><:n-^^D  ni^^nix     ^^nois^n  ii^:  "^x  M:t:n^  k^2d 
'-^ciK^nn  omM^n      kî^^ki    -Knit:  xn^toy: 
♦n:D  na^n^  n^d  rjorn  '"^n^in^^ 

10  ■^SKym  -[nKnn  n^':'^  ]K  -i^n  y^bbr^)  ^nti^  Sxn 
cn^d'px  n^^y  'D)f2  r|pv  ]N  ^Nn  ii^Q  p  bt<i^'^  n^nt^ 
mpv^T  pnoî^i  n^^3n       nb  ^Kps  n^^n  n^y 

hîD^  ]^b^       n^Sn^K  nnn*  nnSo:  ^^klo^n  ^"^y  Dnn-inKyi 

15  DK^Dt'K  n^^y  ^DiD  r|ny        t^ii  ry  n^^K  ]K  fnî^D^h? 
rry^K  ntDDxn  n*^  DDpx  îz:n:y  nbbt<  'ii  t<2t<bb  r-^bhn^ 
Db  niK  HDSi  "'^  n-np':?         ^0)f2b  t<^im  D^t^nbt^  n^Kpnm 
b:^)  ty  'ip  "[t'i  ♦"'di^d^  ^^3n  Nnr  nxin      p  onb  5:^r\' 
nir^  bt^n  ^:iyK  ds^'^k  n-îhi  ont'  ^ny-n:     ^"^  ^t2iri  nir» 

20      •'n^pn      nt^ip  onni^i^      t<nKi  ip  j^n  pnyo 

^^y  mm  tzDxbt'N  0^^631*  anx 
^DHN  ^nnn        ''nito^pn  d:.i  ::py^  Ski  pm^  b^^  Dni2t< 
♦nn  ^^t:r  ^''tDK^r'^K       pnyo  ^[nop^Ki]  n^pt^K  h^ndi 
ppntûn  Kn  ^nt:  Kninrt:  ]d  Km^t'  fjDy^K  int  ^Kr^:  ]irm 

25      ^y  \n-ipsi      ^nt:i  cn^yiî^tû^  ppnt:')  ^ayoSs*  ^□ni^yti^t::^ 
■nyNT  nriDrnni  nSy  ir^^Ni     nSyi  n^'E  niit'N  ^nSy::  b)r2 
^y];b  n:pf2b  unin^b  br\J2)  ^unnm  ntibp  n      pnro  b^  'b]^ 
NÎ^^K  |irm  ««^[n^y  nytt^  w:}      ^n]  ^in^y  nytr  ^k::  ^r:3  nn 
Knr      kSk  ^nn  ''Dyt:^  )t^)bi<  niKr  Nûr  x-iri  KÎr  ^nn  ^:yD^ 

a-  P.  ^'7nSs  sin  b  R.  om.  c  a.  om.;  R.  nynt:>ni  d  a.  om  ;  R  .  .  .  ions 


1  Lam.  5,  9.  ^  I  Chr.  11,  19.  »  i  Rois  2,  '23.  ■*  Gen.  23,  9.  °  Deut.  2,  28. 
fi  Ex.  6,  3.      Nomb.  21,  18.      Jér.  9,  24    'J  Gen.  23,  18. 


Knr  [^i^J  ]o  \s  (VtD^  ^ayo     xn^N  jimi  okh^^n  n-îh 

"'S  ^s'p^  ]K  ni^i  mh'jt^  nnpio  ]];  ^)r\22:\2  nroii  ^vhn 
mK     n:iyi  nt'iN  ]d  Dii^n^  im      trnr  trm  Nim  ^inpiD 

itTK  tr^K  c^nr  c^m      Dnyï^  N^?n  nSipn  f^or  zni  ^:yt:t'K 

niys  b];2  nnK  -]':5n  nc^x  tît^Kn  b^     xnn  nnK::  nn^n 

HDD  nK2:}  "ip  ^2        ^^-ir  ]t:  n'pi^  ^ayn::         ]irni  ♦^irii 

]D  t^bin     trny  ditS        -ino  n^nN:::  nnnit^  ^îrnyrpirDnm 

nxn      nynn  b^T  nr^r  nt'ip  "i^^n  ♦':'^np  liS  nni  N'^è^  onao 

i^Dr  Kx:van  wns^x  Dnnt:mt5^  ^iDi  nnnEnn  p  ^fin 
i^ont^ny  n^nnoi  p^  niD^  c^nrtrn  on:!};  'p^p 
^2  nny^N  ^ûynon  npi   doy':'  ]^t5ip^^<  N^ri 

]DK  npi  DH^yn  ^N'p*  ♦^^iyo'^K  NÏn 

nir  KDD  t^nn  K-in  2'nbt^n  ^rrrK  '^^^p^ 
n^Kps  "ÎN  p  ^t:yN  ^^'^iin  cn:iD  nNiDK  riNm  "^c^rN' 
b^p)  ♦^Ki^î^n  HKi^^  nai)       b^:i  Nnn     Ni^î^n  n^ii^^  np 

a  R.  om. 

1  Gen.  18,  28.  2  jb.  9,  6.  s  II  Sam.  14,  7.  *  Ex.  22,  2.  &  Gen.  44,  5.  ib.  44,  15. 
•'Deut.  4,3.  «ib.  ib.  ''Am.3,  12.  i«ib.  ib.  h  ib.  6,  4.  12  Voy.  Opuscules  p.  LXXVIII. 
(Cf.  H.  Derenbourg,    Le  Livre  de  Sîbawaihi,  tom.  Il,  p.  57.)   nil^  5^  nSnN  >SD1 

 xoD  Sn3 


t^n^K  jirm  ♦=^in''inx       irs:::  t  nt^nDi  t<nn  NnLDxr  ; 

in  ^n::iw:2  nnn^  n:nt:  yo^i  ip  ]n  K^r  K^on  3:|i 
^DîT  Dnnir  n^nnn  ^n^)  ♦kid  ^  mitron  nKDn'p  nc^s*  ™  ^npm 

intrn  ''Dn^n  )mb  )2b  nbr\J2  ]K  r\b]i^)  *^^uj2])  j 
♦i^-iniDOD^D       ^^i^y  yi  nn^      mbn  bt^  by  Kor  ^^^nroD  |; 

nK  nn^i  ^^p       bt<  n^n     ^^^x  n^22  p)Dv  n^:}  n^n^i 
^'^n  "|N  ntriDi  rn^NT  Krit^K  ^^Kin^  prnn         ^"^  n^n  ♦^^î^r  ■ 
^r\m)       Kini  n^ay^  ^M^n^ti^^  ^t:  nnK^  Nim  ♦2^mp-1li  ' 
p  mt^n     n^i^n  n^Dsn  nnoi  o^ï^n      ^ayû^K  ^^n^î^n 

Dvn  ny  1^  n^S3  ^^Dr^mtr^si:}  nn^v^n  ^p  fiT^r  ■! 
"l'pnp  t'rzn  n^n^i  -rn^Kt  t<2bt<  '^^nbn^n  bt^i^r^        -]inD  ntn  ; 

^rn  n^y  Nnn  ^nni  -non::  nv^::  -ly  nii^K  ^sn^n:}  nv2  j 
HD^xn  iî^t:nn  nc^s*    ^iyt:':^^^  29 ^^^^  m^t^n  c^onn  nc^x  i 

CDt^'pir^K  p  in  HDiKn  rann  n^ip  ]n  t<bt<  a^n       tri  i 
np^pm  ^yis^s'^K  nit:  n^x  ^i^pcxt^x  j 

n^KV  n^oi  TCH^     pr^     ^b];  hd^kh  i!^t:-i^       bz  ])t  ;x  i 

K^yi^s  D^^t^K  'ijyis  ^"n^n       }^n-ui^  d^dh  ii^nti^^  nSnèi  -n^VNî 

1  Eccl.  2,  3.     2  II  Sam.  23,  17.      ^  l  Rois  2,  23.      *  Gen.  ],  1.      0  Nomb.  10,  U.  i 

6  Gen.  33,  2,      Lév.  5,  S.    «  II  Rois  17,  25.    ^  Os.  1,  2.    10  Zeph.  2,  2.    "  Gen.  24,  45.  I 

12  Deut.  31,  27.    i3  Gen.  29,  9.    "  Prov.  9,  5.        ib.  23,  6.    i«  ib.  5,  15.    i"  Jug.  1,  23.  i 

1^  Nomb.  !3,  2.    i'-'  Is.  4li,  10.    20  ib.  24,  24.    21  Job  23,  13.    22  jy.  44^  4.     23  Col.  244  I 

1.  18.    24  Ps.  50,  23.    25  jér.  42,  20.     20  Jug.  18,  1.    a*  Ez.  27,  27.    3«  I  Sam.  19,  23.  1 

29  Gen.  9,  2.     3o  ib.  1,  20.  jM 


nnti^n  n^n::      :}trv  ^2  hbr2t<)  yi^n  hn^n  p  ♦^lyrjtr^ 
nmim  ♦□^Diî^n        nnm  h^hd  nN'iyt:  ^cvûtrn 

npny  ^n^fTO^K  nnhr  p  nnniiim 

t^-^îiin^     l'^iri  K^iiin^  nnn^  Tpn  ^iynn  ^in  nx!^im 

nnDiîc  inDtr  ^2  f]npn^K  ^n^q  iSn^x  prm  oion 
i^c^jM  nini  n^TOi  o^î^pn  nnctic  nii^s*  ^^n^î^pn 

tr-îp^  nii^K  i^^^r::  mp''  cm  ?]K1  n^nm  ♦D^itt^n  nnnpn 
nmn  ^n^i  ^^^nn  r^n  im  ^inn  n::n)^ih  n^noi  »^^rn 
'm  hnr2  nîn  nmn       ]k  nii'^^^  ^•^□ynn^  n^^  n^^DnS  nin 

nxnx  i^nsr^  trsin  Nin  Din  ♦n"'^y  nn^  ^^nn  nrin  "'dn  itrK 
t'y  nntûtrr  ^^"i^î^p:i  nncti^r  nSno  pr^  ]k  ni^i  irs:n  t^y- 
ihî  p  ^^iKn^N  «nn  nnDti^r  kh'pki  n^i^pn 
nymni  ^^p       n^^y  i^Dn  iî^^k  int<Dn  vbt^  y-nn 

t'y  ^^d^jm  Dion  int^rr^i  ♦^^n^^y  indh  iîtn'  n^yDnn 
pNîit'Kt'y  Nn::iD  njxynDN^Ki  pKi^^N^b  x^^k  xnt'N  prm 
■^iK  nm^?  ^^nnri        p::im  n:]  ^nos 

^n^v     ^^idik  no  ^'^     n^y  N"in  pi  mi 

□i«':5rt'K      DN^ninoN^si  ?]Ni:ynDKt't5      ^^inny  ^'^  c^^i 
,XDrJ         ^'p^^      "^^yn::  "^n  n^s  -inpn^Ki  pKî^t'Kt'K  pr^ 

^HDS  n:s*ynD^î'^t'  xmir  ^^^^i:  122  ^h^^t^^n  nnyï  [t^^p 
nKitrn      ^'^)ni)i'  ninpom  ans::  t^ysT  ^^inn  i^on  nmr 

1  Prov.  14,  14.  2  ib.  1,  31.  3  Os.  4,  3.  ^  Lév,  14,  18.  &  Gen.  30,  13.  g  Ps.  6,  9. 
•7  ib.  7,  8  Ez.  3,  25.  »  ib.  12,  5.  ib.  12,  12.  "  Is.  9,  2.  Lév.  25,  51.  "  I  Sam. 
20,  6.     14  Deut.  1,  34.  I  Rois  13,  34.         ib.   12,  30.         Néb.  2,    12.  Lév. 

17,  11.  i«  Is.  9,  2.  20  Lév.  4,  23.  21  jb.  4,  14.  22  Norab.  13,  23.  23  Qen.  34,  3. 
24  Nomb.  12,  8.  25  n  Sam.  23,  2.  20  i  Rois  22,  28.  27  jos.  7,  8.  23  jug.  6,  13. 
2'->  Ps.  25,  16.  30  Job  6,  28.  3i  Jér.  36,  18.  32  jg.  44,  12.  3»  Nomb  35,  20.  3*  jb. 
35,  21.    36  Jér.  10,  4. 


67  NnyiiNio  idti  n^N^TSN  ïinn  '•jnvd  inD«  y^ihn 

N-in  p  ^iîKit:  ''S  nnD        t<jn  nn  ^^or  ^it^ys^K  yon^ 

nnbr2  Dzbzt^n  n^m  ^"|t:£:M  nrrn         p-i!^n  ip 
5  y-iinn:]  n^^^ki  or^rN*  -i^yi  "[bip  -ij^t  "|orn       is*  ^yi^n 
n)b22  -pn  npi  "^i:  \y  un^bt^  n£xnpnDN  -1:3;  ^''PvV  ^dv 

""^i;        ypn      n3^  rjTino  ddn  '^b]:  nypi  xm^ 

notion  ^x:^      ^nt:  n^yxs  ^ys  n^irn  ^xt'  ^^?y£Nt'^^ 

10  sS£:NsrnDh?  s'h^k  n:îrDvSi  N^t^N  ^"^k  t^nbt^  rim  n^p^s  ^-^:irn 
Nnnrm  ^r]bt<  nn^D        n:K  b^pt^  |N  [n^yl  pnj^'pi^i 

KHK-iDiK         nsir  mr^o  i^n^x  ni^^i  KtD^  n^Ni  -|nnn 
-ly::''      *nt:trn  nyn  nnpn^^Ki  ]^:rKDt'N  pKt:n:iK  bi\^ 
15  \s    onDit^n  Dprr    iKiDii^^  n^;  ^b]:  ^^ymb^  b)p  xin 
i:n  b]:  onr  mra^x  tJip^  m^o  t^b*  nnry      npnoN  Nt:  -lay 
Kin  on      ub  mni)  ^y^n  nb^n^n  b];  onr  prn  onr 
^ayon       t<2bt^  iN'îm  ♦^^y^^2^^  ^^odn  ]Nr      n^^nq  x^ys 

"i:)!  ni:t:nD  b^t^  'f^iiSn  n^n  b^  pi  non::n  pi 

î:^£i  by  nbm']  ♦pxn  nnm  ]di  IjH  p  -iKit^  nir^^i 
HN^yt:  i^^rN^     □"'cnp::  ♦^^n^in  nii^n  nsnDi  n^:::  ':'rNn  ito 

myn  ]d  nsnn  ]t:  •^jyot'S*  ^^nsnn^  y^'^:»^  ^'-^îr^si  my^2  nyir  t 
iSnisnn  DnÎNS  mt^^K  mn  nnrN  yt:  ]d  ub  ^^yi 
]o  ykio  ^2  xn^K  nnn  js*  ^^y  ri^iiS^s*  'ns*  pi  -xtNi^N*  xn:D 

a  p  R.  oni. 

1  Ez.  19,  3.  2  Ps.  51,  6.  ^  Nomb.  15,  19.  •*  Gen.  45,  1.  ^  Prov.  5,  11.  ^  Lév. 
26,  43.  "  ib.  26,  35.  "  C'est  Dounasch,  voy.  Z.  d.  DMG.  XXXVI,  406.  ^  Sabbath  II, 
5.  10  Lév.  8,  32.  "  ib.  25,  52.  12  Gen.  9,  10.  i-*  Ex.  12,  20.  1^  Lév.  17,  15.  1=  ib. 
22,  4.    i«  Prov.  9,  5.    i"  Ps.  SS,  4.    1*  Lam.  3,  30. 


^HD  mp^  t<J2n'^  t<r\h^  rnh^^î  bp  k^k:)!  "'^s'^k     in  ndh^s 
jsisnn  isn'pK  î^mt  nço^s  ^'-•nln^  nso  nx  npt^ 

rn^Kî  -]nvnK  -]np-îiin  "^s  kh^k  ♦^^iNnri 
♦-|nvnK  ipnï^:i  n^D  nii^sn  ^^pni^  TOsn  •'^y^?  i-i^^d^k 

^t^y  "li^n  Nn^K  rn^n  ^np  jNr  mt^^  nyns  ni^  n-i^n  ndxi 
^r\hH  ixtm  **n^nnn  k^:»  Snnm  ^"inn};'?  -i:in  n:;n  riiî 

^ryt'  n::i^      nK  t'nn     n^i^n^K  kh  jt:  N^-in  rn^n  nh^k 

nnno  kh^n  n^x:i  npi         n2:^t<  N'm  ^^d^d  nnoi  ^^iNin 

miinn  mi      m:nsn  n^s  nint^Ki  2*^ni:î2n       ip  ''S 
npi  '^^niDn  ^^rr  nn^sii  ^£  ki^^n      kh^k  p 

Nyit'NI  ^^yon  NDDNt'K  '^^KIN  "'S  -iKtni:  Xn^K  KDKl 

IN  iDi:  -1:1:]^  -|nD:r:i  ^^bt^^  -int<  n^nn  ^:'nx:  ^2 

D1D  ipi  *25^^-^^^     ^nnbpn  IN  -in::  in  nvrn  nrni  '^'^□^ntrs 

^^mosn  tiw  n^v  ^P  1^*^  î'^s  ♦nt'iiN  'prxc^  no^s  yon^  on 

A.  nnbxa.^b  A  nnh'd^  c  a.  DnmnDi;  P-  anmom 

1  Deut.  81,  26.  ^  job  33,  32.  »  Jos,  9,  24.  *  Ez.  16,  4.  "  ib.  38,  23.  ^  Qen. 
17,  I,  T  Ps.  132,  4.  8  II  Rois  9,  17.  'J  Eccl.  8,  12.  1°  Is.  14,  6.  "  Ps.  58,  9.  Deut. 
21,  10.  "  Ez.  46,  17.  1^  I  Sam.  2,  14.  i°  I  Rois  10,  1.  i«  Gen.  18,  28.  n  Pr.  11,  22. 
1^  Os.  11,  3.  19  Voy.  Berachoth  60  b.  20  Lam.  3,  49,  21  Jér.  25,  34.  22  Ex.  12,  46. 
23  Deut  11,  19.  24  Lév.  13,  47.  2b  i  Sam.  2,  14.  20  Lév.  21,  21.  27  Deut.  3,  27. 
2^  Lam.  1,   14.        Qen.  49,  9. 


65 

t^^t<iD  ^i^^b^  nin  m^b  •^n^3t:"^^?:i  nyi  lyinyû  cr^i  Kj^^mi 
mî2  bbir2  ■'t'Ni  nry  bD'if2  •'^ki  non  t'ino      ^^^d^kt  Snon  ! 

nNnis'n  in  ]niîNn  ik  hiiim  )^  îinbnt^p)  nk^n  ]y  n-i2i:t<  Knx 
n:]^N;  nnn5f^  Knt<  in  *n:imn  )imr\  noiî^n  ntDc^n  nbp^ 
N*!^^  tî^D  imn  htoh  ''niDK  nit^x  b2J2  b'p  t<f22 
ic»s'  b^t^n.  bt^  hndd  n:rn  bt^  nrm  j^^t  ^r^n  xt?  j^\n 
m::ii:n  nin:]nm  ^nt:  nt<:i^N:i     n-i::rK  n^k  w  »^iû'irn  r\^m)i, 

N^DDi^t'N*  n^vîm  ♦nnNsn  nM^n  bm  KnnrKix' 

r-i*jN*n  ^n^j^bn  ^î?:::inNi        ^nrm  ^no  ^2  Dpsj 

^K-in  d:;  nnp^i  ^'-jnvnx  -inpn!^^  ''n];i^  nn^n^ 
nN  d:i  nnpt5i  dn^?  jir^  n^y  rNii  -i^Dm^o  piin  nnp^V, 
^^D^i2]:b  i3nK  nnpt5i  cNt'  n^;  czi^d  ;m  nnp':?'i  "^^2  'tnr\\ 
Dm  )b  r\npb  ):nt^  nnpb)  Di<b  ]t<b  i^ni:%s  um  )b  nnp^j 
nnpbi  ^i^nn  nK  □:;  nnp^i  •'ayot'N  Nnn^  no^^Ji  dj^^^; 
^^^pnonN  b^p'  ;n  nt'!^^     n:t^  nn  Kt^K  ♦Kt'iiN  nin  on^D  pi^n  1 

r\b)^'  t^b  -[t^nri  ♦•'jiriN  nx^t»  'bt<  rioon  "^nn  ''iiT  nrx  ^^^pnonx 
'bt<  n^^nbt^bt^  Di^^b  t^^:ibt<  pnnrn  ^?Np'' 

nd:k  ^Np^  nt'!^^  nt5t<  bn  jxiii  Drit:  ^npn"'  ^rt^i  ^ornnn 
bnpr\)  Drnnn      nKsn^xt'x  Di];b  i^iy^Ki  î^ri^t^N  pnnrn  in 

a  A.  p..  ora  ;  R.  .  .  .    Toi^D  ait'  njj^Ni  i»  P.  arn\s-T,-i 

1  II  Rois  16,  7.    2  jug.  6,  4.    3  ib.  11,  33.    4  ib.  3,  3.    5  ib.  13,  h.  g  I  Sam.  4,  20. 

'  Gen.  41,  21.     «  Esth.  8,  15.     »  I  Chr.  25,  8.     lo  Is.  29,  2.     "  Gen.  40,  20.     12  Ez. 
16,  52.     13  Gen.  30,  15.     "  Mal.  2,  13.    "  Gen.  43,  18.       ib.  28,  6. 

5 


prni  ♦'^"iSK  toyûr  nyn^  Nîi^K  n^noi  •i^ût^i  nnp 
n3X  "^^y  h^h^  niJ^n  nb^p  ^r\iJ22  hdk  Q^£':'N*r  p^pnn':)':) 
n^'^N  Nk-^N  xnn  ^nm  ^t^ip^  ]k  ni^i  onpû  ppnt: 

^n'^  "ip  ^^yo^K  xin       kdd^  ♦^xîir      n'^^'pn  ni^nr 
n':'!^^     ^PDK  tr-^Kr  Kin  •'id  n^n^i  ♦Knnnt:  Kppno  ^nb^bn 
"I^DH  ^DiN  n::trr  n\n^  'ip  Knn  djk':;^  kooi  ♦KppnD  t^'^K  ]t< 
niinKpD'^K  "Tin  nb)  nnNSi  n^^n  m^-iN  kh^nS  '^vnn^^ 
iSJ  w  n^HD       ]K  n'^îi^i  ♦Knyipi  lyn      hksi'^'k  npi 

□N'^D^K  nnniD  n^;  «"Ï-i^kt  ]irm  ♦-["^n  nnm^^po  n^y 
lo^^^tm  ^js^o  Kî^^tr  n,i:TO  ^n^a^  nty  k^?  ni^b)  nb)p 
r\2t<ipr\)  n^râi  *n^Kn  nn^nn  ^^K':'Kn  on^nr  r^K  -imm 
♦"j^T  nnrrK  kdi  n^^<n  '^mnipn  nbm  -in^  ^^n':'Kr  ^hk 
irrN  nnx  ^ay^^K  ^^n^sinn  nrrKr  nn«  ■^y:i^-l1 
ip  rinno  ^-n  -n-i^m         ^^^i^  Dn:n  Dyo^  ♦□^£inn 

p  D^i^Ni  ^£  piDS^K  K"in  ids^di  ^"'^'onb  ^ra  non 

n^D  no^DÎJD  l'^Kniî^  HDy         n^^n  ri-ino  \-n  ♦^^îia':^^  r|-in 
"iKîni  *ui<bb^  yD  n^ryi  rjî^D'pN  n-ns  n^yS  pr^  ]k  n3i^x  jj^'? 
-j-iny  'l'nD  ^2:  ^5'^t^^^<  -inî^i':?^  rinDKrD^  kh^n  yo  'lK^^5^? 
"inKi^N  r\:ii^t<i6'7  Kmm  -t^nm  ♦^^.nn     nr  -|^pn 
nyKûiit'K  n:}t:KrD  yn  iKtm  *t<2^n  nsipiD  n5iD':'K 

rûtûKfû  "^s  yDi  ^'^cr^ry  Dm^  d^^^d  ^ho  "^f:  ]nr"iD^^ 
^nn  KDH  Kn^N  n-ixn  Tilvi  ♦i^^n  ':'nn  p^isxi  ^£  ^^naiot'X  ny^n:. 
♦^^n^r^mnor  t'y  ^a^n  2^^:^nDrD  nrtryn  t<b)  bm  nr^^K 
-i::-iyr  ^^-iD-iyn  p)Dr  ^2  yiiiQ  t^inb  ]k  ]n  ^Ki^rK  mn  npi 
K^n  mn  KûiNi  'prn  -i"iyr  -|-iyn  fjor  mpn^K  ]t^b  ^^pm 
^inn  i<niKs  lïntDKrD^'?  ni^<^  ]ki  kh^j^  n^y^i  «tops  ririDKiD'p^ 
K^^?         riNnyK^K  ]t<b  nxnyK^N    kh^  6n  t<b)  oDKn  no^t'i 

a  p.  IS    b  A.  blpH    e  P.  R.  nnSH    d  A.  Hl^iN    e  A.  ,'Ï-|-i5n 

1  II  Sam.  19,  38.    a  Ps.  2,  12.    »  Jos.  3,  4.    *  Ex.  11,  4.      ib.  12,  26.    ^  Néh.  7,  2, 
I  Rois  ],  21.    8  II  Sam.  13,  28.    »  tien.  2,  21.       Eccl.  10,  5.    "  Gea.  39,  17.    "  Lév. 
10,  19.    13  Jos.  2,  7.    14  I  Chr.  16,  19.    i^  Job  6,  7.        Col.  406,  1.  1.    ^'^  Eccl.  5,  15. 
i''  I  Sam.  24,  17.  i''  Deut.  1 1 ,  1 7.    ao  Gen.  31,  7.   aiEz.  23,  48.  aa  Lév.  27,  15.  aMb.  12,  27. 


63  NnvîfNiD  "1311  niNnSs  t]nn  ijnv»  iriDN  y'ihn 

mm  inK  -inn  ^ip^  n^nn  k^k  ♦^□n'n^  Dn^trKi 
t^HD  n^Nt'  ^D^ron  nix'^i^      xîî^k  nnm    ♦ri^x  k':'^  ^-in« 
]min  0^^*1^:31      nos  ip  ]xr      ^-i:imn  ^t»);  i^V'  Q'^^^^i 
5  -^bt^  NHiM  pi  Knn^:i  ^b^  ^min^K  -|^n  p  p^jon^  ]xr  xd'^  n:t^s 
my::  nd^      m  Kt:  xnn  s^^n^  ^Db^  ny^K  n^n:r^^  Kmyn 

♦ny^K  ddn::  n^ÔDû 

]nb  Nip  irrK  niDtrr  ^ntrn::  nnir  n:ni  'mn  ^n^^  n\-n 

nrri^n^l  ^^Dii^Kr  nNDnr  ^^ymiD  pni^r  ^no  nnrK^x  ^h]; 
-j^yr  ^Dyr  -[i^r  ^m^'  i^nynsr  -[iDr     ^^H:^  ]Dp^  ^^nnifc^^ 

KisnrK  îSDnni  ♦rnn^  p^nn     iki^ki  ^^CD^^m  Sy  2wr\ 
15  b^^i^ixD  ^^Di^ni  ♦i^^DV  "iDyri  -iiDr  ^JiDr  'ip^  «ninNi':'K  r^^2bt<2 
niD)  ns^  nr^K  inn       nnt  du  ip^  f]^^  t^ibn  t^^mbb^ 

nyri  ^^Qiïif^n  t6m:}      ''^toiv  ^dk  n^^^n  mn^  "^d^k 

20        k^^ki  *r\i^  ii      n^yi  n-r^  "in      nnp  '^hi^ 
mf2)  *r\ih  nnnD  m.  iip  ^b]:  nhjk     ^^n^j  nn^y  nnnsr' 

bi^  t^b^b  ^:];j2bt<  ^s^y^r  n^n^n  n^x^îi  ^'^  •^^i':'  n^nDi 

Dy^r  KÎi^K  n^nDi  onp  jy  onor  ^^':'p  jy  xb^  n^'i^i^ 
25  nKii  -lyn         ^^':5p  ]V     2^-|t'Dn  n^s  p-^^n      -jinv  nny^ 

ny  n^yn  h-idki  -|nny     nti^^  n^rn  n^^D:in  -|ten  ^3^^:;^  r\6'7^ 

a  p.  'jN    b  A.  N^IND    c  P.  sin^l 

1  Jér.  24,  1.  2  II  Rois  10,  7.  3  Jér.  24,  2.  *  Ez.  36,  17.  &  I  Rois  6,  8.  g  Gen. 
3,  5.  7  Is.  13,  14.  8  Ex.  4,  7.  Gen.  26,  18.  ib.  18,  25.  »  Lév.  7,  7.  12  Ps. 
.139,  12.  13  Deut,  1,  17.  1*  Gen.  44,  18.  I  Rois  22,  4.  Nomb.  15,  15.  i'  I  Sam. 
30,  24.  i«  II  Chr.  18,  3.  Prov.  Il,  22.  20  Ex.  32,  28.  21  ib.  Ii,  4.  23  Gen.  38,  24. 
23  I  Sam.  4,  20  .  24  Gen.  19,  15.  26  ib.  38,  29.  20  jb.  40,  10.  27  Ps.  81,  15.  23  is. 
1,  9.    29  II  Sam.  19,  37. 


rriiK  ^2  ^jyD  n^^n  iKtm  *h^ht^  niûxi  nynst'  n-i\^i^?i 
m^Dmm  mpxi  yniK      *^]Dîi^  "iidk  dî^  '^iJtrn^ 

''D^rrn  i^THi"^      initryn  Sxt:^  p  ^^^dh^k^p  it'^xysn  n^wys^^  10 
no^K  1K1  jN^D  K^^K  nnnr  N^r  ^o^n*  iki  ]^dj2  ^ns  ^kd::^ 

niv,i  i^^iNDra  troni        mn  □n:}xn^  'pnt: 

Knnon:}  n^D  na^:?  ^nt'K  rnc^':'^  Kip:3^<  D^rniN^xn  hmht< 
Kiîw  Kiy^ïi  Nirni  -yù^o^x  i^bi  ^£  ^ip^^f  xnn  nni^  ^b)^  N*înnnT 

':5Xîr    ip  ^5  DS^'r^K      Db^K         HD^N*  p  Ni^nDN  an^N^D 

a  R.  om.    b  A.  isi;    c  A.  CNti^J,  comme  dans  nos  textes,     d  D'ici  jusqu'à  N"»! 
p.  63,  1.  1,  manque  dans  P.  et  dans  R.   e  A.  nN:i,1lb 

1  Is.  30,  11.  2  ib.  46,  3.  3  II  Sam.  U,  30.  *  Gen.  46,  31.  &  Is.  28,  28.  g  H  Rois 
4,2.  Is.  19,  6.  8EZ.47,  3.  «Ex.  1,16.  lo  Néh.  12,  25.  "  Gen.  13,  9.  "Is.  30,  21. 
"3  Job  23,  9.  14  Ez.  21,  21.  II  Sam.  14,  19.  Jér.  30,  16.  Néh.  5,  7.  i«  I  Chr. 
12,  2.  19  II  Chr.  4,  7.  20  Opuscules  p.  231.  21  Ex.  18,  18.  22  i  Sam.  5,  8.  23  is. 
41,  27  .    24  Gen.  28,  11.     25  job  8,  8.    2g  ib.  15,  7. 


61  Nny^Nio  1311  nisn^N  ïjnn  ^jn^d  inas  y^ibn  ,  j 

5  n^^^^'    ^^'^^^      ^t'^':^^^  nKin  xm^t:  ^^^^p  hj^ns^k  î 

n-ir-iDD  nfK  b)p  n^s  ]m  Ni^i  ^Nnrt  "^^k  rin-in  ^'i^y  ^-|-innD  : 

10  n^Dp       -|-inn)::':'K  k^^n         XDyx^ÎD  ny^     ni^i  ^yD^^<  ' 
D^s  xnn  kqki  ♦Nnrr  idk  Dyt  kd  ^^y  ^ys^t^  I 

nxiD  b^h^^  ]^b  nnNnp     xn::r       dhi  npi  ^b^^^^  n^r  ^kid^ 
^t^iK^N  Knas'i  ^^ix^K  nnn  n^^xn^K  t<^b^  ]^b^  ; 

□bnt:'?^  pi^K^N  ^^^^^K  rîNiD  ^y  p  b]:  nbr\J2^  ^pnbnoj^b^  \ 
^vb^r\  nin  -ûtoi   ♦xsyxiinQ  ^ys^ïK  ^t^^  Nt:n*  ■ 
n^KS  ^bnsa  p  NûKi  nti^K  p  nxip      ^Dnin^trD  t'y  i'^^':'^^  ' 

20  î-^^':'^  nnn  ^K:nco  ^'^i^nrin       ^^y-i^^  pnnot:  mn^i  n^noi 
&^-n  n^Dxn^K  ^s^^^n*  nnn  pim)  '"^t^npno^bb  \n  mt'N  ^^ix'^k  i 
n"^sr  hyb  hrxD  n^yxiiTO^N  ^nn^xn^x  N^t'Ni  j^-KSt'N  nn« 
p  n^np     Knm  in^K     nmiit:  [\-n]  d5^k     nnnxn  n^:;  i 
ntont:  î^i  hdt  ^^y  j^^i  ninp^s  ^t'ns:  p  xdxi  nk^xr  iiî'k 
25  Knnxîi  ♦i^tr^KH       ^^ntro      nnK    xii^K  KnnKn  ^^^n^pn  | 
bmbt<  p      KnD^?r^  ^^^i:nn  DipD  ly  ^^^i^nn  nn^  Kini  "^s  k^^k  i 
iDn  m)o  Dr[b)p     p  ^':5y  Knnm  npi  ♦DpxD^K  j 

a  P.  om.   b  A.  Ns-inn»  c  A.  P.  njN  nSn  ;  R.  N\n  "2  =  n:N3  d  A.  NND  on  e  A.  I 
Nitra  f  p.  R.  om.  g  p.  \-;  '^nhH  i»  A.  p.  ,i^Jsr^SN;  R.  n>>:^rt  A 

1  Ps.  103,  3,  4.    3  Lara.  2,  22.    3  Is.  15,  2.    ♦  N.  26,  24  ;  D  47,  16.    &  Is.  15,  3.    «  ib. 
16,  7.     Jér.  48,  31.    s  is.  65,  14.    ^  Os.  7,  14.    1°  Mi.  2,  7.    "  Ps.  138,  6.        Ez.  31,  7.  * 
>s  II  Rois  9,  33.     »^  Jos.  1,  1.     15  Ps.  1,  1.        I  Sam.  20;  36.        ib.  20,  37.  J 


hr\J2  r\t<yt^:ht^  jV  Knn        >r\b^  r\b2pr\Dr2bt<  h^]:;^t^ht< 

ixnpi      ^m]:)r\  nrtryni  nrnn:.m  "^d  n-r^îi  *^ynt^  pra^n 

^^^3iyD:rn  ^^^Dibrri  ^^^^^^nyn  i^^'^Nnr^'n  nnD^ 

♦^^Dn£K  n:::.  nrr  miN  nyS  "^^m^  ^aiii^':'  ^ywi 

]^2hf2)  D^2bf2  br\J2  ^2  ]i3'7X  IX  D^'ûbt^      ^^3^':?  no^^^y  -iNim 

NDDN  liKIK      -iKtm  nniTX  KDI         D^^NI  ]^^r\)  D^^n) 

22j;':)d::i  ^ppn  )inp  d™  ^ni^n  ^^n);:::!  oint:  ^trsn  y^on  ^i,in:i 

'^lysD^K  n^Di  ^k':'  n"^D  nx^nrK  in  Kin   ♦□n^  roN  n':' 
nnK  ^i:imSn  ^nt:  n^i        xt'K       n':»  -ni^û^xn  ^linû^N 
^^niu'b  t^b)  '^:^inbr]  ti3^  Nt'  ^'^^inntr'?  "^^n  innp^  hdh  ^^iûk 
^2  ^ysiitD^N  ^"5^  mni  '^^iDini^      'ip     p  ^b):  n-T'îi 

Dm  b^  nii'^N  ^^n'?  ^Qrn     bt^  nnin  nnxi  n':)nDi  b^ 

npi  *^r^?n  nûtrn  ^nt:  Knn^DKPi  riîiXD^x  nn^i^K  nnnrK 

n^a^n^K  nD^<':'y  ly::  n^tni  *^^p::n:rn  ^nt:  ny  ^^^^ponnn 

a  R.  SspTm  i>  A.  P.  om.;  R.  dhS  nonni 

ï  I  Sam.  6,  12.      2  Dan.  8,  22.      s  Qen.  30,  38.      *  Nomb.  13,  7.  &  Gen.  22,  22. 

6  Esra  10,  16.  Gen.  37,  17.  II  Sam.  13,  20.  »  Ez.  16,  50.  Jér.  9,  16.  1»  Nomb. 
26,  31.    12  îb.  3,  27.     "  ib.  26,  26.     ^*  ih.  26,  14.        ib.  26,  15—17.    i«  II  Chr.  26,  7. 

17  Ps.  113,  7.    i«  ib.  113,  5.        ib.  123,  1.    20  ib.  lU,  8.    21  Jér.  49,  16.  22  u.  22,  16. 

23  Zach.  11,  17.     24  Gen.  49,  11.     25  Ps.  113,  8.     20  Deut.  25,  7.    27  Ex.  2,  14.    28  Ez. 

44,  15.  29  Gen.  49,  11.  3°  Ex.  15,  6.  if  Rois  17,  13.  ^2  Ex.  28,  3.  Ruth  2,  8. 
34  Jér.  31,  21.    35  I  Sam.  1,  14.    3«  Lam.  1,  1.       Os.  10,  H. 
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NnjîiNi»  i^ii  niNn^N  j^nn         nnDx  y^hhn 


j^Kt:  s^i^K  nnm  ♦innnon  dv  Sri  h^p  Kor  nrc^n  nnnt: 
Kmj;:}  noii^  ipi  -nnè^  nS  D^^n^K^K  ]k  ^<SK  ^inDr-^^KD  ^-^'-^ 
ynbt<  d\iSk  -[hto  p  Sy  r\h)p  "«s  Nn^n  ^iy^^N  ^n^n^i 

□N-i^K        Sh^  iHD  inKi  nr  mK  *nSp  K^r  ins 

Konan  i^kx^^Sk  n-in  j^yr  Sîiin  t<J2ni)  ^i^DriDr  rnS  ^S 
NDnn  Sîiin^  npi  ^si^D^oys  nKt:  Dnr  i:ir  orr  S^p  kd; 
^^tt^K  lor  nynn  ipr  hnnNjbSK  nddnSk  ■'Sk  n^nrrnSK  rj^r  yo 
iDri  ^5  Knn  ipi  ♦i^d^di  iDr  p^i  i^ntry  lor  ^^SiSnc» 
■ÎK  ^^kdSk  Sys^K  P)NrSK  p  Sï^sSS  nSriDi  ^«n^y  nntrn 
SysSK  ^Sy  r|KrSK  bbin  o^b)  in:t^n  ^b];  nSy  anpn  -inpnSf^ 
SiSrtr^  ti^K  KH^nt:  n^nrrnSS  K:n  p)Nr^K  d^^?i  ^î^nd^k 
SKysK^K  -^Sy  bb-'>r\  kS  f^^rSK  SiK  ^nr-iKpoSS  \n  S:3 
KD^S  iDri  p  ikiSki  d^dSk  ]kS  nSy  nntîN-i  ^Sy  nnp  n^it^oS^^ 
î^^rD  pjt^K  yD  S^ynon  ipi  *^^^t^in  bnp  r\bp  i^or  ^ip  VMnn 
^D^D^Ki  k^Sk  inbD  ^:iyK  ]'r\^^bt<  p  nnxi  K?::n:ni:tD  jkS  kdSn 
Ki^Kpi  ^-|nr  ^jycr  ^«innK  -^nt:  D^rSn  ni  Dy  NnS^p 
nSmr  ji^rtD  .^^jj,L,  ^L,^^^  ^L^,^^       ^^^^^  ^^^^  ^^^^ 

♦22Dn:inSi  or  S  nSn^r  nniK  iS^sn  n\-n  Sii^Si^  Si^<  bt<p 
|y  Knn  nnr  ^n^K  nSnpnDt:SiV  S^y^^^K    t<SiK  n^rn  n-Ski 
KS^Sp  iKim  or^^  -|S^  iiîty^  nc^y^  not!»^  noir^-^  bm  r^K:;Si^ 

a  P  nnti'^  b  p.  Qip^  t^Sl;  R.  p)>)  c  Ce  passage  se  lit  dans  R.  plus  loin  après  les 
mots  b)m  ^bn  n^ti'^  ]H,  l.  9.  d  a.  om.  e  p.  R.  om.  f  P.  h^)^^^  S  P.  DDD  D>ûy3  ïiSn 
(Deut.  1,  11).   b  R.  om. 

1  Nomb.  Il,  32.  2  jér.  10,  6.  3  ib.  30,  7.  *  Ps.  45,  8.  "  jug.  5,  24.  g  Qs.  6,  6. 
7  Ps.  19,  11..  «  Za.  11,  13.  ^  pn^J^yi  =  on^Sy  Ps.  115,  8.  "  job  12,  3.  12  Nomb. 
15,  15.  13  II  Sam.  24,  3.  Ps.  79,  4.  -  ib.  58,  9.  ib.  92,  8.  ib.  78,  69. 
1^  Gen.  19,  15.        Voy.  ci-dessus  35,  14.    20  jj  Sam.  13,  34.   ai  Ez.  48,29.    a»  ib.  47,  22. 


DûNi^N  3Na'7N  58 

nn^  n^mn  ipi  "yt^nhb  a^r^b^  b^b^  ^^trs:  n^n  n^rrr  ':)^p  ^?t:r 
t^b)  ']bt<  DiDrî  t^^Ki         ^msn  -itrnn  'p^<p  xDr  rni':)^ 

nx:^':'^  Nmni  d^d^k  prni  'naoN  p  bi2  ddûk  ^2 
t<n^^K  ?)Ki:n  -ipi  ♦^oypnK  op-^K  niiiin  d^d::  yDi^'? 

n^w  nc^K  ^iDH^  naDtr  niri^D  Sn^  pa':'^  rin^KT 
""innx  nyiD  ^hî^k  k':'        ^^-inry^i  -j^nx  t^^^D  t^nDi  idh^ 

nnnrsn  n3i':'K  ^^ntûnnnD  nnra  n^i  K-in  ^niDi  ♦^^San 

iH^n)  ♦xir  p  Knb  nin     b)i^bt<)  n^t^n^bt^  xSy  yDp:n 
K^^Ki  ^^XDDi       ^s:  Ki^-^K 

niaiy  n^i  "|Sip  ^^to  ^:t:?::  i^ip  hi^kt 

'ip  t^in  ':5^^-îSki  i^dd  1x3^1  p  n'^^y  ^r-iKS  130  Siix^x  |K2 
lit:  ^pn^  t^n^K  nsnn  )b^  ^^in^D  D'^in^ixt:  ^-'iniin 

nnc^n^K  p     n'^s  xn':5K  n^-in  in^o  nrnnnot'K 

♦n^:i<n^t<  p  p  fi^noD  xont  ♦]^arKD^t<  p 
':5nt:         xonns  r|pi^^  ihdd  0^:1^x0     ^n^K  nKnnc^Ni 

n^:^br2)  ^ûi  ^^jpîi  D^t:^  "^ly  ny  dîtd  n\"i^  ^b  ^"^^'^ 

d^^s^  Ki'^Kp  t<t:r  d^^s^i  di:^  n\n^     pK  di:î^  did 

1  Ps.  94,  17.    2  Job  17,  14.    3  ib.  10,  21.    "  Lam.  3,  26.  Hab.  2,  19.     s  II  Sam. 

22,  43.      Ex.  15,  9.    »  ib.  ib.    »  Gen.  49,  20.       ib.  49,  2.Ô.  "  Jér.  17,  16.    12  i  Rqîs 

18,  5.  13  Is.  22,  4.  1*  Ps.  65,  4.  Job  4,  12.  Ps.  68,  24.  i"^  Agg.  2,  15.  1»  Is. 
65,  20.    19  ib,  41,  26.    20  Lév.  23,  16,    21  Ruth  4,  7. 


^niao  nt'nDi  ^^^n'?  niî^^^  D^Srn  "^""'^  d^^^hd  d^s^k 

-inî^  in\-iT"'  Q^'^^rti^Dm  ncopiDi  n^DpD  -i':5ri^iDi  ^nt: 
^^nnriDD  noyo  n\"i  ^^nntD  □^:r\it:  ^nhnn  D^bj)m  ^y^pin 
Nt:Dx':5K  t'^NiN  ^£  Kïi^K         ♦^^iDnnx  ^dsto^  ^^nip^ 

m  nK  r^-iK  yiini  ^^pnnD  t^^y  i^]nt't::i  Dnit<  noyni  ip 
-î:y  ]^nn^D  KDD  "l'p-i       "pDQ      ^^npnn  i^yi^-it:n 

ri-i^Nt  a^J2b^  nbzi  npi  ^n^nK^nt^N  kddx^k  mn^  Nnnr-i 
pn^<^x")  KiDipn  p  y^oi  bip  K"in  ♦nm^  ntîîixi  ^^dd^t  nînoi 
^^b^rnb  nniD  nai  ^b];  n2i<bJ2bb  nsi^  ht^d  ]hî  b)pt<  ]K  n^s  ■^njy 
n:iN^  ]^)  nsiibN  ^t^y  ^Kysax^N  xibinx  on  D)^bb  n^)i  m  ^nbx  i 

':'KysDKbN  CDn'pNr-tN  mnb  nnit:  ^'py  d^d^k  n-iK^n 
^by  bt<ysit<':5K  ]ia  Kib5ii<2  2^'-l:lD:3  nn^n  'p^p  ndoî^^^x 
^by  KtDKi  m3D  m  kd^k  bKyE^3^<  x-in  bnD  "^s  K^bipi  ^nno 
îi^'?  ':'Nys3NbK  ri^an  ^':5y  m  kd^ki  bKys:^?^  d^'ps  np^pn'?^ 
Nnn  bnt:  nodk^k  d^'?!  nosa  byKS^K  bys  m  t^Kys^K^^N 
HMi  ^?nD  ''S  bt^n^K  ^'^y  nbK'p-ib^        d^d^î^  i^<îm  ♦^^yD^t^ 

nti^{<  D^nb^n  p  pnri^o  n:y  in-  ^^onnroa  a^n         bmbi<  p 

ri^K-i'^t^  n^^D^D^K  pi  *pn  i<b2  nnn  D:n  ^^ycs  Kainn 
n-in  nnN!is  ^^nnnnni  nis*^  n^rn  Mm  n^y  t'xnt'N  ■'by 
|x  ^"î^y  K-i:  nbii^i  ♦bôpnbK  ^sn  ^ay^  anb  nÔNy  n^iî^Ki:  b^n^t^ 
non  ^ritr  t't^p  n^Nr^:  '^^"|c^nn  "'^^ai  aisn  ^ni:»  d'^d  t<r\br\f2  ]ir^ 

ï  I  Chr.  16,  5.  2  ib.  23,  5.  »  Eccl.  7,  25.  *  ib.  2,  3.  »  ib.  2,  15.  «  ib.  ib.  Dan. 
Il',  3.  "  Jér.  14,  1.  "  Mal.  1,  7.  I  Rois  22,  35.  "  Ez.  29,  18.  "  job  9,  15. 
"  II  Sara.  12,  31.  I  Sam.  28,  24.  "  Ex.  21,  6.  i6  jug.  3,  31.  17  Eccl.  4,  3. 
i"*  I  Sam.  15,  9.  Ez.  23,  32.  20  n  Chr.  11,  15.  21  Ex.  3,  21.  23  is.  52,  3.  a»  Gen. 
33,  5.    24  Jug.  21,  22.    25  Ex.  8,  14.    2s  u.  47,  5. 


i^Vn  -in  np"i  ^ïi^m  xn^i  ^no  ^\p^ht<      nb  bt<p'  nNixi':'^ 

v^y  Kîi^j  "'"■'1  rrK  rjKHK  nnx  anDîi  u^ddi      nnKi  ^hn*  n::T  5 
)n^bt^  b)p      Tir^  N-inn  n^'pv  •i'^^k  ^i:p      ^nîn  won 
nK  D^i^'^rn  ip^^  mr^i  m  nK  a^nbn  ipp^  nr^K  Dipon 

*)i)^bH       nniiKSiKi  tJKnpt''?  Dniini  npi  "^d  Snont'ûri 
^DK^in  nriî^y^  k"'')     idx  ^hq  k^^d  kh^^vd  10 

^^p  kd::  ri^jK-iri^^N     y^io     p^ni  *mbH  "iniin^  n':' 
nnx  n:n  ^2  ''K  ^-|î^-l^<  7K  n^^^  ^pn'o  yn)      non  nnx  no 
^:'nD  ykiD     prm  -^trpnD  -|3n        n^bb  ti^pno 

♦t'i^^i::  ^b)  ]^y^K  n^nt:  "^x  n^iDn  ^ayo'^K*  ^m^nn  hkidi 

^^m^nom  i)^b  t'Kitr^  n^\^2n  n:t^]ir\)  br\J2  15 

liy^  nri^K  nïî^ki  ^^ni^pno^      n\b  t^bn  b^p  Knr  ni^non  i^^b 
itm  K^^Ki]  ODyi  ^^5^:1  nn^  ^^i^yt      ^'^  x^ki  «i^ni^nm  ^b 
nn^  i^inm  ^an':'îr  ^'^  ^3"tN  nnyï  k^^ki  ♦iiyn 
Dn:nn  hki  nmnn  nx  yiDti^D  n^^rr       unb)  by  kd^  inn^ 
"["lît:  Di^n  n^c^^i  j<^^ki  ^yD^p  t^-ini  ^^ininn  m^nii  "'"'^  n':':^  ito  20 
n^n^  DviK  ^i^yn       ^^nniK  ^i^yi  m  bt^  d^^kSq  iî: 

^îiy  nb^^^  bt<pb  kSh  ^^^it^i  nrK  Knii  n^^K  onnnyn^ 
□^y^Dtrt:^  D^n^î^Di  r\)i)i)^n  pnn^i  p^n  ancyi  n':5nm  '^ann^ 
'ip:i  ^^y^i  D\i':>Kn  n^ir  ^b^2  a^];^J2mb  ^^□\"i':'Kn  n^c^  ^b^) 
])r\)n^)      Dyi  nnpn^Ki  o^n^îiD^K^  nini^^n^K  □\n^Kn  n^c^  "^bi  25 

f^Dhîi  xii^Ni  ^^ni-i:ri  o-^^^an  Q^yDîTD  ^^p  KD^  îZD^n':5iiD:'Ki 

a  P.  b  D'ici  jusqu'à  la  fin  du  paragraphe  sur  ^  manque  dans  P.     o  R.  om.; 

d  D'ici  jusqu'à  la  fin  du  paragraphe  manque  dans  R. 

1  Job  16,   12.     2  n  Sam.  15,  37.      3  Gen.  7,  6.     *  II  Rois  9,  25.  »  I  Rois  21,  19. 

«  I  Sam.  17,  20.         I  Rois  18,  44.      ^  ib.  11,  22.      »  Nomb.  12,  8.  I  Sam.  18,  6. 

11  ib.  21,  12.    12  ib.  29,  5.    i3  is.  13,  5.    "  I  Chr.  16,  11.    i°  Is.  48,  16.  lo  Zach.  7,  12. 
1-?  II  Sam.  5,  11.    i«  I  Chr.  16,  42.    i'->  ib.  15,  28. 


55  NnjjifNiD  iDni  Hin^Sn  finn  ^jnv»  "iriSN  y^ibn 

r|n:i^i  i^]:h  pin  Dntr'Kn      nnr^i  mni^Dn  ni^  -in:in/]'Tnp 

i^Dinn  niryo  inro^i  ^^n^ûn  ra.vi  ^^nniiD  nsn^i 

*i^Dnii3  pK^niNi  ^^^î^Nn  D^oy  nmi  ^^^d^^dn^  ony  -^b  ht^ni 
Kiî^N  nr:}2Di  i^^\-iDnbKi  nnpn^K  nbt^oi     nSh  -ipi 

^^-inxn  ispn^  dki  ^^rjiip^  v^ni  ^^^^  '^^^^^  la::  ^hd  "^s: 
15  s^"^^Kî^"^1  oin  n^inn  mpn^K  in':'Dn  ^^r^^Kn  is^nai 

DV  nnn^  D-^an^n  nitr^i  ^Snt'  ^hovn  dv  ip  k^^k 
□HKin  x^K  ♦^^irinnn  tt^nn  n^y  nxi  ^^inntrn  n^ir  n^y  '^^iDva 
n^îi^  si^Ki  '^^nm  nii^Dr  ni':'yn':5  dvd  nn-ini  Ni^Np 
nt:K^V  nyn  nSrjpnDD':'^  SxysN^K  "^2  KirK  iki^n  nxim  *^^n2to  . 
20  ^33^^^^^^  iDKnn  ^'^)f2bn2^  lainnni  ^^trpr  lo^rx^  ^no  "^d  yob^x 
^Msk:}         D^rnn  pi^h  p-iîi  ]iw  ^to     pi^K  yn  nxini 

iniDpm  '^^^laiii^rn  nti^N  ^^^^k  laiTtrn  ^nin^ïrn  ^niD^pn  br\i2. 
^i-iNo  iDy  ^£1  inn^  ^2  m^î  npi  '^^m^iN^nn  dk  nrK  iy  ^^vt^y 
25       Nûnm  n:,^sno^^  *^^Di':5^pD  "^si  ^^vn  xa'ir^  -ip*^^  jv^r^ 

a  R.  aj.  D  .□■'sSim  on-ny  ^  A.  siti»!  c  a.  n-îsn;  R.  nsDu  =  htst  d  p.  r.  om. 

1  ib,  13,  19.  2  j('.r,  37,  11.  ^  n  Rois  23,  8.  *  ib.  23,  10.  &  ib.  23,  12.  c  ib.  23,  15. 
ib.  18,  7.  8  Jos.  22,  3.  «  I  Sam.  5,  7.  Esth.  9,  15.  "  Ex.  7,  24.  12  Gen.  7,  18.  a 
13  ib.  8,  2.  1^  Ex.  15,  27.  1»  Is.  8,  2.  ib.  63,  6.  ^"^  ib.  ib.  Opuscules  p.  338—342.  | 
"  Nomb.  24,  3.  20  Gen.  1,  24.  21  Eccles.  5,  16.  22  jb.  4,  12.  23  Ez.  10,  3.  24  ib, 
18,  7.  26  I  Rois  8,  59.  2G  II  Chr.  8,  14.  27  Nomb.  28,  10.  2s  jb.  28,  14.  29  n  Chr.  ^ 
8,  13.  30  I  Rois  10,  25.  3i  Ex.  15,  7.  32  Ps.  2,  5.  3»  Ex.  15,  17.  34  Job.  40,  26.  ^ 
3&  Jér.  51,  32.  is,  i,  23.  3"  Gen.  f4,  8.  3^  I  Chr.  29,  16  .  39  Micha  5,  4.  -«o  Nomb.  i 
32,  17.    *i  ib.  12,  3.        Prov.  26,  28.        jér.  15,  10.  jU 


1 


jî^nx  ^nn  ^dj2:)  mm  Dm  ip  ^hd  Knr  ^k:?  n-in*  ^nn 
'ip  ^TO  K-ir  nii  ^'^y  ii2^b^  b2  ^jy^n  prm  ont  omht^  n^ûn 

Qn!iD  pKr     '1:11  pNH     DH^  h^p       '''r^)  nmib  nm 

'^ny  pKpK  ':'ip^         ^trca  t^biût^n  ^2  ni"' 

nniin  pb);r\J2  Dpn  n^ipi  nhc^  ^pnîi  ]y  n'^ys^ 

j^KinpK  Dpn  nnii  niiSn^i  nt'ipi  *nb  ^^nDa^K  k'?:: 
prni  '^ît^sa  n^iK       i^ni  ^r\bJ2^         ^^yK  nnxiii  contr^K 

^iKD  "^51  ^■'"'^  ^ryo  )bn:^  no  inor  '^nos  n^ijKû'pî^  ^2  ndk 
t'nDs  nbpnDD':'^  noni  hn^^  -iirK  ]n^:nt'  ix  k^î'^k  r\mb^ 
♦-l'pn^  iDK^^K  "^D  im  ^"^^^n  t^^nn  ^^b^  iry^i  HDir^  iion^ 
I3n        iDnti^  -jî^in  ^ht:  ::"^k:i^k  im)b^  i^m  )^)btii  p^ni 

"iNîi^i  ^nt:  t'KnpnDK':?^  ^bt<  ]:it<)r2bt^  inrK     Kn^^i^yo  bp^ns 

nvpi  KD:}ni         nnnûKi     hk^t  ^^il7)pb  )]:m)  ^hiîii  nsi 
xnn  ^pr^  nj<n  nti^xr  ^^p       ^ni^noS^  ^t^y  iki^k 

;n^:i  nntro  itryi  i:)bm  ^^itn  on  xinn  îr^^^^  n^m  ^^loyi 
i:di:îi  1:11  mt'iy  i^yni  ip22  n^Dm)  ^°i:n  iKipi  int'c^T 

^^in^^^i  in':'rKi  24nrn  nmn  n^m  ^^monn  ■'jn^  nt< 
^^mnnK  nHn  'pyai  m^inn  inntro  nmt<  j^î^vi  ^^niini^  nrtri  ]b) 

\    a  A.  nnnN  b  p.  sjtjqSn     n^isûSs  ;  R.  miD;i  ns^Sn  D^sSin  an  iîtn 

f 

1  Ex.  16,  21.    2  Gen.  42,  10.     »  Deut.  11,  11.      ib-  11,  10.    &  Ps.  7,  5.    o  ib.  7,  6. 
'    Eccles.  9,  16.     «  Ps.  92,  6.     ^  Gen.  31,  43.         Ps.  48,  8.     "  Prov.  13,  24.  Is. 
66,  24.    13  Gen.  3,  5.    "  Ez.  38,  23.        Gen.  8,  17.    i«  Ex.  3,  12.    i'  ib.  ib.    "  II  Sam. 
20,  12.    19  Job  1,  1.    20  ib.  ],  4.     21  ib.  ib.    22  jér.  38,  28.        i  Rois  12,  .32.    24  jér. 
40,  3.    35  ib.  10,  25.    2G  II  Sara.  12,  16.    27  ib.  13,  18. 


D-in  yi^  'h]))  n^î  ^]ir22  )t<       ^n^r^  kî^d^" 

♦nnm  1K  nn^  ^mm)  pto  nb)bn  nn^t:  '^ri  'Dn^r  in  tt 
nnti^^  ntr^  ht^r)  hnr^  Knri  kSd      ]k  kd':5D  ^ayD:}  iki^k  prn' 
5         'HniinK  niiirt^  nniirNDt:  -^s  ^did  jy^K  nd'::'^  ^ti^^^n  nt^ 

ît<  Kû^s  nb)p2  ^Niitx  ':)pn':?K  nnntrK  mKiîpi*  nbh^  iDi^ 

^nin^yri  iitk  ^it^  dk  n:p  idn'?  yh^  t<2  Di^ti^  p 
10  n^'^K  ninriK  Skd^h  hk:.  ]k       hdk  -j'^ii 

Dir^K  yotr^i  n^^ri^i  ^n^'^K  i^n*  n::^  D^y  np  n3K^  kiit^n 
nnnp  Knon  di^k  ^dd  )n  nx:':^^  ^v::^2n  pn^i  vhk  nnrr: 
n-inyn  nnnyï  nît^ki  onn^^  nmnii  nnti^n  niXD':^,^  inî 
^t:Nnn  pit^ht^  pimiD^N*  î^^nix  Nt:'?^  ^-jS^n  r\^2  hk  1^:1^'?; 

pn^n  pjr  ^^-n  Kii^Ki  *n^ri  n^r  Ki'^Np  Nnrn  hd^^^k  mi^ 
i^iyoïi^  ^:iî"^Ki  n'i^Nyii^  xin^  Kn^i  kiî^ki        mn  v'^v  'nnl 

□np  D^D  ip  ^HD  ^îD  i^^c'^K      rpiDn^S  iKi^K  |"irm  ♦xnxn; 
20  ^2  ]x^D  ^^t:^3N     ^^pn-it:  i^ind  n:3it:  nyiD'iîn  ns^y  ^y 
HTOT  -in:D  Dv::  nnto  P)h  n':5ntDi  «DSi^K  Nonypit: 

nt:îx^ûn  f^nî^n^S  DN*^p^N  nrnm  n'?  nnDiKte  yo  n^s  n':5t:^Dm 

t'^p  NHin  ^iytDt'N  p)::^p'''i  iki':^^  nin  psnn^  npi  ♦Kn^iii 
^:iytD:]  iki^s  prm  ♦^^H         yitn  y^iD  ppi::^  nm: 

«  p.  mti'N  ;  R.  Tûm     A  om.  c  p.  D7pnri^s  d"p. 

1  Ex.  21,  16.  2  Néh.  S,  15.  ^  Lév.  11,  35.  *  ib.  7,  10.  ^  Ex.  2,  21.  ^  jér.  32,  8,  9. 
■7  ib.  32,  7,  «  Gén.  14,  14.  »  II  Sam.  19,  19.  I  Sara.  5,  7.  "  Il  Rois  3,  15. 
12  ib.  9,  30.  13  Nomb.  21,  30.  "  Prov,  25,  25.  i^  jb.  27,  15.  i^  ib.  26,  9.  i'  ib. 
26,  14.    1^  ib.  10,  25.    i^  ib.  29,  15. 


^NDC^n        *Kt:bKn  ':)Dn,v'?D  ^D^n2  r]îo:n  pnûi  n^ti^n  nti^ni 

3-|^n^t<  Dîi^      nhbr\)  yt^b        iy::ii^n       ^Dixtrxs  ]ûx^n 
]Xi  Knni  *n^^K  ddn*  ^n':''inn2  ]^nixn  ^)^bnr\  ^b) 

□NT  ^xiSlnn  nb^  'n):n  ^b)  "i^î^ipti^  n^on  dki  -n'p^m 
^n^  nnsDi  nniît:  nnnto  dki  ^nn-i:r  D^ynir  hki^di  i^n  nnp^ 
DK  *t^)]:!'ûD^b^  '^x:V  na-i  iv^tDtr^T  mon  noy  dki 
]iDni  *Dnnin  'b^  dho^dn  -ips  «ny^^s  n^::  nn^tr^T  i^^on 
p'^^jDi  ^D-irn  HKinni       ':'n^  by  ^ayon  ini'pn* 

îinpn']D  ^-irn  n^y  ^^^lî^^^^x  nxnr  p  ^i^p^x  rjnn    Noy:  Knn 
Nnri  isnr  ]kd     iy:i  [^:yon]  ini':'^  ]irni  ^^^yntn  n^^^on 
nxtonn  niii^yt:  nn^i  Drin^i  oyn  b^  ri'      ]nnK  w^i  ip 
i^nnx'^K  n^mn      ^':'y  bn      -lyn  n^x^yD  l2□^D^îi^•^1  n^ym 

niïry'p  n^n::  '12  miny  ^Dp^to  nnû^^i  q::"!:!"^^  cyn  ^^î' 

i^trnitrnN  ^n^n  ^n^i  ^nt:  □N'^r^x  n^nns^i  ^'•\n:i^bb  ]i:)ni 
Sy  'r^ptit  ^riN  )b)  iiyi:i  ^^b)  ''D^iû^m  Dsti^ 

^«nDp  ^npi  nDK^i  ^^own  btoD  n^nbm     ]m  H'^^* 
^iD^Dtrn  nuit<  niry  ^'"^  n^m  idk^i  D^^':5N^  tr^^N  nx  t^^bii^n  ]y^i 
nnN*  n::i^ni  ^^vnt  vm^n  bt^  it^^')  ^''D^b^  nîn  i^on  Ni^r  nnyï 

^2  IN  yiîit:  ^s:  ixi':'^  ^^^nyiDD  nosn  ^i^ntr^  ic^y^i 
Dnnt<  D^n'^N  nny^i  "i'p^i  -in^  ^'iûni  v^k  bbpr^^  bm 

a  A.  NO  b  P.  ^snDn  ;  R.  n^nsi 

1  Lév.  6,  21.  2  Gen.  13,  9.  Lév.  19,  12.  *  Jér.  4,  1.  ^  Lév.  12,  5.  ^  ib.  15.  28. 
^  Jér  23  22.  «  Job  8.  4.  «  Deut.  22,  9.  Col.  628,  1.  2.  "  Deut.  22,  9.  Lev. 
9.22.  i3Megillâl8a.  u  Ps.  50.  23.  i^Esth.  1,  1.  i«  Ruth  1,  1.  Nomb.  20,  3. 
i«  II  Sam.  18,  12.  Gen.  27,  28.  20  H  Rois  4,  41.  21  ib.  7,  19.  22  ib.  10.  2.  ^3  Ex. 
2,20.  24Esral,  1.  25  Ex.  4,  1.  20  I  Sam.  28,  16.  27  Nomb.  9,  2.  2s  Ex.  21  1<. 
29  Deut.  17.  3. 


51  Ni-iyiMi»  iDii  nisn^N  ^nn  -«jnvû  inss  yiihr)  j 

"^ntD       t^^D      bn^  nKJjyt:  pr^i  ^^nn^^i  ki^dh  p  'npisj  j 

nb])^"^  f]iD  NÔy  n:^<  n^n!^':'^  "^ayo^K  n^y  in  ^^nn  ^ 
nn\^  N^i  n^^       [Nnnl  ^^bton  "'^y  'p^^i^ki  ♦mp  p^  ' 

b)p  "ir^K  KO  KSn  ^ys  nn'îpi  kd^n  ny^nD  ]k  np^  ' 
npK  ibs  n^iKi^  i^r  ^kd'pn  r\b'2\û2  n^K  p  I 
^nnnDi  nn::  j^nnK  t<bn  nb^p  ]t^2b  xin  ^hon  t<f2bt^  ny^nD  p  | 

br\J2  NÏri  Knr        nKiiyo  jir^i  pjKrnoKt'i^  ^t^v  ■ 

♦■^nirn  t'y  ^^n^sm  "^nn^ni  yn^in^  p  in^jni  'phd  ^iyt:^  prm  i 
'innn  -i^-*;  n^Jion  b^  b];     ^n^rnon      nmx  irirn  mna  2m' 

^lotr      ^b        'ip  t'nD  Dî«^':'^^K      Bn^  DKii  ^^x  ixnnni; 
no  nnxi3  nnox  ko    Ki^Kp  ]K£  lorr  no  ^t?  ™k  dki  nnnpn, 
^^in^'irt'  ]xoni  ^:n^y^i  ^^^n  nx  n^iî^        "loxi  ♦dh^^k  ioik! 
□nnoKi  '-i-irn  1^22  nx  :nn  ^rix  n:n  nxii':'X  npx^Dx  n^nx  ]xs . 
nx  x^n  □Dt'  n^p  xinnnnx  xo  ^2  ^Dn':'p  ]xs*  ^^iDnnnx  no^  j 
♦-l^ny  Dy"^^£  nrxn  x^xs  i2-|nnyt'  xa  p^  x^i  opy^'^ 
t^b)  ♦^DHSXî^s        }xr  ]xd        nx  n:n      rr^  n-i:in^  "lox^i 
"IX  101X1  'pnox  x^yo  {>o^^2  ^^on  x'fxs  ^^piox  lanx  x:  "i^v' 
nnx  Dv  mpsm  ♦^3nnD>  dx^d^x  ?ybt:  nbp  ]xs  ^^^isiti'^ 
xnn  bm)  ♦xy^o:.  nnxo  xnnxi  xoi^  t^n)bp  ]xs  ^^^xî^n  moi 
•^Dix  D^b  ]n:  DX1  nmpn  ^ynb  d^oi  lïi  □n':'  ^jnx  u^b  pii 
"lynt  "iDo  pai       myn  X01  i^-|mo  t^b)  n^xiii 

-ip  nt't'X  ]x^  îxi  ^x  ^lis'px  n5x  ^''X  ^^^o-IX^  nx  yntn  nirx  \ 
n^rn  n:o  Driiy^D  n^xs  finti^^x  mm  p^k':5X  xnn::  orx^nnx  , 

a  A.  om.  ;  R.  Dyt^H   b  A.  c  A.  om.  ;  R.  nJONn  QN   d  R.  om.  ^ 

1  Nomb.  35,  4.    2  i  Rois  T,  31.    3  1  Sam.  30,  25.    *  II  Sam.  5,  9.  &  n  Rois  5,  12. 

c  Job  28,  17.        II  Sam.  8,  18.     «  Ez.  32,  20.      »  Ex.  3,  13.         ib.  4,  23.     "  Mal.  . 

1,2.    "  II  Rois  5,  17.    13  ib.  10,  15.    1*  II  Sam.  13,  26.    "  Ps.  139,  ]].  ig  Qen.  33,  13.  ' 
1"  Is.  30,  20.    "  ib.  ib.        ib.  30,  23.  j 
4* 


i  bt^m     ri^^^^D'^x  n:i)0)  pin)  Dcitr  hm    ^^ii^K  ^n^ûx^k 
\  n^n  nir^y^i  Hûtr^       ^.nynv  ciny:n  hki  ntrx 

unh  i^t^nb  nb'bn  trî^n  nt^)  ^21  kûh^s  niitiN  5 
'  ^myi  n^Ki  ^Dûit:  Nniii  tr-ipi  nn  ntrK  -|n-in  n^) 

nsyi  nmnK  n^n  ^î^ki  nb^)  '^r^r\::b  ù^]:bp  hûn  nnrry  mr\) 
'  p^ni  N^i  nn^      ]n  ^D^':'2n  nx  in^ri  □n^'pK  ^^ytr^i 

'  ^3yû  "^^y  [nni^v         ^'^iiî^yi  t<b  *bt^i^^  10 

i^yi         HK     i^:in     Dysn  l'^y  ^Ki^npi  K^inrs  ^^l'^yn 
"in  nprnm  nt:oi  -kh^^k  nyi^s  ^^n^^K  15 

'  HKiD  "'^^^  ntrx  bnn  ♦ntDKi  ninx  n^'?^  Dnîî^bs  in 

n'^i^  ry  ntitr  ik  mtr  ♦p-iKD'::'^  i^^n  bt^p^b^  ^^Kinn  nr.n  20 
j  n^^n  nan  ♦D^<^^<  t  nm  y»  pn-^^s  ^^idn  nnn  n^r^^  ny:}ir  n\ni 

k':).-!  ♦dn^k  î  D:jn^ï:  ^^d^û^  ny:3C^  hnodi  nrr  m^^i  ynîn 

ôniK  k':'^  k^i  Kib  ♦^ixtr  ^^<iDtr  t^D^s  '^in^y  25 
'^^"^n^:3']  n^tD^^s^n  ni^nn  nyti^n  i^^i        ks^^  n:.?::  ni''  npi 

a  A.  ,"^D^pû;  R.  .npim  =  nDnpD     ^  R.  ajoute:  niJD'?  ItrN  •j-'jyn         c  R.  ajoute: 

1  Lara.  1,  12.  ai  Sam.  21,  3.  3  II  Sam.  15,  34.  *  Néh.  9,  19.  &  Dan.  8,  13. 
«  Gen.  36,  24.  ^  Ex.  27,  14.  »  I  Clir.  5,  24.  ^  Ez.  40,  42.  lo  Job  25,  5.  "  I  Sam. 
14,  18.  la  Is.  1,  13.  13  ib.  61,  8.  i-*  Ex.  1,  5.  i&  Ez.  9,  7.  i«  Jug.  16,  18.  Lév. 
25,  35.  i«  Deut.  4,  30.  1°  ib.  21,  18.  20  ib.  21,  19.  21  Ex.  25,  9.  22  Deut.  24,  7. 
23  Lév.  22,  27  .  24  I  Sam.  26,  22.  25  Lév.  12,  2.  2G  Job  10,  20.  27  i  Sam.  9,  17. 
28  Ps.  88,  9.    29  Ez.  44,  17. 


I 


49  NnvîNio  idIi  nTNv'jN  rjnn  liNyo  ihdn  yii^n 

-[^Dt?  HTO  ip  t^ht:  nsnyoSK 
nm^  ny  i^dd  irn^N  r)K  pnn  n^mb  ny  *-|^t:n  irrK  nî^nt^ 
*y^:in  D^t:c6         j^ro  K:in  nyi  ntn  n::nn  "ly  ^ayDt'K  ^"^T^ 
*D^t::i^^  y^:n  "ly  hk^^d  pr^  ]n  kîh  br^nm  mni)  D^mn 
^'mt'yD^      ♦nn:iDt:n  j^ro  ^mn^oD'^  nnnob  D^^«:it<n  ny^nxi 

n^K^Dt'  nK:yt:2  ^JNht'N  nnr^  kdxi  ^ptrori  ^nîn  nKiK  'nn:îvi 
n^Nt'D^  nnrn  ^i^D^PN  ^r]Dr^  r|Drm  nnrS  Dnrn  n^nDi  onrn 

n^K^D^  n:rn:in  f^^t^br^b      ^LD^)^];b  CD^^ym  ^nnt'  bmn 

n2t<bj2  b2h^  nb)p  N*ni^:;i  rjorn  n::t<b'ûb  zinin  n^^<^tDt5  Nrnpn 
î^t)  ^iyû^K  i^nn  -]£tt^  nc^K       i^y  t^b  px^i  ♦i^n^rinn  t::  ;. 
n'n'  nnK  nnn  nrinn  -i:in       ^Nirr^  ^a:}^  ^■1T^<^  ♦mn  nsr^ 
bt:ynDK  -ipi  ♦□nnn  -1:^  n:im  nnnpn  i^n::!^^^  m]:b  uzb 
nnoinn  ^^nno  ip^x^yn  i\i;t^b  imtr  n^ip     K^i^K  yi:iD 

•'K  ^^ininD^  1^1  ntrs  Dt^i  ip  ^no  t^i^)       nyn  ^^yt::: 

♦^^-iHKn  t<b  "|yt:-n  -[hk^d  ^^nyi^  n'?  2p^)  p:.  "pxn  nxi  2 
nbp  yt^D  ah  ^ay^::  in':5riSi  ini  ^o^^-jL,^,^  ^nb^^^  npy^  n^<  )b2t^ 

1  Nomb.  20,  24.  a  n  Rois  7,  2.  »  Esra  10,  U.  *  II  Chr.  28,  9.  »  i  Rois  7,  32. 
G  Ps.  121,  1.  I  Chr.  28,  14.  8  ib.  29,  2.  »  ib.  29,  2.  lo  ib.  29,  5.  "  Nomb.  35,  33. 
"  ib.  15,  29.  13  Is.  31,  6.  "  Nomb.  15,  29.  i°  ib.  ib.  ic  Lév.  13,  7.  Gcn.  1,  1. 
18  Os.  9,  2.    1^  Ex.  22,  28.    a»  Jér.  10,  25. 
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dûn5'7n  48 

DKtT^N  11)1  ^2  m  nh^  ipn  -[Nin  K:-i"inyN  ^îh^  yiiit: 
b^bn  v^nr  kdo  n^::^  ^p:^:  t<h  ^nn  xn^s  ^id^x  ^mn  Kripm 
bn  □Dp^?  ^n-nyn^i  nmn^  ^no  □op'^':'  dn^^k  ♦nnr-iii 
□''Dtt»  ip     nt^iNDD^Kn  DDpK  NDr  nNmn^x^ 

□Dp  in  ^m^^'^i^  DDy^^  nio  "^n^ 

^f^iK  iJ2b^h  vnnn  m  □^r^t't:  r\b\tn  'ip  D^î^^^':: 
rnnn  ^p^  mv^  N*t:       d^nv^x  212  ^uop  pK  ^Dt^  îp  ]ns 

or^ry  ;^:]  nnnp  lo^tr^n  n^i  nbnDi  n^D  ^b];  '^^23  t'y  nK:)yt: 
r\r\b  'b];)  by  NDr  la^^yi  "^j^d::  ^-|^t:n  i^n  n-'^on  lit^i  ^nt:^ 
^□n^<n!^^  c^^^sn  ^voyrî  kod^     c^Sj'^  ^fjor  nity 

pND  'pKnc^^  "^iD      ix^î^in  ^^p  Nûr  DniK^^i  b);  ^^anN:}!:^ 
♦i^^nnnsTO  b];  )ib'm  by         ^'-^anKi^ïi  b];  aniit: 
^^^^Ki  ♦^^HîinK        b^')  r^br\r2^  viD  v:^b  b^i  ]^n 

^J2MJ2  ^NDr^  b];  by  Nor  nn^:i  nns  nxiN  ^^nn^n  nnst'  nnt*^^ 
^y  ^^nx^n  nsc6  nin  -ins*  ^^pti»^  d^d^  p)in':'  ]b^2'^  ^^^nip 
rr^n     ^y     bzb  Db<b  mn^  '^^wnt'  "^r^  ^^c^jn^m  nt<'n  nstî» 

nn^  m^)i  b);  '^^m^)ib  n^b  n\-n  ^minp  t^yi  '^^cr^nin^tD 
^SS)  2*n^rn  ^^ns  P]:rn  nii^ii  iin:n  ^Kp  NDr  ^larn  n^^^i^  b]; 
n^ni  ^npnS^<'^  n^rn  b'n^  ^p  'bb<  1^x3;  m^iib  n^b  ip 
^ii3:s*t:D^^b^<  D^r^x  ]x  "jSii  r^j^n  ni:^!^      nb^nn  t'^ns  cr^ 

br\J2  ]'b]:t<Z)bt<      n':'rxn'5K  nxDx^t'K  ^n^:  nt<bb^  prm  n!i^!^ 

a  A.  n^S;  R.  n:n    ^>  A.  HÙOp    «  a.  ib,-!  (ib.  v.  3). 

1  Is.  8,  20.  2  Deut.  32,  40.  »  11  Sam.  3,  12.  *  Lév.  19,  28.  &  Deut.  14,  1.  «  I  Sam. 
23,  20.  II  Sam.  18,  11.  «  Lév.  21,  1.  '-^  Nomb.  1,  52.  lo  ib.  1,  3.  "  ib.  33,  1. 
12  Ex.  6,  26.  13  Nomb.  1,  18.  "  I  Sam.  5,  3.  i°  ib.  20,  41.  i«  Prov.  9,  14.  ib. 
9,  U.  1^  Gen.  49,  13.  i«  Dan.  12,  5.  2»  1  Chr.  29,  1!.  Lév.  22,  18.  22  Jér.  17,  1. 
23  Nomb.  15,  39.    2+  ib.  15,  38.    •2&  Gen.  1,  15. 


47  NnyisiD        nisn^N  f^nn  ••jnv^  "^riDN  }>>3f>n  ' 

n:i^K:}D^Ni  ^^n^^^<^  r\^^:\h^  ^nni^h  Dt<bbt^         oinrn  ^rri  :  ' 
^bnh  v^J22  ^'^       ^n^on''  ^sd  ^'"^       m^r^  ^n^iy^  niiyi  î  i 

10  □rt'K^3K  if2  ''b];  ^^^mr\^\  cb^];  npn  □r^nmt'  -ninc^xn^  pb  ! 
br\D^  *^'^r\'mJ2b  i;inn  ^'^nn-n^  b^b  D^im  nbnJ2^  ■ 

♦nno^x  -]^n  h^k:?     ^^n^:;''  nti^N  d^d^^  □^û''  }^pD  n^m  îp  Knn 

n!i^i  n'^nm  *n^N:i^x  n-in  ^t^n  ]n  ^^k  ^nsyt'  pin  '  i 
ipi  ♦pDr'N*  imbt^  n2  pxii  i^m'^nnn^ 

16  nnno  nr^nn^         ip  ^nt:  ^2  n^N:i^x  K-in:jN^  n^bbb^  bb^n  \ 
'\);mb  n^nnn  nr^r^i  nD^m    niiti^Knnot'     ^'^ym  , 
ycniN  ]n  n^n  ^^n^nyn  ^n:  -ly  non  ^yint^t:  Nn^nci  ! 

îiDX^^Nn  n^N:i^K  N-in:DK^  "'m  p  ]N*^t:^v 

20  -ly  ^^p  1^  HiNS  '^^Dm  t<)nb  ponn  mt:  ip  n\y:i^s  ^ 
-ly  Nnn^  px^m  ^y::  nno  b'^p  )b  in  [n^wI  k^nd  ]t<2b  nm  ] 
io^b  p^nn  "|"nn  ''r^n        p  ^^p  Kt:r  nî^^*  N:i\s*D  js*!'^ 

b^  lyn^i  ny  niNoy  ["'n*]  "^-^ny  n::rt?  nD3  iu^k  dk^  ^nt:  j 
25  Kœi  ♦□nîiD  pN  ^^D'i]if2  yi^b  D^Kiin  min*  nnw 

1^  TONS  ^'^n^r^  ny  p-iNt?  )2'b-:tn  ip  nï^^n  j^SoN^y  yoniîN 
^^^^  Snci  «NiDn  jk;^  iy  t^"?:}  n^r'^  ik  cKt)  t^bn  nb2  ny  t^^p  ' 
KHTOK^  t^nbD  r\t<J2t<bbt<  nnn  ♦■^^□t?iy^  ny  imr^D  nK  ^ma^rm 
ncnpD  N*:^ip     Dipn        Nn'î^y::  ^<i'py3  nd^ni  n^^*:;"^}"? 

1  I  Chr.  16,  40.       II  Chr.  14,  12.    ^  ib.  20,  25.    •»  Ex.  21,  6.    "  Esra  1,1.    ••II  Chr. 
21,  IS.       ib.  .30,  3.       Jug.  15,  1.    ^  ib.  11,  4.    ">  I  Chr.  15,  13.    "  Ex.  12,  14.    12  ib. 
12.  42.    "  Ez.  9,  6.    "  II  Sam.  14,  26.     i&  II  Rois  23,  15-     i«  II  Sam.  13,  2.    i"  Mal.  1 
3,  7.         I  Chr.  15,  13.     i"  Za.  14,  10.        l  Rois  8,  65.    21  Juges  3,  3.    22  Ez  47,  15.  I 
as  Nomb.  21,  15.    "  Jér.  44,  28.    26  n  Chr.  24,  10.    20  i  Chr.  2S,  7.  ■ 
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jK  "iN-iN  n^^îs'  p::D^  n^y  m  njxy^x  ^ay^t'K  ^^it'i  ]t< 

Nin  ♦DN^^t^N*      ^ir  aniriN     ^[nod^n  p]  ym  nn  n^nx: 
n^:  n^^K  n^N^  ynn  •'ayo  im  n^s  ^nnnt:  n^^K  -|p£i  5 

n-tiv  nrN  ^a^D  nîî^n  n^s  n^yi  -^^oa^K      k:idî^^  p  n^:j:!^n 

nDNDn^^       nKnt:^^  pr^  jn*  n»^  Dps  ^^b^  '■]b'ib  pyn^K 

]y  in^Di^^  nbb^  b^p  "i^n  ^nt:  nnxD^s*  p  -iK^nyKn 
□npDKi  ri^Knn     hn^j^d  d"*^  n^K  i]^''  dhik  n^pc^m  nrn  p 
nt?iy''  Dîi^  ^nb];n^  ''iyt:  pr^^  nnntr  an^^y  hn^j^d 
••iV^  nJN  Nt'K  nsxnti^K  ^''n  iDNt's*  N-in^  pyn^K  ^^n  ^b];  15 

□N^p'^x  t'Snm  -n^^y  ni^^iym  n^ninK  nnîi  nxnbx  p  Sik^k 
^nDiy:}  irinn^  rj^t!^^  -no^  bm  ri^riny^^x      ^ayt22  ■nî<!it:'^K 

Knr  pr''      "^k  -j^n  nrjîrx  nûi  '^-innnNn  20 
^bb<  ^r\D:f2bi<  pnx^s       nnti'^  nD3  nrrN  nx^ 

p     p  ^:j3;t:n  ^airiN         D^itr^  nc^y  }^pD  0x^51  nnKt:y 
yns^  n^m  'ip  Snt:      k^^k  ^j^dd  d^^^^k  ]irni   -N-ir  npi 
^y  ♦^n:i"'K  K^n  ynsn  dxi  ^^p        ^n^^ns  yns^  «okhs 
^Dn  't'"'p       ^[n^nt:  ^t:::  ^k]  ^mnt:  ^J2b  ^2  nx  nnnn  nr^^K  25 
nrn        dx^^k  Knn  ^nn  nrn  ipi  -^^r-ip  n^no 

a  R.  om.  b  Lacune  dans  A.;  R.  DiDtî>n  "jD  c  A.  n'?  d  Note  marginale  dans  A. 
d'une  main  postérieure:  s:iJDîSi  nSs  "jNnnûNSN  "'Sy  >ilD  snSitS  hîfp^N       n-in  ]û  SipN 

a.-niN  ns  noj  d\i'7x,*ti  biip  «isni  -iDiSN  riSy  .sn-'S   «  A.  '>ni   f  A.  n'?  s  R.  om.   h  A. 
om.  ;  R.  .innD  '•Dn  lûiSa  <  A.  Ssp 

1  Jér.  35,  2.    a  Ex.  21,  14.     ^  Deut.  8,  16.     *  Nomb.  21,  15.      ^  Gen.  16,  3.     «  Is. 
29,  5.    T  Nomb.  6,  9.    s  ib,  35,  22.    «  ib.  20,  24.        Deut.  32,  51. 


45  «nvifNio  qnn  ^:«vd  insN  }>''iSn  * 

i:"'n^N*     jnn  ::^'ii^n^      ^nr  n"'::^  nnno  "ly  ^t'X-n^:}^  nnno 

nit'y^  ny  ihîi^an^i  *^^nîy  ly  Nor  non  ny  niiS« 
5  i^n^yn  ni'i^r^  -iy  ^'^^'^  r\^2  mny  nr^^D  mSr^  ny  ^^nmon 
ny  inir^D  ^mrrm  -n^rt?  dk^  miN  ^^nhzh  ny  pnx^  ir^^c^^i 
□N^  nniK  ^^tr^N-i^  ^rt?  {<c^:inDm  ^^mp  hzb  nnnD  ^yi  ^-^c^iy^ 
Ki^Kp  n^s  nnmn  •'ayo  Kt'ii  □D^îbx  ddt  t^niixT  -ipi  •irwt'  is. 
p  NnnNt  -tpi  'H^^s  Kan  ^nniNn  no^^i  ^^rt'irn  px^r  ^hz 
10  nd:]-!  KHiN       m:iy:i^  ^si  ^n^nt^  •'Si  ^yot'  "^s  ^:Nyt:^N  r|nn 

nin'^n  Dnh  ^nm  □xt'  ^nt:  nnn  -p^p  yiîit:     tiiiit^KT  py^x 
nnn  nizbn  Uiib  Mm  ^Np  nixr  ^^non^  on^  n\n  -lonni  pb^h 
nc^an  nnn       Kor  nonn  nnn  nn^  n\n  nonm  ps* 
15  i^iJNr        pnbt<  p  KÎiiy     '^^pnt'  c»p  lî^c^p':'  n^noi  -"^^^nT 
nioiiy  isnii^  t'y  dn^  ^:yt2  ^iyDt'N  Knn  ]t3  ^np^i  «nDiDy* 
m^ym  dn^  nay  dn^^x  nnn  ^nm        K^iy     22^^^»»^  nnhî 
y  m  nn  n^^K  ]n  npnyx       ^^cnnn  nnK  ^y  n^iy':^  cri» 
nn-'h^  ]Ki  chc)  n^h];  nhht^  'b)i  c^ninj^      pbibt<     ]k  n^^K 
20  nrx^Ki  ^èxy  xonnn^  7^^3yt:t5  'i^imr2  b^bn  n^DJ^r  nn::!^  ^^y 
^DNy^K  nxiyo  non  o:n  nbiy^  ai:  in^ym  nt'  n'^ip  "i^n  ^!i^<r 
^b];  ct<bb^  prni  NiNZinp  nnnpi  ^^yx  bs^^N  p  jt:  nn^b^N  ins 
m^yn  Ic^'V!  "^ra  \ni  ^^Siysot'N  ^^y  ht^r^n^*  cx^^n  ^^nn 
nxDyo  pr^      ins  ')i^bbt<  nt<:yD  noni  ♦^^1:12  nnn  r]b)];b 
25  t'npnx         ]t^2ip  p  i^H::  nns*  ^^y  -|N:n  nnyi^xi 

pDDS      rrnipn  N^Knip  ^'r'^Dn  ^i^::^':^^  ^^i^  Pt'K]  nnxyi^N  i^t: 
ry  r\bbt<  o^y     p:iD  jKr  npi  ^oxy^K  ^:yt:^N  D^niiN 

a  A.  ajoute  "«N       R.  om. 

1  I  Sam.  17,  39.     2  Néh.  12,  38.       ib.  ib.     *  ib.   12,  39.     ^  Gen.  35,  8.    6  i  Sam. 
7,  11.      '  Esr.  10,  14.     «  I  Chr.  6,  55.        Jug.  3,  3.         ib.  6,  4.      "  I  Rois  18,  29. 
la  I  Chr.  28,  20.         II  Chr.  29,  28.      »•»  ib.  24,   10.      1»  I  Chr.  28,  7.         ib.  23,  28. 
i"?  ib.  29,  11.    1''  Job.  21,  23.    i''  Gen.  11,  3.    '^'^  Is.  60,  17.    '^i  Ex.  5,  12.    22  Am.  2,  1. 
Gin.  22,  2.    24  ib.  22,  13. 


xin  h'p  NDr  t<nht<  ]NrD  ^hkh^n     nt^hb^  pr^  ]t<  nri  i^i^Nt' 
]r2  jxrD       dk^^k  mj2)  *'^tnr\2  cntry::  ^y^ti^nn  rrnn 

bt^  b^p  bt^  t<bn)  nt^b  k^::  'i:nn  inra  ^^"^  nri  '^^p  -ipi 
^•^pi  ^^nn:iDDn  noy^        ^pT  ^^:i'^,in  ^it:  b^p)  ^niTOn 

^V'T  by)  ^^m:b  it:iy  iî^^k  mm        b'p^  ^^t^:^^  nt^y 
nyri^t:  ir^itîn  inny  dk^  dî^^^^î  n*in  ^:'nt:i  o^n 
bh^  ^^'mb      ^v^n  n^:i  k^û^i  ovtr      h^to  ^^lytr^ 

m  -n-i^  nt'ip  ^jvd^ni  î^id  t^2\^;bt<^  i=:t^bbt<  n*in 
ir^^ir^^i  nriKt^K  h^k:;     '^iD':?i];n      D^iyn  p  ip  ^2  ^iynt'N 

2^pin-iD^  -[-13V  ^''^  ^^"^^  °^  "^^"îî^^  mi:  121  ^b  ^^'b  121 

nbr\J2)  -K^r  ]^k)r2  'b^  '^^-i-i-iîi       p^nn  -|n-in  '?n:in  D^n  p 
t^nt:  in  "-^^Dir  "n:^  onî^t:  pK^  o^Ki^n  nmn^  nnxir  lyT'i 
TOnpD  DN^^K  prm  ♦^^^□^nS^n  1^  idn  -^rs*  D)pm  bt^  li^n^i 
n!^n:!%-i  C's:  bzb)      nt:n3n  nmn  nxr  br\r2  ^2  nh^?  yiit: 
n^nn  tî*£i       ^t^y  rjiDyt:  r\2t<b  ^iyo^N  ^^^inh  b]; 

♦□nrr  nxt:  n3i^N  ^^DnrrS  nxD  r|Dr  ^^n  ♦□^02  n'i^^Din 
ynt:  ^'^0  -ii:nrt'  n^b  t<b)  ^^nnyn  nnao^  "ly  a^^iii^t: 

'^^nn:iDDt'  nnnt:^  D^isiî^n  nyi^iNn  cnjN 

a  A.  iN-iN;  R.  nnnû  Sn,  lisez:  nnno?  n^^S  ^Jim 

1  Néh.  6,  lû.  2  Es.  10,  9.  3  Job  36,  27.  *  Gen.  7,  4.  ^  jb.  30,  38.  Jug.  18,  6 
T  Ex.  14,  2.  «  Nomb.  8,  3.  "J  Deut.  11,  30.  »<>  Ex.  25,  27.  "  Eccl.  3,  15.  "  jos. 
5,  18.  "  ib.  6,  5(?).  Ex.  32,  27.  II  Rois  10,  21.  i''  Esra  9,  11.  I  Rois  6,  29. 
i«  II  Chr.  30,  10.  13  Is.  34,  10.  2°  Ps.  145,  4.  21  l  Chr.  16,  36.  H  Chr.  24,  10. 
23  Dan.  2,  4  21  Qen.  24,  7.  25  n  Sam.  23,  3.  20  ib.  7,  19.  27  Ez.  47,  15.  28  Jér. 
44,  28.  21.  Gen.  22,  9.  3°  Lév.  11,  46.  3i  Esra  8,  26.  32  ib.  y,  4.  33  H  Chr.  26,  18. 
34  Is.  63,  2.    35  Jér.  30,  12.       I  Rois  7,  32.    3-  jon.  4,  6.    3s  Mal.  1,  5. 


43  NnyïNio       rn^n^N  .-inn  •'isys:  "ihss  '(^-'iSn 

♦Tiir^^î        xn-iN*t:n  n':'NovnDN^  -i^r^  ^Np        nirS  n^c^^ 

5  ûnaK  bn  ^^5^3^  p^nn  nriNn  -n^o       p  ^r^^si^  ^<dd  n^n"» 

^Di^Nr^îD  IN  ^n^p-'^s  jxr      ^^i'?  nn^  Nin 

piiit'  p  *Dnbit<  pi  amy  ''^i^npD  "«n^  mz^:  D'^^'2:b  -nos^ 
♦tosîTD^  DX^T  pn)Lb  n^b  miN  ^ntr^  DsrrDt'  nnir^T 
10  t^n^i  ^nmbj^n  p  -ikik  ^n^n'^o"'  o^t^^n  bm  p  ^ay^  ^2  ]irm 

pi  :]nrn  p      ^^p^or^i  nni'y  D^^r       -i^D^ipS  id:  n^nt:i 
npnn  -iinn  in  'Hcn^n  pi  f^iyn  p  ^s*  ^^nonn':'!  ^^]:b  ♦?]Drn 
nti^K  nptî  n^rDT  ♦□r^mn™  ii«  ara  ^jyoS^?  ^^nr^nm^  Dr^ 
lû  ♦□^îrj]NrD  h?:n  ntr^i  o^str^  pi  a^^n  p  ^^n^^r^i  n^sn^ 

^jyD^N  i^xni:^  int^c^n  "^Nnr^  hidd  b^b  niûr^b  ^bt<  n^o^ 
^"•rCT)::  It^zr^  ^^^^lû'^nb  b'^mb  bnn  ^bt^i^'^  niDû  b^r^  nbt:t: 
^^^p  Kt:r  n^yn  m^nt:  jndd  ^'^n^yn  n):2b  ^bnm  o^D'^nt: 

nK     -^"^o  ^bm  br\J2  ^^^r^y  di^n 

lyi  r]Konû  "in  □r'^i  odc^  p  in  noc^t:  t^nc  i:Dry  ^""^ 

p  nn^s  ^np  n^N  ^:yt2^Ni  nn-inî^D  nn^  ^-^ûn-int:^  2-iyn 
Dvn     Dyn  ap^i  Nnn  t^nt:     by       am:;  "^ir^y  b'bbt^ 
25  nnK  Dr:}  •^nxnt'N  ^2  b'p)  ♦'•^^nnnjsn  dv  t^n  nb^bn  bz)  Kinn 
□x^Sk  ■^^^rnnt'  nyiiiNi  on^^y  dv::  ntînoi  irnnnD  '"'znnb 

a  A.  npNinS   b  p.  DïNi"-    c  A.  bHp    d  A.  nsN^OH        (voy.  1  Rois  7,  51). 

1  Deut.  4,  32.  2  Jér.  6,  16.  »  Nomb.  9,  10.  *  Jug.  6,  31.  &  ib.  ib..  «  ib. 
ib.  Jér.  23,  9.  8  ig.  30,  1.  0  Nomb.  31,  21.  II  Chr.  1,  13.  "  Nomb.  16,  34. 
ï2  Esr.  1,  11.  ï3  Lév.  7,  26.  »  Nomb.  9,  10.  I  Chr.  7,  15.  i  Rois  15,  27. 
17  Nomb.  31,  4.  "  Ps.  36,  4.  i'-'  Gen.  11,  8.  20  i  Rois  15,  21.  21  Es.  4,  4.  22  Gen. 
14,  19.  3'  Jug.  17,  2.  a*  Os.  4,  10-  2&  i  Sam.  30,  17.  20  Nomb.  11,  32.  27  Néh. 
8,  2.    2<  Ag.  I,  15. 
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iSHN  ^NTJt'Ns  ^<nnn:T  Doiî^^N  yi^Dii  ]N»jir^  h^bht<^  l^^^:h^^ 
NOixi  ^NiD  D^Dtrn  y^pnn  nnxrj      N^t'iiV  n^ip  bnc  m  D^tDtrn 

I  ^5"!n  npi  *^D^:2h  n^m  ^nn^  vm  "isrn  ncoD^  ^n^i  ^ir^mt' 
1  D^n^^^  aninnn  innn  t'no  ^.102:  ^^vtD^N  N'int' 

^non  ^'^  "1^1      ntî^N  -QnnrîN^  Dt<b  nni^  ^nipj^b 

j       by  ^J22  ^N^^onpi  n^^ns*  ^'-^^s^onp^  □'^iSn  '"i^:!:! 

îp  n^s  □xt'':?^  NDtDT  o^yn  ^ri  ^x  ^hmi  nx  □\it'Nn 

'        nyn2  "iqnt  dk^'  ^hd  Nnri  x-ir       ]t:  ik  Knn  xnr  ;v  20 
■^■'inn:;nn  hto  J2  nt^noT  oruv  ^x  ^^t'Nnc^^ 

i    ^^nmbm  D^b\t*b)  nyn  m^iTt^T  :nxv  U)bt6  nn  t'X'^»^!  n^nt:i 
I    n^bb  iZ]^;N:i^  on^sm  '^^'unbb  nyns  ^x  ayn  pyï^^T  25 

1    n:x  -in^  D^t?  ^o-i-'ti^S  DnK       moi^y  isni!^  b];  *'^^2n\b  nn^six 
xnri  Ttr  mx      n''K:i^^  □Kt't'x  prns  Dps  n^rr^XD  ^xht!: 

a  P.      •'S  i>  A.  nosji  c  p.  'jipSN  d  R.  DniD3  =  Nnino  e  A.  riTS 

1  Ex.  4,  3.  ib.  4,  4.  =^  ib.  4,  9.  •*  ib.  S,  12.  &  Is.  2,  4.  >'  Gen.  23,  18.  I  Rois 
20,  4.  ^  Ps.  62,  13.  9  Ps.  24,  1.  ib.  115,  16.  I  Chr.  13,  1.  12  Néh.  7,  43. 
"  Esr.  2,  40.     1^  Ib.  ib.         Is.  59,  2.     is  Noml).  33,  2.     1^  ib.  ib.         i  Sam.  15,  22. 

Esr.  :,  5.  Gen.  23,  10.  '^i  Ex.  14,  3.  22  jug.  9,  54.  ^.-j  Gen.  20,  13.  ^4  Ex.  8,  6. 
25  II  Rois  S,  6.  2G  II  Sam.  11,  7.  27  Qen.  41,  5.  ps.  104,  21.  29  j  Rojs  22,  49. 
«0  Ara.  2,  1. 
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snVïNiû  loi'i  rtiH^fhn  ï]nn  ^isv'^  "insN  y^i^rt 


]X  ^-irn  Dynt'  n^^ûb  n\"in  dk  ip  nny^x  cx^r  n::i!^it:^^ 
□"-tinî:^!  nrnt'  nih  b^nh  vr\  D'2^bn^  D^nrn  nbn  ^n^':  n:r 
^ipt5  ny:  in  nnnnt'  ipi  ^<nrDV  m^r  ^iKt:  nnnn^ 
5  '-^i^bî^b  cnb  nin  nn^i  K^^t^i  r\br\D  2^]^:r2  in£  □"'irnst'i  nrn^? 
|ND^      x"in  y^of»        bw2J2b^  np^^b  i^b  nx?  n^n  n^i 

□ntr^i  iXi^N^p  KnnzîD^N      xi^^i^  D^bb^  t?rnm  -n^^y  DN^tJ^ 
*^D^b^b<  nbnr2  y\t'pnb  n^nci  cnr^i  D^b  miN  ^n::'^  Dsti^t:^' 
10  p  Di^tr^riN^  't'^bm  by  m2  x^n^t:^^<  122  ^b];  ^rnm 
□nDyi  ^n:ic^t:t'  :}"im  ^rcn  D^r^^b  in^n  r]ir  ^nryc 

xmnot'xn     t^mt'n  ^?yN2^^î  ^^y  ^rnni  irn:N  t'"'p 

v^?y  -iny^  t^b)  Ni^hfp  cK^rt^K  -n^:  ^?onit:  im)  b^b  'it^ 

nniND^  ^hmn  □\n'^Nn  "i^yn  bzb  iii  m:}h?n  iDip"'i 
nt^noi  nxiJ^?  mnn^i  nnt:3nn  ^^f^-i^n  b];  Tt^nb  D^m^n  y^pn3 
"|n^<nn  b^p  mb  n:^  "^bi  Y^2b^\^  •^'^□^r^in  onyit:^"!  nnx^ 

Dvn      ^n^n^  □^t::t^■^  y^pn:!  nnxD  ''^Nym 
20  hinns  nnt2iim  n^icn         □nyit:^'!  nr^b^b  vm  Nnn^t:  ^^<p 
tûDinn  rnnn  N^rx'^K  n-in  ;n      ]^:dt  ;Kt:îNn  hn^n 

t<'ix  nJ2^bb<  ]^        Nncn  f]nri  D^pi  y^::^  p  nio'r^N  ;xt:rN 

yN^iN  y^n3  ^^y  niNi  n^t:  nr^  y^nri  ^^n^nK  n-în  nnn* 
^n^N  nopi^K  ;c  ;x-n-i^X2  ^iN-inn^^ï:  axy  ^t:r 

a  P.  nSip  i>  p.  nSn         vmn  <i  P.  n7n   ^'  A.  mn3N2   f  A.  mn2N  s  P.  rirnns 

1  II  Chr.  10,  7.  2  ib.  16,  S.  »  Nch.  6,  6.  +1  Sam.  25,  31.  "  Is.  32,  1.  «  I  Sam. 
15,  22.  •  I  Chr.  3,  2.  «  II  Chr.  3,  11.  ^  I  Chr.  21,  12.  lo  II  Chr.  5,  12.  "  Jér. 
30,  12.  »  ib.  30,  15.  Deut.  24,  5.  »  I  Chr.  29,  6.  Esr.  1,  5.  Gen.  1,  15. 
i-?  ib.  1,  14.    1"  ib.  ib. 


'«Npi")        'nno^  D''Dli^n  ci^yn  *nnnr  ^nih  n^sii^n 
lion  OKH   ♦ri^Ktni  nx-in  -^yn^  nni^D  j^in  hzn  mnr  ^n^xn 
ntr  Knn  *ri^hj2)  mp  ■'n:pr2h  nni'2b<h  nvr^^m 
n'mbt<  b)]:^f2h^  n:t^h  in]iJ2bt<  ^h];        hznn)  ^2^12  r^n^n 
io)f2  nnph  ^nrn  noN  fnn^  nDit:i  n^rn  ny-i^  t^^p  5 
p^n  nyn^?  ^nii"'^Di  bm  }'2r>h  ^inny  d^khs"^  nn^  '^^rtî^n 

nnxîi  '2^'^  n^^  cn^ps  nvn^  ii-|-iDn  ipnn  n^^nt^  ^^irm 

ip  |N  cKit'K      npi  -KH^s  n^njn'pNi  n^rm^vi 

■f'^  ipn  ^jyK  nbnp  Nt:^  ^jv^'pn*  ^2  abnit:  ^"^  n^n  □n"'p2  nvn^  10 

nnDi<n  ^2  ]nrn  yi^in^  ^ht:  -j^^n^^i  ^dni  np  r^bh^  nb  b^p 
r\m^  K^ri  c5p  \v  n^^K  n'^n  ^x^n  ^JDnpn  nmp  n^N*^in 
nt^DV  int<'^r2  nr\2^  n^s  niyoK'?':'^  nnn  tînt:!  'Knn 
-ny  bbpb  p|Dt<  ip  Nnn  K^iy^t:  niNiis  nnnN*b  ^k^^n  nh^s  15 
i^D^n  n^5:rS  jxo  ^^^n  hk  nirn^  my  ^ids*  t<b)  ^^nmKn  ™ 
1^722  ni^<n  p)DK  ^ip^  n^nn  ^bi^  ^^n):]:b  n^s^t:  ^nt:  -y 
p  n^':'^  n^fi         *Db<b  N^n  i^iit:^  -['i^n  □yt'n  ]kd 

im  ND^^^n  ^:t:9b  nnt:3nn  ^'^ir^^b  'b^  ij2^  mt<  ip  m^^i^D^K 
cb^)  "^^imb  iim  b^  n':5nt2i  ^^^lixir^^  mt:^  c^id^  bnJ2  20 

n^:i*  n^n  nrry  ^^yo  jy         d^':'  ^12  ]t<b  t<pbb  nbbt< 

nS^frs  ir^t^b  nm      "^'^  n:}i^i  bt<p  'i^'ib)  idn  ^:yQ  p  ^iiiNÎ  " 
nox"»  nJ2b  b^p  t<r22  i^t^b  )t<  nt:K  nro     ^"^  -^t2^s*^^  b^p 
n^n  n-^^^t:         nm^i  '^xp        in  nos*  ^^yt::]  23^^^s,»s  25 
ni^nSx  Ni::  iirK  hJîi^N  t^h^p  n:h?n  ^^nn-:  ^ny-i^      nan  ^nt: 
♦ntr^y.  IN  nt^  D^nbt^  nii^y        bt<p  n:t<2  )t<  ki:?  ix  ^12 

a  A.  om.    b  p.  ;-i}^33  D'''?      A.  ajoute:  h'<p  ND3  TOnS  IN 

1  I  Rois  10,  27.  2  Ex.  24,  10.  3  Gen.  41,  19.  *  Nomb.  17,  28.  Gen.  23,  IS. 
fi  Prov.  1,  2.  ^  ib.  1,  3.  *  ib.  1,  4.  ib.  l,  6.  Ps.  67,  3.  "  ib.  92,  3.  12  Jér. 
29,  26.  Gen.  8,  21.  »  ib.  ib..  i&  Ex.  7,  14.  i''  ib.  10,  3.  i''  ib.  10,  29.  i«  Nomb. 
22,  14.  l'J  Gen.  31,  29.  20  jér.  23,  17.  21  Ex.  6,  10.  22  Qen.  2,  3.  23  Ex.  32,  12. 
2*  Jér.  1,  6. 
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«ny^iNic  nsit  rnNn'?N  ;]nn  ••jnvo  insN  •j^i'^n 


□Kt'  miK  ^p^h  pnîi^i  •^'■'^  in:rt:^i  ^r^hr\l2^  ♦]^<n  biysD 
t'iysû^^K  iniKi:  i'^:h  -^'^h  1n'^^^  miî^D'n  "inpn^t^i  ]nr^  □i^'pi  1^:1:^ 
-1^:3^^        b)t<  ^lyst:  pn^^i  i^*^-^  nnno  n:N  ^li^^t^ 

t^nn  Da^<3^  KDt:i  ♦^j^sn  ^ar^K"?  mpK  ^in^^t»  -jn^'in 

np  KO  p  "51:1  KnnNDK^  "ti^k  ^Mbbt<  'h]:  t<nh)bi 

10  «ntn  m^n  n^n'  inJ2h        dv^  ^ry  nr  ip  ^nc  -1^5-11  kh^s 

myn^n  hni  nnt'  •myn\-i  nx  nniim  ^^p  Kn^£  ^lyso 
^^p  KDr  ^nr^  -nn  jt:  f)nnD  im  mn  ^b];      rinnsat:  ^"în^ 

îZDw'pK  -n"'  î^DDKn  i^D^i:!  v:^b  nib  ^y^^^i  ^nptnn 
nsyr  dd^it^^i  "ip  "^kh^k  pi  *i^\inn  n^Dy  -mnn  p  npNpnwi 
n^nn^Kr  anTî^T  Dn^yii  t':}  Nnn  Nnr  ]^yb  nKjyo  d'^^  ^^cn-i^ 
K^oy  ^^Kro^T  nriy^  ^r^n:in  nnsir^t:  mny  n^noi  ♦dh^  ndi" 
20  ikî:^  ayn  tri  K-n^ns  xinNi  ^^^inK  -îhk^  iDp^n  anxi  K^t:m 

N-iî^nax:i  œi  ^rsKD  \y  "^Kn  "iy2  ^xn  i^  y^'^rin^i  Din  ai 
"'N  n^iSn^  ^^22  nD-i:i  u^b  r\mt^bbt<  nnn  %St:i  ^noi^b 

t'iystD^K  ^:yt:^n^£î  -în  r^tonS^  ^t^y  n^^k  Sr-im  ♦'i-|iiDi -|CKrnN 
-l^t:n  bn:^')  'nix^n  ^Dyt^xr  ^opmt:^  r^nr  ■'£2  ^nm  ^xp  kcz 
□''optrc  *n?2rni  ^Ki:i  '^^norn^i  n::*y^  pxn  '2bJ2  b2i2  nJ2rc* 

a  P.  ]^in  b  p.  -jH^         o  A.  om.  d  A.  "]n:D: 

1  Is.  4'J,   IG.        I  Chr.  -Jl»,   -'2.      3  I  Sam.  1,   13.     *  Is,  54,  12.     "  Il  Chr,  24,  11. 
Kx.  S,  11).      ■  II  Chr.  11,  17.     '  Ex.  2(5,  Lév.  13*  46.     1°  Mich.  7,  14.     "  Ps. 

4,  9.  12  Is.  45,  1,  i:i  Ps.  144,  2.  II  Rois  13,  7.  i»  Nomb.  4,  24.  Is.  27,  12. 
1-  II  Sam.  18,  4.        I  Sam.  25,  31.    i''  Ps.  119,  2o.    20  Ez.  3,  3.    21  l  Rois  Id,  23. 


j  nt^  nimn  nnym  ip^n  "'k  ^nny^i  npn^  -i^on  n^^n  nrirc 
I^Mi^ntrnn  nyit:^  ntrio^  .-nyiDn      ^-nyit:^  n^în  npnn 

•'"^  nyit:^!  D^:i^-in^i  ninn'iî6  myt^T  ipnh  1:11  n^n  nii:i  nin 
orn^x  nyitûm  □^•linnm  mnnîr:^  nnym  npnn  •'x 
mm  nbm)  n^ni^  'i^r  ^•'ï:  nnpnn  nn^  ^onpn^ 
7ij<n^?K  b^p)  *b)p2  ^TOtr  ^bb)i  b^pb  [□^y:inn  ^k]  ^□^pnt' 
1  nti^y  nynnNi  □nc'y  nvn'ïrnnn  '^ti''  ^trinS  nn^  nvn 
□nti^yn  ^■'V^îrnn  linn  Nnn*  ^^p  Nt:r  'iinn  niry  ^ntryn  \s  ^^'^-in 
uzb^b  ip  t'TO  ^2  Ni^nr  ^^S^ysto^K  '^t'y  bim)  ♦^^it^-inn 
^^n  "^r")  i:n  lor^i  d^dh  imit^^i  ^^noio^  nnns  ^^d^sSk  ntt^  a^r^»^ 
HNi  nrnn  ns*  r\b)p  p  bnn  nyns  ^^n  b^b  )p  ]^b  ^^nyis 

t'Knxt'  nty^^N*^  nn^:!\sn  ^^in"'t:n^^  D^nnDn  ni  np''^  ^^mt<b 
bt^  nbnJ2)  ^nnbm^  ipn  p^iyst:  unb^  ^^n^i^nt:  jnj'^Kt'i 
Dynirm^i  n^nûi  ^^^n^K        b^  bnf2  m  ^^-l^pî^  nr^  n^ît"' 

□nTnnK  ^nbt^  '^''^b  bnpn  bz  irnnn  .s^'^kt  nyn  innn^i  ipn  nnn 
^?i;2^K  vipin  nn  t^iyst:  in  ^'^  62^  ]nd  ^^-i^at'i  '^'b  nnnc^^i  np"*! 

nrnn  ^né^b  |n  nps^N  ndti  )>yn  p  1p^  -n^^v  ^-"^^"'t  i"'' 
i^bi  bi^  ]t:  -iriXD  K-ipot^N  ^2       nhi  fi^p^  dk^^kd  nynn 

;n       Dj^^n  irn^x^  -|"in:  ptnn  nrnn  ^2  t'Np^ 
nvnxm  jnrra      -it:^n  nnnn  ^Kp  '^^n::ro^)K  rinn^n 
rniinû  K^^?^n1  nrt'n  pi  ^Nps  i<Dn^i<  p  niM  ^b'i  'b^; 
]'b)i;^î2bt^  ]J2  Dt^bbt^  nnbbi  nddi  ♦j'^nD^'^^K  j^nn  ^2  iJ2bbt^2 
nnii^  T  n'pnoi  ji^n  b^];^^2  nnnn      "^*nnnn^  n^n      nit*"^)  )p 

a  A.  om.;  R.  t;T03  P.  om.    «■  A.  P.  om.  ;  R.  □"y^m  S'T     d  p.         c  A. 

■'T'ti'yn  ti'-;nn  f  P.  n;,':' 

1  I  Chr.  16,  40.  a  Ex.  13,  10.  ^  ib.  '23,  15.  *  Nomb.  20,  24.  II  Chr.  2,  3.  «  Ps. 
73,  14.  ^  Ez.  '26,  16.  «  Hab.  3,  IG.  '■>  Néh.  8,  2.  lo  Zach.  1,  7.  "  Es.  10,  9.  "  i  Sam. 
22,  7.  13  Ps.  116,  16.  14  Ex.  14,  2S.  i»  II  Sam.  3,  30.  i^'  II  Rois  6.  i"^  Jér.  40,  2. 
i«  Esr.  8,  16.  1^  II  Rois  18,  29.  20  ib.  19,  10.  ai  isréh.  11,  2.  22  i  Chr.  29,  20. 
a^Berach.  VII,  4  (cf.  R.  13,  note).    24  Ex.  U,  21.    26  is.  25,  2.    2g  ib.  42,  15. 


37  snyïNio       nTsnSN  fi^n  ij.syD  inss  y^ibri 

^nt^K  t^bb  b^it^^b  u^ni  d^q^i  -^Sn:}  jxrû  •'^n^ 
]nr       hdx  ^n^x  iSt'::  nNni<  ^'nnn  n^j^i  nnt:  ;nr  n^^t  nt:K 

^^tinbn  n:m  r^ny  ny^  i^'dvj::  ynT  nny  nus^  n^m  -mnpn^ 
bm  ^^n^'oy  ^'^  mi  n^b^b  ^'^nny  ny^  n:vn  vbt<  Niiîm 
n^HQi  ♦^np^t5^?  Knn  'S  ^'^  nnn  mt^r^  211;  nt;^  ^ny  m:22 
15  ♦^oa^»^^  ^^^2  vb];  r\J2  niD^  br\f2  in  ^^DN^ns  yns^  n^m 
t^HD  Knt^Nn  iiNn^NT  ♦ninv^  ''K  '^^ni)i2  ^\^n];b  2:{t'r2  n^noi 
min^      '^^n*  }^nN*::i  □^tosr  ir2];i  -^^Nnnn  dv2  ^^Ninn  n^^^z 

mn  iNHi^^î  mn  npi  ^£  "-^^□vn  nii^  ]:i2  -["^nnt:  ♦rtDroi  "in-^x 
20  nt^p  -pi  ♦■^^^i^^it'^  mm  ]J2  npNpn'iTNi  hd^d^  1-1::  m  n^nit^N* 
lyacm  nmpn^s^  dix^  in  "iiS^n^N  N*in  ;n  ^^pn^notD^N  ri^nr 
mn  npi  ^2  nvn  m"^^  "it^nnt:  □"ij<m  n^n^t^  "'"^  ^ip  ns* 
r\t<Mbb<  ]t^b  Vyt'Nn  \s  n^m^s  nNn  ^2  bp^  d'z*  it<n:bt< 
uv  121b  n^on  pnxn  n-^r^  ♦□^d^^n  rni::  n^s  pr^ 
25  :iDn  ^"'V  roisnt:  ni.sr  Dnnr2i2  ]^b  ^J2V2  dv  \y  ^^^r2V2 
b);  ^'^b  m^y  m^yn^  '"lyiî^i  nz'^în  *'r"im      ]r2  □x'^k^n  ;53n 

H  P.      R.  TDD  b  P.  omot^ii  Nï'^Ni   c  P.       npi  ^3  d  A.  min^  '>^V3^  ]^o^:a  e  p. 

T'ipnSN         *■  A.  ora. 

1  Is   10,  26.    2  Job  2,  13.    3  Lév.  26,  7.       Gen.  4,  23.    "  ib.  28,  19.  Nom.  2,  31. 
•  Jos.  23,  11.       Jér.  17,  21.    "  Mal.  2,  15.    1°  II  Chr.  21.  18.    h  ib.  15,  3.    12  H  Chr. 

3,  8.     la  I  Rois  22,  34.     ^  Ps.  45,  15.         Deut.  23,  12.     i'-  Is.  17,  14.  i"  Gen.  8,  11. 

"  Esra  1,  I.    1'-»  Is.  29,  5.    20  Nonib.  6.  9.    ai  Ps.  9,  10.    22  Gen.  -32,  14.  23  ib.  15,  )«■ 

2*  La  variante  de  A.  est  remarquable.     20  u  Chr.  19,  5        Is.  10,  28.  27  Gen.  3,  S. 

2^  I  Sam.  16,  23.  2'.»  Voy.  Ousoul,  col.  67(i,  1.  12  à  15;  cependant  le  passage  ne  se 
trouve  pas  dans  )e  Moustalhik.    3»  I  Çhr.  16,  37. 


nf<!inpK^K  nt:ym  njr  npi  ^n^s  i^h^  ^h^  riim^bb<  ]r2  5 

"i^T  n^-iDnDt<s  Knt'  pnr^?  piD"^D  DNn:nDN  nx-ini^t'K 

ni:}n  "-|^:  ^}2)h^  '^h]:  rn^nt^î^  p)Tin  nynii  12  ?]n  n:; 
Dn  Nom  pirnot'^^  pD^Dt'^<  ^t^y  ^nnt:^^  p  fio^o^K  pn^ 

'•^^:ni;:lîi^"^  nrrti^  Sno  ^2  ntr^^  ^Dyx:^  hbnr^  l!/ 
''Hopi!^  -ly  '')2h\2;r2    -^^ny  nnno  nns*::^  ^ni^nnn  p  i^yt!*  ^i:^  nn  20 

nnoi  lo^yTO^  ni:nn  j^t^  u^d2)  n^noi  ♦d^<:^n  j<Dr  ^^no  95 
Kat?KpH:i  Kin  njy      ^^biî^N^K  n^nr  p  nykin  "^2  nn''D2n 
bi:  inDOT  «  ^^p       ^^^d^k  ^nn  ^2  nSovnDo^s'  m  Krj'^^î  jt<2 

îi  A.  i>  A.  rifO^M   f  Omis  dans  R.   <i  A.  NDl   e  A.  ^Np 

1  Voy.  Opuscules  p.  130—136.  2  Cant.  5,  9.  3  Ps.  136,  2.  *  Cant.  4,  2.  &  Jug. 
6,  17.  II  Rois  6,  11.  '  Jug  5,  7.  Es.  B,  20.  ^'  Lév.  4,  3.  10  Ez.  !6,  4.  "  Col. 
396,  1.  7—16. 


tnitSni  h^SsnSn  PjnnSs  nsnvD 

bt^p^  ;N*r  hn        :i^rî^t:r        by  mb  h^kb<J2bt^  • 

i5v         ♦nr^:.n  ^^t'  n:}^^^  □D^<St<  ]n 

"l^n       Tî^ii  l'p  ni^fs  ^nb];  ^mn  ion  2n'io^^<  N-in 

ion     iNn^Ki  D^D^N      -inrn  n^y  ion  in  -^nrn  n^yn  ^^p^ 

□^c^K  nJN*r  jNi  i«?Dnn^:n  ^b)bn:*;  icr  *î:♦^<  iDr  ip  n^no 
n^v  nnirn  ni^yn  mpni^K  -|^:n  l'^m^Kt  iki^ni 
^D^^DK  mb^i  xrxi  i^rt'  inir%-i  m^y  ion  t'Kp  ni2t't<  yi^D. 
•ÎK  nn  i<t:r  it2r       n^n  pis  -iniiîiD^t^  ]NrD  tiys^x 

iX^D  ^jyo^s*  ^2  (iSinin  t<b  i^m^NT  Nonix^  ^ip  ri^n::  ion  ^s' 
□KDi^N  N'-in  ;y  N^^K  "itt^  npi  onrn  n^v  ^D2^  bt^p^  ni^ 

n)!^)  D\-i^s*n  Di:]^  -in::^  ^:i3;n  "inti'^N  K-in  ^^ys 
p  n^bt^        m  i]:mb^  ^b];  nrr  ]K  3ii  d^^       )b  p»^-!- 
t:prr  -1)23       mm  noii^i  non  ixnn  t'Xi  ^n^^ip; 

-iTOr  "i^'-pn^Ki  niMi  yiit:  jn^^K  Dpr^^r  nb)p  ^:yK  DnDii^n.: 
p  n^nr  n^mbbb<  ^^nb^)  r]'^b)i^bt<  ^Mnbt^  yoi  -ipi  ♦Dpirj 
pnc^o^K  Six  p  DHio  xn^s  i^nioè:  nxo':'r  ^bnp  i^^hj^bt^] 
nohît^y  Nomo  nnk  b^b  xit'yiD  oSn^s^^K         ^ni^  p  on^oil 

D^:.  ipi  *^ny2  inrK^oir^  ^^y  rnK^^N  ?iTin  yoii  pni:  yn 

îi  A.  om.     b  A.  ajoute  -  niÛtt'nS'?  Nil  1021  1p  "3  snSn»  ]N1  CD  N."!*;»  |ND  ^N1     c  A. 
nN3    <i  A.  snSn  p  ;  P.  I»  au  Heu  de  po 

1  Gen.  38,  29.  ib.  -40,  10.  ^  ib.  19,  15.  •*  Ps.  79,  5.  °  ib.  58,  5.  Ed.  Neubauer, 
col.  111,  1.  1()  et  suiv.  Eccl.  3,  1<S.  C'est  Dounasch;  voy.  Criticae  vocum  re- 
censiones,  p.  1,  1.  5.     'J  Voy.  Malibéreth  p.  1,  col.  2.  C'est  Dounasch   ib.  p.  9. 

n  Gen.  44,  16.        Dan.  2,  9. 


^nrK  n^^K  jirn  np  naxr  ]Nn  ^^n'^  ]irn* 

]^];ht^^  I^d'^ki  NDt'Nn  iSnt^Ni  ^kî^vi  ^î^n^Nn  ovi^N»  ^ns 
rnxn  jirn  Tit'K  pjinn^K  vS't:Nn  ssn^Nn  r|^<pSi^»i  n^^iiSNi  ks^xi 
s*^^Ni  iKi^^<i  ^^n'^Ki  ^bt<bt^       Nsnn  ir^x  nwD  ^ns 

n^KIT  Nt51J<n£  Nn^Nl   J^lî^^KI  D^D^NI  DN^^^NT  f^N^^Nl 

p:r2  ^t^^NI  INl'PNI  ;N    N^N*  NDDK^N 

]n  n^ddk^k::  f^M^yn  j^ri  hd^^k  ?)nnN  -i^Nit^iS  nxnôx 
''Np^      njj<2  D'^Dh^^  □k^'pki  r|^<r^Ki  xn^K  ^nn  t'Kys^^^K 

-lyi  rr^Kû  ^"i^c'vn  tî^^Nb  ^ony  n:i:3n  ^im        ^xp"'  ^<î::^ 

nmpm  n^ss  ]^rnn  n^ip  ^ny^?  'nn  i^  }^rn::  ony^ 

iTO  Dipt:^  "'N*  ;^rn  inn^n  ony^  n^npo  m  n^yn 
fjiîiiDt'K  DNpo  fisii^N  noKps  n:rN  ^p2^  mpD^N  î^inî:  i-^rn 

^"|nmn:!  Nnn^  ^rt'  hnr^  t^nn  1^:^  p  Nn^nr  mis"in^  Nor  i'^vn 

"lin  ^np^T  Nii^K  b^p^  ^^^nx     D^i  a^n^xn  pn^^  aipo  p^i  ip 
î'^rn  irK  iDipD     "^""^  ]nx  ns*  m^ynb  n^tinn^     b't^it^^  b:: 
nypNi  nSk  ^2bt<  no^^s  inxi       NÎn  ^:iyo^Ks 
ms*  ^b^  imr^b^  DDb<bb<  ^^y  ^r:  N*i-i\i  p  x^r  ^iîn^o^n  ^ys^N 
^2       j^^f'pn  nnoi  ^n^nt:  j^îi^K  ^"Dnn  nt:ti^nn  Km 

yk^io  Niî^^r^n  lay  rns^n'p^î  ^Mn  ^i^ya  ^^r^n  iiNn 
N^ys  ibm  nb  mor  n^^nrt'K  b)p       -|HrT  -Nn^t: 

^^ytinn^  liwn  xnn  ^no  ini  -ni^n  mr"?  aip  16  n^i^n^d 
^Sy  pi^r^K  ^lii  îk3  1^1  ♦i^^ntr'psn  n^^  ni^no  m  m:ici 

p.  b.SVSS^N         1^  P.  NiTi^  \"!    c  P.  n")S''î    '1  A.  om. 

1  Lév.  13,  47.  2  is.  64,  5.  ^  II  Sam.  12,  4.  *  I  Sam.  22,  19.  ^  n  Chr.  1,  4. 
'■'  Job  39,  30.  -'  Jug.  5,  27.  «  Ps.  71,  18.  ^  Esra  1,  5.  I  Chr.  15,  1.  "  ib.  15,  3. 
'2  Lév.  26,  43.    "  Rsth.  1.  10.    i-»  Jos.  8,  29.         Sam.  17,  57. 


,  1 

I 


HD^T  xniN*  ':5ipK£  ^Dnpn  i^rt<  i^^n  pi  ^n]:h2         ♦t'ii  j 

5  ^^îi^Nm  K-in  ^Sr  no  ^<^-l^D£n1  x:nnDf<'?K  f^nx^yci  r\22^i2  ^ 

n"^K:.^K     ^^yoi  d^':'      ^ayo  ikS        t^nr  o^b)  ^nn  snr  j 

n\v:i         n^ho       onpn  l'^r^^  nc^x  pi  ^2  ]Nr2  \ 

'n];bnr2  ni^K  tt^^n*      x^Dr  nos:       hds^^n  i 

10  DOS*  ^Sk  ni^bn  *^kid  ni^t^a  ^b)  nn^osm  ^y^mc  ] 

^k':?  ^lîHN  ^-y^3  <^irn^N  nntD  n];b2J2  ^^ii^bz  b^p  -ini^b  i 
^nt'K  no  nriD  nay  yn^  -l'^-in  ♦nrnx  nir^  ny^^ri  nnpn^x  \ 
N^r  f^^^n  nn^Dsni  yn  niv  t^':?  ]Nr  ^xi  yn  □xn^nox':''?  ^ 
\s  ^piniD^  ^yn  Nii^K  HK^yD  ]0  ]ir^  ]X  ^^^y  ny^^  o^b)  ^^c^  :\ 
ro  '-^nyn^  oyn  'i^ip  nx  ycnn^  yoti^n  n^i  ^^y  ^yn  ]ir^i  nrs  S^ix  '| 
♦n^D  -|^xn  -^x  N-in  -]^y£  -|^^k  n:i  xd  yiiD  ^^yD  ]xr£  | 
♦l^-lDny  D^^n  ^non  -ito  ip  ^2  n^ni  ny  ]v:xn::y':?K  221  npi  = 
♦^^]-iy  nir^K  nx  ip  nx!:n5x7X  xnn  p  niiî^nfN  -ipi  ■ 
ir^xn  ^^nnnx  nnnntni  'ip  ^2  ]n  y^i  nn  yo  xii^x  xirirn  "ipi  ; 
20  *i^]nnxi  ins*  is-^i:^^  j 

5 
/ 
i 

i 

x£"in  x^  ]x  D':'y^7S  xsnn  22  n^^xi^y^x  r|i-in^x  ]x  n^y  -ip 
y^Ni^^x  p  y^iiD      rnxn  Nn:D         yp^  t<b  hb^it^  xn30 
25  xDDx^K       ^^y  nxrn  xnax  ^jyx  n^t2n5  ]irn  -ip  xn^D  x'^  jxi 

R.  noM3  =  n^ip        h  A.  tbpsDi      A.  n:^:   d  A  P.  om.   e  a.  p.  om.  f  R.  no 
ny-r  s  P.  R.  on  > 

>  I  Sam.  2,  2.  2  Os.  13,  4.  a  Gen.  14,  24.  *  Is.  44,  8.  &  ib.  43,  11 .  g  Jos.  22,  19.  || 
"  Job  34,  32.  8  ib.  m,  3.  ^'  Ex.  32,  17.  Eccl.  4,  2.  "  ib.  4,  3.  12  Ex.  18,  20.  1 
13  Lrv.  20,  14.  I 


n-Kii       r)-)nx  f  n^nNSn^K  n:.':'^  h^kd 

p)nn  ':'i!iK  Çpxi  *fiinN  n  rn^^n  k':'^  KnnnrKi  r|nnK  nn^'^h 
□K^i  pi<T':5K^K     '?nD  i<b)im  t<bt^      t^b)  im) 

]H  KD^  ?]-in':'K  ]t:  ^ipK  b^t^b^  ]t^b  DOt<bt<  k:::  n"^K:i  ]p  Ksnn 
p     KDD^  ♦t^nn  '^np  f  nn  np      ^b]:  bi:tibt<  ]d  ^)p^  uo^b^ 

n^y  'i'^     ♦■^KDtr  n^y     "^^y  iïtkt  n^s  dk':5':5K  n^y^  nn':5')pi 

n^S'?  K^n^s  iNi^K  ]KS  niDyn^  ninv^  □n'^ipi  ^n^s  nnno 
nny  ^K^ynoK  Kni^ti^t)^  «':5nynDK  npi  ♦]t^nn^Kî  kd^xi  Db^ibb^) 
■nny  îrpv  n-^nn      trpn  p"i!im  ^ny^tr'^K  ^ip^  ninyn 
nxniiK  ]D  Dip  "ipi    -^Dnicn  ninbn  ^irpnn  i^b 

nt^ai  nvî^'px  rnini  nb)i^  ^bt^  ^^i^b^  ^1  ^2  d"^^i  pnpn':'^ 
i^ij^K  KD^i  'Kir^K  Ki^KDt)  1^:1  ^HK  hînn  br\D  b]:^^  npi  ^"^n^y 
^-iDû^  p  n'?^  "^n^iT  □n':'ip  n-iKnn  h^hKt'n':'^  r]')-in':'K  p 
n^n  n^it  n^ip  i^i  i^i^  N^-^i^  n^^  rn^xî  ^d^^  iki^k 
D^îKi  '^-in^it  □\-i^K  nnî^n  ^b  ipi    n^^n  ^pxn 

xnxnn  x'pt^  ^nb)]      t<n':5nû  rn^xr  kîî^k  ^n':'^  -^s  n^':'^  ]K 

a  R.  nnnvpti^o  =  nnnvpi^'  p  A.  NifNs  c  a.  om.,  P.  Sipa,  R.  ^Sips  <i  a.  r. 
om.  c  p.  SnonoN  f  A.  trpin   e  a.  p.  nnb  i'  p.  nhjv 


1  Is.  45,  25.  2  Ps.  24,  1.  3  ib.  113,  5.  *  II  Rois  11,  33.  ^  Eccl,  5,  15.  C'est 
Dounach  b.  Lahrât,  voy.  ti>in  T\\ZWT\  'D,  ed.  Filopowski  p.  1.  Deut.  1,  36.  »  H  Rois 
24,  14.    9  Is.  64,  3. 


'bi;  hi  m  \-i  ^jk^q^k  f^imi  q'pS  ^hkd  kdi  norr^  noir  n:}^?^ 
9pKS  n:3îrK  m)  -[k  pn  d:  h];  bt^  hm  ht:  ^^^d 
^^ti^  ^nv  n^n  DDK        ^no  ]N£nn  nSîi:i::;D^K  nddk^k  ^iî^k 

♦xnnD  K^K  nny'pK  K-in  ddk^k  îiKin^  k':'!  noyit^  in£}^îi  yi-^s!: 
pK  ^no  p)nnK  5       kîî^k  nt^î^sioSK  Nt:DN^K  ]irni 
^^HKD  KD1  -in£D  -TSiD  D^HS  tTi^s  br\j2  FjinK  T  ^t^y  ]irm  t'a: 

mi  n^i  n^y  iKn  ^iimi  n^i        nny     bm  nK^rt'Ki 
nîitD^K  -inKi'^K  n:iDK5D    -[ami  -[t^^-ii  -j-i^i  f]Kn 
nîiD^K  nnKi':5K  ]y  iK:i5K^K     nb:m  m^i  mrjy  khi 

Dinin  ^nt:  ^£  iî^k^^k  y^i^x  ]v  Kn:i  -i::5^  ^n^K  a^f2bt<  bm)  ' 
b'p       )H)  Kn^^y  iNîn  ipi  ^d^^h  b)mD  Dy^n^  ^nntt^  • 

nn^b:ii)  Dn^aiK  d^oi  kh  ^hdi  ):ib^.i)  lai^i  b^r^nK  ikii  ]13  ^ 
^^p  KOD  Kn  D^D^Ki  Kn'^K  nin  -iki^  ip)  »Dnnnpi  • 
Ki^Ki  iDH^^K  TKi3  njy  d^':)!  ^^nyi^ti:,  no^^s'?  non^'^K  : 
KteynDD  -[H  niv  D^  ]Ki  nrirrK  m)  iDnn:3yi  iDn^^:in  : 
Niûin  Kïn  KnKiK  k-ik  nnaK  nm^'^t^  bt^)  nb)pn  kdk^  i 
^2K^Ki  s-io^s:}  iD^jîi^  Dnn  io^^k         id^'^v  Kn':?^  \ 

ni'  ]K  -iD^nDD:]  d^^i  idh^^k  idh^js  lon^^y  idh^s:]  iDn^:^^  i 
bi;       s-i^7:ni  nn^i  n^t'V*  f^^Ki      ^nci  ♦n^î^K  ^bt^  ^rrS^  î 

iinDi^i  i^nDoy  khi  p)Kd  Shdi  ^Nn^p^nKi  nnnx 
t=3DK^K  n^^K  \nnr  î^d  ^î^pKi  oSno'^K  ih^iSk  ni^DKro 

^no  p]inK  1         «ir:)^^?)  :rii;n£:  ^^did  ^^r\2]m  :2irnr  ^^"1^  » 

«  p.  nnrt2^n  b  p.  ijjHN  ;  R.  ujîs  c  R.  p.  i^n^h^-^)  Nnn>i  nh^'^v   d  r.  hdSjii 


»  Is.  18,  7.  2  Ex.  27,  10.  3  Ps,  55,  04.  4  Pr^  ]^  12.  »  Ps.  59,  12.  g  ib,  83,  14. 
Ez.  40,  16.    8  Ps.  58,  7,    9  Ez.  41,  15.     10  I  Sam.  1,  26.    "  Exod.  13,  16.    "  Il  Roi» 


nh^n^x  ]Ki  i<b  D^ii':5Ki  d^d^'K  ]t:  nrm^  ^ko;  ]xnD'7:) 
]XT  oyn  yn:}  nny  nyn  nny  ki'^ni  k^^ki  ]^y':5K  p  nr^nh-^ 
□Dn^  D^D^Ki  ]^D^xi         ^jK^^JK  ]D  niDin^      ':'no  Knnhrx 

D^DI  -jDDn  DOrn  DD^n  D^DI  "IDÛ^  Dnû^  IDD^  DID^ 
DDID  1D2J2  DirD  DirO  l^f^lD  "ID^D  D^"1D  "IIÛD  H^DD  "IDDI 

]^D"^,n^K  ]D  n^nn  kd^  nax       }^^i':'m  '-iidd  h^dd  -[did 

-ny  "^D  ^Dyx  n  hr^bD  nbSK  i'?!  nD':'^  -ib  kh^d  :j::nn 
DN'^p'^K  ini  HD^r  fp  xn^D  nrnn':)  n^DKD5':5X  hj^b^bt^  r^m^ 

N.iSiïs  ihDNi  ef]nn'7Ni  n»d«Sn  jSi^în  hpH  IDi 

nnn  nnx  p  dn'?::  t<b  ]KyD  ^nm  ^Nysxi  xddx^  DNopK 
pn  ]t<  mi  Kt:  ^-^  ^ddk'^xi  «kh^d  nnrx  n^û  niv  t<b)  Dt^op^bb^ 
m-!  ti^i^x  ntr  DIX  ^no  ninso  Kn:t:s  ^kh^  k^i^sd  n':5VKS 
nri^iD  n^n  v^d  pK  non      d^d  pnx  ^ntro  nD'prr 

qbi  nntrx  i^ûi  b]:'b2  ])bp'p  D^Dny  niD^ii  yn^nt^  -I^d^hn 


a  Correcturc  dans  P.:  N^^N  HdSdSn  m'?!  »^  P.  «0  '^HD  «  R-  nmiN  ^mn  =  yB^nhn 
<1  A.  om.   e  A.  om.    f  P.  ajoute  IDtii'tr^ 


nnntr  n^t:  "iDn  n^y  n^':'^  ^iin  n-^-i^o  ^nn  ^nî:^^'  npi ,  ' 
nia  D^i  t^VDK:  Kyiîi  i^hn  nt5  ]K  -|':5X3n  ^^rn^  nn^!^^  nsob  '  i 
"iDn  p  :3xn::^K  K-in  ^^5k  no^  ibnb^  t^2ih:i  'bt<  bvi)  ^b)  ]n3  j  ] 
p  bi'2)  r^imb  KD  ^nDi  *P)nîin^K:i  nDKnnnx':'  nmii  j 
♦nnDt:':'K    nDDt:  -[S'il  ni^m  ri^^  «nK^':'K    n^n^^n^«  ( 

♦nn  K-in  Kin^nr  nt^KDKS  ^d^d  t<b^  nnDo':?K     hiiiû  Kii^K  "-pi)  ' 
on  "iK  nnnD  bn^  t^nb  o^^mb^n  -nsr        Ki:^K  t^^hb) 
nKHD  ^2       n^i  -ipi        DnnnrKi  kiikd^  i^^iKiny'^K  I 

mb:^     K^Dnb  ik  kt^xt        jimi      nx:':^^     i<'b)it<  ip 
p  nn^:!  h^'Idd::       k^^î^x  ypi  k-iks  Dii^  nrx  : 

i^imt<b  nl^'i  pD^i  ipyn  p  K^-in  pr"^  np  ^)inb^  ^yn  ]x  i^^i^^Ki  | 
n^^iDiî^^  Tjb       p  N^nn  Kni^yn  jir^  npi  q':'!  n^:  pt:-^  'xtiD  ^ 

^-iKiDiixi  bm^^t<  ^b};  nm)  f]nnn  ptor  b^b  nax  oSyx 

t<b  ]t^'in)  pKD  ■^'^v  k9n  f]pv  k':)      pron       ^"^1^^'^n2^<1  I 

n^t'p  nN2"i:.i      inrKi  n^':?^  P]pv  ^m)  m  nnn"^  ^inn  ]K2nn  ^ 

♦^]n^ni^yinri  ^Dmi'^^^y^i  ^D^risntrnNni  br\^  Nsnn  ?]DpK  , 
•^n^K  2':ht^  Tok  n^û  n':'^  '"Dn^ni':'^^yri  'b];  "in  ]xi  1 
nD^r^^<  r\:h2  n^:;^K  v^i^K  d^d  lyn  ]v:K-iDy'?K  b^ni^v  kd^h  ; 

^ 

a  A.  vnnsS.  R.  nV'in^^'^  ^  ^-  ninsoSs,  R.  n-'n'-mDn  «  r.         d  p.        R.  iddi 

e  Omis  dans  R.    f  A.  S  A   "jn"'    h  A.  Çpi    i  A.  N^l     k  P.  SN2fSJ81  TSnSJS  ^by    1  A.  , 

Nn"'NnniNi   >»  P.  R.  □D''n'iS''SpT  ^ 

>  Esth.  8,  9.    2  Gen.  8,  19.    ^  Esth,  9,  3.    ■>  Ez.  20,  44.    ^  ib.  16,  47.  j 
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î^mi^'?K  n^jDntTKS  ^^y^  -i':»  niDÏ  kd':'  inKi  DDKn  s*n^ÔD 
"13V  Ki^N  npnnoN  t<j22t<)  -inNi  inin  ]t:  mc^h  Non^KS 

in  D^':'  ^i^ht<  -pi       nh^ki  ])2bt<)  Dt^hbt^  k^kiS':'^ 

n3i2  KniiiKiDi  Knin^^io  ^rjnnN^x  mon  ]n  mix  k^n 
n'pK  ^mht^  nnènon  nîon'^Kn  nnsn  ]k  ^ny^N 
I^V':?^^  iibj2  nsnyt:  miN  k-în  "^bi  hi<m  ♦nino  nnn 
nsnyn  nniK  n^p  i-i5t:  nsnyt:  niiN  yx  nbp 
]^)  n^p  ]^D^N  inrD  nsnyo  niiN  ]xi  ps'  r^hp  ^t<ph^  :n5D 
KTHD  ^"i3K  D^yt<i  ♦'^K  H^p  dk':)':'^  i-^iJD  risnvn  mix 
iiDD  p  ]t^m^  jxsnn  rnnNi  no^^  Dm^y  ^^Kin^  pnyiinD^ 
r|i-in  ^^Nin       ikhdk^n  -j'pnn*  pD^^K  nmyîi^  nn^<i 

k':'  h^r\J2  ^]t<Dbb^  ^by  ?]5k  i^bn     in^rD'^N  nD':5n5D':'K 

-liiv  ^b)  yn  ibv  "ipi  c^'ii  niv  ^b)  f'^^  niv  "ipi  ibn  t<b)  oin  pior 
^'^y  tJpnnDN  ':'oynDK  ]ki  ^toS  niv     l'è  -tir  np)  n'y 

?)i"in^i^  )>yn^  ]N  Kk^N  Db];t<)  ♦pSionn^  in  p'^pnnD^  n^p 

^)n^  ^im  ]^  bm)  byr\  mi)  ^^^b  nni:  i^^iii  ^^y  n^^Nii^y'^K 
♦n6i£nD  k^n*  nsD-ira  fj-inx  p  n'^':'y  nypi  r)£5n 

a  P.  b  R.         (=  ri^ND)     c  A.  om.     d  Rayé  dans  P.     e  P.  ;]nnSi<     f  P.  IN 

g  A.  NûNi;  R. 


i  Voyez  Bâcher,  Abraham  Ibn  Esra  als  Grammatiker,  p.  56,  n.  19. 


i 

^ib)  ^KÏî^K  n^sS'^x  br\r2)  ^dx'?^  v'?^  xinm  ^£5]  dS^n 
rr^^KH]  *:rKn  -inf<i  n^try  [^Dr'::'^     nnnKîb^K  ^bD 

l^y^K  Çnyo  r]^s5  b];^  b:^  ^21  ^^nro  '^ri  d^n^^q  toft^N 
^n:nDn  bi<  2^)  bn^  b^bb^  nnnxib  lûbbt^  "^s  n^Dr  tiêd 
N£)^x  ^DD^  ni^D^x':'^  n-in  bm^  *^J2r\mwi<  t<r2)  11 
t^n^b^)  N*:in5D  xn^'^  pbn^K  ^piinn  nyi^K  nTDn':5Ks  ♦pK':'DK^t<n 
fl"l^^<':'t^  p  ^^^nbt^  :ïiiibt^  m  Kim  h?n':5X  iibj^bt^  -lyn 
p       nl)lb^^   qt^^n  n^ixn  Kn:nt<rt:  n^p':5n^x 

♦rao  3np  ]^p^Ki  mb^  inin  m  ri^p'^n'^î^  ^imbi< 

^<^kv:i  ]x  ^£  :nKrt:^K  i^kd  r)-inK  nin  Skhd^k  Knn  ^^v'^ 
n^T^D  prn  inic  b::  ^nnt<     1^1  t<nîhî^nK  p  y^iN 

f^^bbbb^  xns  Nn':'K  «ïîon^Ki  nît:n^x  i<n':'K  ^[n^xr^ 
i-i5o  p     ^n':?K  F]Tin^K  yi^^  ]N  Kat'p  kd::      ob  ]t<  KDnr^ 

Dt<bbt^  ^:yK  KnnnK':'h  mi  pa^xi  ot^bbi<  inro  p  :}npK  Kninia 
t>t^  nnn  "î  p^-i^x  pjmKi  pbibt^  ^im  hbf^':^  p  ])ib^') 
]t^b  ^12)2  \n  "^n^K  n\-i2rr'7N  ^iinx^Ki  t^ibt^)  pa^Ki  dn^^n  ^d^n 

a  R  om.  b  Dans  A.  ce  passage  est  omis;  dans  R.  l'exemple  de  suit  celui  de 
t^•N■^    c  Cela  ne  se  lit,  ni  dans.  A.,  ni  dans  R.    d  P.  t]TnN    e  Omis  dans  A.     f  P. 

ri"in«  s  P.  l^Nn 


1  I  Sam.  18,  22.  a  Jug.  4,  21.  3  H  Sam.  12,  3.  *  ib.  12,  1.  "  ib.  12,  4.  6  jon. 
2,  11.      Néh.  13,  16.    8. Ex.  33^  n.    9  Lev.  15,  3. 
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Nnnntr  ]y  î^nnintr  Nr^^n  KDnn  ^pntryi  ]Kn3n^?  r|"nnt'K 

hn-i^<pD':'K  i^yn:]     hnnn      ':'^!i£n     p  in^^io^K  n  n-in 
nin  p        b::  ^im  yi^^  g^ibv  ib^bb^  pym       "[K  i^bn) 
inKio'^K  n-in  p  inrD  b:}  ^ir\^  ]n  ^^ii       p  ysnK  int<iD^K 
D^^s  t^S^)  n:i  nœ)  ^ib^  hibj^bt^  n^b"!     n^inDûn  no^b 

Kn^?iiii  p^n'^K  p  Knini     i^nxinriD  n-îk  ynnx  pbnbt^ 

^-i^s  iKn      HDNn  t'Ki  hdk  Pj^x  'pto  «noiono 

kV:}  Knn6  b^  hbDÏbt<2)  ^pDK  inKnpi  p 

«ïtDn  ^DDn  ^n':'K       n2^^  n^nn      »nrnnnD  ik  n^s^r  hddxd 
p)^t^^K  ^TO  n^si  nr':?  ^k£)':'K  pn        ^1  S'^'X  nn;i^Ni 
p  M'r'K  ™n^D5^K  ^bt<bt<  "^^yx  *Dp  Donn  m 

a  A.  3D  b  P.  NnSN^n  (sic),  c  P.  «jnDD  d  p.  i^inio  e  p.  R.  t^'iïDî  f  A.  nnnn, 
R.  n^n;in  g  P.  in  3jT«  ii  P.  ••jv^  *     ^I^^^n  •'^'S  ^  A.  >n  i  P.  ns^N,  R.  iStî>  ïi'jn  m  A. 

om.,  P.  n^Bi 


1  Ps.  69,  16.    2  ib.  2,  12.    3  Gen.  44,  29.    *  Ez.  7,  11.    »  Os.  10,  14. 


25  □nSd'jn  nN3D  ''S 

nK:n  npi  ♦^^py^  n^:î  not^n  ^n£Kit:n  nrrKn  ^ixn  Dnt<  -^iin  ] 
Ki:  pr^i  ^^'^  -i::"t  ^];r2^  yit<       pî^  -|^ipr      nv^-rj  n^ira^x  j 

^n^try  HD      i^^Kiir^  yDc^  i^-]^nK  -["nv  nnK  mm^  ^'i^Kiotr  i 

Dip  my^i  ny^^  -iDK  1^-]-!^  KîiDn  iii^K  -[^j  nrry  ^^ht^i^^^ 

ht^  ^^DnN  -]-nn  -i':'n  bt^  -j'^ip::        kôki  ^^dik  n^is  : 
"iNT  ipi  *'^^^r\^n  bt<  nrjyin  K^nn  k^i  ^^nt^în  n^n^n      ntryn , 
Kn::  n.it'^  nii^  ^hx^d  ^jk^d^n  nnn      in3':'K  nKnîiK  p  Dip  ; 

ni^îD^K   DNDpN^K   -]^m    DNDpN  ^  :]5"1D^K  Dh^^r'?^  DXDpi<  î 

np)  Nnn^-i  Ki^nn  -j^-i^s  )ht<  Dt<Dpt<ht<  nnn  n'^Di  hhb^i  ' 
^iVKi  DXDpN^K  nin  p  dn':»::^k  ^kh^^x  dhi  Dip  p:  ) 
lîixay  ^ûiiytDt^K  f]iin  n^Nr         ♦^na  nxmrK      n^it^k^'K  ' 

■i"^:n  nnr':)K  nni:N*Dy  ^K^n  mpnyKi  nn^ob  nSnnt'K  □isb^'?j<i 
j^nn^Ki  ïzidk^k  j^tDop'^K  jnn  ^k^d  n':'yii  n^i^i^ 

a  P.  b  P.  3NnD^N  c  p.  iNjn  ||| 

ï  I  Sam.  24,  17.     2  cen.  37,  33.     3  Jér.  2,  31.     ■*  Ez.  16,  32:     "  Is.  29,  22.    g  Jér.  i 

22,  29.       Gen.  22,  11.    s  Qen.  46,  2.    'J  I  Sam.  3,  10.        Gen.  49,  8.    n  Deut.  20,  8.  [ 

12  Mich.  6,  3.    13  1.  Chr.  28,  2.    i*  Job  13,  5.    i^  ib.  23,  3.    i«  Num.  11,  29.    ^  H  Rois  j 

6,  26.     18  Deut.  6,  4.     1»  I  Sam.  25,  8.     20  ib.  9,  27.     21  Gen.  28,  2.     2a  Prov.  1,  15.  j 

23  II  Sam.  13,  12.    24  Deut.  7,  26.  J 


^^dÎk  pv^Ni  nyo  nmi      py^K  ^n  ^iy^  nyo  ddk 

■  nSnn^  N^.  ?)nnbK  -|bnri  ♦nn^bK  nb  ^at^é:  t<b  nm)b^  ]i<  ûnpn 
b:>  ]t<b      HDtTK  KO  t<b^      nv  ^^P'     ^nn^N  yo 

"inNi^K  rjnn^K  no^r  n^iip'pK  d^^i  06^3  ^^Din^K  p  nn^i 
jK  nnrn  Naonp  kdd  mù  ips  n^Kobr  K^y  k^xjd 

jK  N^n  K^bipD  NiD^i  ♦k'pî^k  r]nn  b]:^bt<  yD  ^rm^ 
ÎK  3kd'?k  ™  Ki':'ip:i  K!i"^K  ^aya  x^t  '^ys^K  liv  ddk^k 
nniii  yD  ^nmii  xtDN  nn^K  5  ^by  n3^:Dnni  dk^^^k  fl^t'Nn 
HD  6i5':'t2':'K  piNi  ]K  -|^DK  piNi  n^ip:^  ûdk  yD  ^ddk  ^jyx 

)^DDp  DDpr  n5-inn':?K  dn'7:d'?k  ]t<  D^yxi  'yNDriK  k5d  Knni  nri 
KDK  DKDpN  1  DDprs  nn5':'N  n^n  ndk      n^^  kôki  kôn 

a  R.  =  IDNDl    b  p.  SVS^N   c  A.  P.  NDnV»,  d  A.  Hl^ny    e  A.  f  P. 

DtbJ   S  P.  NinU    1'  p.  NDDN   i  A.  NiSipD 


1  Cant.  5,  6.    2  ib.  2,  11.    ^  Ex.  40,  20.    ^  Jug.  13,  11.      Jér.  40,  3, 


23  qnSdSn  ^Nno  *3 

ir\)i  mt^  niib^  5  ^b]:  nynm)  DK^r^K  r^^bb<r\  ]k       xn:3  t^bi< 
ym  ])Vr^lD  ^^2^  p)^^  lb)p2  dd^<      dd^^  ^j^k  nm3  y^ 
DDN       py  yo  nmi  ndni  --i^-i  r\2^t^  ^<t:1  *|-|n  ^iS 

fter     ^1^1  '1^-1  p^i  'v^ii^  ^p^T  nnn       i^^^p^  ^vs 

rpn^i^  '^'ib^  niib^  ..Nûmnx  ^nn  y:2  pjt^it:  n^^ri  u^b^b^ 
piNi  -]^ip^  DD.x^N  VD  DO^bi<  ^3y^<  nnii^x  yo  nniiSv  n^D 
'^t'N  ipnsD  -1^:1  hdd::::  owp  ddx^x       ^nx  pytDtin 

pV^N      "|Sn  p'^i  yotr  ::py^*i  nnn  pi^n  -|^ipr  S^d^n  vd 

Ni^ip  in:3  ^nnSx  iprao^x  me  oxb^x  p  Ib^  2iibi< 
i<b)  no^x:}  pi.xn  r^bn^^  ]x  p^^  pnD  p^DLL^  H^DD  jSliNI 
^ayo'?^  DDinD  r]-in:3  ^^'pn  nni3  yo  imi  n:^  ^^yi  pn^^n  pyt::r 
x!^^  i<b  piî<n  n^noi  ♦xri^?^  m  f^mbi^  '^bi)  a^b^bi^     nt^N  ' 

py'?^^  yo  mii^N  ^i^^n  :}5nn^  ]î<  po^  i^bn  i<b  pyocn 
□Nt^r^N  n^::nn  pn  nps  ♦'•sii^.x  r|nn  im  xt:n^  :}5nt:  rj-in:: 
fj-in^N  jyi  ^ys^K  ]y]  n^s  ^::nD^  t<nnr\i<  l  ^b];  noM 
*^'\nbi<  jy  n^D  ^i:inD^  ^^ki  rjnn^.N  ]y  ^[(TD  ^j^nD^S^Ni 
r\'ip  i<î2n2}2  ])Dn^  rpr\  yo  ddx  ::5nn^  n^t  Dènr  n^x  □':'yt<i 
NDi  Dj;  jiy?:^^:;  N*^  JDIN"!  ^^'p'  NnoD^n  no^xp 
ririD  t^b  :îbir2)  Dib:io  ddî^j  ^ir\bt<  ]t<b  jn;  no^n^  'pn 
r\f2by)  nyn  F]-in^K  ne^v  nrK  ddk  K^xip'pK  nnn  nnK  d^^i 
^ys  r^^nn*^     "i^nn  ♦KnyKîis      ]d      kd^n  olod^^k 

bt<p^  t<b  t<nD^2n  HD-^Kp  ri^îip  kdhdo  ^irne  Dps  t^ys:  yn 
nyo  DDK  py  ^y5:^^<  ^nn  ]K^L:ni  ♦^iî:)^!:;  *|^n  ^^'^  IDJ? 
nniiit5K  yo  niiV  kojn  py':'Ki  snn  n3v  n^îip^K    nmi  t<b  ^:yi< 

a  A.  N'in;  R.  n:n   b  Lacune  dans  A.,  remplie  à  l'aide  de  R.    c   R.  loy  = 


1  Gen.  34,  5.    2  ib.  31,  19. 


^1  S^ir]  1^\D^  1:ï1]  hi:^  ^h^V  1)12\D^  im^  h^pnor^bt^ 

I  iDK  Dnpn  -lyn  x9k  n^K^  in  hdn  ^^p  n3K  dsj'^k  niî^n^  k':^ 
't  '"lyn  K^K  HDtr^  IN  iDir  ^^p  ^h)  ^"p  Dp^i  -lûK  nî^ni  b-^i^hr: 

[||.  Dnin  nyn^N^K       in  h:  ':'p'     -[^nri  ^piDrrn  mot:^  dk 

]^nKn  'PV^K  DDK  IH  n^K  -nîiD^K  p  îKÏirKD 

S::pnDD^N  ^^vn  nyn  yp"^  d'p  n^Ki  ]ir^K      ini  -ip  ^ay^ 
^Kp  kq::  pûD^K  p  D-ipK  niKi^Ki         •^IId^k  nn'  pt:o 
1;  ^^i^^bti;  mbt^  SiK  ^ip  in  i^K  i^Kii^Ki  «pD^D^K  nnxîi  iddhk 
'  ym       t^b  hSn  ])b)p^)  ^^kû^k  ^:3p  '^::pnDD^K 
♦bys  np  n^p  n^ys  rjyiN  k-ins  ^ys^  m  'pipn  ^npnot:  pr*^  ^nn 

♦Konvo  n^'Nn  ]Kt:T  j^KiyN^K  p  nrnn^  mb  nmi^K 

m  n'^K  n^KH^K  ^ys^K  p  ina'pK  iikhi^k  n-iD"i^  kd  ndki 
K^i  K^irND      ^b  Dyj2  ]KDî     DriD^în  nmi^K  nnin^i  ^nh^'K 
nnpn^Ki  dd:i^k  ^^nD     i^n  "[KS  t<nbt<r\  K^ni  -ly'i  K^^npnDîD 
^it^j^bt^  b];^ibi<  ]t^b  -innn^Ki  np^pn^K      k'p  ^^Dt^Vr^Dt^b 
:  kS  |k^ki  i^iKDî^K  7^::  nn^K  m  ^S^k  bpnDo^N  ]d 

"iK  DDp^n  t^b  ^n^N  «noi^n^K  ny^Di:  nDpi':^Kr  m  hk  Dopa^ 
KD1  ^i:p:Ki  ypi  ipi  f^KD  ins        bp      Kûs  nomnD  \n 

♦''^ipiiK  K^i  yp^     ^^pnDD  ins  ip:: 
n^yxnt'K  nnin^':5Ki  ^mbn  ];'k)b  r\ni)r2bt^  n^];bt<  ^ip':'K 

«•  R.  R.  HDlIp    c  A.  "jO''        d  A.  ''ihn 


1  Job  22,  28.    2  pr.  4,  23.    »  Deut.  11,  12,    ^  ib.  3,  24. 


21  DsbSs  "INaD  ^3 

î^3Dî:"i  -[^i^i  «iinto^  d^^di^m  oî^yDi  nt^ip  p  nm^  im  nîi-ii; 
pnra^K  ^yxs^K  DDK  im  yn^K:3  pv^i^      ddk  im  mo^K 

p  :i-in^b  pnit'D^K  ^vkd^k  ddk  ini  nn^Kn  pv^^  ('V 
DDKn  KDHSîia  "l^nri  »^va::  ni)  int^^y  ni::;  nK  im  nii-iy  ddk 

nno::^  pr^  ]N  hhdc^     nii^^':'!  nb)p     nnpn^Ki  nnr^K  non 
i^nns  nntTD  k^ki  ^v^i^iî^t'  poD  -itrn      n^nci  ♦nyini 

mKii'^K  KDDK  ]K  Ki^ip  p  Dnpn  KÔ^  n5x  nKj3  p  ]KinD  ^^p 
p:!  ]N  Tj^^  p^^dn^k:}  -]^KDn  -i^nn  ^ip^K  jxri  npnirt: 
*n^N5  npDKi^K     inxii^K  kddk  K^nnK  koijn  hîn  k^h 

^^^myn  c^n:]  nrr  zinîi  ::ny  ^nn  n^ipao^K  kûks  npnri^o 
NDNn  -i^-i  nn^K  KOI  ^^iK^n^  ntTK  nni:ni  ^^iK^nan  nib)n 
m)  npy^  pn!^^  ^^ns:  pbî  min-^  -^i^  py^ir  inns  npn*^^D^K 

^ipK  -n^û  22ob^)  b]:^b^  i;k)b  nnmbt<  n9v^K  ':'ip^K 
^[p]  nnxnnN  )bi^  t^b  ^py^K  rnn^  K"in  miiit'K  ]K 
p  yiîj  ]K  K:i3nnKS  bpnoQ  ]kdt  in  ym  ]kdt 
b^  prn  pns^n^D  pn:i^i:  -ni^D^K  ^:yK  py^K  im  mn^K  tbsS 
riNinN  n^s  ]kd  n^K  ^kdî^k  ^^y  Knnniîi::  n9ki  KDnao  rnnxi 
IDLL^  IDLL^  ^^KD^K  jKDî'?^  y:!iD  n^ysi  pyt^K  nniit'N 
m^^bt^  p  n^:ii  DnpH  h^Hn  12\D  121  LL^Ip^  IIJ^  h)^ 
]m]bb  yjii")  ::Knr':'K  Knn      pn^D  kôd  "^iiD^K  ^^y  n^NT?^ 

a  A,  NDnB:fjs,  R.  m.sm  t»  a.  R.  mpon  <=  a.  om. 


1  Ex,  24,  10.  2  I  Sam.  25,  28.  s  Est.  5,  11.  Am.  2,  8.  Gen.  44,  30.  ^  Ps. 
97,  11.  Job  20,  26.  s  joel  2,  2.  '•'  Jug.  7,  25.  I  Sara.  11,  1.  "II  Rois  22,  14. 
"  Jug.  4,  4. 


j  nnDj  nmp  rh^^  no^y  nmp  ■n^<!iD^K  n^:;  kdd^jsk 

pn''^  KÔy  -[S-in        -I^t  nnti^x  kdi  ^nvn  m^û^i^^  ^iin  :nn 

1K  nh  ^DKH^K  m  "ÎK  n^nD  nnnp  py^K  p  oips*  nmi^t<  5 
iHKi'^^K  p  inKi      viii  ]K      K^-ntoiiK  ip  Kri  n^nû^'X 

KDDK  KDDK^K  pi  py^Ni  imit'^  h^mm  'rvt20^bt^ 

{>K-iv^^K  p  inNii'?^  npnirû':^K  kddn^k  ^r\)  p^pnm^  riyiiîiû 
p  pntTD^K  ^"iDn  k'?::  tcSi  np  K^'^ipr  Kn^^y  «n^iono^K  10 
K*?")  nvn  m^D^K  p  pnro^K  ^^Kirr^  p^K  k'p  *nnnp 
p  pnw'pK  ^Kin  nnp  "^n^SKi  "[ti^n  p  pntro^K  n:j 
in^nx  "iniy  iinn::^::  ik  p  pnra^K  ^^Kin  nn:.  ^nn-ipn  r\^n^ 
r\^n)  p  pnra^K         ytoiri^  nnny  p  pnit^D^K  ^^nnh  yntr^ 

:iin  Dvn  p  ^Kpntr^^K  ^^n^rinn      D^Diï^yi  ^^vjn  :inin 
:in^  DK  r\b)p      n:it:  pnîrû^xi  pnti^D^K  y^nix  npi  ♦i^::! 

(  ^!inx:^K  pv^K  p  pN'pnrari  nmi^^  nyi^iiû  kûdk^k  nnn  ]kd 

^nn  HDNnnni^i  pv^N:3  nni3^K  ':^Ki:nK 

î  "^t'y  Ç"-!^         in^ii      9kn  did  K^^ip       n^t:  ^sr 
n:î      :nn  K^Sipi  -py^x  p  ^djd  n^^  nmi^K  py 

j       b^b  py^K      ]Ki  nnii  ^b];  Sn^  ]k      py      ?k-i  j^ik  25 
h^i^b  hzi)ibt^2  ^DD^  mot^bb^  p  n^Kn        ♦^hnii^x  p] 
Diû  b  ^hinîD  nni  Ki^ipr  p^iK^N  pnn^^K  p  in^i  b  n:^ 
py  DDK  mi  nni  Kasiii       nn  n'^n         :nn  uvn  '^^yn 

a  A.  om.,  R.  Dï^nO      A.  tr]Xi 

1  Is.  30,  25.  2  n  Sam  20,  3.  3  Job  30,  28.  4  Is.  50,  3.  5  Jér.  51,  5.  g  Amos  5,  20. 
''Joël  2,  2,  8  Lév.  13,  40.  •>  ib.  13,  42.  i"  ib.  13,  40.  "  ib.  13,  42.  Prov.  12,  11. 
13  II  Sam.  20,  17.  i*  Deut.  11,  13.  i&  Ps.  107,  23.  i*"'  Gen.  .3,  20.  i''  Os.  9,  13.  i«  Prov. 
7,  26,     19  Is.  30,  25.    20  jb.  26,  7.    21  Ex.  25,  29.     22  Deut.  15,  21.     23  is.  30,  25. 


1 


''m  rinbh  ]'n:{bb^  ]^nn  ^kt  n^iinyï  n^:xnny  nb 

^np^^D^PK  n^^y  nnp^i  Nn^o  ^pK  jid^  x^i  Kn:t:  nnrx 

q^i  nnrrK      DID  niîûH  IW  IDp  t^DDt^bi<^ 

ir\y  im^  hm  j'n:  Jin  idll^  nnn      m:  ^k^^k^xi 
o  bh^  r^^nbto  qbn  n^:n         jnn^  niDt:;^ 

10  ^y^n^t^  ^nobt^)  □dk'^k  yii^  niiiiD^K  ]h:b)  «Kn^nKD  xdi 
nnilD^K  n^y^K  n^bi  n^-i^  nn  ^nDnpn  ^bt^  im^bt^)  n^bi< 
*^inbt^  ]:)i)b  i^i^x  n^iiD^K  n?y^K:3  n^bi  )br\2)  ^ys^K  yjiiS 
ri^xHn  nnni  nn^ni^^K  bipy^K  n-Kntra  ni:  np  n5î^  b)p^^ 

15  ':'Dt^n^t<]  nnKnn  u^t^pbt^  )n  nnii^K  ]k  D^y  -ipi  ♦Dps  pv^ 

KiinnKi  n^-i  n^^i  n^li  DID  niDH  IW  ^^^p  P 
20  ^mi^  1)1^         y^tî^  Ki2in  -nx!:x:^x  n^b)p^ 

a  A.  rr^n^Ss    Ij  Ces  mots,  omis  dans  A.,  sont  suppléés,  selon  R.:  Dnpûn  DH  Ntrun 

iDîjp  101V  TiSn  Dsyn  Niti'j  Nin  mpontr'i 


1  Ez.  1,  14.    2  1  Sam.  23,  10.    3  Gen.  43,  20. 
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[honpû'jN]  18 

jj  "i^i  ]nhh^  n^s  -lii  ^nitns  k-in^s  N^nxn^  -inn:^K  :ln^<rS^<^ 
ni^K  HTO^K  D^6y^N  jxm^N  Knn  t^to  ^-l^n 

^:}Knr  noDpi  ♦□n'^j  p  d'pdk  ^d^i  nn^nb  ^^^nn^<  npi  nd^d 
KmD  ]^nn^  i^Dt^V  xnK^nK  n^s  n^n:  t'^xt'N  n^N  ]''*t:i  xnn 

])D^  y^KiD       pK^PN  p  yn^^K::  Kn^::^  pD^bi^ 

*nhht<  h)r\n  nn£ir\      y^ûi  iznn  xnni 

H  P.  MïnD  b  Tout  ce  qu'on  lit  entre  les  deux  'jS'7,  manque  dans  A.  Munk  a  rempli 
la  lacune,  à  l'aide  de  R.  comme  suit:  m  NDn  NÛ"iD  SsiSh  S;iti>1  n^S;i'?N  p^LD  ]D 
^NDJn'jn  '•Sy  TiNj  t'A.  corrompu:  I^oSn  ;  Munk  conjecture:  ^JN^d'^N  <1  P.  anNin^N 
e  A.  nSt    f  P.  flHl-iH 


17  [nOTpDSN]  * 

KûDK^Ki  r)Tin  pi  rioSi^DSK  ^xysK^i^  p  n^rn^  ko 

n^K:i'pN  n^s  HK^pnx        ^KysK^x  ]t:  npnrr^D^K 

«"îK^nK^K  non)  ripKD^K  -np  "'^y  -i^-ii  kh^^x  ^dik  ^n^K 
nn^D^£i  Kn^t  inx  n^s  am  kd  ^t^y  nSh  ''^^nr     kî^^k  n5jD 

Kî^pnDK  K^i  h))^^ht^  y^D3  KnpnoK  N^oiint:  nobi  «-[Kin 
Ki^nnK  nn^i^K  ]kdîSn  p  n^^no::  p:  ]kd  yins^x 
pr^  ]K  lin:  ^hb  nk];n  n^^pn  ]y  ^<a^:lî^^1  n^pK  nxirnK  ]y 
Si  K'pnnTOT  n^h^  t^i'ki:^  ko  nn^Kn  KD^no  Knn  Ki::Knr 
n:ii  nnnoi  hk^ki  nony:i  n^^yi  imno:  n^^Ki  »mn:  K:-i!ip  ko 
DXnD^  Kin  K::}Kn::  KrBoT  ♦mDK'pK  y^oi  ^21  "1^5*1  oî^nyi 
nniî'pK  ^iKn:]y^K  ^Kot^^K  nK^yo  n^K  pnpn^K  ^k  n^p^H^K 
ntr^nsn  m  ^nny^K  ^kd^^k  ^2  dk^::^k  n^p:in  ]k  ko^  rr^nsnt^Ki 
]K  n^s  nibai  Knn  kj^kh^  Kip  p  t^r  ^kdk  kjki  ^kî^^k 
-[HiD^'K  -iDn^K  p  Knn  Ki:Kor  ^hk  ^bn2i<  ko  n^y  y^ 
"'^y  rjoyn^Ki  dk^^^k  ny^pi^K  5ni  ^dkd^k  ^'py  ^iKiiiK^si 
nn^  Ko^b  nni'^  "'t'K  nnj  ^:yo  p  ]"inK^  ko  ^Kiyi  Ko^y^K 
rioio-io^K  ^^K^5^K  rrin  n^D  n^K^  p  ]ks  □n'^t'y  Kt^OKnm 
"'Sk  nytK  r\Db^  *^npbb  p  Kmpooi  nbbt^  p  Koiono  b^v  t<b 
riîipKa  nirii^K  ny^:}D  ]kd  ^^t^k  ]o  ^SKyKi  kd5^k  p  cî^yK 
KOI  *n''£  n^K:i^K  nKnniK^K  ^^on  pb  nni^po  nnp^^5i 
Knny  ^^yov  k9'k  dhs^k  Shk  ]o  Knn  ^:3Knr  Kip  p:i  nnpK 
KO  )n^  n^Sy  y^D^  ^bb^  'b  iDn:;"^  k^kt  n^s  n^y  bbb  ^2 
Knn  yp^  jk  abynDon  D^t'^  nooinK  ko  j^Ky^T  noi»»3nK 
^'pK^  t^KjnTOT  rib^:^'?t<  pnD  ]o  kdS^'K  -np^K  b^bibt^  ]Kr-i^K 

|Kr  K-ÎK  ril^lD^K  ^iO  ^DS'PK  "îTHnr  K^D  HSt'rnK  KO  D^DyD 

rmK'^K  rin::^  Ki^n^s   ♦KtoS^'K  '^bi  Sho  jy  Kntjo  nnp 

a  P.  n''^'?  p.  ^<J^Sp  c  p.  'j^nD^  «l  A.  P.  INTÏN^NI  c  a.  NOyi;  Munk,  par  conjec- 
ture nOJI    f  P.  SSdSn  •  s  P.  DNJ^N 
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[n^DnpûSs]  16 

;        ^Ds:  Dbét<^  ^n^nri  n^::iSnr'p  Kinr^T  ^mh^^  mt^b^h 

inDK  ^t^b)  b:^ibt<  nynnrx  kd  pn  n^dt  «nina  ip 

t^b)  iiT2  n^^K  niK  k^i  p::KD  n^^î<  npno''  h^ks  r)n!in^t«  5 
I  nnrn  nbp        o^:      oin  k^i  vî^xt  bt^^n  -id5 

i  ♦npn  ^D5n^<1  mbét^^  nm^  dddn  k^t  pn':'nDt:t'K 
n^NS  "i^rKt^'K  n3i^K  t^nnb  m^o  t<b  t^in  p  nnnrn  kx:  yTOt^s 
''S  'piî^K^K  "i^n  vins  ks^hdk  ]y  nrjn  KnitDDKi  ^?^^^pK 
^^i^  ^tik  ^^^K  V^i^^  P  ^î^nû  i^bnb  t^ib^)  ♦K'in  ^:3Kn^  10 
F]nn  n^<nr  n^'t'K  nonn  Knr?  •'jn^nr  n^^np  p  nosa 
^'p  D'^pn  n^i<np  yn^  ^n^i  j^^to^^^  nKn  nt^n::)  ]^bbH 
n^nin^K  nt^KDii  pn^noD^x  r^Knr       nnr^K  p  p'pK  Kin  ^2 

ni-n^Ni  pn^nDDt5K  nxnr  ^jk^di  NnrT  ^i^Kn^  ^jn^d^ 
^rnny  n^xisi*  m^t^K  f  jxip  p  «niTC  ^^::^<ip  xii"'K  n^s  k:^ 
mS^K  n^y  ^s  ^::;nD^     n^K  ^JKnny^K  "in:i^K  D^y  p 

-  ^''Kt'm  nt:^Dy  ]^n^<n::i  nyn::  nxiKinnK         n^£i  ♦n:iy 
■  xiiiD  nnb  Knn^^^^pni  Nnsn^i^m  in^bbt<  b^)^t<  '^b])  nc^Dy  20 

;  fv  n^^'K  nKnr  □t'y  f]ipi^N  an^  nnn^n  kd  y^t:3::£ 
]xmn  i^in      xn^r  ^isk'p  Ki^^isn  ^k"i  pi  ♦S'jn 

N;^£i  p  mny  ny::!  mpn  p  ^t^y  rnny  25 

'  î^iorn^i  KiD^D^s  n^s  «y^^rrnt'Ki  ^b:^bt<  ^b^  i^n  Kjnor 
nn3v  pnto  p  nîxs  ♦t'iy^K  ]t:  nDiîjnDiT  pn^K  p  nnytrnDa 
p  y^Di  p  D^yt'K  Nnn     K^innt:  pni^i  SpnD  idhk  t'-iyt'K 

:;  ^nny^K  ]Kmn^  t<b^  b^t<pbt^  bh'  nn];bt^  uipb  D'b^  myn 

a  p.  nS'ni;  R.  nb^'     ^  Omis  dans  A.  Munk  (Notice  p.  200,  n.  1)  les  a  suppléés 

ainsi  :  sin  ""nsriD  •'S  itbNiSs      T'ti'D  ibi  ^jinS  ^  P.  n'^ni,  R.  N^tî>i    ^  a.  tniti 

nJ3^,  Munk,  par  conjecture:  n^^^y  P.  fiai  e  P.  î>>:tiTl^Nl   f  A.  iny 


15  [nDipD^N] 

"inj  ^?"in:i  niot'K  xnn  ^<n^s  Kn3  an^::  hkdx^^k  ix  hkksSx  •] 
b^t^  n^NiD  nbh^  nmi  -iikt  p  ^^n^  Kn^î  iriK  i<^K  ^in 

nxn  "'xysK^K  nmr      ^^'''pk  ^Mn  nxn  ^Kyshî^K  :}^nr 
^2  n^^V  h^^^d:):!^  np  "i^n  p  t?^^p     am  n^K  t^b^  l'bhr^bi^ 
^KysK^Ni  ^"'^^K  f)nn  nxn  t^KysK^t^^s  pnbnDt:^K  ^■'i:  Kjnxnr 

xnrt  nrS'^  d^s  ^:Kyt:^K  ^mîi)  i^t^rât^K  xpnt'X  pi  ]'^bbt<  p 
N:inNnr  ^2  yûi  ]na  n^kis  nt'  pyn  k^t      p  ^<^îi^ 

n^ni  rib^hya^K  ^k^sk^^ki  ri^t'KD^K  ^nvskSk  N"in' 

KDl  IKinK^KI  n^^^DXt'KT  ]KnN^KT  t'i^^::Nt'K  NODK  ^HD  -I^SD, 

p  ^Kioti^  nni  ^^Kn  nni  Kint!^  nnyo  Zinr  nn^pi:}  piniot'K, 
n^DKsn^x  ]f2  nny^^  nb^  ît^kh       nri^not'K  dni  ^isn  ■ 

20  n^nr  ^Ki^Knr  p^^  Tin  pyD^K  amy  nbbt^  'ki  D^m:^bt<)] 
Kipo^K  "'S  hmiitD^K  mbbt^  b^)it^  inzt^b  KyoKi  K:y^K  ^^tîp! 
nan  ^Nn  ik  ]NDix^x:î  bz)Dbt<  ]^^o:bb<  n:D  y^n  m  t6i^'\ 

NîipnDKn  ^:y2  t^b  t'iî^K^K  p  pnSnoDt'K  ]n:  nKJirn 
25  KDiN  bn  Knn  KJ^Knr  "^s  n^nNî^n  y^ci  -inyn::  k^t  nt:KDpî«^ 

nnrK^i  nï^ibo  ]û  i^^kd^^k  noDn'p^^  Dps  n^t'y  ro::^  n^^K  n^trj 
rin^ib^  Knao  niiit'  "]^n  K:^y2  ♦mxrû  p  n:y  nnx:it'K 

'JnD^K  ^^iDn^N  -|nn  ^t^y  pn^i<i  ^n^dk^^k  nnp  "«Sy  -iKi^nf^t'i^ 

TIN  "-t'y  nniirK  rnt  xd^  "p^i  nt^ys  it?  "'ïî^  KnjDi  nxp^^?  v 
30  t^roKi  prK  n:rs  x^c^  n^s  nn  n\nN  m  ^^yi  NnrT       n^  | 

a  Munk  om.   b  P.  ajoute  «in  '■1 


1  Gen.  28,  20. 


b))ib^  inDb^      npi  ^N^m  ^^t'N  ^nv  "[N^r        nb  ^ibb^i'^ 
nnniî^KT  nnôn  nb^^bb^  ''bt^  nûD      dk:i^k  p  -i^nr  ^^::p  mS^x 

n^^iiN*''K  ?)nn^K  ]D  îsn^nr  î^i^yi  cdh^k  ^Sni  ^^^Smiû 
b)]L^bt^  p  n^nr     -îKonyK^K  Nn^y3  ip^  ^nn  'pîiiS^i^  1^:1  p 

pjt'^^  Ki^yiT  mm  t<^bt^  hd:  ''S  Ki^yi  nni^?  "it^n  ^)KnD 
2f]Knt:n  b^  hn^  D-'i  ^Ktopo^  mn)^i  mb  ^n'^  p^i^f  kh^ni 
rnnr^  r]Ks5nDKSK  NDnDipo  rit^y  ]K  nb)  Kûni"':n 
t^nonyK  nn^KS  mn  Kiy:iï^  "l'^n;!  ^i^n^k  Nnn  on^KDynDK 
K^i  n^s  0:1-1:^^^  r|-in^N::  ^)b^n^  nb)  mm  ^kt^k  ^Sy  n^s 
''t^y  HiD  KnonyK  Dn::xs  nr^n  ''S  kîî^k  i^iyiii  Knrm  ^nt^Kn 
nmyti^ni  nntrsm  "-s  nt^K  p^^Kn  ^KTinny^  d^i  mm 
^itK^K  Ki^y3  KH^K^i  Mr:i  nt:Drm  nDnm  ^nn^: 
^JKn^K  ^n^t'^^^  Kinny^  d^t  lops  ]^^nD^N  -inxi  ]^d^k  nno 
y^D3  ^ys^K  KÎn  Ki^nnDKi  ni'^)  ^iniK  niD^  t^nDipot^ 
'b];  ^j^HKin^K  Knrr  ini^  DNpK  npi  ♦j^^no^'K  hkh  t'Ny2K^^< 
t5KysK^Ki  n^^'nyû^K  t'NysK^K  ^^ntrio  Knn  nnDt^:! 
"nj  bm  mbt^obt^  t^KysK^K  p  ]^?r  ko  kûkt  ^i^^hd^k  n^<n 
Nn:t:  ni^KS^K  Ki^yi  D^i^<2  ]ia  mKS  -['pn  nr^c^N  kdi  jhjt 
NnDK:îniK^  ik  KHS^i^siin  f>y^  ^2  Kn^ipot'  ^îiKt'K  n^:i  p 
np  p  □^?S^K  DipD^  np^  "'d  kî^^k  i<iy:i!i  xnrm  -hd:  ^<iya!i 
nûi<:niK^T  "l^n  nr^ra  m)  ^D:}b  inp  ^nNi::i  i^np  ^min  vsd 
•^ri^:  nK  mn  ^:rs:in        p  noipo^s  p:  p  kdki  ♦^np^ 

a  Munk  ^iTNT  .Tis  ;  A.  om.  •jiTiNT  h  A.  P.  nny»  c  A.  ^NninSM  R.  n">n3i»n  =  p. 
d  p.  n^nûi  e  Munk  npj 


1  Is.  5,  25.  2  Ps.  27,  9.  3  Ex.  9,  31.  "  ib.  9,  33.  ^  j  Rois,  7,  23.  ^  Job  22,  22. 
■7  I  Sam.  20,  21.    s  Ex.  5,  11.    "  Gen.  14,  21.     lo  ib.  30,  26.    "  ib.  28,  20. 


13  [■■ïûipû'jK]  ' 

N^K^:^t5^?^  ont^ipri  -[^n  nnx  ndd  ds^Sk  i^itn  n::  inAs  nxninD 

□Kt5rt5^<  n"^p:n  ]Dn^  i<b  p     kd:)  dk^^k  ^nyn 

^K^in  ]K  1^52  ♦DK^^S  N3"'irn  b'^t^bt^  □'^o  p]nn£  n^^ût:  nt^iiNi 

nKmiD^K  p  nnn:;^      n:im^        my^K  ]KD^  n^y  ^^^y 

-l^n  bnD  Dnit^ob  •'S  ^Dyno^  xdd  ^□nt'KDynDx 

□n^ip  'S  "it'H  t'HD  nny^K  nyiïi  npi  t'ipK  Kt:  t^i^h^  ]^^:t<i'2]:bt< 
nt^inon  kdd  ]iii^mnD^  ^b^  n^b^  im^t^b^  nA^  Knri  x-ir 
^inn^K  n^s     n^œynDN  nnr     b  ]x  t5ipt<  nob)  *]v:t^in]:bt^ 

^b^  nniD  -j^i  t^t::^  t^^yn^Ki  3^irn^N  xnn  ^no  ^KD^noi^  ni"' 

□nonyï  an^nin  pnn^  K^m  "[n^n  nt't^N  "|psi  k^ks  Kispi 

p  ::Nnr^K  Knn  ?i^^i<n  ^:pnt5^  rinc^  n^y^hî  t^nx  p 
nnn  m^r  ]t:  at^y^t^s  n)i:bb<  p  n^s  ^am^  ko  nnnn  :3ynt'K 

p  T'SN        n^Nin      nnpn'pKi  nbbt<  ^bt^  ^^bn^t<bt^  n^s 

p  n^DK::  nysat:  x-in  KiDt'yn  ysn:^  p  inr^i  ♦^]X^dj^n  dî< 
KnnK        ri^KD^t^  Nnay  h^tni  ri^Kt^D^K  nos:  jy  n"iDi< 

a  A.  P.  i^b^  b  P.  \sS:N,-t  c  P.  nnj  <i  P.  v'^nw^  «  P.  anns^NDynoN 


ï  Voir  Munk,  Journ.  as.  1850,  vol.  II,  p.  215,  note  2. 


[nû-rpo^N]  12 

^iiDDi  bb];^r2         ]k  ^^'^k  iinnè  mr  ^vsûd 
hbm  rnnt:       ^3nt:tD  p  ri^^Kn^x  d^d^k  xi^n^s  ^ysDo 
3i5t:  b]:^'û  nb)it<)  K^ysœ  Ki:in5KS  ^îî^k      3nmD  p  ^ki^n*  10 

r\bp  Knr  jNrt:  jn  "[kS  p^rn  Ki^Kp^  nni^ii  npn 
niniK  □mr")  ':'yK£n  m  ^<oiK  ^ysD  yn3i  ^y£6  ^î^k^k 
pnij  ^ip  m3o  kî^^k     ^^^m  ♦n^npxi  ^KÏp  n3t: 

t<in5c^  "iK  D^t:  p  DDK  ^2  ^^^Dno^i  ]^:imnt'i  ]^J2ir\b  15 

V^nû^  Kt:  jKr  ^^r»  t'n  d^k^:]^  nNnr^:'K  b)p2  ort: 
^nrrn  ^y  "i^rn  ^^^^  p  ]î«<r  ]ki  ^kSi^k  orn  d''d':5K  ^mi3 
DN-'p  pD^^rn^  ^tî^  p       -n^î^^  p  n^rn  pr^  d^^i 

Dn^ip  KtDNi  *Kn3i  nn  p^i^n^  nm  t<bt<  n^^nr^K  ^2  -i3v  k?2 
nn^iDm  n3^iTm  é^bbt<  ^)nyn  ^<djk2  n^^oi  nnt:  20 

ni<i  nn^ipr       bm  ^ys  p^JKnnv^K  rnî<y  p  i^b 

I.  py^K  Snyn  ini  ïsi^nns  ^vk^idi  vkî^iûi  ^i^riiD 

♦t^iDD        t'îiKT  Di<^?^^^  K3^iTn  NS^'x  5nyo  im  ki^ix:  ^ont: 

inn  ':'t:no  "^l^ys       'n-^^m  p  m     dk^p^x  9nyt:  25 
HK  mmn^i  t^no  m  "ik  nb^bb^)  ks'px  ^nyo  ^^pn  ^ys 
rrrix^       c:'n^^pr  ^-^nn  t^no  nny^K  Sysn  -ipi  ♦^^Kitr'' 
x^xtry^K  b^bb  NyN:2nx  x^xn:i^Kn  xi^xps  x^x-i:i^Kni  x-'wy^x^ 
nn^K  p      nxnimt:      nnîiyn  yD3ri  nnix^T  npn  ^by  d^^^t 

a  A.  NTiiNS  b  A.  '»tî>iS«  ni  '•s;  p.  '<w)hn  p  m'i  '«3  c  a.  f^j  , 


1  m.  Nedârim  ch.  3,  §  4.  2  Néh.  13,  16.  ^  Ex.  12,  4.  *  II  Sam.  3,  25.  ^  Ez.  43,  11. 
6  Is.  59,  13.    ^  Ps.  77,  13.    «  Lév.  10,  11, 


□nnnnt:  ]Kr  snm  ^^vj.vi  t't::]  by       n^im  n-in  Ki^Kpû 
îsi^Dn         îzîm^^s  i^^nn^i  ly^n^T  j^^^nnoi  )^pnnD 
t'DHD  n^nn  b^ibm)  nm:::i  t'onoi  nKtn  n'^io:3n  bm  n^^Mn 
biLt^bt^::  ramo  j^^i^n^K  Ki^y3  Nn:j  Komn5::n  ^n^n:  n^np 
mr       3p^^<1  hto  i^\-ip^i  l'^'^nn^i  lynn^  Kit^Kps: 

□n^K  n^s  □nnn'it:  jKrs       kdki   ♦^-i^iî:!:!  i^ai:»»^^ 

t^i^pnDDT  HDN^  noK  bnpnor^     Ki^r  -[si^  nbpnot:  j^ii 

^ysn  n:3trx:  ^<•^m        p  im  tbst'^K  ^t'y  ^t<^bt<2 
Dnbt^'int^  ^2  t«?Dn-T':i  ^^n^K:iK  'mbf2  bz)  «Dstrin^  ni^nn^  ' 
^2  niTO^i<  nj<?n!it^  rin-ÎD     nnb  nps  «kh  p  kh^s  f^t^Kt^K 

□niKTO  dpBpnt:  onbi:^  'i)byr\J2  nnn  p^nnon  d^ks  pnbb 
'^ybt^  b^bb  KDjNio  jK  nr:nDDn  d^'^i  ♦Nt'ysi  t^b)p 

pÔD^i  n:y  nnr^Sp  ^^y^:::  h^dx^n  ;y         nrsK  Dn^ip 
riNmitû'pN  nnn  ^no  m3i  npi  o?pn  Kn:Kt5  nxrsnxDt'K  hk^^n* 

NijrDK£  prD  pr^  ;k  nb^t^  ]t<b  ^y^t:  ;ir^  ;Kr  p 

nnt'p:^<s  nns^K::  p)s*r^N  Nirnm  Nnnrmt'  N^NpnnoK  ini^k 
mn3K  np  onr^  Kn^iro  yo  t<7ibnp  no  n^ns^Nt?  xst'N  ini^n 
iiin^b  'b)it<bt<::  îsi^yis  -ks^k  mns?^  SKys  nie 

a  A.  1N1    h  P.  Sys    c  P.  d  p.  iisnpD    «  A.  ]NdS 


1  II  Sam.  19,  37.  2  Néb.  5,  7.  a  Nom.  20,  10.  4  ps.  12,  5.  b  Ez.  42,  5.  g  II  Chr. 
20,  35.      Is.  63,  3. 


nû^KiKi::  ^t'KOîT  Dn^^pi  '^^b-^œn  "^r^^m  nb)p  -j^n  'Si'^ 
||:  np  ntnj  ])y  ]^  mbt^  n^N*  ^dû^t         ^£  d^oSni 

unb^p  nTt:n^K  cnrnî^nrf:  rn^nt'K  mt^)  nnti^x  «ni 
I  ^nd^  ^tîti^n  nnt'K  nbm  p  mKS  t'ûKîri 

□rtmKnri  '^^b^j^m  '^r2^m  initi^y^  ^N^oir  p  nb^m^t^)  )b't^mr\ 
unb)p  ^2  n^D^K  □nmKnri  ri^^^t'  ri^^^  -i^:ii:n  ?s  □nt'ip  k^^k 
pii^K  p  i^ms  nom  ^n^x  t^pbibb  ont'ipri  apit  pimt^t? 
nnt'ip  ^ST  "iH  Dhî^t'K  □nmxnn  upbn  ^ndi 
r|-in^K  n3D  ?]nn^K  p^j^^nny^N  nix  Konm  ♦t'-iny  n^v^^ 
;  p  pnc^D  n:^b  n^s  rin^Nt  "^m  nnmn^     on^KiiNr  ^b)it^bt< 

.  ^ys^K  (ï^^ïit^  rin^Kt  onn^no  i^vis  b}: 
j^nt^nxi  Dnm^^  □^'pKû^nD^<  nnr  î^d^  mxS  ii^y^n^i  bm 
□nn^nû  Ki^xps  ^^î^x^xr  ^n-x^  sn^y:  x^yc  nit:  xivï^np^  )k 
D^'pvsnû  p  ^NS^K  nnn^nt:  p  x^^xn  xibnxps  n^^ysnD  riiî 

nnn^  mm  p  ^^npnDtj^Ni  ^^pn^K  ^ï^no^k  ^^d^n  mm  xn  m 
nnir'^  -bpnDo^K  x'in  p  SifKt:  nn  ^od^d^k  ni)m  ^^n^sn^ 
KH^K  KTi':iKi  'pys'pN  K£)  nio  onn^n^  ^KnpnoK^x  Kin3K 
t^K^^K  KniKT  t^vs^N  l^y  nix:  t'pnbx       ri^K-i^K  mnt:^?K 

a  P.  suppl.  -jN^    b  A.    bup    c  P.  n>.Sn 


1  Gen.  13,  9.  2  Is.  30,  21.  ^  Ez.  21,  21.  •*  Job  23,  9.  &  ib.  21,  23.  «  I  Sara. 
15,  9.  voy.  ci-dessus  1.  3—5.  ^  Qen.  29,  35.  '■>  Est.  8,  17.  10  Ps.  83,  4.  "  ib. 
45,  18.    12  Néh.  11,  17, 


9  [l'ïûnpûSN] 

Dx^p  |y  riinKr  riyi:^  6kd^k  ]r2  xn^s  KniiSp^ 

Km-i3K  npT         no^t'  nonn  p  Kn^?K      d'?:!  x-in  Ni^Kp 

n':'nn    Nn^^f      nbm  p  S^nn''"i  t^^nnn  on^ip  N*in 
j''ynnD  □n^'ip      Ni^Kp  j^*irni  ^f^ri^n  ^nn  p  rnn^ 
Dn^5ip  ^2  Nii^K  KiiyDi  ♦^Dyn       p  n:t<b  nyinn  p  ^lynn^i 
^-[^DJT  D^Dn  nynî  imrr  nn'^n  K^t'^<p  ^nn  -|isn^  ^ayon  ^sv 

-1^  im)  "|s^n  N^K  "|siK  -|r  nnKi  ynm  nox^      nnm  dki 
^n^bf2)  nnD  ]^n^:nD^K  ^ip     i^^'^x  xit'Kpi  -^ynt 
p  pr^  ]^  :iT  n^bf2  ]k  "i^ît  pKpnirK^N      xiofi  ?]n!^nSK 

S^pn^K  ^yst'K  p  -iiit^o^N  b];t<^bt<  ^^y  nS^kn  ; 
^n^b  n^DDD  ^a:n  n:r  ^^y  n'^bm  pr*'  KrjiKT  ^^ysn  ^riJî  ! 
]''y^K  9hyD  nno  nik  nnD  bt^m  ^^y  n^bt:  an^ips  « 

••ayD  p  Dniiy  n^^oi  hT'Kr  n^s  □^tD':'Ni  ^n^iyn  nx  inn^  p  ' 
''^yi  DKD^N^K  n-in  ^^y  Kiiy^  x-irn  ^^i^r  xnm  n^on  nt5t::i  ■ 
DH^  py  mm  ^toynDD^K  jy  inr^K  KnoiiNi^i  Nnn::ir*^ 
^no  :2xnr^K  ypi  KÔy  ^nn^KoyT  ann^si:!!  Dn^::Nin^  x-in  ^ 
npT  *nb  Dnnn^m  □nDp''n  n9pt^i  Knnnnr  ^t^y  '^-iKitr^'K  nnn  j 
nb  HKinnsK  rjKn  "«s  nn^:;  ^t^y  fi^xn  n^t:3  n^o  pjj  K:y-nt<  ] 
Kt:y  n^ri^D^h?  nn^  ]n:)  t^nn  >^::b<v^  p  Sixt^K  î3t5K  xnn 
t'"'Xix'pK  p:i  pii  Dî^st'Kt'K  n-in  D^rit'K  p  un  misnnp^ 
lîKniiN  nKmit:  p     t'ipis  i<n^s  anmio  nini  nmy  nt'^N  ■'i^n 

IVixmyt'X  y:2  Nor  KSJ^Dfnox  nt'i^t^  p  Kis-in  N*D^n  ^''•^♦^t' 
r|nn  nKnr     p  np        n^nr       n^:n      Drn  jn 

a  P.  suppl.  h'»Sy      b  P.  H'tj^      c  P.   Dn^:*]':     d  p.   "intt'SN  H'in      e  a.  om.;  Munk 

suppi.  >tî>n 


1  m.  Teroumâh  ch.  1,  §  1.  2  Nomb.  17,  II.  m.  Taanît  3,  1.  *  Jos.  6,  20.  "ni. 
KilaVin  4,  3.    ^  Hôlin  113a.      Lév.  2,  13.    ^  Ex.  16,  4.    ^  Ez.  40,  38. 


inrî<  m  "iK  ^nny^K  jn^d^^^k  ]d  nb  t<o:^m  KpsNiD  nxnii 

□my  n^^N  ^kn  ^^^kik^n'  yjp  bm^  n^b^  p  intmoa 
^ipKi  ^b'bn  m  kd::  ^5:1  ^DmKntrnD^  p  nwiri  kdc 
KDDT  nntotûïrn  nnnri  Kiii^Dt  ^n^  ?]Dynn  ^D^y^  N^Knnn 
ys-i^K      iDion  D^b       nxr^K^N  p  non^K  n^b);  nnny::^ 

^t^v  bmbt<      ant?  non^î^  annyn^  -ip  ràt^b  ^Kjyp!^  Nnn 

\  nnKi  7^rK3  dd^^j^  ^onn^  ]K  yjnDt:^K  p  d^^  ns*  ^mn^ 
'  Kiiv       h?npo  omy  n^^K  ^in  nt^xp  ko^  p 

b^]:m^  '1  mKnpx:  ^:\i;b  nnx  d^d  D^ûyto  nor^ 
i  nî  rr^Ds     ^i;SD  j^iiis^  tr^Dc^i  ^'^  dn:  trK^  i-^'pn  ^:^r\ 

j  ^i£n  p  bt^^m  n^DKsm  nn^D  :3n  n^DKsn''  «^anny^KDD  ri^p^s 

t<nn  p  yiti^KT  ^^ni^^b^  èzibbt^  p     nntrno^     Kinrr  ]y 

!     a  P.  '.^ns-idSn  ]ndSSn  b  P.  DnnN^N.■^t^>nD^<  o  P.  suppl.  nt;  R.  ht.  d  A.  DnnîîSw?D 
e  p.  nSnûSs  anaSS 

1  Sabbat  63  a.  2  Nous  n'avons  pas  trouvé  ce  passage.   3  jér.  23,  29.   *  Sanhédrin  34  a. 


n-'nvD  ni  ^nn^nD^K  dki  n^^n  npi  n)J2t<bb<  p^t^pnb  b^^mr^t^  : 
HDiKin  p  n^nr  ':5nD  ^b^  nBih^  nnii  n^t^K  16:  j 

♦n^:2nyt5K  n:i^^K  p  Kno^K^^  mn  hnn:iSK  ribs^^K  D:}nn^  n:ii^  j 
bn  ^2  rinp^K  Dm  amy  n^t^x  ^lin  ^^kin^^k  h^ki  np| 
10  *nK.1^^^^  p  KHI"':;  p  nD:x3  KtDn  Kan:i^  yin  nntr  ^t^y  ^nni^^no^  j 
ynn  nbn  H^DH  ^yb  p  i^vd:!^  1  i^by  Dnnw  ^ 
pti^t':!  pir  ^non  inyiD  dd^  noN^ti^  ^in-^::  -|int:*  non  yjiD  in^:3  ^ 
^^Kpm  ^-iKnn  nt^t^K  t^ip  ^2  kîî^k  Ki^^pi  ♦^dq^  ^^^^^  j.^^p  ,3^;  ; 
jmp  •'iv  pc^b  prit       nnx  hki  ^pn^i        isnir^  :r^<:ïj 

]n  D-is*^  ijnm  -inbn  u^m  hki^  t<bt<  )f2b)];n  n^pnt^  1 
Kit'Kpi  ♦^p  nnK^  pip  ^jv  ]wbn  pts^  ^-iD::n  K^-l  ^'^  hkti 
t^nv       ynti^D      'bnm  ppn  iiiî^d^  nKnrt'K  t^ip  ^5:  k^^k  ' 

20  ri)p  KpnsK^  miJ::^':  mit)  jnp  vn  k^^:^  k^v  Kin^  jmpi 
jnp  D^n  ^rnr^  ^Kn^-mK-i  ^nto^trp  nmn  ^rrnns^  nto^irp  nyo^; 

br.mb)  ^sr:  nbt'  ]np  vn  Nnrr:  p  ainn^  ^nr^iit^r  c^pt?!  i 
nxnp       •'p  p  ytrin^  n  œ^n^Ki  min''  nt^r^  •'irc^  ^ 

11  nr:}  ')n^b  ]r\:  in  nom  mmo::  nc^  n^np  ^n;:  e 
♦i2^i:.i-in  HT  nr:î  ^irtr^  ^o  in  nvbn  it^K  nom  mmto:3  n^^  . 
^DnKi::'Ki  ^:3Kiv^K  ]t^Dbbt<  p  nt^^K  ^xnr  pnôs^  on^^nn  j 

•il 

a  P.  suppl.  ID    b  A.  P.  om.    c  P.  -in^lû  i! 

!l 

»  Job  6,  14.    2  Sabbat  63a.    »  Lév.  20,  M.    *  lebâmôt  'J4b.    &  Job  28,  28.    g  Sabbat 
31b.    7  jos.  6,  5.    8  Gen.  3.'^,  19.    »  ib.  50,  5.     lo  Ps.  48,  3.    "  Job  38,  36.    12  R^sch  ^ 
haschânâh  26  a.  .  [ 


•  r\:^bbt^2  ^"^nik^k  ^Kani;^  ^sii^K  nn  Çnno^  i^ûDi  nnnp 
^in^  )nh  b'^mi  Nr^K     ^^:3n        nr\b)p  nt^b^bb  unny:r\^ 

^b];  b^bn  ^t^^wb  ynn  n-nn^  •'^n  ]y  ^nn^ips  «^pn  inry 
]K  îS^K  ^?nn  •'S  ^iKin^x  Sik  dî^^  -ip^i   ♦•^nn  an^xiny^ 
'  nnnr  ''S  cnn  ^<nnp^        nnoo^K  d^hî^k  p  Ki^ino^ 

'  Sy^tD^K  anr^Dn^  lonbto  xb^bt<  Qnni^n  "'s  l^hdojk'p 

nnn  6sn  "«t'y  KDK^nnK  nn  Ki^p  kûq  -["'t  n^:n  d*:;);^^^^  H^nn 

^D^py      mn^K  ^-np^^?  D^èy^K  nbi'pK  ^^'piSK  a^y^K  i^nn 

nb^Dbt^  ]t<Dbbt^  o^y  nStio  n^Kr  kd^s  ♦nn^^pv  '^^y  ny^D^K 

^i<y2^?^K  -nKïio^K  p  -^^?snD^  x^tr  Kipt:t?N  ^5  yn:  k^i 

K^yoT  mpn  ni^02T\  n^bi  p:^  kSh  Ki^i^nr  nymii 
^lîi^^^K  j>y^  nntr       nnt!:'nDK  jk  DVttD  t^:^)  ♦KinpKîo. 

nbbt^  nmi  ^dvsSk  hz^tid^^k  dki  hhk  K^snpt: 

a  Edit.  Nns  b  A.  P.  ^iH^^h  c  P.  nSips  d  p.  «,-13  e  P.  np^N  f  p.  Itfi'jN 
s  p.  DHE)  h  p.      i  P.  «nnN^JNiavî^DN. 


ï   Eroubin  53  b, 


^2     p3nn^i  mit^D^no^  un:];  nbht^  ^in  pn^c^^  or  ^ 

^t<)W)        iniîT  vyn  jvpr^n     nb^h  d^i  np^  ^<nK  nDirr  nDt  'il 

-^b        niD  "iDK      KD^D       t'KiDt^n  H^;:::  «^jnp  ^r.  ] 

^^<iDt!^  n:î  nn^DK  n^K  vj^sî^j::  i^:î:n  ^y^^s  n^:})::  ]k  i^t  I 
K?::^  ^jyK  nrKriD^K  nnn  n^^nt^K  nrxn  mb^  ^k^s^k  ini  ' 
ÎK  ni  ^Dh?  n);ni  mb     1^:^:  n^:n  jd  n^nm      nb  \ 

DK  *ny^j  ^jnp      nt^ip  -[^«^        ny^np^:  i 

t'^pnt'K  nrK:2t:  njKri:  n^)n  ^:np     n^ip  -j^n  hjd  ny^np^  i 

p  K-ins  ^  ^KnnnD  nnn  np  t^ri  KrK:30  mjy  ^xr  nyniD  | 
DHjy  n^^K  ^in  ^^kik^k  jKr  .TsrT  np^pni  p)ynbt<  i 
KÎn  NiiKûT  Knpî}  p  no^i  »n:iyKn^i  n^^y  p^p^i  niisi^^  i 
ô^KiK^K  nbt^p)  oK3nnK^K  Nnn  id  p  nK^si^^r  kd  ^^y  ^f^pi  p  !■ 

"iDK  n^b  ^ynD  n^^^n  nn  pn^n  ::n  pnni^oi  ny^*j2bt<  b)p 
N^^N  Nnm  *K^^^p  '1:^^nn  Kin  nmbt^iy  t<:n  t<:n  ^i<n  j 

•  a  A.     nSn;  p.      ^Sn  b  p.  -S^S  c  p.  J,.,:,,,,  d  p.  e  A.  ^:np^D   p.  ^ND  II 

>:np  f  P.  fips  g  p.  suppi.  Nï>N  ! 

j 

»  Is.  21,  12.    2  ob.  6.    3  Bâbû  karamâ  3  b.    4  ib.  eb.  : 


'li^ni^H  ^ip3i         nsiD      '^mh  '^b^ht^  h)p:i)  ^mn  mn::  ^2 
^nn^  "l^y^^û^K  Ên^i  ^n)m  i:inh  nnon  d"^:;^v  pt^^i 
innntrx  n:3-îD  ^i^n  on^ani  nn^s  ^^^p  int't^  oip^K::  ann^îi^^i 

ï     'p^?x  Nnsn^î^n^  ]NpnK^Ki  r\:^bht<  b^^t<  ^b];  ^r|pin^K:i 

]m  nmoi  nt'K  nos:  j^niin^K  n^y  m  K*ini  -ni^nt'NT 
iSp"^  niDs  nDKs:i  nmp  nt^K^i  ^t^y  ^n"'^f-l1  ^n^nK  t^iisaT 
□nn  -inOTD'^i  nn:bt<  ubm  yii^iQ^K  p  n^nr  ''S  pnpn^K  t^n^î 
]m  t<:nDn)  ♦Dnat^y  r|y^^  an^^y  hrr  ]k  |y  k^îîs 
Ti^spnrr  min^  "^jn  on^y  nbb^  ^ii  b'to^b^  b^p  p  m  t^iikt^n  15 
□iitrt)  ^y^n^spn  K^tr  Di^n  Dnmn  no^pn:  Diitr^  'py 

■  '^KDbyi  ribb^b'n  ]^bt^  t<inn  "inonf  ^m^n  anmn  no^pn: 
"^^K^N      nntDK  nntrn  )d  'h^p^k  nyi  m  pp  yx^niKT 
d':'    mni^  nn-it'  nn^n  D^:i^y  ]wb)  ^ii  ry  nbip  nn^^is^xn 
ub^n^  ub  p  ^iyK  ]d^k^n  nhy^K  o^riSy  pti^'pT  n^ipn  ni'  20 
nmn^  nnn^  nnnn  bt<pb  n^bi  ]X2     niK^  k^i^k  n^iKinyt'Kn 

nnrx  n^^y  an     ^^y  Knsnxï^n  p^on^      hj^^k  t^ii^K  □t'y 
t5xp  xt:  'OnDSix  p  n^bi  nnSnii  yû  Nnn  KiJj«^oT 

'  x^K  prn  rin^ï^s^Ki  nnKîi£''x::  ptoin  •-k  mnii  nnt:n  25 
'  r^ûm  n:;S'7K       o^y  DKrnK  ]?::  nKr^*i  t<D  ^^y  ^^iipi^x  yt: 

a  P.  Munk  ^l^îiû^N    b  A.  P.  hi<p    c  A.  P.  =?Np    à  p.  isSi^NI    e  P. 

<■  P.  ''I^N     B  P.  om.     1>  P.  dSv     ■  Munk  met  à  tort  R.  □N'^OnD    k  A.  n3  "nOm 

Nnûwvi  h':'NSh'7N  ]S  ]D;  p.  HdÛvt  •^^«''^  is  1»  '"^^  1^"^"^   ^  ^-  ^"Pp'-       ^-  ^' 
SVnSn  (sic);  Munk  S?nSn  n  P.  «j^iNn'^SN  o  P.  •jipn^  P  p.  Fi)p]bni 


1  Is.  50,  4.  2  ib.  49,  2.  3  Ps.  45,  2.  "  is.  32,  4.  &  Néh.  13,  24.  «  cf.  ci-dessus, 
p.  2,  1.  6.      Is.  32,  4. 


3  [nmpD'jN] 

phnnn^  ikh^  Kt::}  n^rn^i  ^Nti^^  p^:^  nnjt:  -inxi 
nn  N^T  n^^K  yin^  pKp  r\:Fhhh  D^b  n:N*r  "[iFii^tt^^  Nt^i 
Kiy:ipi  amiv  nnoK  lo^  t^r^n  ]t^Dbbt<  p  Kiiin  -ip  ^m^y  ^ipiv 
^^pppn^  Dm»  HDKnnt'K  :3ipi  nn^^v  n-iii^o  bno  hjd 
Nn:y  ^nn:!^  n^rKio  h:;^^K  nn^s  ny-iis  pnpr  n^i  nSî^x 
nnmi  □t'V^i^  Knnrî  dh^d  r|5nDK  p  nnrKT  ♦kh^s  int^  t^'^iKpx'i 
□njtD  NH^n  npD^x  □t'y  ]tD  ^tr  Dn:f2  bm  ps  KÏn 
npb      "i^n  jt:  nai^ns^  m  im  t<n3yT  n^o  naiaon''  n^D^:: 

^tt^  n^K  'f]:^bbt<  d^v  ^^P^  '"^^^  onn^nKTO  y];2  p  I 
^jyn  nnnKîi  ]XT  T'^d  ï^^t  yj2  -1^:1  n::  ^K:inTOt5K  jnt  nb  ^ayo  j?! 

naiDi-T'  œ  nnnDK-ni  Kiin^D  np^^^K  ]t:  n:iip^  m  unnt^ipb  '| 
□mpsi  n^t^ii^K  on^nv^  l^'^i  nm  Ksni^t:  n^D  ;  1 

i^nn  P]NsinDK'pt<  '^b];  nnin^K        nyii  npT   ♦^kjdk^x  '|j 
♦pn^Dt'K  ]d  bi^bt^bt^)  ^nnsbx  p  pp^K  t^^om  ]i<ipb^  \^ 

nps^K  t'HX  n53  N:nny  gKn::n       ♦ripn:iî^K  ri^ni  p  njit'vii"'  ■! 

Nt:  nnKyiiîiD  p  n^nr  ^2  xnyTis  }^^i^m  Knbiiii^  Dom  n:i^^j<  ;| 
::xnDn  □iDit:':'^  nrixnr  t'no  ]^bt<  t^-inn  t<)i))ibt2  Knit:  •Kr  i' 

j^n^N       fs^i^  N-in  ^tjy  j^n^  njy  nt^^N  'ki  n^'^nDt^K  dni 

r-n3n  ^-^nD-^oxpn  i^£ibt<2  yoin^xi  îsn^^^yn^  t^d^xi 
^1^5^?^  -nnn  ^HDC^        noK      i^'^  "^t^i^K  ^ip^  xnsnxîin 

a  p.  st:>    b  P.  n''S>"     c  P,  'jlppn-'    d  p.  e  P.  nnSB^N    f  Ainsi  P.;  A.  (Munk)  ; 

"jn5N''l;  K..  IÛ^Î^DI  =  'jnND"'1   e  P.  nId      Le  mot  DMiDS,  qui  se  lit  ici  chez  Munk, 

ne  se  trouve  ni  dans  P.  ni  dans  R.  Les  lettres  JDS,  dans  A.,  desquelles  Munk  a  fait  le  mot  ' 
DnJÛS,  sont  rayées  dans  le  manuscrit,  i  P.  n^'j^''  k  P.  nVD>  1  P.  nIIHI  m  p.  SNIÛÎt'  m  i 
R.  SsiDto'  im  n  A.  p.  iNS:SN1 

1  Job.  38,  3.  « 

■ 


nmn^  nnay  n^'pK  "'^n  b't^)t^bb^  b)p  ins  "^^jt  p  ^pv^t< 
n^spn  K^c^  ^"'t'.i  ''^n  Dnmn  nn^pn:  D:iti^^  b];  ii^spnir 
nmn^  ^b'^p^  ♦^□-i^n  annin  nn^pm  ^b  nm6  b]; 

nxn^  NDiN  ""^D^D  )nb  ^n:nt:T  nn^ips  ♦^□n'^n  Dnnin  n^^pn^ 
m  Kin  mspn^K  '^^yoi  ^^byr6t<i  p^pnn^Ki  riNnyx^K  i<nn 
^^^otir2  n^ib'^t^  ^:iDsa  pnn  i^n  □nt'ipr  ririKtrD^^^T  DK^nnx^K 
n^nn  ^yriti^       npn^  miy^         ^^tî^ri^  K:in  "^spiio  a^iis.! 

mtD  nt  t^y  nt  in^span  nmnn         idk  nmn'' 

n^::  nmri  nitû  dv3  j'^nt'  m^i  ^-^it:  ditoi  t'pra  oiii^ni 
i^i^y:]  Dnîiy^        n^k  nd-î^'px  ]k  '^^v^  n^nn  ^^oiroriK*  bbn 

iSn^k  ^pD^T  KHûi  nnKit^K  ^po-^  "jn  ik  ^<^pi  Kai  irK^x 
p  nt'  nnn  annoté  nps  "ibn  nntrK  Kn^n: 

□t'i  nvKn  nnnn  nin  pi  nm^NS  'nnn  □t'y 

q^n  p  n^^Kn  'iiyj  nn':!n  DiriDi  ny^2  yikiût'  n^np^ 
:nb^K  pnnni^  □n^:ix-in6  ]m  ^pt'N  aip^N  n^Km 
^i^p^T  ntii^K  nniv  kûi:  nxinr^n  ::Dn  ^t'y  aniKDt?  oSy  ri^i«?:i 
Nnn  Kn:]i  ips  xnn  Ka:iN*DT  ''S  KiJKot'  t'His*  t^m)  fnbt<  r\:i 
î^isinDKi  □HiK'ix  121  p^K  !î<in  Ki^yii  nnnnnèK  Km  D^y^N 
"iSnyns  n^^y  iny^  t^b  K^rri  n^^i^  i^nn"'  Kt'  t^bi^  noom  n:î 

'  a  P.  inni^  b  p.  onSipn  e  p.  nsnD  d  p.  bup)  e  p.  njûîS>i  f  a.  r.  ^pos»  s  A.  ^ptt'jD; 

P.  R.  '•typJÛN;  comp.  Kitâb  ul  ousoul,  col.  434,  1.  7:  □''VIT  ^t^pJD    ^  A.  Dltl^DT   i  P.  -jOn 

nin  ^         1  P.        mP.  •j^i  np.nvs 

1  Souccâh  42  a  (cf.  Tosefta  Hagîgâh,  1.  2).  ^  Eroubin  58  a.  ^  ibid.  •*  Bâbâ  kammâ 
119  b. 


HK^m  p^:bb^  noÇ'vD  jND^K^t^  pbb  n^K  nS^  inn^K  iv. 
nn^K  h^no  nb  nkiKS  nn^:iK-im:2  iK^pyKt'Ni  nn^^inm  iKipK^K 

5  ::3vi  HK^n  .i^n^  i<nDn  niDriK  riinDt^'^K  ny^xnti^  î^n:: 
bzb  nxHK  ]KD^^K  D^v  nVK^ï^  n^^r  kd^  naxs  nyn  ^dk 

10  nm3D  p  HD^nDi  ni^pw  p  nÔKm  n^^po  ]d  nn^ni:  nsnyt:i 
K^tin  xn3Ni  NiD^^  nniny^  mj2  n^bn  1^:11  nni^rr  ]d  mn&m 

pr^  |K!ip:^XT  n^î^pn^K  p  i^bi  pnb^  œ  mprii  Nnay  nn::^  'nb^ 
xiî^Ki  ♦niv  ^^D"^  nn  m  ub];  i^'^pn)      ny^^      ans  •N^î^pj 

t^bt^  Kn^s     "«^y  p)pv  b^b  nnzbt^  nnn  n^i^n  î^n\iai  ^«nni:N* 

20  n'm  né^b  b^b^n)  n-^at^yD  p^pnni  m^iim  nrNmKt'  n^yo 
mp  hb^b':^^  n)bt:}2bt^  r^it^  non  "-t'y  nc^xi  Dît^Ni 

p  N^^ipv  'S  ppnm  K^Disj     Fiii  m  mp  ^t^yi  nin^x^t^x 
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INTRODUCTION. 


L'histoire  du  parfait  dans  les  langues  ario-européennes 
fournirait  la  matière  d'une  fort  intéressante  étude  de  gram- 
maire comparée.  Nous  voudrions  raconter  un  simple  épi- 
sode de  cette  histoire  ;  notre  sujet  ne  comprend  que 
l'examen  comparatif  du  parfait  dans  la  conjugaison  grecque 
et  dans  la  conjugaison  latine.  Mais  une  comparaison  rapide 
avec  les  autres  langues  issues  d'une  source  commune  est 
nécessaire  pour  se  rendre  compte  de  la  relation  primitive 
des  formes  souvent  très  divergentes  que  présentent  sur  ce 
poiot  les  deux  idiomes  classiques.  D'un  autre  côté,  il  est 

;  naturel  que  les  faits  à  étudier  ne  soient  pas  plus  séparés  de 
leurs  conséquences  que  de  leurs  origines  ;  aussi  parlerons- 
nous  des  destinées  ultérieures  du  parfait  dans  les  dialectes 
modernes  dérivés  du  grec  et  du  latin.  Nous  sortirons  donc 

I  parfois  de  ces  deux  langues  ;  mais  nous  ne  les  perdrons 
jamais  de  vue. 

Avant  d'entrer  dans  les  minutieux  détails  que  comporte 

!  cette  analyse,  voyons  quelle  est,  en  général,  la  valeur  histo- 
rique des  langues  classiques  et  des  idiomes  congénères. 

Le  latin  est  d'une  simplicité  sévère,  digne  de  l'esprit 
positif  et  pratique  du  peuple  qui  devait  l'employer  à  régle- 

'  monter  le  monde.  Les  renseignements  que  ce  langage 
nous  donne  sur  sa  propre  histoire,  en  dehors  des  périodes 
où  il  nous  est  directement  accessible,  c'est-à-dire  anté- 
rieurement à  la  fin  du  iv'  ou  au  commencement  du  m'  siècle 

Erisault.  Du  parfait  en  grec  et  en  latin.  1 


avant  notre  ère  ^ ,  sont  trop  souvent  insuffisants  et  ëqui-  I 
voques.  Une  violente  tendance  à  l'uniformité,  à  la  simpli-  ; 
fication  des  moyens  de  communiquer  la  pensée,  lui  a  fait  ! 
passer  le  niveau  sur  beaucoup  de  distinctions  primitives,  ' 
que  l'analogie  a  aplanies.  Aussi  trouverons-nous,  en  ce 
qui  concerne  le  parfait  du  verbe  latin,  bien  des  problèmes 
indéterminés,   dont  on  peut  donner  plusieurs  solutions 
également  plausibles,  et  par  conséquent  également  incer- 
taines ;  on  n'est  même  pas  toujours  sûr  que  ces  solutions 
ne  soient  pas  toutes  vraies  à  la  fois,  dans  une  mesure  qu'il 
est  impossible  de  fixer. 

La  langue  grecque  l'emporte  de  beaucoup  sur  le  latin  i 
pour  sa  fidélité  à  garder  l'empreinte  primitive.  Ses  nom-  ( 
breux  dialectes  fournissent  au  linguiste  une  foule  de  ren- 
seignements précieux.  De  plus,  elle  a  eu  de  bonne  heure 
l'heureuse  fortune  d'être  préservée  d'une  corruption  inévi- 
table par  l'influence  de  ces  merveilleux  chants  homériques 
qui  demeurèrent  pendant  tant  de  siècles  l'honneur  de  la  ' 
nation  entière  et  le  charme  vivant  de  toutes  les  mémoires.  ; 
Grâce  à  eux,  la  langue  se  trouva  fixée,  dans  le  genre  ^ 
épique,  dès  une  époque  bien  antérieure  aux  plus  anciens  î 


1.  C'est  la  date  approximative  que  le  juge  le  plus  autorisé,  M.  Bréal, 
assigne  à  l'inscription  de  Duenos,  qu'il  fait  passer  avant  les  épitaphes 
des  Scipions  {L'inscription  de  Duenos,  extrait  des  Mélanges  d'archéo- 
logie et  d'histoire,  publiés  par  l'Ecole  française  de  Rome  ;  Rome,  1882, 

p.  22).  Quelques  faits  antérieurs  de  l'histoire  de  la  langue  latine  nous  \ 

sont  cependant  connus  par  les  auteurs;  ceux-ci  nous  ont  conservé,  j 

par  exemple,  des  formes  comme  arbosem,  Valesius,  où  l's  simple  sub-  j 

siste  entre  deux  voyelles,  quoique  le  rhotacisme  ou  changement  de  j 

cette  s  primitive  en  r  soit  un  phénomène  plus  ancien  que  tous  les  mo-  | 

numents  de  la  langue  latine  qui  nous  sont  parvenus  [ibid.,  p.  20-22).  ' 

Il  ne  peut  y  avoir  aucun  doute  sur  la  haute  antiquité  de  certains  docu-  j 

ments  que  les  érudits  de  Rome  ont  eus  à  leur  disposition  ;  l'écriture  < 

chez  les  Romains  •  date  de  sept  siècles  au  moins  avant  notre  ère  ».  j 

{Leçon  d'ouverture  du  cours  d'éloquence  latine,  au  Collège  de  France,  i 

faite  le  7  décembre  1882,  par  M.  L.  Havet,  p.  9  ;  on  peut  voir  à  ce  , 

sujet  d'intéressants  détails  dans  la  même  broclyire,  p.  5-7.)  ■ 
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documents  latins,  et  quand  elle  n  avait  pas  encore  eu  le 
temps  de  perdre  beaucoup  de  ses  traits  caractéristiques  \ 

La  langue  celtique  présente  des  affinités  toutes  particu- 
lières avec  le  grec  et  le  latin  ;  de  savants  linguistes,  comme 
Schleicher,  admettent  une  unité  secondaire  gréco-italo- 
celtique,  subdivision  de  la  grande  unité  ario-européenne  ^ 
Malheureusement  les  textes  celtiques  un  peu  étendus  ne 
remontent  qu'au  viif-ix^  siècle  de  notre  ère.  Le  vieil 
irlandais  de  cette  époque  a  pourtant  conservé  l'ancien  par- 
fait avec  une  fidélité  remarquable  ;  M.  Windisch  a  écrit  à 
ce  sujet  une  savante  étude  ^ 

Parmi  les  autres  langues  du  groupe  européen,  les  idiomes 
germaniques  fournissent  aussi  des  points  de  comparaison 
importants,  surtout  le  gothique,  dont  on  a  des  textes  com- 
posés au  iv''  siècle  après  notre  ère  et  conservés  dans  un 
manuscrit  de  la  fin  du  v''  environ  (traduction  de  la  Bible, 
par  Ulfilas,  dans  le  Codex  argenteus  d'Upsal).  Les  langues 
slaves,  au  contraire,  avaient  presque  entièrement  perdu 
le  parfait  à  l'époque,  d'ailleurs  peu  ancienne  (viif-ix** 
siècle  de  notre  ère)  à  laquelle  se  rapportent  leurs  plus 
anciens  monuments  '\ 

Les  langues  de  l'Asie  qui  appartiennent  à  la  même 
famille  que  le  grec  et  le  latin  forment  le  groupe  indo- 
éranien.  Leur  témoignage  est  très  important,  et  quand  elles 
présentent  un  caractère  commun  avec  les  idiomes  euro- 

1.  Nous  n'avons  les  textes  homériques  que  dans  l'orthographe 
ionienne  du  cinquième  siècle  avant  J.-C,  mais  il  est  facile  de  voir, 
par  leur  versification,  que  la  langue  dans  laquelle  ils  ont  été  com- 
posés originairement  est  plus  ancienne. 

2.  L'arrivée  des  Hellènes  en  Grèce  daterait  du  xiv^  siècle,  et  la  période 
gréco-italo-celtique  du  xv^  siècle  environ,  d'après  M.  d'Arbois  de 
Jubainville,  si  connu  par  ses  travaux  dans  le  double  domaine  de  l'his- 
toire et  de  la  linguistique.  Les  premiers  habitants  de  V Europe,  Paris, 
1877,  p.  277  ;  cf.  Revue  celtique,  111,  40. 

3.  Zeiischrift  de  Kuhn,  XX III,  p.  201  et  suivantes. 

4.  M.  Osthoff  a  fait  des  recherches  très  intéressantes  sur  les  débris 
du  parfait  en  slave,  dans  son  beau  livre  Zur  Geschichle  des  Perfects. 


péens,  c'est  un  fort  indice  d'antiquité  pour  le  fait  en  ques- 
tion. Mais  quand  il  y  a  désaccord  entre  les  langues  de 
l'Asie  et  celles  de  l'Europe,  la  priorité  ne  doit  pas  toujours 
être  accordée  à  l'Asie  :  il  faut  compter  et  peser  les  raisons 
de  part  et  d'autre. 

Nous  serons  souvent  obligé  de  remonter  jusqu'à  l'époque 
ario-européenne,  pour  nous  rendre  compte  des  rapports 
du  parfait  grec  avec  le  parfait  latin.  Car  sans  vouloir  rien 
dire  contre  les  hypothèses  d'unités  linguistiques  secon- 
daires, comme  la  gréco-italo-celtique  et  l'européenne,  il 
faut  convenir  que  beaucoup  de  leurs  traits  spéciaux  nous 
échappent,  faute  de  documents  suffisants  \ 

La  présente  étude  sera  divisée  en  cinq  parties  :  I,  redou- 
blement; II,  radical;  III,  caractéristiques;  IV,  désinences 
et  dérivations  ;  V,  résumé  et  conclusion. 

1.  M.  d'Arbois  de  Jubainville,  Les  premiers  habitants  de  V Europe^ 
p.  134,  calcule  que  la  période  ario-européenne  prit  fin  environ  3000 
ans  avant  J.-C.  L'unité  antérieure  n'était  pas  tellement  absolue  qu'elle 
ne  comportât  point  l'existence  de  dialectes  et  de  variétés. 
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PREMIÈRE  PARTIE 

LE  REDOUBLEMENT  DU  PARFAIT. 


CHAPITRE  PREMIER 

l'initiale  du  redoublement,  au  parfait  des  verbes 
commençant  par  une  seule  consonne. 

§  1.  L'initiale  du  redoublement  au  parfait  de  verbes  commençant 
par  une  seule  consonne,  en  latin. 

Le  redoublement,  c'est-à-dire  la  répétition  plus  ou  moins 
exacte  de  la  première  syllabe  du  radical,  se  trouve,  en  latin 
classique,  dans  une  vingtaine  de  parfaits  appartenant  à  des 
verbes  qui  commencent  par  une  seule  consonne.  Ce  sont  : 
Ce-cidi,  ce-cldi,  ce-cini,  cu-curri; 
De-di,  di-dici; 
Fe-felli; 

Me-miniy  mo-mordi  ; 

Pe-pedi,  pe-pendi,  pe-perci,  pe-pen,  pe-pigi,  pe-puli,  po- 
posciy  pu-piigi; 

Te-tendi,  te-tigi,  to-tondi,  iu-tudi. 

Dedi,  en  composition  -didi,  est  le  parfait  de  do  qui  vient 
de  deux  racines  bien  distinctes,  en  sanscrit  dà,  donner,  et 
dhây  poser,  en  grec  oi-coj-i/i  et  Ti-OrriJ-t.  Le  verbe  -do,  poser, 
infinitif  -dere,  ne  se  trouve  que  dans  des  composés  confondus 
par  la  langue  avec  ceux  de  do,  donner,  mais  où  le  sens  et  la 
comparaison  des  autres  idiomes  ario-européens  le  font  recon- 
naître; tels  sont  couda,  a\>^ni^T^\u^  sjnonyme  de  compono ; 
orodo,  iz^o^i^r^iu,  «  mettre  en  avant  », -l'opposé  de  condo,  et 
différent  de  prodo,  7rpo$(o(o[j/,  «  trahir  »;  crédo  ])0\\v  *  crëd-do, 
-sanscrit  çrad-dadhâmi,  vieux  gallois  creddoe,  «  credat  », 
^àeil  irlandais  cretim,  «  credo  »,  littéralement  in  corde  pono, 
:>  Axpoix  n'O-r^rj.'..  Le  sens  de  ces  deux  racines  dô  et  dhé  était 


quelquefois  très  rapproché  ;  les  langues  germaniques  les  ont 
traitées  comme  s'il  n'y  en  avait  eù  qu'une,  de  forme  intermé- 
diaire, dhô,  signifiant  «  poser,  faire  » 

Pependi  correspond  aux  deux  présents  pendo  et  pendeo, 
mais  le  second  n'est  que  la  forme  intransitive  du  premier 
(cf.  jacëre  et  jacëre). 

Memini  est  le  parfait  de  *meniscor,  qui  n'est  plus  employé 
qu'en  composition  [re-miniscor,  com-miniscor)  et  qui  a  du  être 
plus  anciennement  ^mimnisco7\  avec  un  redoublement  de  pré- 
sent, comme  en  grec  [j^rrr^r/.oii.y.i.  Memini  a,  au  contraire,  un 
redoublement  de  parfait,  identique  à  celui  de  [ji[xsva  et  de  la 
forme  moyenne  \J.i\J:r^^\x:li.  De  même  les  redoublements  des  par- 
faits de-di,  -di-di,  sont  tout  différents  de  ceux  qui  existaient 
originairement  au  présent  des  verbes  latins  correspondant  à 

Bi-hi  a  aussi,  probablement,  un  redoublement  de  parfait. 
Bopp  s'appuyait  sur  le  supin  bibitum  pour  considérer  bibi 
comme  formé  du  radical  du  présent  bibo'.  Mais  ce  supin  *  bi- 
bitum ne  semble  pas  avoir  existé  ;  il  est  certain,  du  moins, 
que  pendant  longtemps  les  Latins  l'ont  évité,  comme  s'ils 
eussent  senti  que  c'était  un  barbarisme  au  même  titre  que 
* (ji-gnitum,  *se-ritum  pour  yeni-tiim,  sa-tum.  Ils  employaient 
à  la  place,  soit  pô-tum,  qui  est  régulier,  soit  l'infinitif  ^«"/'^^/r, 
parce  que  potimi  avait  l'air  d'appartenir  au  fréquentatif  yjo- 
tcire,  qui  exprime  une  nuance  distincte  de  bibere.  Bibitus, 
bibitor,  sont  des  formations  relativement  récentes  :  au  temps 
d'Auguste  on  disait  potus,  potor,  comparez  satum^  sator,  de 
sero  —  * si-so ;  stafjfr/i,  stator,  de  si-sto.  Ce  dernier  verbe  a 
au  parfait  i'/z-^z  «  j'ai  este  en  jusiice  »  un  redoublement  dont 
l'origine  est  évideniuKMit  tout  autre  (jue  celle  du  redouble- 
ment du  présent  si-sto;  il  peut  très  bien  en  être  de  même  de 
bibiy  bibo.  D'après  giyno,  genui^genitum,  et  sero,  sem,  satum, 
on  attendrait  bibo,  * povi,  potum  ;  l'absence  de  cette  forme-.. 
*povi  s'explique  par  l'antiquité  et  la  légitimité  de  bibi,  de 
sorte  que  bibo,  bibi,  potum  sont  analogues  à  sisto,  stiti, 
statum. 

Le  b  initial  de  bibo  et  de  bibi  a  pour  origine  un  p  ([ui  a 
été  assimilé  au     sui^^ant  :  bibo  vient  de  * pibo,  en  sanscrit 

1.  Cf.  J.  Darmesteter,  De  conJngfUione  ve.rbi  dare,  pj).  9-lJ.  l."): 
Osthoff,  Zur  Gescliiclile  des  Perfects,  286-288. 

2.  Grammaire  comparée,  vol.  III,  p.  209  de  la  traduction. 


védique  pibâmi  —  vieil  irlandais  ibim,  breton  du  xv''  siècle 
evap.  Pibàmi  est  lui-même  pour  ^  pipâmi,  cf.  l'infinitif 
sanscrit  pâtura  =  le  supin  latin  pôtum  et  peut  -  être , 
comme  l'a  remarqué  M.  Whitley  Stokes,  le  breton  du 
xv"*  siècle  di-et^  en  gallois  di-od  ^our  *di-[p]aiit,  boire,  breu- 
vage. Une  assimilation  régressive  semblable  à  celle  de  bibo 
pour  * pibo  a  lieu,  par  exemple,  dans  la  forme  Boblicola  va- 
riante de  Publi-cola  (Corssen,  A?issp7\,  I,  129)  cf.  piiblicKs, 
de  pô-puluSy  qui  s'est  formé  par  redoublement  de  la  même 
racine  que  xiA'.ç,  ple-bs,  rCkf^^oq,  l'allemand  Vol-k,  etc.  Si 
bibi  a,  comme  nous  le  croyons,  un  redoublement  de  parfait, 
il  vient  de  pebi  pour  * pepi,  grec  lïÉzor/.a,  sanscrit  papâu,  cf. 
dedi,  oEowy.a,  dadâu  ;  le  moyen  irlandais  ebatar,  ils  Iburent", 
peut  s'expliquer  également  par  *[p]ebantar  pour  * pepantar  '\ 

En  vieux  latin  il  y  avait  deux  autres  parfaits  redoublés  au 
radical  commençant  par  une  consonne  : 

Te-tini,  de  teneo,  Festus,  d'où  tetinero  (Festus,  au  mot 
parimé),  tetinerim,  tetinerit  et  tetinisse  (Accius  et  Pacuvius, 
cités  par  Nonius  Marcellus)  ; 

Te-tidi  [^Q  * tido,  cf.  tollo)  employé  trois  fois  par  Plante, 
cf.  Aulu-Gelle,  1.  VII,  c.  9;  Charisius,  IV,  3;  Diomède,  1.  II; 
tctulisti  (Accius  et  Csecilius,  cités  par  Nonius  Marcellus)  ; 
tetulity  cité  par  Cicéron,  De  oratore,  III,  58;  emploj^é  deux 
fois  par  Plante,  une  fois  par  Térence  [Andrieîine,  V,  I,  13); 
ietulerunt,  Lucrèce,  1.  VI,  vers  673;  tetulisseyn,  Térence 
[Andr.,  IV,  5,  13);  tetulisse,  tetulero,  tetulerit  (Plante;  ce 
dernier  deux  fois). 

Teneu,  tetini,  vient  de  la  même  racine  que  tendu,  tetendi. 

On  peut,  d'après  la  conjecture  de  M.  Osthoff  '',  ajouter  à  ces 
parfaits  latins  redoublés  la  forme  ''memori,  je  me  souviens 
(avec  sens  du  présent,  comme  niemini),  d'où  viendrait  l'adjectil 


I  .  Les  langues  celtiques  laissent  tomber  régulièrement  le  p  ario-eu- 
ropéen  (cf.  Windisch  dans  les  Beitràge  deKuhn,VIII,  1-48).  L'absence 
dujo  initial  dans  ibim,  evaf\  est  donc  justifiée,  et  le  b  irlandais  prouve 
l'antiquité  de  la  forme  pibâmi. 

2.  Stokes,  Tliree  middle-irinh  hotnilies,  Calcutta,  1877,  p.  8. 

3.  D'après  une  ingénieuse  explication  de  M.  Osthoff,  Zur  Gescli.  d. 
Perf.,  254,  im-biio  n'a  rien  à  faire  avec  bibo,  et  correspond  au  grec 

imbui  est  un  doublet  de  in- fui. 

4.  Beitrdqe  zur  Geschichte  der  deutschen  Sprache  und  Lileraliir, 
VIII  Band,  "lll  Heft;  Halle,  1882. 
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memor,  pour  *memoriis,  de  même  qu'en  grec  on  a  tiré  eypr/Yopoc 
du  parfait  eyp-z^yopa,  proprement  «  j'ai  veillé.  » 

Dans  les  anciens  idiomes  de  l'Italie,  nous  trouvons  avec 
certitude  un  redoublement  correspondant  à  celui  des  mots 
latins  dedi  et  poposci  : 

Osque  dedet,  deded,  ombrien  lele,  «  dédit  »  ;  a-telafiist^,  an- 
dersa-fusty  an-dirsa-fiist  «  circumdederit  »  (futur  antérieur)  ; 

Ombrien  peperscust,  pepescus  «  poposcerit,  precatus  erit  » 
(fut.  ant.),  pluriel  3®  personne  pepurkurent. 

Il  y  a  de  plus,  en  ces  langues,  un  redoublement  dans  trois 
verbes  qui  ne  l'ont  point  en  latin  : 

Ombr.  dersicust,  il  aura  dit,  plur.  dersicurent,  pour  de-lic-, 
même  racine  que  le  latin  dico  ; 

Osque  fefacid,  qu'il  ait  fait;  fefaciist,  il  aura  fait,  du  verbe 
correspondant  au  latin  fado; 

Ombr.  fefure,  ils  auront  été,  même  racine  que  le  lat.  fui. 

On  voit  qu'en  latin  et  en  général  dans  les  autres  langues 
italiotes  une  consonne  simple  se  répétait  telle  quelle  au  re- 
doublement du  parfait.  Il  en  était  de  même  dans  les  autres 
redoublements,  comme  le  montrent,  entre  autres,  les  exemples 
suivants  : 

Lat.  ci-conia,  à  Préneste  conia,  cf.  ce-cini; 

Osque  di-dest,  «  dabit  »;  ombr.  te-l-tn,  di-rs-tu,  donne, 
pour  * de-d[e)-tu,  * di-d[e)-tii,  grec  o'.oéxù)  (Bréal,  Tables  eu- 
(jiih'mes,  p.  123)  cf.  de-di; 

Lat.  fur-fur,  du  son,  cf.  furere  ;  l'idée  commune  serait 
celle  d'agitation  (en  grec  Tuopçjpetv)  ; 

Lat.  mar-mor,  piapp.apcç;  osque,  sabin  et  omb.  Mà-mer(t)s , 
d'une  racine  qui  signifie  briller  et  qui  selon  Corssen  [Ausspr., 
I,  404,  405)  se  retrouve  dans  Mars,  Marias,  Maro,  etc. 

Lat.  pa-pilioy  même  racine  que  r.v.rSiXb),  agiter  vivement, 
cf.  rSkkiù  ; 

Lat.  tin-tinnabulnin,  cf.  tinnire. 

1.  Le  premier  t  de  ateoaf'ust  est  une  notation  du  son  d,  ce  mot  ap- 
partenant à  ce  qu'on  est  convenu  d'appeler  le  «  vieil  ombrien  »,  c'est- 
à-dire  à  l'ombrien  écrit  avec  l'alphabet  étrusque,  qui  n'a  pas  dé  signe 
spécial  pour  d.  Ce  que  nous  transcrivons  par  ô  est,  comme  rs  en 
«  nouvel  ombrien  »,  c'est-à-dire  en  ombrien  écrit  avec  l'alphabet  latin, 
un  son  voisin  du  ô  grec  moderne,  du  th  anglais  doux  et  du  dd  gallois. 
Sur  la  notation  rs,  voyez  Bréal,  Les  tables  eugubines,  pp.  19,  20,  327: 
cf.  d'Arbois  de  Jubainville,  Etudes  grammaticales  sur  les  langues  cel- 
tiriues,  Paris,  1881,  p.  33*  note  3,  et  p.  38*  note  1. 


Le  redoublement  du  parfait,  en  latin,  ne  se  trouve  avec 
certitude  que  dans  des  verbes  commençant  par  c,  d,  f,  m,  p 
ou  t.  Cependant  la  langue  n'avait  pas  une  répugnance  parti- 
culière à  répéter  les  autres  consonnes  au  commencement  des 
mots  :  il  suffit  de  rappeler  gi-gno,  genui,  la-llare,  no-nnus, 
quer-qiiera  [febris),  fièvre  accompagnée  de  frissons,  su-surrus, 
vi-verra,  qui  sont  des  formations  redoublées  analogues  à 
celles  que  nous  venons  de  citer.  Le  système  du  redoublement 
au  parfait  a  relativement  peu  de  vigueur  en  latin  :  il  ne  s'étend 
ni  à  autant  de  lettres  initiales,  ni  à  autant  de  mots  que  les 
redoublements  de  nature  différente.  Mais  il  ne  faudrait  pas 
en  conclure  qu'aucun  de  ces  redoublements  n'est,  sous  la 
forme  qu'il  a  prise  en  latin,  une  innovation  propre  à  cette 
langue;  nous  verrons,  par  exemple,  que  la  première  /de  fefelli 
ne  peut  pas  être  primitive.  Il  y  a  eu  assimilation  de  la  première 
consonne  à  la  seconde  dans  le  latin  bihi  de  *  pehi  —  *  pepi, 
comme  dans  l'ombrien  leoe  de  *  deoe  —  osque  dedet,  lat. 
dédit. 

^  2.  FJxtension  abusive  du  redoublement  de  dedi. 

Aulu-Gelle  nous  apprend  (1.  VII,  c.  9)  que  desceiido  a  fait 
autrefois  au  parfait  descendidi :  le  mot  descendidit  a  été  em- 
l)loyé  par  Ennius  et  par  Valerius  Antias,  et  descendideranf 
par  Laberius,  poète  contemporain  de  Cicéron. 

Ces  formes  proviennent  évidemment  d'une  fausse  analogif» 
avec  les  composés  de  do:  on  a  conjugué  de-scendo,  descend- 
idi, sur  le  modèle  de  con-do,  con-didi,  ven-do,  ven-didi.  Il 
est  difficile  de  croire  que  cette  méprise  ait  été  restreinte  au 
mot  descendo,  et  qu'on  n'ait  pas  dit  anciennement  ^  ascendidi 
en  même  temps  que  descendidi.  On  trouve,  en  effet,  dans  la 
basse  latinité',  la  forme  ascendiderat,  analogue  à  l'archaïque 
descendiderant .  On  a  de  même  en  bas-latin  prendideruni, 
comprendiderinty  pandiderunt. 

Ce  redoublement  nouveau  est  employé  concurremment  avec 
l'ancien  dans  expopondedit . 

Il  l'a  remplacé  dans  pendiderit  i^our pepe?iderit.  Dans  les  mots 

1.  Les  mots  du  latin  vulgaire  cités  sans  références  dans  ce  §  sont 
tirés  du  livre  de  M.  Hugo  Schuchardt,  Dei^  Vokalismus  des  Vulgdr- 
lateins,  Leipzig,  1866-1868,  t.  I,  p.  35;  t.  III,  p.  10. 
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adtendedit,  os  tende  dirimt,  il  remplit  également  la  même  fonc- 
tion que  le  redoublement  ancien  de  tetendi,  qui  ne  passe  pas 
aux  composés  classiques  attendis  ostendi.  C'est  là  une  sorte 
de  composition  inconsciente  avec  le  mot  dedi,  amenée  par  le 
besoin  de  distinguer  le  parfait  du  présent  :  sans  cela  ces 
temps  se  confondraient  à  plusieurs  personnes. 

La  suffixation  de  -didi  a  un  caractère  assez  spécieux  dans 
les  mots  bas-latins  respondidi,  incendiderit y  incendederit,  à 
cause  des  locutions  sjnonymiques  responsum  dedi,  incendia 
dediy  qui  sont,  en  apparence,  dans  le  même  rapport  avec 
respondidi,  incendidi,  que  pessiim  dedi,  vemwi  dedi,  avec 
perdidiy  vendidi.  -  Didi éisiit  devenu,  d'ailleurs,  une  terminai- 
son propre  à  former  le  parfait  des  verbes  dont  la  racine 
finissait  par  ?îd.  Aussi  trouve-t-on  fundederit  ou  fmididerit 
"^owc  fuderit  ;  Prii^cien  nous  apprend^  que  certaines  personnes 
donnaient  à  manda  un  parfait  mandidi,  et  Probus  examine 
pour  quelle  raison  l'on  doit  dire  prandi,  et  non  prandidi. 

Ce  genre  de  formation  se  rencontre  dans  deux  verbes  bas- 
latins  où  le  d  final  du  radical  n'est  pas  précédé  de  n  :  ededi- 
derit,  adedere.  Cf.  le  latin  classique  cre-didi,  pra-didi. 

L'analogie  de  ces  mots  en  -da  s'est  même  étendue  au  verbe 
bas-latin  batta  pour  batlua,  qui  a  dû  faire  au  parfait  battidi, 
battedi,  batteti,  comme  le  montrent  les  formes  battedcrit, 
battiderit,  abbatiderit,  battederent,  batteterint. 

On  peut  être  tenté  d'admettre  que  le  bas-latin  a  subi,  dans 
ces  formations,  l'influence  de  la  conjugaison  faible  des  langues 
germaniques,  et  de  comparer,  par  exemple,  respand-idimm 
à  l'allemand  n'ir  antwart-eten,  qui  équivaut  à  wir  anttvart- 
t.haten,  nous  fîmes  l'action  de  répondre.  Mais  cette  explica- 
tion ne  serait  guère  acceptable  que  pour  battedi,  batteti;  ou 
ne  comprendrait  pas  pourquoi  ces  sortes  de  parfaits  ne  se 
trouvent  en  bas-latin  que  dans  les  verbes  dont  le  radical 
finit  par  une  dentale. 

Si  l'on  pouvait  s'en  rapporter,  pour  la  succession  réelle 
des  faits,  à  la  vraisemblance  théorique,  on  placerait  dans 
Tordre  suivant  les  différents  types  de  ce  redoublement  abusif, 
en  latin  vulgaire  : 

(Classique)  vendidi;  (bas-lat.)  incendidi;  (vieux  lat.) 
dcsce/ididi ;  (bas-lat.)  adidi ;  (bas-lat.)  battidi,  batteti. 

11  est  intéressant  de  suivre  en  italien  Tliistoire  de  la  même 

1.  Grammxaici  latini,  éd.  Keil,  t.  II,  p..  ±19,  ligne  13. 


formation.  On  ne  trouve  en  cette  langue  qu'un  mot  qui  se 
rapporte  exactement  au  type  latin  :  c'est  le  parfait  populaire 
andiedi,  tiré  de  andare,  aller,  cf.  vieux  français  aner.  L'in- 
fluence de  stetti,  qui  vient  du  lat.  steti  par  l'intermédiaire  de 
* stetiii  (d'où  le  valaque  stetui,  vieux  français  estui)  a  fait 
naître  à  côté  de  diedi  (lat.  dedi)  la  variante  detti,  comme  on 
trouve,  inversement,  stiedi'^ouv  stetti,  par  imitation  de  diedi. 
C'est  la  forme  detti  qui  s'est  propagée.  Andetti  se  trouve  con- 
curremment avec  andiedi^. 

Dans  ces  conditions,  la  terminaison  -detti  est  légitime  dans 
les  parfaits  italiens  vendetti,  credettiy  perdetti,  rendetti,  — 
lat.  vendidi,  credidi,  perdidi,  reddidi.  De  là  elle  a  passé  na- 
turellement à  des  verbes  tels  que  spandetti,  cf.  bas-lat.  pan- 
didi;  pendetti,  bas-lat.  pendidi  ;  fendetti,  splendetti,  etc.  ; 
cadetti  (pour  cecidi,  comme  pendetti,  bas-lat.  pendidi,  pour 
pepe7idi)\  chiudetti,  du  lat.  claudere,  sedetti,  etc. 

Cette  formation  s'étend  à  trois  verbes  au  radical  terminé 
en  ^  :  battetti  [])'à^-\dii.  hattidi,  battedi),  potetti,  resistetti.  Ce 
dernier  a  ainsi  recouvré,  par  une  voie  indirecte,  le  redouble- 
ment du  parfait  latin  restiti,  tout  en  gardant  le  redoublement 
différent  qui  se  trouve  au  présent  re-si-sto;  cf.  le  bas-lat. 
expopondedit,  qui  a  à  la  fois  deux  redoublements  de  parfait. 

L'italien,  que  nous  avons  vu  jusqu'ici  suivre  les  traces  du 
bas-latin,  fait  un  pas  de  plus  que  lui  dans  le  même  sens.  La 
terminaison  -etti,  détachée  d'abord  de  stetti,  adoptée  par 
diedi,  et  introduite  ainsi  à  la  suite  de  radicaux  terminés  par 
des  dentales,  finit  par  s'ajouter  indifféremment  après  une  con- 

1.  F.  Diez,  Grammaire  des  langues  romanes,  t.  II,  p.  139  de  la  tra- 
duction. L'étymologie  du  mot  andare  est  très  controversée.  Si  l'on 
admet  qu'il  vient  du  latin  addere,  on  pourra  expliquer  andîedi  par 
addidi;  mais  cette  étymologie  souffre  de  grandes  difficultés,  tant  pour 
la  forme  que  pour  le  sens.  M.  Thurneysen  les  fait  ressortir  (/leZ/oroma- 
nisches,  Halle,  1884,*  p.  31,  32).  D'après  une  hypothèse  ingénieuse  de 
ce  savant,  andare  viendrait  d'un  verbe  gaulois  composé  de  la  prépo- 
sition and{e]  et  de  la  racine  ag,  accentuée,  dont  le  g  disparaissait  entre 
deux  voyelles.  Des  formes  comme  *  and-à{g]ete,  irlandais  indagid, 
vous  allez,  se  laissaient  facilement  plier  au  système  de  la  conjugaison 
latine  {*andalis,  d'après  amatis);  mais  que  faire  du  prétérit  celtique 
*  and-acta  il  alla  (gallois  aeth)1  C'est  l'impossibilité  de  soumettre  cette 
forme  réfractaire  à  l'analogie  latine  qui  aurait  fait  recourir  à  l'assimi- 
lation andare  à  dare  {ibid.,  p.  33).  Comparez  le  grec  ancien  ÛTrayoj, 
aller,  aujourd'hui  vulgairement  r:ato,  7:5;,  ;:arj.£v,  tSxz  pour  (■j);:ày£'.;, 
(^'j)7ïàyotj.£v,  (ujTcaysTc. 
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sonne  quelconque;  exemples:  bevvetti  [k  côté  àe  hevvi,  lat. 
bihi),  mot  qui  renferme  ainsi  deux  redoublements,  cf.  bas-lat. 
expopondedit,  ital.  resistetti;  tacetti  (vieil  ital.);  lucetti; 
gemetti;  convenette  (S''  pers.  sing.,  Dante)  ;  capette  (vieil  ital.); 
serpetti,  etc.  On  trouve  même  cette  terminaison  après  une 
voyelle,  dans  le  mot  segiietle  (Dante). 

La  marche  suivie  par  l'analogie,  en  italien,  semble  donc 
pouvoir  se  représenter  ainsi  :  diedi-stetti,  detti  ;  *  vendiedi, 
vendetti  ;  fendetti;  sedetti;  battetti  ;  bevvetti;  seguetti. 

Le  vieil  espagnol  nous  présente  les  formes  andido,  andudo 
(S''  pers.  sing.)  ==  ital.  andette  ;  demandudieres,  conditionnel, 
proprement  plus-que-parfait  de  demandar;  catido,  de  catar, 
voir,  observer  (=  captare)  ;  et  entrido,  de  entrar.  Cf.  estido, 
estudo  (vieux  portugais  stede)  —  ital.  stette,  lat.  stetit\ 

Le  vieux  français  avait  aussi  une  trace  de  ce  redoublement 
irrégulier,  dans  la  diphtongue  ié  des  formes  comme  battiet  = 
ital.  battette;  respundiet  —  lat.  vulgaire  respondidet,  etc.  ; 
cf.  perdiet,  perdierent,  de  perdédit,  perdéderunt  (Schuchardt, 
Romania,  IV,  122;  J.  Cornu,  ibid.,  X,  217). 

D'après  M.  Osthoff,  Ziir  Gesch.  des  Perf.,  242-244,  le  t  de 
l'osque  profated,  en  lat.  probavit,  viendrait  de  même,  par 
analogie,  du  second  t  de  la  forme  correspondant  au  lat.  steti; 
dans  la  variante  pnifatted,  les  deux  t  seraient  une  imitation 
des  deux  /du  synonyme  priiffed  —* pro-fefed,  proprement 
pro-fatus  siim  (p.  239),  cf.  le  parfait  sanscr.  babhâu,  rac. 
bhâ  briller,  paraître. 

Le  gothique  semble  avoir  suivi  une  analogie  semblable, 
lorsque  d'après  soki-dedum,  nous  cherchâmes,  littéralement 
en  anglais  we  did  seek,  de  soki-da,  il  forma  kiinth-edum, 
nous  connûmes,  de  kuntha,  prétérit  du  verbe  dont  le  parfait 
avec  sens  du  présent  est  kann;  ce  prétérit  était  originaire- 
ment tout  à  fait  indépendant  du  parfait  (Cf.  Windisch,  Bei- 
trdge  de  Kuhn,  VIII,  459,  461). 

!5  3.  L'initiale  du  redoublement,  au  parfait  des  verbes  commençant 
par  une  consonne  simple,  en  grec. 

En  règle  générale,  toutes  les  consonnes  simples  se  re- 
doublent telles  quelles,  au  parfait  grec.  Exemples: 

l.  Les  formes  anciennes  des  langues  romanes  sont  citées  ici  d'après 
la  Grammaire  de  Diez,  t.  n,  pp.  139,  140,  162  et  163  de  la  traduction. 
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Les  aspirées  ©,  7,  6,  c'est-à-dire cA,  th,ne  sont  point, 
quant  au  redoublement,  considérées  comme  des  consonnes 
simples. 

Le  p  {rh)  ne  l'est  que  par  exception.  On  a  trois  exemples 
anciens  de  redoublement  pe-p-;  ce  sont:  p£pj7:w[jiva,  Odyssée, 
1.  VI,  vers  59;  'pzpx%i7[j.vKù ,  Anacréon,  d'après  la  scholie  de 
ce  même  vers  d'Homère;  pepiçOa'.,  Pindare  {Lyrici  de  Bergk, 
3°  édit.,  fragment  214).  Des  auteurs  plus  récents  ont  em- 
ployé les  formes  suivantes  :  xaiapspajijiva,  â/.p£p£'jxa);,  àTucpÉpr^xTai, 
p£paçav'.5wtjLévoç,  p£pa5§G)|j.£Voç,  p£pjT^x6a'.,  àTCopép'.TCio,  pipx\xiJ.xi^  9^p^~ 
âtcupyv^xac:'.,  etc.  ^ 

Ces  mots  ont  été  traités  comme  s'ils  eussent  commencé  par 
r  et  non  par  rh;  il  semblerait  préférable  de  les  écrire,  en 
effet,  p£-p  ou  p£-p.  Ils  ont  été  entraînés  par  l'exemple  des 
verbes  commençant  par  une  consonne  simple;  ils  ont,  du 
reste,  des  analogies  dans  la  langue  :  ains.i  à  £x-p£p£uxwç  pour 
£;-£pp£uxa)ç  on  peut  comparer  les  formes  à[j.cp(-p'jTo;,  xpo-péa),  à 

côté  de  â[i.(pi-pp'JTOÇ,  TUpG-ppiO). 

Contrairement  au  traitement  ordinaire  du  p,  le  a  initial, 
quoiqu'il  ait  été  régulièrement  un  son  double,  à  l'origine,  est 
considéré  au  parfait  comme  une  consonne  simple,  sauf  dans 
le  seul  verbe  c7£uo),  è'ccjuixat  {§  10). 

Le  [A  initial  est  traité  d'une  façon  spéciale,  dans  la  langue 
commune,  au  parfait  £lV-apTai  (§  10);  il  en  est  de  même  du  X 
des  verbes  Xajxêàva),  Aayxavw  et  Xiyw,  en  dialecte  attique 
(§  4). 

Le  V  est  toujours  traité  au  parfait  comme  une  consonne 
simple  (§  10). 

Il  est  de  même  de  la  demi-voyelle  F  (w)  :  on  a  le  participe 
parfait  locrien  /"efa^YjxoTa  ^  de  la  racine  de  àvâavo)  (fo^o  pour 
Œ/'a§,  lat.  sîiad-ere). 

1.  Lobeck,  Paralipomena^  13;  Boissonade,  Anecdota  grœca  e  codi- 
cibus  regiis,\.  III,  Paris,  1831,  pp.  133,  459;  Sophocles,  Greek  lexicon 
of  the  roman  and  byzantine  periods  (from  B.  C.  146  to  A.  D.  1100), 
Boston,  1870,  p.  866,  col.  2. 

2.  Ce  mot  est  écrit  par  un  koppa^  c'est-à-dire  par  l'ancienne  lettre 
grecque  qui  s'employait  particulièrement  devant  le  son  0,  et  qui  est 
devenue  en  latin  Q  (V),  de  même  que  le  K  se  spécialisait  dans  cette 
dernière  langue  devant  A,  d'où  le  nom  de  Ka,  que  nous  lui  donnons 
encore  aujourd'hui. 
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Le  redoublement  du  F  simple  se  trouve  dans  le  béotien 
/"£/"uxovo[ji.£t6vT(t)v  (=  or/.svc[j.Yjx6Twv)  sur  la  grande  inscription 
d'Orchomène  [Bulletin  de  correspondance  hellénique^  III  et  IV) 
du  mot  /"oTxc;,  béot.  /"uxoç,  lat.  vlcus. 

Il  y  a,  en  outre,  des  traces  plus  ou  moins  certaines  du  re- 
doublement ancien  de     dans  les  verbes  suivants  : 

"Ayv'j[j.i,  parf.  ïi:\  vCô-x  ïxye^  Hésiode,  Les  travaux  et  les 
jours,  vers  534,  c'est-à-dire  probablement  FeFaye^  comme  le 
montrent  les  deux  hiatus;  rac.  ^Fay,  cf.  l'aoriste  è'a^s,  passif 
kxyTf,  Homère,  pour  £/"a;£,  ^FoL^r^,  et  la  forme  curieuse  y.ajiÇa'.; 
(trois  longues)  «  fregeris  »,  employée  deux  fois  par  Hésiode, 
pour  7.aT-/"a5a'.ç  ; 

'Eijy.oj,  parf.  £Î;  LùT.x  zzvAV),  Iliade,  III,  158,  c'est-à-dire 
FzFoiv.v/;  passif  Is'.xTar  (otj.o((i)Tat,  Hésychius  ;  rac.  F{e)iy,,  cf. 
l'accusatif  cypriote  FerAÔvx,  image; 

"E\t,o[lxi,  parf.  xa(  es  ïoXizx,  Les  trav.  et  les  jours,  473, 
c'est-à-dire  FeFoIt.x;  cf.  kXrdg  —  vieux  lat.  volup,  plaisir 
(Ennius),  pour  *vel(u)p-is,  rac.  Felr,  ; 

"Ep$(o  et  pi^b),  parf.  bOXà  Eopysv,  Iliade,  II,  272,  c'est-à-dire 
FzFopyev;  r'ac.  Apy,  cf.  Fip^^o^i,  éléen  Fapyov  (attique  à'pYcv)  = 
allem.  IF(?rA\,  zend  verez,  ouvrage;  vieux  breton  guerg, 
«  efficàx  »,  du  gaulois  vergo-s  qui  se  trouve  dans  vergo- 
bretos  «(magistrat)  dont  le  jugement  est  exécutoire  »\ 

On  a  conjecturé  avec  vraisemblance  que  le  plus-que-parfait 
àXéX'.xTo,  dans  xuavso;  èAÉX'./.To  Bpaxwv,  II.  XI,  39,  doit  se  lire 
FtF€k\v,io  \  même  rac.  que  sl'Xa),  tourner  [FzX,  cf.  lat.  vol-vo). 

Enfin,  il  est  possible  que  sicw;,  qui  dans  Homère  vient  si 
souvent  au  bout  du  vers  après  un  adjectif  pluriel  neutre  en 
a,  représente  /"ôi^wç,  contraction  de  Fz{F)'2u)g;  rac.  F{z.)i^, 
vider  e. 

Le  redoublement  Fz-F  est  devenu  £j,  de  à-i>  pour  =-/",  dans 
les  parfaits  éoliens  cjaXwxa,  du  verbe  à)aV/.o[jt.ai  ;  ejÉÔwxa,  de  la 
rac.  (c7)/'y;0;  cf.  l'aor.  homérique  sjaBsv,  rac.  {u)Fx^,  et  Taor. 
£'j'.5£  (dactyle),  dans  une  inscription^;  rac.  F{z)i^. 

Cette  chute  du  F  initial  s'observe  même  chez  Homère  dans 
quelques-uns  des  verbes  dont  nous  venons  de  citer  des  formes 
qui  représentent  un  redoublement  Fe-F.  Ainsi  en  regard  de 

1.  Par  opposition  aux  simples  arbitres,  comme  les  Druides,  qui 
n'avaient  qu'une  autorité  morale  (d'Arbois  de  Jubainville,  Etudes  sur 
le  droit  celtique^  Paris,  1881,  p.  108). 

2.  Bœckh,  Corpus  inscriptionum  grœcarum,      4725,  ligne  10. 
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xai'  ce  hkr^oL,  Hésiode,  on  a  yo(.\eizu)ç  oé  a'  eoXira,  IL,  XX,  186; 
en  regard  de  zlçbmx  è'or/.sv,  on  a  )j£Tpa;  à'stxsv,  IL,  XX,  371.  Ces 
secondes  formes  ne  doivent  pas  nous  faire  douter  de  la- réalité 
des  premières  :  le  rapport  de  FE.Fovm  à  i{F)ovAa,  est  identique 
à  celui  de  à7rc-(/")atp£i;c:Gat,  IL,  I,  230,  à  àç-aipeTTai,  ibid.^  182, 
et  ces  doublets  phonétiques  sont  analogues  à  XeiSiù-eïSM  égale- 
ment usités  dans  le  même  dialecte  (cay^pua  Xstôwv,  Odyssée, 
XVI,  214;  aàxpucv  £!5cv,  ihid.,  219). 

Il  est  possible  que  le  F  initial  soit  maintenu  dans  le  par- 
ticipe parfait  iracrtv  êaooia,  IL,  IX,  173,  qu'il  faudrait  lire 
Tzàci  FeFa^oTo:;  cf.  locrien  /"s/'aGYjy.ÔTa ;  rac.  {(7)faB,  àv^àvoj; 
imparf.  èavBave,  Hérodote;  è'/jvSavs,  Homère. 

De  même  il  est  probable  que  y.axà  àarj  HXiJ.e^x,  IL,  XXIV, 
662,  doit  se  lire  FocaxD  FeFe\[j.e^Qc,  avec  la  même  allitération 
que  dans  le  vers  de  Virgile  «  i;astos  î;olfunt  ad  litora  fiuc- 
tus  »  (Enéide,  I,  86);  rac.  Fzk,  dkM,  eikiio,  tourner,  parf. 
passif  £ÔX-/]Ta'.,  T£Tapay.Ta'.,  Hésych.,  cf.  aor.  2  passif  âaAï),  Hom., 
et  la  forme  tarentine  ky-F-qXrfiimv.,  sur  les  tables  d'Héraclée, 
pour  £$-£tXY;0wc7i. 

La  chute  du  F  initial  semble  prouvée  par  l'abrègement 
de  la  diphtongue  précédente  ai  dans  yé/çjupai  £/£pY[jiva'.,  IL,  XIII, 
89,  rac.  Fepy,  ^'-pyo),  sanscrit  varj\  lat.  iirgere. 

Il  reste  dans  la  langue  commune  ou  dans  divers  dialectes 
des  traces  de  cet  ancien  redoublement /"£-/■  devenu  k-F  (éolien 
£'j),  puis  £.  Tels  sont  £aY£,  attique  (ionien  xai-Er^YOTa,  Héro- 
dote); èaXfoxa,  attique,  de  àX((7xo[j.at  «  être  pris  »  proprement 
«  être  enveloppé  »,  cf.  l'aor.  2  èaXwv,  même  rac.  que  eCkb), 
t/dccb).  Ainsi  s'expliquent  les*formes  suivantes  : 

"Evvu[jL'.,  parf.  moyen  impératif  èécGoj,  -^[j^cpt-éciOto,  Hésych.  ;  cf. 
Laor.  moy.  ïiocoLzo,  Hom.,  rac.  Fez,  sanscrit  vas,  cf.  kr,'.- 
écraaOa'.,  Xénophon  ;  laconien  ^ic-zov,  latin  ves-tis: 

Oïyiii,  pf.  £0)Ya,  cf.  l'impf.  àv-£o)Y£ov,  et  l'homérique  àva- 
ziyeav.ov,  dont  l'hiatus  indique  un  F; 

'Opaoj,  pf.  èôpaxa,  ècopaxa,  cf.  l'impf.  àwpwv  ;  rac.  /"op,  cf. 
à-dpaTc;,  et  7uuXa-ojp6;,  Hom.  «  celui  qui  garde  la  porte  », 
Hésych.  xiiXa-upcç,  xuX£-Dp6;;,  =  xjXwpéç;  allem.  iva/i?\?ieh- 
men)y  remarquer,  lat.  ver-eri,  proprement  «  observare  »  ;. 

Oùpéo),  pf.  lo'jpr^xa,  cf.  l'aor.  io'jpyjaa,  rac.  oùp  pour  Fop, 
sanscrit  vâri,  eau  ; 

'Qv£o;j.a'.,  pf.  âwvr^xa',  participe  actif  £(ijvr//.wç  (Lysias),  cf. 
Limpf.  £wvo6iJ/r;y,  rac.  /"(ov,  sanscrit  vas7iam,  lat.  vémim, 
vên(do); 
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'QOéù),  pf.  àWa  (Plutarque),  passif  è'oj^ixat  ;  rac.  /*of),  sanscrit 
vadh,  cf.  Iwc^i'yato;  pour  £v-/"oŒt-Ya'.o;. 

On  peut  ajouter  avec  M.  Curtius  deux  gloses  d'Hésjchius  : 

"EopTa(t),  lco;s,  qui  semble  un  parfait  passif  de  la  rac.  /"ap 
cf.  aTuo-atpÉw,  et,  pour  le  sens,  alpeji;,  opinion; 

'EsyixÉVTj,  c7:jv£70[ji7Yj  ;  cf.  (7'jv£o;(iJ.6ç,  jointure,  Hom.  de  auv-e- 
Foy-[xo-q,  et  o^-Xej;,  verrou,  lat.  vec-tis,  rac.  vehere, 
sanscrit  vahâmiy  allem.  he-iceg-en. 

Le  participe  èsp^jivcç  (•rjXîy.Tpoicj'.v  èepijivcv,  Odyssée,  XVIII, 
296)  peut  être  pour  >F£/"£p[j.£vcç,  d'une  rac.  aAp  qui,  par  une 
singularité  remarquable,  se  présenterait  alors  en  grec  sous 
les  quatre  formes  suivantes  :  Ap,  G£p,  èp,  èp  (G£ipà,  corde  ; 
£',pix6ç,  lien;  £rp(.),  lier).  L'impf.  r<£ip£v,  II.,  X,  499,  semble 

pour  £C7/"£'.p£V. 

Il  n'y  a  peut-être  pas  à  attacher  d'importance  à  l'esprit 
rude  des  parfaits  laSa,  laXwy.a,  èwpaxa,  puisqu'il  se  retrouve  à 
l'augment  de  £àv§av£,  èaAwv,  éwpwv.  Cette  aspiration  irrégulière 
semble  due  à  l'analogie  des  présents  àvoavo),  àX{Œy.c[j.at,  cpad). 
Cependant  on  pourrait  soutenir  aussi  que  le  redoublement  a 
influencé  l'augment,  et  que  l'esprit  rude  qui  paraît  à  l'initiale 
du  parfait  est  un  substitut  de  l'ancien  son  f,  qui  a  changé  de 
place;  iaSa  viendrait  directement  de  eàoa  pour  £FaBa,  de 

Selon  M.  Curtius  il  existe  en  grec  une  trace  du  redouble- 
ment de  la  demi-consonne  y,  dans  '(r^\)A^  pf.  swxa  (àç-éwxa,  Hé- 
rodien),  pour  y£-yo)-y.a,  même  racine  que  le  lat.  jacio,  qui  cor- 
respondrait à  l'aor.  lr{/.y.,  comme  facio  à  sOr^xa.  D'autres  savants 
préfèrent  tirer  ÏT^\xi  de  (s^-câ[jA,  cf.  lat.  sei^o  je  sème  ==  *  si-so  ;  le 
sens  spécial  de  U\m\^  désirer,  complique  encore  la  question  ^ 
En  tout  cas,  le  redoublement  de  iw/.a  est  seul  de  son  espèce, 
quoiqu'il  suive  l'analogie  des  racines  commençant  par  F , 
telles  que  /"g6,  iWa;  il  n'y  a  pas  d'autre  redoublement  de  par- 
fait £-  pour  yz-y  ou  pour  ct-a  (suivi  d'une  voyelle). 

Dans  quelques  verbes  commençant  originairement  par  F ^ 


1.  Il  n'est  pas  impossible  que  deux  racines  y  a  et  sa  se  soient  con- 
fondues dans  tV||jL'.;  l'absence  d'une  seconde  consonne  nous  prive  du 
moyen  de  contrôle  qui  nous  permet  de  séparer  èv-a'-w,  hii-t,  rac.  as-, 
de  e ;7t5v,  £vo7ïr|,  rac.  /"ît:.  Mais  une  racine  ija  commune  à  '.Vjtx'.  et  à  jacio 
n'est  point  vraisemblable;  car  Jacio  ne  peut  se  séparer  de  icio  frapper; 
le  grec  a,  de  la  même  racine  que  ces  deux  mots,  icctîtco  jeter  (cf.  §  6) 
et  l'TTTQjxac,  blesser. 


y,  G,  le  redoublement  s'est  contracté  avec  la  voyelle  du  ra- 
dical, et  Ton  a  eu  et  pour  {F)e-{F)e,  {y)t-{y)z, 

C'est  seulement  à  la  basse  grécité  qu'appartiennent  les 
redoublements  comme  ceux  de  'ÇeCu\j.i)iixvioQ,  C^Co<pa)[jivcç,  t,é'ÇYiy.Qi\ 

^  4.  Redoublement  irrégulier  de  verbes  commençant  par  X. 

Il  y  a  trois  verbes  commençant  par  a  qui  en  attique,  au  lieu 
du  redoublement  régulier  Xe-X,  prennent  eI-a.  Ce  sont  : 
Aa[jL6av(i),  sD.'/^cpa; 
Aav^àvo),  z'CkTiyoL', 

Aéyo),  assembler,  parler,  e'Ckzyjx.^  e'doya. 

Ces  formes  sont  relativement  modernes,  et  spéciales  au 
dialecte  attique:  on  trouve  seulement  srAacpa  sur  une  inscrip- 
tion récente  de  Phocide.  Les  autres  dialectes  ont  XsAa6Y)7.a, 
\i\o'f/jx,  XsAsya  et  XÉAoya. 

L'origine  de  ces  redoublements  irréguliers  a  été  vivement 
controversée.  On  a  vainement  essayé,  pour  les  expliquer,  de 
prouver  que  ces  racines  ont  perdu  une  consonne  avant  le  a. 
On  a  cherché  aussi  à  tirer  d\  de  Xe-a  au  moyen  de  diverses 
transformations  (soit  XsX  sXX  siX,  soit  XsX  eXsX,  sXX  sîX)  qui 
sont  également  difficiles  à  admettre  au  point  de  vue  phoné- 
tique, et  qui  ne  se  justifieraient  que  par  l'exemple  de  slV-apiat, 
cf.  ix£(p(o,  et  Ï7TJ[XT.,  cf.  7£'jw;  mais  ces  rapprochements  ne 
sont  guère  admissibles.  Il  semble  nécessaire  de  reconnaître 
l'influence  de  l'analogie,  sans  qu'on  puisse  déterminer  sûre- 
ment la  direction  qu'a  suivie  la  contamination.  Tâchons  ce- 
pendant de  préciser  les  données  du  problème. 

ErX-/]cpa,  srXr^xa  et  e'Ckzyx  présentent  une  idée  commune,  celle 
de  «  prendre  »  ;  et  ces  trois  mots  se  ressemblent  aussi  par 
la  forme  extérieure.  Cela  peut  aider  à  comprendre  que  la 
perturbation  qu'ont  subie  leurs  redoublements  ne  se  soit  pas 
étendue  à  d'autres  verbes.  L'ordre  chronologique  dans  lequel 
cette  perturbation  s'est  produite  semble  avoir  été  le  suivant: 
sfAYîça,  ei'Xrf/a,  dXtyx.  En  effet,  bien  qu'Eschyle  ait  employé 
tCkqyy.  et  non  d\r^(^y.  (on  trouve  chez  lui  \^\r^\^JÀrq  ;  £i'X-/j(pa  est 
dans  Sophocle),  la  forme  même  de  iCkr^yx  montre  que  ce  mot 
a  été  influencé  par  si'X'/iça^;  la  ressemblance  des  deux  racines 

1.  Sophocles,  Greek  lexicon  of  the  roman  and  byzantine  pe?nods, 
aux  mots  Cu[j.oto,  Ço-jo'oj,  uâw. 

2.  Henry,  Etude  sur  V analogie,  p.  319. 
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n'est  qu'apparente,  l'une  étant  en  réalité  Aa^p,  l'autre  Asy^j. 
Quant  à  zCKzyx,  e'O.oyxy  il  est  à  remarquer  qu'on  ne  trouve 
pas  eiXeya,  eiAoya,  qui  correspondraient  à  '/dXzyx,  XiXoyx,  mais 
qui  seraient  plus  éloignés  des  formes  sPAr^ç/a,  eO^r^yx.  Aristo- 
phane a  employé  les  deux  formes  ^jv-sfAsy.Ta'.  et  -7rpc-A£A£Y[jivsL 
Il  est  donc  probable  que  le  redoublement  de  srA-zj^a  est  né 
le  premier,  et  a  influencé  deux  formes  verbales  voisines.  Cet 
ancien  barbarisme,  élevé  à  la  dignité  d'élégance  attique, 
n'étant  pas  explicable  par  la  phonétique,  ni  même  par  l'ana- 
logie directe,  paraît  provenir  d'une  ou  de  plusieurs  asso- 
ciations d'idées  assez  disparates  \  Le  passage  de  \i\zyjx.  à 
t(\zyoL  a  pu  être  favorisé  par  le  mot  sipr^xa,  synonyme  de  zCkv/x 
dans  le  sens  de  «j'ai  dit  »,  et  qui  n'en  diffère  pas  plus,  ex- 
térieurement, que  elXcv  de  aipéo),  ou  r^XOov  de  î^yo\xy.\. 

§  5.  La  consonne  du  redoublement,  au  parfait  ÇsSutat. 

Le  mot  C^SuTai  est  expliqué  chez  Hésychius  par  jÉsax-rai  : 
c'est  le  correspondant  du  grec  commun  géSujTa'.,  de  gjo), 
boucher,  obstruer.  M.  Curtius  [Studien,  VIL,  390)  voit  dans 
cette  forme  unique  un  parallèle  au  redoublement  insolite  du 
sanscrit  védique  jahhâra,  jarbhurâna-,  rac.  bhai%  bhur;  et 
comme  les  Arcadiens  mettaient  souvent  ^  pour  [3,  il  soupçonne 
{Verbum,  2°  éd.,  II,  143)  que  'ÇéS'ji:^'.  appartenait  à  ce 
dialecte. 

M.  J.  Schmidt  {Ku/ins  Zeitschrift,  XXV,  152, 161)  considère 
le  g  comme  venant  de  v/",  et  le  ^  comme  le  correspondant  ré- 
gulier de  la  palatale  ario-européenne  j  (prononcez  dj)  pour  cf 
devant  e,  z.  BÉS^sTai  serait  une  forme  plus  récente  que  ^iSjTai. 
et  refaite  d'après  le  radical  du  verbe  gijo).  La  même  différence 
qui  se  trouve  en  sanscrit  entre  les  deux  premières  syllabes  de 
jigâmi,  g''6-/;[j/.,  jaganvân,  gsoaw;,  etc.,  se  serait  aussi  trouvée 
dans  le  grec  primitif.  De  même  le  y,,  dans  les  redoublements 
du  parfait,  tiendrait  lieu  d'une  [tch)  plus  ancien;  xsy,£j6a  au- 
rait passé  par  Ccy.suôa,  Tôxsjôa,  cf.  tc  =  sanscrit  ca,  latin  que, 
en  regard  de  xal. 

1.  L"anomalie  ne  s'est  pas  arrêtée  là;  le  redoublement  étrange  v.  a 
fini  par  contaminer  l'augment  dans  des  formes  exceptionnelles  et  ré- 
centes comme  ;îap-£'.Xr|^Orjaav.  o'.-BiXiydr,,  etc.  (Kiibner,  Griechische 
Grammatik,  I,  509). 
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Le  changement  de  g,  en  tch,  dj,  au  redoublement  du 
parfait,  remonte  en  effet  très  haut  dans  l'histoire  des  langues 
ario-européennes,  puisqu'il  résulte  de  la  présence  d'un  e  sui- 
vant, qui  a  été  de  bonne  heure,  en  sanscrit,  changé  en  a. 
Dans  cette  langue,  l'effet  a  survécu  à  la  cause,  Xe  ne  s'étant 
pas  gardé.  Au  contraire,  en  grec,  suivant  la  théorie  de 
M.  Schmidt,  la  cause  s'est  maintenue,  sans  que  son  effet 
subsiste  ailleurs  que  dans  une  forme  isolée. 

Il  semble  que  ce  soit  un  peu  hardi  de  s'en  rapporter  à  cette 
forme  unique  et  dialectale,  qui  peut  être  aussi  ancienne  qu'on 
voudra,  sans  pour  cela  avoir  été  nécessairement  commune  au 
grec.  Les  langues  ont  des  dialectes  à  toutes  les  époques  de 
leur  existence;  et  s'il  y  a  toujours  eu,  dans  le  groupe  hellé- 
nique, un  langage  particulier  où  l'on  disait  dje-g,  tche-k, 
aux  redoublements,  comme  on  a  continué  à  dire  ja-g,  ca-k 
en  sanscrit  et  en  zend,  il  est  très  possible  aussi  que  dans 
beaucoup  d'autres  dialectes  on  ait  dit  dès  le  commencement 
ge-g,  ke-k,  comme  on  a  continué  à  le  faire  dans  les  langues 
les  plus  rapprochées  du  grec,  c'est-à-dire  en  latin  et  en 
celtique.  On  objectera  qu'en  ces  langues  il  a  pu  y  avoir  une 
assimilation  régressive,  comme  celle  qui  est  supposée  pour  le 
grec.  Mais  il  n'y  a  pas  à  cela  grande  apparence,  parce  que 
même  en  dehors  des  redoublements  les  sons  primitifs  ke, 
ge,  ne  se  palatalisent  point  en  latin  ni  en  celtique;  ce  qui 
peut  faire  douter  que  l'Ario-européen  ait  dit  constamment  ce, 
je,  comme  le  faisaient  les  ancêtres  immédiats  des  Indiens  et 
des  Persans. 

Cette  palatalisation  de  k,  g,  devant  e,  i,  est  une  altération 
phonétique  très  naturelle,  qui  s'est  produite  spontanément  à 
diverses  époques  et  dans  diverses  langues  ;  mais  elle  n'est 
pas  nécessaire,  et  nous  avons  la  preuve  que  plusieurs  idiomes 
y  ont  échappé.  Ainsi  tandis  que  le  toscan  dit  céna  {te h), 
souper,  le  dialecte  de  Logudoro  (Sardaigne)  dit  chena  [k),  en 
gardant  la  prononciation  du  c  latin  dans  cena\  prononciation 
([uï  est  restée  aussi  dans  le  breton  koan.  Et  cependant  l'om- 
brien avait  déjà  une  tendance  très  marquée  à  altérer  le  son  k 
devant  e  ou  /;  le  correspondant  du  lat.  cena  en  cette  langue 
est  çesna. 

Nous  ne  croyons  donc  pas  prouvé  que  les  redoublements  grecs 


1.  Cf.  la  Grammaire  de  Diez,  I,  p.  230-23G  de  la  trad. 
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y,£-x,  Yc-y  viennent  immédiatement  de  le-x,  Ç^-y,  pour  tche-k, 
dje-g,  et  que  la  forme  isolée  'Çîo'jzxk  suffise  pour  contreba- 
lancer l'analogie  des  deux  langues  sœurs  du  grec  :  comparez, 
par  exemple,  ^(i^(o^)x  au  parfait  passif  vieil  irlandais  ro-génar 
et  au  présent  latin  gigno  (par  g  dur)  ;  et  vAv.zj^y.  au  parfait 
latin  ceci?îi,  vieil  irlandais  cechain  (par  c  dur). 

6.  Redoublement  d'une  consonne  en  dehors  du  parfait,  en  grec. 

Les  consonnes  simples  redoublées  en  dehors  du  parfait 
suivent  en  grec  les  mêmes  lois  que  les  initiales  de  ce  temps. 
Exemples  : 

B^^T^\)l,  sanscrit  jigâmi,  cf.  ^ior^^oL; 

Ti^p)o\jm,  lat.  gigno  y  sanscrit  jajanmi,  cf.  y^Tova-, 

AiSyjpi.'.,  cf.  oéosxa; 

'Iyjjjli,  cf.  £(o/.a  ; 

KiV.ivvG.ç,  boucle  de  cheveux,  cf.  lat.  cincinmis  et  cinnus; 

A'Xol{o[xx'.,  intensif  de  /aw,,  vouloir,  sanscrit  lôlasas,  dé- 
sireux, lat.  las-civus,  allem.  lus-t-ig ; 

Mot[jL'jâto,  intensif  de  ;j.jo),  d'où  [;;jy.c;,  Hésych.,  sanscrit 
mûJms,  lat.  ?nutfis; 

N'/]V£(o,  entasser,  intensif  de  vÉto.  entasser  et  filer,  lat.  /ifo  ; 

ll'.Tubxto,  causatif  de  -ivo)  ; 

!CÉa£Au  cf.  jéX'.vcv,  persil; 

TlTaiVW,    cf.  TÔWCO. 

Comme  exemple  d'un  ancien  redoublement  par  on  i)ent 
citer  îiya)  pour  f'-Fxyx>),  rac.  /"x/.  cf.  -^yw  et  le  lat.  vagire. 

On  ne  trouve  pas,  en  dehors  du  parfait,  de  redoublement 
certain  du  p. 

A  'ÇeZj\jM\j.vfoz,  etc.,  on  ne  peut  comparer  (jue  des  mots  ré- 
cents et  peut-être  d'origine  étrangère,  comme  le  terme  ecclé- 
siastique ^l'Ç^xnz'j.  ivraie,  rapproché  par  Benfej'  de  Zxm:  ce 
serait  «  la  plante  vivace  »  ;  Tétymologie  n'a  guère  de  vrai- 
semblance, malgré  l'analogie  de  'Çi'^'qv,7.\ 

1.  M.  L.  llavet  a  bien  vouki  me  faire  remarquer  que  la  forme  j'ii- 
jubae,  donnée  par  M.  Curtius,  Gr.  El.,  626,  comme  correspondant  au 
grec  çrCu'-pov,  en  latin,  n'existe  pas  dans  cette  langue.  Benfey,  I,  686, 
cité  par  M.  Curtius,  ne  la  donne  d'ailleurs  que  pour  un  terme  de  phar- 
macien. Le  mot  latin  était  zizyp/tus,  emprunté  au  grec,  tandis  que 
jujubae  a  tout  Tair  d'être  tiré  du  français  Jujube. 
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Il  n'y  a  point  d'analogue  au  redoublement  de  ÇéSuxat,  quoi- 
qu'un Ç£-Y  primitif  eût  pu,  ce  semble,  demeurer  intact  sans 
violer  de  règle  essentielle,  dans  le  mot  eystpa),  éveiller,  en 
sanscrit  jâgarmi. 

Comme  exemples  du  redoublement  de  y  en  grec,  en  dehors 
du  parfait,  oîi  peut  citer  î-aTu-iw  =  *yi-yaq-tô  (Osthoff,  Zur 
Geschichte  des  Perfects,  189),  et  peut-être  at^-rjo;,  jeune  homme 
(Homère)  ^  "  yai-yâv-os,  Brugman  [Stiid.,  VII,  214)  avec  un 
redoublement  analogue  à  celui  de  oa'.-oaAAo),  et  la  même  ra- 
cîhe  que  dans  le  sanscrit  ydv-lyas,  plus  jeune  (=  gallois  iau). 

§  7.  Comparaison  générale  des  redoublements  d'une  seule  consonne, 
au  parfait  des  langues  ario-européennes. 

Dans  la  langue  mère  des  idiomes  ario-européens,  le  redou- 
blement des  ténues  p,  k,  t,  des  moyennes  b,  g,  d,  des  li- 
quides /,  m,  r,  et  de  la  sifflante  s,  devait  se  faire  régu- 
lièrement par  la  répétition  de  ces  lettres  suivies  d'une  voyelle  ; 
il  en  était  sans  doute  de  même  des  demi-voyelles  ij  et  ijo, 
quoiqu'elles  pussent  se  passer  de  voyelle,  en  devenant  elles- 
mêmes  les  voyelles  i,  u  [ou  français). 

Les  langues  du  groupe  asiatique  ont  altéré  la  prononciation 
de  k,  g  devant  Ve  suivant;  elles  nous  offrent  des  exemples 
de  la  vocalisation  de  y,  w,  qui  donnent  tantôt  ya-y^  wa-w, 
tantôt  i-y,  u-w. 

Le  grec  n'a  qu'exceptionnellement  le  redoublement  régulier 
re-r,  qui  manque  au  latin,  mais  qui  se  trouve  en  celtique,  en 
germain,  etc.  Il  a  perdu  phonétiquement  les  initiales  ses,  y^-y> 
et  plus  tard  ive-w.  Ses  redoublements  fjs-S,  tts-tt,  cj£-a,  sont 
souvent  nouveaux,  car  (3  peut  venir  de  gw,  x  de  kw,  et  i  de 
sw;  or  gegw-,  kekw-  et  sesiv-  donneraient         xstc-  et  è^-. 

Le  latin  a  perdu  les  redoublements  de  plusieurs  lettres  ; 
en  revanche,  il  en  a  créé  un  pour  Vf,  son  nouveau,  et  il  est 
probable  qu'il  en  a  fait  autant  pour  Yh,  qui  a  succédé  à  gh 
comme  f  kbh. 

Le  germain  redouble  /"comme  le  latin,  et  de  plus  h;  dans 
cette  famille  de  langues,  /'vient  de  p  et  h  de  k.  De  même  que 
le  celtique,  il  a  gardé  les  redoublements  de  plusieurs  lettres, 
par  exemple  l,  perdus  par  le  latin. 

Le  celtique  perd  phonétiquement  les  p  de  pe-p,  comm<^ 
grec  perd        et  5  de  ye-vy,  we-w     ses  (suivi  d'une  voyelle). 


CHAPITRE  II. 


LES    INITIALES   DU    REDOUBLEMENT,    AU    PARFAIT   DES  VERBES 
COMMENÇANT  PAR  PLUSIEURS  CONSONNES. 

8.  Redoublement  de  deux  consonnes,  en  latin. 

Le  latin  classique  a  trois  parfaits  redoublés  dont  le  radical 
commence  par  deux  consonnes  : 
Spo-pondi  de  spondeo  ; 
Steti,  de  sto  ; 

Stiti,  de  sisto  (en  termes  de  droit). 

Ces  deux  derniers  verbes  proviennent  d'une  même  racine. 

Il  j  avait  en  vieux  latin  un  autre  parfait  redoublé  de  la 
même  catégorie  : 

Scicidi,  de  scindo  (Priscien,  Institiitiones  grammaticse ,  1.  X). 
Cet  auteur  cite  scicidistis  d'Afranius,  scicidimus  de  Na3vius, 
sciciderat  d'Accius,  et  sciciderit  d'Ennius. 

C'est  la  leçon  de  la  plupart  des  manuscrits  de  Priscien,  et 
des  meilleurs  ;  un  seul  porte  sciscidistis,  sciscidimus ^  etc.  Ces 
dernières  formes  doivent  sans  doute  être  considérées  comme 
fautives  \  Le  passage  d'Accius  est  cité  également  par  Auhi- 
Gelle,  VII  (VI),  9,  15;  les  manuscrits  varient  entre  sceciderat 
et  sesciderat;  la  première  de  ces  formes  a  été  adoptée  dans 
les  meilleures  éditions.  La  comparaison  des  formes  analogues 
montre  que  scicidi  est  le  plus  prol)able  à  priori. 

On  peut  comparer  à  ces  formes  les  mots  ombriens  Mi, 
«  stiteris  »  ;  steteieSy  «  stiterint  » . 

Il  est  évident  que  spopondi,  steti,  stiti,  scicidi  viennent 
immédiatement  de  *  spo-spoiidi,  *  ste-sti,  *  sti-sti,  *sci-scidi. 

Le  redoublement,  dans  les  mots  qui  commencent  par  v 
suivie  d'une  consonne,  se  fait  ordinairement  en  sens  inverse, 
hors  du  parfait,  dans  le  latin  et  les  langues  italiotes  :  c'est 


l.  Neue,  Fonnenlehre  dcr  lateinischen  Sprache,  2^  éd.,  t.  11,  p.  ±62 
et  suiv. 
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la  seconde  syllabe  qui  est  complète,  la  première  étant  réduite 
à  son  élément  initial:  si-sto,  ombr.  si-stu. 

Il  y  a  aussi  en  latin  des  traces  d'un  autre  système,  qui 
consiste  à  répéter,  à  la  première  syllabe,  seulement  le  second 
élément  initial  de  la  racine  :  qiii-sqiiiliœ ,  «  quidquid  ex  arbo- 
ribus  minutis  surculorum  foliorumve  cadit  »  (Festus)  ;  cf. 
xo-c7xuX[j^Tia,  là  Twv  Pupawv  T.zç>v/.o\j.\jÀziy.  (Hésych.),  rac.  -y.jXXoj, 
écorcher. 

Plusieurs  verbes  latins  traités  au  parfait  comme  commen- 
rant  par  une  seule  consonne  ont  perdu  une  s  initiale.  C'est  b* 
cas,  par  exemple,  àetundo,  tuh/di,  qui  est  en  gothique  stau- 
taiiy  staistauty  quoiqu'on  ait  en  sanscrit  tudâmi,  tutôda^.  Il 
en  est  de  même  probablement  de  cœdo  cecidi,  cf.  sdndo  (grec 
7X£3àvv'j[j.c  et  y,£03cvvu[j.'.,  déjà  dans  Homère).  Memor  et  memoria, 
cf.  îjip[j(,£pa  spya,  actions  mémorables,  viennent  de  la  racine ^m^^r. 

§  9.  Règle  générale  pour  le  redoublement  de  deux  consonnes, 
au  parfait  grec. 

De  même  qu'en  latin,  la  dissimilation  est  la  règle  géné- 
rale, en  grec,  pour  les  deux  syllabes  initiales  d'un  verbe 
commençant  par  deux  consonnes;  seulement  cette  dissimi- 
lation n'a  pas  lieu  de  la  même  façon  qu'au  parfait  latin.  La 
règle  générale,  pour  les  radicaux  grecs  commençant  par  une 
consonne  qui  n'est  pas  simple,  est  que  le  premier  élément  con- 
sonantique  seul  se  redouble  ;  mais  il  tombe  lui-même  souvent. 

On  peut  diviser  ces  verbes  en  quatre  catégories  : 

P  Ceux  qui  commencent  ou  qui  commençaient  originaii-e- 
ment  par  a  ou  F  suivi  d'une  consonne  ; 

2°  Ceux  qui  commencent  par  une  muette  suivie  d'une  liquide  ; 

3°  Ceux  qui  commencent  par  une  muette  suivie  d'une  autre 
muette  ou  d'une  sifflante  ; 

4*"  Ceux  qui  commencent  par  une  aspirée  cp,  y,  0. 

1.  M.  d'Arbois  de  Jubainville,  Etudes  grammaticales  sur  les  langues 
celtiques^  Paris,  1881,  p.  16,  tire  avec  raison  de  cette  racine  steiid  le 
bret.  skoet,  frappé  =  "stozet.  Pour  la  chute  du  z  doux,  cf.  rei,  donner 
=:  gallois  rhoddi,  rhoi,  et  même  gouhez  bru,  gall.  gwaudd—*  vaduid, 
sanscr.  vadhû;  c'/wuek,  doux,  gall.  chweg,~*  svâducos,  vieux  slave  s/^:/- 
dnkil.  Pour  le  changement  de  st  en  sk,  cf.  bret.  gwisk  vêtement,  lat. 
vestis;  askourn,  os,  m  *astu-r7ios  ou  * astu-i'non,  dérivé  du  même 
thème  que  le  v.  lat.  ossii,  ossua.,  d'où  ossu-arimn^  ossuaire. 
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Il  n  j  a  pas  de  différence  entre  le  redoublement  des  ra- 
cines commençant  par  deux  consonnes  et  de  celles  qui  ont 
perdu  au  parfait  une  voyelle  entre  ces  deux  consonnes. 

§  10.  Redoublement,  en  grec,  de  deux  consonnes  dont  la  première 

est  a  ou  F. 

Les  verbes  commençant  par  q  suivi  d'une  consonne  n'ont' 
•  plus  de  consonne  initiale  à  leur  redoublement,  qui  devient 
ainsi,  en  apparence,  identique  à  Faugment. 

Exemples  :  aSiVVJîJ/.,  £s6£/,a;  Gr/,£ûavv"j[X'.,  âjy.Éoay.a;  ïz\j:jy- 

hyx(i\xocr^  iyu)^  rac.  cj£/,  èV/'/îxa. 

A  toutes  ces  formes,  k-  est  pour  è-,  qui  s'est  conservé  seu- 
lement dans  hzTfAQf,  de  hvriix'..  cf.  lat.  si-stOy  et  dans  le  milésien 
àcp-£(7TaAxa,  de  àTUG-cxéAAd).  Cette  forme  milésienne  peut  servir 
à  prouver  que  l'esprit  rude  de  IcjTr^y.a  n'est  pas  un  produit  mo- 
derne de  l'analogie  de  hz-qiJA  ;  d'ailleurs  cette  aspiration  ne 
passe  pas  à  l'augment  de  l'aor.  £C7ty;v,  etc.,  ce  qui  peut  la 
distinguer  de  celle  de  èaAojy.a,  aor.  àdcXwv  (§  6). 

Cet  ancien  k-  est,  à  son  tour,  le  représentant  régulier  de  ae-: 
car  en  grec  1'^  initiale,  quand  elle  est  seule,  est  remplacée  par 
une  aspiration  plus  ou  moins  forte^  comme  en  persan  et  en 
breton.  A  IcjxYîxa,  comparez  l'aor.  £-c77:£tq,  pour  (je-(j'i:ezo,  de  la 
rac.  a£7u,  sequor,  ï-o\xxi  [ï  passe  à  tous  les  modes,  c'est  vin  re- 
doublement; cf.  l'aor.  T£Tap7U£xc).  Ce  redoublement  est  ana- 
logue à  celui  de  h-^M,  hzx[v.,  pour  crt-jxatxi,  irlandais  seasaim, 
lat.  sistOy  vieux  persan  []i)istâmi,  moderne  istam. 

L'initiale  primitive  C7p  n'a  jamais  conservé  son  j;  mais  il 
en  reste  des  traces  dans  l'aspiration  qui  accompagnait  le  p 
initial,  et  dans  la  répétition  du  p  médial.  Ainsi  pio),  i^heôy  est 
pour  * hreô  —  *srevOy  rac.  sanscrite  s?'av,  cf.  la  métathèse 
qui  se  trouve  dans  '^jxxo)  en  regard  du  la1.  spuo  et  de  l'allem. 
speien.  La  prononciation  rh  semble  attestée  par  l'orthographe 
PHOFALîjI  sur  une  inscription  de  Corcyre.  Dans  ces  verbes, 
le  redoublement  prend  le  même  aspect  que  l'augment;  mais 
£ppjY)y.a  vient  de  cjîjpjr^xa.  tandis  que  l'imparf.  £pp£ov  est  pour 
£7p£/'ov,  sanscrit  asravam.  La  chute  de  s  initiale  .devant  r  a 
li(Mi  aussi  en  latin:  ainsi  r^yjo  est  pour  *srëpo,  cf.  se?'jjo. 
Cette  chute  avait  commencé  en  grec  dès  l'époque  homérique  ; 
les  vers  749-751  du  chant  XVII  de  l'Iliade  nous  offrent  trois 
exemples  (pkOpa,  pcdv.  piov.t:)  de  dérivés  de  la  rac.  sreff  de- 
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venue  rheu  et  par  conséquent  n'empêchant  pas  la  voyelle 
finale  du  mot  précédent  de  rester  brève. 

A  è'pp£ov  de  £C7p£ov  on  peut  comparer  è'vvr^,  «  nebat  »  (Bergk, 
Lijrici,  3°édit.,  p.  1333)  pour  £c>vr^  cf.  l'irlandais  fil, 
comique 5?io^/  «  vitta  ».  La  chute  de  s  initiale  devant  n  a  eu 
lieu  en  latin  comme  en  grec.  Elle  semble,  en  cette  dernière 
langue,  antérieure  à  celle  de  s  devant  r  :  car  on  ne  trouve  en 
grec  aucun  parfait  analogue  à  l'irlandais  ro  senaich,  il  neigea, 
de  *pro-sesnoge,  ^ pro-sesnoge,  cf.  àya-wiço;,  Hom.,  semblable 
à  àyà-ppooc  ;  vieux  haut  allemand  snîwit  il  neige,  lat.  ninguit, 
grec  vfosL  Le  participe  parfait  passif  vsv^ixdvc^;,  filé,  est  dans 
le  même  cas  que  ày.-pcpîjxw;  ;  mais  ce  qui  n'est  qu'une  rare 
exception,  pour  l'initiale  (7)p,  est  devenu  la  règle  pour 

Le  groupe  initial  Q\h  n'est  pas  étranger  au  grec,  mais  il  a 
une  tendance  à  s'abréger  en  jj.;  ainsi  a[j.r/,p6ç,  usité  en  attique, 
a  déjà  chez  Homère  une  variante  [^.r/.po;  qui  est  restée  dans  les 
autres  dialéctes.  Le  degré  intermédiaire  nous  est  fourni 
par  des  mots' comme  <^ù^o-\h\hv?yr^^,  Homère,  à  côté  de  pistoiaoj, 
rac.  smei,  cf.  l'anglais  smile^.  Nous  croyons  que  le  parfait 
l\x\).zç>t,  Hom.,  3°  pers.  plur.  èij.tjipavTi,  Hésych.,  provient  de 
(7£-a[j.5pa,  et  que  les  formes  \).z\j.ô^t{zx\,  (j.£ij.op[j.£vov  (AppoUonius 
de  Rhodes),  sont  aux  premières  comme  ï^pr^v.y.  est  à  i7-p£p£u7.wç. 
La  racine,  selon  M.  Curtius,  est  la  même  que  celle  de  [xdpo^, 
lat.  merere,  et  n'a  jamais  eu  d's  initiale.  Cette  dernière  asser- 
tion est  bien  difficile  à  admettre  ;  le  latin  ne  prouve  rien, 
puisqu'il  ne  garde  jamais  le  groupe  initial  sm.  On  a  en  grec 
les  variantes  dialectales  qjipaxar  £ii.>.apTa'.,  £[j.6pa[Aéva-  £'.[j.ap[X£vr^, 
et  même  la  forme  étrange  wSpaTo-  £'.[j.apTo,  dans  Hésychius; 
elles  témoignent  de  l'antiquité  et  de  la  légitimité  de  ce  re- 
doublement. L'attique  £r[j.apTai  (cf.  £r[j.apxo,  Hom.)  a  même  con- 
servé dans  l'esprit  rude  la  trace  d'un  ancien  a;  cf.  £cjTYj7.a. 
Eî'ixapTa'.  —  c7£c{j.apTat  provient  de  £[j.[jLapTai  (cf.  £[j.[j.op£)  comme 
û\ix  de  (éolien)  =:::  £C7[jl'..  On  peut  soupçonner  qu'il  y  a  eu 
anciennement  identité  ou  confusion  entre  la  racine  de  [j.£{pa)  et 
celle  de  [jiAAo)  (imparf.  r^\i£tXz')  —  £7[j.£Xacv).  Cette  dernière 
(  st  qj.£p,  penser,  avec  beaucoup  de  sens  dérivés,  entre  autres 
celui  de  «  tarder,  attendre  »,  cf.  McTpa  [jiv£'.  aTL»Y£pr^,  Apol- 

1.  M.  Bréal  a  signalé,  Mélanges  Graux,  p.  345,  le  nom  corcyréeii 
MHEISIil,  de  la  même  racine  que  [j.t/pdç,  où  MH  est  poir  HM,  de 
HM,  comme  PII  est  pour  HP  de  5]P  dans  la  forme  également  corcy- 
réenne  PlIOFAISI, 
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lonius  de  Rh.,  I,  6;  lai.  mora,  retard,  irlandais  maraim, 
attendre.  La  forme  5'.£[j.oipaTo,  il  distribua,  avec  e  long, 
Odyssée,  XIV,  434,  représente  ci-£-;j.[j,c'.paTo,  du  verbe  tiré  de 
j;xoipa;  cf.  l'adverbe  poétique  §ia-;j.;j.c'.pr^ca,  séparément. 

Nous  avons  vu  que  la  rac.  cj/'ao  a  donné  au  parfait  FtFy.ly.  \ 
ce  mot  vient  directement  de  /"ao,  cf.  l'éol.  Fàz^y.  \  ç^i  F xot^'az-x 
est  à  mettre  sur  la  môme  ligne  que  ày.-pEpsuxwç,  v£vy;'jJ.£vcç, 
ij.£Ij,cp|j.=vcv.  En  effet,  a  non  initial  suivi  de  F  s'assimile  ce  F, 
contrairement  à  ce  qui  lui  arrive  devant  y.,  v,  p;  et  qF7.1  eût 
donné  ':z::Folox,  t'jixox,  izxzy.,  comme  F'.zFoq  a  donné  Ijjgç,  hzz. 
^F  est  traité  comme  tel  au  parfait  ïgtj[xqli,  Hom.,  de  csuo)  ; 
cf.  £77o-r;ijivsv  T£0op'j6ry;jivov,  épij:r,[xivzv,  Hésych.  La  racine  doit 
être  aF(z}j,  cf.  l'aor.  sWiia  Hom.  et  le  composé Xao-jcccç,  «  qui 
excite  le  peuple  ».  Cette  propriété  qu'a  le  F  de  préserver  à  ses 
dépens  le  a  précédent  explique  la  présence  de  la  variante  suc 
à  côté  de  Zq;  c'est  ainsi  qu'en  regard  du  sanscrit  sva,  soi,  on 
a  à  la  fois  a(^s,  Fe^  et  £==  *zt. 

Les  autres  racines  commençant  originairement  par  zF  ont 
])erdu  F,  et  leur  redoublement  se  fait  d'après  la  règle  des 
consonnes  simples..  Ainsi  jdw  fait  zizv.zzT.  (Pindare),  quoiqu'il 
soit  pour  c7/'£yo3  (ou  zFeF-î/b)^  cf.  7£joj?),  et  qu'on  trouve  chez 
Homère  la  forme  irj-zzziMv;  ^lyao),  rac.  crf'.y,  allem.  schweigen, 
fait  zzziyçAx.  ^izv.zzxi  est  l'inverse  du  type  F=Fxzx.  et  repro- 
duit aussi  à  sa  manière  le  type  £x-p£p£j7.to;.  Ce  doublet  phoné- 
tique F  et  z  de  zF  se  trouve  également  en  celtique  :  à  C(3té  de 
l'irlandais  simn,   breton  —  somnus,   jttvcç,  sanscrit 

svdpnas,  on  a  le  breton  di-vun,  éveillé,  et  le  parfait  vieil 
irlandais  ftu,  il  dormit,  feotar,  ils  dormirent,  où  le  redouble- 
ment sesv-  cf.  sanscrit  6775// râ/M^  a  été  remplacé  par  t'ey-.  A^îcr- 
pour  c7/'£7/'- on  peut  comparer  ^SîS- pour  y/"£y/"-  dans  '^izr^y.x.  de 
jSatvoj,  lat .  [(j)venio,  vieux  haut  allem.  qnëman;  r.tr.-  pour  yJv/J- 
dans  i;j.'::£7:6Ar^7.a.  j'ai  vendu,  rac.  yJù.  (cf.  Curtius,  Grund- 
zilge,  p.  470  .  Ce  sont  là  des  innovations  de  la  langue  grecque, 
amenées  par  l'adoucissement  de  la  prononciation. 

Le  groupe  initial  z\  ne  s'est  jamais  conservé.  Ha  médial 
devient  aa  dans  des  formes  homériques  telles  que  \j.i-:x- 
XkT^ZTtv,,  de  Av;w,  lat.  langueo,  anglais  to  slack.  Mais  on  ne 
trouve  jamais  au  parfait  £Aa-  pour  ziz\. 

Le  V  initial  ne  peut  guère  se  combiner  qu'avec  les  liquides 
/*  et  /.  Le  groupe  Fp  s'est  conservé,  par  exemple,  dans  l'éléen 
Fpx-px,  parole,  grec  commun  pr^Tpa,  rac.  Ftp,  cf.  lat.  ver-bnm; 
ce  groupe  est  devenu  3p  dans  l'éolien  '^pr-Aùp  —  pr-^p.  A  l'in- 
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térieiir  des  mots,  Fp  devient  pp,  comme  crp  ;  ainsi  l'aor.  passif 
de  fep  est  £ppY;6ï;v  pour  eFprfiriV.  Le  parfait  è'ppojya,  de  pTtyrjiJ.i, 
rac.  /"p'/iY,  s'explique  donc  par  un  plus  ancien /"£>Fpo)Ya,  comme 
sppu'/jy.a  par  aeap'sq-Ax.  Le  latin  connaît  aussi  cette  chute  de  v 
initial  devant  r;  comparez  7^ad-ix,  grec  pi'Ça,  à  Téol.  gpb^a, 
gallois  gwreidd-yn,  allem.  Wurz-el. 

Le  groupe  T\  devient  \  au  commencement  des  mots  :  Xjxoç 
=  vieux  slave  vlûkû.  Il  ne  reste  pas  plus  de  traces,  au  par- 
fait, de  FtFX-  que  de  asjX-. 

Les  redoublements  usités  en  grec  hors  du  parfait  dans  les 
radicaux  dont  l'initiale  a  (ou  F)  suivi  d'une  consonne  n'a  pas 
été  simplifiée  par  la  langue  nous  offrent  ordinairement  le 
même  système  que  dans  les  parfaits;  ainsi  r-c7TY;[j.i  est  ana- 
logue à  £-c7r/;xa  (cj'-Gxap.t,  lat.  sisto);  '(aynù  pour  aia[z)yjji  à 
iGyr^7.Qc,  etc. 

Il  y  a  aussi  quelques  exemples  du  redoublement  qui  se 
trouve  dans  le  latin  qui-sqiiiliœ  :  tels  sont  y.o-a7,uX[xaTia,  xo- 
cxi'vov,  7,c-c7xbv,  Tua-cTTraX'/j.  Ce  système  ne  se  rencontre  au  par- 
fait que  dans  la  langue  sanscrite. 

Le  grec  semble  avoir,  dans  (j^ojtu-/^,  un  analogue  au  redou- 
blement des  parfaits  latins  steti,  spopondi,  car  gkot:'/]  s'explique 
par  cFiFuiiît]  ;  aiaFMizTi  eût  donné  '.7W7:r^ . 

Ko-ax'jAiJ.axta  et  (jFi-Fu)T.rt  supposent  un  type  commun  cxc- 
7y,uA[j-aTia  et  (jF'-gFmt:-^'^  mais  (7t-7'îa[j.i,  cs-crr/xa  viennent-ils  de 
même  de  av-azo:[jA,  axs-cïTr^xa  ?  Pour  essayer  de  répondre  à  cette 
question,  il  faut  examiner  d'abord  les  procédés  des  autres 
langues  ario-européennes. 

§  11.  Comparaison  générale  des  redoublements  de  parfait  dans  les 
racines  commençant  par  deux  consonnes  dont  la  première  est  s  ou  v. 

Les  diverses  combinaisons  qu'on  peut  représenter  par  les 
types  de  redoublement  ste-st,  ste-s,  ste-t,  se-st,  ses,  test,  te-t, 
sont  usitées  dans  les  langues  ario-européennes;  mais  elles 
n'ont  pas  une  égale  importance.  Ses  (asai'yYjxa)  et  te-t  [tntudi, 
sanscr.  tutôda,  à  côté  du  gothique  staistaut),  sont,  dans 
chaque  langue,  Fefïet  d'une  altération  particulière  éprouvée 
par  le  radical  primitif. 

Stes  se  trouve  régulièrement  en  vieux  haut  allemand  : 
ana-ste-rozun,  «  impingebant  »,  suppose  une  3°  pers.  sing.  du 
parfait  ste-roz  ~*  ste-zaut,  *  stesaut  (gothique  staistaut).  Ce 
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redoublement,  de  même  que  ste-t  (lat.  steti),  dérive  directe- 
ment de  ste-st. 

Test  existe  régulièrement  au  parfait  sanscrit,  pour  les 
initiales  primitives  st,  sk,  sp  :  tasthau,  «  steti  »  ;  caskanda, 
«  scandi  »;  pasparça,  «  sparsi  »,  cf.  T:ac>7ra)//j.  De  même  au 
présent  :  tishthânii,  ï':vr^[u.  Ce  procédé,  qui  a  subsisté  en  grec 
et  en  latin  dans  quelques  mots  d'un  caractère  vulgaire,  dérive 
également  du  type  ste-st. 

Le  type  ste-st  se  trouve  en  gothique  pour  les  initiales  st, 
sk  :  staisiald,  je  possédai,  skaiskaith,  je  séparai.  On  a  souvent 
indiqué  cette  forme  de  redoublement  comme  la  plus  primitive, 
parce  qu'il  est  très  naturel  de  penser  que  ste-s,  ste-t  et  te-st 
en  dérivent;  mais  la  raison  n'est  pas  péremptoire.  Le  contact 
incessant  des  radicaux  simples  comme  staklan,  skaidan,  avec 
les  formes  redoublées  à  la  manière  grecque  *  saistald,  *sais- 
kaithy  a  pu  facilement  amener  l'assimilation  complète  des  deux 
syllabes,  d'autant  plus  que  sk,  st,  sp  ont  l'air  de  former  un 
tout  indivisible,  et  ne  comptent  que  pour  un  son  simple  dans 
l'allitération  germanique.  En  gothique,  le  phénomène  a  pu 
s'arrêter  là;  dans  d'autres  langues  est  intervenue  alors  une 
dissimilation  qui  a  produit  en  vieux  haut  allemand  sie-s^,  en 
latin  ste-t,  et  en  sanscrit  te-st.  Cette  théorie  est  rendue  très 
vraisemblable  par  l'étude  du  type  se-st  et  par  le  traitement 
des  groupes  consonantiques  qui  ne  commencent  pas  par  s. 

Le  type  se-st  est  très  répandu  dans  la  famille  ario-euro- 
péenne.  Le  zend  l'a  toujours  au  parfait:  hicta,  cf.  isirjxa;  de 
même  au  présent,  hictàmi  —  tW^tj/..  Le  grec  l'emploie  dans 
toute  sa  conjugaison.  Le  latin  a  le  présent  sisto,  et  son  té- 
moignage est  ici  important,  puisque  s'il  avait  voulu  rétablir 
à  sa  guise  un  redoublement  perdu,  il  aurait  abouti  à  *stitOy 
cf.  steti.  Le  celtique  a  presque  toujours  le  type  se-st  dans 
la  conjugaison:  irlandais  seasaim  =  ^ sistâmiy  pf.  sescaind, 
«  scandit  »;  sephaind,  «  pepulit  »  =  *sesvande~.  Le  sanscrit 


1.  Selon  M.  Osthoff,  ste-s  est  la  forme  germanique  primitive,  et  le 
gothique  slai-st  provient  d'une  seconde  assimilation  en  sens  inverse  de 
la  première,  et  qui  a  rendu  l'initiale  du  radical  semblable  à  celle 
(ju'avait  prise  le  redoublement. 

2.  Citons  comme  exception  :  rir,  «  vendidit  »  de  la  racine  pri 
(i;roiot;7.rjv)  qui  est  devenue  régulièrement  en  celtique  ri,  et  a  été  traitée 
comme  telle  ;  2^  ro-leblaing,  il  sauta,  =  *levlonge,  forme  qui  reproduit 
accidentellement  le  type  sanscrit  tasthâu,  saTr^xa,  mais  qui  résulte  sans 
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lui-même  a  toujours  le  type  se-st,  en  dehors  des  initiales  st, 
sky  sp;  ainsi  siisrâva  =  âppùr^xa;  sa-smâra,  je  me  suis  sou- 
venu, est  analogue  à  l^]).o^^\  siishvâpa,  j'ai  dormi,  khQj\j.v.. 
De  même  le  gothique  sai-zlep,  j'ai  dormi,  est,  comme  le  vieil 
irlandais  ro  selach  de  * se-sloga,  j'ai  frappé,  l'analogue  de 

Ainsi  le  type  se-st  semble  avoir  été  usité  au  parfait  ario- 
européen;  il  est  resté  en  zend,  en  grec  et  en  celtique.  Il  s'est 
altéré  d'abord  en  *ste-st,  et  ce  nouveau  type  est  devenu  ste-t 
en  latin,  test  en  sanscrit,  ste-s  en  germain \ 

La  brièveté  de  Ye  dans  le  lat.  mëmor  de  *  memori  montre, 
selon  M.  Osthoff,  que  la  chute  de  la  seconde  s  de  * sme-(s)mori 
pour  * sesmoriy  sanscr.  sasmàra  est  plus  ancienne  que  la 
chute  de  la  première.  C'est  là  une  affirmation  un  peu  hardie, 
car  quelle  que  soit  l'antiquité  du  parfait  conjectural  *memori, 
il  peut  très  bien  être  refait  sur  une  nouvelle  racine  ?ne?%  de 
smer,  le  latin  ne  gardant  pas  le  groupe  initial  sm  '. 


§  12.  Redoublement  d'une  muette  suivie  d'une  liquide  ou  d'une 
'  demi-consonne. 

Une  muette  ou  explosive  suivie  d'une  liquide,  se  répète 
seule,  en  grec,  au  redoublement.  Exemples:  géSXeî^a;  Ti6vY3y,a; 
"/,éxXt7,a;  Tuéxveuy.a  •,  (SÉ6p'.0a  ;  îéopxxa  ;  /.Éy.pr/.a;  T£TAa[j.£v  ;  Tsipcça; 

Quelques  verbes  de  cette  catégorie  n'ont  point,  en  certains 
dialectes,  de  consonne  initiale  au  redoublement. 

BXàTCTO),  ^é6'koc\k[)M,  Hom.,  géSXaça,  Démosthène,  mais  xai- 
cSXaçoTsç,  Co?'p.  inscr.  gr.,  n"  1570  a '51  ; 

doute  d'une  accommodation  du  présent  lingim  —  *vlengâmi  avec  son 
parfait  *  feblaing  —  *vevlonge,  cf.  sanscr.  vavalga. 

1.  La  question  examinée  dans  ce  §  est  traitée  à  fond  par  M.  Osthoff 
dans  les  Beîtrâge  zur  Geschichte  der  deusichen  Sprache  und  Literatur, 
VIII  Band,  3  Heft,  Halle,  1882,  pp.  540-567. 

2.  M.  d'Arbois  de  Jubainville  semble  admettre,  Etudes  grammati- 
cales sur  les  langues  celtiques^  p.  33,  que  le  breton  efivor  est  le  corres- 
pondant celtique  de  memoria;  nous  croyons  que  c'est  un  emprunt  au 
latin,  comme  le  gallois  myfyr  et  l'irlandais  meamhair.  Cf.  bret,  victor, 
victoire,  et,  pour  la  chute  de  l'm  initiale,  Ab^  fils,  dans  Ab-élard,  etc. 
{Revue  celtique^  I,  266)  de  map,  irl.  mac. 


^  26  - 


BXacrtàvw,  âêsSXacxTTiy.s'.,  Thucydide,  mais  £6Aa(7T'»5xa(7('.),  Euri- 
pide [Iphigénie  en  Aulide,  595); 

rX'jçoj,  Y-Y>'^'-»[J'[J'^''2ç  et  £;-£YA'j[xp.Év(o,  Platon; 

KXy;iCw,  y.^%KrliQxy.\  et  âxXr/icTai,  Apoll.  de  Rh.  ; 

BXâo),  TsOXajfjivo;,  Théocrite,  mais  âôXa^ijivoç,  Athénée. 

On  trouve  de  même  xaT£YA(i)TT'.c7[jivcv,  Aristophane,  et  autres 
formations  analogues  plus  ou  moins  douteuses.  Cette  forme 
est  obligée  dans  YT^^^jy.w,  l'Yv^xa  et  Y'^t^P''Cw,  £Yvojpi7.a  (même 
racine). 

L'unique  groupe  initial  de  liquides  p  est  traité  régulière- 
ment dans  mais  à  côté  de  [j.£[j.v/;[jiv£i>y,a,  Piutarque, 
on  trou\e  à7r-£[j.vY;[XGV£uy,a,  Platon  (même  racine). 

La  chute  de  ces  consonnes  initiales  n'est  guère  conforme 
aux  lois  phonétiques  du  grec  :  ainsi  l'on  dit  au  présent 
Y^V^oixa'.,  y'.-Y')(i)T/M^  formes  que  l'on  abrège  en  yboixo^i^  y^ibizvM^ 
et  non  en  rf/c[xai,  tYvwjxw.  Cependant  il  j  a  quelques  exemples 
analogues  à  è'Yvwy.a,  entre  autres  T/Xa,  xi/Xa,  grive  (Hésych.); 
la  forme  complète  est  xr/'/jX*/;,  Aristophane.  La  fréquence  re- 
lative de  ce  phénomène,  dans  les  verbes,  vient  probablement 
de  l'analogie  d'autres  initiales  où  le  redoublement  s'est  ré- 
gulièrement confondu  avec  l'augment  ;  âpp  de  c7£C7p  o\x  F=Fp,  k 
de  FzF,       de  a£C7T,  etc. 

La  règle  générale  du  redoublement  de  plusieurs  consonnes 
devait  également  s'appliquer,  en  grec^  aux  groupes  formés 
d'une  muette  et  d'une  demi-consonne.  On  peut  citer,  pour  F, 
les  parfaits  oBix,  Hoovax,  Moix,  ozIoovax,  pour  ctlF ,  de  la  rac. 
3/"(£)i,  craindre  (corinthien  \FvMy.z)  ;  pour  y,  faute  d'exemple 
de  parfait,  le  présent  ovoii-ai  pour  b-lyr^-\J.x\  (Curtius). 

Les  autres  langues  ario-européennes,  sauf  le  latin,  pré- 
sentent au  parfait  des  redoublements  analogues  à  gÉSXcia, 
o£$(/')otxa.  Comparez,  paf  exemple,  le  sanscrit  da-drus,  ils 
coururent,  à  àrc-oicpr/.a  ;  pa-prâ,  il  remplit,  à  TÂ'::\r^z\J.y.\  ;  le 
gothique  gai-grot,  j'ai  pleuré,  et  l'irlandais  gegrannatar, 
«  persecuti  sunt  »,  au  type  de  y-TP^?^î  1®  gallois  moyen 
cigleii,  en  irlandais  ciiala  =^  ^enclava,  j'ai  entendu,  à  yiy.Xjy.a; 
le  zend  didvaêsha,  sanscrit  didvesha,  j'ai  haï,  au  type  de 

a£$(>F)ory.a. 

55  13.  Redoublement  d'une  muette  suivie  d'une  autre  muette 
ou  d'une  sifflante. 

Les  groupes  d'explosives  ne  montrent  en  grec  qu'excep- 
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tionnellement  la  présence  de  la  consonno  initiale  au  redou- 
blement du  parfait  : 


Le  redoublement  xsxt-  se  trouve  dans  la  grécité  inférieure, 
au  verbe  y,vZ(ù:  le  Lexique  de  Sophocles  donne  7.£7,t'.j[jlévoc 
fp.  694,  col.  2)  et  Tîpo-yixi'.sOai  (p.  932,  col.  1).  Aujourd'hui 
encore  on  emploie,  dans  le  style  élevé,  des  formes  comme 
•/.£XTÙ7:-r;y,a,  j'ai  frappé \ 

C'est  aussi  à  la  basse  grécité  qu'appartient  le  redouble- 
ment TTs-cpO  :  TSjpOov'/îxa  (Sophocles,  Lexicon,  p.  1138,  col.  2); 
r.z(i>^T/Mz  [ibid,,  p.  1138,  col.  1),  Trs'fGapîjivc;  (p.  1138,  col.  2). 
Il  y  a  là,  de  même  que  dans  plusieurs  des  formes  relevées 
ci-dessus,  une  restitution  analogique  de  la  première  articu- 
lation de  la  racine  :  on  peut  comparer  le  type  du  redoublement 
ste-st,  de  se-st. 

La  chute  de  l'initiale  dans  s'y-iova,  etc.,  n'est  pas  très  con- 
forme aux  lois  phonétiques  générales,  et  il  faut  recourir 
encore  à  l'explication  par  l'analogie  de  eppjyjxa,  etc.  Cependant 
la  tendance  à  la  dissiniilation  entre  deux  syllabes  dont  la 
seconde  est  surchargée  se  montre  dans  quelques  mots  tels 
que  oTCTÔç,  rôti,  doublet  de  iztr.xôç,  cuit,  cf.  lat.  coctus'^.  Le 
présent  TTuiaixa'.,  qui  devrait  être  7:'.7rTa[j.ai,  est  relativement 
récent,  et  a  subi,  selon  M.  Henry,  l'analogie  de  hvqixu  II  est 
probable  que  irsTurr^wg,  Hom.,  appartient  à  ttittig),  rac.  tîst,  et 
non  à  TTTY^jcïto,  parf.  attiq.  ïr^vriyy.. 

Lorsque  la  muette  initiale  est  suivie  d'une  sifflante,  le  re- 
doublement du  parfait  n'a  pas  cette  consonne  :  C^ùyvujj/., 
£^£'jY[j.éva'.,  Hom.;  çjpaw,  £;'jpY][j.;voç ;  '^£joa),  £d;£'jc7[j.a',.  On  peut 
comparer,  en  dehors  du  parfait,  £']^to,  cuire,  pour  izz'hiù^  rac. 
7:£7i:.  Cependant  il  ne  faudrait  pas  admettre  trop  facilement 

1.  Rangabé,  Grammaire  abrégée  du  grec  actuel,  Paris,  1867, 
p.  86,  88. 

2.  Coclus  —  *  quoqtos,  dont  le  premier  o  a  été  amené  par  l'analogie 
du  nom  coquus  {—  *  quoguos,  sanscr.  pâkas,  grec  ccoto-tiotco;)  et  dont 
le  premier  q  provient  d'une  assimilation  à  la  seconde  syllabe.  Le  cel- 
tique offre  ces  deux  mêmes  phénomènes  :  le  gall.  poelh,  bret.  poaz, 
cuit  —  *  quoctos. 

Ernault.  Du  parfait  en  grec  et  en  laiin.  3 
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7,£y.r/î[j.a'.,  Hésiode 

T.i-K-tp'j^br^.x'.,  Saplio 
tAt.vj'a-zxi,  Aristote 


£7,T^c76ai, Hom.,  attique. 
àv-£x-ïa[jivY],  Hésych. 


cf.  £7ïX£p(o[j.£vo^,  Aristoph. 


que  ces  parfaits  aient  jamais  été  y.£;up*^;x£vo;, 
:r£^cj7[xa'.,  etc.,  car  les  sons  <b  ne  sont  pas  souvent 

primitifs. 

Le  Ç  vient  de  Zy  pour  y  (lat.  jungo,  sanscrit  yunajmi)^  avec 
un  d  analogue  à  celui  qu'on  entend  dans  l'italien  Giovedi 
(prononcez  djovedi),  du  latin  lonù  dies.  La  prononciation 
ancienne  de  Ç  était  dz^  dont  les  Eoliens  faisaient  cjo  par  mé- 
tathèse:  aBjyov,  joug.  La  plus  ancienne  forme  du  redouble- 
ment de  âusjYijiva'.  devait  donc  être  yt-y ;  après  le  dévelop- 
pement du  0  on  pouvait  former  un  redoublement  nouveau 
cîB?/,  cf.  oi'Cr^[j.x'.  ;  mais  il  est  possible  que  dès  lors  on  ait  pris 
l'habitude  du  redoublement  yi,  et  qu'on  ait  dit  ytzyz'r(\j.t^fT.. 
d'où  dériverait  régulièrement  èC^jY^jiva'..  C'est  ainsi  que  les 
Eoliens,  ayant  changé  'Ç  en  7$,  ne  modifièrent  pas  pour  cela 
le  redoublement  primitif  de  liÇr^ixy.'.,  et  en  firent  oijcy;;^^'.. 
Hésych  \ 

Le  redoublement  nouveau  de  'C,=Çr;/,x,  etc.,  a  pour  cause  la 
prononciation  simple  de  notre  z,  donnée  récemment  au  t  ; 
cette  prononciation  a  dû  être  plus  anciennement  zz,  que  les 
Latins  ont  transcrit  ss  :  patrisso  =  7:aTp'Io)-. 

Le  ?  et  le  au  commencement  des  mots  sont  souvent  le 
produit  d'une  métathèse;  ainsi  qaiva),  peigner,  racler,  en- 
dommager, sanscrit  kshan,  blesser,  semble,  de  même  que 
■/-£(;,  peigne,  y.-ïôivd)  et  y.awoj,  tuer,  venir  de  la  même  racine 
que  le  gothique  skatha,  dommage;  la  racine  de  ^hiW(ù  se  re- 
trouve dans  l'allem.  spielen,  etc.  L'éolien  garde  ou  rétablit 
souvent  l'ordre  primitif  des  deux  consonnes.  On  peut  conjec  - 
turer que  les  redoublements  ces--,  jsjy,-,  devenus  phonétique- 
ment £77:-,  £7/,-,  ont  été  maintenus,  l'euphonie  aidant,  sous  la 
forme  l-^-,  è;-,  et  ont  empêché  la  formation  de  redoublements 
nouveaux  t^zûj^  xs;. 

Il  y  a,  en  dehors  du  parfait,  un  redoublement  qui  semble,  à 
première  vue,  analogue  au  type  r.vb,  dans  le  mot  ^i<hx\zz,  fumée, 
vapeur,  cf.  fj^îAcç  vapeur,  et  à-jS^Xo;,  suie;  rac.  ffAX,  comme 
dans  l'allem.  schwvl :  oi-^xXzz  peut  s'expliquer  par  Fz-Fzoi.\o;: 

1.  Cette  forme  éolienne  ne  reproduit  que  matériellement  et  par 
hasard  le  type  de  xoaxj).;jLaT'.a  et  du  sanscrit  tishthâmi  :  un  redouble- 
ment refait  en  grec  sur  un  radical  aor,  eût  donné  plutôt  as^or.aa-., 

2.  Sur  les  différentes  prononciations  du  1  grec  [dz,  zd,  zz,  z),  on  peut 
voir  un  intéressant  article  de  M.  L.  Havet,  Métn.  de  la  Soc.  de  Linguis- 
tique de  Paris,  II [,  192-196. 


cf.  le  syracusain  —  Fat  pour  cj/'s,  sanscrit  sva,  grec  ionien 
GÇie.  Mais  il  vaut  peut-être  mieux  admettre  que  oé-'j^aXoc 
vient  directement  de  cFt-^îFoCkoz,  dont  les  deux  premières 
syllabes  ont  été  traitées  différemment  (cf.  çV;,  Hom.,  «  comme  » 
gothique  sve). 

Les  combinaisons  de  consonnes  initiales  dont  nous  avons 
parlé  dans  ce  §  sont  très  rares  dans  les  racines  ario-euro- 
péennes  ;  aussi  les  langues  congénères  ne  fournissent-elles  de 
points  de  comparaison  que  quand  deux  consonnes  sont  mises 
en  contact  par  suite  de  la  chute  d'une  voyelle  intermédiaire  ; 
ainsi  le  sanscr.  pa-pt-ima  nous  tombâmes,  correspond  au 
grec  ir£-7:T-wy,a;j,£v . . 

§  14.  Redoublement  en  grec  des  aspirées  9,  7,  6,  et  en  latin 
de  la  spirante  f. 

Les  aspirées  grecques  sont  remplacées  au  redoublement 
du  parfait  par  les  ténues  correspondantes  :  -jrÉ-çjy.x,  y.É-yvjva. 

Il  en  est  de  même  dans  les  redoublements  en  dehors  du 
parfait  :  Tr'.çajcxw,  y.i/avo),  ti'Ov;[a'.. 

Les  aspirées  sont  donc  proprement  des  consonnes  com- 
posées, dont  on  ne  redouble,  d'après  la  règle  générale,  que 
le  premier  élément  :  7À--jrj-]j.y.\  =  ke-khu-mai,  cf.  7A-7,xr-\).T. . 
On  ne  comprendrait  pas  pourquoi  les  anciens  Grecs  n'eussent 
pas  dit  cp£9'.Xï;y,a,  comme  les  Latins  disaient  fefelli^i  les  Ger- 
mains faifah  «  pepigi  »,  si  le  cp  avait  eu  en  Grèce,  alors  comme 
aujourd'hui\  le  son  de  l'/en  latin  et  en  germanique.  Il  n'y 
a  pas  à  objecter  que  l'aspiration  ajoutée  à  p,  c,  t,  dans  y,  6, 
ne  fait  pas  allonger,  en  vers,  la  syllabe  qui  précède.  En  effet 
l'esprit  rude  ne  produit 'pas  cet  effet  sur  une  voyelle  brève 
suivie  d'une  consonne  finale,  et  n'empêche  pas  l'élision  ;  il  en 
est  de  même,  d'ailleurs,  du  latin  H,  signe  emprunté  à  l'an- 
cienne notation  grecque  de  l'esprit  rude,  mais  qui  devait 
exprimer  un  son  plus  énergique.  Le  rapport  étroit  de  l'aspi- 
ration initiale  et  de  celle  qui  suit  les  articulations  p,  k,  t, 
dans  0,  1,  6,  nous  est  attesté  par  des  faits  phonétiques  tels 
que   àçlar^y.a  pour  à7:-iŒTY;y.a,   àç'-rjjj.wv  [apJi  (h)ëmôn)  pour 

\.  Certains  dialectes  modernes,  conservent  des  traces  de  l'ancienne 
prononciation  des  aspirées:  ils  ont  fait  /•  de  kh  et  t  de  th  [Slud.  de 
Curtius,  IV,  237,  244). 
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ap'  hèmôn;  lyw,  fut.  £;a),  cf.  tj^w,  fut.  6j6a).  En  lat-'n  le  v  de 
èqvos  est  dans  le  même  cas  que  1'^  de  è'-/w  =  écho  :  il  ne 
forme  pas  syllabe,  comme  voyelle,  et  n'intlue  pas  non  plus, 
comme  consonne,  sur  la  quantité  de  la  syllabe  précédente, 
quoique  la  première  syllabe  de  et  vos  soit  longue  \ 

La  loi  générale  de  phonétique  grecque  qui  prescrit  d  éviter 
l'aspiration  dans  deux  syllabes  consécutives  devait  être 
observée  plus  rigoureusement  qu'ailleurs  dans  les  redouble- 
ments, parce  que,  dans  ces  cas  si  fréquents,  il  y  aurait  tou- 
jours, sans  cela,  identité  complète  entre  deux  sons  composés 
commençant  deux  syllabes  de  suite.  La  langue  tolérait  bien 
ces  rencontres,  quand  elles  provenaient  de  la  réunion  fortuite 
de  plusieurs  éléments  divers,  par  composition  :  àj^^api-yso),  ou  par 
dérivation:  yj-Oei;;  on  trouve  plusieurs  violations  de  la  règle 
en  un  seul  mot,  par  exemple  dans  l'homérique  àixç'.-y'j-Sciç. 
Mais  une  terminaison  destinée  à  s'unir  à  un  grand  nombre 
de  mots,  Or^-Oi,  est  devenue  Or^Ti  :  croj-Br^T'.  (cf.  ça-6'.). 

Le  sanscrit  montre  que  la  dissimilation  au  redoublement 
des  aspirées  grecques  n'est  pas  un  fait  propre  à  cette  langue, 
et  que  i:eoùxT.  ne  vient  pas  de  çîcpjac:'.,  cf.  V ombrien  fefu?'e  ; 
car  dans  la  vieille  langue  de  l'Inde  le  redoublement  des 
aspirées  ô/i,  gh,  dh,  qui  correspondent  à  ©,  y,  0,  se  fait  par 
leur  premier  élément  b,  g,  d:  babhûva,  je  fus.  Fefure  et  le 
latin  fefe m  sont  donc  refaits  d'après  le  radical  courant  *fi(o, 
fallo.  Mais  ici  se  pose  la  question  de  savoir  si  le  grec  aussi 
n'a  pas  accommodé  le  redoublement  à  une  prononciation  nou- 
velle du  radical,  le  correspondant  rigoureux  de  babhûva 
devant  être  (Sscpjaj'.,  ou  celui  de  r^t^^xv.  en  sanscrit  * pabhûva. 

On  a  quelquefois  cherché  à  faire  remonter  les  aspirées 
ténues  ph,  ch,  th  à  la  période  proethnique,  et  à  prouver  que 
les  aspirées  moyennes  du  sanscrit  bk,  gh,  dh  en  proviennent 
par  voie  d'affaiblissement  ;  mais  cette  opinion  n'a  point  de 
vraisemblance  :  ph,  ch,  th  sont  plus  faciles  à  prononcer  que 
bh,  gh,  dh,  et  en  proviennent  historiquement  dans  plusieurs 
cas.  Le  type  ario-européen  de  ces  redoublements  devait  donc 
être  bebh,  comme  en  sanscrit  babh;  ce  qui  est  conforme  à 
l'analogie  des  autres  groupes  de  consonnes.  Le  celtique  ne 
donne  ici  aucune  lumière;  le  vieil  irlandais  gegon,  j'ai  blessé, 
en  sanscrit  jaghâna,  peut  représenter  aussi  bien  * geghona 

1.  Voir  l'article  de  M.  L.  Havet  sur  les  syllabes  aa/oal  Oe'js-.,  dans  les 
}lêm.  de  la  Soc.  de  Ling.,  IV,  21-27. 


que  * gheghona.  Le  germain  semble  favoriser  l'idée  d'un  type 
bhebh,  le  gothique  gaigrôf,  j'ai  pleuré,  j'ai  crié,  étant  vir- 
tuellement identique  à  * gheghroda  ;  *  gcghroda  devait  donner 
*kaigrôt.  Mais  il  est  bien  probable  que  *  gfieghroda,  s'il  a 
existé,  était  aussi  peu  primitif  que  skaiskaith,  et  la  formation 
'kaigrôt  a  pu  être  empêchée  ou  détruite  par  Tanalogie  du  pré- 
sent grêta.  Le  parfait  grec  vAylxox,  j'ai  bouillonné,  qui  est  pro- 
bablement le  correspondant  de  gaigrôt,  a  dii  subir  à  son  redou- 
blement une  analogie  semblable,  quoique  contraire  par  son 
effet;  il  est  évident  que  les  formes  phonétiques  comme  gechla- 
da,  pas  plus  que  *  kaigrôt,  ne  pouvaient  rester  intactes  dans  des 
langues  où  le  redoublement  du  parfait  était  en  pleine  vigueur. 

Entre  les  deux  extrêmes  bh  (ario-européen  et  sanscrit)  et  /' 
(latin  et  grec  moderne),  il  n'y  a  qu'un  intermédiaire  connu  : 
c'est  "ph  (grec  ancien).  Il  est  possible  qu'il  ait  existé  aussi  en 
latin  primitif.  De  ph  on  a  pu  passer  à  /y(cf.  la  notation 
SaTu^w)  et  de  là  à  /;  ces  divers  degrés  comportent,  du  reste, 
plusieurs  nuances.  De  même  pour  les  autres  aspirées,  on 
peut  admettre  la  filière  gh,  kh,  ky^  y  \  dh,  th,  /ô,  0,  en  re- 
présentant par  y  et  6  la  prononciation  moderne  de  ces  lettres, 
c'est-à-dire  le  ch  dur  allemand  et  le  th  dur  anglais.  Le  latin 
avait  de  bonne  heure  parcouru  ces  degrés.  Quelques  dialectes 
grecs  ont  été  assez  vite  dans  cette  voie,  comme  le  montrent 
le  laconien  a      0,  et  l'ancien  échange  de  0,  o  et  ^  en  éolien. 

Cependant  il  y  a  en  grec,  en  dehors  du  parfait,  des  formes 
redoublées  qui  semblent  avoir  conservé  la  trace  de  l'ancienne 
prononciation  des  moyennes  aspirées  :  tels  sont  ©É-6o[j.r,,  cf. 
sanscrit  bi-bhèti,  vieux  haut  allem.  bibêiiy  trembler;  (pÉp-6(o, 
nourrir,  par  redoublement  brise  de  la  rac.  de  (pépw,  soutenir; 
formation  inverse  de  lïi'^pr^j.'.,  sanscr.  bibharmi.  Le  parfait 
7:£ço6r^a-o,  IL,  XXI,  205,  et  le  plus-que-parfait  kizzoi^^zi  (Hymne 
à  Mercure,  v.  105)  ont  à  la  fois  deux  redoublements  (cf. 
zi-zi-oT/jx.  et  en  sanscrit  ja-jà-gâm,  kyp-qyopx)  qui  sont  traités 
d'une  manière  différente.  Le  second,  du  type  bheb-  (cf.  le 
vieux  haut  allemand  stes-)  rappelle  la  forme  attique  çio-axvYj  à 
côté  du  grec  commun  7ïiO-ay,vY3,  rac.  bhendh,  lier,  -nrifOo),  au 
hguré  «  obliger  »,  lat.  fldo.  On  trouve  en  latin  des  formes 
matériellement  semblables  à  ©i6c[xa^  çspSw,  mais  qui  peuvent 
avoir  une  histoire  plus  compliquée;  par  exemple  fi~ber,  castor, 
viendrait  régulièrement  de  * fe-frtis,  et  représenterait  une 
variété  du  même  type  que  fefelli,  fefxire,  et  non  le  type  bheb 
(cpé6s;xxi)  pour  bebh,  cf.  sanscrit  bablirus,  rat. 


CHAPITRE  III. 


LA  VOYELLE  DU  REDOUBLEMENT,  DANS  LES  VERBES  COMMENTANT 
PAR  UNE  OU  PLUSIEURS  CONSONNES. 

?î  15.  La  voyelle  du  redoublement,  en  latin. 

Toutes  les  voyelles  brèves,  sauf  a,  se  trouvent  au  redou- 
blement du  parfait,  en  latin  classique  ;  mais  c'est  e  qui  est  la 
plus  fréquente.  L'e  se  montre  dans  di-dici,  sti-ti  et  bibi.  Dedi 
eisteti  deviennent,  en  composition  avec  un  mot  d'une  syllabe, 
[con]didi  et  [con]stili,  de  même  que,  par  exemple,  lego  devient 
\cor\ligo.  Le  simple  stiti  pour  steti  a  subi  probablement  l'in- 
lluence  des  composés  comme  con-stiti,  et  bibi  pour  *  bebi 
^tait,  de  même,  régulier  dans  corn- bibi,  etc.  Il  y  a  eu,  de 
plus,  l'influence  de  Vi  du  redoublement  des  présents  sisto, 
bibo^  disco  (=1:^  *  di-dc-sco)  et  l'analogie  de  pependi,  totondi, 
tutudi,  à  côté  des  présents  perideo,  tondeo,  tundo. 

Cette  variété  de  voyelles  au  redoublement  du  parfait  latin 
disparaît,  si  nous  remontons  à  la  langue  archaïque,  qui  em- 
ployait uniformément  e.  Aulu-Gelle  (1.  VII,  c.  9)  cite  des 
exemples  de  memordi  (Laberius),  memordit  (Laberius,  Nigi- 
dius),  memorderit  (Ennius)  memordisse  (Atta);  peposci  (Va- 
lerius  Antias)  ;  pepiigero  (Atta)  ;  speponderant  (Valerius 
Antias).  Il  ajoute  même  que  Cicéron  et  César  ont  dit  me- 
mordi, pepugi,  spepondi.  Il  est  légitime  de  supposer,  diaprés 
cela,  *dedici,  *  tetondi,  *  tetudi,  *  bebi.  Aulu-Gelle  cite  ensuite 
des  mots  qui  proviennent  de  scecidi,  forme  qu'indique  le  con- 
texte, et  qui  a  assez  vécu  pour  dexeniv  scie idi  (Priscien),  cf. 
didici.  Tetini  de  *  teno  est  dans  le  même  cas  que  cecini  de 
cano;  mais  tettdi  de*  tîiio  (cf.  attulat),  eût  du,  ce  semble,  s'il 
avait  été  conservé,  devenir  *tutidi,  car  il  n'est  pas  dans  le 
même  cas  que  pepuli,  prés,  pello. 

Le  témoignage  du  latin  ancien  en  faveur  de  la  priorité  de 
Xe  siu*  les  autres  voyelles  au  redoublement  du  parfait  est  con- 
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fîrmé  par  les  langues  italiotes:  comparez,  par  exemple,  à 
scecidi,  peposci,  cecurri,  l'ombr.  derskust,  pepurkurent,  fe- 
fiire;  et  à  cecini,  de  cmio,  l'osque  fefacid,  fefacust. 

Contrairement  à  ce  qui  a  lieu  au  parfait,  les  autres  redou- 
blements latins  admettent  Va  et  les  voyelles  longues;  au  lieu 
de  Ve,  c'est  Vi  qui  domine.  Exemples  :  pâ-pilio;  se-ro,  de 
*si-so;  ci-cindela,  cf.  candela;  po-piiliis;  cu-cullus,  cf.  ac- 
culer e. 

Il  y  a  des  redoublements  privés  de  voyelle,  dans  les  parfaits 
composés  avec  la  particule  i^e-,  rettuli,  i^epperi,  reppuli, 
reccidi,  qui  semblent  venus  par  contraction  de  *re-tetuli, 
*re-peperi,  etc.,  accentués  peut-être  sur  la  4°  syllabe  avant 
la  fin  \re),  à  une  époque  où  le  latin  admettait  encore  cette 
accentuation.  Ces  formes  ne  sont  pas  pour  ^red-puli,  etc.  (cf.  » 
red-ire  et  appello  de  ad-pello),  car  on  ne  trouve  point  de 
présents  *reppello,  etc.,  qui  auraient  la  même  raison  d'être. 
Les  poètes  n'allongent  guère  re-  par  ailleurs  que  dans  des  cas 
de  nécessité,  comme  relliqidœ,  relltgw,  reccidëre  (Lucrèce), 
ou  devant  d  dans  red-duco,  cf.  red-do,  red-didi.  Quelques 
formes  très  rares  et  généralement  peu  anciennes,  comme 
rellatum,  recceptus,  rellicta,  etc.,  ont  été  créées  artificielle- 
ment par  les  poètes  d'après  l'analogie  des  précédentes.  On 
peut  ranger  dans  cette  catégorie  le  parfait  retludi,  imité  sans 
doute  de  rettuli,  et  dont  on  ne  trouve  pas  d'exemple  avant 
Phèdre  (cf.  Corssen,  Ausspr.,  Il,  465-469). 

Le  redoublement  du  parfait  latin  ne  contient  point  de 
consonne  après  sa  voyelle;  il  n'est  jamais  analogue  à  celui 
de  mur-mur 0, 

^  16.  La  voyelle  du  redoublement  en  grec. 

Au  parfait  grec,  la  voyelle  du  redoublement  est  régulière- 
ment £,  comme  en  vieux  latin.  Il  n'y  a  jamais  assimilation 
de  cette  voyelle  avec  celle  de  la  racine,  ainsi  qu'en  latin 
classique. 

Quelques  parfaits  homériques  paraissent  avoir  si  pour  s  ; 
ce  sont:  0£(3'.a,  6£(G0'.7.a,  ^eiBi/aia'.,  C£(S£y.To;  £'.or/.uTy.'. 

(II.  XVIII,  418). 

Dans  o£(o',a,  lvhy:/,%,  à  côté  de  Béoia,  Séootxa,  v.  peut  être  une 
mauvaise  transcription  de  £  allongé  pàr  sa  position  devant  cf , 
de  sorte  que  la  vraie  forme  homérique  était  c£of la,  ocSfoaa, 
cf.  l'aor.  £$S£'.c£v  =  ç8f£'.c7£v.  Cottc  méprise  était  facilitée  par 
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la  forme  intensive  du  présent  homérique  C£'.c{770[xr.  (attique 
Zzoi'zo\xr.),  où  est  aussi  légitime  que  at  dans  r.x'.-oi^^b)  et  c. 
dans  ttoi-kvûg). 

AsiSs'/xTa'.,  cE'.âÉy^aTo,  rac.  ov/,,  c-y,  recevoir,  ne  sont  pas 
susceptibles  de  la  môme  explication  par  F.  Mais  peut  être 
encore  une  mauvaise  notation  de  Ts,  allongé  cette  fois  par 
suite  de  l'impossibilité  de  placer  sans  cela  ces  formes  dans 
un  vers  hexamètre;  cf.  exiTsvcç,  Od.,  XII,  423.  M.  de  Saus- 
sure a  montré  que  ces  allongements  ne  sont  pas  aussi  arti- 
ficiels qu'ils  en  ont  l'air,  et  que  le  poète  ne  faisait,  en  ceci, 
que  suivre  un  usage  très  ancien  dans  la  langue. 

Ac'OEXTc  semble  appartenir  à  ce-.x,  montrer,  et  non  à  ce-/., 
Ce*/;  l'analogie  de  la  forme  intensive  oiiohv.ziJ.T,  (et  oî^ijy.cfj.a-.), 
saluer,  Hom.,  est  très  probable. 

Eloiy.'jXx'.  a  été  expliqué  par  r^c.xj'.a'.  pour  {F)iFz':/jj:t.;  l'allon- 
gement de  l'c  serait  produit  par  le  F  suivant  (Heydenreich, 
Stiid.  de  Curtius,  X,  pp.  139  et  suiv.).  Il  est  peut-être  préfé- 
rable de  supposer  ejovAjix'.,  cf.  s'jÉSwy.x,  er-cs. 

En  dehors  du  parfait,  le  redoublement  grec  présente  en- 
core plus  de  variété  dans  les  voyelles  que  le  redoublement 
latin.  Exemples  : 

Mé-p.cpoixa-..  rac.  [j^scp,  cf.  \v\.  mch-id,  reproche;  1=<-1\zzz\).t., 

Tl-^rr,  ; 

L'assimilation  régressive  des  voyelles  n'ayant  pas  lieu  en 
grec,  il  est  évident  que  ^ipoxpc;,  par  exem^ple,  ne  vient  pas 
de  gspSapoç.  C'est,  au  contraire,  une  dissimilation  qui  s'observe 
dans  les  cas  très  fréquents  tels  que  [j.op[jLjpa),  -î'.ttvjw  ;  l'o  de  la 
P°  syllabe  remonte  à  une  époque  où  la  seconde  syllabe  avait 
encore  notre  son  ok,  conservé  par  exemple  dans  le  latin 
mur-muro  et  le  sanscrit  7nur-muras,  feu  pétillant,  et  que  le 
grec  a  changé  de  bonne  heure  en  j,  c'est-à-dire  n  français. 

Parmi  les  redoublements  qui  ont  une  seconde  consonne  après 
leur  voyelle,  les  plus  remarquables  sont  les  redoublements 
nasalisés  qui  se  trouvent  dans  certains  verbes,  comme  7:7.--///;;^/., 
fut.  7:\r^z^ù.  En  latin  ils  ne  se  rencontrent  qu'en  dehors  de  la 
conjugaison,  dans  des  formes  comme  cin-cimms.  Ces  redou- 
blements sont  nés  originairement  d'une  dissimilation  entre 
deux  syllabes  finissant  par  une  liquide  :  ainsi  au  lat.  (juer- 
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quera  febriSf sanscr.  carcara,  tremblant,  comparez 
le  sanscr.  cancalas,  tremblant,  remuant,  et  le  grec  yJ.-^'vj.oq, 
hochequeue.  Il  n'y  a  aucune  trace  de  ces  sortes  de  redouble- 
ments au  parfait  grec.  Pour  savoir  s'il  y  en  a  eu  primitive- 
ment, il  faut  chercher  à  remonter  à  la  période  ario- 
européenne. 

§17.  Comparaison  générale  des  voyelles  du  redoublement,  au  parfait 
des  verbes  commençant  par  une  ou  plusieurs  consonnes. 

Le  témoignage  des  langues  congénères  montre  que  è  était 
la  voyelle  employée  ordinairement  au  parfait,  dans  l'idiome 
primitif  ario-européen,  de  même  qu'en  vieux  latin  et  en  grec. 

Le  celtique  a  ordinairement  e  :  irl.  cechimi,  »  cecinit  ».  Il 
présente  quelquefois,  comme  le  latin,  une  assimilation  régres- 
sive :  cachain  «  cecinit  ».  Vi  se  trouve  dans  quelques  formes 
où  il  peut  être  d'origine  récente:  ainsi  li-i,  il  s'attacha,  rac. 
sanscrite  1/^  peut  s'expliquer  par  *k-le  (pour  * lelie),  comme 
beir,  bir,  par  *bere  =  ^ipz,  quoiqu'on  ne  trouve  pas  de  forme 

*  leil  qui  correspondrait  à  bei?\  L\i  ou  o  celtique  au  redou- 
blement semble  assuré  par  l'irl.  cimla  =  *  cûclâva  ou  *co~ 
clâva,  j'ai  entendu,  en  gallois  moyen  cigleu  pour  kygleu  = 

*  cLiciàva  (cf.  Rhys,  Rev.  celt.,  VI,  24);  comiparez  le  sanscrit 
çaçt^ava. 

Le  gothique  a  toujours  ai^,  qui  est  quelquefois  un  repré- 
sentant de  :  cf.  aipistaule,  ïr.\i-Skr^\  Cet  e  paraît  en  vieux 
haut  allemand  ;  il  devient  souvent  /.  Ainsi  hai-hald,  je  tins, 
est  en  allem.  moderne  ich  hi-elt  (prononcé  Mit,  angl.  I  held). 

Le  sanscrit  a  la  voyelle  à  au  lieu  de  ë,  suivant  son  habi- 
tude; mais  le  traitement  des  gutturales  k,  g,  qui  deviennent 
au  redoublement  les  palatales  j  s'explique  très  bien  par 
l'influence  de  Vë  qui  les  suivait  primitivement  (cf.  §  5). 

Va  —  ë  ne  sert,  au  redoublement  du  parfait  sanscrit,  que 
pour  les  radicaux  dont  la  voyelle  est  a,  â,  autrement  le  re- 
doublement prend  i  pour  représenter  é  (=  ai),  et  û  pour 
représenter  u,  ô  (—  au^.  S'il  y  a  à  la  fois  une  voyelle  et  une 
semi-voyelle,  le  redoublement  prend  tant(3t  la  voyelle  du 
radical,  tantôt  la  voyelle  correspondant  à  la  semi-voyelle  [i 
pour  g,  u  pour  v). 

1.  Sur  la  voyelle  du  redoublement  en  gothique,  voyez  Osthoit",  Zur 
Gesch.  des  Perf.,  276  et  suiv. 
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Ce  système,  qui  est,  à  peu  de  chose  près,  suivi  aussi  en 
zend,  peut  faire  douter  que  Vé  européen  soit  l'unique  voyelle 
primitive  du  redoublement.  On  se  demande,  par  exemple,  si 
le  latin  tiitudi,  qui  vient  de  *  teludi,  ne  reproduit  pas  une  se- 
conde fois,  par  un  cas  d'atavisme  assez  fréquent  dans  l'his- 
toire des  langues,  un  plus  ancien,  identique  au  tiitôda 
sanscrit.  Mais  il  n'est  pas  sûr  que  tutôda  soit  primitif.  Par 
une  exception  remarquable  qui  peut  être  le  reste  d'un  autre 
système  plus  ancien  du  redoublement,  le  parfait  de  la  rac. 
hh{e)u,  être,  est  en  sanscrit  non  * bubhâva,  mais  habhûva,  ce 
qui  correspond  exactement  à  l'homérique  TTccpjas'.  et  à  l'italiote 
fefuî'e.  De  même  sii,  engendrer,  fait  en  védique  sasàva, 
changé  plus  tard  en  sushâva. 

Il  est  probable  qu'en  ario-européen  è  dominait  au  redou- 
l)lement  du  parfait;  ce  qui  s'explique  par  le  grand  nombre 
•  des  racines  qui  n'ont  pas  d'autre  voyelle  que  e.  On  conçoit 
qu'une  répétition  abrégée  de  la  rac.  kleu,  entendre,  ait  donné 
ke-kleu,  yiy.Xjy.a.  Le  type  ku-kleu,  sanscrit  cu-crava,  n'est 
pas  constant  même  en  sanscrit,  puisqu'on  dit,  par  exemple, 
sa-svadêy  ïxox.  Il  est,  en  réalité,  plus  complet  que  l'autre, 
car  ïe,  commun  à  tant  de  racines,  en  est  un  représentant 
bien  banal,  et  comme  à  côté  de  kleu  il  y  a  la  forme  faible 
kiuj  qui  domine  dans  la  conjugaison  du  parfait,  il  n'est  pas 
étonnant  qu'elle  se  soit  fait  représenter  aussi  (par  ku).  Peut- 
être  même,  avant  de  dire  en  ario-européen  *  keMeua,  "keklume^, 
avait-on  dit* kekleua,  *kuklumes. 

Le  type  *  kukh/mes  est  légitime  même  au  singulier  dans  des 
mots  comme  vek  parler  {vocare)  qui  peuvent  perdre  Ye  non 
accentué  du  redoublement  sans  cesser  de  pouvoir  être  pro- 
noncés :  *v evékn  àeVieni  naturellement  *2/t^eA'«^  sanscrit  vé- 
dique uvàca. 

Vd  long  des  formes  védiques  comme  dâdarça,  zend  dû- 
dareça,  j'ai  vu,  est-il  un  indice  d'une  forme  plus  ancienne 
*  dar-darka,  de  sorte  que  c=$cp7.a  serait  issu  de  SspBopxa  pour 
$£py-B£p/.-a?  Cela  semble  probable  à  priori;  mais  tout  moyen 
de  contrôle  nous  manque  pour  remonter  au  delà  de  la  langue 
ario-européenne,  qui  disait  probablement  *dedérka. 


CHAPITRE  IV. 


LE  REDOUBLExMENT  ATTIQUE. 

§  18.  La  voyelle  du  redoublement  attique. 

Le  redoublement  dit  attique  »  consiste  dans  la  répétition 
d'une  voyelle  initiale  et  de  la  consonne  suivante.  Il  ne  se 
trouve  en  latin  ni  au  parfait  ni  à  un  autre  temps  du  verbe  ; 
mais  on  a  iil-ul-are,  cf.  ga-oa-jCw;  iip-upa,  cf.  ett-cù. 

Ce  genre  de  redoublement  n'est  pas  particulier  au  dialecte 
attique  ;  c'est  le  plus  fréquent  chez  Homère,  pour  les  verbes 
qui  commencent  par  une  voyelle.  Son  nom  lui  vient  de  ce  que 
les  Grecs  ayant  perdu  cette  forme  d'assez  bonne  heure  dans 
la  langue  _parlée,  la  conservaient  néanmoins  dans  le  style 
écrit,  par  imitation  des  bons  auteurs;  de  sorte  que  cela  devint 
une  élégance,  un  atticisme. 

Le  redoublement  attique  du  parfait  a  toujours  une  voyelle 
brève;  soit  à,  soit  e,  soit  c.  Cette  voyelle  est  identique,  sauf 
quelquefois  la  quantité,  à  celle  de  la  syllabe  suivante.  On  sait 
que  Và  long  devient en  ionien  et  en  attique.  Exemples: 

'Av-'^ivépaTc,  Hom.  d'aYcipw;  àx-r//.oa,  att.  et  ionien,  d'à/.cjo): 
àX-aAY)[j.a'.,  cùSk'JY,v^^\J.v.,  Hom.,  d'àXasjj.at,  àXjxTÉo);  àX-aXjxTO, 
Quintus  de  Smyrne,  d'aX-j^crw,  àX-aXùcjÔa'.,  Hésych.,  d'aX-jw;  àX- 
r/A£^7[j,a'.,  àX-y^X'.cpa,  att.,  d'àXÉo),  àXei'çw; 

'EB/^î^Tai,  èXr^XaTai,  Hom.,  d'Ico),  àXa^jvoj;  ^KT^kt^([m\ ,  Antiphon, 
d'àXrf/(i),  hq-^ioyx^  att.,  de  la  rac.  cvsy.  ; 

OSwBsi,  cStoB'jjTat,  oXo)Xa,  Hom.,  d'o^^to,  o^y^aci^ai,  5XX'j;j/. ; 
i;j.(i');j.07,a,  att.,  d'oij.vu'x'. ;  otmt.x,  Hom.,  rac.  w-. 

Un  seul  verbe  commençant  par  une  diphtongue  peut  prendre 
le  redoublement  attique;  c'est  alpsw,  dont  on  trouve  des  formes 
ioniennes  telles  que  àpa-Ipr^Tai,  et  même,  avec  a»,  au  redouble- 
ment, àva'.pa'.pvî[jivsç  (inscr.  de  Thasos). 

On  lit  dans  Homère  tCkqkoj^x  à  côté  d'èX-/^X'j6a,  sXt/asjÔojç, 
rac.  £X('j)6.  Ici  v.  semble  être  la  transcription  d'un  E  allongé, 
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peut-être  par  l'analogie  de  quelque  forme  du  plus-que- 
jiarfait  ? 

Il  n'y  a  pas  d'exemple  d'».  au  redoublement  attique;  j  se 
trouve  seulement  dans  le  mot  douteux  OcpjçasTa'.  Wrfjy.z-y,\  ou 
•jcpy^ç/avTa'.  (de  Ocaivo)),  que  M.  Curtius  explique  par  Ti^-Tzz.-.  rac. 
webhy  et  sur  lequel  le  mot  Otug  a  pu  influer. 

1^  19.  La  consonne  du  redoublement  attique. 

Comme  le  montrent  les  exemples  précédents,  la  consonne 
du  redoublement  attique  reproduit  exactement  la  première 
du  radical,  quand  celle-ci  est  y,  5;  •/.,  t:;  a,  [j.,  v. 

Le  •/  est  remplacé  par  d'après  la  règle  ordinaire,  dans 
x/-iyr^]i.y.\,  x/-r('/z\hirr^,  Hom.,  de  ayeto.  'A/.-a-/[j.Évsç,  Hom. ,  \ient 
de  la  rac.  à/.,  cf.  rXoyxhU  rac.  rCkt/..  Suvoxor/dis,  Hésjch.,  est 
douteux;  les  manuscrits  portent,  Iliade,  II,  218,  sjvoywy.dTs,  et 
Quintus  de  Smjrne  a  employé  cjjvcywxGTsc.  Quelques-uns  ont 
tiré  ces  mots  de  cuvr/w,  d'autres  de  tjvcxoù).  Le  redoublement 
de  l'att.  x'-rfiyy.  (inscr.  de  Théra  jjvavaYGya)  reproduit  la  rac. 

Le  p  est  redoublé  tel  quel,  comme  les  autres  liquides  :  àp-r^c-/;, 
Hom.,  apâpa,  Pindare,  rac.  àp  (àpapiTÂto)  ;  Tjvapr^pr/.Tr.,  Hésycli., 
de  Tjvapasjw  ;  àpr^p£7.£v,  Sextus  Empirions,  d'àpsjxoj;  àpyjpsp.svr,, 
ip'rjpéoaia'.,  Hom.,  d'àp6w,  Èpsi'co);  ï^r^'^\'^{\i.hzz,  att.,  d'ipî'y.o) : 
ipr^p'.7Ta'.,  Hésiode,  d'àpi'ço);  âpÉp'.zTc,  cpwps,  cpwpsyaTa'.,  Hom., 
d'ipstTïO),  cpvj|j.'.,  opÉYV'j[j.'. cpwpjya,  att.,  d'opjjsto.  On  peut 
ajouter  le  douteux  âp'/îpÔTY^y.a ,  d'iptoTato  [Etymologicon 
Magimm). 

Le  T  se  trouve  seulement  dans  le  douteux  èTr,T6;j.ay,a  («Y^zW/ 
de  k.iz\\jÂ'^u) . 

Plusieurs  de  ces  formations  sont  d'origine  récente.  L'ana- 
logie s'est  étendue  à  quelques  verbes  qui  ne  commençaient 
pas  originairement  par  une  voyelle:  ï\y.'^;\^h^^i  Pausanias, 
rac.  F€k\  ï\}:r^\xvAx,  att.,  rac.  Ft\x,  lat.  vomo.  On  trouve  déjà 
dans  riliade  (XXIII,  112)  le  plus-que-parfait  isolé  ipojpe'.,  rac. 
Fzç>  d'où  cpaw  Étopay.a. 

Peut-être  y  a-t-il  aussi  un  redoublement  attique  dans 
«voiWTat  il  est  ouvert  (Papyrus  du  Louvre,  21  b  16,  21,  25); 
ce  redoublement,  unique  en  son  genre,  n'aurait  pas  de  con- 
sonne après  la  voyelle  initiale.  Au  contraire  l'ati.  £y?"'^T^P^ 
d'£Yî''pw,  et  les  formes  homériques  telles  que  syp^îy^?^^'  ^^^^ 
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probablement  un  redoublement  de  deux  consonnes,  après  la 
voyeile. 

On  peut  rattacher  aussi  aux  redoublements  attiques  la  forme 
énigmatique  'jT.-e[j.rq'^:rAz,  employée  une  fois  dans  l'Iliade 
(XXII,  491) ,  elle  représenterait  Ù7ï-cij--/;[xjx£  ;  de  07r--/iirjw  baisser 
la  tête;  dans  ce  cas  c[xv-  serait  une  mauvaise  notation  pour 
£ij.[j.-  ou  é[j.,  t  étant  allongé  comme  dans  éXr,kojfix  pour  une 
raison  qui  nous  échappe'. 

Un  cas  remarquable  de  ces  redoublements  attiques  se 
présente  dans  les  verbes  où  un  p  initial  primitif  s'est  fait  pré- 
céder d'une  voyelle  prosthétique,  cf.  âpuOpc;  en  regard  du 
^mscvii  ?'ud/nrds ,  latin  riiôer,  v.  bret.  ri(d.  Il  est  évident  que 
l'homérique  hpiùpiyxzr.  ne  peut  être  primitif,  puisque  opEyo)  est 
pour  pEVd),  lat.  rego,  v.  irl.  7igim,  allem.  recken.  'Opwps/a  a  une 
irrégularité  inverse  de  pipiça:  le  p  de  ôpfvoj  a  été  primitivement 
initial,  tandis  que  celui  de  p(::TGj  ne  l'était  pas.  On  devait  dire 
d'abord  *regô  ^reroge  (—  irl.  reraig),  et*vreipô  *vevroipe.  Ce 
qui  peut  aider  à  expliquer  l'antiquité  de  pspiçOat,  c'est  que  la 
chute  de  f  dans  ce  mot  est  confirmée  par  la  forme  kpdrui),  où 
p  venant  de  fpest  traité  comme  s'il  était  initial;  de  sorte  que 
le  parfait  èpr^piTua  comporte,  en  réalité,  la  même  explication 
que  pÉp'.cpa.  Au  plus-que-parfait  ces  deux  verbes  pkxu),  je  lance, 
et  IpsiTtO),  je  jette  à  bas,  se  confondent  pour  la  forme:  âpÉptTrxc, 
Hom.,  pouvait  être  décomposé  par  ceux  qui  l'ont  employé 
les  premiers  en  k-pi-p'.r,-xo  aussi  bien  qu'en  èp-Ép'.Tu-Tc 

,^  20.  Comparaison  g'énérale  des  redoublements  attiques. 

Lezend,  qui  fait  souvent  précéder  r  d'une  voyelle,  a  des 
parfaits  analogues  à  opcjpsya  ;  ainsi  de  la  rac.  r(e)iidh,  grandir, 
pousser,  d'où  le  latin  imdis,  allem.  RiUhe,  verge,  le  zend  fait 
iiriidy  parfait  urûraodha,  j'ai  grandi. 

Le  sanscrit  et  le  celtique  présentent  des  traces  évidentes 
de  redoublement  «  attique  »  au  parfait:  à  Ivr^vs^a,  rac.  cvsz, 
comparez  le  sanscrit  ân-amça,  v.  irl.  an-ac,  «  je  suis  venu  » 
proprement  «j'ai  atteint  »  ;  on  dit  encore  aujourd'hui  th-aink, 

1.  On  pourrait  soupçonner  que  cette  raison  mystérieuse  est  la  re- 
cherche instinctive  d'un  rythme  -  au  lieu  de  ~  ~  ~,  en  se  fon- 
dant sur  ce  fait  que  dans  'ArroXXwv  a  est  bref,  tandis  qu'il  est  commun 
dans  'AtcoXXwvoc,  etc.  Peut-être  a-t-on  décliné  à  une  certaine  époque 
'Ay  tXXsu;  'A/tX7jo;,  'OSuciasu;  'Oûuarjo;  pour  la  même  raison.  Nous  avons 
proposé  une  autre  explication  de  l'homérique  êo'./uîa-.  (§  16). 
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il  est  venu,  de  anaïc  —  * an-ank-e  pour  * en-oiik-e,  cf.  coimna- 
caid,  vous  avez  pu,  =  *  com-enancate.  Le  présent  est  en  vieil 
irl.  icim  =  *  enkâïni,  en  sanscrit  ac-nô-mi. 

C'est  au  redoublement  attique,  qui  dans  les  verbes  grecs 
et  sanscrits  n'est  pas  restreint  au  parfait,  que  se  rattache  le 
singulier  doublet  homérique  âvÉvi-c- -^viTra^rs,  aoristes  de  sv-î-to). 
Dans  la  première  de  ces  formes,  la  composition  avec  la  pré- 
position £v  n'étant  plus  sentie,  on  a  traité  Iv-iVtw  comme 
cVcYy.d).  Quant  à  yjvfeaTrs,  il  semble  contenir  à  la  fois  un  allon- 
gement de  l'e  de  la  préposition,  et  un  redoublement  parti- 
culier ^du  verbe,  auquel  on  peut  comparer  celui  d'ipjy.r/.ov 
(Èpjy.w).  M.  Curtius  suppose  que  -^viTuaTrov,  rac.  ijxt.,Xt^,  est  pour 
cv-t-Tu-yaTTcv,  cf.  (jçr^ça^ij.a'.  de  Fo-Fz(^-)  et  que  kpxAXAO't  est  pour 
Fzpy-FpxY.o^i  ;  il  compare  les  aoristes  védiques  ârd-idam,  ârp- 
ipam,  rac.  œ^d,  arp  ;  la  chute  du  second  F  dans  Ftp-F{p)xATi 
serait  analogue  à  celle  de  s  dans  le  lat.  spo{s)/jondi\ 

En  dehors  du  parfait,  le  redoublement  attique  présente,  en 
grec,  d'importantes  différences  dans  les  voyelles.  A  l'aoriste, 
la  longue  se  trouve  la  première:  cpvu[j.'.  fait  wp2p£(parf.  cpwps). 
Hors  du  verbe,  il  y  a  une  plus  grande  diversité  entre  les 
voyelles  des  deux  premières  syllabes  :  à  lâ'/jBa,  j'ai  mangé, 
comparez  nourriture;  à  ày,xyiiv/cq,  olym^t^. 

Bien  que  le  redoublement  «  attique  »  ait  existé  dès  l'époque 
ario-européenne,  il  n'a  pris  nulle  part  autant  d'extension  que 
dans  la  langue  grecque.  Mais  comme  il  a  fini  de  bonne  heure 
par  n'être  plus  qu'un  souvenir  littéraire,  un  archaïsme  de 
bon  goût,  il  a  donné  lieu  à  des  formations  analogiques,  sou- 
vent maladroites,  dont  plusieurs  semblent  n'avoir  été  risquées 
qu'une  seule  fois,  et  seulement  par  écrit. 


1.  Verh.  II.  28. 


CHAPITRE  V. 


CHUTE  DU  REDOUBLEMENT  DU  PARFAIT. 

§  21.  Chute  du  redoublement  au  parfait  latin. 

Il  y  a  en  latin  classique  un  exemple  certain  de  la  chute 
du  redoublement  dans  un  verbe  simple  :  c'est  tuli,  de  l'ancien 
tetiili.  Cette  chute  du  redoublement  est  la  règle  dans  les 
composés  :  tetigi,  at-tigi.  Alors  les  consonnes  initiales  de  la 
racine  reparaissent,  si  elles  ont  été  abrégées  dans  le  simple  : 
^<popo7idl.,  re-spondi.  Il  n'est  pas  nécessaire  de  croire  avec 
Schleicher^  que  scidi  vient  immédiatement  d'un  ancien 
*  sciscidif  qui  serait  antérieur  à  scicidi.  L'altération  des  con- 
sonnes initiales  de  la  racine  étant  due  au  redoublement, 
quand  celui-ci  est  tombé  la  conjugaison  étrange  scinda  *cidi 
a  fait  place  naturellement  à  scinda,  srHi. 

Les  exceptions  à  cette  chute  du  redoublenient  aux  com- 
posés sont  constantes  dans  les  mots  formés  de  de-di,  steti, 
hihi;  elles  proviennent  du  peu  de  consistance  de  la  racine 
de  ces  mots,  réduite  rigoureusement  à  d-,  b-.  A  côté  de 
conda  candidi,  on  a  ordinairement  abs-cando,  abs-condi  ; 
ahs-candidi  a  été  employé  par  Plaute.  Le  redoublement  est 
resté  dans  les  composés  de  memini,  didici,  paposci. 

Dans  la  langue  archaïque,  le  maintien  du  redoublement 
dans  les  composés  est  plus  fréquent.  Aulu-Gelle  cite  (1.  VIL 
c.  9)  admemordit  de  Plaute,  et  occeciirrerit  d'^lius  Tubero. 
On  trouve  aussi  percucurri,  prœdicurri,  etc.  Reperi  apparaît 
depuis  Auguste,  au  lieu  de  repperi;  retuli  est  encore  plus 
récent. 

En  bas-latin  la  plupart  des  parfaits  redoublés  se  sont  soit 
simplifiés  à  la  façon  de  tetuliiuli:  pendi,  tendl,  tunderit  ^o\xv 
totanderit,  spondi  (avec  la  même  restitution  de  Vs  que  dans 
scidi  et  respandi)  ;  soit  uniformisés  au  moyen  d'une  termi- 


1.  Compendium,  729. 
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liaison  si:  parsi,  pulsi,  punxi,  tmi  ou  tunsi,  caesit.  Cetie  1 

dernière  façon  de  se  débarrasser  du  redoublement  existe  ] 

aussi  en  latin  classique;  à  punxi,  comparez  com-punxi,  au  1 

lieu  de  * com-piipugi.  Paiigo,  panxi,  ficher,  fixer,  arrêter,  ' 

est  le  même  mot,  au  sens  propre,  que  pango,  pepigi,  faire  ^ 

une  convention;   cf.Turf/vj'j/.  Tui^-z^Ya,  attacher;  goth.  falinn,  ^ 

faifah,  saisir.  C'est  par  un  procédé  semblable  que  cecini  \ 

devient  en  composition  [€Oii)rinni,  et  que  teiini  a  été  rem-  ! 
placé  par  tmui.  Il  est  donc  légitime  de  supposer  que  le  re- 
doublement s'appliquait  d'abord,  en  latin,  à  beaucoup  de 

verbes  qui  l'ont  perdu  depuis,  et  que  genui  a  succédé  à  * ge-  i 
gini,  Yr/ova,  comme  temii  à  tetini;  dixi  a  supplanté  ' dedici, 

ombrien  de-rsic-ust,  comme  punxi  a  remplacé  pupiigi,  etc.  ! 

Il  ne  peut  j  avoir  de  doute  pour  fui,   cf.  ombr.  fefure  ; 

«  fuerint  ».  Le  composé  percello,  percnli  suppose  aussi  un  ' 
simple  *c^//o  * ceculi,  cf.  pello,  pepuli;  et  fidi  de  findo  doit 

provenir  de  * fifidi  (cf.  scidi  et  fui),  sanscr.  bibhêda.  \ 

Le  redoublement  ne  s'est  pas  conservé  comme  tel  dans  les  j 

langues  romanes;  on  n'y  trouve  que  les  redoublements  de  ! 
dedi,  steti,  bibi,  en  ital.  diedi,  stetti,  bevvi  {  =  *  bibui,  fr.  je 
bus),  ces  mots  paraissant  presque  aussi  peu  redoublés  que  Wh) 

fîdi.  \ 

\ 

%  22.  Chute  du  redoublement  au  parfait  grec.  j 

Parmi  les  verbes  ayant  une  consonne  initiale,  ceux  qui  ^ 

commencent  par  F  sont  seuls  privés  quelquefois  de  redou-  ; 

blement  dans  l'ancienne  langue  :  7,x'x-fz.X'^.hiôv  twv  rSk'.y.-.xi .  \ 

inscr.  de  Gortyne.  Homère  emploie  ïpyxxxi,  de  la  rac.  Apy,  et  J 

au  plus-que-parfait  {F)ipy^xxo,  k{F)ipyx'o  ;    hix'.,  sjjc,   Îz-.o^  i 

=  Fe7:jX'.,  etc.,  rac.  Fzq,  cf.  kTj.{F)h-:x%  oracle  chez  Hérodote,  ^ 

I,  47.  M.  Curtius,  Verb.,  II,  167,  suppose  que  la  marche  j 

suivie  par  la  langue  a  été:  FeFe-,  Fzt,  Â,      Mais  Fet  eut  dû  i 
donné  Fv.  ;  il  semble  donc  préférable  d'admettre  ici  la  chute 
du  redoublement,  d'autant  plus  que  ce  même  phénomène 
s'observe  quand  le  F  n'est  plus  senti  au  commencement  du 

verbe.  Ainsi  à  {F)ipyx'x',  on  peut  comparer  y.aTsp^a'.,  à--cpY;jivoc,  : 

Hérodote,  oii  la  voyelle  est  restée  la  même,  quoique  F  ait  c 

disparu.  De  même  zj-x7xx>.  II.  XI,  661,  au  commencement  du  i 

vers,  où  le  F  primitif  (cf.  irl.  fot/i,  plaie)  avait  déjà  disparu,  \ 

puisqu'on  lit  deux  lignes  plus  haut  gs/i3Ar;;j.£vcv' cjt:«;j.£vci  te.  On  j 

trouve  chez  Hérodote  c'.y.c$iX'Y;Ta'.  (id.  sur  les  tables  d'Héraclée);  ! 
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oîy,',7Ta'.,  o'v/:r{zz  (Archimède,  y'y:r^\m\)^  de  /"cTy.c;,  maison;  civw- 
jjivoç,  de  fo'.vzç,  vin;  oka  (Alcman  oTzaç),  rac.  Atx.  L'exemple 
le  plus  curieux  de  ce  phénomène  est  oloa  =  Foiox,  Hom., 
dont  le  redoublement  manque  également  dans  le  sanscrit 
véda  et  le  goih.  vait  (allem.  ich  weiss). 

Les  redoublements  commençant  par  une  autre  consonne 
que  F  ne  tombent  pas  dans  le  grec  classique.  Mais  il  semble 
que  dè-s  une  époque  ancienne  le  peuple  ait  commencé  à  omettre 
le  redoublement  du  parfait;  YEtymologicon  Magnum  cite 
6j[j.;j.Evov,  de  xjço),  comme  employé  pour  ùtto  Tï-jpèç  gsSAr^fjivov, 
probablement  par  les  paysans.  Hésycliius  a  les  mots  àirc- 
T[rrîTai,  cia-yip'.Œ-a'.,  krdit'jvr.xi,  okoL7[j.ivo;,  qui  sont  évidemment 
des  parfaits  privés  de  redoublement.  Chez  les  Byzantins  ce 
phénomène  est  fréquent;  le  Lexique  de  M.  Sophocles  en 
offre  beaucoup  d'exemples,  principalement  au  participe  : 
§'.appY;Y[j.£vo?,  (7'j[j.TrT(i)[jLÉvcç,  GaY[xaT(i)[j.£vo^,  yxXi'fiû[jAvoq,  c^'Xoy.xXr- 
[jivoç,  C7'.$"^pw;jivcç,  TTjpTroXr^ijivcç,  ga7:-'.7[jivoc,  et  parmi  les  mots 
empruntés,  àp[j.aT(o[jivcç,  go'jAAw'jivoç,  y.aa-ïsAXtoijivcç,  du  lat. 
arma,  hullay  castellum,  etc.  Le  grec  moderne  emploie  en- 
core ces  participes  parfaits  sans  redoublement  :  ypatj.pÉvoç, 
écrit;  en  tzaconien,  on  remplace  au  parfait  le  redoublement 
par  l'augment  :  èyp^^^  P<^ur  y^i'p^cça,  de  ypaçs'j  =  yp^?^- 

La  persistance  du  redoublement  en  grec  classique  contraste 
avec  la  mobilité  de  l'augment,  qui  est  simplement  facultatif 
chez  Homère  et  en  ionien.  Il  semblait  que  cette  dernière 
formation  dût  vivre  moins  longtemps  que  l'autre,  qui  était 
beaucoup  plus  vigoureusement  constituée  ;  mais  comme  il 
arrive  souvent,  les  prévisions  possibles  ont  été  ici  trompées, 
et  c'est  l'organisme  le  plus  chétif  qui  a  survécu.  Dans  le  grec 
vulgaire  d'aujourd'hui,  il  n'y  a  pas  plus  de  traces  du  redou- 
blement du  parfait  que  dans  les  langues  romanes  ;  tandis 
que  l'augment,  si  souvent  omis  du  temps  d'Homère  et  d'Héro- 
dote, et  tombé  en  latin  dès  l'époque  la  plus  ancienne  qui 
nous  soit  accessible,  s'impose  encore  à  tous  les  verbes  qui 
n'ont  que  deux  syllabes*. 


1.  C'est  ainsi  que  vsuas  Kpov'tov,  IL,  I,  5*28,  est  rendu  par  svsucj'  6  Aia^, 
et  •/.£/oX(of;.£vov,  IL,  I,  217,  par  (Ju|u.j;a£voç,  dans  la  traduction  de  Christo- 
poulos,  CoUeriion  de  monuments  puur  servir  à  l'élude  de  la  langue 
néo-hellénique,      11;  Paris,  1870. 

EaNAULT.  Du  Parfait  en  grec  et  en  latin.  4 
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^  23.  Comparaison  générale  de  la  chute  du  redoublement  du  parfait, 
dans  les  langues  ario-européennes. 

La  chute  du  redoublement  du  parfait,  qui  s'observe  en 
latin  ancien  et  en  grec  moderne,  a  lieu  dans  toutes  les  langues 
ario-européennes.  Le  sanscrit  védique  a,  par  exemple,  nin- 
dima,  nous  blâmâmes  (Bopp,  Gramm.  camp. y  III,  233). 

Le  vieil  irlandais  possède  dos  formes  intermédiaires  où,  à 
l'inverse  de  re-t-tuli,  la  consonne  du  redoublement  est  tombée, 
tandis  que  sa  voyelle  est  restée,  ou  du  moins  l'effet  de  cette 
voyelle  sur  la  syllabe  précédente  :  for-roi-chan,  «  docui  », 
*  ver-ro-ce-cana.  Toute  trace  de  redoublement  a  disparu 
dans  des  mots  comme  il  fut  * [be)h'ave'\  "bebove,  cf.  lat. 
fuit  (omb.  fefure,  grec  7:£9jaj'.,sansc.  babhûva).  M.  ^Vindiscll 
a  remarqué  que  les  verbes  déponents  semblent  avoir  perdu 
leur  redoublement  plus  tôt  que  les  autres.  Les  langues  bre- 
tonnes n'ont  gardé  le  redoublement  du  parfait  que  dans  le 
moyen  gallois  kigleu,  yA/j.j/.y.. 

Le  gothique  ne  conserve  régulièrement  le  redoublement 
que  dans  les  verbes  dont  la  voyelle  est  longue  par  nature  ou 
par  position.  Les  langues  germaniques  modernes  n'ont  guère 
de  redoublement  dont  le  caractère  soit  sensible  à  première 
vue  que  dans  l'angl.  I  did,  saxon  dyde,  allem.  ich  that,  vieux 
haut  allem.  tëta—  sanscr.  dadhâu,  j'ai  fait,  TsOs'.y.a;  ce  mot 
a  donc  eu  le  même  sort  dans  le  domaine  germanique  que  dedi 
dans  le  domaine  roman. 

1.  L'ancienne  notation  robhu,  rupu,  de  *[p]ro-[be]bove,  n'indique 
pas  une  forme  analogue  au  latin  re-t-luli;  car  on  trouve  au  présent, 
qui  n'a  jamais  été  redoublé,  nipi^  «  non  est  «,  à  côté  de  ni  hî(d.  Gram- 
matica  Celtica,  492). 


CHAPITRE  VI. 


REMARQUES  COMPLEMENTAIRES  SUR  LE  REDOUBLEMENT 
DU  PARFAIT. 

§  24.  Emploi  du  redoublement. 

Nous  trouverons  encore  le  redoublement  dans  des  phéno- 
mènes complexes  que  nous  aurons  k  analyser;  mais  avant  de 
terminer  son  étude  directe,  il  est  bon  de  nous  faire  une  idée 
de  son  emploi  primitif. 

Le  parfait  redoublé,  en  grec,  est  beaucoup  sorti  de  son 
domaine  originaire.  Il  est  légitime  dans  des  racines  simples, 
comme  ocojoa,  o3oopxa  ;  mais  c'est  par  une  extension  analo- 
gique qu'on  l'a  appliqué  aux  thèmes  dérivés,  comme  r^z-(^Ckr-7.(x, 
et  même  à  des  composés,  comme  T£0aAa77oxpaTY;y.a. 

Les  autres  langues,  ario-européennes  fournissent  quelques 
exemples  de  ces  redoublements  analogiques  ;  on  peut  citer  le 
sanscrit  pajwaccho.  =  lat.  poposci;  irlandais  nenasc,  j'ai  lié, 
sjracusain  tàt.ot/jx,  de  r.i^jyii),  qui  ont  gardé  par  exception  le 
suffixe  sk-  du  présent. 

D'après  M.  Joh.  Schmidt,  Zeitschrift  de  Kuhn,  XXV, 
p.  32,  le  redoublement  n'aurait  pas  existé,  à  une  certaine 
période,  aux  formes  faibles  du  parfait,  où  l'accent  est  sur  la 
désinence  ;  il  n'y  aurait  eu  de  redoublé  que  le  singulier  du 
parfait  actif,  où  le  verbe  est  sous  sa  forme  forte  et  porte 
l'accent.  Cette  hypothèse  est  soutenue  par  des  arguments 
très  ingénieux;  mais  il  ne  faudrait  pas,  sans  doute,  la  prendre 
à  la  lettre.  Il  y  a  eu  probablement,  dès  l'époque  proethnique, 
des  chutes  de  redoublements  primitifs,  mais  aussi,  d'un  autre 
côté,  des  additions  de  redoublements  nouveaux,  amenés  par 
l'analogie.  Le  latin  a  donné  beaucoup  d'extension  au  premier 
de  ces  phénomènes,  et  le  grec  au  second. 

Le  redoublement  n'est  pas  particulier  au  parfait  ;  on  le 
trouve  aussi,  dans  les  verbes  sanscrits,  à  l'aoriste,  au  présent, 
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à  l'intensif  et  au  désidératif,  avec  quelques  différences  qui 
tiennent  surtout  aux  voyelles. 

§  25.  Sens  du  redoublement  du  parfait. 

Le  redoublement  du  parfait  n'est  pas  différent  par  son 
origine  et  sa  signification  primitive,  de  celui  du  présent;  il 
exprime  la  répétition,  l'intensité  de  l'action,  et  c'est  de  là 
qu'il  est  arrivé  peu  à  peu  à  en  désigner  l'accomplissement. 
Ainsi  la  première  syllabe  de  odo'.x  renforce  l'idée  de  crainte, 
de  la.  même  façon  que  dans  l'intensif  o£'.c''77o;j.a'.  ;  oziz'.x^  comme 
le  védique  hihhâya  et  7U£cp6ê/)[j.a'.,  se  traduit  par  un  présent  : 
«  je  crains  »  ;  cf.  T£Tps[j.a'vo),  «  je  tremble  (fréquemment,  beau- 
coup) ».  Il  arrive  souvent  que  des  parfaits  sont  employés 
avec  des  présents  pour  exprimer  deux  actions  simultanées  : 
^£p7lv  7r£7cX*/;Yù)ç  7.ai  ov£'.c£(g'.7'.v  âv^jG-wv,  IL,  XXII,  497,  et  h^iy, 
x£y.AY]Y(o^  A£y'  6v£'2£a,  IL,  II,  222,  «  en  frappant  à  coups  re- 
doublés »j  et  «  en  criaillant  ».  C'est  une  erreur  que  de 
vouloir  expliquer  tous  les  parfaits  à  sens  de  présent  qui  se 
rencontrent  en  grec,  en  latin  et  en  germain  par  des  raison- 
nements tels  que  lyvoxa,  novi,  «  j'ai  fait  connaissance  »  donc 
«  je  connais,  je  sais  ».  A  l'origine,  le  redoublement  de 
(Y)£Yva)xa  et  celui  de  yiy^ib)TAiù  avaient  un  emploi  identique;  il 
en  est  de  même  de  ceux  de  t.x'.t.xùm  et  du  parfait  xAr^pw  vOv 
'7û£7:âAac70£,  IL,  VII,  171.  La  transition  des  sens  est  facile  à 
saisir  dans  les  verbes  qui  expriment  un  son,  comme  g£6pr/£, 
'kekr^vMq,  T£Tp'.YuTa,  etc.,  parfaits  homériques  avec  sens  de  pré- 
sent, cf.  [j.op[j;jpo>,  vj.yXr,T/M;  ou  une  autre  impression  faite  sur 
les  organes,  comme  oizopv.x,  'iruo-x,  oomoz»,  Hom.,  cf.  -KaTu-aivo), 
T.xKfhQOi,  ou  la  cause  de  cette  impression  vivement  sentie, 
par  exemple  T.tr.oTQxixi,  ils  voltigent;  v.zyr^'nl):;  qui  reste  la 
bouche  ouverte,  Hom.,  cf.  -c.-vjo),  fi -j.S^ivo),  etc.  Les  verbes 
qui  expriment  une  aff.^ction  de  Lame  peuvent  se  rattacher  au 
figuré  à  la  catégorie  de  oi^c^p/,^;  tels  sont  'Aeyxpr/Ji^,  y.ey.oTr/iç, 
è'sX-a,  Hom.;  [ji[xcva,  ijA'^:rr,[xx'.,  cf.  lat.  me  mini,  go  th.  man  ; 
œAxyT^\).x{,  go  th.  ôg. 

Il  y  a  des  parfaits  dans  lesquels  le  sens  de  présent  vient 
secondairement  de  ce  qu'ils  exprijuent  le  résultat  d'une  action 
finie;  par  exemple  h'r;/.y.  «  je  suis  debout  »,  proprement  «je 
me  suis  levé  ».  Le  passage  inverse  des  sens,  du  commence- 
ment de  l'action  à  son  accomplissement,  a  été  expliqué  de 
diverses  façons.  M.   Hainebach  \^ûe  gr.  ling.  redtipL,  p.  2) 
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voit  dans  le  redoublement  une  sorte  d'indice  symbolique  du 
passé.  M.  Fick  {Eti/mologischps  Wô'rlerhtich ,  3^  éd.,  t. 
p.  32)  trouve  dans  le  radical  redoublé  du  p;irfait  l'expression 
de  deux  temps  difféi'ents  dans  Taction  :  da  da  signitierait 
proprement  «  je  donnai  et  je  donne  »,  d'où  »  j'ai  donné  »; 
ces  hypothèses  sont  bien  subtiles.  Nous  croyons  plutôt  avec 
M.  Curtius,  qui  a  fort  bien  exposé  la  questiou,  Verb.,  II, 
170-180,  que  le  sens  devenu  propre  au  parfait,  c'est-à-dire 
cciui  de  l'aohèvement,  de  la  perfection  d'une  action,  est  venu 
à  l'ancien  présent  intensif  par  suite  d'une  série  de  change- 
ments insensibles  dan^  la  signification  des  ]  résents  simples 
comme  caaj;x'.,  je  me  perds,  et  oXwXa,  je  me  perds  entière- 
ment; la  première  forme,  étant  moins  expressive,  a  fini  par 
désigner  une  action  ou  un  état  qui  est  en  train  d'avoir  lieu, 
par  opposition  à  l'autre,  oXwax,  ((  perii  »,  où  l'idée  origi- 
naire d'intensité  a  fait  place  à  celle  de  perfection,  accom- 
plissement. Cette  évolution  était  parvenue  à  son  terme  pour 
quelques  parfaits  seulement,  à  l'époque  homérique  ;  M.  Lœbell 
compte  chez  Homère  plus  de  soixante-dix  parfaits  à  sens 
présent,  et  vingt-deux  seulement  avec  la  signification  propre 
au  parfait. 

La  langue  grecque  n'est  guère  allée  plus  loin  dans  cette 
voie  qu'à  l'époque  de  sa  décadence,  alors  le  parfait  a  été  em- 
ployé dans  le  sens  du  passé,  et  a  ainsi  usurpé  la  fonction 
de  l'aoriste  ^  C'est  à  ce  degré  que  se  trouvent  le  sanscrit  et 
le  latin:  leurs  parfaits  ont  le  sens  prétérit  de  l'aoriste.  Il  en 
est  de  même  da  parfait  germanique.  La  conséquence  de  cette 
fidélité  remarquable  du  grec  à  conserver  entre  le  parfait  re- 
doublé et  l'aoriste  une  distinction  de  sens  qui  résultait  de 
leurs  origines  différentes,  mais  qui  devait  nécessairement 
tendre  à  s'effacer  dans  le  langage  vulgaire,  c'est  que  les 
formes  spéciales  du  parfait,  et  en  particulier  son  redouble- 
ment, se  sont  maintenues  et  se  sont  même  étendues  à  des 
verbes  dérivés,  qui  n'avaient  pas  primitivement  de  parfait. 
La  contamination  de  l'aoriste  a  été  heureusement  évitée  pen- 
dant longtemps  ;  puis  les  sens  se  sont  confondus  et  la  forme 
du  parfait  a  péri  presque  entièrement,  en  grec  moderne  ;  de 
même  qu'en  slave,  l'aoriste  a  prévalu.  Les  langues  germa- 
niques, au  contraire,  ont  fait  dominer  le  parfait  aux  dépens 

1.  Sophocles,  Greek  lexicon  of  the  i^oman  and  byzantine  periods, 
p.  45,  col.  1. 
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de  l'aoriste.  Le  celtique  a  fini  par  perdre  le  parfait,  sauf 
quelques  débris  qui  ont  été  incorporés  à  l'aoriste.  Quant  au 
latin,  il  a  fait  de  ces  deux  formations  un  amalgame  dont 
l'analyse  est  fort  compliquée  et  incertaine.  La  difficulté  vient 
de  ce  que  nous  n'avons  guère  que  le  résultat  de  ce  travail 
de  fusion;  nous  ne  pouvons  pas,  comme  pour  l'irlandais, 
constater  successivement  les  phénomènes  qui  s'y  sont  pro- 
duits, ni,  par  conséquent,  distinguera  coup  sûr  en  latin  les 
formes  verbales  d'origine  aoristique,  et  qui  n'ont  jamais  été 
redoublées,  de  celles  qui  tiennent  au  parfait,  et  qui  ont  perdu 
leur  redoublement  par  suite  de  la  tendance  qu'ont  toutes  les 
langues  à  simplifier  leur  prononciation,  et  à  renoncer  à  des 
procédés  grammaticaux  devenus  inutiles,  quand  on  n'en  sent 
plus  la  signification. 


DEUXIÈME  PARTIE 

LE  RADICAL  DU  PARFAIT. 

CHAPITRE  PREMIER 

LA  CONSONNE  INITIALE  DU  RADICAL. 

§  26.  La  consonne  initiale  da  radical,  au  parfait  latin. 

Si  la  consonne  initiale  de  la  racine  est  simple,  elle  se  re- 
trouve telle  quelle  au  radical  du  parfait  latin.  Ce  maintien 
de  l'initiale  intacte  peut  être  attribué,  dans  fefelli,  à  l'ana- 
logie de  r/  de  f'allo  ;  car  fefclli  eut  donné  phonétiquement 
*  febelli,  1'/' entre  deux  voyelles  devenant  b  en  latin\ 

En  ombrien  l'initiale  du  radical,  au  parfait  redoublé,  n'est 
pas  à  l'abri  des  altérations  phonétiques:  de-rsic-ust  —  de- 
oic-ifst  =  ^  de-dic-ust.  dixerit.  Il  en  est  de  même  quelquefois 
en  latin,  hors  du  parfait:  ainsi  le  redoublement  de  sero  ~ 
* sï-so  est  devenu  méconnaissable,  par  suite  du  rhotacisme. 

Si  la  consonne  initiale  de  la  racine  est  s  suivie  d'une  con- 
sonne, cette  s  disparaît  en  latin  au  radical  du  parfait  re- 
doublé :  spo-pondi,  ste-ti,  sci-cidi.  Cette  chute  est  un  phéno- 
mène purement  phonétique;  elle  n'influe  pas  sur  la  quantité 
de  la  voyelle  du  redoublement. 

27.  La  consonne  initiale  du  radical,  au  parfait  grec. 

Le  F  primitif  ne  s'est  gardé  que  dans  /"s/'uy.ovcij.etovtojv  et 
dans  FzFot.or^y,i^%,  forme  relativement  récente  pour  c7£7/'aoYjxoia. 

l.  Les  doublets  phonétiques  comme  scrofa  scrobis.,  ru  fus  niber, 
sifilus  sibilus.  tiennent  à  des  emprunts  faits  par  le  latin  aux  autres 
dialectes  italiotes,  L.  Havet,  Bulletin  de  la  Société  de  Linguistique  de 
Paris.  M"  l'i,  p.  L.xxvn.  Cf.  popina  à  côté  de  coquim. 
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Il  est  devenu  u  dans  sjéOor/a,  également  pour  c7£7/"£0a)/,a,  et 
dans  £jâXo)7.a,  qui,  lui,  vient  directement  de  FzFoÛMy.x.  Par- 
tout ailleurs  F  semble  tombé,  parce  qu'il  ne  paraît  pas  dans 
Li  transcription;  mais  son  action  se  manifeste  parla  conser- 
vation de  la  voyelle  £  du  redoublement.  Entin  cette  voyelle  se 
contracte  avec  celle  du  radical.  Cette  contraction  se  ren- 
contre parfois  chez  Homère:  zïixx'x  eItxi,  Odyssée,  XI,  191, 
=  Fz'.Txi,  de  Fz{F)z.{7y.x:,  rac.  Fz;\  et  cependant  le  résultat  de 
cette  contraction  témoigne  encore  de  l'antique  présence  d'une 
lettre  de  séparation  entre  les  deux  s  ;  car  k  initial  devient  au 
parfait  -q  et  non  el. 

Le  a  non  appuyé  sur  une  consonne  parait  au  parfait  grec 
par  son  action  préservatrice  sur  l'c  du  redoublement  dans 
£(o/,a  et  par  le  résultat  de  la  contraction  des  deux  £  en  £•., 
dans  zhx  pour  qz-gz-v.x  et  probablement  dans  £'.r/.a,  parf.  d'à'au), 
=■  Ge[(7)eFx'AX. 

Le  1  initial  de  la  racine  disparaît  au  parf.  \ikir^\hx\  pour 
\ùSkr^\hx\,  de  \i\xlz\j.v.,  qui  a  déjà  un  redoublement  de 
présent. 

Le  a  devant  p  disparaît  à  l'initiale,  mais  s'assimile  à  la 
consonne  suivante,  après  une  voyelle  ;  on  a  donc  (c7)p£(i),  âppj'/jxa. 
Il  en  est  de  même  de  F  devant  p  :  (f  )pi'7:T(o,  è'ppwa.  Le  j  pri- 
mitif s'assimile  aussi  à  [j.  dans  (c7)[X£(pa),  lmxo^x  \  et  à  cr/"  £Jw, 
ÏQTj\Lx\  \  mais  ces  formations  régulières  sont  devenues  excep- 
tionnelles, parce  que  l'état  d'incertitude  que  constate  cette 
variation  de  l'initiale  a  cessé  :  est  devenu  soit  ij.-,  soit 

cF-  est  devenu  soit  7-,  soit  F-.  (S)y-  et  (j))-  sont  toujours 
devenus  v-, 

L'influence  de  l'initiale  du  radical  sur  la  voyelle  du  redou- 
blement est  peu  sensible  :  on  ne  peut  guère  citer  que  le  mot 
£ra)Ôa,  employé  par  Homère  en  même  temps  que  à'wGa,  Eî-wOa 
représente  peut-être  £iJ^(i)Oa  =  c7£7/"oj6a,  avec  une  diphton- 
gaison de  r£  causée  par  le  c;  suivant,  comme  danS'£T[j,i  de  £7;^., 
mais  probablement  par  Tintermédiaire  de  F:  ztrjFiù^x  sera 
devenu  d'abord  £77(oOa,  cf.  ï\x\ja  de  Si  le  7  eût  été  assez 
fort  pour  affecter  W  précédent,  il  est  à  croire  qu'on  aurait 
eu  £7C7(oOa,  cf.  £77j;iai,  tandis  qu'au  contraire  £j£0(o-/.a  témoigne 
de  la  victoire  définitive  du  son  F . 


CHAPITRE  IL 


LA  VOYELLE  DU  RADICAL,   AU  PARFAIT. 

§  28.  Les  voyelles  brèves  du  radical,  au  parfait  latin. 

Va  du  présent  correspond  à  un  i  dans  les  parfaits  re- 
doublés cecidi,  cecini,  de  cado,  cano,  et  pepiyi,  tetigi,  de 
*pago,  *tago.  Cet  i  est  de  la  même  nature  que  celui  qui  pa- 
raît dans  les  composés  con-cino,  at-tingo.  Ce  phénomène 
tient,  comme  l'a  montré  M.  L.  Havet^  à  ce  que  les  Romains 
prononçaient  la  première  syllabe  avec  plus  de  force  que  les 
autres;  ils  ont  fait  machina  de  [rr^/avr^,  Agrigentum  d'  'Ay.pa- 
yaç,  'AxpaYavTGç,  Massilia  de  Mac7c>a)a'a.  C'est  là  un  fait  propre 
à  l'Italie  ;  les  langues  les  plus  voisines  n'en  offrent  point  de 
traces.  A  cecidi,  pepigi,  tetigi,  comparez  les  aoristes  grecs 
redoublés  xsy.aoovTo,  TrsxaYc/rjv,  TcTayojv;  à  cecini,  le  parfait 
irlandais  cechan  =  ^ cecàna.  La  forme  la  plus  ancienne  des 
radicaux  de  ces  parfaits  latins  devait  donc  être  cecad-,  ce- 
can-,  pepag-,  tetag-. 

A  suivi  de  r  ou  /  devient  e  dans  les  parfaits  redoublés  pe- 
peri,  peperci,  fefelli,  de  pario,  parco,  fallo;  cf.  les  com- 
posés reperio,  comperco,  refello,  et  le  mot  caméra,  emprunté 
à  y.y.\xiç,x.  Ces  parfaits  remontent  donc  à  *pepari,  cf.  le  parti- 
cipe aoriste  2  pàrens,  parentes,  =  r^opà^ne;,  T£/.ivT£ç,  en  regard 
du  participe  présent  7J«r^V?^^^5,  TixTovic;  (Curtius)  ;  *peparciàe 
par-co,  * fefaliiy  pour  *fefàli  par  suite  de  l'analogie  du  pré- 
sent, cf.  (j'fàXAoj,  £-jçaA-[jt,a'.,  aor.  passif  àj^aA'rjv. 

Ve  des  parfaits  peperci,  fefelli,  montre  que  Xa  de  parco, 
fallo,  était  bref  de  nature,  car  â  ne  change  pas  en  compo- 
sition :  co7npàges,  contâgio.  Cet  à  originaire  vient-il  directe- 
ment de  celui  du  présent?  C'est  possible  pour  * fefalli,  mais 
ce  n'est  guère  probable,  par  exemple,  pour  pepigi,  présent 

1.  De  saturnio  Latïnonm  versu,  pp.  26-28. 


-  50  - 


païKjo,  grec  Turpi'vjij/..  Ces  à  du  présent  semblent  empruntés  à 
quelques  formes  faibles,  probablement  aoristiques ;  les  ra- 
cines auraient  eu  originairement  pour  voyelles  ea  (contractées 
en  ë,  â),  avec  l'apophonie  oa  (contracté  en  ô),  et  aux  formes 
faibles  à.  La  variante  è  se  trouve  dans  cëdo,  cf.  gall.  civj/- 
ddaf  =  ^cêdàini,  je  tombe  ;  c'est  le  vrai  présent  de  cecidi. 
L'aoriste  homérique  y.Ey.iosvTs,  qui  correspond  pour  la  forme  à 
cecidi,  a  le  sens  de  cesserunt.  Cêdo,  "cecàdi,  semble  donc 
nous  offrir  l'analogue  de  '(-:;vr-\v.,  £-cjTa-[j,=v.  La  forme,  avec 
apophonie,  de  la  racine  de  cano,  se  montre  dans  ci-cônia  et 
dans  le  vieux  haut  allemand  Jn(0)i,  coq. 

E  du  présent  se  retrouve  au  parfait  dans  pependi,  tetendi. 
De  même  en  composition  :  cf.  of-fendo,  pf.  of-fendi,  qui  sup- 
pose un  verbe  simple  fendo  *  fefendi.  Ten-do  grec  ts-vw,  et 
*  fendo,  0£(vw,  sont  de  formation  purement  italique.  Pependi 
peut  être  un  doublet  de  spopondi,  comme  cecidi  de  scicidi; 
cf.  77U£vo(o,  è'aTTc'.y.a,  verser  un  liquide,  l'idée  première  serait 
celle  d'agitation,  de  vibration.  En  latin  ^zvocalisée  entre  deux 
consonnes  devient  en:  tentm  =  Taiéç,  de  t^tc;,  rac.  t=v.  Par 
conséquent  il  est  possible  que  1'^?  de  tetendi  ne  soit  pas  V\ 
même  que  cehii  du  présent  tendo;  on  aurait  eu  *  te-t?î-d-i  eu 
Italie,  comme  en  Grèce  Té-xa-xa  —  n-'zn-v.T.,  de  la  rac.  ten{d), 
cf.  *cecàdi  de  *ceado.  Mais  il  est  aussi  très  admissible  que  l'é- 
du  parfait  soit  le  même  qu'au  présent,  cf.  pepédi, 

E  est  remplacé  par  7f  dans  pello,  pcfmli,  cf.  pidsum,  et 
percello,  perculi,  cf.  perculsum,  qui  suppose  un  simple  * cello 
grec  y.ÉAAoj,  pf.  *  ceculi.  De  même  que  pepuli  a  été  remplacé 
en  bas  latin  \)'àv pulsi,  le  latin  classique  vidsi 'à  dii  lui-même 
prendre  la  place  d'un  plus  ancien  * vevuli  [vello,  vulstun). 
Pepuli  vient  prol)ablement  de  *pepeli  comme  Siculus  de 

E  du  présent  est  remplacé  par  z  au  parfait  tetini  àe  Ueno, 
a  été  supplanté  par  tenui,  teneo,  cf.  ts-'vw  TSTcva. 
Ou  peut  supposer  que  genui  a  de  même  remplacé  *(je- 
ijini,  cf.  -'iycva  :  le  rapport  de  nieniini,  cf.  ;ji;j.cva,  à 
nionui,  de  ntoneo,  rac.  nieny  est  à  peu  près  le  même.  Il  ne 
faut  pas  se  liAter  de  conclure,  d'après  l'analogie  de  cado  ce- 
cidi, que  tetini  e^iww  affaiblissement  de  Uetëni,  comme  con- 
lineo  de  con-teneo.  LTde  tetini^  mennni,  peut  fort  bien,  en 
effet,  être  une  vovelle  irrationnelle,  arrivée  entre  les  deux 
consonnes  consécutives  de  *  tetni,  cf.  sanscrit  tatnus  «  te- 
nuei'unt  »,  et  de  *  rnentni,  cf.  irl.   ro  nnhKir  *«  })utavi  »  = 
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*memna-r,  comme  i'^  de  ôalïneum  —  balneum,  et  de  -mi- 
niscor  =  ^mniscor,  [j/-[j.v/^c7xo[j.at.  M.  Bréal  a  fait  remarquer 
avec  beaucoup  de  justesse  que  les  secondes  personnes  du 
pluriel  passif  en  -mini,  qui  correspondent  aux  nominatifs 
pluriels  masculins  de  participes  passifs  [amamiiii,  Tt[XG3ix£vc'.), 
viennent  de  -mni  amamni,  cf.  nlumnns  —  à\6\j.^voq).  *  Tetni, 
rac.  teri,  serait  aussi  régulier  que  * cecadi,  rac.  kead. 

Vo  de  momordi,  memordi,  vient  très  probablement  de  ce 
que  r  entre  deux  consonnes  se  vocalise  en  or  dans  la  langue 
latine:  mors  =  * mortis  de  ^mrtis,  sanscrit  mrtis  (par  r 
voyelle)  cf.  gothique  maurthr,  meurtre.  Meynordi  ne  vient 
pas  de  mordeOy  qui  eût  donné  *  mordiii  ;  il  se  rattache  à  un 
ancien  verbe  *me;r^o^  rac.  sanscr.  mard,  ^slyî.  *  memrdi,  ci. 
*tetni  de  *  teno,  plus  tard  teneo.  Memordi  est  devenu  morsi: 
praemorsisset,  Plante.  Torsi  a  dù  de  même  être  précédé  de 
*  tetorqui,  *tetrqui,  cf.  TiTpa^a^j.ev  de  TpÉTrw^  Vr  dans  la  langue 
grecque  se  vocalisant  en  ap,  pa.  Le  présent  iorqueo,  cf.  Tpoxéo), 
dérive  de  *'  trequo,  xpé-^oj. 

Un  cas  semblable  à  memordi  est  celui  de  posco  poposci. 
La  racine  esiprec,  cf.  precor.  Lec  disparait  devant  le  sufRxe 
-SCO  de  ^prc-sco,  cf.  allem.  forsche  pour  * forli-sche,  sanscrit 
prc-châmi—*  prc-skcimi.  Poposci  yieni  donc  de*  pe-prc-sc-i. 
L'ombrien  a  à  la  fois  pepurkurenty  cf.  poposci,  et  peperscust, 
pepescus,  cf.  precor. 

L'explication  de  momordi,  poposci,  n'est  pas  applicable  à 
spopondi,  totondi,  rac.  speml  jTuivGw  et  teml  tévgo)  pour 
(cf.  frendo  —  * frem-do,  grec  5(p£[j-'Zoj) ;  car??  se  vocalise  en 
en.  Aurions-nous  donc  dans  spopomli,  totondi,  un  exemple 
du  changement  d'e  en  o,  qui  a  dù  avoir  lieu  dans  les  formes 
grecques  inusitées  Texoixa  de  Té[x-v(o,  et  cj-KovQa?  La  chose  n'est 
pas  prouvée.  Des  anciens  parfaits  * spependi,  *  tetendi  ont  pu 
subir  l'intluence  analogique  des  présents  dérivés  spondeo, 
ton.deo,  après  que  *  spendo,  * tendo  eurent  disparu  ;  d'autant 
plus  qu'on  avait  à  éviter  la  confusion  avec  pejjendi  et  tetendi, 
j'ai  tendu.  Ces  derniers  parfaits  n'ont  pas  la  forme  forte  avec 
o  pour  e  ;  pas  plus  que  pepédi,  —  * pepësdi^  [ë  reste  intact 

1.  Le  lat.  pëdo  n'est  pas  le  correspondant  du  grec  :T;s':ôr>[j.ai  ;  il  vient 
de  * pendo  ~  gr.  [îôsw  (de  7120-cw).  Cette  étymologie  de  MM.  Fick, 
Osthoff  et  Joh.  Schmidt  est  confirmée  par  ce  fait  que  Vr  ne  disparaît 
pas  en  latin  devant  une  consonne.  Dans  pejero,  parjurer,  l'exception 
est  purement  apparente,  puisque  ce  mot  vient  de  pejus,  comme  l'ont 
montré  MM.  L.  Havet  et  Osthoff. 
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comme  dans  le  composé  op-pêdo).  Le  substantif  pondus  con- 
tient évidemment  un  o  venant  de  e,  et  contraste  avec  pe- 
peiidi;      podex  k  cnié  de  pepedi\ 

Ui  de  la  racine  reste  intact  au  parfait:  scindo,  rac.  sc{e]id, 
scecidi,  cf.  le  parf.  passif  sanscrit  cicciddè,  et  pango,  * pe- 
pà(/i.  Scecidi  étant  de\enu  scidi,  il  est  probable  que  fidiàQ 
fhido  remonte  à  *fefHi;  cf.  sanscrit  hibhidmaSy  «  fïdimus  ». 
Le  mot  fnigo,  Orf/â^o),  a  dà  avoir  un  parfait  *fefir/i,  cf. 
Ti-0'.Y-[j.a'  et  fig-ura;  pingn,  rac.  p{e)ic,  d'où  t.zw-'Ckzz  et  pic- 
tara,  a  fait  de  même  * pepici,  cf.  d'ico,  deiro,  ''dedici,  ombr. 
dersicust.  Ces  anciens  parfaits  ont  été  remplacés  par  les  for- 
mations différentes  fmxi,  pwxiydixi;  cf.  /janxià.  côté  do  pepiqi. 

Il  est  difficile  de  se  rendre  compte  exactement  de  rinstoire 
de  disco  didici.  Une  racine  latine  dec  donnerait  régulière- 
ment au  parfait  ^ dedci  *  dedin,  cf.  tetini,  memiiii;  disco  serait 
pour  * di-dc-sco,  grec  oK-oy!^/})-TLi^,  cf.  po\i'c\sco.  Le  rapport  de 
doceo,  docid,  à  didici,  serait  le  môme  que  celui  de  moneo, 
monui,  à  memini;  pour  l'a  de  oioac:*/,w,  o  £0''oaY[j.a'. ,  Hom., 
comparez  [;.a(votxat,  rac.  à  côté  de  mens,  mémento,  et 
rSkkiù  à  côté  de  pello  (cf.  i:xk[jM,  pidsus).  C'est  là  l'explica- 
tion la  plus  probable,  quoiqu'il  ne  soit  pas  aisé  d'expliquer  le 
rapport  de  cette  racine  latine  dec  avec  les  formes  des  langues 
congénères,  réunies  par  M.  de  Saussure  (Mémoire  sur  le 
système  primitif  des  voyelles,  p.  107)  et  M.  Curtius  [Grund- 
zûge,  p.  230).  Une  racine  latine  dac  eût  donné  en  latin  *  de- 
f/ïcz  plutôt  que  didici:  cf.  cecini,  tetigi,  pepigi. 

U  reste  intact:  curro,  cucurri;  pungo,  pupûgi  (cf.  tango 
*tetàgi,  scindo,  scecidi);  tollo,  rac.  toi,  tul,  tetuli;  on  a  en 
latin  archaïque  les  formes  at-tulat,  toli,  tolerint,  —  attoUat, 
tuli,  tiderint.  Pupiigi  a  été  remplacé  par  punxi;  on  peut 
supposer  que  jiinxi  Si,  de  même,  succédé- à  *jejugi,  cf.jugion 
et  l'aor.  grec  âu'jyrîv. 

Les  parfaits  dedi,  steti,  bibi,  qui  font  toujours  bande  à  part, 
ont  perdu  à  plusieurs  personnes  toute  trace  de  leur  vojelle 
radicale.  Cette  voyelle  est  a  dans  l'ombr.  an-dersa-fiist,  et 

1.  Le  vieil  irlandais,  qui  a  beaucoup  mieux  que  le  latin  conservé  la 
distinction  primitive  des  voyelles  du  présent  et  du  parfait,  offre  un 
exemple  de  la  contamination  que  nous  admettons  de  *tetendi,  * spe- 
pendi,  par  la  voyelle  de  tondeo,  spondeo:  à  côté  de  moiniui\  pf.  mênar, 
qui  répondent  à  moneo,  memini,  on  trouve  gegon,  j'ai  blessé,  au  lieu 
de  *  gcgan.  sanscrit  jaghfina,  à  cause  du  présent  gonaim.  qui  est 
d'origine  dénominative. 


dans  le  latin  dà-re.  Dedi  peut  donc  être  une  contraction  de 
*  de-di-i  pour  ^  de-da-i,  qï.  pro-di-tus  de  dà-tus.  Le  grec  a  les 
formes  faibles  oi-Qo-\x2i^  à'-c7Ta-[ji.£v ,  àx-xÉTïc-ia'.. 

La  voyelle  de  certains  parfaits  sans  redoublement  a  pu 
subir  l'influence  de  celle  du  présent.  Ainsi  le  parfait  verti, 
vorti  devait  primitivement  être  toujours  iwîHi,  cf.  Tombr.  ku- 
vertu  (impératif),  à  côté  de  vurtus  (futur  antérieur);  sanscrit 
va-vrti?na  =  goÛi.  vcno't/iimi,  allem.  ivir  iviirdeji^lsit.  vortinius 
àe^ vevrtimus.  Cette  influence  de  verto  sur  voiHi  peut  aider  à 
admettre  celle  que  nous  avons  supposée  de  tondeo,  spojideo, 
sur  *  tetendiy  *spependi. 

Selon  M.  Osthoff(Z.  Gesch.  d.  Perf.,  225,  254)  Vi  bref  des 
parfaits  ii  je  suis  allé,  cii  j'ai  appelé,  scii  j'ai  su,  sii  j'ai 
laissé,  quii  j'ai  pu,  et  Vu  bref  de  fid^  plui,  lui^  rid^  nui,  re- 
montent à  l'époque  ario-européenne,  de  même  que  l'absence 
de  redoublement  dans  ces  formes  faibles;  et  ce  sont  ces  verbes, 
ou  plutôt  leurs  composés,  qui  ont  fourni  le  modèle  des  par- 
faits des  verbes  dérivés  en  ire  et  en  uere:  finio  fhiii,  d'après 
ac-cio,  ac-cii{gT.  y.iw)  ;  tribuo,  tribiii,  (V Si^vès  ex-iw,  ex-in,  etc. 

L'abréviation  de  l'ô  de  pôno  au  parfait /josz/î!;  n'est  qu'appa- 
rente :  pô?io  =  ^pôsno,  * pô-sino,  pf.  pô-sivi  (Plante),  puis 
pô-sui;  cf.  po-situs  et  postus. 

Le  latin  n'a  gardé  aucune  trace  de  l'attribution  primitive 
de  la  forme  forte  et  de  la  forme  faible  à  certaines  personnes 
et  à  certains  modes  du  parfait.  Cette  confusion  ne  peut  s'ex- 
pliquer phonétiquement  que  dans  momordi  et  popo[?')scî,  où 
l'o  devant  r  est  légitime  à  la  fois  aux  formes  fortes  et  aux 
formes  faibles.  Dans  tous  les  autres  cas  étudiés  ici,  on  est 
forcé  d'admettre  que  les  formes  faibles  ont  supplanté  les 
formes  fortes;  ce  qui  n'a  rien  d'étonnant,  celles-ci  étant  bien 
moins  nombreuses  dès  l'origine. 

§  29.  Les  voyelles  brèves,  au  radical  du  parfait  grec. 

Primitivement,  en  grec,  le  singulier  du  parfait  actif  avait 
seul  une  forme  forte  de  la  racine,  tandis  que  le  pluriel,  les 
autres  modes  de  l'actif,  et  tout  le  moyen  ou  passif,  avaient 
un  radical  k  forme  faible,  caract(^^risée  par  l'absence  de  s  ou 
û  qui  se  trouvait  au  singulier  actif.  Cette  distinction  origi- 
naire n'est  pas  toujours  rigoureusement  observée,  les  formes 
fortes  ont  sou\ eut  envahi  le  domaine  des  formes  faibles,  et 
réciproquement. 
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Des  deux  genres  de  parfait  usités  en  grec,  celui  qu'on  ap- 
pelle «  second  »  est  le  plus  ancien,  et  le  seul  qui  soit  commun 
à  cette  langue  et  aux  autres  idiomes  ario-européens.  Le  par- 
fait «  premier  »,  qui  se  termine  en  -v,x,  est  spécial  à  la  voix 
active,  et  ne  fait  pas  par  lui-même  changer  la  voyelle  du 
radical.  Mais  les  renseignements  qu'il  fournit  au  sujet  du 
vocalisme  primitif  du  parfait  sont  quelquefois  précieux,  la 
terminaison  y,x  ayant  été  purement  et  simplement  ajoutée  au 
radical  de  plusieurs  anciens  parfaits  seconds,  comme  Ta 
moniré  M.  de  Saussure. 

Voici  les  différents  cas  où  a  est  employé  au  parfait. 

1"  "I-7Tx-[j/.,  '.-7ty;-[xi,  pf.  plur.  £-st3(-;j.£v,  rac.  ^Tsa:  cf.  lat. 
pppigî  de  ^ pcpàijî,  grec  Tïr^Yvjij/.,  aor.  TTE-avciYjv. 

2°  Fp^cçw,  YÉypàoa.  11  y  là  une  extension  abusive  de  l'a  des 
formes  régulièrement  faibles  du  parfait,  comme  vsYpaçîa'xsv. 
ou  même  une  assimilation  avec  la  voyelle  du  présent.  Celle-ci 
devrait  être  longue  ;  dans  ce  genre  de  racines  la  forme  faible 
est  souvent  sortie  de  son  domaine  spécial.  A  côté  de  èV/.a^a, 
de  77,a7:To),  on  a  la  variante  régulière  lr/.r<©a.  A  à'poa^a.  de 
pa^TO)  (cf.  mrcio),  comparez  l'aor.  £ppa'fr,v;  on  a  de  même 
iSÉêXàcpa,  aor.  Éê/JS-z^v,  de  (^AaTUTto,  etc. 

A  ce  type  se  rattachent  les  formes  faibles  régulièrement 
comme  T£-OàA-:jTa,  de  OaAXto  =  ÔaX-yo),  rac.  forte  8'/; a;  jsjapjTa 
de  7a(p(.)  —  jap-yw;  ou  irrégulièrement,  comme  -iixyx  de 
Ta77(o  =  Tay-yw,  \jÀ\j.y.yjx  de  [xajsoj  =  \xT/-y(i)\  'ïï:£9pa7.a  OU  Tricipaya 
(formes  récentes),  de  çpicrcrw  —  (ppa/.-yo),  Isit.  farcio.  De  même 
AÉAasTa'.,  AcAaqjivoç,  Hom.,  de  XavOavoj,  rac.  Aca6  (aor.  IXaOcv); 
cf.  lat.  tango  *tetàgi;  XsXay.jTa  de  >va-jy.(>),  rac.  Asax,  ;j.E;j.ay.jTa, 
de  \xr^vÀo\Lxi^  etc. 

3°  Le  parfait  homérique  vAyxily.  a  subi  certainement  l'in- 
fluence du  présent  ^avcavw,  rac.  yîvB,  lat.  pre-hendo.  Ce  pré- 
sent lui-même  est  analogique,  comme  le  montre  le  fut.  yv.zz\i.y.\ 
(cf.  z-biziù  zT.zho[xxi).  L'aor.  r/aoov  est  pour  zr/iizz^r,  on  devrait 
avoir  y.tyxl-  aux  formes  faibles  du  parfait.  Cf.  de 
Aa;j.7:(i),  vAvXxyyx  de  y.Aauoj  {vXxy^rp  clangor).  On  peut  soupçonner 
que  dans  îj.ap7:a),  \j.i\xx^r^x^  ap  représente  r  vocalisée;  ce  se- 
raient donc  des  formes  faibles,  comparables  à  ypacw  ysYpaça. 
llB-ar/a,  de  t.xI'Çm  —  t.x'.z-j/m,  a  la  diphtongue  du  présent. 
'h]zûX7[xx'.^  È's-ày.a,  gardent  la  voyelle  de  s-aoj;  de  même 
É(opas[j.a',  ÏMpxAx,  v.ivj.xz[xx'.y  /ÀvXx/.x.  TÉOXajjj.a'.,  TÉOXay.a,  de  cpaw, 
xAato,  GAaw. 

4°  L'a  représente  une  n  vocalisée  dans  les  formes  telles 


\jji-Fb)z,  rac.  [j.£v  ;  le  présent  \j.xio\j.y.i  semble  être  pour  \jM-yz\xy.\. 

Le  parfait  moyen  -,i'x\j.y.i  de  tc-voj  rac.  -sv  a  communiqué  sa 
voyelle  au  nouveau  parfait  TÉiaxa,  =  -=--j(,-v,x  ;  on  a  dit  pri- 
mitivement au  pluriel  actif  cf.  yv^'y.[j.v/.  Yliox-xi  sup- 
pose de  même  un  actif  7:£sa;j.£v  (rac.  oev). 

Le  parfait  d(^,  xtsivoj  n'a  plus  de  formes  faibles  en  a  ;  on  ne 
les  trouve  qu'aTaor.  2£V.Ta[jv£v.  De  même  Asyx  O^^T/A^'^^)  ^'^  P^^-^s 
qu'à  l'aor.  2  des  formes  comme  asax/oj^i      XsA/^/tocr'.  (Hom.). 

L'a  de  ces  formes  faibles  provenant  de  ne  devrait  se 
trouver  qu'entre  deux  consonnes  ;  il  faut  donc  expliquer  par 
l'analogie  de  YÉvaixsv,  ysyaTc,  la  forme  Ysvaa^i,  =  yz-y?2-?iv. 
qui  devait  donner  vî-Yv-asi,  cf.  YÎ-vvciJ.ai  et  l'aor.  e-tts-^vov.  ou 
bien  y^y^vt'.,  cf.  le  pf.  rA-^x-v-xi  (II.,  V,  531)  =  -e-(^n-vzx'.  e1 
le  plus-que-parf.  tétvcvt^  (II.,  IV,  554)=  t£-t?«-vto.  Il  semble 
aussi  que  [j.£!j.a(/")wç  a  fail  d'abord  au  fém.  [j.e-ij.v-uia,  (jui  a  été 
l'emplacé  par  [xb-ixx-jXx.  Il  n'en  est  pas  de  même  de  cccaojç, 
zizxjXx,  qui  paraissent  être  pour  c£-g>?(c7)-Ajç,  G£-o/?(c7)'j'.a,  rac. 
ztv7,  cf.  g-^vg;  =  sanscr.  dcwisas  (de  Saussure,  Mé?}i.,  p.  107). 

II  y  a  des  cas  où  des  racines  parallèles,  l'une  avec 
l'autre  avec  e?i,  semblent  également  anciennes,  et  toutes  deux 
se  confondent  régulièrement  aux  formes  faibles.  Ainsi  il  est 
difficile  de  savoir  si  r.eiïxO'Sïx  et  ttéttxcj-Os  (selon  la  leçon  d'Aris- 
larque.  II.,  III,  99)  proviennent  de  ttevO  (-ÉTTGvOa,  -zIgoi^xi, 
-évOgç)  ou  de  7:â-0,  cf.  lat.  pà-ti\  Le  présent  r.xT/b)  s'explique 
également  par  'â;(£)vÔ-(7xo)  et  par  TraO-axto.  B£-i3a-[j.£v,  geSaw; 
viennent  de  la  rac.  ^(Fz\j.^  lat.  venio,  px(vo),  cf.  ga-cxo),  sanscr. 
ja-ccJiâmi  —  *  cjam-skâmi,  goth.  qviman,  allem.  kommen. 

Vm  se  vocalise  en  a  aussi  bien  que  ïn^  dans  le  grec  et 
dans  l'indo-éranien  :  ainsi  le  thème  de  eTç,  un,  qui  est  év-  pour 
ai[j-  (cf.  (c7)[j.u  et  le  lat.  sem-el],  devient  en  composition  à-: 
à-TCACGç  =  Gm-kCQç,  cf.  lat.  sùn-piex;  à'-xa^,  une  fois,  cf. 
sansc.  sri-krt,  zend  lia-keret.  Il  peut  donc  y  avoir  eu  con- 
fusion entre  la  rac.  drâ,  sanscr.  drâmi  et  la  rac.  drem, 
sanscr.  dramâmi,  dans  Gt-Gpa-r/w  ;  et  oÉGpaxa  peut  être  avec 
c£Gpo[j.a  dans  le  même  rapport  que  xiTaxa  à  xE-ova,  la  conju- 
gaison primitive  étant  GSGpG[;.a  plur.  oEopaij.Ev,  comme  xEcpova 
TTE^aiJ.EV,  ;ji[j.ova  [ji[j.a[j.Ev,  ^rv(Z-)x  \'iyx[j.z.v^ . 

\.  De  Saussure,  Mém.,  p.  52. 

2.  Il  faut  dire  aussi  que  drâmi  peut  avoir  exactement  la  même 
racine  que  dramûwi,  d  représentant  m  sonnante  longue. 
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L'aor.  de  la  rac.  cp£[x  est  Eopa[xov,  pour  t-lr\j.yt\  ici  c'est  1'/' 
qui  se  vocalise.  Les  formes  faibles  du  parfait  avec  ap  ou  pa 
pour  r  entre  consonnes  ont  disparu  du  pluriel  actif,  mais  on 
les  rencontre  au  moyen,  et  au  parfait  premier.  L'ancien 
parallélisme  è'cpGopa  £çOap[X£v  cf.  yi-(0'/x  ytfxij.v/  n'a  pas  continué 
à  subsister;  mais  on  a  au  moyen  è'^BapiJ.at  cf.  TÉTaixa-..  De  môme 
(î7)[j.cp  donne  et  à'[j,6paTa'.  ;  xpÉ-co  TÉTpa;j;;j,a'.  (aor.  hpxr.z^i)  : 

Tpéçto  T£Opa[j.[jt.a'.,  à  côté  des  formes  fortes  xé-rpccpa,  etc.  Quelques 
verbes,  comme  aizdpiù  rac.  aTusp,  r.eipdi  rac.  irsp,  cÉpw  rac.  G£p, 
n'ont  que  des  formes  faibles  :  pf.  moyen  ïcr.xp'x'.^  T.eT.xpiJÀvo;. 
o£5ap[j.£vo«;  et  zizpxzx'.;  pf.  actif  IcjTïapxa,  'Ktizxp-AX,  cécapy.a-,  cf. 
£(pGapxa  à  côté  de  è'^Ocpa,  et  xÉxr/.a  =  T£-T?z-7.a.  D'autres  verbes 
ont,  au  contraire,  perdu  au  parfait  toute  trace  de  ces  formes 
faibles  :  tels  sont  o£py.c[j.at,  aor.  èopay.ov,  sanscr.  adrçam; 
7:£poc[j.a'.,  aor.  sTuapcov  ;  pi^oj,  rac.  >^£pY,  etc.  Cf.  lat.  momordi, 
poposci. 

Le  X  se  vocalise  en  oCk  ou  Xa;  le  sanscrit  a  une  /  voyelle. 
Les  exemples  de  formes  faibles  en  a),  ou  Xa  au  parfait  grec 
sont  peu  nombreux.  On  a  pourtant  aziX-liù  =  c7T£A-y(o,  pf. 
IcTTcXa?  moyen  hzxkixxi,  pf.  V  hxxXv.x,  cf.  90£ipa)  =  çOEp-yo^, 
èçOcpa,  £aiOap[j.a'.,  £'25f)ap7.:3c ;  téaao),  T£TaX[j.a'.,  li-cxX'Ax.  D'autres 
verbes  ont  perdu  toute  trace  de  ce  changement  au  parfait  ; 
par  exemple  xXétt-toj,  aor.  £XAa7U'/;v,  rac.  A  a,  aor.  àaX-^v, 
£A7ïO[j.ai,  etc. 

La  diphtongue  x'j  vient  régulièrement  de  xF  dans  yi-y.au- 
[jiat  (y,£y.a'jxa) ,  de  y.a(>F)-((o,  etc. 

L'£  est  rare  au  parfait  second  ;  il  n'y  peut  être  ancien  que 
dans  deux  cas  :  P  à  la  l'"^  pers.  sing.,  comme  Xikeyx,  Hésych. 
(à côté  de  la2°  AfAoyaç),  qui  semble  venir  directement  de* leléga^ 
quoique  l'influence  du  présent  Xi^b)  soit  aussi  possible,  comme 
clans  Gxt-eiXeyiùq  ;  2"  dans  des  formes  telles  que  TÉTey^jLa'.  de 
TiV.TO),  rac.  T£7.,  où  la  suppression  de  l'£,  phénomène  qui  carac- 
térise les  formes  faibles,  a  dû  être  empêchée  par  l'impossi- 
bilité de  prononcer  tz-zv.^ixx'.,  et  de  vocalisej",  le  y.  comme  on  a 
vocalisé  les  liquides  a  [x  v  p.  L  e  provient  sans  doute  de  l'ana- 
logie du  présent,  dans  les  formes  isolées  comme  v.vaX-îo); 
(inscr.  d'Andania);  tJ.tzXv/x,  Hippocrate;  à7::6£6A£?cTîç,  de 
pXiTTO)  ;  àvr^vE/jTav,  Hésycli. 

On  peut  ajouter  TrE-jpsyoTs:,  Aristote,  cpojpEx^'^;,  Suidas,  et 
les  formations  modernes  te. les  que  oiyttyepv.x,  îfiyy=X'Ax  Men- 
tionnons aussi  les  formes  c£0£;j.a'.,  d'où  cfc£/.a,  rac.  ê=,  5y; 
[^iir,\)A) T£-rA£y.a,  T£T£X£j;j.a'.,  de  TEXÉ^j-y^w  ;  téOeij.jc,  rac.  6s,  Oyj. 
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Le  parfait  actif  téOs'.x^x  doit  avoir  subi  Fanalogie  de  cTy.a  = 
7£-c7£-xa,  prés.  ïr,[jA\  on  trouve  aussi  à  l'actif  àvaTsÔÉxavT'.,  et, 
inversement,  au  moyen  oiazzHiy.hm  (Curt.,  Verb.,  II,  234). 
L's  du  présent  paraît  aussi  dans  la  diphtongue  des  parfaits 
moyens  comme  XÉX£t[x[xai,  qui  devait  être  primitivement  Xs- 

L't  se  trouve  aux  formes  faibles  de  parfait  £7:s7rt6|jL£v,  Hom., 
rac.  7U£'.0;  è'àTov,  âtxTYîv;  Hom.,  rac.  Aix,  à  côté  de  formes  fortes 
qui  ont  et.  Dans  àXyjX'.ça,  Ipr^ptTua,  les  formes  faibles  ont  sup- 
planté les  autres;  c'est  le  contraire  au  parfait  XéXo'.Tua,  cf. 
aor.  à'X'.xov.  La  rac.  oAt  fait  régulièrement  oF'.  dans  od^i^vi 
o£o(âc7iv;  mais  cette  forme  s'est  étendue  au  singulier  o£{o'.a, 

G£{5l£. 

On  a  de  la  rac.  Aïo  /"'2[jl£v,  'wuia,  Hom.,  à  côté  de  £io'jTa,» 
Homère;   ce  dernier  est  peut-être  pour  Fe{F)[ouioc^  mais  il 
n'y  a  pas  d'exemple  absolument  certain  d'une  contraction  de 
ce  genre. 

Parmi  les  parfaits  premiers  qui  ont  i  bref,  on  peut  citer 
xéxpaa,  cf.  moy.  vAv,p'.[jm,  de  xpwoj. 

La  voyelle  o  est  très  fréquente  au  parfait  second.  Elle  est 
régulière  aux  formes  fortes,  c'est-à-dire  à  la  2*'  et  à  la  3°pers. 
du  singulier.  La  première  personne  du  singulier  a  suivi  na- 
turellement l'analogie  des  deux  autres.  Les  formes  en  c  ont 
envahi  souvent  l'actif  ;  le  moyen  en  a  été  préservé  entièrement. 
Exemples  : 

V  yiyov(x-^{iy(X[xvf,  [ji[j.ova-[ji[j.aTOv  (7U£7:ov6a-7:£7ra6'jTa?);  —  z[X[j.opi- 
cr^xapTa'.  ;  è'ç-Ocpa-à'cpOapTa'.  ;  T£Tp:oa  de  Tp£7:o),  -avaicTpa^oTac,  Esclline? 
TÉTpo'ia  de  Tp£^oj-T£Opa[X[;.a'.  ;  —  oloa-ïoixv/ \  7:£7:c'.0a-£7:£7ï'.0[j-£v  ;  è'caa- 
Eïy.Tcv;  —  zW-qXc'jbcx.  à  côté  de  kk-QkuOa. 

On  peut  ajouter  xixcy.a.-'^éTzyijm,  à  ces  verbes  qui  ont  con- 
servé quelques  traces  du  parallélisme  primitif  des  formes 
fortes  et  des  formes  faibles.  Ils  ne  sont,  d'ailleurs,  que  rela- 
tivement réguliers,  car  la  forme  forte  domine  à  l'actif;  on  n'a 
pas  d'exemple  des  formes  faibles  qui  ont  été  remplacées  par 
Y£Ycv£vai,  '::£'3rov6a)ç,  £[x[jipavT'.,  etc.;  on  trouve  chez  Homère 
£rA'<^Xo'jO[x£v  pour  £Xr^X'j6[j.£v.  réyoi\j.ev  a  été  remplacé  plus  tard 
par  Y£Ycva[j.£v,  rS[j.£v  par  orâa[j.£v,  etc. 

2°  Tïéxofj/f  a  ;  —  oéâopxa,  èopy^c,  xéiropoa,  £X£(p6p6£i  de  çépéo);  — 
ÈypViYOpa;  è'cA'jïa,  xÉxXc^a  ;  —  àvr/vo^c,  -/jvcxa,  /Ayzo2^  àvr/^cO£V?  v£vc<f£ 
qu'Hésychius  explique  par  v£V£90)Tat;  v^o^TOL^tivoye-  (7'jvo'jci'ay,£v, 
Hésych.  ;  —  oiâcr/.a;  vAyXc.ov/,  Hésych.,  participe  oiTAzyXoicbiq  et 
o'.y.v.zy)j.o(o;.  Mentionnons  aussi  Yo  bref  de  àp-/;p:;j.a'.,  àp-^poxa, 
Ernault.  Dw  Parfait  en  grec  et  en  latin.  h 
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parfaits  d'àpéw,  où  il  est  dii  à  riiifluence  du  p;  et  celui  deày.Y5y.ca 
=  ay-yjyvo/'-a,  cf.  le  dorien  axcj-y.a,  de  ày.cjoj.  'Ay.ojw,  -r^y.o[F]y., 
est  l'inverse  de  '£ki\F]iù,  rAizXz'jy.x. 

Le  changement  d'e  en  o  se  retrouve  dans  beaucoup  de 
formations  nominales  :  à  XsXcya,  tCkoyy.,  comparez  Asyc;  ;  à 
TTÉoAo'.osv  (aor.  èVaiocv),  ©Xotj-gcç,  etc.  lia  survécu  dans  plusieurs 
noms  dont  les  verbes  correspondants  ne  l'ont  plus  au  parfait; 
ainsi  A£(6oj  a  dû  faire  AsXc.Sa,  cf.  Xoér^  '(comme  asituoj  asaoitu^c, 
Xc'.izoq)  ;  a  dû  faire  ear.o'j^x,  cf.  77:200/; . 

Du  reste,  o'j  ne  semble  s'être  conservé  que  dans  le  parfait 
homérique  s'.A'/jAojOa  ;  çsjyw,  par  exemple,  fait  TïécpEova,  emprun- 
tant ainsi  la  voyelle  du  présent.  Le  son  cj  en  grec  {—  franc. 
oUy  latin  û)  est  une  contraction  de  o-ou  (v.  lat.  on,  gaulois 
vu,  iranscrit  en  grec  oou),  de  sorte  que  'XEcpcuve  était  déjà  une 
contraction  de  T.z<foo'jyz. 

La  forme  faible  de  ces  verbes  qui  ont  t'j  au  présent  est  ré- 
gulièrement -j  au  parfait  comme  à  l'aor.  2:  T.Bi^'jy-[jAvoç,  aor. 
è'ç'jyov;  TÉTuyjj.ai,  aor.  Ituxov;  7U£7:'jj[j.a',  de  x'jv6avoiJ.a'.,  fut.  'jï£'j(6)7C- 
[jiat,  aor.  èTUDOoir/jv.  KsùOw  n'a  cette  forme  faible  qu'à  l'aor. 
ly.uOov.  L'actif  y.iy"j%x,  de  x£(/")(i),  doit  sa  voyelle  au  moyen 
yÂX^[j^o^[  ;  au  contraire,  'âÉrveuy.a  de  'âV£(/")(o  a  donné  la  sienne  à 

Lorsque  le  présent  a  u  sans  £,  cet  u  reste  bref  au  parfait 
quand  la  racine  contient  encore  une  consonne  :  y.p jtt-tw, 
xéxpuça  (cf.  AaxTG)  AéXaça).  Lorsque  cette  voyelle  finit  la  ra- 
cine, elle  est  aussi  ordinairement  brève  au  parfait  :  XéXjjj.a-., 
AÉXuxa. 

Ainsi  toutes  les  voyelles  brèves  peuvent  se  trouver  régu- 
lièrement aux  formes  faibles  du  parfait  grec  ;  quant  à  c,  soit 
seul,  soit  formant  diphtongue,  il  est  ordinairement  propre 
aux  formes  fortes,  d'où  il  s'est  étendu  cependant  dans  la  con- 
jugaison du  parfait  actif;  tandis  qu'en  latin  la  présence  d'un 
0  ancien  au  parfait  n'est  pas  probable. 

§  30.  Les  voyelles  longues  au  radical  du  parfait  latin. 

La  plupart  des  parfaits  latins  redoublés  ont,  comme  nous 
l'avons  vu,  une  voyelle  radicale  brève.  Pepèdi  est  même  dans 
ce  cas,  puisqu'il  équivaut  à  * pepësdi.  Cecïdi  de  caedo,  cf.  con- 
cido,  vient  de  ceceidei;  il  semble  avoir  subi  l'influence  du 
présent;  cf.  scecidi,  de  la  même  racine,  et  en  grec  A£A£';j.;j-a'. 
d'après  a£'-<.).  Il  est  possible  que  le  besoin  de  distinguer 
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cecidi  de  caedo  et  cecidi  de  cado  ait  été  pour  (juelqiie  chose 
dans  Temprunt  fait  par  le  parfait  cecidi  au  vocalisme  du 
présent;  l'analogie  a  pu  s'exercer  d'après  cette  formule: 
concido  :  concïdo  =  concidi  :  concidi. 

A  côté  de  tutûdi  il  y  a  eu  une  forme  tutûdi  (Priscien)  ;  on 
trouve  aussi  pupugi  pour  pupûgi,  mais  après  l'époque  clas- 
sique (Prudence).  Avons-nous  enfin  dans  tutûdi  un  représen- 
tant de  la  forme  forte,  correspondant  ici  au  sanscrit  tutôda, 
tandis  que  tutûdimiis  correspondrait  à  tutudhna?  Nous  croyons 
cette  explication  douteuse;  il  nous  semble  plus  naturel  d'ad- 
mettre l'influence  d'un  ancien  présent  Ueudo,  *tûdo,  gothique 
staiita,  allem.  ichstosse.  Tutûdi  tutûdi,  de  *  teudo  eitmido, 
seraient  entre  eux  comme  cecidi  et  scecïdi,  de  [s)caedo  et 
scindo  (gothique  skaida,  allem.  ich  scheide,  et  sanscrit  chi- 
nadmi,  chindâmi),  en  grec  cryj^co  =  crxio-yoj). 

Les  parfaits  redoublés  dont  la  voyelle  radicale  est  longue 
sont  trop  peu  nombreux  pour  qu'on  s'étonne  de  n'en  pas 
trouver  qui  en  latin  classique  aient  gardé  le  redoublement  ; 
mais  on  peut,  d'après  l'analogie  de  tetûli  tûli,  admettre  que 
le  type  tûdo  *tetûdi  existait  primitivement  pour  les  parfaits 
suivants,  qui  n'ont  plus  de  redoublement  : 

Fûdi  de  *  feu-do  —  goth.  giu-tci,  allem.  ich  giesse,  cf. 
7.£-y£u-y.a;  le  présent /if/?«(io  est  spécial  au  latin,  comme  cpuy^avo) 
au  grec. 

Fûgi  de  * feugo  çsùyo)  pf.  TrÉ^ejya,  TrsouYjjivoç,  goth.  biuga, 
allem.  ich  biege;  ce  présent  a  été  remplacé  par  fûg-io,  cf. 
TTSçuCoTs;  =  Tïs-çuyy-oTcç,  dc  cpu^w  =  ç'jy-yoj  (compapcz  ay/uo/j. 
Rûpi  de  * goth.  hi-raub-oRy  allem.  berauben;  rumpo 
'  répond  au  sanscrit  lumpàmi. 

On  peut,  de  la  même  façon,  rattacher  plusieurs  parfaits 
I  au  type  de  cecidi  —  *  ceceidi,  cf.  tutûdi  =  *teteudi,  en  se 
i  fondant  sur  l'analogie  de  scecïdi  scïdi.  Tels  sont  : 
j      Fldi  de  fldo  =  *feido,  7U£(G(d;  forme  faible  dans  fuies ^ 
èTrémOp.sv ;  apophonie  dans  foeclus  (cf.  pondus)^  iréTroiOa.  Le 
parfait  fidi,  de  findo,  sansc.  bhinadmi,    parf.  bibhidma 
«  fïdimus  »,  ne  peut  s'expliquer  que  par  * fefïdi,  cf.  scecïdi 
scïdi;  les  Latins  ne  semblent  pas  avoir  eu  de  présent  * feido 
correspondant  au  gothique  baita^  allem.  ich  beisse;  pas  plus 
qu'ils  n'avaient,  inversement,  la  forme  nasalisée  de  *  feido 
fldi,  qui  est  en  zend  bandhâmiy  je  lie,  en  allem.  ich  binde, 
((  je  lie,  j'engage  »,  cf.  'iusvôspôç,  parent  par  alliance. 

Llfjuiy  de  "  leiqt:Oy  Xv.tm;  forme  faible  dans  relîquus,  èa'.zcv. 
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A  *  leleiqui^  comparez  à  linqiio,  A'.txiîàvo),  sanscr. 

rinacmi,  v.  irl.  lècim  (dont  le  c  non  aspiré  était  précédé 
primitivement  de  li) . 

Vïci  de  *veico,  lithuanien  veik-ti  forcer  (Fick);  forme  faible 
dans  per-vicax;  présent  nasalisé,  vAnco. 

Vïdi  de  *veido,  grec  e'{oo[mi,  vide  or  ;  forme  faible,  vïdeo^ 
grec  i$wv;  forme  nasalisée,  sanscr.  vindâmi,  je  sais. 

Cette  explication  de  la  voyelle  longue  au  parfait  latin  n'est 
pas  toujours  la  seule  possible;  M.  Osthoff  regarde,  par 
exemple,  Xi  de  [re)/,iqiii  et  de  vldi  et  Vt\  de  fitgi  comme  re- 
montant à?  et  w  ario-européens ;  l'absence  de  redoublement 
pour  ces  mots  serait  aussi  un  fait  datant  de  l'époque 
proethnique. 

Quelquefois  le  présent  a  aussi  une  longue  :  strldo,  strtdi 
(grec  Tpi'Co),  TET^ya);  cûdo,  cûdi. 

Parmi  les  parfaits  qui  semblent  allonger  la  voyelle  brève 
du  présent,  il  y  en  a  certainement  qui  doivent  cet  allongement 
à  quelque  analogie  d'origine  purement  latine. 

Ainsi  lâvi  ne  peut  pas  s'expliquer  par  une  forme  Iciv  de  la 
racine;  celle-ci  étant  len  (cf.  di-lu-o)  donne  régulièrement 
* leuOy  *louo,  Xoùb),  a6(/")o>,  lavère,  participe  ''loutm,  Imitus, 
lotus;  lavâre  est  spécial  au  latin,  et  Xoiiù  au  grec.  Comparez 
câvi  de  la  racine  sken,  qui  a  donné  en  grec  7.c/"to  dans 
'AôFiù-i  (Priscien)  =zlat.  *cavëre,  participe  cau-ius  ;  ew  gothique 
-skav-ja  ~  * skou-ijô  (allem.  ich  schaiie),   lat.  caveo  ^ 

Ex-pâvi  de  ex-paveo,  et  fâvi  de  fai^eo,  sont  de  même  des 
imitations  d'autres  parfaits;  M.  Osthoff  y  joint  scâbo,  scâbi, 
ce  qui  est  plus  douteux.  En  effet,  la  raison  que  donne  ce 
savant,  Zur  Gesch.  des  Perf.,  262,  pour  séparer  scâbi  du 
gothique  skôf,  c'est  que  ce  dernier  est  une  forme  forte.  Mais 
est-on  bien  certain  qu'une  racine  ne  puisse  pas  se  trouver 
sous  sa  forme  forte,  au  parfait  latin?  Il  suffirait,  pour  cela, 
qu'il  y  eût  eu  en  latin  un  présent  * scâbo.  On  attendrait  au 
parfait  *scecàbi,  cf.  grec  Ijxàça. 

Le  modèle  des  parfaits  avec  a  allongé  est  à  chercher  sur- 
tout dans  ceux  qui  ont  è  correspondant  à  un  e  bref  du  pré- 
sent. Ceux-ci  se  divisent  en  plusieurs  catégories. 

Il  y  en  a  deux  qui  commencent  par  la  voyelle  :  èdo,  ëdi; 
èmo,  èmi.  Uc  de  cdi  est  très  probablement,  comme  l'ex- 
pli(|ue  M.  Osthoff,  une  contraction  déjà  ario-européenne,  de 
e-e,  le  premier  r  étant  la  voyelle  du  redoublement;  cf.  sanscr. 
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âda,  grec  {lo-)r^ox,  gothique  [fr)èt  {alleiu.  ich  fr-ass),  etc.  Ve 
de  émi  peut  être  ario-européen  aussi,  mais  il  résulte  d'une 
assimilation  analogique  entre  deux  racines  d'aspect  différent  : 
la  première  est  ed,  la  seconde  7î€?n,  et  non  em  (grec  v£[j.oj, 
allem.  ich  nehme). 

Il  j  a  ensuite  sedeo  sédi,  où  Vè  est  également  ario-euro- 
péen, selon  M.  Osthoff,  et  où  l'absence  apparente  de  redou- 
blement est  justifiée,  sêdi,  proprement  *  sêdai,  venant  de 
*sè-sdai.  Vëiiio,  vèni,  nous  montre  une  extension  de  ce  sys- 
tème, extension  qui  déjà  devait  avoir  lieu  en  ario-européen, 
et  dont  on  trouve  la  trace  dans  le  gothique  qémum,  nous 
vînmes  (allem.  wir  kamen),  tandis  que  le  grec  p£-5a-[j.£v  et  le 
védique  ja-gan-ma  représentent  un  type  plus  complet  et  plus 
primitif.  D'après  sèdi  et  vëni,  les  Latins  ont  formé  plus  tard 
lègi  de  lëgo,  et  peut-être  dépit  (ou  clepsit?  Pacuvius)  de 
clepo,  voler,  xXékto).  Sedeo  se  rapprochait  de  lego  à  l'impar- 
fait de  l'indicatif,  sedebam^  legebam;  venio  à  certaines  per- 
sonnes du  présent  ;  vënit,  vënimus,  lëgit,  lëgimus. 

Une  autre  catégorie  de  parfaits  latins  avec  é  est  celle  des 
verbes  qui  ont  au  présent  une  voyelle  différente,  a;  ce  sont 
ègi,  pègi,  frègi,  cèpi,  fèci,jèci.  Il  faut  y  joindre  (Lucrèce). 
Quels  sont  parmi  ces  parfaits,  les  plus  anciens,  qui  ont  pu 
servir  de  modèle  aux  autres?  Il  faut  se  défier  du  rapproche- 
ment de  pègi  avec  TrÉTïr^Ya,  puisque  la  forme  dorienne  est 
-KézâYa.  La  comparaison  de  fèci,  jêci,  avec  les  aoristes  grecs 
è'Or/.a,  rr^y.a,  faite  par  M.  Curtius,  est  peut-être  aussi  plus 
spécieuse  que  solide,  car  comment  concilier  cette  étymologie 
de  ïr^va  avec  le  rapport  qu'il  y  a  certainement  entre  jacio  et 
laTï-w?  D'après  scâhi,  goth.  skôf,  on  attendrait,  au  lieu  de 
cèpi,  *câpi,  j'ai  pris,  en  regard  du  goth.  hôf  (allem.  ich  hob], 
cf.  y.(,k-r3,  capidum.  Il  ne  reste  plus  que  frègi,  parmi  ceux  de 
ces  parfaits  qui  commencent  par  une  consonne.  Le  synonyme 
gothique  de  frègimus  est  brëkimi,  du  présent  brika  (allem. 
ich  brèche),  qui  serait  en  latin  * frëgo.  M.  Osthoff  n'admet  pas 
cette  explication  de  frëgi  par  un  présent  ^ frëgo,  d'après 
l'exemple,  soit  du  lat.  légi,  soit  de  l'ario-européen  ^ sëdai, 
gardé  dans  le  lat.  sëdi.  Elle  nous  semble  cependant  possible, 
mais  il  faut  reconnaître  que  frëgi  a  pu  aussi  être  formé  sur 
le  modèle  de  pango,  pëgi. 

Ce  qu'il  y  a  de  certain,  c'est  que  ëgi  et  -ëpi  ont  tout  l'air 
d'être  primitifs,  et  M.  Osthoff  a  montré  comment  les  autres 
parfaits  avec  ë  ont  pu  venir  de  ces  deux  formes.  La  1'"  pers. 
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pliir.  cgimus  répond  à  une  forme  ario-européenne  ëg-,  con- 
traction de  e-ag-,  rac.  dg ;  et  -êpimiis  à  èp-  de  e-ap  ,  rac. 
dp  (d'où  lat.  apio,  aptus,  ad-ip-iscor,  ad-eptus,  etc.).  Co-èpi, 
cf.  co-êgiy  s'est  contracté  en  coepi.  D'après  le  rapport  de 
actiiSy  aptus,  à  ëgi,  -ëpi,  on  a  donné  à  pactus,  capim^  jactm, 
factns  les  parfaits  pëgi,  cëpi,  jëci,  fëci,  et  peut-être  à  fractus 
frêgi.  M.  OsthofF,  qui  a  étudié  de  près  les  détails  de  cette 
formation  analogique,  remarque  avec  raison  que  le  participe 
passé  pouvait  d'autant  plus  facilement  exercer  une  action  sur 
le  parfait  actif,  qu'il  est  un  élément  nécessaire  au  parfait 
passif  :  actus  sum  ou  fui,  j'ai  été  conduit. 

Plusieurs  parfaits  qui  commencent  par  une  voyelle  longue 
peuvent  remonter,  sous  cette  forme,  à  la  période  ario-euro- 
péenne; Ici,  je  frappai,  prés,  ico,  même  racine  que  jacio, 
représenterait  une  forme  proetlinique  *ïkai,  rac.  yak;  *ti, 
j'allai,  d'où  ïerant,  Térence,  Adelphes,  I,  1,  2  =  ario-européen 
*iyai,  cf.  sanscrit  3°  pers.  pl.  hjur;  de  là,  par  analogie,  la 
forme  audlerant,  Térence,  Phonnion,  IV,  1,  7  (Osthoff). 

La  racine  de  ôdi,  ancien  présent  ôdio,  est  douteuse.  Fôdi 
de  fodio  peut  être  analogique,  cependant  la  racine  de  fôdi 
pourrait  être =^  celtique  bdd  [hvei.  beuzi,  aller  au  fond, 
se  noyer). 

Môoi,  fôvi,  vôvi,  ont  été  formés  de  môveo,  fôveo,  vôveo, 
d'après  le  modèle  de  cdvi,  càveo,  etc.  En  effet,  ?noveo,  par 
exemple,  a  pour  racine  meu,  qui  ne  pouvait  devenir  directement 
môv,  pas  plus  que  leu  ne  pouvait  devenir  ainsi  /âv  (dans  iâvi)  ; 
meu,  dorien  à-[j.£j-c7£70a'.,  est  devenu  moUj  comme  me?î,  hher, 
sont  devenus  mon,  ^op,  dans  moneo,  cpspéto. 

Jûvi  de  jûvare  est  également  analogique.  Ennius  semble 
avoir  employé  adjâero  dans  un  passage  cité  par  Cicéron,  De 
senerAute,  1. 

D'après  M.  Osthoff,  Z.  Gesch.  d.  Perf.,  254,  255,  la  longue 
des  vieux  parfaits  latins  plûit,  lûit,  ad-nûit,  fuit,  etc.,  pro- 
viendrait de  la  même  analogie.  Cette  explication  nous  semble 
très  douteuse;  on  pourrait  songer  plutôt  à  des  présents 
comme  * pleuo,  cf.  gr.  iz\i[F)(ù,  rd-izkz'j-v.y. ,  qui  auront  été  rem- 
placés par  plu{i)o,  *fu[i)o,  éol.  ^juo;  comparez  fûgi,  de 
* feugo,  çE^Yw,  remplacé  par  fugio.  Le  développement  de  u 
dans  fuueit,  fuit,  qui  rappelle  le  sanscrit  babhûva,  est  sans 
doute  analogue  à  celui  qui  a  lieu  dans  pluv-ia^  di-luv-ium 
(rac.  Icu). 

QnvWc  que  soil  l'origine  do  ces  parfaits  disyllabiques  en 
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ûi,  origine  qui  peut  d'ailleurs  n'être  pas  la  môme  pour  tous, 
ils  ont  donné  lieu  aux  vieilles  formes  dérivées  comme 
constitûit,  constituer am,  etc.  ;  cf.  Ostlioff  [ibid.,  255). 

Devant  la  terminaison  -vi,  il  y  a  toujours  une  voyelle 
longue,  comme  dans  les  parfaits  en  v-i  où  le  v  appartient  au 
radical. 

La  voyelle  qui  précède  -vi  est  ordinairement  la  même  qui 
se  trouve  avant  les  terminaisons  du  supin  et  du  participe 
passif  : 

fla-rey  amare,  pf.  flavi\  amavi,  part,  flatus,  amatus; 
sternere,  stravi,  stratus  ; 

fle-re,  nere,  implere,  delere,  fle-vi,  fle-tus,  etc.  ;  crescere^ 
suescere,  çrevi^  cretus ,  etc.;  spernere,  cernere ,  sprevi, 
spretus,  etc; 

sci-re,  audire,  finir e,  scivi,  scitus,  etc.  ;  sciscere,  scivi, 
scitus  ;  ac-cire,  accivi,  accitus\  terere,  ti'ivi,  tritus;  petere, 
petim,  petitus; 

no-scere,  nom,  notus. 

Mais  il  y  a  à  cette  règle  des  exceptions  :  la  voyelle  du 
participe  peut  différer  de  celle  du  parfait  par  la  quantité  ou 
par  la  qualité,  ou  avoir  une  consonne  avant  le  suffixe  -tus. 
Exemples  : 

ire,  Ivi,  supin  ïtum;  quire,  quivi,  quïtum  ;  cieo  et  cio, 
civiy  cîtum;  sinere,  sivi,  sîtum; 
linere,  livi  et  levi,  lïtum; 
co-cjnoscere y  cognovi,  cognitwn; 
serere,  sévi,  sàtum;  inserere,  insevi,  insitum  ; 
jmscere,  pavi,  pastum. 

Ajoutons  cerno,  crevi,  *  certum,  cf.  l'adjectif  certus,  qui 
est  proprement  un  participe,  et  le  fréquentatif  certare  ; 
nare,  nam,  ^ nàtum,  cf.  nàtare,  comme  dàtay^e  à  côté  de 
dàtum. 

Ces  exceptions  nous  montrent  que  la  règle  n'existait  pas 
originairement  en  latin.  M.  Osthoff  a  indiqué,  Z.  Gesch.  d. 
Perf.,  251-253,  de  quelle  manière  le  rapport  de  flavi  flatum, 
amavi  amatum,  s'est  étendu  en  dehors  de  son  domaine  pri- 
mitif. C'est  surtout  par  l'analogie  des  verbes  composés  et 
dérivés.  Ainsi  la  brièveté  originaire  de  cïtus  ne  persiste  pas 
dans  les  composés  de  cio,  parce  que  accio,  par  exemple,  a  été 
assimilé  à  finio,  d'où  finltus,  ac cïtus  ;  de  même  lîtus,  po-lltus. 
Cïtus  participe  de  cieo  garde  la  brève  dans  ses  composés  ; 
il  en  est  de  même  du  fréquentatif  citare  ;  cio  et  cieo  viennent 
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de  la  même  racine  que  le  grec  xûo  aller,  y.'.vÉw  remuer,  et  que 
le  breton  ke,  va.  Il  était  quelquefois  bien  difficile  aux  Latins 
de  distinguer  des  verbes  composés  de  verbes  dérivés,  et  de 
ne  pas  confondre,  par  exemple,  amâ-re  avec  mandâre  pour 
* 7nan[ii)-dàre  (cf.  h  ysp^l  t(0£'.,  Iliade,  I,  446);  d'autant  plus 
que  la  composition  entraîne  quelquefois  une  dérivation  : 
spernere,  a-spernari;  sternerey  consternare  ;  capere,  occupare. 
On  a  de  même  un  passage  à  la  quatrième  conjugaison  dans 
les  composés  con-dire,  pour  con-du-ire ,  cf.  le  vieux  sub- 
jonctif audire  ^^owv  *  aus-du-ire ,  mettre  dans  l'oreille, 
cf.  waiwOr^coj-  axo^cjoixat,  Hésycllius  (M.  Bréal);  jacere,  d'où 
am-iclre,  d'où  red-wi-ire  (M.  Bréal). 

Il  a  dû  exister  autrefois,  en  regard  de  sévi,  un,  supin  * sè- 
twn,  proprement  accusatif  du  nom  correspondant  au  védique 
sàtuSy  sein  maternel  [Kiihns  Zeitsch7\,  XXV,  29);  c'est  de  ce 
thème  sëtu-  qu'est  dérivé  le  nom  de  Saturne,  dieu  des  se- 
mailles, vieux  latin  Saeturnus,  cf.  taciturnus  à  côté  du  supin 
tacitiim.  * Sëtiim  est  k  sàtwn  (bret.  had,  semence,  =  *5ate) 
comme  [g)ii6tum  à  *  gnàtum,  d'où  co-giiîtiis  à  côté  de  i-gnôtuSy 
et  nota,  nôtare,  où  \ô  est  un  compromis  entre  ô  et  à.  Uâ  de 
Sâturnus  serait-il  de  même  un  intermédiaire  entre  Vé,  ae,  de 
8èvi,  sèmen,  saeculum,  Saeturnus  et  Va  de  sàtum'^.  Le  cel- 
tique a  un  â  dans  -cjnâtos,  habitué  à  (v.  irl.  gnâth,  v.  gall. 
(/nai(t),  à  côté  de  Vô  de  {g)nôtifs  yvwxcç;  le  grec  nous  offre,  en 
même  temps  que  Gxpunôz,  stratus,  le  nom  j-pà-cç. 

Selon  M.  Osthoff,  Z.  Gesch.  d.  Perf.,  253,  le  parfait  latin 
lèvi  est  extrait  des  composés  comme  col-lèvi,  où  il  avait  été 
produit  par  l'analogie  de  con-sèvi,  à  cause  du  rapport  appa- 
rent des  participes  col-litiis,  co?i-sïtus,  quoique  celui-ci  soit 
pour  * con-sàtus.  Le  même  savant  explique  cerno,  certiis,  par 
le  grec  y.pfvw,  xpnc;  (cf.  sacerdos  —  * sacrï-dot-s)  ;  d'après 
Ihio,  lîtus,  lèvi,  on  aurait  fait  *  cnno,  *critas,  a'évi;  etcrévi 
s'étant  formé  un  participe  crèttis,  usité  d'abord  dans  les  com- 
posés, la  conjugaison  cer?îo,  crëvi,  crêtus  fournit  le  modèle  de 
spemo,  sprëviy  sprëtus.  Ces  explications  sont  très  plausibles; 
malgré  la  forme  intermédiaire  decreivit,  sur  le  tombeau  de 
Paul-Emile,  on  ne  peut  guère  assigner  d'autre  cause  que 
l'analogie  à  l'apparition  de  ë  à  la  place  de  l  [crlmen  =/.pT(xa). 
A  tero,  trivi,  tritus,  comparez  Tci'pw,  -picw. 

Les  langues  celtiques  changent  souvent  ë  primitif  en  ï, 
mais  non  toujours.  A  côté  du  gaulois  -rîx^  roi,  il  y  a  aussi 
-reix,  -r<\r;  de  là  d'un  côté  le  v.  bret.  ri,  de  l'autre  le  bret. 
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moy.  roe  (=  ^règaiis).  En  même  temps  que  cri-p,  peigne 
[■=:  cri- y  cf.  cri-brum),  le  v.  gall.  a  cruitr,  v.  irl.  criathaVy 
crible,  =  *crei-tro7i,  cf.  decreivit?  Citons  encore  v.  irl.  sir, 
gall.  hir,  long,  à  côté  du  gall.  himjr,  tardif,  =  *  séros,  lat. 
sërus,  et  v.  irl.  sil,  gall.  hil,  semence,  race,  même  racine  que 
sèmen,  à  côté  du  gall.  hoedel,  v.  bret.  hoedl  (Cartulaire  de 
Redon,  p.  138)  =  sètlom,  comme  le  latin  sëchim, 
saecidum\ 

Les  parfaits  en  -si  ont  toujours  aussi  une  voyelle  longue, 
soit  par  nature  soit  par  position  :  râ[d)si,  cès-si,  ri(d)siy 
rô[d)si,  ^r?2(o?)52.Priscien  nous  apprend  que  Ye  de  texi, 
illexi,  de  rëgo,  tëgo,  illicio,  était  long  par  nature.  Cette 
quantité  peut  tenir  à  ce  que  ces  parfaits  ont  gardé  la  pronon- 
ciation des  formes  plus  simples  auxquelles  ils  ont  été  substitués, 
^rëgÎQji.  régula,  v.  irl.  reraig  —  ^reroge,  cf.  lëgi  XiXoya  ; 
*tëgicï.  tëgida  ;  *il-lëciç^î.  lïc-ium.  Bi-lèxi  = lëg-si  serait 
donc  à  col-lëgi  comme  la  forme  tégéate  £<p6op-y-(o;  à  ioGop-w;^, 
et  comme  àç-sw-xa  à  a(p-£o)(a).  Le  simple  de  il-licio  était /«c/o, 
d'où  lacesso;  "illëci  était  peut-être  fait  sur  le  modèle  de 
incëpiy  cf.  incipio,  capio,  capessere.  L'ancien  parfait  *  rëgi  se 
trouve  dans  sur-regi  (Festus),  qui  est  devenu  sur-i^exi,  pré- 
sent siirgo  pour  *  su[b)s-rigo,  cf.  pergo,  per-rexi;  par  gîte  (Vir- 
gile) et  poî^riglte,  pf.  por-rexi  \  De  même  con-spexi,  de  cou- 
spicio,  simple  * specio,  *  spëci;  lëxi,  de  vëho,  *vëhi,  cf.  gotli. 
1''"  pers.  pl.  ga-uwg-iim. 

La  voyelle  du  radical  est  supprimée  dans  surpite  (Horace) 
pour  *  su[b)s-7npite y  de  la  même  façon  que  dans  porgite  ;  mais 
cette  suppression  s'étend  au  parfait  :  surpid  (Plante),  au  lieu 
lieu  de  smripui,  surrupid. 

Plusieurs  des  parfaits  latins  étudiés  dans  ce  §  peuvent  n'être 
que  d'anciens  aoristes  avec  terminaisons  de  parfait  ;  nous 
aurons  à  revenir  sur  cette  question. 

1.  M.  Stokes,  à  qui  on  doit  ce  dernier  rapprochement,  tire  hoedel  de 
*  Haillon  {Zeitschr.  fiir  vergl.  SpracJtf.,  N.  F.  VIII,  1,  80);  mais  il  n'est 
pas  besoin  de  cette  diphtongue  embarrassante,  c  donnant  très  bien 
oe  en  breton  :  v.  bret.  macoer,  mur,  m  macëria  (cf.  d'Arbois  de  Jubain- 
ville.  Etudes  grammaticales^  14), 

2.  Selon  M,  Osthoff,  Z .  Gesch.  d.  Pf'.^  387,  IcpGopxojç  doit  son  o  à  un 
passif  s'^Oopfjiai,  qui  l'aurait  lui-même  emprunté  à  è'cpOopa. 

3.  La  voyelle  du  participe  passé  est  la  môme  que  celle  du  parfait  : 
por-rectus;  ex-pe{r)-rg-iscor.  exper-rectus.  De  même  un  «  supprimé 
au  présent  gaudeo  pour  *  gavideo,  reparaît  à  l'ancien  parfait  gavlsi 
—  * gavid-si,  et  au  participe  gavisus. 
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31.  Les  voyelles  longues  non  initiales,  au  parfait  grec. 

.  Il  n'y  a  que  peu  d'exemples  d'à  long  au  parfait  second  en 
dialecte  attique  :  rA-Kpxyot,  et  'Kiizçty.yjx,  de  7upas7a)  ^-Kpr^-yw,  rac. 
Tupa-x,  Tupa-y,  cf.  7ut-xpà-jy.a),  pf.  moj.  TuéTrpaiJ.a'.,  ion.  TuÉTrpr^iJ.at, 
act.  TCExpaxa;  xsxpaya,  ion.  vAy.p'qyx,  de  xpaCw  =  y.pay-?/a),  aor. 
à'xpayov,  rac.  xpây;  saya,  ion.  sr^ya,  de  à'yvjtj.'.,  aor.  èay^v;  ki'kTAX, 
ion.  A£X-/]xa,  de  )vJc(x)(7X(i),  aor.  AsXaxovTo  (a  bref). 

L'a  des  formes  homériques  ixz[xx6i:ez,  [j.£[j.a6Tc,  à  côté  de 
para  bref,  est  allongé  sans  doute  à  cause  de  la  tendance 
à  éviter  trois  brèves  de  suite  ;  il  est  curieux  que  la  langue  ait 
reculé  devant  [Xz,\j:qoTzç;  on  sentait  donc  encore  que  les  formes 
fortes  devaient  être  encv  dans  ce  verbe  ([j.É[j.ova).  L'homérique 
kxoô'x  (a  long)  peut  s'expliquer  de  la  même  façon  par  tàoozx^ 
mais  aussi  par  eàoFoxx. 

L'infinitif  parfait  ys-yâ-xctv  (Pindare)  présente  un  allonge- 
ment analogique  de  l'a  essentiellement  bref  des  formes  comme 
y£-ya-[jL£v;  comparez  l'autre  forme  dorique  yc-yôv-s'.v,  sur  une 
inscription  de  Rhodes  [Corp.  inscr.  grœc,  2905  B).  Ici  la 
forme  forte  en  cv  est  régulière,  quoiqu'elle  ne  soit  pas  à  sa 
place. 

Au  parfait  1°^  l'a  long  ne  reste  en  dialecte  attique  qu'après 
p:  opaw  cÉopay.a,  cf.  le  moyen  céopaixa'.  (a  long),  TTc'.paw,  7:£7:£{pa[j,a', 
(a  long)  et  dans  quelques  mots  comme  sîr/.a,  d'Iaw. 

Les  Doriens  gardaient  l'a  long  à  beaucoup  de  parfaits  où 
il  s'était  changé  en    dans  l'ionien  et  l'attique  : 

'kiXoL^oi..  aor.  ïkà^o-t,  rac.  présent  XavO-avto; 

erXacpa,  aor.  è'XaSov,  rac.  Xdo,  prés.  Xatj.oavoj; 

vAyxiy.,  aor.  ïy&to^f,  rac.  yâ-v  (sanscr.  hâ)  prés.  ya{va)=7avy(o  ; 

TTÉçava,  aor.  èçavrjv,  rac.  ©â-v  (sanscr.  dhd),  prés,  ça-vw; 

Tî-ay.x,  aor.  xay.^vai,  rac.  xrtx,  prés.  ion.  t^vm; 

7£c>apw;,  fém.  c7£j«puTa,  rac.  jâp,  prés,  ja-pw  ; 

yiyaOa,  cf.  yà{F)!M,  rac.  yâ('j)-0,  prés.  ion.  yv^Oéd): 

vAyXxcMç,  Pindare  (y.£yA'r;o£vau  Hésych.),  rac.  y\â^,  sanscr. 
hlâd;  prés.  y.ayAaao  ==  v,x-y\do-j/M,  cf.  -£7:aAa76£  à  côté  de 
TTaiTuaXAo)  et  zaAAw). 

Dans  plusieurs  cas  de  ce  genre,  il  faut  admettre  l'infiuence 
de  l'analogie;  ainsi  \ùÂyxv.,  Hésych.  est,  de  même  que 
l'attique  correspondant  iCK^yx.  formé  d'après  t'{\â(fx  de  AaixSxno, 
quoique  sa  racine  soit  A£yx,  et  non  Aây  ;  [j.='^.âX6-x;,  forme 
attribtiée  à  Pindare,"  peut  se  rapporter  à  un  présent  fictif 
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[j.aXXw  —  [j.x\-f/to  au  lieu  de  [xsaw,  rac.  ;xr/A,  cf.  -/.aivo)  de  la  rac. 
y.ôv,  variante  de  /.tsivoj  (de  Saussure). 

Quelquefois  il  est  difficile  de  juger  si  l'a  dorien  remonte 
bien  à  un  â  grec  primitif  ;  par  exemple  dans  'Kiizdyx,  aor. 
âTrayYjv  de  ^v^yv-jp/.  qui  semble  avoir  eu  aussi  yj  en  dorien,  comme 

On  peut  ajouter  à  ces  exemples  de  a  long  au  parfait  dorien 
scjxâxa,  rac.  Gzd  =  stea,  en  ion.  Ear/jxa. 

Plusieurs  des  parfaits  seconds  qui  ont  a  long  peuvent  avoir 
subi  Finfluence  du  présent,  par  exemple  xaxw,  léiaxa;  mais  il 
est  possible  aussi  que  nous  ayons  dans  beaucoup  d'entre  eux 
une  trace  du  vocalisme  ancien  delà  P^pers.  du  parfait  actif  ; 
AéXaOa  peut  venir  de  * leleatha  (cf.  XéXsya  XeXoyac?)  Le  voca- 
lisme de  la  V  pers.  du  sing.  aurait  passé  aux  deux  autres: 
XéXo^^xç,  XéXaOe,  au  lieu  ^ leloathas,  * leloathe  (de  Saussure, 
Mérn.,  154). 

L'-^  ionien  et  attique,  en  outre  des  formes  correspondant  à 
celles  que  nous  venons  de  citer  par  a  long  dorien,  se  trouve 
dans  les  parfaits  seconds  qui  suivent,  et  qui  devaient  avoir 
aussi  a  long  en  dorien  : 

o£SYî(f)a,  part.  pf.  §£03cu;jivoç,  aor.  oàrim%  rac.  Mu,  prés. 
oà[F)i{ù  ; 

hzxT^yoL^  aor.  à'xiay.îv,  rac.  Turr^-y.,  prés,  tïxy^cjjw  —  T.Tqy,-f/M\ 

yÀv^r^y.^  aor.  /.éxaâov,  rac.  y^o,  prés.  xY^So[j.at; 

y.é/,Y39c,  part.  y^v/MYc^ôv.,  Hom.  rac.  y,{F)âr^,  prés,  x^tcuo); 

[j.c[rrîxa)ç,  fém.  [j.£[j.ayuïa,  rac.  |ji.r/y,,  prés,  [r/jxàotj.a',  ; 

'éf^T^.x,  part.  TcOaXuTa,  de  OaXXw; 

jÉcYjxx,  aor.  (jàizfi'^xi,  rac.  sr^x,  prés.  Tq-oixx'.  ; 

zixpTiYx  (ion.),  subst.  -zx^àyf^,  rac  xpr/,  prés.  OpajŒO)  ; 

TuÉTuXr^Oa  de  tuat^Ow,  àT/.Yjça  de  jTcr^xio). 

Dans  certains  verbes,  l'y)  peut  être  analogique  :  ainsi 
;j.£[j.ryva,  aor.  èij.avvîv,  de  [j.r'va),  représente  une  racine  [xav  qui 
n'existe  pas,  [j.z{vo)  étant  fait  de  [jlev  comme xaivo)  dexev;  osSy^^wç, 
aor.  oày.tvt,  prés.  3ayv(o,  représente  également  une  racine 
fictive  oâx  pour  osyy.  (de  Saussure,  Mém.,  152).  On  peut  avoir 
des  doutes  sur  la  vraie  nature  de  \\  de  l'homérique  y.tyXr(^({ùz 
(aor.  hXàyo'f,  prés.  xAaî^oj,  rac.  xAeyv?  parf.  attique  yAyJ.xyyx), 
et  de  TsGr^xa  aor.  lacpwv,  qui  semble  venir  encore  d'une  racine 
nasalisée;  cf.  Oaijioç.  Citons  enfin  xA-/;c7C70),  tc£7ïXy;y^,  \a,t. p/ang/o, 
aor.  èTuA^yr^v,  -ei:\r,yTt'f ,  qui  semble  la  même  racine  que  ::XàCw, 
iiïAaYxBYîv  (cf.  de  Saussure,  Mém.,  59). 

Le  dialecte  dorien  a  par  exception  un    dans  ippr^ycïa  (table 
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d'Héraclée),  moj.  ïpprtyixr.,  aor.  k^Çiàyq^K  Cet  r,  vient  sans 
doute  du  présent  pr^y^'^l^''- 

L'y]  se  trouve  régulièrement  aux  parfaits  premiers  :  TAizKTt-Ay. 
de  7U''îj.7:Ayj[j/-,  Tui-îTpYjy.x  de  7r([j.7up*/î|j.'.,  TC£^rA'/;-y,a,  cf.  moy.  7U£ç{Xr^[j.a'. 
de  ofAéfo,  aor.  k^fCkr^cx;  et  en  attique  et  ionien  zz-ziix-qv.x,  moy. 
TixijjLYîi^.x'.  de  Ti[xao),  aor.  sTi'ir/jca. 

L\  long  au  parfait  second  correspond  toujours  à  un  long  au 
présent.  Exemples  :  gp(0o3,  gé6p(0a;  pr/éo),  spp'.va;  xpitw,  y.exp'.YOTcç  ; 
9p{7(JoJ,cf.  a»p(xYj,  Tueçpr/.OTsr  ;  xpi^oj,  xsxpiYuTa,  xpico),  xéxp'.ça,  xÉxp'.ix[xa',  ; 
l'aor.  £xp(6r^v,  par  t  long,  est  probablement  analogique. 

Cet  long  ne  peut  être  primitif  au  parfait  ;  au  présent  même 
il  semble  d'origine  relativement  récente.  Parmi  les  parfaits 
premiers  qui  ont  i  long,  on  peut  citer  xéxixa,  cf.  moy.  xÉxf'j.ai, 
de  v.b),  par   long,  forme  nouvelle  de  xeioj,  rac.  kei. 

V'j  long  ne  semble  pas  plus  primitif  que  \\  long  au  parfait 
grec.  Il  provient  de  l'j  long  du  présent,  dans  les  parfaits  se- 
conds !ji[j;jxa,  aor.  [rjy.s,  (u  bref)  Hom.,  prés.  [j.j/.aoiJ.ai,  (o  long) 
lat.  mûgio;  giôpu^s,  prés.  gpuxào[j.at;  nÉTuuOa,  prés.  ttjOoj.  Ce 
dernier  mot  appartient  à  ce  groupe  de  racines  qui  avaient  déjà 
perdu  Vë  en  ario-européen,  ou  qui  ne  l'avaient  pas  encore  reçu 
de  l'analogie  des  autres  racines  :  il  est  impossible  de  remon- 
ter historiquement  plus  haut  que  pu  (sanscrit  pû-ti,  lat. 
pû-s).  Dans  l'hypothèse  de  M.  de  Saussure,  pû  est  une  con- 
traction de  pavî.  L'allongement  de  l'u  dans  yixjçja  de  y.j-xw 
n'est  pas  primitif  ;  les  parfaits  premiers  nous  montrent  de 
mêmeoé$'jxa,  par  u  long,  de  $jo[xa'.,  par  u  bref,  etc.  L'j  de  xÉBuy.a 
est  long  comme  celui  de  6jw,  cf.  0'j;j.6ç,  sanscrit  dhûmds, 
lat.  fûmus.  Il  est  probable  que  Vû  de  irizv'jjc,  7:£7:vj;j.evsç, 
Hom.  a  subi  l'analogie  des  mots  comme  xÉÔjy.a;  cf.  x2'.7:vj(?/)ovxa. 
La  rac.  est  ttvej  -,  cf.  r^i^j^ôz  (u  bref). 

L'(o  du  parfait  répond  à  r^  du  présent  dans  è'ppwva  de  pr^vvjîj.'.. 
Il  peut  y  avoir  là  une  flexion  primitive  analogue  à  celle  de 
\t;iù  AéAîva,  Fç^r^^;  répondant  à  *  vreag,  et  à'ppwya  à  *vevroaga. 
Cette  flexion  se  retrouve  dans  c'.wOarac.  (7/"r<0,  et  dans  xÉBioy.xa-.- 
xcOjiJLcoxa'. ;  xcOojvpivcr  iJ.c[j.£Ôjj[jivci,Hésych. .  de  6^7(0  (de  Saus- 
sure, Méjïi.,  155).  On  a  aussi  avojya  à  côté  de  ava;,  mais  ce 
mot  est  de  formation  obscure. 

Comparez,  hors  du  parfait,  '.(ovyî,  rac.  fd^;\  vmtJ,,  cf.  lat. 
cépi?  allem.  ich  hob;  Aw5rp  lat.  lâbes,  àpcoy/^,  cf.  àpVjvw,  etc. 
(cf.  de  Saussure,  ibid.). 

Parmi  les  parfaits  premiers  ayant  w.  citons  cec'ior/a  de 
y.ûy/M,  qui  semble  lui-même  dérivé  de  oso'.wxa,  parfait  nouveau 


formé  d'après  o£G'.oj(c),  de  ciy;,  oU[xx'.,  cf.  àvcoy^  de  œn,)yx  (de 
Saussure,  Mém.,  140).  De  même  iojxa,  parfait  de  ït^\u,  dans 
àcp-Éwxa  (Hérodien),  cf.  àoiwvTai,  àv£0)VTa',,  àv-sw^Oa-.  (Tables 
d'Héraclée),  vient  d'un  ancien  g£7(o(£).  Quant  à  TuéTriwy.a,  par- 
fait de  Tui'xToj,  on  a  pensé  à  une  racine  T.vq  qui  se  trouverait  au 
participe  7U£7UTY;(f  )coç  ;  mais  M.  Osthoff  l'explique  avec  vraisem- 
blance, Z.  Gesch.  d.  Pf.,  383,  comme  un  produit  de  l'ana- 
logie :  d'après  la  ressemblance  du  présent  et  de  l'imparfait, 
';r(-7uio-[X£v,  B(-Bc-;j.£v,  tuî-tut-ovt',,  o(-oo-vt'.,  etc.,  on  forma  TUcTrTor/.a  sur 

L'to  de  7î£7ua)xa,  o£cor/,a,  est  de  composition  différente.  Ces 
mots  viennent  de  parfaits  anciens  7:£xw(£),  otoiù{t)  où  w  =  ce 
(o  de  £,  -j-  0  qui  se  trouve  seul  aux  formes  faibles  -Tué-xo-ia'., 
û£-5o-Ta'.).  On  a  au  parf.  premier  o£07^Xo)y,:(,  cf.  moj.  ozoT^b)\xvtoq, 
aor.  àoY^Xwaa. 

Lorsque  la  seconde  consonne  du  radical  est  une  des  li- 
quides A,  [j.,  V,  p,  il  se  présente  souvent  au  parfait  grec,  sur- 
tout dans  les  formes  faibles  à  l'origine,  un  phénomène  de 
métathèse,  au  moins  apparente,  qui  donne  lieu  à  plusieurs 
sortes  de  voyelles  longues.  La  plus  fréquente  de  ces  voyelles 
est    (dorien  a  long). 

Ainsi  oi[jrr(]\u,  oap.aoj,  fait  au  parf.  moyen  oio\):r^\j.v.,  dont  le 
radical  a  passé  au  parfait  P""  o£C[rr//,a.  Comparez  o[j:q  dans  oL-o\x^^z 
à  côté  de  à-8a[xaç  et  de  Tuav-oatj.a-iwp ,  sanscrit  dami-tar,  lat. 
domi-tor.  De  même  yA\i-^m  fait  y.éy.ir/jxa,  dor.  y.éxjxaxa,  cf. 
y.[r/]T6ç  et  OLy.y.\}.rzoq\  |^aXXo),  parf.  ^i^\r^\).T.,  ^£6Xïjy,a,  cf.  '^kr^izz  et 
èy.aTY]-6£A£TY;ç. 

A  côté  de  xéOv/jxa  (dor.  léOvay.a),  cf.  Ovv^-cjy.w,  6^/3x6;,  et  àBavaio;^ 
on  trouve  le  pluriel  T£6va[j.£v,  qui  peut  être  produit  par  l'ana- 
logie des  verbes  comme  £(7Ta[X£v,  T£TXa[j.£v,  rac.  cjxâ,  xXâ  ;  car 
dans  les  racines  dont  nous  parlons  ici  la  liquide  est  toujours 
suivie  d'une  longue,  ou  placée  entre  deux  brèves,  ou  enfin 
précédée  d'une  brève;  aor.  è'Oavov  par  a  bref,  cf.  £6aXov,  £xa[j.ov, 

£Oa[J!,OV. 

Les  diverses  formes  de  ces  racines  se  montrent  encore  dans 
les  verbes  suivants,  qui  ont  s  au  présent:  T£ij.-va),  T£T[j.Y;y,a, 
aor.  It^ij^ov,  cf.  T[r^T6ç,  t£[j.£-voç,  T£[j-x-)(og ;  crywéXXo),  IcxA'^xa,  cf. 
r/.Xyjpcç  et  r:y£k^-iiz  \  5£[j.(o,  0£0[j/^xa,  cf.  0[j/r;T6ç,  et  '^z.^A-q'^ . 

1.  M.  Osthoff,  Z.  Gefich.  d.  Perf.,  365-368,  explique  par  l'analogie 
de  ÎQxâv.oL  sa-cafjLSv  les  formes  [i^-^â/.a  (piSr^xa),  ycyaxs'.v,  xixk(lv,(x.  [xixkrixa.) , 
-i^'Hl'/.ix  (TsOvYj/a^   rac,  Osv,  'îs'^arjxa  de  oâ[xvr]at,  '/Ay.[xtly,<x  (xexjj.r]xa),  t^Ttj.v]xa, 
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Dans  ^(^^(ir^^\J.x\^  de  la  rac.  vsv,  yavs  (YiY'0[j.a'.,  yîvÉr/jp,  lat. 
genitoVy  sanscr.  janitar)  nous  devons  avoir  une  forme  refaite, 
pour  ysY^i'ÎH^îîi»  cf.  x*r(ziq^  en  latin  gnâtus  (à  côté  de  genitiis). 
De  même  pi.éva)  devait  faire  primitivement  tJi£[j.vY3y,a  et  non 
;jL£[jiv*/3y.a  ;  cf.  [j.£V£t6;. 

Ajoutons  les  diverses  formations  de  xaXéw,  y.£xXY3|j.a'.  yiy.A-zjy.a, 
cf.  xA'r;TQç,  lat.  cld-mor  et  càlare ;  y,£pd£-vv'j[xt,  parf.  y,£y.pa[j.a'.  (par 
a  bref)  et  y,£X£pa7^j.a'.  ;  cf.  xpa-Tv^p  (par  a  long);  iirpa-vw,  parf. 

cf.  Tp-rjTÔÇ  et  TETpr^iXÎCt,  Tip£TpOV. 

Plusieurs  circonstances  rendent  difficile  de  reconnaître  tou- 
jours exactement  la  nature  de  ce  phénomène,  dont  l'effet 
est  une  métathèse  et  un  allongement  de  voyelle.  L'addition 
de  â,  r^,  à  certaines  racines,  a  eu  lieu  à  diverses  reprises,  et 
ceci  semble  un  fait  tout  différent  du  premier.  Ainsi  les  par- 
faits [ji[xova  et  \jÀ\>.rr^\j.v.  se  rapportent  à  deux  racines  de  même 
sens,  ;j.£v  et  \vt-â,  qui  remontent  à  l'époque  ario-européenne 
(cf.  le  présent  [j.vào[j.ai). 

nizpajxco  ou  x£pvY;[j.t  fait  au  parf.  7U£xpa[ji,ai,  xéTîpaxa  (a  longs)  ; 
fut.  7r£pâc7(i)  (a  bref);  comparez  la  conjugaison  de  >t£pa-vvj[j(.i^  et 
aussi  celle  de  7C£Tà-vvuij(,t,  fut.  7:£Tac7w,  parf.  xéxtay.a,  7U£7r£Ta;7iji.ai  et 
7uézTa[xa'.  (a  brefs).  On  peut  ajouter,  parmi  les  verbes  dont  la 
seconde  consonne  n'est  pas  une  liquide  et  qui  sont  traités  de 
la  même  façon,  %i-zo\i.ot.\  ou  r7uxa[j.a'. ,  fut.  7U£Tr^c7C[j.at  et  TrTTQcojjLa'. , 
parf.  TusTusrr^ixa'.  et  TuéxTYjxa  ;  è'yw,  pf.  ÎQyT^\}.7.\^  iT/r^'Ax^  aor.  £a;(ov. 

Comparez  en  latin  sterno  stràvi,  sperno  sprévi,  tero  trïvi. 

Le  grec  présente  aussi  des  phénomènes  analogues,  avec  le 
son  0  :  aTop£-vv'j[x'.  7TpG)-vv'j[i,'.  et  aTopvujj.'.,  parf.  £7TpG)[j.a'.  (éol. 
àaTopciai)  £7T6p£qj.at,  à'axpor/a.  Le  présent  de  -éxpwTai  n'est  pas 
usité;  on  attendrait  (TrO^pw^^y-t*^,  aor.  è'xopcv.  Cf.  (SXwjxw,  parf. 
;A£[j,6X(i)7.a,  aor.  £[j.cXcv;  (^i6pwT/.oj  et  fjpGW/,o),  parf.  péépwpLat ,  géêptoxa, 
forme  faible  dans  les  composés  en -6op:;,  lat.  -vorus  ;  aor.  2 
i'êpwv,  cf.  £Yvo)v  de  y.y^MT/M^  pf.  £Yvwa[j.:x'.,  £Yvwy,a  (lat.  cognosco, 
co-gnô-vi).  ©pwsy.co,  aor.  £0ûpov,  n'a  pas  de  parfait. 

8£8p.r)y.a  (rac.  /ajjL,  t£(j.,  o£|j.)  ;  le  v  de  T^Ov^xa,  xe'Ôvajxsv  (en  regard  de 
yeyaxstv)  et  le  ti.  de  la  plupart  des  autres  verbes  (en  regard  de  [3£6«xa,  rac. 
Y/£[x)  seraient  dus  à  une  erreur  provenant  de  formes  où  ces  consonnes 
étaient  légitimes,  comme  xs-Ov-uta;  ainsi  6vâ-co;,  6vrjoc,  aurait  été  refait, 
pour  O^Zto;  zz:  sanscrit  gliûtas  «  qui  tue  »  (rac.  ghett);  â  —  n  sonnante 
longue.  Il  y  a  là  certainement  au  moins  une  part  de  vérité  ;  mais  nous 
n'accordons  pas  à  cette  théorie  une  confiance  absolue,  parce  qu'il  nous 
semble  qu'elle  ne  tient  pas  assez  compte  de  la  coïncidence  régulière 
de  ces  longues  avec  1'/  sanscrit  dit  «  de  liaison  »  icf.  plus  loin  §  43). 
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Il  y  a  des  parfaits  en  -vjxa,  -^jj.a'.,  dans  des  verbes  dont  le 
présent  n'a  pas  dV;  mais  cette  voyelle  se  retrouve  à  d'autres 
temps,  sjpyjxa,  pf.  de  sOpiaxoj,  vient  du  thème  verbal 

£up£-,  qui  a  donné  le  futur  ejpT^-cro)  et  le  nom  sups-atç-,  èppur^y.a,  de 
pé{F)M,  cf.  pi»'<îc70[j.ai ,  pÉ(/")£-Opov.  Ces  thèmes  verbaux  élargis  en 
e  ont  fourni  les  aoristes  seconds  passifs,  comme  èypa^Yjv, 
èoà'/^v,  dont  le  sens  propre  est  celui  du  neutre,  cf.  àppjr^v  je 
coulai.  Le  rapport  de  èppj'^v  à  £ppu-/îy.a,  et  de  lypat^r^^f ,  £$a-/;v,  à 
vEYpdcf/îxa,  Seoar^xa,  est  le  même  qui  s'est  reproduit  en  grec 
moderne,  où  l'aor.  P'"  IXjOyîv  a  une  variante  populaire  (VjXù^r^-Aa. 
C'est  à  cette  formation  que  se  rapporte  le  parfait  actif 
AtyapTtÔTa  (participe  homérique) \  cf.  £-/ap-r]v,  qui  supposerait 
un  présent  x^peui  ;  la  relation  de  yiyr,(iQi  à  yrfiédi  est  exacte- 
ment l'inverse.  Il  est  évident  que  v.eyapr,ô^7.  a  remplacé  une 
forme  comme  y,£;(apFoia;  cf.  èaooTa  à  côté  de /"c/'a5'/;x6Ta.  Le 
grec  n'a  pas  tiré  des  présents  en  -7ji>)  des  parfaits  nouveaux 
en  -r/a  ;  tandis  que  le  latin  faisait  aiidl-vi  de  aiidio,  et  même 
sapîvi  de  sapio,  yjxp-y^ù  yaipo)  n'a  pas  de  parfait  qui  lui  corres- 
ponde ;  on  a  tiré  AzyoLpTtV.a  de  yapsw,  parce  que  le  thème  yape-  exis- 
tait dans  la  conjugaison,  comme  nous  venons  de  le  voir.  Cette 
extension  des  parfaits  grecs  en  T^y,o^  fait  contraste  avec  la  pau- 
vreté du  latin  en  parfaits  en  -évi  :  ceux-ci  n'existent  guère  que 
dans  les  verbes  monosyllabes,  et  par  conséquent  non  dérivés. 

La  voyelle  finale  du  thème  verbal  adopté  par  le  parfait 
grec  est  quelquefois  m  :  laA(o-y,a,  de  aXicxoixat,  cf.  àAw-GO[j.a'., 

oiXbi-GlÇ.. 

Cette  voyelle  est  rarement  è  ou  o:  oiJ-a);j.o-za  {b[jM)\i.Qxxi  et 
o[j.w[j.o(7Tat)  de  o[jl-v!j;x^,  cf.  l'aor.  o)[j.o-ca;  so--r;$£-Ta'.,  Odyssée, 
XXII,  56,  selon  la  lecture  d'Hérodien,  att.  ko'qoe^Txi,  à  côté  de 
kè-r,^Q-y.x,  rac.  zo  ou  r^o.  Ce  dernier  o,  comme  celui  de  oLjc^yx 
pour  aY'/îYox:3c,  est  peut-être  une  imitation  de  l'o  qui  remplace 
régulièrement  £  dans  des  parfaits  tels  que  lypT^yopa.  M.  Osthoff 
regarde  la  forme  ïoqlozxi  comme  amenée  par  Tanalcgie  du 
mot  (£x)-7i;£7ïOTat,  qui  s'y  trouve  joint  dans  le  passage  cité  de 
l'Odyssée,  et  qui  devait,  en  effet,  lui  être  souvent  associé 

1.  Comme  le  remarque  M.  Osthoff,  Z.  Gesch.  d.  Perf.,  369,  les 
participes  homériques  xsxopyiOTS,  x£y.OTr]on,  r3£6ap7]0-a,  tSTtyjott,  x£xa9Y]0Ta, 
correspondent  à  des  indicatifs  parfaits  en  r7xa,  r]xa,  par  imitation  du 
rapport  de  sW/xa,  è'aTy]xa,  à  latr/wç,  lat^âo?,  lairjwç  (d'où  plus  tard  laxsojç, 
IcjTojç),  où  la  longue  est  produite  par  l'analogie  de  l'indicatif.  Ces  der- 
niers participes  en  rjojç  sont  intermédiaires  entre  le  parfait  second 
(ïrsxad)^)  et  le  parfait  premier  (ItxcTxcSç,  laxrjxo);). 


dans  le  langage.  'Eo'/^âssTat  viendrait  de  l'analogie  de  l'aoriste 
à  redoublement  attique -^S-é^-Gy^v  (= -rjo-eo-Or^v  cf.  wp-cp-e;  de 
sorte  que  la  rac.  se  se  trouverait  trois  fois  dans  âc-r^o-Ej-iai)  ; 
quant  à  £$v^$£Txt,  s'il  a  existé,  il  a  du  être  un  compromis  entre 
â^VjSsxai  et  lov^âecjTa'.,  cf.  les  doublets  comme  uÉêuiat  et  péSuJxa'. 
(Z.  Gesch.  d.  Perf.,  385). 

32.  Comparaison  générale  des  voyelles  du  radical,  au  parfait  des 
langues  ario-européennes. 

La  variété  originaire  des  formes  faibles  et  des  formes 
fortes  s'est  perdue  en  latin,  peut-être  entièrement;  la  langue 
a  uniformisé  le  vocalisme  du  parfait,  en  faisant  dominer  les 
formes  faibles. 

En  grec  le  singulier  actif  a  ordinairement  une  voyelle  ren- 
forcée, et  le  reste  de  la  conjugaison  du  parfait  une  voyelle 
affaiblie.  La  première  personne  du  singulier,  qui  semble  avoir 
eu  à  l'origine  la  même  voyelle  que  la  racine,  a  subi  l'analogie 
des  deux  autres. 

Le  vieil  irlandais  a  gardé  au  parfait  la  distinction  des 
formes  fortes,  au  singulier  actif,  et  faibles,  partout  ailleurs. 
Selon  son  habitude,  il  a  souvent  changé  l'o  primitif  du  sin- 
gulier en  a;  aux  formes  faibles,  la  voyelle  tombe  fréquem- 
ment, et  quelquefois  une  contraction  se  produit.  Le  pluriel 
actif  s'est  entièrement  conformé,  pour  les  terminaisons,  au 
passif,  dont  il  avait  déjà  le  radical;  la  distinction  des  deux 
voix  n'est  plus  possible  qu'au  singulier.  La  première  personne 
du  singulier  a  pris  la  voyelle  des  deux  autres,  et  cette  voyelle 
s'étend  quelquefois,  comme  en  grec,  à  toute  la  conjugaison 
du  parfait.  Ainsi  condarc,  j'ai  vu,  =  * dedarca,  osospy.a, 
sanscrit  (i«f/rtrç«,  fait  au  pluriel  con-darcmar  —  *  -dedarcnia- , 
qui  équivaudrait  à  cscopxfxsv,  cf.  c£$6pxa[j.£v  ;  les  formes  régu- 
lières seraient  ^condricmar,  et  ScopayiJ-sv  =  *de-drc-,  cf. 
sanscrit  dadrçma.  Les  langues  bretonnes  nous  présentent 
l'apophonie  régulière  è,  au  =  â  pour  Ô  :  vieux  gallois  gua- 
rant  il  secourut,  ==:  * vo[re)râte ,  de  *îi{p)o-?'e?'ot€,  présent 
cjuo-redafy  «  suc-curro  »  ;  gua-rant  est  en  moyen  irlandais 
fo-raith,  de  raith  il  courut,  plus  anciennement  = 
*rerâte,  pluriel  rertatar  —  *  re-rt-antar^- . 

1.  C'est  peut-être  à  ce  type  qu'il  faut  rapporter  l'irl.  /ywïWm,  je  prie, 
pf.  (jàd,  où  Ton  a  vu  un  pendant  de  foiUo.  fodi .  La  racine  semble 


Les  langues  germaniques  ont  tiré  un  parti  remarquable  de 
l'apophonie,  dont  le  latin  se  débarrassait  de  si  bonne  heure. 
Ce  procédé  est  encore  très  vivant  chez  elles,  et  y  constitue  ce 
qu'on  appelle  «  la  conjugaison  forte  ».  Le  gothique  distingue 
souvent  la  voyelle  du  singulier  de  celle  du  pluriel,  au  parfait. 
Il  a  a  pour  0  comme  l'irlandais;  aux  formes  faibles,  il  perd 
souvent  Vè  du  radical,  et  allonge  la  voyelle  du  redoublement, 
devant  deux  consonnes  qui  se  contractent  en  une  :  giba, 
allem.  ich  gehe,  parf.  gab,  ich  gab  =  *(ge)goba,  plur.  gè- 
bum  =  * ge-gb-um,  comme  en  sanscrit  sasada,  «  sedi  », 
plur.  sëdima.  Cette  contraction  est  d'ailleurs  purement  théo- 
rique dans  un  grand  nombre  de  cas,  où  elle  serait  contraire 
à  la  phonétique  :  l'analogie  a  joué  ici  un  rôle  important.  Dans 
certains  verbes,  la  voyelle  du  singulier  passe  aussi  au  pluriel  : 
faray  allem.  ich  fahre,  parf.  /br,  plur.  forum,  en  allem.  ich 
fuhr,  wir  fuhren.  Les  dialectes  modernes  ont  été  plus  loin 
dans  cette  voie;  les  formes  gothiques  hilpa,  halp,  hulpurriy 
sont  devenues  en  allemand  ich  helfe,  ich  half,  wir  halfen 
(cf.  osBopxap.ev).  C'est  l'origine  des  doublets  tels  que  ich  stand 
et  ich  stund,  ich  bande  et  ich  bûnde;  bande  étant  formé 
d'après  le  singulier  band  —  *  bebhondhtty  et  bûnde  d'après 
le  pluriel  bundum  (gothique)  =:  * bebhndJdmes,  qui  a  fait 
place  à  wir  banden. 

Le  sanscrit  a  changé  ô  (comme  e)  en  à  dans  les  syllabes 
fermées  :  dadârca,  de  ^dedorkcy  il  a  vu,  =  grec  oÉoopxs,  vieil 
irl.  -dairc.  Dans  les  syllabes  ouvertes,  c'est-à-dire  se  ter- 
minant par  la  voyelle,  le  sanscrit  semble  distinguer  Ô  pri- 
mitif de  en  ce  que  le  premier  de  ces  sons  devient  â  long,  et 
non  a  :  iajâna^^h^o^i^.  Le  pers.  du  singulier  est  indif- 
féremment jajaîia  et  jajâna,  en  sanscrit  classique  ;  mais 
jajana  =  ys^sva,  forme  seule  usitée  en  sanscrit  védique,  doit 
être  la  plus  ancienne;  jajâna  et  yÉyova  proviennent  sans 
doute  de  l'analogie  de  la  3^  pers.  jajâna,  yiyovz.  Cette  in- 
fluence a  commencé  probablement  à  s'exercer  avant  la  sépa- 
ration des  idiomes  ;  car  on  la  trouve  partout.  Ainsi  le  gothique 
kius-a,  ((  je  choisis  »,  proprement  «  je  goûte  »  —  Yeù(c7)w, 
(cf.  lat.  gus-tîis)  fait  au  parfait  F"  pers.  kaus,  (allem.  ich  kor), 
—  *ge-gous-a  et  non  *  gegeiisa,  qui  eût  donné  *kiiis.  La  dis- 

ged,  dont  on  trouve  la  forme  faible  dans  {foi)-gde,  prière,  —  gall. 
gweddi  (Rhys,  Rev.  celt.,  VI,  31);  cf.  moiniur,  pf.  moyen  me\m)nar, 
qui  suppose  un  actif  *meman  —  {i.e;i.ova,  goth.  man. 

Ernault,  Du  Parfait  en  grec  et  en  latin.  G 


iinction  des  formes  fortes  et  des  formes  faibles  est  régulière-  I 

ment  observée  en  sanscrit:  tutàda,  «  tutudi  »,  pl.  tutudima;  \ 

cakara,  j'ai  fait,  moyen  ca-kr-è ;  pa-paç-a,  j'ai  cait,  moyen  | 

pêcê  qui  équivaut  à  * pe-pk-ai.  i 

En  zend  la  l'*^  pers.  du  singulier  a  quelquefois  à,  comme  ; 

en  sanscrit  védique,  et  cet  à  se  trouve  même  à  la  3^  pers.  j 

sing.,  à  côté  de  Va  régulier.  Le  pluriel  et  le  duel  ont  la  forme  I 

faible:  ba-wr-are,  ils  portèrent,  cf.  gotliiq.  hêruii  =  *  hè-hhr-,  ; 

rac.  hher  (sing.  goth.  bar  =  "bebhora,  allem.  ich  gebar).  Au  \ 

moyen  le  zend  présente  un  mélange  irrégulier  de  formes  \ 

faibles  et  de  formes  fortes.  i 

Le  grec  offre  donc,  dans  son  vocalisme  du  parfait,  un  i 

système  ancien  beaucoup  mieux  conservé  que  le  latin  ;  il  a  : 

gardé  des  souvenirs  des  étapes  successives  qu'il  a  faites  dans  ; 
la  voie  de  l'unité  de  voyelle,  tandis  qu'en  latin  nous  ne 

voyons  que  le  résultat  final  de  cette  opération  analogique,  ; 

qui  a  été  longue  et  compliquée.  1 

§  33.  Les  voyelles  initiales  du  radical,  au  parfait  grec.  ] 

\ 

Aux  parfaits  grecs  à  redoublement  attique  (§18),  la  voyelle  \ 
du  radical  est  ordinairement  longue  :  —  dor.  â  répond  à  à  du  ! 
présent,  r<  à  s,  oj  à  c.  Ces  voyelles  sont  donc  régulièrement  ; 
celles  des  racines  sous  leur  forme  forte.  Il  y  a  des  exceptions 
dans  quelques  verbes  dérivés  dont  le  parfait  est  de  formation  j 
relativement  récente,  comme  k/Àyr^[xv.',  dans  £pÉp'.--c,  qui  est  i 
aussi  nouveau,  et  dans  la  forme  faible  kv-y.y-[j.vtzz.  Celle-ci  i 
peut  être  primitive,  la  rac.  a/,  lat.  âc-er  faisant  régnlièrement  ; 
œ/L  par  à  bref,  lat.  àc-ies,  à  la  forme  faible.  ! 

La  seconde  forme  forte  wx,  cf.  w/,l>>;,  se  trouve  dans  le  nom  \ 
redoublé  x/-^y.-T^.  Cette  apophonie  régulière  n'a  pas  été  con-  , 
servée  en  grec  dans  les  parfaits  cà  redoublement  attique.  Le  \ 
vieux  norrois  nous  montre  en  regard  de  ày^vy^  le  parf.  ôk,  plur.  ; 
àkinn;  en  regard  de  T/,y.yT^\j.v)oz,  ôg,  parf.  de  ag  [iyz-\}.T.,  v.  , 
irl.  agu-r).  i 

Il  y  a  un  échange  dialectal  de  voyelles  dans  {b-)y.^(-i-(ù-yx  \ 
et  àyeiV/a,  cf.  l'attique  àyr^r/^  =  dor.  avayc^a  (Curtius,  Verb., 
II,  235,  236).  '  '  : 

En  dehors  du  redoublement  attique,  la  longue  apparait  aussi  \ 
à  l'initiale  des  parfaits  qui  commencent  par  une  voyelle.  ; 
Ici  on  peut  se  demander  si  cette  longue  est  bien  la  même  que  j 
dans  ceux  des  parfaits  à  redoublement  attique  qui  sont  an-  I 

i 

î 


ciens,  c'est-à-dire  si  elle  contient  simplement  la  voyelle  de  la 
racine  forte,  ou  bien  s'il  n'y  aurait  pas  là  une  contraction 
avec  le  redoublement  (grec  -qa  —  sansc.  âsa,  j'ai  été,  = 
*a-àsa;  sauscr.  iw-ôsha^  je  brûlai,  plur.  ûshimd,  rac. 
ush,  etc).  L'augment  peut  aussi  jusqu'à  un  certain  point  ré- 
clamer une  part  dans  ces  formations.  Ces  trois  éléments  ont 
probablement  concouru  à  la  production  du  phénomène,  mais 
dans  une  proportion  difficile  à  déterminer. 

Ainsi  dans  -îg/a,  plus  anciennement  âya,  parfait  d'ayo),  ra- 
cine ây,  I'yj  =  a  long  peut  être,  soit  la  voyelle  ancienne  du  radi- 
cal à  la  première  pers.  du  sing.  (cf.  TusTraya,  TrÉTï-zjYa,  rac.  xây), 
soit,  aux  formes  faibles,  le  résultat  de  la  contraction,  avec  à 
du  radical,  de  la  voyelle  s  du  redoublement,  qui  dans  le  pre- 
mier cas  ne  peut  pas  avoir  d'effet  appréciable  (-^yh-^^  viendrait 
de  £-aY-[jLa'.,  cf.  à7-ay-[jivoç).  Les  verbes  dérivés,  comme 
àY£''p(Jt)  '/^Y^pxa,  ont  suivi  purement  et  simplement  l'exemple  des 
autres,  de  même  qu'aussi  beaucoup  de  parfaits  à  redouble- 
ment attique  sont  des  parfaits  ordinaires  auxquels  on  a  pré- 
fixé ce  genre  particulier  de  redoublement,  sur  le  modèle  de 
quelques  autres  plus  anciens. 

L'allongement  de  la  voyelle  initiale  du  parfait  passe  à  tous 
les  modes,  comme  les  autres  redoublements;  mais  les  poètes 
l'omettent  souvent,  à  cause  sans  doute  de  la  ressemblance  de 
ce  redoublement  particulier  avec  l'augment  temporel. 

§  34.  Contraction  de  la  voyelle  du  radical  avec  celle  du  redoublement, 

au  parfait  grec. 

Une  contraction  a  lieu  au  parfait  entre  la  voyelle  du  re- 
doublement et  celle  de  la  racine,  quand  celle-ci  commençait 
originairement  par  q  ou  7,  lettres  qui  sont  tombées  plus  tard. 
Ces  contrcxtions  sont  relativement  m.odernes;  nous  avons  vu 
que  dans  beaucoup  de  cas  semblables  les  deux  voyelles  restent 
en  présence,  malgré  la  perte  de  la  consonne  qui  les  séparait 
primitivement. 

On  peut  expliquer  comme  étant  pour 

Homère  emploie  au  féminin  tojTa  et  s'tojTa,  et  nous  avons  vu 
que  le  redoublement /"s  est  tombé  dans  plusieurs  cas.  Mais  la 
contraction  la  plus  fréquente  au  parfait  est  celle  de  T^Yt-  en 
££,  £'..  Elle  est  évidente  dans 

£G''C(^^,  pf.  £rôic7[j.a'.,  £r6ty.a,  cf.  l'aor.  vM^y.  =  £AG',c7a,  rac. 
(cr)f£0,  de  GFrfi; 
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IXxud),  parf.  sl'Xyjjqxat,  st'Ay.jxa,  cf.  l'aor.  vlXyjj7y.  =  z{F)zKvjjaoc, 
et  l'impf.  sIXt-gv,  de  sAxto,  rac.  /"eX/.,  lithuanien  velkù,  je  tire; 

£pYaÇo|j.at,  parf.  attique  sipYaG-îj.a'.,  cf.  impf.  s'.pyaîTotr^v^  même 
racine  que  pÉC^      ^'poo3,  à'opy^x; 

êcTT'.aCo),  pf.  ebT(a[x:c'.,  thv.x/.y. ^  cf.  impf.  sbxuov,  même  racine 
que  le  lat.  Vesta. 

Cette  contraction  est  probable  dans 

£VV'j[jLt,  pf.  sljxai,  ehat  (s^ij^aia  skat,  Od.  XI,  191)  =  Ft-Fz[a)- 
Tat,  rac.  Aç,  quoique  Fzi[mi  puisse  s'expliquer  par  /"scj-'/ai  sans 
redoublement  ; 

âp'jw,  tirer,  y.aT-ei'p'jsTa'.,  etp^a-ai,  Hom.,  cf.  l'aor.  îî'pjaa;  on 
trouve  quelquefois  et-  dans  des  formes  qui  n'ont  ni  augment 
ni  redoublement  :  etp'jijLevai,  Hésiode;  rac.  Ap('j)7,  lat.  veiTO 
=  *  verso. 

Le  doute  est  légitime  pour  kXlaad),  pf.  erX'.yiJ.a'.  (aor.  sDaÇa), 
la  diphtongue  étant  fréquente  dans  cette  racine  :  cf.  âX-jw  et 
£'.Xu(i).  rac.  Fz\-F,  lat.  volvo,  goth.  valvja.  Comme  l'a  con- 
jecturé M.  G.  Meyer,  srprjxa  et  sipYîiJ.at  peuvent  être  pour  Ft- 
FzpTr  de  la  rac.  Fzp,  /"pYj,  qui  sera  devenue  Fepz  ou  Ap-^. 

On  trouve  ei  pour  C7£-C7£  dans  vqixi,  parf.  £![j.ai,  £Ty.a;  cf.  l'aor. 
ei!^Ti  =  £-a£-6'/3. 

'Eaw,  pf.  £ra[j.ai,  £raxa,  cf.  l'impf.  doiv,  a  quelquefois  la 
diphtongue  au  présent:  £tw,  II.,  IV,  55.  Il  est  probable  que 
ce  mot  a  perdu  un  a  initial.  Cf.  le  plus-que-parfait  attique 

elaT(]V.Zl'f  =  £(c)£7Tr^7,£lV. 

La  contraction  de  FzFcx.  en  sa,  r^,  a  lieu  dans  la  forme  ionienne 
et  attique  yjXojxa,  de  qC/J.taoixx'.  (att.  ia/uoza,  éol.  sjâXwy.a);  cf.  l'aor. 
'^E£  à  côté  de  £a;£,  tous  deux  homériques,  de  {F)iyrjii:.  Au  lieu 
de  la  contraction  de  £z  en  -q,  on  pourrait  considérer  l'a  de  la 
racine  comme  devenu  initial  par  la  chute  de  F,  et  traité 
comme  tel;  mais  il  n'en  est  pas  ainsi  de  ££-£•.:  le  résultat  de 
cette  contraction  montre  qu'elle  s'est  accomplie  à  une  époque 
relativement  récente,  car  £  primitivement  initial  devient  y;  et 
non  £'.,  au  parfait  et  à  l'aoriste. 

^  35 .  Le  redoublement  dans  les  verbes  grecs  composés. 

Le  redoublement,  ou  l'allongement  de  voyelle  qui  en  tient 
lieu,  se  place,  dans  les  verbes  grecs  composés,  devant  le 
verbe,  après  la  préposition,  de  la  même  façon  que  Taugment: 
Tïpoc-Tajco),  '::pccr-T£Ta)^a,  cf.  -pcs-cTajjcv  ;  àv-ayoj,  av-r^ya  et  x/- 
ayi^oya^  cf.  àv-Yjycv. 
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Cette  règle  ne  souffre  pas  d'exception  pour  le  redouble- 
ment attique,  au  parfait;  mais  il  n'en  est  pas  de  môme  des 
deux  autres  sortes  de  redoublement. 

Théoriquement,  les  types  Tupos-TÉTa^a,  oL-t-qyjx  ne  sont  appli- 
cables que  dans  les  verbes  formés  immédiatement  par  la 
réunion  des  deux  éléments  qui  les  composent.  Dans  les  verbes 
dénominatifs  dérivés  de  mots  déjà  faits  par  composition,  le 
redoublement  se  met  régulièrement  avant  le  premier  terme, 
quel  qu'il  soit.  Ainsi  ojc7rj^Éw,  de  o^Gzw/jqq  (t^/soj  n'existe  pas), 
fait  ^z'bu^jVjyjiV.x^  cf.  l'impf.  èojjtj^^g'jv,  èvavTtoo),  de  àvavxi'o;,  fait 

Cette  règle  est  rarement  violée  lorsque  le  premier  terme 
du  composé  est  un  nom  ;  on  ne  peut  citer  en  fait  d'exceptions 
que  des  formes  rares  et  isolées,  comme  cooi7r£7rcpr^xa[j.£v,  hr.o- 
T£TpGï''/]xa,  6£G7ï£7TO'.'<^y.ac7'.  (Curtlus,  Verb.,  II,  169);  £'.oo7ï£7ïor/3[jivoç 
(Sophocles,  Lexicon,  au  mot  £Îgo7îo'.£0)). 

Mais  quand  le  premier  terme  est  une  préposition,  la  langue 
confond  souvent  les  verbes  composés  directement  avec  ceux 
qui  dérivent  d'un  nom  ou  d'un  adjectif  composé.  De  là  trois 
sortes  d'irrégularités  :  ou  bien  le  redoublement  est  ajouté  à 
tort  au  commencement;  ou  bien  il  est  ajouté  à  tort  au  der- 
nier terme  du  composé;  ou  enfin  il  est  ajouté  à  la  fois  aux 
deux  éléments  de  ce  composé  ;  ce  qui  n'arrive  guère  que  dans 
le  cas  où  l'un  des  deux  au  moins  commence  par  une  voyelle  \ 

Exemples:  1°  [i£[j.£Tt[jivcç,  Hérodote;  y,£xa6(c76at,  Suidas; 
7U£':rp(0Yyù"/]xa,  tables  d'Héraclée;  •/^[j.cp{£qj.a'.  (attique);  '/^vota-uar 
izpcTQviyfiri,  Hésych. 

2°  xapav£v6[r/]y.a ;  ^(yzy'jTtiJ.OLi  \  £[j.x£7:oo'.c7iJ.£Vo;  ;  hxe^i^^xM^  èTûiwp- 
x"/]X£,  composés  dont  les  verbes  simples  sont  inusités. 

3*^  oz^ltfAT^xo^[  ;  £[j.7U£'3rapo)v/î[jivoç  {Lexico7i  de  Sophocles,  au  mot 
£[j.7:apO!,v£(i))  ;  x£xaTr|pa[j.a'.  (fô?^/.,  xaTapaoï^af.)  ;  à)OG'ïï:£xotï][j.£VY],  Xéno- 
phon;  •<iv6r/À'/îX£,  iTu-rjvoSpOojiJ.at,  Démosthène.  Cette  troisième 
catégorie  est  assez  usitée  dans  le  style  classique. 

Ces  trois  genres  d'irrégularités  se  retrouvent,  et  avec  plus 
de  fréquence,  dans  l'emploi  de  l'augment  ;  comparez,  par 
exemple,  âxaOtCov  à  xr/aOtcOai  ;  o'jc7cog'/îc7£  à  £7riwpx*/]/.£,  et  'igvT£o(x£'., 
Démosth.,  à  •/iva)yA-r;x£. 

La  langue  semble  avoir  décomposé  artificiellement  le  mot 
S'.aiTiw,  de  oiaixa,  qu'elle  a  traité  comme  s'il  était  formé  de 

1  Matthias  cite  cependant  un  (j.£[j.£Xo7i£7T:otrip.£voç  [Gramm.,  I,  p. 
387-389). 
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Bti  :  parf.  oeotyjrrjxa,  cf.  l'impf.  ào'.vjTtov  et  otYjxwv,  plus  usité  que 

A  ce  cumul  d'indices  différents  destinés  à  marquer  la  môme 
particularité  grammaticale,  on  peut  comparer  celui  qui  a 
lieu  aux  superlatifs  comme  irpwT'.jTc;,  lat.  minimissimus ,  et 
aux  comparatifs  comme  [jLaXXoTôpov,  ysps'.oTspo;.  Le  sanscrit  a 
dans  le  parfait  ninhjoja  pour  7ii-yuyoja,  de  la  préposition  ni 
et  de  la  rac.  yuj  «  jungo  »,  un  parallèle  exact  à  \xt\}.tv.\xv)zq, 
cf.  l'aor.  h-bnizz'). 

1 .  Une  forme  isolée  qui  rentre  dans  cette  catégorie,  est  le  àTZca- 
6£6r]/oto;  de  Gaza,  pour  à;u£a[37]xoto;,  de  à7:o-a6£vvu[j.t,  qui  a  été  confondu 
avec  à7i-£j-6atvw. 


CHAPITRE  IIL 


DES  CONSONNES  QUI  SUIVENT  LA  VOYELLE  DU  RADICAL. 

§  36.  La  nasale  qui  suit  la  voyelle  du  radical. 

Au  parfait  latin,  la  nasale  dos  présents  tels  que  Ihiquo, 
frango,  fundo,  ne  se  trouve  pas  au  parfait  :  (re)llqui,  frègi, 
fûdi.  Cette  différence  entre  le  radical  des  deux  temps  ne  tient 
point  à  un  phénomène  phonétique  survenu  en  latin  et  qui 
aurait  fait  disparaître  du  parfait  la  nasale  du  présent  ;  la 
comparaison  avec  les  langues  congénères  prouve  qu'il  n'y  a 
pas  eu  originairement  de  nasale  de  cette  sorte  au  parfait. 
Ainsi  Yn  de  linquo  est  l'équivalent  du  [j.  de  X'.[ji.7u-ava)  qui  ne 
passe  pas  au  parfait  XéXoina.  La  racine  est  leiq,  loiq,  liq  ; 
linq  est  une  variante  de  cette  dernière  forme,  variante  an- 
cienne, sans  doute,  puisqu'on  la  retrouve  en  celtique  et  en 
sanscrit  (v.  irl.  leicit,  dont  le  c  non  aspiré  indique  la  chute 
d'une  n  précédente  =  sanscrit  rinc-anti,  lat.  linqiiiint,  grec 
Ai[X7:ivoj7'.),  mais  dont  le  domaine  primitif  se  trouvait,  dans  la 
conjugaison,  complètement  en  dehors  du  parfait. 

Les  parfaits  redoublés  tetendi,  totcmdi,  ne  sont  pas  con- 
traires à  ce  principe,  car  leurs  racines  sont  ten-  et  tem-.  En 
revanche,  Vn  de  pependi,  spopondi,  n'est  peut-être  pas  pri- 
mitive. Du  reste,  lorsque  la  racine  n'avait  d'autre  voyelle  que 
1'^,  il  arrivait  parfois,  en  ario-européen,  qu'une  n  qui  suivait 
cet  e  était  assez  nécessaire  au  sens  pour  passer  même  au 
parfait;  on  avait  donc  à  la  forme  forte  on-,  à  la  forme  faible 
n-:  en  grec  ov,  a;  en  sanscrit  an,  a;  et  la  forme  forte  em- 
piétait quelquefois  sur  la  forme  faible. 

Les  parfaits  latins  non  redoublés  ont  quelquefois  aussi  la 
nasale,  qu'ils  ont  pu  emprunter  au  présent  :  comparez  lambi, 
de  lambo,  à  lab-rum  et  au  grec  XsXacja;  pre-hendi,  de 
hendo,  à  praeda  =  * prae-hida  (cf.  praebeo  =  * prae-hibeo, 
izxçi-iy(ù).  Le  gothique  a  -gat,  anglais  /  got  —  ^ geghoda,  qui 
correspondrait  en  latin  à  *  he-hidij  de  *  hehëdi.  Le  grec  a 
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yÂyTfox,  Hora.,  forme  qui  a  doublement  subi  l'influence  du 
présent  :  -/avoavo),  de  yjio-xnù,  rac.  yeo,  devrait  faire  y.tyzox, 
comme  Xip.xavw  rac.  \tir.  fait  AÉXoiTra;  mais  on  comprend  que 
y.typ^y.  se  soit  altéré  d'après  son  présent  y^toxm  pour  éviter 
l'équivoque  avec  vAyoox,  de  -/s^w. 

La  nasalisation  de  la  racine  au  présent  latin  est  souvent 
occasionnée  par  l'addition  ancienne  d'un  sufBxe  extérieur  qui 
contenait  une  et  qui  ne  passait  pas  non  plus  au  parfait; 
comparez  à  scinda,  scicidi,  le  sanscrit  chid-nâmi,  chindâmi. 
Cette  71  se  trouve  en  latin  dans  des  verbes  où  elle  n'est  pas 
suivie  d'une  consonne;  mais  le  parfait  est  alors  en  -vi,  -ni  ou 
-si:  cer-no,  cré-vi;  po[s)7io,  poswi,  posui ;  tem-no,  tem-si. 
Le  latin  n'a  pas  gardé  de  formes  comme  *  lelêi  [lévi),  cf.  en 
V.  irl.  lily  «  adhaesit  »,  sanscr.  lilye,  du  présent  lat.  lino, 
en  irl.  lenim,  je  m'attache,  sanscr.  linâmi.  Le  grec  même  n'a 
pas  toujours  gardé  les  parfaits  seconds  de  ces  sortes  de 
verbes  :  è'-aipw-^^a  cf.  sù^â-vi,  a  remplacé  èa-cpwa. 

Lorsque  Yïi  ou  m  appartient  réellement  à  la  racine,  elle 
reste  au  parfait  latin  soit  en  -i,  soit  en  -ni:  teno,  tetini; 
teneo,  temii;  vomo,  vomui  (cf.  à;jio))  ;  tremOy  tremiii,  cf.  le 
grec  Tp=iJ.oj  'î.Tpi[j:rfAx  {Et.  Magn.).  U?n  de  premo  semble  s'être 
assimilée  à  1'^  suivante,  dans  premo,  pres-si,  cf.  emo,  ëmi,  et 
son  composé  sumo,  siimsi. 

Il  est  probable  que  la  seconde  /  de  percello  vient  de  n, 
* per-ce  1-710 ;  c'est  pourquoi  ce  verbe  fait  au  parfait  pe7'-culi; 
comme  pello  =  *pel-7io,  parf.  pepuli.  Le  composé  ex-cello, 
parf.  ex-cellui,  semble  de  la  même  racine  que  jm^-cello;  cf. 
l'allem.  vo7'trefflich,  excellent,  de  ^ré'^e?^^  atteindre,  frapper. 

L'/z  qui  se  trouve  au  présent  des  verbes  comme  pa7igo 
se  trouve  aussi,  ordinairement,  à  leur  parfait  en  -52;  pa7ixi, 
pi7ixi,  jimxi. 

En  grec  les  verbes  dont  la  racine  s'augmente  d'une  na- 
sale au  présent  ne  conservent  point  cette  nasale  au  parfait  : 
Xa;j.6av(i),  v.Xr^oy.^  7.X(-v(o,  y,£/,Xr/.a;  opvj-j.'.,  cpojpa;  oXXjtj.'.  =  oA-vj;j.', 
qXmXx  et  oAwX£7,a;  OtYyàvw,  TÉG'.yij.Jc.  ;  './.vÉcjj.a'.,  ly\)^OLi\  ay.iBvYîy/  et 

On  peut  citer,  comme  exception,  vAyr/zx,  cf.  p7'ehe7idi.  Dans 
ce  verbe  la  nasale  s'est  aussi  étendue  au  futur  :  y=hc[xx'.  = 
yvfo:>o[xx'.,  tandis   que  Xayiavw,    par  exemple,   fait  \t,'1iz\xxi  ; 

en  ionien  est  sans  doute  une  formation  nouvelle. 
Comparez  -ettcvOx,  rac.  -evô,  fut.  7:=i7Z[ix'.  ;  à'jTTc'y.a,  rac.  s-svî, 
fut.  ciziboixoLi  (lat.  spoiideOy  spopo)idi).  La  nasale  s'est  imposée 
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à  toutes  les  formes  de  la  racine  grecque  sXîy-/:  kXiyyM,  fut. 
k\iy^(ù,  parf.  'qXfYiJM,  de  r[Kt^(y\hv.,  comme  le  montrent  les 
autres  personnes  YjXsyÇa'.,  r\kz'^j.xy.i. 

Lorsque  la  nasale  appartient  bien  à  la  racine,  elle  se  trouve 
aussi  au  parfait:  tswo),  rac.  t£v,  TÉxaxx  =  t£-t?2-x:x;  vé[xoj, 

Ba(v(o  n'a  pas  de  nasale  apparente  au  parfait  :  péS-rjxa,  (ié- 
6a[j(,£v.  Au  contraire  ©aivw  fait  au  parfait  xicpayxa  (iiE-çav-jat, 
7U£-(pav-Ta'.)  ;  ces  formes  dérivent,  non  de  la  rac.  de 
«  dire  »  proprement  «  éclaircir  »,  sanscrit  hhâ-mi,  briller, 
mais  de  la  racine  secondaire  çâ-v  qui  semble  se  trouver  dans 
le  grec  ©avoç,  brillant,  et  Firl.  hân,  blanc,  cf.  (7£aï^;xaYxa  de 
a'/îp.aivd),  dérivé  de  avjjj.a.  'EXa^vw  ==  £X3c-'jv(i),  pour  eX^c-vuco,  fait 
régulièrement  au  parf.  k\r[kTA2,  cf.  c7X£5a-vvu[jLt  èaxéoaxz,  tandis 
que  afc/uvo)  fait  ï^j^^uy-xa. 


§  37.  Traitement  phonétique  de  la  consonne  finale  de  la  racine. 

La  consonne  finale  de  la  racine  ne  subit  aucune  modifica- 
tion aux  parfaits  latins  terminés  simplement  en  i;  sauf  qu'il 
y  a  à  certaines  personnes  des  contractions  qui  font  périr  un 
V  radical  :  commôrunt  =  commoverunt. 

La  ter'fninaison  -vi  ne  s'emploie  qu'après  une  voyelle  ; 
après  une  consonne,  on  met  -ni.  Mais  on  ne  trouve  jamais 
v-ui.  Cette  combinaison  a  été  évitée,  dans  ferbui  de  ferveo, 
par  le  changement  assez  insolite  àe  v  en  b.  La  rencontre  de 
deux  II  a  été  évitée  d'une  autre  façon  dans  lang-ûi{^  syllabes) 
de  langu-eo,  et  delic-ûi  de  deliqu-eo.  D'après  pot-est,  pot-ui, 
on  attendrait /9ro(f-^5^,  *  prod-ui\  mais  le  sentiment  de  la 
composition  avec  le  verbe  sum  était  plus  vif  dans  prod-esse 
que  àdiXi's,  pos-se,  et  l'on  a  eu  prô-fui.  Nexid,  pexui,  ne  viennent 
pas  directement  de  necto,  pecto,  mais  de  leurs  autres  par- 
faits nexi,  pexi.  De  même  messui,  de  metOy  suppose  un  ancien 
*messi,  cf.  qiiassi  de  quatio. 

La  terminaison  -si  s'ajoute  toujours  à  une  consonne.  Si 
cette  consonne  est  elle  devient /j;  scriho,  scripsi;  sorbeo, 
sorpsi,  cf.  sepjio,  sepsi.  G  et  h  se  combinent  ordinairement 
avec  s:  rego,  rexi;  augeo,  aiixi;  exlingiio,  extirixi ;  veho, 
vexi;  cf.  sancio,  sanxi ;  coquo,  coxi.  Liigeo  et  luceo  font 
également  Inxi;  mulgeo  fait  mulxi  et  rnulsi. 

Une  gutturale  qui  manque  au  présent  paraît  auxparfaits/?im, 
struxi,  de  fluo,  struo;  vixi^de  vivo;  conixi,  coniveo ;  conquexi, 
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de  conquinisco.  Cette  gutturale  est  probablement  ancienne. 
A  fiuc-si,  comparez  fluc-tus,  con-flug-es,  çXjy-Taiva  ;  k  striixi, 
struc-tiira;  kvixi,  vic-his  ;  à  co-nixl,  iiicere  (Pla,ute).  C'est 
ainsi  qu'à  fru-or  correspond  fruc-tus,  friig-es,  cf.  goth. 
brukja,  allem.  ich  brandie,  et  que  le  génitif  iiivis,  de  nix, 
nous  offre  une  forme  abrégée  de  [s)nigv  [iiingiies,  Lucrèce,  VI, 
736)  ;  cf.  niiigit,  ninguit,  parf.  ninxit. 

Au  contraire  la  gutturale  du  présent  semble  disparaître 
dans  7'ausi,  comparé  à  raucio  ;  mais  le  présent  correspondant 
était  peut-être  *?'avw.  Ce  phénomène  a  lieu  souvent  après  / 
ou  r  ;  farsi,  fuisi,  sarsi,  de  farcio,  etc.;  torsi  de  torqneo  ; 
parsi  de  parco;  mulsi  de  miilceo  ;  ahi,  fidsi,  indulsi,  tersi, 
iirsi,  à^algeo,  etc.;  mersi,  sparsi,  tersi,  de  mer  go,  etc.  Ces 
parfaits  ont  dû  être  originairement  en  xi;  cf.  ursus  pour 
*urcsus,  sanscr.  rkshas,  gr.  àp/,To;,  apxo;.  Les  participes 
perdent  également  le  c  :  mcrsiis,  sparsus  ;  tortus  ^our  *  tordus 
=  TpsTCTéç,  cf.  milita  de  muleta,  etc. 

Le  t  de  rieeto,  pecto,  flecto,  n'a  probablement  jamais  existé 
aux  parfaits  nexi,  etc.,  car  il  ne  fait  pas  partie  des  racines. 
Ainsi  pexi=  pec-si,  rac.  pce,  gr.  t.va(ù  (cf.  r.iy.oq)  et  ttez-tw. 

Il  y  a  une  assimilation  de  la  consonne  précédente  à  1'^  de 
-si  dans  jub-eo,  jus-si\  prem-o  pres-si,  ced-o  ces-si,  quat-io 
quas-si.  Les  deux  s  conservées  dans  ces-si  ont  été  abrégées  en 
une  dans  risi,  suasi,  de  rideo,  suadeo,  clausi,  lusi,  de  claudo, 
ludo,  etc.  Arsi,  de  ardeo,  est  donc  pour  * ardsi,  comme  mulsi 
pour  miilxi.  Misi  de  mitto  est  pour  *mis.-si,  cf.  quas-si; 
sen-si  de  sentio  est  dans  le  même  cas  que  arsi.  Ges-si  de  yero 
n'a  pas  subi  d'assimilation  :  *gersi  aurait  pu  subsister  aussi 
bien  que  arsi.  Ges-si  ne  vient  pas  de  ger-o,  mais  de  *ges-o, 
forme  antérieure  au  rliotacisme  ;  cf.  ges-tus~.  Il  en  est  de 
même  de  us-si,  parfait  de  nro  =  *  uso,  cf.  us-tus.  C'est  la 
diphtongue  qui  a  amené  la  simplification  de  * haussi  [haurio, 
cf.  /u  fus- tu  s),  *  haessi  [haereo]  en  hausi,  haesi. 

-Si  s'ajoute  à  /  dans  vul-si  de  vello;  à  ?î  dans  man-si  de 
maneo;  à  m,  au  moyen  d'un     euphonique,  dans  com{p)si  de 

1 .  L'origine  de  ce  mot  est  obscure  ;  on  attendrait  *  jupsi  d'après 
scripsi,  etc.  Corssen  {Ai(sspr.,  II,  1027)  tire  jubere  de  jus  habere,  cf. 
prœ{hf)bere.  et  jus  si  de  *  jus(/ii)p-si,  qui  serait  à  prœ{}ii)bui  comme 
pellexi  à  son  synonyme  pellicui .  Il  est  préférable  de  voir  dans  le  b  de 
juheo  un  ancien  dh. 

2.  Comparez  à  gestare  le  grec  [îa'jra^w  zz  *-(fxr!-xyio,  et  ayociTo;, 
paume  de  la  main,  de  *y/"ocjto;  —  irl.  bass,  boss^  bret.  605. 
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como,  et  dans  les  composés  ^^emo,  commep?'omOy  prom[p)si. 
On  peut  ajouter  tem[p)si  de  tem-no,  dont  Vn  est,  comme  le 
t  de  pec-to,  une  formation  propre  au  présent. 

En  grec  le  parfait  n'altère  pas  ordinairement  la  consonne 
finale  de  la  racine  devant  les  désinences  qui  commencent 
par  une  voyelle.  Celles  qui  commencent  par  une  consonne 
produisent  régulièrement  un  effet  phonétique  sur  la  finale  de 
la  racine. 

Les  dentales  o,  x,  6,  deviennent  7  devant  \h,  t  et  0;  sauf  en 
ionien,  où  0  et  6  restent  intacts  devant  \l.  Devant  cr  (et  devant 
x),  les  dentales  disparaissent.  Exemples  :  7r£7ï£ic7-[j.a'.,  'jrÉTwS'.aat , 
7:s7U£ic7-Tai  (7:£7:£t-xa,  àTETT'.Oixsv,  Hom.),  rac.  zs'.O;  iqj.ev,  Hom. 

Les  gutturales  y,  X,  deviennent  uniformément  y  devant 
[j/,  X  devant  c>  (combinés  en      et  t;  7  devant  0.  Exemples  : 

Les  labiales  g,  7:,  9,  deviennent  de  même  uniformément  \h 
devant  [j.,  x  devant  c  (combinés  en  ©  devant  9:  Y£Ypa[x[j.£Oa, 
Y£Ypa'J;a:,  yéypa-Tai,  de  yp^t^o);  A£A£'.9G£,  de 

Il  j  a  en  outre  en  grec  deux  phénomènes  qui  ne  sont  pas 
purement  phonétiques,  et  que  nous  étudierons  dans  les  deux 
§  suivants. 

§  38.  Aspiration  à  la  consonne  finale  du  thème,  au  parfait  grec. 

Quelques  verbes  grecs  dont  le  radical  finit  par  une  ténue 
ou  une  moyenne,  soit  labiale,  g,  tu,  soit  gutturale,  y,  7.,  ont  au 
parfait  actif  l'aspirée  corespondante  ©  ou  7.  Exemples  : 

1.  M.  L.  Havet  a  montré  {Mém.  de  la  Soc.  de  Ling.,  IV,  276)  que  le 
Y  avait  un  son  nasal  devant  [x;  c'est  pour  cette  raison  qu'on  ne  trouve 
jamais  le  groupe  yyjj.,  et  que,  par  exemple,  on  a  le  parfait  'sa-fiyti-at,  cf. 
acpiyjjia,  à  côté  de  acpLyyo[j.at,  sa;piy/Or]v,  acptyxToç.  Le  changement  de  son  du 
y  radical,  dans  siXeyiKx.'.  de  Xs'yw,  et  le  changement  de  et  en  y,  dans 
TîSTiXsyfjiar,  £'|uy[j.a'.  de  sont  donc  des  assimilations  à  la  nasale  qui 

suit,  comme  le  changement  des  labiales  en  [i,  en  pareil  cas.  Cette 
nasalisation  n'a  pas  eu  lieu  dans  le  participe  parfait  homérique  àxay  [jievoç, 
rac.  à/,  cf.  at/JJirj,  de  ax-ax-[j.£voç,  ar/.-[jL7],  pour  axijjir]  (comparez  7îXoy[a,oç 
et  TuXdxarjLoç,  de  la  racine  de  tiXs'xw).  En  chypriote  moderne,  l'ancien 
son  y[x  est  devenu  de  même  que  u[jt,,  tandis  que  la  langue  ordinaire 
a  réduit  y[jL  et  ujj.  en  un  simple  [j.  :  chypr.  [ipzi^ixévo;,  grec  vulg.  (3c£rjt.£vo?, 
—  anc.  p£6p£y[jt.£'voç  ;  chypr.  Tca[3£;j,[jL£vo?,  grec  vulg.  ;T;atO£|j.£yoç,  =  anc. 
7:£7ra[0£U[j.£voç  (M.  Beaudouin,  Etude  sur  le  dialecte  chypriote  moderne 
et  médiéval,  dans  la  Bibliothèque  des  Ecoles  frajiçaises  d'Athènes  et  de 
Rome,  fasc.  36,  Paris,  1884,  p.  51). 
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oapoaTïTO),  ccoapoa'fî,  Hésych.,  rac.  oa-,  ox-izxrq,  lat.  dapînarey 
dam-num; 

pfxTW,    è'ppl'^a,   cf.    p'.TT'rii  EpSlTTO); 

^y.r^TCTw,  £c77.-/)9a,  cf.  dor.  cjy.aircç,  lat.  scâpus,  bâton; 
vSkùizxdi,  7.£y,àXu(pa,  cf.  xaAjS-r],  et  lat.  clitp-eus  ; 
yXéizzoi,  y.£xXo<pa,  rac.  xaetu,  lat.  c/epo,  goth.  hlifa ; 
TpéTuo),  xEipcpa,  xéTpaça,  cf.  lat.  torqueo  ; 
[iXâxTa),  |iAa6o[j.a'.,  Hom.,  (^ÉoXaoa; 
6Ài6(o,  TÉ6X'.ça;  xp-'cw,  T£Tp'/fa; 
ayo),  •^^(a;  AÉyw,  s'Ckcya; 

opsyd)  et  opsYvj[j/.,  opwpsx^'^^;  ; 

TCv^Yvu[7.'.,  T.qiQU),  T.iizQyj.^jx'f^  Dioii  Cassius  ; 

pv^yvu[xt,  p-/^77(i),  £pp-^>:a; 

p.ajao),  [j.£[xa;(6T£ç ,  cf.  [j.aY£'.pGi;,  rac.  [lo^y; 

Tac7C70),  T£Ta;(a  (origine  obscure)  ; 

Tupaajw,  TTÉTupaya,  rac.  -^pay,  cf.  £7:paYr^v; 

àAXaccw,  àiz-'riWxyoc  =  cCk\x/-ijiû,  cf.  irl.  ailigim; 

©jAacjcw,  TTEç^jAaya,  cf.  o'Skx/.r^\ 

T.X'fi^jGii)        7:rr^y.-y/o)),  ir.Tqyx', 

/.r^p'jucoj  =  y/^p'jy.-y/(o,  £7:r/,£XY;puy£va'.,  Démostll.; 

c'.wxo),  BEOiojya  ; 

£v£YX(i),  £vr|Voya  ; 

T^Xéxw,  TUiTuAEya; 

oox£(i),  £0£o6}(£sav,  Dion  Cass.; 

caxvo),  oior^yy.  ; 

0£(XVJ[JI'.,  0£G£r/a. 

La  gutturale  est  évidemment  d'origine  analogique  dans 
TuaiÇoj,  TÀT.xyz),   Plutarque  =  r^xio-yiô,  cf.    7:a(Y-v'.:v,  pour 

Tuaio-v'.ov;  fut.  dor.  iraiçcDixa'.  ; 

xpaTYjpiCo),   £X£xpaT/]pr/"^[j.£;,    dor.    (Soplir.,    fragm.   17)  — 

xpxrrîp'.G-y/oj  ;  fut.  dor.  xpar/;pi^co  ; 

TTUpéj^O),   TTETTjpEydTEÇ,  dc  IZ'jpZT-f/M,  cf.  7:jp-£-T6ç. 

Ces  parfaits  aspirés  sont  presque  tous  propres  au  dialecte 
attique.  Leur  origine  récente  semble  prouvée  par  ce  fait, 
qu'on  n'en  trouve  pas  un  seul  chez  Homère.  Selon  M.  Curtius, 
Hérodote  n'offre  que  la  forme  £7:£tc6[j.9££,  de  tue^j.-w,  verbe  dont 
la  racine  est  obscure,  et  d'ailleurs  a  aussi  l'aspirée  dans  le 
composé  TCotj.9-aYor;£T,  Hésych.  Les  tragiques  n'ont  pas  non 
plus  de  parfaits  aspirés,  sauf  la  forme  -i-.pzox,  Sophocle. 
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Enfin  Thucydide  n'emploie  que  rdr.oij/^x.  Il  n'y  a  donc  guère 
d'exemples  de  ces  formes  que  dans  Aristophane,  Platon, 
Xénophon,  les  orateurs  et  les  nouveaux  comiques  (Curtius, 
Verb.y  II,  218).  Parfois  l'aspiration  n'est  pas  spéciale  au 
parfait;  ainsi  xctïto)  (y^exc-o);,  Ilom.,  cf.  xoTurJ  fait  xéxooa  par 
une  altération  phonétique  qu'on  est  tenté  de  comparer  à  celle 
qui  se  produit  dans  vMXDÔq;  ^kir^-b),  ^Xiiztô,  fait  PioAecpa,  cf. 
(iXsjpapov.  Il  est  probable  que  ces  formes  ont  existé  d'abord 
dans  le  langage  parlé,  d'où  elles  ont  passé  peu  à  peu  dans  la 
langue  écrite,  surtout  dans  les  genres  qui  se  rapprochent  le 
plus  du  style  populaire.  Aussi  l'aspiration  du  parfait  a-t-elle 
été  regardée  comme  un  exemple  de  plus  de  ce  phénomène 
d'aspiration  qui  se  produisait  fréquemment  dans  la  langue 
parlée,  et  qui  a  été  étudié  par  Roscher,  Studieri  de  Curtius, 
I,  2,  p.  63  et  suivantes.  Il  devait  y  avoir  parfois  assez  d'in- 
certitude sur  le  véritable  degré  de  la  muette  de  la  racine  ; 
ainsi  £rX*/]cpa,  rac.  Xâcp,  y.r/.-jcpa,  rac.  xjcp,  semblaient  venir  de 

Mais  M.  Johannes  Schmidt^  a  fait  remarquer  avec  raison 
que  l'aspiration  populaire  n'atteint  pas  les  moyennes  y,  g,  et, 
par  conséquent,  n'explique  pas  les  parfaits  comme  Tixptça, 
dXoyoL.  De  plus  cette  aspiration  populaire  à  l'origine  se  pro- 
duisant dans  les  moyennes  suivies  d'une  voyelle,  on  ne  com- 
prend pas  pourquoi  à  côté  de  xixçi-y^x  de  xplxco  il  ne  se  serait 
pas  développé  une  forme  sxpaoov  pour  à'xpaTucv. 

Ce  savant  donne  de  l'aspiration  au  parfait  grec  une  expli- 
cation différente.  Cette  aspiration  se  trouve  chez  Homère  et 
en  ionien  à  la  troisième  personne  du  pluriel  du  parfait  et  du 
plus-que-parfait  passifs;  la  terminaison  -axa'.,  -axo  est  pré- 
cédée de  cp  pour  tu  dans  l'homérique  èx'.xexpacpaxai,  cf.  attiq. 
xéxpaa?a,  xéxpo^pa,  de  xpÉTcw;  pour  g  dans  l'ion,  xsxpiçaxa'.,  Héro- 
dote; de  y  pour  x  dans  ovMyy.ix\,  rac.  csx,  Hom.;  pour  y  dans 
epyxzM,  rac.  spy,  et  opojpr/axai,  rac.  (o)p£Y,  Hom.  ;  cf.  att. 
opwp£-/a. Ajoutons  d'après  Hérodote  àva-[j.£[ji7axat,  cf.  att. 
(jU\K[)À{uyx dXiyxTo  de  sXi'cjaw,  h^uayaTo  de  (jaxxw;  kizzâyixTo  de 
xàc7C7G),  Hérodote  et  Thucydide.  La  forme  non  aspirée  aTcixaxo, 
Hérodote,  YIII,  6,  est  unique  en  son  genre.  U  est  remar- 
quable que  les  dentales  ne  sont  pas  aspirées  dans  ce  cas. 


1.  Zeitschrift  de  E.  Kuhn  et  de  J.  Schmidt.  vol.  XXVII,  Berlin, 
1883,  p.  809-314. 
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comme  les  autres  muettes;  ainsi  Homère  emploie  Ippa^ai'  et 
IpYjpÉcaxa'.,  où  le  o  reste  intact. 

L'aspiration  ancienne  de  leTpaçaTai  et  l'aspiration  plus  ré- 
cente de  TÉTpaoa  et  Tsipcoa  viennent  toutes  deux,  selon 
M.  J.  Schmidt,  de  l'analogie  des  formes  comme  TéipaçOc, 
TSTpacpOa'.,  TSTpaçOcv,  OÙ  la  consonne  est  devenue  régulière- 
ment cp  devant  0.  C'est  ainsi  que  ysya^s'.  est  fait  par  analogie 
sur  le  radical  de  yi-yx-[xz^f. 

M.  Osthoff,  Z.  Gesc/i.  d.  Perf.,  284-323,  regarde  l'aspi- 
ration du  parfait  actif  comme  due  à  la  même  cause  que  l'as- 
piration de  la  3°  pers.  plur.  du  parfait  passif  homérique;  à 
savoir  l'influence  analogique  des  présents  en  çw,  yw,  amenée 
par  la  ressemblance  de  toutes  les  autres  personnes  du  passif: 

d'après  ypa^po),  ^(b(QyL\j.[xv.   YeypàcpaTa',,  on  aurait  fait  TpÉTcoj, 

zizç>y.\x.\xy.i  . . . .  TExpicpaïai  ;  d'après  y^Yp^?^'^'-  ysyp^cpa,  on.  arriva  à 
TSTpaça-cai,  TÉTpaça  et  TÉipcça.  On  trouve  comme  formes  où  o  et 
y  étaient  originaires:  ysypa^aTa'.,  insc.  attique;  xsy.p joaia'.,  Hé- 
siode; TETaçaTa'.,  Hérodote;  l-K-toyaTo  de  à'yw,  et  zz-t\jyxix\,  Ho- 
mère. En  dehors  du  parfait,  les  aspirations  originaires  se 
perdaient  régulièrement  dans  des  formes  comme  ypa-i^w, 
è'ypa'^^a,  Ypaxiog,  et  même  au  présent  xpjTu-Tto.  C'est  là,  croyons- 
nous,  la  vraie  explication  ;  M.  OsthofF  a  montré  que  l'incer- 
titude sur  le  degré  de  la  muette  finale  des  racines,  à  cause 
des  accommodations  auxquelles  cette  muette  est  sujette,  a 
amené  des  confusions  analogues  en  dehors  du  parfait.  Un 
cas  identique  d'aspiration  inorganique  en  dehors  du  parfait 
se  trouve  probablement  dans  ixyùz,  rapide,  qui  se  rattache  à 
rr,y,o),  fondre,  parfait  x^iY/ya,  cf.  ipayjç,  dur,  à  côté  du  parfait 
T£TpY]ya,  je  fus  agité. 

§  39.  Le  a  avant  la  terminaison,  au  parfait  grec. 

Lorsque  la  racine  d'un  verbe  grec  finit  par  une  dentale, 
c,  T,  0,  cette  dentale  se  change  régulièrement  en  a  à  la  3°  pers. 
sing.  du  parfait  et  du  plus-que-parfait  moyen:  rac.  xaB, 
£y.£7.ac7To.  Elle  disparaît  régulièrement  aussi  devant  7  :  àvuTw, 

Y^VUCai,  Y^VUlTÔc,  Y]V'J(J0OV. 

Devant  [jl,  il  n'y  pas  de  loi  phonétique  qui  exige  le  chan- 
gement de  la  dentale  en  sifflante  ;  aussi  est-elle  gardée  intacte 
dans  des  formes  anciennes  comme  ro;j.£v,  £-£7:'.0;j.£v,  tCkr^LO'j^'^.v) , 
7.£y.cp'j6[jiva  (Honi.),  T.ç.oT.zz^xl\Lhx,  Hésiode.  Mais  l'analogie  des 
3"  personnes  en  j-Ta'.,  c-to,  a  produit  déjà  chez  Homère  des 
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formes  telles  que  ':ï£7:Dy.a7[/£voç,  à  côté  de  xETruxaoïjivcv,  Sapho  ; 
x£xà(7[jL£Ôa,  x£xa7[jivoç,  à  côté  de  y.£xao[jivov,  Pindare;  izir.'jGixT., 
X£Aac7[j(,at,  7U£7ïa7[r/;v . 

Il  est  arrivé  aussi,  dès  le  temps  d'Homère,  que  le  g  final 
de  certaines  racines  verbales,  conservé  régulièrement  devant 
T  à  la  3^^  pers.  du  singulier,  s'est  propagé  de  là  dans  d'autres 
formes.  Ainsi  t£-£X£7[X£vcç  a  du  être  reformé  d'après  T£T£A£C7Ta'. 
(de  T£X£(a)-w,  verbe  tiré  du  thème  laXzç-  de  téac;,  t£A£(c7)cç)  ; 
car  le  groupe  devient  régulièrement  £'.;x,  cf.  £T[j/..  Homère 
emploie  encore  £l[j.a'.,  £5;jivo;,  de  la  rac.  A;,  vestire,  cf.  £l[j.a., 
tandis  qu'Aristophane,  par  exemple,  emploie  •/j[j.ç'-£7[jivcç, 
d'après  £C7-a'-,  £c;Ov^;;  cf.  fizzG\jÀvoq,  Démosth. 

Les  formes  primitives,  sans  C7,  sont,  du  reste,  assez  rares  ; 
on  peut  citer  v,tyç)i\j.v)zç,  Hérodote;  ûp[j.v)oz,  Hom.  (à  côté  de 
P£6u7[j.£voç,  Hom.,  àv£Ay.'jc7[j.£vo;,  Hérodote,  èo'jjtjivoç,  Xénophon); 
à7:ox£xpo'j[jivc;,  Aristophane;  y£Y£'J[j.£vc;,  Euripide,  cf.  Y£DiJ.a,  à 
côté  de  7:£pi7:£cpA£'jj[j.£vo;,  Hérodote,  et  l'on  ne  trouve  pas  de 
formes  antiques  à  opposer  à  oi£C77ïaqjivcç,  Thuc,  T£6Xa7ijivcç, 
Théocrite;  à  c7£C7£'.c7ijivoç,  Pindare,  ni  à  x£7po)GiJ.£voç,  Hérodote, 
£(^(i)C7[jivo^,  id.  (à  côté  de  Cwixa)\ 

§  40.  Le  radical  du  parfait  primitif. 

En  résumé,  le  radical  du  parfait  était  formé  primitivement 
de  la  racine  sous  une  de  ses  deux  formes,  avec  o,  ou  sans 
voyelle  é;  \\  y  avait  aussi,  à  la  P"  pers.  sing.,  la  racine 
avec  ë.  Cette  racine  n'avait  pas  la  nasalisation  qui  paraît 
souvent  au  présent;  ni  les  suflixes  commençant  par  t,  sk, 
y,  etc.,  qui  servent  à  former  plusieurs  autres  temps.  Le  par- 
fait était  spécial  aux  verbes  non  contractés,  c'est-à-dire  à 
ceux  qui  composent  la  3°  conjugaison  latine,  et  en  grec  la 
conjugaison  de  aùoj  et  celle  des  verbes  simples  en  \u,  comme 
v.\xi^  mais  non  celle  de  vjjAb),  ^'.asoj,  or^kzu).  La  désinence  s'ajou- 
tait immédiatement  à  ce  radical.  Mais  il  j  eut  différentes 
formations  plus  récentes,  employées  successivement  pour  la 
commodité  et  la  variété  du  langage;  nous  allons  examiner 
celles  qui  ont  eu  lieu  en  latin  et  en  grec,  et  qui  ont  permis 
à  ces  langues  de  fournir  des  parfaits  à  peu  près  à  tous  leurs 
verbes. 


1.  Cf.  Joh.  Schmidt,  Zeitschrift  de  K.  et  S.,  XXVII,  3,  p.  313. 
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CHAPITRE  PREMIER 

LES  CARACTÉRISTIQUES  DU   PARFAIT  LATIN. 

§  41.  Le  parfait  latin  en  -si. 

La  caractéristique  s  au  parfait  latin  présente  un  signe 
d'antiquité  plus  marqué  que  v  ou  ii.  -Si  s'ajoute  aux  con- 
sonnes, comme  le  plus  souvent  la  désinence  simple  en  i;  et 
des  formes  comme  us-si^  vic-si,  à  côté  de  ur-o,  viv-o,  montrent 
que  cette  addition  de  5  a  eu  lieu  à  une  époque  où  l'on  avait 
conservé  dans  ces  verbes  les  sons  s  et  gu,  qui  plus  tard  sont 
devenus  r  Qiv. 

Le  parfait  en  -si  se  trouve  assez  souvent  dans  des  com- 
posés dont  le  simple  a  le  parfait  en  i:  lècji,  di-lexi;  èmi, 
dempsi;  peperci,  comparsi,  et  parsi;  pupiicji,  compimxi. 
{Ad)spexi  ne  se  trouve  qu'en  composition;  on  peut  supposer 
un  parfait  simple  * spèci;  de  même  [ex)-stinxi,  de  ''stingo,  pf. 
*  stetigi?  On  a  pu  dire  d'abord  *  dedici  (ombr.  dersicust),  et 
in-dixi;  puis  dixi  a  prévalu,  comme  plus  tard  piinxi  a  rem- 
placé pupngi.  L'absence  du  redoublement  dans  les  composés 
rendrait  souvent  le  parfait  semblable  au  présent,  si  l'on 
n'avait  recours  à  ce  moyen  de  dissimilation. 

Faut-il  voir  dans  cette  terminaison  -si\m  débris  d'un  parfait 
* ësi  de  la  rac.  du  verbe  esse?  Nous  ne  le  croyons  pas.  11 
n'est  pas  certain,  d'abord,  que  cette  terminaison  -si,  quelle 
que  soit  son  origine,  ait  été  spéciale  au  parfait;  et  l'on 
conçoit  très  bien  que  *  dedici  ait  fourni  sa  terminaison  en  -i 
à  un  autre  temps,  exprimant  à  peu  près  la  même  idée,  et 
différant  complètement  par  le  radical  et  par  la  formation.  Il 
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est  difficile  de  ne  pas  être  frappé  du  rapport  de  clixi,  an- 
ciennement deixiy  avec  l'aoriste  grec  llv.^x\  l'augmenta  dis- 
paru en  latin,  de  sorte  que  l'identité  des  deux  radicaux 
(£)-G£'.7.-(7-  et  dïc-s  =  deic-s-  est  complète.  Nous  verrons,  en 
étudiant  les  suffixes  personnels,  que  l'aoriste  et  le  parfait 
grecs  ont  aussi  échangé  souvent  leurs  terminaisons,  quoique 
la  langue  distinguât  soigneusement  ces  deux  formations 
d'origine  diverse. 

Nous  pensons  donc  que  dixi  est  un  ancien  aoriste  qui  n'a 
pris  du  parfait  que  la  terminaison  personnelle  z;  à  l'inverse  des 
parfaits  aoristiques  irlandais  comme  chualais,  «  il  a  entendu  », 
bebais,  «  il  est  mort  »,  qui  aux  anciens  parfaits  redoublés 
ciiaile  =^  coclâve  et  beba,  ont  ajouté  le  suffixe  de  l'aoriste. 

Ce  suffixe,  dont  la  partie  essentielle  est  s-,  se  trouve  aux 
futurs  grecs  comme  osi^w,  sorte  de  présent  dont  ècs'.ca  est 
l'imparfait.  Le  celtique  possède  aussi  ce  futur:  v.  irl.  carsu, 
«  j'aimerai  ».  Le  prétérit  en  s,  ro-charus,  j'aimai  »,  n'est 
pas  autre  chose  que  ce  futur  auquel  le  préhxe  ro  —  * pro 
donne  le  sens  de  passé,  comme  en  grec  l'augment  altère  le 
sens  de  Xuc^j^sv  ((  nous  délions  »  en  celui  de  £Xjc[j.£v,  «  nous 
déliions  »  ;  carus  est  représenté  en  breton  par  karis, 
j'aimai. 

Il  est  probable  que  la  terminaison  qui  a  été  remplacée  par 
-i  dans  dic-s-i,  lorsque  cet  ancien  aoriste  a  été  assimilé  au 
parfait,  était  -em  :  cf.  àcct^a,  en  sanscrit  adèksham.  En  grec 
la  terminaison  -ca  se  trouve  même  après  une  voyelle  :  sAjja, 
par  analogie  avec  èosix-sjc,  car  phonétiquement  on  aurait  s aj a, 
cf.  yi[F)(ù,  aor.  h/z[F)oi.^  poétiquement  r/cua,  plus  tard  r/j^a. 

Le  latin  n'a  pas  de  formes  analogues  ;  on  ne  trouve  pas  -si 
après  un  radical  finissant  par  une  voyelle.  En  ce  cas  il  aurait 
donné  *-ri:  cf.  dede-rim  =  *  dede-sim,  à  côté  de  faxit, 
au[d)sim. 

Il  est  difficile  de  déterminer  le  domaine  primitif  des  formes 
en  -si;  quelques-unes  rappellent  fortement  les  aoristes  grecs, 
comme  serpsi,  elpd^a,  mansi,  ï\xvmx  —  z-\xv)-z7..  Mais,  comme 
nous  l'avons  vu,  tëxi  diffère  de  £C7-c;a,  et  représenterait  £7r/;ça 
ou  plutôt  £C7Tc?a,  puisqu'il  semble  venir  d'un  parfait  simple 
*  tëgi.  D'autres  ont  emprunté  au  présent  une  nasale,  comme 
paiixi  de  pango,  à  côté  du  grec  ï-r^ix.  Planxi  de  plango  et 
plexi  de  plecto  semblent  deux  formes  parallèles  issues  d'une 
racine  commune,  et  correspondant  respectivement  à  à'rXavça 
de  zXâuo)  —  T:\x^(-yiù  et  ^7:\r^zx  de  t:a-/^77(o  =  -nh'qy.-ytd;  coni- 
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parez  le  rapport  de  vinxi  à  vinc-io.  La  nasale  de  tinxi,  iTsy^:?!, 
est  commune  cà  toute  la  conjugaison  de  ce  verbe,  dans  les 
deux  langues;  il  en  est  de  même  de  anxi,  -^y^jc,  danxi, 
ly.Xay^a,  dont  \s  peut  avoir  existé  aussi  anciennement  en  latin 
qu'en  grec.  Ajoutons  que  us-si,  de  ûro  =  *ûs-o,  répond  bien 
à  £37a  =  de  £j(c7)(L),  sanscrit  ôshâmi.  On  peut  soupçonner 

que  l'aoriste  grec  en  -cja  et  le  parfait  latin  d'origine  aoristique 
en  -si  ne  se  trouvaient  que  dans  les  verbes  dont  le  radical  se 
terminait  par  une  consonne,  et  qu'en  ceci  le  latin  a  conservé 
une  trace  de  l'état  primitif  de  la  langue.  Le  latin  classique 
évitait  d'ajouter  cette  terminaison  -5/  aux  racines  finissant 
anciennement  par  r  ou  P  :  on  connaît  seulement  dans  la  lati- 
nité vulgaire  des  formes  comme  offersi,  qui  est  resté  en  italien  ; 
*  tohi,  ital.  tohi,  etc.  Les  mots  comme  torsi,  fuhi,  ont,  nous 
l'avons  vu,  perdu  une  gutturale  entre  la  liquide  et  1'^.  En  grec 
les  aoristes  tels  que  l-/,jp7a  de  xjpo),  xjpÉw,  IxcXcra  de  xiXXo), 
sont  rares  et  poétiques  ;  mais  aTÉAXw,  par  exemple,  fait  IcjTsiXa, 
qui  suppose  un  plus  ancien  s-crTsA-cra,  et  GrTîsîpw,  rac.  Œîrsp,  fait 
è'7-£ipa,  de  s-cTTcp-cja. 

Aussi  haut  que  l'on  peut  remonter  dans  l'histoire  positive 
du  latin,  on  y  voit  le  parfait  en  -si  gagner  du  terrain  aux. 
dépens  du  parfait  simple  en  -i.  La  clarté  du  discours  n'y 
perdait  pas,  puisque  sans  cela  beaucoup  de  composés,  dont  le 
redoublement  était  tombé  ou  contracté,  auraient  confondu 
leur  présent  avec  leur  parfait.  Priscien  nous  apprend,  par 
exemple,  que  neglègi  a  précédé  neglexi;  on  a  des  témoignages 
semblables  pour  d'autres  composés  de  lègi.  Conyiîxi  a  rem- 
placé connivi  (Priscien),  comme  a  dû  remplacer 
Les  langues  romanes,  surtout  l'italien,  ont  beaucoup  étendu 
l'usage  de  cette  terminaison,  fort  répandue  dans  le  bas-latin. 
Ainsi  Priscien  avertit  de  ne  pas  dire  fissi,  de  fiiido  (ital. 
fessi)  ;  d'autres  textes  offrent  en  latin  vulgaire  absconsi,  italien 
ascosi  ;  infusit,  cf.  it.  fusi;  presimus,  prisent,  de  prehendo, 

1.  On  peut  regarder  comme  exception  vulsi  (à  côté  de  velli,  rare)  en 
supposant  que  la  racine  soit  bien  vel-^  mais  il  n'est  pas  impossible 
qu'elle  soit  f e/s  (cf.  verro?)  puisque  *vel-se  a  donné  velle,  vouloir. 
M.  Stokes  a  comparé  à  vello  le  breton  moyen  hoalat  «  carpere  »  ;  le 
sens  est  pourtant  assez  différent,  car  hoalat  veut  dire  «  attirer,  prendre 
doucement  et  sans  violence  >•,  comme  l'explique  le  Dictionnaire  du 
P.  Grégoire  de  Rostrenen.  Ce  mot  semble  plutôt  le  correspondant  ar- 
moricain du  gallois  chwylu  «  tourner  »  ;  cf.  chwyl,  f.  ?  un  tour  », 
«  une  fois  »  =  hoel  dans  le  vannetais  a-hoel,  «  du  moins  ». 
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ital.  presi,  fr.  je  pris.  Malgré  cette  extension,  dont  on  pour- 
rait donner  beaucoup  d'autres  exemples  (cf.  Diez,  Grammaire , 
II,  124,  126,  127),  la  terminaison  -si  est  toujours  restée 
propre  aux  verbes  dont  la  racine  finissait  par  une  consonne. 

M.  P.  Regnaud  a  proposé  d'identifier  les  trois  caractéris- 
tiques du  parfait  en  latin  :  -si,  -vi  et  -ui  viendraient  unifor- 
mément de  ^-sviiiy  forme  primitive  supposée  de  l'auxiliaire 
fiiiy  qui  serait  pour  *sfui  [Les  parfaits  composés  en  latin, 
dans  les  Annales  du  Musée  Guimet,  t.  B,  Ljon,  1882).  Ce 
système  ne  peut  guère  s'appujer  que  sur  les  parfaits  latins 
qui  font  une  combinaison  des  deux  caractéristiques  -si^i  -ui: 
nexui,  pexui,  messui.  Mais  rien  ne  montre  que  ces  formes 
soient  primitives;  des  surcharges  du  même  genre  se  sont  pro- 
duites dans  les  langues  romanes  ;  ainsi  en  provençal  moderne 
dissigui  «  j'ai  dit  »  équivaut  à  *  dic-s-ïvi  [Grammaire  de  Diez, 
II,  250).  Cf.  §  2. 

§  42.  Le  parfait  latin  en  ni. 

Il  n'y  a,  en  dehors  du  latin,  aucun  exemple  certain  de 
forme  qui  corresponde  à  ama-vi,  audi-m^.  C'est  donc  dans 
le  latin  même  qu'il  faut  chercher  l'origine  de  cette  formation. 

Une  composition  avec  fui  est,  par  elle-même,  plus  admis- 
sible qu'avec  * èsi;  elle  peut  s'appuyer  sur  des  faits  analogues 
en  celtique,  comme  gallois  cly-bu,  «  audivit  »  ;  gall.  ad-gna- 
hu,  comique  an-na-how j\>VQiQ)\\  az-na-voe^  «  cognovit  »,  etc. 
Mais  cette  explication  a  le  tort  fort  grave  d'être  contraire  à 
la  phonétique:  *ama-fui  eût  dii  donner  *'amabui  ou  *  amabi, 
comme  * amaf[u)o  est  devenu  amabo,  cf.  v.  irl.  carub  = 
*carabû^  «  j'aimerai  ». 

Faute  d'une  véritable  composition  avec  fui,  y  a-t-il  du 
moins  dans  amavi  une  imitation  du  parfait  du  verbe  sum,  de 
sorte  que  ama-vi  viendrait  de  ^ ama-ûi?  Dans  ce  cas,  mon-ûi 
serait  plus  primitif  que  ama-vi.  Mais  une  telle  explication 
des  rapports  de  amavi  et  monui  est  inadmissible,  comme 
nous  le  verrons  dans  le  §  suivant. 

La  seule  ressource  qui  reste  est  de  considérer  amavi,  au- 
divi,  comme  des  produits  analogiques  de  parfaits  en  v-i  où 
v  appartient  au  radical.  M.  Osthoff,  Zur  GescJnchte  des 
Perfects,  pp.  181,  251,  indique  comme  ayant  servi  de  types 


1.  Cf.  Osthoff,  Zur  Geschichte  des  Perfecls,  pp.  229-233,  250. 
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les  quatre  parfaits  fàv-i,  fô-tus  surn;  môvi,  motus  sum;  vôvi, 
votffs  sum,  jûvi,  jutus  sum,  d'après  lesquels  on  forma  des 
parfaits  actifs  en  vi  à  une  foule  de  verbes,  simples,  dérivés 
ou  composés,  qui  avaient  déjà  des  parfaits  passifs  en  â-tus, 
élus,  llus,  ôtus  sum.  C'est  là,  crojons-nous ,  le  mot  de 
l'énigme.  D'après  le  rapport  de  fôtus,  môtus,  vôtus  à  fàv-i, 
movi,  vovi,  le  passage  de  7iô-tîis  à  nô  vi  était  des  plus  na- 
turels. Est-ce  parce  que  jutus  et  juvi  étaient  plus  isolés,  que 
les  verbes  en  -uo,  ûtus,  n'ont  presque  pas  eu  de  parfaits  en 
ûvi?  C'est  là  une  question  qu'il  serait  imprudent  de  trancher. 
La  rareté  des  parfaits  actifs  en  -ëvi  vient  sans  doute  du 
petit  nombre  des  parfaits  passifs  en  -ëtiis  sum.  Du  reste,  on 
voit,  en  étudiant  la  voyelle  longue  qui  précède  -vi,  que  les 
parfaits  se  sont  aussi  formés  quelquefois  sur  des  thèmes 
appartenant  à  d'autres  temps  que  le  participe  (cf.  Osthoff, 
Zur  Geschichte  des  Perfects,  p.  251);  ainsi  ï-vi,  j'allai, 
s'appuie,  non  sur  itum,  mais  sur  ïmus,  Ire,  Irem,  cf.  audimus, 
audire,  audirem,  etc. 

§  43.  Le  parfait  latin  en  ui. 

Les  Latins  écrivaient  uniformément  V  deux  sons  très 
voisins,  ou  voyelle  et  ou  semi-consonne,  que  nous  transcri- 
vons respectivement  u  ei  v.  Ces  sons  différaient  entre  eux 
comme  les  sons  initiaux  de  nos  mots  ouï  (en  deux  syllabes) 
et  oui  (en  une  syllabe).  Il  n'y  a  aucun  doute  que  le  V  du 
amavi,  audivi  soit  un  v,  et  le  V  de  monui  un  u;  on  ne  trouve 
pas  en  vers  ^tènvik  c(3té  de  têiiûi,  de  teneo,  comme  on  trouve. 
tènvis  (Lucrèce,  III,  244;  Georgiques,  II,  180)  en  même 
temps  que  tënuis,  adjectif. 

Si  l'on  compare  monui  kpotui,  parfait  àe  pot-est,  on  sera 
porté  à  expliquer  le  premier  par  fui,  parce  que  le  second  a 
tout  l'air  d'être  pour  *  pot- fui.  Mais,  sans  nier  la  part  qui  re- 
vient naturellement  à  fui  dans  la  formation  de  potui^  il  est 
bon  de  remarquer  que  monui  ne  doit  pas  se  séparer  à'amavi, 
audivi,  et  que  ces  dernières  formes  ont  des  droits  sérieux  à 
la  priorité. 

Un  autre  indice  de  l'influence  du  verbe  fu-  semble  se 
trouver  au  futur  antérieur  de  l'osque  et  de  l'ombrien  :  osque 
fefacust,  ((  fecerit  »;  ombrien  hahurent,  «  habuerint  »,  der- 
sicust,  dersicurent,  «  dixerit,  dixerint  »;  cf.  osque  fust, 
«  fuerit  »,  om\)v.  furent,  «  fuerint  ».  Le  domaine  de  Vu  au 
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parfait  dans  ces  langues  est,  d'ailleurs,  comme  l'a  fait  re- 
marquer M.  Osthoff,  fort  différent  de  celui  de  Vu  au  parfait 
latin  :  en  osque  et  en  ombrien  il  est  commun  à  tous  les  futurs 
antérieurs,  et  il  ne  sort  pas  de  là,  tandis  qu'en  latin  il  ne  se 
trouve  que  dans  un  certain  nombre  de  parfaits,  et  il  passe  à 
tous  les  temps  qui  en  dérivent. 

Nous  avons  vu  que  les  verbes  qui  ont  un  parfait  en  -vi  ont 
ordinairement  la  même  voyelle  longue  devant  cette  termi- 
naison et  devant  les  suffixes  -him,  -tus,  du  supin  et  du  parti- 
cipe passé.  Au  contraire,  les  parfaits  en  -ui  sont  le  plus 
souvent  accompagnés  de  supins  en  -itum.  Exemples: 

Verbes  en  -are,  -ui,  -îtum  :  crepo  [ina^epo  fait  aussi  -avit, 
Plante;  -atus,  Prudence);  tono  [intonata,  Hor.  Epod.,  II); 
veto;  domo  [avi,  atimi,  archaïque)  ;  les  composés  de  plico, 
comme  implicui,  implicitum,  quoique  l'on  trouve  aussi  im- 
plicavi,  implicatum;  sono  [sonaturus,  Horace,  Serm.,  I,  4,  44; 
7^esonavit,  M'àm\m?>  \  resonarint,  Hor.,  Serm..,  I,  8,41).  Ce 
genre  de  parfait  est  rare  à  la  première  conjugaison  ;  sonui 
et  tonui  se  rattachent  plutôt  aux  verbes  archaïques  sonere, 
tonëre.  Priscien  donne  comme  parfaits  du  simple  plico  plicavi 
et  plicui;  Lucrèce  a  employé  plicatus.  Il  semble  que  l'on  a 
dû  avoir  d'abord  *plëco,  " plëcere  —  lùdvM,  " plëcui,* plecitum , 
d'où  im-plico,  implicui  eiimplicitwn ;  * implicere  aura  été  sup- 
planté par  implicare,  cf.  consternare  de  consterner e .  Cubui, 
cuhitum,  appartiennent  à  la  fois  à  cubare  eikcumhere ;  cubavi 
est  rare.  Micare,  rnicui,  n'a  pas  de  supin;  dimicare  fait  di- 
micavi  et  quelquefois  dim^icui  (supin  dimicatum,)  ;  emicœ-e  fait 
mieux  emicui  que  emicavi. 

Verbes  en  -ère:  moneo,  monui,  momtum;  c'est  le  type 
commun  à  presque  tous  ces  verbes. 

Verbes  en  -ère:  alo,  alui,  aïitum;  fremo,  gemo,  *geno, 
molo,  strepo^  tremo  [tremitum  Q^i  cité  par  Priscien),  vomo  ; 
parco,  V.  lat.  parcui  (sup.  parcitum),  compesco,  ui  [itum 
Priscien). 

L'^  de  ces  supins  en  -itum  est-il  ancien?  On  trouve  ce  son 
en  sanscrit:  dami-tas,  1.  domitus,  cf.  dami-tar-,  1.  domiior, 
janitum,  1.  genitum,  janitar,  1.  genitor,  vamitum,  1.  vomi- 
tum,  etc.  Mais  dans  cette  langue,  comme  en  latin,  /  peut 
venir  de  à,  ë.  Le  vieux  latin  présente  des  formes  comme 
mereto  (2°  inscr.  du  tombeau  des  Scipions)  dont  quelques-unes 
ont  même  survécu,  grâce  au  voisinage  du  sony*;  merë-trix, 
genë-trix,  mole-trina.  Le  grec  a,  de  même,  Yîvi-Twp,  -;ni-ii'.zx, 
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Y£V£-cr'ç,  Y£V£-0X7),  k[xzz6:;  —  vomitiis,  etc.,  et,  d'un  autre  côté, 
à-Bajxa-Toç,  7:av-oa[j.a-Twp,  etc.,  où  à,  doivent  être  plus  pri- 
mitifs que  Vï  latin  correspondant.  Cet  ï  ne  semble  pas  se 
trouver  dans  le  celtique,  qui  a  toujours  a  ou  e,  dans  les  cas 
les  plus  certains  où  le  sanscrit  présente  Vi  dit  »  de  liaison  », 
qui  selon  Bopp,  Curtius  et  M.  OsthofF  n'est  autre  que  la 
voyelle  thématique  des  verbes  en  ô.  Exemples  : 

Infinitifs  v.  irl.  en  -id,  bret.  et  —  ëtis,  cf.  yv/eaiq. 

V.  irl.  arathar,  gall.  aradijr,  charrue  —  *  aràtroiiy  gr. 
à'psTpov,  cf.  sanscr.  aritram,  rame?  Le  latin  arâtrum  a  été 
refait  sur  arCire,  de  même  que  lavâcrum  sur  lavâre,  au  lieu 
de  * lavitrum,  Xo(/")£Tp6v  (gaulois  lautro,  gl.  «  balneo  »,  v.  irl. 
lôthor,  moj.  bret.  loiiazr  —  Asuipov,  lat.  pol-  lûbrum). 

Moj.  bret.  haezl,  gall.  haeddl,  «  manche  de  charrue  »  = 
*sagetl-,  cf.  tyliX-q  (Hésiode). 

V.  irl.  scêl  récit,  gall.  chwedl—  * sque-tlon,  même  racine 
que  £v-v£7:£,  v.  lat.  in-sece,  et  peut-être  que  lat.  sicjnurn,  de 
*sic-7ium,  cf.  V.  irl.  in-cho-sig,  «  significat  ». 

Vieil  irlandais  anâl,  «  souffle  »^  gallois  anadijl,  breton  du 
xv^  siècle  alazn,  vannetais  actuel  anal  *ana-tl-^  cf. 
sanscrit  ani-las,  latin  ani-mm,  grec  àv£-[xcç.  Le  vieil  irlan- 
dais anmiy  âme,  moyen  breton  eneff,  peut  venir  de  * anèmû; 
il  diffère  du  v.  irl.  anam-  (en  composition),  et  du  pluriel 
breton  anaffon,  xv°  siècle,  aujourd'hui  anaon,  qui  viennent 
de  ^ana-m-. 

Br*eton  duxv°  siècle  malazn  «  gerbe  »,  de  *manazl,  comme 
le  montre  le  vannetais  manal  —  * mana-tlon,  cf.  le  latin 
mani-piilus,  id.,  de  * mani-blum?  La  racine  de  ces  mots  peut 
être  la  même  que  celle  du  sanscrit  mâ-tram,  «  mesure  »  ; 
comparez  le  rapport  de  yâ-tar  au  latin  jani-trices.  Le  grec 
[j.£-Tpov  serait  au  celtique  ^ mana-llon  à  peu  près  comme  xév- 
-ïp^v  à  xoXs-Tpcv,  d'où  le  dérivé  /.oXeTpào). 

Gall.  banadyl,  «  genêt  »,  moy.  bret.  halazn,  de  *  banazl,YdiXm. 
bojial  bana-tl,  cf.  lat.  geni-sta;  nous  n'allons  pas,  comme 
M.  Stokes,  jusqu'à  identifier  complètement  ces  deux  mots. 

V.  irl.  larathar,  v.  corn,  tarater,  tarière  =  *  taratron, 
gr.  T£p£Tpov,  sanscr.  tari-tra-,  lat.  terebra. 

V.  irl.  làn,  v.  gall.  laïui,  plein  =  */â??05^  de  * [p]àlà-7ios , 
sanscr.  parl-nas,  jwànas,  lat.  plamis?  (cf.  de  Saussure, 
Mém.,  263).  Le  v.  irl.  linaim,  je  remplis  —  * {p)lëndmi  de 
* [p)élënâmi,  cf.  v.  lat.  ex-plènunt  [plènns,%X'q^T^q). 

Bret.  danvat,  «  brebis  »  =  ^ dama-tâ,  cf.  à-5a[j.a-Toç 
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Nous  admettons  donc  avec  M.  OsthofF  que  ^^  de  genitum, 
domitum,  n'est  pas  primitif,  et  vient  de  è  et  de  à.  Or  les  par- 
faits correspondant  à  gene-tum,  *  domà-tum,  devaient  être 
* genè-vi,  ^  domà-m;  de  là  régulièrement  * genovi,  gemii, 
comme  de-nevod,  dc-novo,  dmiio;  et  ^ domam,  domià, 
comme  *ab-lavo,  *ab-lovo,  ab-luo  (OsthofF,  Zur  Geschichte 
des  Perfects,  p.  259).  Ainsi  le  parfait  en  ni  n'est  qu'un  cas 
particulier  de  celui  en  vi. 

Ce  parfait  ainsi  formé  à  côté  de  supins  en  -îtum  gagna 
des  verbes  au  supin  en  -tum,  comme  necare,  secare,  docere 
et  les  composés  de  canere,  Quelques-uns  ont  à  la  fois 

les  deux  formes  de  supin  :  alo,  alui,  alitus  et  altm;  d'autres 
n'ont  pas  de  supin  :  volo,  vohii  (peut-être  vultns,  visage,  est-il 
le  même  mot  que  l'ancien  supin  ^vuUum).  On  trouve  même 
serui  de  sei^o,  semer  (Neue,  Formenlehre,  II,  489). 

Verbes  en  -io,  -uï,  -tum,  -ère  :  rapio;  [es  composés  de  sapio 
font  également  -?//(sans  supin). 

Dans  le  mot  isolé  e-lic-io,  -ni.,  -itum,  Yi  du  supin  est  le 
même  que  celui  du  présent. 

Verbes  en  -io,  -ui,  -tum,  -Ire  :  salio,  aperio,  operio,  amicio. 
Le  supin  de  sar-io,  -ui,  devait  être  * sartu-m,  d'où  le  dérivé 
sartura. 

Les  deux  formes  ui  et  vi  existent  concurremment  dans  les 
verbes  en  -tre  salui  et  salivi,  sarui  et  sarivi,  et  dans  les 
verbes  en  -ère  sapid  et  sapivi,  posui  et  posivi.  M.  OsthofF  fait 
remarquer  avec  raison,  en  faveur  de  sa  théorie  de  l'origine 
de  -in,  que  posui  a  été  formé  à  .cause  de  po-situs,  qu'on  di- 
visait instinctivement  en  pos-itus  (d'où  pos-in).  Le  présent 
pôno  vient  de  *po-sino.  Dans  les  composés,  situs  est  souvent 
réduit  à  -stus  \ 

Le  parfait  en  -in  a  pris  une  grande  extension  dans  les 
langues  néo-latines;  les  formes  comme  hab-ui  ont  été,  en 
bas-latin,  assimilées  à  celles  comme  acu-i,  où  1'^^  appartient 
au  radical  du  verbe,  de  sorte  que  les  premiers  verbes  ont  eu 
des  participes  passés  en  -ûtus,  comme  les  seconds  :  habutus 
franç.  eu.  L'italien  a  des  parfaits  comme  stetti,  de  *stetui 

*  stetm,  veniii,  de  ^vênui,  cf.  volli  de  volui;  de  même  ruppi 
de  ^ rupui,  crebbi,  conobbi  de  *crevui,  cogiiovui,  caddi  de 

*  cadui. 

Déjà  dans  le  latin  on  trouve  des  parfaits  en  -in  formés  de 
1.  Cf.  Bréal  et  Bailly,  Diclionn.  latin  éty}nolûgique. 


parfaits  plus  anciens  en  i:  necto,  nexi,  nexui;  pccto,  pexi, 
pexui ;  meto  ^messi,  messin. 

Le  V.  fr.  estiii—  ^ stetui,  crui=  *  crevui,  conui  =  ' cognn- 
vui,  chaûi—  * cadiii,  le  fr.  moderne  «  je  voulus  »  —volui,  etc., 
diffèrent  des  formes  italiennes  en  ce  que  ces  mots  supposent  l'ac- 
cent sur  1'?/  de  -ui,  par  suite  de  quelque  analogie  comme  celles 
de  la  première  personne  du  pluriel  en  -ûimus  et  du  verbe/?//. 

En  latin  le  v  delà  terminaison  -vi,  -visti,  etc.,  semblait 
tomber  souvent,  dans  des  formes  telles  que  audi{v]i,  etc., 
ama[vi)sti,  dele{m)stis,  et  même  com7no[i)e)rimt.  C'est  là 
l'effet  que  devait  faire  sur  l'esprit  du  peuple  parlant  cette 
langue,  la  correspondance  de  audii  à  audivi,  quoiqu'il  soit  à 
peu  près  certain  que  ces  deux  formations  avaient  des  ori- 
gines distinctes.  Nous  avons  vu  que  le  v  de  audl-vi  Q^i  très 
probablement  une  imitation  de  celui  de  môv-i ;  la  forme  audii 
de  audlre  semble  bien  être,  de  son  c(3té,  une  reproduction  du 
rapport  de  Ire,  ab-lre,  etc.,  à  ii,  ob-ii.  Quoi  qu'il  en  soit,  les 
langues  néo-latines  ont  généralisé  ce  moyen  de  simplification; 
elles  disent,  par  exemple,  amai  (italien),  f  aimai  (français), 
ame  (espagnol),  de  *ama-i\)0\\v  ama-vi^. 

L'italien  seul  a  gardé -e/pour-^i'z(Diez,  Grammaire,  \\,  120). 

\Ju  de  la  terminaison  -ui  a  produit  par  assimilation  régres- 
sive une  diphtongue  en  u  dans  la  syllabe  précédente  ;  ainsi 
habiii  à.QY'mi* haabui,  haubi  {YÏeil  espagnol)  puis  hobe,  hube, 
«  feus  »  (anc.  etl);  cf.  esp.  supe  —  sapui,  je  sus,  plugo  — 
placuit,  il  plut;  cupe  —  bas  lat.  capui  pour  cepi,  etc.  L'es- 
pagnol a  boucoup  étendu  ces  formations  ;  d'après  hube  — 
liabui,  il  a  créé  estuve,  de  store,  anduve,  de  andar,  aller,  etc. 
Tuve  de  tener  est  analogique,  car  tenui traiié  phonétiquement 
eut  donné  quelque  chose  de  semblable  à  ve7io  (v.  esp.)  de 
''venait  pour  venit.  En  provençal,  Vu  a  également  pénétré 
dans  la  syllabe  précédente  :  saup  =  sapui,  receup,  je  reçus  ^ 
* recipui,  etc.  Mais  il  est  arrivé  souvent  que  dans  cette  langue 
\u  de  -ui  s'est  fait  précéder  d'un  son  guttural  :  dohd  est  de- 
venu dolc  =  * dolgvi;  habuerunt  a  donné  agron^  etc.  Cette 
formation  -c  de  -{g)ui  a  pris  en  cet  idiome  une  très  grande 
extension;  on  l'a  donnée  à  des  verbes  comme  tolc  —  ^tollui, 
sufferc  —  "  suffcrui,  où  le  bas  latin  et  l'italien  ont  préféré 
le  suffixe  -si. 


1.  On  trouve  déjà  en  bas  latin  des  formes  comme  pr  oh  ai.,  probaisii, 
prohait,  p?'obaimus  (Corssen,  Aussprache,  I,  322). 


CHAPITRE  II. 


LES  CARACTÉRISTIQUES  AU  PARFAIT  GREC. 

44.  Le  parfait  grec  en  /.a. 

Le  y,,  caractéristique  du  parfait  «  premier  »,  est  restreint 
à  l'actif  des  verbes  dont  le  radical  finit  par  une  voyelle,  une 
dentale  ou  une  liquide  :  Ajo),  XÉAuxa;  tteiOo),  'jrÉ-e'.y.a  ;  àYYsXXw, 

Do  ces  trois  types,  le  premier  est  le  plus  ancien,  et  ce- 
pendant on  n'en  trouve  qu'une  vingtaine  d'exemples  dans 
Homère;  ils  sont  énumérés  par  Curtius,  Verb.,  II,  231.  C'est 
au  singulier  que  cette  forme  s'est  implantée  d'abord  ;  Ho- 
mère, comme  l'a  observé  Loebell,  n'a  pas  de  formes  en 
-7.a[x£v,  -/.aT£,  ni  d'infinitif  en  -y.Évat,  etc.  Le  dialecte  attique 
conserve  des  traces  nombreuses  de  cette  époque  de  transition 
où  y,  ne  s'était  pas  encore  répandu  hors  du  singulier. 

Le  2^  type  7:i^v:/,:^  est  le  produit  de  l'analogie:  le  futur 
étant  TTS'^oj,  on  a  traité  ce  mot  comme  s'il  venait  de  tteiw;  car 
l'ancien  parfait  izir.zi^y.  aurait  donné  r.zr.ovm.  Ces  parfaits  se 
trouvent  surtout  dans  les  verbes  en  -çw  =  -oyo),  quelquefois 
pour  y-yw  (par  exemple  dans  àpKa^oj,  cf.  ap-a;,  pf.  Y;p-ay,a,  à 
cause  du  futur  àp-ajo)).  Kr/piya  et  TÉ-ay.a  ont  été  formés  proba- 
blement d'après  le  parfait  passif  yiy.p'.'j.a'.,  T£Ta[j.a'.  ;  le  v  de  y.pi-vw 
appartient  au  suffixe  du  présent  ;  celui  de  te-vo)  est  représenté 
régulièrement  par  a  dans  TÉ-^y.a  =  T£-ï?iy,a.  Les  formes  comme 
TAo7.-('Ay.,  àTTÉy.Tayza,  OÙ  le  v  subsiste  sous  la  forme  y  devant  le 
y.,  sont  relativement  récentes  \ 

Enfin  le  3°  type  n'est  guère  représenté  dans  le  style  atti- 
que (|ue  par  -^pxa,  sTpy.a,  cjÉTjpy.a,  à'sôapy.a,  et  r{^(^(z\y,OL,  IczoCky.y.. 

Ce  y,  n'est  pas  particulier  au  style  attique;  l'ionien  et  le 
dorien  en  offrent  des  exemples.  Mais  en  dehors  du  grec  on  n 
le  trouve  point  comme  suffixe  du  parfait. 

L'origine  de  ce  suffixe  ne  doit  donc  pas  être  cherchée  dans 


1.  Curtius,  Verb.,  II,  232. 
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un  auxiliaire  qui  présenterait  un  sens  approprié  à  celui  du 
parfait;  ce  n'est  que  par  accident  qu'il  a  pris  en  grec  cette 
destination  spéciale.  On  le  trouve,  du  reste,  employé  dans 
cette  langue  aux  trois  aoristes  è'ô*/]xa,  ^/a,  ïoiô-Aa\  où  il  n'est 
pas  restreint  à  l'actif:  0Yîxa[j.£vot,  Théogn.,  1150.  "E0-/]7.a  et 
*^7,a,  ÏQ'AOL  (Hom.)  ont,  selon  Curtius^  leur  correspondant  dans 
le  lat.  fac-io,  jac-io;  cette  dernière  étymologie  ne  nous 
semble  pas  possible.  0y]-x  serait  proprement  un  développe- 
ment de  la  racine  6-/]  au  moyen  d'un  sutïixe  comparable  à 
celui  du  substantif  ôrjy//],  cf.  sanscrit  dhâka-s,  soutien.  Les 
parfaits  en  -za  auraient  été,  à  l'origine,  formés  par  des  verbes 
en  -7,03,  de  la  même  façon  que  les  autres  parfaits  dits  «  se- 
conds ».  Ainsi,  de  même  que  oX  dans  oaX'j[x'.  fait  au  parfait 
cAojAa,  cA£7.,  développement  de  oX  dans  oXr/.o),  Hom.,  a  fait 
[x£)^z\(ù\vi,y.,  Hérodote;  cf.  ipjy.o),  tiré  de  àpjoj.  Le  grec  n'est 
pas  complètement  dépourvu  de  formations  analogues  à  facio: 
tel  est  7:t(^7703  —  Tzxqy-i/M,  aor.  l-TUTaz-ov  (par  a  bref)  dont  la 
forme  plus  primitive,  sans  y.,  se  trouve  dans  le  parfait  homé- 
rique Tusxr^ojç,  cf.  y,É7.[j/r;xa  à  côté  de  v^z-aixt^mç. 

Ce  7.  se  retrouve  affaibli  en  y  dans  l'aor.  c'.ÉTjj.ayïv  (par  a 
brefj  de  la  rac.  de  ziix-vo),  parf.  Té'[xr,y,c^.  Il  semble  être  caché 
aussi  dans  le  futur  àXùço),  aor.  -/^Xu^a,  Hom.,  de  àXùo),  àXsjoj, 
qui  suppose  une  forme  aX'j7.o),  cf.  èpjo),  £pj-y.(.). 

On  trouve  le  même  élément  en  dehors  des  verbes,  selon 
M.  Bréal,  dans  des  noms  comme  glàc-ies  à  côté  de 
gela,  etc.^ 

Le  grec  moderne  emploie  souvent  la  terminaison  xa,  mais 
il  la  joint  au  suffixe  O'/^-  de  l'aoriste  passif  ;  ainsi  £XjOy;v,  âXjOr^;, 
£XjO-/î,  k\'j^\xt),  £Xj6yît£,  £XjO/î7av  se  conjuguent  vulgairement 
(£)X'jO'/îxa,  (£)X'jO-^7.£ç,  (£;X'jO-rî7.£,  (£)XjÔ-/^7,a[j.£v  OU  Xj6-/]y.a;j.£,  \z)\M{'/,7.'zz 
ou  VjiYqvA-z,  [zfk'j^r^AX)  ;  OU  dit  de  même,  avec  le  sens  actif, 
àv£6-rj7,a  pour  àv£6-/;v,  «  je  suis  monté  »,  àcp^xa,  «  j'ai  laissé  », 
£'jp'^y,x,  «  j'ai  trouvé  »,  è'oojy.a,  «  j'ai  donné  »,  etc. 

Quelquefois,  en  grec  ancien,  le  y,  de  -ya  s'est  aspiré;  ainsi 
on  lit  sur  une  inscription  de  Mantinée  [£p(T£j7£  [Bulletin  de 
l'Ecole  d'Athènes,  n°  6,  1.  6),  et  chez  les  Attiques  oLjr^oyy.,  Aris- 

1.  On  en  forma  phis  tard  quelques  autres  sur  ce  modèle;  cf.  Osthoff, 
Zur  Geschichte  des  Perfects,  p.  377. 

2.  Mémoires  de  la  Société  de  Linguistique  de  Paris,  t.  V,  p.  435.  Sur 
ces  formations  en  dehors  du  parfait,  dans  diverses  langues,  cf.  les 
Sludien  de  Curtius,  VII,  248. 
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tote,  au  lieu  du  plus  ancien  -^ya.  Ay-qoyo!.  vient  de  ayYjYoya,  cf. 
«YY^Yc/wç  sur  une  inscription  d'Egine  {Corp.  i?isc7\  g?\,  t.  II, 
p.  1013,  1.  19);  o^jqyoyT.,  pour  àytiyoyx  (dor.  ^jv-ayavoya,  inscr. 
de  Théra,  Corp.,  n''2448)  est  formé  deâv  comme  io-/joo7.a  de  rfi. 

Cette  aspiration  s'explique,  selon  M.  Joli.  Schmidt,  par 
une  analogie  semblable  à  celle  qui  a  produit  les  parfaits 
comme  iziiù.tyjx  de  TUAr/w.  En  effet,  le  dorien  £y.£7.par^p{y;/;;j,£ç, 
Sophr.,  fragm.  71,  est  un  de  ces  dérivés  en  -Zo),  d'où  les 
Doriens  tiraient  des  futurs  en  et  des  formes  de  parfaits 
telles  que  v£vo;xi'yOat  (Ahrens,  II,  92)-,  att.  v£vo[jic76a'.  ;  cf.  Aoyi^erv, 
kX'j-(iyj)T^z,  Théocrite,  I,  97,  98,  fut.  et  aor.  de  X'jy'Cw,  ligare. 
Les  Attiques  ont  tiré  vîvd[x',-7.a  de  v£v:;[x(-70a'.,  d'après  l'ana- 
logie de  A£Aj-70at,  A£Aj-7.a  ;  tandis  que  les  Doriens  faisaient 
naturellement  de  v£voij.7-0a'.,  v£voiJ.'.ya,  comme  de  7:£7:A£y-0a'.  on 
avait  fait  7:£7uX£y-aTat,  et,  plus  tard,  rÂizXtyjx.  C'est  l'explication 
que  M.  Joli.  Schmidt  a  donnée  de  ces  derniers  phénomènes  \ 

Pour  expliquer  l'origine  du  parfait  grec  en  -7.a,  M.  Brug- 
mann  a  suivi  une  voie  différente  de  Curtius  :  ce  serait  la  syno- 
nymie plus  ou  moins  exacte  du  parfait  second  §£-ow7,-a,  racine 
co)7.  =  sanscrit  védique  dadâça,  racine  dâç,  avec  c£G(i)  = 
o£0(i)(a)  de  o[ob)\u  qui  aurait  amené  l'addition  de  -7.a  à  çc7t<2 
dans  £7Tâ-7.a,  etc."  Cette  théorie  a  été  admise  par  M.  Gust. 
Meyer  dans  sa  Griechische  Grammalik,  et  regardée  comme 
très  admissible  par  M.  V.  Henry  [Revue  critique,  1885, 
page  153),  malgré  les  objections  de  M.  Osthoff.  ^ 

M.  Pott  a  depuis  longtemps  émis  l'opinion  que  la  termi- 
naison -7.a  des  parfaits  ((  premiers  »  peut  être  extraite  de 
ceux  en  -'/;7,a,  où  r^v.y.  serait  proprement  le  parfait  «  second  » 
d'un  verbe  auxiliaire:  r//,(o,  je  vais,  ■^7,a,  «je  suis  venu  »; 
T^tT^zir^'m  serait  quelque  chose  comme  le  français  «  je  viens  de 
faire  »;  cf.  l'expression  t^vm  opasojv,  <(  je  vais  dire  ».  Ce  savant 
n'a  pas  entièrement  renoncé  depuis  à  cette  explication*,  qui 

1.  Zeitschrift  de  Kuhn,  t.  XXVII  (1883).  p.  313.  Cf.  plus  haut,  38. 

2.  Zeitschrift  de  Kuhn,  t.  XXV,  p.  212  et  suivantes. 

3.  Zur  Geschichte  des  Perfects,  p.  524,  etc. 

4.  11  l'a  reproduite  récemment  dans  son  article  VerscJiiedene  Be- 
zeichnung  des  Perfects  [Zeitschrift  filr  Vôlkerpsychologie  und  Sprach- 
ivissenschaft,  Band  XVI,  Berlin,  1885,  p.  132),  tout  en  reconnaissant 
qu'elle  donne  lieu  à  de  graves  objections.  A  la  page  suivante  il  signale 
une  explication,  encore  plus  risquée,  donnée  par  Landvoigt  en  1831, 
d'après  laquelle  les  parfaits  en  -/a  seraient  plus  anciens  que  ceux  en 
-•/.a,  et  viendraient  d'une  composition  avec  le  parfait  de  ï/oi. 
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ne  nous  semble  pas  avoir  beaucoup  de  chances  d'être 
exacte. 

M.  Osthoff,  Z//r  Geschichte  des  Perfects,  pp.  324-390,  pro- 
pose pour  le  parfait  en  -y.a  une  origine  toute  différente  des 
précédentes  :  -y,a  à  la  1'"°  pers.  du  sing.  et  x£v,  xs,  à  la  3''  se- 
raient identiques  à  la  particule  enclitique  qui  chez  Homère 
est  x£v,  y.£,  en  dorien  et  en  béotien  y.a.  Cette  dernière  forme 
a  appartenu  au  grec  le  plus  ancien  ;  elle  représente  *km  par 
m  sonnante,  tandis  que  y.ev  vient  de  *kem.  Quant  à  y.s,  c'est 
un  produit  de  l'analogie,  un  compromis  entre  xa  et  y.sv 
(p.  328).  C'est  des  doublets  comme  xev  et  v.z  que  provient  le  v 
dit<(  euphonique  »  (p.  340).  Le  correspondant  de  y.sv,  xa^  n'est 
pas  le  védique  kam,  bien,  car  celui-ci,  qui  s'emploie  souvent 
avec  le  datif,  comme  postposition,  vient  de  ^k^orn  —  vieux 
bulgare  kû,  prép.  avec  le  datif,  et  son  k  ne  serait  pas  un  x 
dans  tous  les  dialectes  grecs  (p.  342).  M.  Osthoff  a  raison  sur 
ce  point  :  les  formes  celtiques  montrent  que  le  correspondant 
grec  de  ce  mot  serait  ^tov  (irl.  co,  gall.  py  et  biv-  de  po-^  cf. 
Revue  celtique,  VI,  59)  ;  la  forme  celtique  primitive  devait 
être  *quo,  *  qiiom.  Le  vrai  correspondant  de  x£v  est  en  sans- 
crit, comme  l'indique  M.  Osthoff,  p.  342,  çam,  bien  —  k^em. 
Les  huit  formes  citées  par  l'auteur,  p.  340,  comme  devant 
être  la  source  de  tous  les  parfaits  en  xa,  sont  : 

£7Tâ(xa),  zend  hishta,  sanscr.  tasthâu; 

TC£9a(x)a  de  (Dâ\û,  sanscr.  hahhàu,  cf.  tA^c^-  Icpav/j,  Hésych.  ; 

oÉor/xa)  (oîo'/îxcxaç,  Eschine,  II,  134),  sanscr.  *dadâu; 

kr,{v.o^),  £0)(x£),  goth.  saisô  ; 

T£ÔYî(xa)  (âvaT£Ô'/îx6iojv,  inscr.,  béot.  £XT£0-<^xavÔL),  sanscr. 
dadhâu,  zend  dadha; 

YSYvo)(xa),  i-^^fb)v,o:,  smscT.  jajhâii,  v.  irl.  [ad)-gm=.^ gegnô; 
o£oo)(xa),  sanscr.  dadâu^  zQ\ià  dadha  ; 
x£7ia)(xa),  sanscrit  papâu. 

Les  principales  raisons  qu'il  fait  valoir  pour  cette  explica- 
tion sont  : 

1°  L'antiquité  de  la  forme  £(i)-x£,  dont  Toj,  analogue  à  celui 
du  goth.  saisô,  date  d'une  époque  où  l'on  avait  gardé  la  dis- 
tinction vocalique  du  radical  à  la  I'°  et  à  la  3°  pers.  du  sin- 
gulier du  parfait  ; 

2''  La  glose  rd<Dr^,  qui  semble  un  débris  de  l'époque  anté- 
rieure à  cette  agglutination  de  la  particule,  quoiqu'elle  ne 
présente  pas  l'apophonie  qu'on  remarque  dans  £oj-x£; 

3*'  L'analogie  des  mots  sanscrits  en  âu,  comme  ceux  qui 
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précèdent,  où  Vu  linal  est  la  forme  enclitique  de  la  particule 
védique  îi^  v,  «  et,  aussi  »,  qu'on  retrouve  dans  7:7.v-j,  tojts 
—  Tc-j-To,  et,  plus  complète,  dans  aj,  au-Tc,  lat.  aii-i,  au-tem, 
goth.  QU-k,  allem.  aa-ch  =  aj  ys,  etc.  (p.  328);  l'auteur 
trouve  aussi  une  analogie  curieuse  dans  le  k,  d'origine  diffé- 
rente, qui  vient  s'ajouter  aux  impératifs,  en  lithuanien,  et  qui 
n'empêche  pas  l'addition  des  désinences  ;  hû-k,  sois,  bûk-ite, 
soyez,  cf.  scjrr^/.a,  icjTY^y.aç,  £srr//,a[ji.£V  (p.  354)  ; 

4"  Enfin,  l'histoire  de  la  propagation  de  ce  y,  dans  la  conju- 
gaison du  parfait  grec  actif.  Homère  n'a  encore  de  parfaits 
en  /.a  que  ceux  où  cette  terminaison  est  précédée  d'une  longue  : 
P^S'/oza,  du  verbe  dérivé  g-.âto,  d'après  hvr^v.y.;  de  même  otzv.r.- 
v'^y.a,  TsOipr/^y.a,  de  verbes  en  éo),  d'après  oÉo*/;y,a,  xéôr^y.a,  etc. 
ME;xbOwy.a,  de  [j.'.c706o),  a  suivi  l'analogie  de  lyvoixa,  oéowy.a, 
TdT.br/.y.\  il  y  avait  des  dérivés  tels  que  rM'^.y.  et  [xh^b^j.y.y  qui 
facilitaient  cette  analogie. 

Faisant  un  pas  de  plus,  le  parfait  en  y.a  avait  déjà  atteint, 
à  l'époque  homérique,  les  mots  comme  gfêr^/.a,  g£6Xr,7.a,  c£ox/;vta, 
où  V-q  appartient  à  l'aoriste;  de  môme  on  trouve,  plus  tard, 
à'r/.A-^y.a,  l'z^or^y.cf.,  àppjr^y.a,  y,£)^ipY;y,a,  Ysypaç'/^y.a.  è'c7)jy]7,a,  cf.  aor. 
£oày;v,  fut.  c7'/'ri7(o,  subst.  cr/'^iJ-a;  ces  formes  furent  confondues 
avec  celles  comme  Ov^cro),  0'^[xa,  à  cause  de  la  ressemblance 
extérieure  de  l-zy-^\z,  c^-é-sSat,  etc.,  avec  £-Ô£-to,  OÉ-crOa'- 
(p.  356).  Homère  offre  aussi  les  formes  giêpwy.a,  [ji[j.6Xtoy.a  (cf. 
plus  tard  HXwza),  et  Sio'jy.a,  'jri^'jy.a,  ijL£;j;jy,a,  par  -j  longs;  cf. 
attiq.  è'jT'jy.a;  plus  tard  on  trouve  -iiv/.y.  (teti^ok,  Lycophron, 
765),  par  t  long. 

Après  Homère,  le  rapport  des  futurs  en  -r^z^ù  avec  les  par- 
faits en  -•/;y,a  fut  imité  dans  les  verbes  où  le  futur  avait  une 
brève;  à  -éctw,  -ajw,  -6c7(o,  correspondirent  des  parfaits  en  -£7,a, 
-ay,a,  -oy,a:  £7:-y)V£y.a,  oCkr[kzv,y.,  ap'/^p£y,a,  £[j/^^;j.£y,a,  £Ar^Aay,a,  c;xto;j.cy,a. 
Puis  l'on  fit,  d'après  le  même  système,  des  parfaits  en  -y.a 
précédé  d'une  diphtongue  :  y.Éy.auy.x,  à-oXÉXauy.a,  TrÉTrxjy.a;  V£V£'jy,a, 
TTÉTrXc'jza^  7:£7:v£'jy>.a,  7:£7:a'3£'jy,a,  T£0£pa7:£'jy,a  ;  y.Ey.pcjy-a,  etc. 

H  s'établit  ainsi  une  corrélation  entre  les  parfaits  actifs  en 
-y.a  et  les  parfaits  passifs  en  -[xa»,  IXr^Xaza,  £Xr^Xa;j.a'. ;  cij/o-j.oy.a, 
o;xw;j.o[xa'.  ;  '^s'ra'jxa,  rÀr.Tj\xx'.  (Hom.);  ce  qui  donna  lieu  k  de 
nouvelles  formations  où  la  voyelle  du  passif  a  pénétré  à  l'actif: 
C£$£y.a,  TÉOEy.a,  ££y.a  £Ty,a,  d'après  G£C£;j.a'.,  TÉOc'j.ai,  ££;xa'.  £T;j.a'.  ; 
h-x'Ax  (par  a  bref),  sens  actif,  a  été  fait  assez  récemment  sur 
(p.  357). 

Puis  vinrent,  par  suite  de  la  même  propagation  analogique, 


j 
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les  parfaits  actifs,  avec  d'autres  voyelles  brèves,  comme  ] 

v.ivXiv.y.,  y.Éy.pi/a,  è'-fO'.y.a;  T£Ojy.:x,  XiXjy.x,  r.iizk'jv.y.,  x£yjy,a;  è'xxay.a,  \ 

T£Tay.:z,  dont  le  vocalisme  est  emprunté  au  parfait  passif  corres-  j 

pondant.  ! 

C'est  au  futur  et  cà  l'aoriste  en  -7to,  ax,  que  sont  dus  les  \ 

parfaits  qui  suppriment  une  ou  plusieurs  consonnes  du  présent  :  ^ 

è'c7'K£'.-y-,a  ;  C77:3'j$a(^w,  a-oyci^o),  iciro'jcaxa,  etc. 

Restent  les  parfaits  où  y.a  est  précédé  d'une  consonne;  ce  i 

sont   les  plus  récents.  ''EcpOapy.a,  à'cTTrapxx,    è'siaXya,   TSTaAxa  i 

(ÈTuava-sTaXy.ÉToj,  Aristote,  Météor.,  III,  5),  Y^YysAxa,  sont  formés  | 
d'après  les  parfaits  passifs  àçOap-j.a'.,  etc.  A  côté  de  ly.-zyy.y,,  on 

trouve  £XT;cYxa  (Aristote,  Ménandre)  qui  provient  de  l'ana-  1 
logie:  d'après  ©0£(pa),  fut.  ©0£pw,  parf.  i^Oapxa,  on  fit  ztcivoj, 
y-£vw,  è'y.Tavya.  îlioxyv.x  a  été  amené  par  le  rapport  des  aoristes 

comme  iipOap'/jv,  b-aX-^v,  avec  les   parfaits  comme  à'ipOapy.a,  ^ 

IcjtaXy.a,  à  cause  de  l'aor.  â^iv^v.  Les  infinitifs  parfaits  moyens  j 

ây.TavGa',,  7U£95cvOa'.,  sont  des  imitations  de  àcpGzpOat,  èjTaXGai;,  etc.  j 

Enfin  il  y  a  des  parfaits  analogues  de  formation  toute  ré-  ; 
cente,   comme  [j.zijJ.xyy.x^    ippay^a.  atrQ[xy.yy.x,  uoxyv.x^  r^^'/'jyy.a, 
(o^-jvxa  (p.  357). 

La  première  et  la  troisième  personne  du  singulier  au  par-  ; 

fait  actif,  en  -za,  -x£{v),  amenèrent  naturellement  une  deuxième  i 

personne  du  singulier  en  -xaç,  et  les  trois  personnes  du  sin-  \ 

gulier  du  plus-que-parfait;  mais  le  pluriel  de  l'indicatif  et  i 

les  autres  modes  du  parfait  ne  furent  envahis  que  progressi-  | 

vement  par  ces  formes  nouvelles,  auprès  desquelles  les  an-  i 

ciennes,  sans  xa,  se  maintinrent  jusque  dans  le  dialecte  J 

attique  pour  les  verbes  non  dérivés:  hvrfAx^  hzx'^.ev,  biivai  j 

(ècTTaw?)  ê^Twç.  Les  seules  exceptions  chez  Homère  se  trou-  j 

vent  cà  la  troisième  personne  du  parfait  pluriel  :  èjr^^yâcr'.v,  \ 

IL,  IV,  434,  à  côté  de  h-â7i{v);  xaTaT£0vy^y,â7'.v,  Iliade,  XV,  ï 

664,  à  côté  de  T£0vrtc7'.(v);  t.i^ùv.xgi,  Odyssée,  VII,  114,  à  côté  ^ 

de7:£a5jâj'.(v)  ;  et  ^jzopMVMq,  Iliade,  XXII,  94,  Odyssée  XXII,  403.  ' 

Les  formes  dites  à  tort  «  syncopées  »,  comme  ^z6hx'.,  T£Ova-  j 

vat,  etc.,  sont,  du  reste,  la  règle  en  attique;  gôr^xfvai,  t£Ôv^-  j 

yiva'.,  etc.,  n'apparaissent  que  sporadiquement  et  par  excep-  1 

tion.  A  côté  de  oioor/a,  on  a  le  béot.  à7:û-o£o6av6'.  (inscription  j 

d'Orchomène).  j 

Pour  les  verbes  dérivés  en  éw,  et  pour  ceux  qui  prennent  ! 

un    non  radical,  M.  Osthoff  admet  [ihid.,  p.  360)  que  dès  ] 

l'époque  homérique  ils  avaient  un  paradigme  complei,  et  qu'il  | 
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en  était  de  même  des  verbes  en  aw,  cw.  Cependant  les  exem- 
ples homériques  n'ont  rien  de  concluant  ;  ils  ne  s'écartent 
point  des  formes  citées  plus  haut.  Ce  sont:  TeOaps/^y.ftc:'.,  Iliade, 
IX,  420,  087;  àG-/îy.sT£;,  ^or^/.z^xq  (5  fois);  otoxrf/.iitq,  Odyssée, 
II,  61  ;  T£TU7Y]y.a);,  Iliade,  XVII,  748,  à  côté  de  nombreuses 
formes  en -r/jjç,  --/jotsc  (cf.  plus  haut,  §  31). 

On  trouve  en  attique,  chez  les  comiques,  Yjp(7Ta[X£v,  -/jp'-j- 
xavat,  de  àpiaïao),  et  csociKvaixsv,  csos'.'irvava'.,  de  Se'.tïvéw;  mais  ces 
formes  n'ont  rien  d'antique,  elles  proviennent  d'une  imitation 
tardive  de  Ij-ua-j.sv,  b-avat,  comme  le  montre,  entre  autres 
raisons,  l'a  de  o£0£(7uva[x£v,  osoe'.irviva'.. 

Dans  cette  théorie  les  aoristes  en  -xa  s'expliqueraient 
comme  les  parfaits  ;  les  présents  en  -xoj  seraient  tous  de  for- 
mation postérieure  aux  parfaits  correspondants.  Il  n'y  en  a 
qu'un  d'embarrassant  ;  c'est  l'homérique  oXîvm,  que  M.  Ost- 
hoff  propose,  en  conséquence,  de  lire  oXsGw,  à  cause  des 
formes  comme  oX£C7j£(v),  oXicjcrat,  etc.  (p.  382). 

L'auteur  termine  ce  chapitre  si  plein  d'aperçus  nouveaux 
et  ingénieux  par  l'explication  de  l'homérique  ciocaa,  qui  est 
une  formation  analogique  d'après  è'sr/.a,  à  cause  de  la  ressem- 
blance extérieure  de  l'ancien  présent  lt-oi-T/.o\j.y.i  avec  ïA['a)-t/m) 
(aoriste  attique  c£Gi5a7Gai,  hom.  c£'.o(;ac76a'.,  Ihade,  XVIII,  164). 

Cette  origine  du  parfait  grec  en  -xa  est  très  possible,  dans 
un  grand  nombre  de  cas.  Mais  nous  croyons  que  l'explication 
antérieure  due  à  Curtius  a  aussi  grande  chance  d'être  vraie 
dans  une  certaine  limite  ;  ainsi  il  est  difficile  de  mettre  sur  le 
compte  du  hasard  la  ressemblance  de  facio,  fèci  avec  è'Or^xa 
et  TiO'/jy.a. 

L'importance  attribuée  par  M.  Brugmann  à  la  rencontre 
fortuite  de  deux  formes  o£-c(07.-a  et  oûiù,  qui  seraient  de- 
venues à  peu  près  synoymes,  est  sans  doute  exagérée;  mais 
le  fait  étant  possible,  il  est  permis  d'}^  voir  une  des  causes, 
peut-être  nombreuses,  sinon  de  la  création,  du  moins  delà  pro- 
pagation étonnante  des  parfaits  en  xa.  Nous  croyons  qu'on  ne 
doit  pas  être  trop  exclusif,  dans  la  solution  de  questions  si 
obscures  et  si  complexes. 

45.  Les  parfaits  grecs  en  Oa  et  en  aa. 

Il  semble  qu'on  ait  essayé  quelquefois  en  grec  la  formation 
d'un  parfait  en  ôa;  car  Homère  emploie  àvp-^vopOast,  Iliade,  X, 
419,  de  âvprpw,  et  g£5p(o0o'.ç,  Iliade,  IV,  35,  de  g'.opwjy.oj.  Le  0 
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est  fréquent  comme  lettre  servant  à  développer  une  racine  ; 
cf.  /.vad)  xv'/iOa)\  'EYpYjvcpôac:'.  supposerait  un  présent  syspGw  qui 
n'existe  pas,  comme,  dans  la  théorie  de  Curtius,  £Y-/^Y£pxa  vien- 
drait d'un  présent  inusité  eyepvM.  La  différence  de  voyelle 
entre  iypT,y6p^aa'.  et  h(rrfzpv^x  tient  à  ce  que  le  parfait  premier 
avec  6  a  gardé  le  vocalisme  du  parfait  second  qu'il  a  remplacé, 
hfp-qyopx;  tandis  que  èy/iYepy.a  a  pris  l'e  du  parfait  passif,  qui 
lui-même  l'avait  emprunté  au  présent.  Comparez  l'arcadien 
£çOcpy,w^',  formé  d'après  è'o^Oopa,  tandis  que  l'att.  è'cpOapxa  est 
formé  d'après  le  passif  régulier  è'^Oapixai.  Quant  à  PsSpojOciç,  qui 
suppose  un  présent  ppojOw,  on  peut  le  mettre  en  regard  de 
gEêpwxci,  Hérodote,  1, 119,  PsSpwxwç,  Iliade,  XXII,  94,  Odyssée, 
XXII,  403. 

L'absence  de  présents  syspOo^,  ppwôw,  semble  indiquer  qu'un 
parfait  par  -Oa  était  en  voie  de  formation  à  l'époque  homéri- 
que, c'est-à-dire  que  les  parfaits  seconds  réguliers  en  -6-a 
avaient  communiqué  leur  0  par  analogie  à  un  certain  nombre 
d'autres  verbes.  Il  est  curieux  que  parmi  les  deux  seuls 
exemples  qui  nous  soient  parvenus  de  cet  essai  de  formation 
en  -Oa,  il  y  en  ait  un  où  cette  terminaison  soit  ajoutée  à  une 
consonne;  nous  avons  vu  qu'Homère  ne  présente  pas  de  par- 
fait analogue  à  iyr^yspxa. 

On  cite  aussi  quelques  exemples  de  parfaits  grecs  formés 
au  moyen  d'un  suffixe  commençant  par  a  ;  ce  sont  si-Jacrt,  de 
£17.0),  et  îaaji,  de  £',ow.  ET^as'.  est  attique;  Curtius  l'explique  par 
Fe-FiY.-:îxai .  "Ikîgi  est  employé  par  Homère  ;  on  sait  que  ce 
verbe  n'a  pas  de  redoublement.  Cette  forme  serait  pour 
>Ft$-aavTt'\  L'indicatif  passif  de  cette  formation  semble  se 
trouver  dans  ocjcra  âv  xa  GMqv.y:  yzypr^^ixxi  (tables  d'Héraclée, 
I,  121);  et  son  subjonctif  passif  dans  le  môme  texte,  1.  106: 
T3CV  yav,  y.a  ajioi  [j.E-j/.jOwjwvxa'..  D'après  l'explication  de 
Curtius,  laâai  =  /"co-cavT',  serait  analogue  au  latin  videimnt 
pour  vide-simt,  et  [j.£[x'.76o)j(:ovTa'.  à  viderint  =  *vide-sint; 
enfin  la  conjugaison  complète  chez  les  Dorions  îcrâ[xi,  ou 
isa;,  icâTt,  iaa[j.£v,  '(^à'z,  hx^ni,  avec  l'infinitif  '.ja[j.£va'.,  le  parti- 
cipe haq  et  un  subjonctif  de  lecture  incertaine,  correspondrait 
aux  parfaits  latins  comme  lû~si,  et  aux  prétérits  irlandais 


1.  Curtius,  Grimdz.,  p.  63. 

2.  Stud.  de  Curtius,  X,  275. 

3.  Curtius,  Verb.,  H,  253,  25^. 

Ernault.  Du  parfait  e?i  grec  et  en  latin.  8 
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comme  gên-sam,  fecimus.  Ces  rapprochements  sont  ingé- 
nieux ,  mais  en  partie  douteux ,  comme  nous  le  verrons  en 
étudiant  les  désinences  du  parfait  et  ses  dérivations. 


QUATRIÈME  PARTIE 


LES  DÉSINENCES  DU  PARFAIT  ET  SES  DÉRIVATIONS 


CHAPITRE  PREMIER 

LA  PREMIERE  PERSONNE. 
§  46.  La  première  personne  du  singulier  du  parfait  actif,  en  grec. 

En  grec  la  première  personne  du  singulier  du  parfait  actif 
est  en  à',  yéyo'n,  XéAu/.a. 

Cette  terminaison  se  retrouve  en  sanscrit  :  tiitôda,  ((  j'ai 
frappé  »;  et  en  zend  :  vavaca,  »  j'ai  appelé^  ».  Le  vieil  ir- 
landais cechan,  «  j'ai  chanté  »,  suppose  de  même  une  forme 
celtique  primitive  ^ cecana,  et  le  gothique  faifah,  «  j'ai  pris  », 
une  forme  germanique  * fefanga.  C'est  parce  que  cet  à  ario- 
européen  n'était  pas  accentué,  qu'il  est  ainsi  tombé  en  celtique 
et  en  germain.  L'accent  devait  frapper,  à  l'origine,  le  radical 
du  verbe. 

On  a  proposé  diverses  explications  de  cet  à. 

Selon  Schleicher,  Compendiiim,  p.  648,  cet  a  serait  pour 
ma,  pronom  de  la  première  personne  qui  se  retrouve  aux 
autres  temps  de  l'actif  sous  les  formes  -\u  et  -v  pour 
viendrait  de  >.£Xctx-[xa,  cf.  \€kv.\j-\jm.  Mais  cette  chute  de  7n 
n'est  pas  vraisemblable. 

M.  Brugmann  a  expliqué  cet  -à  par  la  vocalisation  d'une 
m;  \iXQiT,-y.  viendrait  de  X^Xoir^-rriy  comme  Ibm  de  Bsxm.  Dans 
cette  hypothèse,  il  faut  admettre  que  -a  s'est  généralisé  par 
analogie;  car  m  ne  se  vocalisant  qu'après  une  consonne,  on 
attendrait  des  formes  comme  t3£-6Y;-v,  de  gs-Sv^-ix.  De  plus  la 

1.  Cet  a  est  quelquefois  long  en  sanscrit  védique  et  en  zend  (Kuhn, 
ZeiUchrift,  XV,  405). 
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première  personne  du  singulier  du  parfait  gothique  aurait 
subi  l'influence  de  la  troisième  ;  car  *  fefang-m  devait  donner 
* fefahim,  cf.  taihiin  =  ^teh-m,  «  dix  ».  Enfin  le  celtique 
contredit  cette  théorie  ;  car  en  vieil  irlandais  une  ancienne 
nasale  finale  trahit  sa  présence  par  un  phénomène  que  les 
grammairiens  désignent  sous  le  nom  (ï éclipse,  et  qui  consiste 
dans  la  disparition  ou  la  fusion  de  certaines  consonnes  sui- 
vantes ;  ainsi  deicJi  m-bai,  «  dix  vaches  »,  =:  * dec-n  bone[s). 
Or  jamais  on  ne  trouve  le  mot  qui  suit  une  première  personne 
singulière  de  parfait,  comme  cechan,  traité  de  cette  façon; 
et  la  troisième  personne  du  singulier  étant  distincte  de  la 
première,  on  n'a  pas,  comme  pour  le  gothique,  la  ressource 
d'une  explication  par  l'analogie. 

Curtius  considère,  de  son  côté,  yE^cva  comme  une  abré- 
viation de  Ysyova-p/.  ;  \a  appartiendrait  au  thème  du  parfait, 
et  non  à  la  désinence'.  Le  sanscrit  jajdna  serait  né,  par  le 
même  procédé,  de  *  gagana-mi,  qui  serait  la  forme  ario-euro- 
péenne  [Verb.,  I,  38).  Ce  système  s'appuie  sur  deux  principaux 
arguments  :  P  l'existence  de  la  forme  éolienne  Fo\o'q\h\  pour 
FoXox,  écrite  ^(oIIt^\ja  par  Hésychius  et  o'(It^\v,  par  Choeroboscus  ; 
2°  la  correspondance  de  oipw  =  sanscr.  bharcimi,  ce  qui  sup- 
pose en  grec  primitif  oîpojjj.'.,  devenu  cpipco,  et  7y?A\k\,  devenu 
ToXoy.,  par  une  apocope  semblable. 

1°  On  a  fait  valoir,  en  faveur  de  la  priorité  de  Tzil'c\\}i  à 
Tzioy.,  cette  considération  que  la  diphtongue  c.  indique  claire- 
ment un  parfait,  et  que  la  conscience  de  la  langue,  c'est-à- 
dire  de  ceux  qui  la  parlaient,  ne  pouvait  s'y  méprendre.  Mais 
il  faut  convenir  que  l'absence  de  redoublement,  dans  toutes 
les  langues  ario-européennes,  et  la  signification  du  mot,  qui 
est  celle  d'un  présent,  pouvaient  contribuer  à  obscurcir  la 
vraie  nature  de  cette  forme  verbale.  C'est  ainsi  que  son  sy- 
nonyme irlandais,  le  déponent  ro  fetar,  <(  novi  »,  a  subi 
l'analogie  du  présent,  qui  lui  a  donné  sa  voyelle,  dans  la 
variante  ro  fetor,  ro  felur.  Comme  les  Eoliens  font  en  -r^^^:,  les 
verbes  en  -y.M  et  -£(o,  on  pourrait  considérer  Fzilr^\j:.  comme 

1.  M.  A.  Dutens,  Essai  sur  V origine  des  exposants  casuels  en  sans- 
crit, Paris,  IiSH;},  p.  J61,  voit  également  dans  les  a  des  parfaits  sans- 
crits lutvda  «  je  frappai  »  et  «  il  frappa  »,  iiiluda  «  vous  frappâtes  » 
le  même  élément  qui  termine  le  radical  du  présent  bhara-ti,  «  il 
porte  «,  l'impératif  bhara  -  porte  •>,  et  le  thème  nominal  bhara-, 
«  porteur  ».  Mais  le  grec  nous  permet  de  discerner  là  plusieurs 
voyelles  bien  distinctes. 
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dérivé  de  FoXIol  par  un  procédé  comparable  à  celui  qui  a  fait 
tirer  les  présents  oXwaoj,  otzolvsù,  etc.,  de  oXwXa,  osocaa,  parfaits 
que  leur  vocalisme  et  leur  redoublement  rendaient  pour  le 
moins  aussi  caractérisés  que  FoXoy..  Mais  pour  que  FgXooi.  soit 
antérieur  à  FoIot^[jx,  il  n'est  pas  nécessaire  qve  celui-ci  en  dé- 
rive immédiatement.  Les  formations  du  type  oXwXo),  dont 
quelques-unes  sont  homériques,  ne  nous  offrent  point  de  pen- 
dant exact  à  o\ot^\u.  Seulement  les  Syracusains,  auxquels  ce 
type  oXwXo)  était  particulièrement  familier  (Hérodien,  II,  830) 
et  chez  lesquels,  en  conséquence,  on  attendrait  un  mot  oiow  de 
cloa,  nous  présentent  une  variante  importante  de  oïor^\n:  c'est 
'(^â\u  (Hésych.).  Curtius  y  voit  une  formation  plus  compliquée; 
nous  croyons  avec  M.  Henry  [De  F  analogie,  359)  que  ces 
deux  formes,  cror^[x'.  et  rcâi^i,  ont  été  créées  d'après  les  troi- 
sièmes personnes  du  pluriel  z'CoàQi,  ïa^ni,  toutes  deux  cor- 
rompues quant  au  radical,  l'une  par  la  voyelle  de  olo-e,  l'autre 
par  la  consonne  de  Tci-ts,  qui  a  aussi  donné  lieu  à  la  variante 
irrégulière  ia-ixe^)  de  rc-[j.£v.  Cf.  yeyi-a^i  d'après  -^(éya-ixz'/ .  La 
forme  correcte  '.oavT'.,  io2t.,  n'existe  nulle  pari.  On  peut  donc 
admettre  la  formule  hzcÏT.,  hzœm:  ïivrii).'.,  h^âiii  =  orSâat, 
i'javT'.  :  o'(oTt[jA,  hâ\v..  L'écart  était  devenu  tel  entre  les  per- 
sonnes extrêmes  du  parfait,  c!oa  et  i'^avi'.,  que  cette  dernière 
forme  ne  pouvait  manquer  de  paraître  isolée,  et,  son  sens 
aidant,  on  a  dii  la  prendre  pour  un  présenté  Cette  remarque 
peut  servir  à  justifier  ce  qu'a  d'insolite  cette  double  création 
oïor^\}A,  hâixi,  dans  deux  dialectes  rapprochés,  mais  distincts. 

2°  La  dérivation  hharàmi,  d'où  cpcpoj;;.'.,  d'où  çEpw,  qui  ferait 
un  pendant  k  celle  de  ^  vaidami  Foior,\jj.,  FoXox,  ne  repose 
guère  que  sur  le  témoignage  du  sanscrit,  d'ailleurs  bharCimi 
eût  du  donner  ©spoij/.,  ^spsv  (Curtius,  Verh.,  I,  44).  On  peut 
opposer  au  sanscrit  bharâmi,  en  faveur  de  la  priorité  de  la 
forme  çÉpo),  le  zend  hairâ,  le  vieil  irlandais  beru,  je  porte, 
do-biuv  =  '  do-berii,  j'apporte;  le  vieux  haat  allem.  wigii, 
«  veho  »,  etc.  L'accord  de  toutes  ces  langues,  qui  ont, 
d'ailleurs,  gardé  à  d'autres  verbes  le  suffixe  -mi,  donne  à 

1.  Les  formations  restées  isolées  sont  nécessairement  méconnues  de 
la  conscience  nouvelle  du  langage,  et  employées  souvent  aux  usages 
pour  lesquels  elles  semblaient  le  moins  faites.  Ainsi  le  latin  ne  sentant 
plus  l'origine  de  la  terminaison  -mini,  l'emploie  dans  des  locutions 
telles  que  amaremini,  qui,^  selon  la  remarque  de  Curtius,  supposerait 
un  participe  de  l'optatif  aoriste  passif,  quelque  chose  comme  serait  en 
grec  T;t[j.rjCjat[j.£vo'.  ! 
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penser  que  l'ario-ciiropéen  avait  déjà,  pour  la  première  per- 
sonne du  singulier  de  l'indicatif  présent,  les  deux  terminai- 
sons -mi  et  -6.  Elles  étaient  naturellement  exposées  à  empiéter 
sur  leurs  domaines  respectifs,  d'autant  plus  que  souvent  elles 
étaient  usitées  concurremment  dans  diverses  conjugaisons  de 
la  même  racine.  Ainsi  le  sanscrit  a  pu  ajouter  le  suffixe  de 
bibharmi^  rxo^r^\}x^  au  primitif  *  bharâ  =  çépoj,  et  en  faire 
hharâmi.  En  zend  on  trouve  manya,  «  je  pense  »,  qui  semble 
plus  ancien,  sauf  la  quantité  de  Va,  que  le  sanscrit  manyâmi; 
de  môme  perecâ,  «  j'interroge  »,  =  lat.  posco,  cf.  sanscrit 
prcchâmi;  yàçà,  «  je  désire  »,  à  côté  de  yâcâmi  —  sanscrit 
icchàmi.  L'irlandais,  à  côté  de  berUf  do-biur,  a  les  formes 
plus  récentes  berim,  «  je  porte  »,  taid-brim,  «  exhibée  »  = 
bharâmi.  Ces  dernières  sont  les  seules  usitées  dans  l'irlan- 
dais moderne,  et  dans  le  rameau  breton  des  langues'  néo- 
celtiques (au  présent). 

En  grec  le  type  (pspw  est  resté  intact  ;  mais  les  verbes  dé- 
rivés en  £0),  aoj,  CG),  plus  exposés  à  l'analogie  de  tiO-^ij.i,  h'r^\i:., 
o(8(i)[j.'.,  y  ont  été  rattachés  par  le  dialecte  éolien  (Ahrens, 
AeoL,  134).  Le  même  phénomène  de  contamination  a  eu  lieu 
en  germain  et  en  celtique:  ainsi  l'éolien  ç^Xr^ij.'.,  béotien ©(Xe'.ij.-, 
est  à  (fiùdb)  comme  le  vieux  haut  allemand  hapëm,  «  j'ai  », 
est  au  gothique  haba,  et  l'irlandais  carim,  «  j'aime  »,  à  la 
forme  plus  ancienne  caru  —  ^ caraii.  En  latin  et  en  gothique, 
la  terminaison  -mi  n'est  plus  représentée  que  par  les  formes 
isolées  sum  et  im  =  *  esini.  Nous  croyons  qu'en  sanscrit 
l'analogie  s'est  exercée  en  sens  contraire,  et  que  l'unité  qui 
en  résulte  est  également  factice. 

Le  futur  nous  offre  ici  un  parallèle  frappant.  Le  sanscrit  a 
la  terminaison  -s-yâ-miy  mais  en  cela  il  n'est  d'accord  avec 
aucune  autre  langue  : 

Grec  CC07W,  de  cw-cryto,  comme  le  montrent  les  formes 
doriennes  goaGvjsuo,  7:pcX£'.t];'Io),  et  iSoaÔYjcjw,  t.^oXvMù  (—  psaÔYjjsoj, 
TupoXei'i^so)). 

Lithuanien  dû-siu  —  cwjo);  bù-siu  =  çjjoj. 

Vieil  irlandais  fiasUy  «  j'irai  »  =^  jtsicw  (présent  tiayu,  «  je 
A^ais  »  —  c7T£r/^);  ro-charitSy  «  j'aimai  »,  breton  A«m=  *[p]ro- 
cm^asii.  Le  maintien  de  cette  dernière  5  dans  les  deux  branches 
des  langues  néo-celtiques  tient  probablement  à  l'influence 
analogique  des  formes  où  elle  était  précédée  d'une  consonne, 
comme  tiasu  =  *{s)teig-sû;  on  peut  attribuer  à  la  même 
cause  la  préservation  du  7  dans  Xjjo),  cwjo),  ^ox^aiu),  etc.. 
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d'après  cjtc'çw,  TîpoXeiàib),  etc.  Il  faut  tenir  compte  aussi,  en  ■ 

grec  et  en  celtique,  de  l'influence  du  y  sur  le  son  précédent:  ; 

cf.  ho[)M  de  haoï^T^i,  Hom.  =  ei-yo-iixi  (à  côté  du  lat.  erô  =  ■ 

*es-ôy  au  lieu  de  *es-yô).  ; 

Zend  daonha  =  cwjw;  vakhsyCi,  «  je  dirai  »  (sanscrit  : 

dâsyàmi,  vaksyami).  —  Voyez  plus  loin,  §  48.  : 

<î>£pw  remonte  donc,  selon  nous,  à  un  type  ario-européen  | 
*  bherô,  distinct  de  *  es-mi,  et  où  l'ancienne  présence  d'une  m  \ 
n'est  pas  prouvée,  L'ô  de  *  ô/z erô  provient  d'une  contraction  ; 
de  Vô  final  du  thème  (cf.  cpépc-[;-Ev,  cpÉpo-i^at)  avec  un  autre  élé- 
ment, peut-être  vocalique.  Si  ce  dernier  élément  était  a  (cf.  ^ 
V.  Henry,  Anal.,  p.  352)  on  pourrait  y  voir  une  désinence  \ 
identique  à  celle  de  yiyc'i-x,  qui,  selon  nous,  remonte  à  l'unité  ' 
ario-européenne.  Cet  a  aurait  été,  à  l'origine,  un  pronom  dé-  ' 
monstratif.  Quoi  qu'il  en  soit  de  cette  hypothèse,  nous  re-  ' 
trouverons  l'a  de  yéycva  dans  diverses  combinaisons  que  nous  i 
allons  analyser  \  1 

§  47.  La  première  personne  du  singulier  au  parfait  latin.  j 

La  première  personne  du  singulier  au  parfait  latin  est  en  1 

plus  anciennement  ei.  Cette  contraction  cVei  en  ï  est  régu-  | 

lière  :  c'est  ainsi  que  deico,  ceiv.rjiJA,  est  devenu  dîco.  \ 

Selon  Sclileicher,  Comp.,  726,  tiitudï  est  pour  *  tutudei-m  ;  \ 
ei  est  la  finale  du  thème  de  tutudi-muSy  et  ces  deux  personnes 
sont  entre  elles  comme        à  ï-\Lvt.  Ce  thème  en  -i  ne  serait, 

d'ailleurs,  pas  primitif;  le  vieux  latin  fac-sim  et  l'osque  \ 

fefac-iist  nous  conserveraient  un  thème  de  parfait  fefac-,  | 

changé  plus  tard  en  fefici-  [fëce-rim—  *  fe{f)ici-si{e)m  par  un  i 

développement  comparable  à  celui  qui  a  donné  les  formes  ^ 
levi-Sy  gravi-Sy  de  lequ-i-s,  * garu-i-s,  en  regard  de  ï-koLyd-z, 

Pap'j-;,  sanscr.  laghû-s,  gurû-s.)  : 

Curtius  suppose  aussi  que  Vi  fhial  de  vldl  tient  lieu  de  \ 

ei-m;  mais  il  compare  cette  forme  *  vldei-m  à  Foior^-\j.\,  de  \ 

\ 

1.  M.  Osthoff  admet,  Zur  Geschichte  des  Perfecls,  387,  388,  que  la  | 

forme  homérique  oz'.^m  est  une  contraction,  pour  ôsô/oa,  de  ^zàfoycn,  \ 

et  explique  que  (àx)yfxoa  n'ait  pas  subi  la  même  contraction  par  ce  fait  j 

qu'il  vient  de  7]xo/"a  pour  rjxo/'aa.  La  racine  de  à/outo  n'est  pas  certaine.  ] 

On  a  rapproché  le  gothique  haus-jan,  allem.  Iiôren,  à  cause  du  a  de  1 

àxouato;;  Curtius  le  rapporte  à  la  racine  du  latin  caveo,  et  iM.  de  Saus-  | 

sure  a  comparé  àxs'tov,  qui  serait  un  ancien  participe  présent.  | 
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sorte  que  ïï  viendrait  de  é  comme  celui  de  fîHiis,  feilius, 
proprement  «  nourrisson  »,  dérivé  de  "'fêla",  mamelle  (d'où 
fèlare,  sucer)  =  Or^-X-<5. 

Ces  deux  explications  ont  été  inspirées  par  l'idée  préconçue 
que  toute  première  personne  doit  avoir  ou  avoir  eu  une  m; 
mais  la  chute  de  cette  m  ne  serait  pas  conforme  aux  habi- 
tudes de  la  phonétique  latine.  MM.  Fick,  Speijer  et  Osthoff 
ont  trouvé  en  même  temps  la  véritable  solution  :  la  première 
personne  du  parfait  latin  actif  en  -i  s'explique  par  la  première 
personne  du  parfait  moyen  sanscrit  en  è,  zend  è:  ainsi 
tutiidi,  «  j'ai  frappé  »  =  le  vieil  indien  tutud-è,  «  je  me  suis 
frappé  »,  «  j'ai  été  frappé^  ».  Le  rapprochement  semble 
inattaquable  au  point  de  vue  phonétique;  M.  Speijer  cite,  par 
exemple,  la  relation  connue  du  datif  latin  nominl  avec  le 
sanscrit  namnê  —  ^namn  ai,  cf.  les  infinitifs  grecs  comme 
ï\j.[j.vrj.i,  qui  sont  originairement  des  datifs  de  substantifs  ver- 
baux'. Comme  le  parfait  moyen  avait  la  forme  faible  de  la 
racine,  l'explication  de  tufûdi  par  tutiidè  rend  compte  de  ce 
fait,  qu'en  latin  le  radical  du  parfait  redoublé  avait  presque 
toujours  une  voyelle  brève.  Les  exceptions  plus  ou  moins 
certaines,  comme  tutûdi,  peuvent  s'expliquer  de  diverses 
façons.  L'ff  de  tutûdi  peut  provenir  de  l'exemple  d'une  autre 
personne  qui  aurait  gardé  ou  pris  par  analogie  la  vocalisation 
forte  du  singulier  actif,  cf.  sanscr.  tutôda.  En  effet,  l'expli- 
cation de  la  première  personne  du  singulier  en  ^  n'entraîne 
pas  nécessairement  une  origine  identique  pour  le  reste  de  la 
conjugaison  du  parfait.  Les  formes  verbales  n'ont  point,  dans 
la  réalité,  cette  belle  unité  dont  les  paradigmes  de  la  gram- 
maire leur  donnent  l'apparence  ;  et  en  dépit  des  efforts  du 
puriste,  ces  mots  si  bien  alignés  se  débandent  de  temps  en 


1.  Speijer,  Mémoires  de  la  Société  de  Linguistique^  V,  3,  pp.  185-188  ; 
Osthoff,  Z.  Gesch.  d.  Perf.,  pp.  191  et  suiv.,  609.  M.  Pott,  Doppelung, 
p.  241,  avait,  qualifié  d'  «  acte  de  désespoir  »  une  tentative  analogue 
de  rapprochement,  par  Bopp,  entre  la  finale  latine  -î  du  parfait  et  la 
désinence  du  moyen  en  sanscrit  (t.  III,  p.  185,  de  la  traduction). 

2.  Cependant  M.  Henry,  lievue  critique,  1885,  p.  152,  préfère  voir 
dans  vîdi  un  successeur  de  *vcidoi.  Il  compare,  pour  la  question  de 
phonétique,  humi  —  * humoi  (M.  Osthoff,  Zur  Geschickte  des  Perfecls, 
195,  identifie,  au  contraire,  humi  axec  y.ajxai,  zend  zemê).  Au  point  de 
vue  morphologique,  M.  Henry  voit  dans  la  forme  restituée  par  conjec- 
ture *veidoi  l'analogue  des  désinences  secondaires,  grec  lysypa-to,  et 
même  des  désinences  primaires  de  Tarcadien.  comme  -^'éypxr.zo'.. 
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temps  ;  le  lien  factice  de  l'usage  ne  les  attèle  que  momenta- 
nément au  même  joug.  L'irlandais  nous  offre  ici  un  parallèle 
curieux:  il  a  perdu  la  première  et  la  troisième  personne  du 
pluriel  du  parfait  actif,  et  les  a  constamment  remplacées  par 
les  formes  correspondantes  du  passif. 

U'ï  de  la  première  personne  du  parfait  latin,  équivalent  au 
sanscrit  ê,  vient  comme  lui  d'une  terminaison  ario-européenne 
-ai:  tiitudi,  sanscr.  tutiidë—  ^tetûdai.  Dans  Uetiida-i,  nous 
retrouvons  Va  du  parfait  actif  ario-européen  (sanscrit  tutôda). 
Quant  à  X%  qui  suit,  et  qui  semble  jouer  le  rôle  d'indice  du 
passif,  il  est  probable  qu'il  vient  de  l'analogie  des  suffixes 
personnels  du  passif,  en  grec  -[xai,  -(jai,  -lat,  3^  pl.  -via'.,  à 
côté  de  l'actif -[j.i,  -jt,  -it,  3^  pl.  -vp.,  quelle  que  soit  d'ailleurs 
la  relation  exacte  entre  ces  deux  groupes  de  désinences  ;  car 
on  peut  faire  là-dessus  bien  des  hypothèses;  supposer,  par 
exemple,  que  le  rapport  des  nominatifs  singulier  et  pluriel, 
*  sa,  c,  et  *  saiy  oi  =  sa  -\-  i,  réunion  de  deux  racines  démons- 
tratives, a  été  imité  anciennement  dans  les  verbes,  comme 
il  a  été  plus  tard  imité  dans  les  noms  (t'7î7cc-(ç),  nominatif 
plur.  Ttito-'.)- 

Cette  origine  passive  du  suffixe  ï  de  la  première  personne 
singulière  du  parfait  latin  peut  servir  à  expliquer  pourquoi 
ce  temps  n'a  pas,  comme  les  autres,  de  forme  passive  en  re- 
gard de  la  forme  à  sens  actif,  ce  qui  oblige  à  des  périphrases 
telles  que  caiitus  sum  au  lieu  de  *  ceciiii-r,  tandis  que  le  cel- 
tique disait  * cecana-r.  C'est  que  ce  temps,  à  la  première  per- 
sonne du  singulier,  est,  pour  tous  les  verbes,  dans  le  même 
cas  où  sont  aussi  les  autres  dans  les  verbes  déponents  ;  il  a 
déjà  un  indice  de  passif.  On  peut  objecter  que  rien  n'em- 
pêcherait les  verbes  déponents  d'avoir  un  parfait  en  -i.  Il  en 
devait  être  ainsi,  en  effet,  à  l'origine;  eimeminiy  par  exemple, 
correspond  à  [7'e-)miniscor  comme  \jÀ\>.rr^\jm  à  [xi[j.vr^c7xo[j.a'.  ou 
[xvao[;.ai;  comparez  le  sanscrit  mèyiè  ^  *me?n7ia-i  et  le  vieil 
irlandais  ro  mènar,  «  putavi  »  —  *memna-r.  Les  deux  sys- 
tèmes existent  concurremment  dans  quelques  verbes,  comme 
odi,  osîis  siim;  confidi,  confisus  sum;  les  anciens  parfaits 
neutres  ausi,  gavisi,  ont  été  remplacés  par  ausus  sum,  gavisus 
sum. 

Le  passage  du  sens  passif  au  sens  actif,  dans  la  première 
personne  du  parfait  latin,  a  dû  être  facilité  par  le  sens  neutre 
que  plusieurs  verbes  possèdent  même  sous  la  forme  active. 
Ainsi,  pour  la  forme,  fldî  s'accorde  avec  7:d^o\m\^  et  fldo 


—  114  — 


avec  TCÉTCciôa  ;  mais  un  parfait  latin  ^fefeida,  qui  aurait  eu  le 
sens  actif  de  TuÉTisr/a,  n'avait  plus  sa  raison  d'être,  du  moment 
que  la  langue  renonçait  à  exprimer  par  cette  racine  l'idée  de 
7r£{6(i).  Le  grec,  ayant  fait  de  ses  ressources  une  sage  répar- 
tition, a  gardé  la  faculté  de  distinguer  ici  le  passif  r.iizziQiJ.y.'. 
du  moyen,  dont  luÉTucOa  a  pris  le  sens  par  un  procédé  inverse 
de  celui  que  nous  admettons  en  latin  dans  les  mots  comme 
cecini,  etc.  On  sait,  du  reste,  que  la  distinction  primitive  du 
sens,  entre  les  voix  active  et  passive,  n'est  pas  toujours 
observée  en  grec  ni  en  sanscrit.  Le  moyen,  qui  est  l'origine 
du  passif  grec,  est  près  de  l'actif  par  son  sens,  et  constitue 
une  cause  permanente  de  confusion.  M.  OstliofF  a  fait,  Zur 
Geschichte  des  Perfects,  191-193,  des  rapprochements  fort 
curieux  de  parfaits  latins  qui,  pour  la  forme  ou  pour  le  sens, 
ont  leurs  analogues  dans  d'autres  langues  ;  ainsi  sèdi  rappelle 
le  grec  ^axat,  et  le  sanscrit  védique  ni  shëdiré;  steti  le  syno- 
nyme sanscrit  tasthë,  fûgi  le  grec  Tre^uyijivoç,  Hom.,  vïdi  le 
grec  ïh\xoir  yivwcxw  (Hésych.). 

La  contamination  de  la  première  personne  singulière  du 
parfait  actif,  en  latin,  par  le  passif,  a  été  peut-être  facilitée 
par  cette  circonstance,  qu'au  pluriel  cette  même  personne  a 
un  ï:  ceciii-i-miis.  Le  celtique  y  a  échappé,  parce  qu'il  a  là 
un  a  comme  le  grec:  v.  irl.  cechnammar ,  «  cecinimus  ».  Si 
l'on  n'a  pas  en  latin  le  passif  * cecinimur  qui,  en  celtique,  a 
envahi  l'actif,  c'est  peut-être  parce  que  le  passif  cecinl  avait 
primitivement  ses  autres  personnes,  qui  ont  disparu,  ana- 
logues au  passif  sanscrit. 

L'i  àe  vidi,  Qic,  s'est  conservé  assez  fidèlement  dans  les 
langues  romanes.  Nous  l'écrivons  en  français,  par  exemple, 
dans  je  chantai  —  ital.  cantai,  lat.  cantavi. 

§  48.  La  première  personne  du  singuHer  du  parfait  moyen  et  passif, 

en  grec. 

La  première  personne  du  singulier  du  parfait  moyen,  qui 
sert  aussi  de  passif,  a  pour  suffixe  en  grec  {xai,  qui  s'ajoute 
à  la  forme  faible  de  la  racine  :  XsAj^j.a'.,  hzy.[XT.. 

On  a  souvent  identifié  ce  suffixe  avec  celui  du  présent 
çépc-|jLat  (béotien  -\xr^,  Ahrens  AeoL,  187).  Le  sanscrit  n'a  pas 
à'm  :  bfiarë.  Il  est  probable  que  c'est  là  la  forme  ancienne, 
et  qu'aussi  au  parfait  moyen  tutudê  (lat.  tutiidi)  est  plus 
primitif  que  \i\'j\j.0L\.  L'actif  sanscrit  bihharmi,  tt^oy;;;/,  a  du 
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avoir  un  moyen  * bibhrmè  izv^g%\xxi,  cf.  ïq^t^iji,  i::m\jm\  ce  suf- 
tîxe  -mai  a  disparu  du  sanscrit,  tandis  que  son  correspondant 
actif  -mz  faisait,  au  contraire,  disparaître  la  désinence  ô.  En 
grec  le  présent  oi^z-\xy.\  et  le  parfait  \€kv.\}-\xy.\  ont  subi  l'in- 
fluence analogique  du  présent  hm[xy.\  ;  ces  formes  sont  dans 
le  même  cas  que  bharâmif  fo{hTt\j.i,  et  que  les  subjonctifs  ho- 
mériques comme  kOi\(ù\j.i,  en  regard  du  sanscrit  bharâi. 
L'analogie  ayant  agi  en  sens  inverse  dans  les  deux  langues, 
le  grec  çépoj  est  l'actif  du  moyen  sanscrit  bharè;  et  le  sansçrit 
tutiidë  (lat.  tiitudi)  est  le  moyen  de  parfaits  actifs  grecs 
comme  XiXonzx  (sanscrit  tutôda). 

Le  présent  moyen  sanscrit  bhai'è  est  forxué  de  l'actif  ^M^m^, 
c'est-à-dire  * bherô  —  "bhero-a^  par  l'addition  d'un  2  qui  lui 
fait  prendre  un  sens  moyen.  Comparez  la  formation  du  passif 
italo-celtique,  lat.  fero-r  vieil  irl.  beru-r.  Au  présent  sanscrit 
bharè  correspond  le  zend  bair-è,  avec  une  curieuse  variante 
en  -ôi;  le  vieux  persan  a,  selon  Spiegel,  des  présents  moyens 
en  akj.  La  perte  du  correspondant  grec  de  bharè,  qui  serait 
oîepcp  cp£poa-'.  s'explique  facilement  par  sa  trop  grande  res- 
semblance avec  l'actif  (pÉpo). 

De  même  le  futur  moyen  sanscrit  dàsijk,  «  je  me  donnerai  », 
correspond,  non  à  sa  forme  active  dâsyàmi,  mais  à  une  autre 
plus  ancienne  ''dâsyâ,  conservée  par  le  zend  daonha,  etc. 
(cf.  §  46).  Comme  exemple  de  l'alternance  de  l'a  des  langues 
d'Asie  avec  ô,  ù,  dans  celles  d'Europe,  on  peut  citer  le  datif 
sanscrit  açvdi,  «  au  cheval  »,  zend  açpâi  =  grec  wJiùi, 
iTUTuo),  lat.  eqvô  (v.  lat.  populoi,  etc.)  vieux  celtique  * eqvû 
(v.  irl.  eoch).  L'arménien,  qui  fait  partie  du  groupe  iranien, 
a  des  datifs  comme  mardoi  (par  i  muet)  «  au  mortel  »  — 
grec  PpoTw, 

Le  parfait  sanscrit  tutiidè  =  lat.  tutiidï  vient,  comme  nous 
l'avons  vu,  de  tiituda  -\-  i;  c'est  une  formation  analogue  au 
parfait  moyen  irlandais  ro-gêna-r  —  lïpo-yéYcva  + 
présent  moyen  du  sanscrit  et  du  zend.  Le  grec  primitif  devait 
dire  \j.t\Mot.\  —  sanscr.  mënë,  lat.  mem'mi,  cf.  [ji[j.cva  et  irl. 
do-mêna-r  ;  l'analogie  des  présents  en  a  fait  remplacer 
ces  formes  par  d'autres  telles  que  [ji-[xvr^-|;.x'.,  \€kzi\).\xy.i,  dans 
lesquelles  r^z,  désinence  du  parfait  actif,  ne  se  trouve  pas  avant 
-[j.ai;  ce  qui  peut  faire  soupçonner  que  cet  a  est  réellement 
conservé  dans  Ainsi  le  \j.  de  Ulo\xv.  est  venu  s'intercaler 
entre  l'o  et  l'a  de  oeScai  =  sanscrit  dadè,  latin  dedl,  et  en  a 
fait  Béâo[j.a'.,  de  même  que  le  y.  de  ècpôapxw:  s'est  introduit  entre 
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le  p  et  l'o)  de  èoBopfoç,  dans  la  variante  èç6opy,o)c.  Du  reste, 
cette  addition  de  m  que  nous  avons  admise  en  tant  de  cas 
différents  a  une  cause  permanente  dans  l'analogie  de  la  pre- 
mière personne  du  pluriel,  où  il  y  a  toujours  une  m,  et  où  la 
racine  était  sous  une  forme  faible,  comme  au  moyen.  Nous 
avons  vu  que  cette  première  personne  du  pluriel  a  conservé 
ses  formes  anciennes  plus  longtemps  que  celle  du  singulier, 
puisqu'il  n'y  a  pas  d'exemple  de  àciaa,  tandis  que  £c:-:a[x£v  est 
resté  usité  en  attique  à  côté  de  ècr/^xaij.cv,  qui  provient  de 
l'analogie  du  parfait  relativement  nouveau  bTYjy.a.  Le  parfait 
moyen  n'a  jamais  subi  l'influence  de  la  caractéristique  y,  ; 
l'aor.  è'èwxa  a  un  moyen  âowy.àirr^v,  mais  le  parfait  oÉ-ow-y.a  n'a 
jamais  donné  osSwyiJ.a',  (cf.  T/iYiJ.a'.,  actif  è'-oa-a,   ïy:hy.\i.v)  et 

YÎÏY[J.£V). 

§  49.  La  première  personne  plurielle  du  parfait  actif,  en  grec. 

La  première  personne  plurielle  du  parfait  grec  actif  est 
tantôt  en  -[xev,  dorien  -[jlsç,  tantôt  en -aij.ev,  -ap.sç;  YÉ-ya-iJ-ôv, 
ye-yov-aiJ.cV. 

Ce  suffixe  -[xsv,  -[jlsç,  est  le  même  qu'au  présent  £C7ij,£v,  oi^z\hv), 
et  aux  autres  temps  :  imparfaits  âcpspctj.sv,  etc.  Ces  deux 
formes  -[/.sv  et-picç  ne  sont  pas  absolument  identiques.  Mô;  est 
proprement  une  désinence  primaire,  équivalente  au  sanscrit 
■mas,  lat.  -mus  ô.Q*-mÔSy  variante  de  *-mès\  Mev  est  au  con- 
traire une  désinence  secondaire,  équivalente  au  sanscrit  -ma, 
zend  -ma,  ario-européen  -me  ou  -mem.  On  devait  donc  dire 
en  grec,  primitivement,  çipc[j.£;  £cp£pc[j.£(v)  comme  on  disait  en 
sanscrit  bharâmas[i),  abharâma.  Le  dialecte  dorien  a  géné- 
ralisé l'emploi  de  -[j.£;  (comme  le  latin  celui  de  -mus),  tandis 
que  dans  les  autres  dialectes  grecs  la  forme  secondaire  -\).vi 
prévalait.  Le  vieux  slave,  le  lithuanien  et  le  gothique  n'ont 
également  pour  toute  la  conjugaison  qu'un  seul  suffixe  de  la 
première  personne  plurielle  -mû,  [-me,  -m).  Les  langues  bre- 
tonnes ont  généralisé  le  suffixe  secondaire  -m,  comme  le  grec 
commun  ;  mais  le  vieil  irlandais  distingue  ber-mme  = 

1.  D'après  le  rapport  des  autres  suffixes  primaires  -mi,  -si,  -ti, 
o«  pl.  -nti,  aux  formes  secondaires  -m,  -s,  -t,  -nt,  on  s'attendrait  à  voir 
-mesi  correspondre  à  -mes.  Mais  cette  analogie  régulière  a  été  troublée 
par  la  chute  de  1'/  de  -mesi,  arrivée  dès  l'époque  aric-européenne, 
quoiqu'il  y  ait  en  sanscrit  védique  la  forme  masi,  zend  mahi. 
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*  beromés{i)  de  do-bei^am,  <(  afferimus  »,  cf.  *  ebherôme,  sans- 
crit ahharâma. 

La  désinence  personnelle  du  parfait  répondant  à  -més{i) 
ne  se  trouve  que  dans  les  langues  qui  ont  généralisé  l'emploi 
de  ce  suffixe,  comme  le  dorien  et  le  latin.  Le  sanscrit  a  la 
forme  -mà  et  non  -mas.  Le  passif  irlandais  cechnammar 
peut  s'expliquer  par  un  actif  cechnam  +  r,  la  résonnance  de 
l'r  amenant  un  a  dans  cette  langue,  à  la  fin  des  mots.  Il  faut 
donc  qu'à  l'époque  ario-européenne,  le  parfait  ait  eu  au  moins 
une  partie  de  ses  formes  empruntée  aux  temps  secondaires. 
La  forme  faible  de  la  racine  à  la  première  personne  plurielle 
provient  de  ce  que  l'accent  était  sur  la  désinence;  cet  accent 
est  demeuré,  dans  ce  cas,  en  sanscrit,  sur  la  syllabe  -md. 

L'a  qui  précède  [x£v  dans  la  plupart  des  parfaits  grecs  est 
d'origine  récente  ;  on  ne  le  trouve  pas  dans  Homère.  La  langue 
classique  a  conservé  ÏQ\}.t^)  à  côté  de  croa[j.£v  (Hérodote,  etc.). 
Selon  M.  Osthoff,  Zur  Geschichte  des  Perfects,  412,  cet  a  est 
venu  par  l'analogie  de  l'aoriste  :  TÉioxa  a  fait  TSToxa^j.sv,  au  lieu 
de  T£T£yw!xsv,  parce  que  £T£^a  faisait  £T£;a[X£v.  Cette  substitution 
a  eu  lieu  après  que  l'aoriste  ayant  pris  du  parfait  sa  troisième 
personne  du  singulier  en  £  et  lui  ayant  donné  ensuite  sa 
propre  désinence  pour  la  deuxième  personne,  les  deux 
temps  avaient  ainsi  la  même  physionomie  au  singulier.  La 
deuxième  personne  du  pluriel  aT£  est  venue  de  l'aoriste  au 
parfait,  en  même  temps  que  a[j.£v.  Cependant  l'auteur  admet 
que  dans  lixx\xt^i,  qui  se  trouve  chez  Homère,  il  faut  diviser 
£-c-T-a[j.£v.  Ici  l'a  ne  viendrait  pas  de  l'aoriste,  mais  -a[j.£v  re- 
présenterait la  désinence  ario-européenne  -mmem  (la  pre- 
mière m  sonnante),  variante  de  -mem  qui  était  employée 
lorsque  la  consonne  précédente  commençait  la  syllabe  : 
sesllm\mém,  tandis  que  ro[j.£v,  sanscr.  vidma  =  /"io/[j.£p.. 
C'est  de  la  même  façon,  du  reste,  que  se  serait  produite  la 
terminaison  -a[X£v  de  l'aoriste  :  £T6'J^a[jt,£v  =  £-Tux/am/[j.£;j.  {ibid., 
407).  A  cette  forme  £7T-aij.£v  correspondent  régulièrement  les 
formes  gothiques  en  -iim  z=  -ynmem.  On  attendrait  en  sans- 
crit *-ama;  la  langue  védique  a  -ima,  comme  variante  de 
-ma^  dans  les  cas  analogues  ;  ainsi  tasithilma  répond  à 
£c7/Ta/ij.£v,  lat.  stet-imus  [ibid.,  394,  399,  410).  D'après  l'expli- 
cation de  ce  savant  Vi  a  remplacé  un  a  plus  ancien,  par  suite 
de  l'analogie  d'autres  formes  de  la  conjugaison  du  parfait, 
ire,  ishe,  qui  viennent  régulièrement  de  -rrai,  -{e)sai,  et  qui 
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alternent  avec -r^^  -se,  dans  les  mêmes  conditions  que  -ma 
avec  *-ama  {ibid.,  396,  399,  403). 

Cette  théorie  laborieuse  n'est  pas  sans  présenter  quelques 
invraisemblances,  comme  nous  le  verrons  au  §  suivant. 

On  sait  que  le  grec  a  perdu  la  première  personne  du  duel 
dans  toute  la  conjugaison  active.  La  désinence  de  cette  per- 
sonne au  parfait  est  en  sanscrit  vd  et  en  gothique  u  \  sanscr. 
bibhidwày  «  nous  fendîmes  tous  deux  »,  goth.  magu,  «  nous 
pouvons  tous  deux  ».  Cette  désinence  va  est  en  sanscrit  celle 
des  temps  secondaires  :  la  forme  des  temps  primaires  est  vas 
(de  *vasi,  zend  vahî).  Le  lithuanien  a,  dans  les  deux  cas,  wa, 
et  le  vieux  slave  vê  ;  les  autres  langues  ario-européennes  ont 
perdu  toute  trace  de  ces  suffixes. 

§  50.  La  première  personne  plurielle  du  parfait,  en  latin. 

La  première  personne  plurielle  du  parfait  latin  est  toujours 
en  -imiis;  elle  est  incontestablement  active,  au  contraire  de 
la  première  personne  du  singulier  en  -^. 

Quelquefois  Yî  peut  appartenir  à  la  racine  :  rien  n'empêche 
d'expliquer  dedimiis  par  * de-dà-mes,  cf.  dà-re,  ou  par  "de- 
dô-meSy  cf.  dô-mim^,  sanscr.  dadamas,  gr.  otlo\htq  (béot. 
csBôavGc)  ;  stelimus  ^ar  *  se-stà-mes  £-c7Ta-[j.£;,  comparez  le  pré- 
sent sistimiis  —  r-a-ua-jjLsç,  et  stà-tim;  bibimus  par  * pe-pô-mes, 
cf.  pô-tum,  gr.  7U£7rc[j,£;  [ky,TÂT.o^y.i,  Hom.).  Nous  avons  vu,  en 
effet,  que  l'a  à  l'avant-dernière  syllabe  devient  régulièrement 
^  en  latin,  cf.  cechii  de  *  cecàni;  quant  à  l'o,  on  peut  com- 
parer ferimiis  à  côté  de  (pspc[j.£ç,  ilico  =i7i{st)loco\  etc. 

M.  Osthoff  n'admet  pas  cette  explication  de  stetimiis  ni  de 
dedimuSy  qu'il  divise  en  ste-t-imus ,  de-d-imus,  de  même  qu'il 
sépare,  comme  nous  l'avons  vu,  hxoL\xv)  £-c7T-a[j.£v.  D'après 
ce  savant,  la  terminaison  de  la  première  personne  plurielle 
du  parfait  était  originairement  en  latin  -mem  (désinence 
secondaire)  avec  la  variante  -imem  (correspondant  au  grec 
-ajj.£v  et  indirectement  au  sanscrit  -ma  de  -mmetn)  usitée 
dans  les  cas  dont  nous  avons  parlé  au  §  précédent  :  cette  va- 
riante -imus  serait  légitime  et  primitive  dans  un  assez  grand 
nombre  de  formes,  où  la  voyelle  de  la  racine  est  longue,  comme 
vtdimiis,  lïqiiimus,  sti^ïdimus ,  co-nlvimiis,  ïcimiis,  cûdimiis, 
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fûdimiis,  fûgimus,  mpimiis,  con-tûdimiis  [contûdit,  Ennius), 
sëdimiis,  èdimus,  ègimus,  co-èpimiis  et  aussi  stetimus  [Zia^ 
Geschichte  des  Perfects,  p.  414).  L'analogie  des  formes  citées 
plus  haut,  vldimiis,  etc.,  qui  ont  des  voyelles  longues,  se 
serait  étendue  à  d'autres  parfaits  comme  scicidimus  [scidi- 
mus),  fidimuSy  piipugimus,  tiUiidimus,  cecidimiis,  pepigimiis, 
dedimus,  où  la  voyelle  de  la  racine  est  brève,  et  ensuite  à 
plusieurs  catégories  différentes  de  verbes  à  voyelles  longues 
en  latin,  mais  primitivement  brèves,  comme  momordimus, 
pependimiis,  ou  en,  or,  viennent  de  n  et  r  voyelles.  D'autres 
exemples  de  cette  extension  seraient,  après  une  voyelle, 
fû-imiis,  sci-imiis;  meminimus  pour  *  me-men-mus  —  hom. 
pi£-[jt,a-[j.£v  ;  tetinimiis  pour  te-ten-mus,  cecinimus  pour  *  ce- 
cen-mus,  tetidimus  [tulimus)  pour  ^ te-tid-mus  =  TÉ-iXa-pLav, 
pepulimus  pour  * pe-pid-miis,  peperimus  pour  * pe-por-rnus . 
L'auteur  suppose  en  outre  que  les  formes  aoristiques  en 
-simiis  =r  grec  -ja[j.£v,  ont  aidé  à  cette  généralisation  de  la 
désinence  -imus  au  parfait  latin  [Zur  Geschichte  des  Perfects  y 
415,  416). 

Remarquons,  à  propos  de  ces  explications,  qne  * cecetimus 
de  ca?îo  a  peu  de  vraisemblance,  le  vocalisme  de  la  racine 
n'étant  pas  le  même  que  dans  *teno,  etc.  On  peut  douter  aussi 
de  ^peporyniis,  qui  d'ailleurs  eût  dii  devenir  * pepiirimus, 
d'après  le  rapprochement  de  tetul[i)mns  avec  T£TXa[j.£v.  11  est 
possible  que  l'intercalation  de  Vi  dans  les  mots  comme  pe- 
pidimus,  pependimiis,  etc.,  ait  été  parfois  occasionnée  par 
des  raisons  d'euphonie  (cf.  plus  haut,  p.  50,  51). 

D'après  M.  Joh.  Schmidt  [Zeitschr.  de  Kuhn,  XXVII,  3, 
p.  328),  vldimus  pourrait  appartenir  à  un  aoriste  correspon- 
dant au  sanscrit  dvèdishma,  cf.  la  deuxième  personne  plu- 
rielle vidistis,  en  sanscrit  dvédishta.  Vldimus  serait  pour 
*  veidesmos,  et  c'est  à  cause  de  la  ressemblance  fortuite  des 
aoristes  comme  vldimus  et  des  parfaits  comme  sëdimiis, 
sanscrit  sédima,  qu'aurait  eu  lieu  en  latin  le  mélange  des 
désinences  de  l'aoriste  avec  celles  du  parfait  confondues  dans 
un  seul  temps  ;  de  même  que  le  rapport  accidentel  du  datif 
pluriel  sèdibiis  pour  *sédesbos,  cf.  gr.  Boç,  gén.  £$£o;  (cf. 
oye(joi)  avec  ovibus,  thème  ovi-,  a  fait  créer  sediiim  au  lieu  de 
* sederum  (èoéwv),  d'après  ovium,  etc.  A  cette  hypothèse  on 
peut  objecter  l'absence  de  formes  analogiques  comme  ^vide- 
rimns  {^our  vidimiis)  qui  seraient  intermédiaires  entre  sedimiis 
et  *vide(s)mus,  de  môme  que,  d'après  l'explication  qui  pré- 
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cède,  onenôws  est  un  mélange  des  deux  déclinaisons  *ones-ài(s 
(cf.  hones-tus)  et  ovi-biis.  M.  Osthoff  a  présenté  d'autres 
objections  à  cette  théorie,  Znr  Geschichte  des  Perfects, 
p.  570,  571. 

Selon  Corssen  [Aitsspr.,  I,  613),  toutes  les  premières  per- 
sonnes du  pluriel  des  parfaits  latins  auraient  été  primitive- 
ment en  -imus  avec  ï  long  comme  au  singulier,  et  le  change- 
ment de  quantité  serait  une  conséquence  du  nouveau  principe 
de  la  prononciation  latine,  d'après  lequel  l'accent  ne  pouvait 
rester,  sur  l'antépénultième  que  si  la  pénultième  était  brève. 
Mais  aucun  vestige  de  cette  quantité  n'a  été  découvert,  et 
l'on  ne  voit  pas  pourquoi  le  type  *  dixlmus  aurait  entièrement 
péri,  tandis  que  aiidlmus  subsistait  intact.  Cependant  il  est 
permis  de  croire  que  ^^  de  la  première  personne  du  singulier 
a  été  pour  quelque  chose  dans  la  généralisation  de  Vï  de  la 
forme  correspondante,  au  pluriel. 

Quant  à  la  question  de  savoir  quelle  est  la  source  jmnci- 
pale  de  Vi  de  cette  désinence  -imus  au  parfait,  nous  serions 
d'une  opinion  différente  de  celle  de  M.  Osthoff,  qui,  comme 
on  vient  de  le  voir,  concilie  -imiis  avec  le  grec  -a[;.£v  au  moyen 
d'une  forme  originaire  -mmém,  variante  légitime  de  -mém 
dans  certains  cas  ;  le  sanscrit  -ima  s'y  rattacherait  aussi 
indirectement.  Cette  théorie  a  pour  elle  le  gothique  -um  qui 
peut  s'expliquer  par  -mm-  ;  mais  la  phonétique  latine  y  ré- 
pugne. Car  en  latin  m  sonnante  suivie  de  m  donne  régulière- 
ment um-y  et  le  passage  de  ce  son  -mn-  à  -im-^  dans  une 
avant-dernière  syllabe,  ne  s'est  pas  fait  assez  tôt  pour  que 
l'ancienne  prononciation  n'ait  pu  laisser  dans  la  langue  des 
traces  nombreuses  et  certaines.  On  devrait  donc  trouver  des 
premières  personnes  plurielles  de  parfait  latin  en  -umiis, 
comme  on  a  au  présent  pos-siimus,  et  quœsumus  à  côté  de 
quœrimus;  comme,  en  dehors  de  la  conjugaison,  on  trouve 
les  doublets  demmus  decimus,  optumiis  optimus,  etc. 

La  phonétique  celtique  est  ici  d'accord  avec  celle  du  grec 
et  du  sanscrit  :  elle  vocalise  en  a  une  m  suivie  d'une  autre 
m,  ou,  si  l'on  veut,  elle  intercale  un  a  devant  une  m  suivie 
d'une  voyelle  accentuée,  tandis  qu'en  pareil  cas  le  latin  a  un 
Uy  comme  le  gothique.  Ainsi  le  gaulois  Cuno-tamos  «  le  plus 
haut  »  contient  le  même  suffixe  de  superlatif  que  le  sanscrit 
ut-tamas,  ((  le  plus  élevé  »,  le  latin  iii-tinnus,  hi-timiis,  et  le 
goth.  af-tiima,  «  le  dernier  ».  Par  conséquent  le  premier  a  de 
l'irlandais  cechnammar  <(  cecinimus  »  peut  s'expliquer  comme 
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Va  de  £-ffT-a[jL£v^  dans  la  théorie  de  M.  OsthofF.  Le  rapport  de  \ 

cette  forme  à  at-chon-narc-mar  «  nous  avons  vu  »  =-*(r/e)-  { 

dorc-m-  serait  le  même  que  celui  de  oioaij.cv  à  r$[j.£v  ;  con-narc~m-  \ 

correspond  à  5£oopY[j.£v,  variante  possible  de  S£36py.a[X£v,  cf.  \ 
à'v(.)Y[ji£v,  hymne  homérique  à  Apollon  Pythien,  v.  350,  vX^i]- 

Xûu6[j.£v,  Iliade,  IX,  49,  Od.,  III,  81  (£X'r3Xaôaix£v,  Platon),  \ 

£oiYiJ.£v,  Sophocle,  Euripide  (£o{xaiJ.£v,  Platon).  ; 

Mais  il  nous  semble  plus  probable  que  l'a  du  grec  -3c[X£v  est  | 

dû  surtout  à  l'a  de  la  première  personne  singulière  du  parfaii,  ] 

comme  celui  de  l'irlandais  -ammar;  Xi  du  latin  -imiis  et  du  | 

sanscrit  -ima  viendraient  de   à,  comme  dans  le  sanscr.  \ 

damitas  =^\a.i.  domitus,  gVQC  7-oà\mioq,  celt.  * damatos  (hret.  ] 

danvat,  «  brebis  »).  Il  y  aurait  eu  ainsi  peut-être,  dès  l'é-  '\ 

poque  ario-européenne,  influence  de  Va  de  la  première  per-  ; 
sonne  du  singulier  sur  d'autres  formes  du  même  temps;  et 

l'on  n'est  plus  réduit  avoir  un  pur  effet  du  hasard,  par  exemple,  ] 

dans  l'identité  si  curieuse  des  désinences  des  secondes  per-  \ 

sonnes  du  parfait,  en  grec  et  en  celtique  [-as,  -ate).  j 

11  y  a  eu  à  cette  personne  du  parfait,  en  ancien  latin,  des  \ 

syncopes  qui  parfois  lui  ont  donné  l'aspect  du  présent;  Neue  \ 

cite,  Formenlehre,  534,  les  parfaits  narrâmus,  mutâmus,  \ 

Properce,  suèmiis,  Lucrèce,  con-suèmus,  flèmus,  Properce,  : 
nômus,  Ennius,  etc.,  ]}0\xv  narravirmis,  etc. 

A  cette  première  personne  du  pluriel,  les  langues  romanes 

nous  offrent  plusieurs  phénomènes  remarquables.  L'accent  a  i 
changé  de  place  et  de  féchmis,  par  exemple,  a  fait  fecimus, 

d'où  l'ital.  facémmo,  esp.  hicimm,  provençal  fezèm,  vieux  \ 

français  fesimes  (dont  le  dernier  e  a  été  intercalé  pour  faci-  \ 
liter  la  prononciation,  après  la  chute  régulière  de  Vu  latin 

atone,  cf.  G.  Paris,  Romania,  Vil,  622).  Lorsque  r2  de  -imm  \ 

est  précédé  d'une  voyelle,  celle-ci  peut  reprendre  l'accent  :  ' 

* cantdimiis  de  cantavimiis  a  donné  en  ital.  cantdmmo,  esp.  : 

cantàmos  (malgré  la  ressemblance  avec  le  présent  cantamos  \ 

~  cantamiis,  cf.  lat.  narrâmus  pour  narrammus,  etc.),  prov.  \ 

chantém.,  vieux  franc,  chantâmes,  cf.  ital.  fummo,  ])YOY.fom,  \ 

nous  fumes  =  fifimas ;  mais  l'espagnol  a  fumios.  La  longue  ] 

du  français  moderne  nous  fîmes,  nous  chantâmes,  nous  \ 
fûmes,  provient  d'une  s  qui  est  venue  s'intercaler  entre  Vi  et 

l'm  de  -imifs,  par  suite  de  l'analogie  de  la  deuxième  personne  ; 

du  pluriel  :  nous  chantasmes  supposerait  *  canta[v)ismus ,  '\ 
d'après   canta[v)istis.  Mais  cette   analogie   est  bornée  au 

français  seul,  et  elle  n'a  pas  affecté  les  formes  les  plus  an-  ] 

Ernault.  Du  Parfait  en  grec  et  en  latin.  9 
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cieniies  de  cette  langue;  de  sorte  que  nous  avons  ici,  à  une 
époque  historique,  un  exemple  certain  de  ces  perturbations 
analogiques  dont  l'existence  n'est  pas  douteuse  dans  la  pé- 
riode de  formation  de  la  langue  latine,  mais  dont  la  nature 
réelle,  dans  des  cas  comme  ceux  que  nous  venons  d'étudier, 
laisse  tant  d'incertitudes,  et  permet  tant  de  suppositions 
diverses. 

§  51.  La  première  personne  plurielle  du  parfait  passif,  en  grec. 

La  première  personne  du  parfait  passif  et  moyen,  en  grec, 
a  pour  désinence  au  pluriel  [xsOa;  cette  terminaison  est  com- 
mune à  tout  le  passif. 

En  sanscrit  on  a  -mahè  :  hahhr-mahè .  C'est  la  désinence 
propre  aux  temps  primaires  ;  les  temps  secondaires  prennent 
-mahi:  bharè-mahi,  ©£po''-[j.£Oa. 

Le  grec  -\xz^y.  a  mieux  conservé  le  son  primitif  de  l'aspirée; 
-mahè  est  pour  *  medhai,  comme  le  montre  le  zend  -maidè, 
employé  à  la  fois  aux  temps  primaires  et  aux  temps 
secondaires. 

Quant  à  la  voyelle  finale  de  -[xsOa,  elle  ne  peut  correspondre 
à  la  diphtongue  è  du  sanscrit,  comme  le  montrent  les  autres 
désinences  \)m  gxi  -a'.,  v-ai;  elle  doit  appartenir  à  une  dési- 
nence secondaire,  qui  s'est  généralisée,  comme  [j.£(v)  à  l'actif. 
La  forme  éolique  -[j.sOôv  ne  se  trouve  que  chez  les  gram- 
mairiens. 

La  première  syllabe  i).=  de  -[jLsôa  est  identique  au  iiz  de 
qu'on  a  expliqué  par  me  +  si^  «  moi  et  toi  »  ;  quant  à  la -se- 
conde, on  ne  peut,  comme  nous  l'avons  vu,  l'identifier  avec 
le  -dhai  qu'indiquent  le  sanscrit  et  le  zend.  Le  -dhi  de  la 
désinence  secondaire  du  sanscrit  ne  peut  non  plus  lui  être 
assimilé  entièrement,  puisque  le  sanscrit  çru-dhi,  par  exemple, 
est  en  grec  y.Xj6'.  et  non  y.Xu0a.  Il  reste  seulement  une  compa- 
raison possible  :  c'est  celle  de  0a  dans  cTc-O:^.  Mais  il  n'y  a 
pas  encore  identité,  ce  dernier  venant  probablement  de  ta. 
Ainsi  la  dernière  syllabe  de  [j.£-6a  et  la  dernière  sjdlabe  du 
sanscrit  -ma-hi  ^çom:  *-ma-dhi  ont  une  origine  commune,  sans 
être  absolument  identiques.  Nous  croyons  avec  M.  Henry  que 
la  variante  -[j.£76a,  fréquente  chez  Homère,  n'est  pas  anté- 
rieure à  -[j.£Oa,  et  a  pu  être  formée  par  analogie  sur  la  dési- 
nence primaire  active  '/sç,  d'après  le  rapport  de  {jl£(v)  à  [AîBa. 

Le  duel  -;j.£Ocv  n'a  peut-être  pas  existé;  en  tout  cas,  il  ne 
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peut  être  que  l'effet  d'une  création  spécialement  grecque,  le 
sanscrit  ayant  -vahè,  -vahi  et  -vahâi,  qui  correspondent  aux 
formes  du  pluriel  -mahè,  etc.,  et  qui  supposent  un  primitif 
^ -vedhai,  etc. 


CHAPITRE  II. 


LA  DEUXIÈME  PERSONNE  DU  PARFAIT. 

§  52.  La  deuxième  personne  du  singulier  du  parfait  actif,  en  grec. 

La  deuxième  personne  du  singulier  du  parfait  actif  grec 
est  terminée  en  a;;  on  la  trouve  assez  souvent  chez  Homère. 
Cette  forme  se  trouve  aussi  en  celtique  :  vieil  irlandais  cechnn, 
((  cecinisti  »  ==  *  cecanas;  Va  vient  probablement  de  la  pre- 
mière personne,  qui  était  en  a  dans  les  deux  langues.  La 
même  contamination  analogique  a  eu  lieu  en  grec  aux  aoristes  : 
£)^£'jaç,  au  lieu  de  sysjç  cf.  à8w-;;  s^s'.^a;,  pour  £Oc'.^-ç  (en  sans- 
crit -8[%)s)  d'après  la  première  personne  è'Ssi^a  =  zlvhfn.  Nous 
avons  vu,  §  49,  que  M.  OsthofF  regarde  la  terminaison  grecque 
du  parfait  comme  empruntée  à  l'aoriste;  mais  il  est  plus 
que  douteux  que  le  celtique  -as  soit  susceptible  de  la  même 
explication.  C'est  seulement  1'^  finale  qui  peut  avoir  été  prise 
à  un  temps  secondaire. 

Le  de  Xihoir.x-q  est  le  même  en  effet  qu'à  la  désinence  des 
temps  secondaires  IBw-ç,  aX-js-;.  Du  reste,  les  temps  primaires 
finissent  aussi,  en  grec,  par  ç:  Xk'.ç,  xOr^;.  Cette  désinence 
-s  pour  les  temps  secondaires  remonte  à  la  période  ario-euro- 
péenne  :  sanscrit  bharës^  grec  çipc.;,  latin  siës,  sïs,  etc. 

Le  gothique  a  une  s  peut-être  pour  -si  à  l'indicatif  de  ses 
parfaits  en  -da,  deuxième  personne  singulière  -dès,  et  une  -s 
identique  à  celle  de  oipoi;,  à  l'optatif  de  ces  mêmes  parfaits, 
en  -dêd-jau,  deuxième  personne  singulière  -déd-eis. 

La  terminaison  -a;  du  parfait  est  devenue  quelquefois 
dans  la  moyenne  grécité;  le  Lexicon  de  Sophocles,  p.  39 
col.  4,  cite,  entre  autres  exemples,  àzicTaXxec,  Exode,  5,  22; 
y,£7,c'ir{ay.£;.  Apocalypse,  2,  3.  Cette  altération,  qui  ne  semble 
pas  avoir  atteint  les  parfaits  seconds,  vient  probablement  par 
les  aoristes  comme  à^vjy.E;,  Apoc,  2,  4,  cf.  sypa^,  etc.  [Lex., 
de  Soph.,  p.  38),  des  aoristes  seconds  et  des  imparfaits  (eX'.7:£ç, 
IXzKizzi).  Cet  £  analogique  existe  encore  aujourd'hui  à  l'aoriste 
et  dans  les  débris  du  parfait  :  au  lieu  de  £Ypa99r;v,  lypa^OY;;, 
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on  dit  vulgairement  ypàoTriv.y.,  ypa^x'/jxeç  ;  dans  le  dialecte 
tzaconien,  qui  a  succédé  au  laconien  et  en  a  gardé  les  prin- 
cipaux caractères,  le  parfait,  comme  l'aoriste,  a  la  deuxième 
personne  singulière  en  eps  =^  ^^(s):  (hpxAx  (anc.  èwpr/.a),  (opaxôps; 
aor.  £6au[j.a  =  £Oaj[j.a(a)a,  deuxième  personne  k^xjiJÀepe^.  Pour 
l'addition  de  l's  final,  comparez  celle  quia  lieu  à  la  troisième 
personne  du  pluriel  de  l'aoriste  passif  vulgaire  :  ypa^r/^xavs 
pour  lypacpGr^aav . 

Avant  l'extension  abusive  de  la  terminaison  -aç  =  -a-ç  à  la 
deuxième  personne  singulière  du  parfait,  cette  personne  de- 
vait se  terminer  en  -xa  ou  -Oa.  Il  n'est  resté  que  deux  débris 
de  cette  désinence  du  parfait  :  cIcOa,  et  fy^x.  La  comparaison 
de  ch^x  —  /"o'.crOa  avec  le  sanscrit  vët-tha,  le  zend  vôiç.-ta  et  le 
gothique  vais-t,  allem.  du  tveisst,  ne  peut  laisser  aucun  doute 
sur  sa  composition  :  il  faut  évidemment  diviser  /"ci^-Oa  pour 
Foil-^x  ou  /"c'-G-Ta.  O!oaç  se  trouve  chez  Homère,  en  même  temps 
que  oT^Ga.  Lorsque  cette  terminaison  nouvelle  en  -aç  eut  sup- 
planté l'ancienne,  on  crut  que  oTaÔa  était  une  contraction  de 
o'.oacrôa,  et  l'on  introduisit  même  plus  tard  dans  la  langue  le 
mot  bizarre  dcOag,  où  l'ancien  suffixe  et  le  nouveau  sont  com- 
binés dans  l'ordre  inverse". 

Quant  à  fy^x,  il  semble  correspondre  régulièrement  au 
sanscrit  védique  âs-itha,  «  tu  fus'^  ».  C'est  probablement  à 
cause  de  sa  ressemblance  accidentelle  avec  l'imparfait  r^q 
que,  partant  de  l'équivalence  apparente  r^q  =  -^j-Ga,  la  langue 
prit  l'habitude  de  transporter  cette  terminaison  -Oa  à  beaucoup 
de  secondes  personnes  du  singulier  terminées  primitivement 
en  ç  ;  cette  addition  inorganique  était  commode  aux  poètes, 
qui  s'en  servirent  souvent,  mais  qui  ne  la  rétablirent  pas  au 
parfait,  où  elle  était  régulièrement  à  l'origine  :  on  trouve  au 
présent  çiXs'.s  6a  (éolien),  TÎOvî^Oa  ;  à  l'aor.  èV^cr-Oa,  au  subjonctif 

1.  M.  Moriz  Schmidt  a.  consacré  à  ce  curieux  dialecte  une  étude  fort 
intéressante  dans  les  S  Indien  de  Curtius,  III,  p.  345  et  suiv. 

2.  Kûhner,  Ausfûhrliche  Grammatik  der  griechîschen  Sprac/ie, 
2°  éd.,  I,  §  321,  4. 

3.  LH  de  âsilha  se  retrouve  en  sanscrit  à  toutes  les  deuxièmes  per- 
sonnes singulières  du  parfait,  sauf  vét-tha.  D'après  l'explication  de 
M.  Osthoff,  Zur  Geschichte  des  Perfecis,  p.  393,  cet  ^■  n'est  légitime  que 
dans  certains  cas  particuliers  devant  les  seules  terminaisons  -ma, 
-mahè,  -rë,  -së,  où  il  provient  de  la  résonnance  de  la  consonne  initiale 
de  ces  désinences.  Il  est  certain  que  ^aOa  doit  se  rapportera  une  forme 
plus  ancienne  que  àsilha;  si  le  a  eût  été  originairement  entre  deux 
voyelles,  il  aurait  disparu. 
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gaXfî^Oa,  à  l'optatif  gàXoic7-6a,  de  oCkdq,  ti'O-^ç,  èfr^ç,  (âàXvjç,  pâ- 
Aciç,  etc.  ;  mais  non  X£Xoi7:ac7-6a,  ni  même  oi5ac7-0a.  La  syllabe 
qui  précède  -c7-6a  est  toujours  une  longue  ou  une  diphtongue. 

Cette  terminaison  Ga  répond  au  sanscrit  tha,  zenà-tha,  -thâ; 
selon  M.  Osthoff,  Zur  Geschichte  des  Perfects,  p.  203,  204, 
la  forme  ario-européenne  de  ce  suffixe  était  déjà  -tha. 

Le  suffixe  a  eu  dans  les  langues  germaniques  une  des- 
tinée semblable  à  celle  de  Ôa  en  grec.  Les  parfaits  gothiques 
où  ce  t  est  régulièrement  précédé  de  s,  comme  vais-t,  allem.  du 
iveissty  môs-t,  allem.  du  miisst,  ont  communiqué  leur  termi- 
naison -5-/  à  des  parfaits  dont  les  radicaux  finissent  par  une 
voyelle,  par  exemple  sai-sô-st,  tu  semas  (goth.);  puis  dès  le 
vieux  haut  allemand  on  trouve  des  parfaits  comme  kan-st, 
littéralement  «  tu  as  pu  »  ;  enfin  cette  terminaison  s'est  ré- 
pandue dans  toute  la  conjugaison  :  c'est  la  seule  qui  subsiste 
encore  en  anglais  et  en  allemand.  Le  t  est  même  plus  solide 
que  1'^  en  anglais,  car  on  dit  thou  ivil-t  (allem.  du  willst), 
((  tu  veux  » . 

Il  est  probable  que,  comme  en  grec,  le  verbe  être  a  joué  un 
rôle  important  dans  l'histoire  de  cette  contamination,  en 
germain  ;  cf.  vieux  norr.  est,  tu  es,  allem.  du  bis  t. 

§  53.  La  deuxième  personne  singulière  du  parfait  latin. 

La  deuxième  personne  du  singulier  du  parfait  latin  est 
terminée  en  -isti,  qu'on  trouve  écrit  -eisti  dans  interieisti, 
Corp.  i?iscr.  lat.,  1,  1202;  mais  cet  exemple  unique  en 
faveur  de  la  longueur  naturelle  du  premier  i  n'est  pas  décisif, 
car  quand  même  il  n'y  aurait  pas  eu  une  erreur,  cet  et-  peut 
venir  de  l'analogie  des  deux  autres  personnes  du  singulier 
-ei,  -eit.  Il  n'en  est  pas  de  mêijne  du  second  i  de  -isti,  dont  la 
nature  est  attestée  par  sa  quantité,  et  par  la  notation  -ei  dans 
gesistei,  restitistei,  sur  d'anciennes  inscriptions  [Corpus,  t.  I, 
33,  1006). 

Cette  terminaison  -isti  garde  encore  en  italien  sa  finale 
'Sti,  qui  s'est  aff'aiblie  en  -ste  dans  l'espagnol  et  le  portugais,  en 
-st  dans  le  provençal,  et  en  -s  dans  le  français.  Ce  t  dont  le 
vieux  français  ne  garde  pas  de  trace  ne  tombe  pas  en  pro- 
vençal ;  il  est  même  passé  en  cette  langue  du  parfait  au  pré- 
sent dans  le  mot  est,  «  tu  es  »,  d'après  l'analogie  de  fost, 
«  tu  fus  »  ;  comparez  le  présent  allemand  du  bist. 

L'origine  de  la  terminaison  latine  -isti  a  donné  lieu  à  bien 
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des  explications,  dont  plusieurs  peuvent  être  justes  à  la  fois; 
car  en  matière  d'analogie  et  de  phonétique,  la  langue  latine 
ouvre  un  vaste  champ  aux  hypothèses. 

On  peut  d'abord  supposer  qu'il  y  a  un  rapport  simple  entre 
la  terminaison  latine  -sti  et  la  terminaison  grecque  -a-Oa 
pour  -c-ia.  Dans  ce  cas,  le  premier  i  de  -25^2  correspondrait, 
s'il  est  bref  par  nature,  au  premier  a.  d'une  forme  grecque 
possible  o'.cacrOa,  mélange  de  c!c7Ôa  et  de  o!8a;,  et  s'il  est  long, 
à  l'y]  de  oiO'/îjGa,  formé  d'après  Téolien  ci'$Y;[j/.  (cf.  TiOr^ixt,  i:i6Y]c76a) 
ou  simplement  à  Y  et  de  la  première  personne  singulière. 
Quant  au  second  l  de  -isti,  comme  il  vient  de  -ei^  il  ne  peut 
guère  correspondre,  dans  cette  hypothèse,  qu'à  une  forme  pas- 
sive du  suffixe  (c7)0a,  qui  aurait  été  -aôai  =  s-tai.  Il  est  nécessaire 
d'admettre  alors  que  1'^  qui  précède  le  /  de  -sii  s'était  déjà 
jointe  à  -ta  dans  la  période  ario-européenne  ;  ce  qui  n'a  rien 
que  de  vraisemblable.  D'après  cette  explication,  indiquée  par 
M.  Speijer  [Mémoires  de  la  Société  de  Linguistique^  V,  188) 
tutudisti  =  * tutudistai,  sorte  de  combinaison  antique  de 
plusieurs  éléments  contenus  séparément  dans  le  sanscrit  tii- 
tôditha,  i(  tu  frappas  »,  et  tutudishè  —  * tutudisaiy  «  tu  fus 
frappé  ».  L'z  de  * tutudistai  peut  être  ainsi  le  même  que  celui 
de  tutidimd,  tutiidimus.  M.  OsthofF,  Zuv  Geschichte  des 
Perfects,  204,  205,  admet  cette  explication  du  t  et  du  second 
i  de  -isti;  mais  il  fait  remarquer  avec  raison  que  \s  peut 
quelquefois  provenir  d'une  dentale,  par  exemple  dans  vidisti, 
qui  serait  formé  de  *vista  * void-ta,  oTîjGa,  refait  d'après  le 
radical. courant  vid-i. 

M.  Pott  considère  la  terminaison  -isti  comme  identique  au 
parfait  de  la  racine  es,  «  être  »  ;  eu  grec  -^jGa,  en  sanscrit 
âsitha;  il  explique  de  même  -is-tis,  -ërunt,  par  les  personnes 
correspondantes  du  môme  temps  \ 

D'après  une  autre  hypothèse,  que  M.  Brugmann  a  appuyée 
de  rapprochements  ingénieux  [Morphologische  Untersuchiui- 
gen,  III,  27),  la  terminaison  serait  formée  de  -is-,  carac- 
téristique d'un  aoriste  (en  sanscrit  -ish-)  +  ti  pour  -ta,  ter- 
minaison empruntée  au  parfait;  vidis-ti—\Q  iliemQ  de  l'aoriste 
sanscrit  [a)vëdish-,  avec  le  suffixe  du  parfait  vèt-tha,  oh-^x. 
Selon  M.  Osthoff,  Ziir  Geschichte  des  Perfects,  p.  397,  Vi  de 
cette  sorte  d'aoriste  peut  être  produit  par  larésonnance  de  Vs; 

1.  Verschiedene  Bezeicimung  des  Perfects,  dans  la  Zeitschrift  fur 
VôlkerpsycholoQ ie  und  Sprachenwissenschaft,  Band  XV,  p.  302. 
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de  sorte  qu'en  latin  Vi  correspondant  devrait  être  l'altéra- 
tion d'une  autre  voyelle.  Il  est  probable  qu'il  faut  faire  ici, 
en  effet,  la  part  de  l'aoriste  en  -is-,  dont  M.  Brugmann  a 
signalé  en  latin  des  débris  remarquables  ;  aussi  à  côté  de 
tutiidisti  *  tutudistai,  proprement  parfait  passif,  on  peut 
reconnaître  un  type  d'origine  différente,  vïdisti  dont  la  pre- 
mière partie  est  un  thème  d'aoriste,  et  .dont  la  seconde  -ti^ 
est  empruntée  au  parfait  passif  tutiidis-ti.  Peut-être  même 
tutudisli  n'est-il  pas  autre  chose  que  *  tutudi-tai,  passif  cor- 
respondant â  l'actif  sanscrit  tutôdi-tha,  et  modifié  par  l'in- 
fluence de  l'aoriste  ""mdis  =  *  cveidis-s. 

Parmi  les  formes  qui  ont  subi  une  contraction  apparente, 
comme  se tip s ti y  «  scripsisti  »,  direxti  (Virgile)  «  percûsii  », 
Horace,  consumpsti,  duxti,  Properce,  dixti,  addixti^  Martial, 
Térence,  etc.  (Corssen,  Ausspr.,  II,  553,  554),  il  est  possible 
qu'il  y  en  ait  qui  sont  bien  primitives,  et  dont  les  variantes 
en  -sisti  sont  plus  récentes.  Ainsi  dixti  peut  s'expliquer  par 
*{e)deic-s-s,  cf.  ào£'.^(a)c,  +  ti,  terminaison  empruntée  au  par- 
fait, cf.  £-cp-/;c-Oa\ 

Les  contractions  comme  amasti  de  amavisti,  explêstei 
[Corp.,  I),  complêsti,  Horace,  flèsti,  Ovide,  sisti,  etc.,  sont 
sans  doute  purement  phonétiques.  M.  Osthoff  regarde  audisti 
comme  venant,  non  de  aiidiistt,  mais  de  audivisti  [Zur  Ge- 
schichte  des  Perfeets,  p.  225).  Il  suppose  que  la  langue  fami- 
lière pouvait  déjà  admettre  la  contraction  des  deux  premières 
syllabes  de  dedisti,  bibi-^ti,  etc.,  qui  chez  les  comiques  sem- 
blent compter  parfois  pour  des  dissyllabes,  et  compare  l'ital. 
desti,  c(  tu  donnas  »,  etc.  (p.  228). 

Il  y  a  une  ressemblance  frappante  entre  la  terminaison  la- 
tine -isli  et  la  désinence  du  gallois  moyen  -eist,  aujourd'hui 
-aist,  qui  a  le  même  sens  :  clyw-eist,  «  audiv-isti  ».  Mais  il 
n'est  pas  prouvé  que  la  désinence  -eist  soit  plus  ancienne  que 
la  séparation  des  trois  idiomes  bretons;  car  ni  l'armoricain 
ni  le  comique  ne  la  connaissent.  On  cite  un  seul  exemple 
breton  de  cette  forme:  c'est  minist,  qu'Ebel  a  traduit  jjfir 
((  moralus  es  »  [Grammatiea  eeltica,  2"  éd.,  p.  523)  dans  le 
vers  Ha  te  pircJiyrin  ma  mhiist  [Grand  Mystère  de  Jésus, 
p.  206).  Nous  croyons  qu'il  vaut  mieux  traduire  «  Es-j^udonc 
étranger,  mon  garçon  »^  en  regardant  minist  comme  emprunté 

1.  M.  Osthoff  discute  cette  question.  Zur  Geschichte  des  Perfects, 
pp.  227,  216-218. 
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au  lat.  minister;  c'est  le  passage  de  saint  Luc,  XXIV,  18: 
u  Tu  solus  peregrinus  es  ».  L'armoricain  et  le  comique  ont,  , 
à  la  place  de  cette  forme  galloise,  la  personne  correspondante 
du  plus-que-parfait  (cf.  Revue  celtique,  V,  488,  note).  C'est 
ainsi  que  le  roumain  semble  avoir  emprunté  au  plus-que-par- 
fait latin  une  partie  des  désinences  de  son  parfait\ 

Ce  changement  de  sens  n'est  pas  récent  en  breton  ;  il  avait 
eu  lieu  à  l'époque  où  a  été  composé  le  Grand  Mystère  de 
Jésus,  puisqu'on  lit  dans  cet  ouvrage,  p.  183,  leqiiesot  «  tu 
mis  »,  proprement  «  tu  avais  mis  »;  les  autres  documents  du 
moyen  breton  présentent  des  exemples  semblables. 

Ce  qui  a  fait  succomber  en  breton  et  en  comique  le  corres- 
pondant de  la  forme  à  laquelle  a  succédé  le  gallois  clyw-eist, 
c'est  probablement  la  difficulté  de  la  distinguer  des  deux 
autres  personnes  du  singulier;  le  gallois  y  a  ajouté  un  t  pour 
cet  effet. 

Première  personne  da  singulier  :  vieil  irlandais  carsu, 
«  j'aimai  »  (forme  absolue)  où  -su  est  identique  à  la  dési- 
nence du  futur:  tîasu—  aieiçw  ;  v.  irl.  carus,  «  j'aimai  »  (forme 
conjointe),  de  *carasû  =  breton,  comique  et  moyen  gallois 
caris,  gallois  moderne  cerais. 

Deuxième  personne  :  v.  irl.  carsi  u  tu  aimas  »  (forme 
absolue)  où  -si  est  identique  à  la  désinence  du  futur  :  tîasi, 
((  tu  iras  »  =  *teigsis,  cxsi^s'.;;  v.  irl.  caiis,  «  tu  aimas  » 
(forme  conjointe),  qui  devait  avoir  dans  les  idiomes  bretons 
un  correspondant  ''caris;  c'est  de  là  que  s'est  formé  le  gallois 
cereist,  aujourd'hui  ceraist. 

Troisième  personne.  V.  irl.  caris,  carais,  »  il  aima  »,  cf. 
futur  tèis,  ((  il  ira  »  =  aieiqsL  Ce  devrait  être  là  une  forme 
conjointe;  la  forme  absolue  devait  être  ''carsi  et  ^ tèsi  = 
C7ic{;£i.  On  trouve,  en  effet,  cette  syllabe  -si  =  \v.  conservée 
dans  un  petit  nombre  d'exemples,  comme  ainsi-um,  «  il  nous 
protégera  »,  du  verbe  anich,  «  il  protège^  ».  Mais  une  raison 
analogue  à  celle  qui  a  fait  périr  la  deuxième  personne  *  caris 
dans  les  langues  bretonnes  a  fait  aussi  disparaître  en  irlandais 
les  formes  légitimes  *  carsi,  «il  aima  »,  têsi,  «  il  ira  »,  qui 
se  trouvaient  identiques  à  carsi,  «  tu  aimas  »,  têsi,  «  tu  iras  », 
par  suite  de  la  chute  régulière  de  l'ancienne  s  finale  de  ces 

1.  Grammaire  de  Diez,  11,  242. 

2.  D'Arbois  de  Jubainville,  Mémoires  de  la  Société  de  Linguistique, 
V,  268. 
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dernières.  La  forme  conjointe  régulière,  caris,  carats,  fut 
alors  appelée  à  servir  de  forme  absolue,  de  même  qu'au  futur 
tèis;  elle  fut  remplacée  dans  sa  fonction  primitive  par  car, 
dans  ro  char,  «  il  aima  )>,  comme  tcis  le  fut  par  tèi,  tê,  dans 
for-têi,  for-tê,  «  il  viendra  au  secours  ».  Mais  cette  dernière 
étape  appartient  à  l'histoire  spéciale  du  rameau  gaélique  des 
langues  néo-celtiques;  les  langues  bretonnes,  qui  ont  gardé 
seulement  la  forme  conjointe  de  la  première  personne,  caris 
=  V.  irl.  car  us,  ont  à  la  troisième  personns  car  as,  caris,  qui 
répondent  au  v.  irl.  carais,  caris,  formes  devenues  absolues, 
mais  qui  devaient  être  primitivement  des  formes  conjointes. 
Par  conséquent  caras  et  caris,  formes  dont  les  équivalents 
nous  sont  conservés  par  des  gloses  en  vieux  breton,  viennent 
de  *  carasi  où  -si  est  identique  au  grec  as»  dans  le  futur 

En  recourant  à  la  consonne  t,  signe  du  pronom  de  la 
deuxième  personne  du  singulier,  pour  différencier  plusieurs 
formes  verbales  de  l'aoriste  devenues  à  peu  près  semblables, 
grâce  à  l'usure  phonétique,  le  gallois  employait  un  procédé 
que  personne  ne  sera  tenté  de  regarder  comme  ario-européen, 
quoiqu'il  soit  commun  aux  deux  branches  de  la  famille  cel- 
tique dans  le  mot  vieil  irlandais  at,  «  tu  es  »  et  dans  le  gall. 

bret.  oz^^_,  comique  os,  «  tu  es  ».  La  relation  est  la 
même  entre  le  vieil  irlandais  caris,  «  tu  aimas  »  =  *  carasls 
et  le  gallois  cereis-t  qu'entre  les  deux  formes  irlandaises  ai, 
«  tu  es  »  —  *esi,  sanscrit  asi,  grec  sT,  et  at,  «  tu  es  »  = 
ai  +  i'. 

Concluons  donc  que  la  désinence  galloise  -eist  a  remplacé, 
à  une  époque  peu  ancienne,  une  autre  forme  sans  t  final,  con- 
servée par  l'irlandais  ;  et  qu'elle  diffère  sans  doute  de  la  dé- 
sinence latine  -isti,  dont  l'histoire  n'est  malheureusement  pas 
aussi  claire. 

§54.  La  deuxième  personne  singulière  du  parfait  grec  moyen  et  passif. 
La  deuxième  personne  singulière  du  parfait  moyen  et 

1.  M.  d'Arbois  de  Jubainville  a  présenté  sur  ces  troisièmes  per- 
sonnes du  singulier  des  théories  différentes,  Mémoires  de  la  Société  de 
Linguistique,  V,  272,  273,  275;  celle  que  venons  d'exposer  nous  semble 
une  conséquence  naturelle  des  rapprochements  fort  instructifs  qu'il  a 
fait  connaître,  notamment  ibid.,  pp.  267  et  281. 

2.  Cf.        Stokes.  The  neo-celtic  verb  substantive,  p.  43. 
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passif,  en  grec,  est  terminée  en  -aai.  Cette  désinence  est  celle 
de  tous  les  temps  principaux;  son  rapport  avec  la  terminaison 
active  correspondante  -c;'.  est  le  même  que  celui  des  premières 
personnes  -[xxi,  -[ja.  Mais  le  maintien  du  a  dans,  des  formes 
comme  XHu-qxi,  où  il  se  trouve  entre  deux  voyelles  et  par 
conséquent  devrait  disparaître,  d'après  les  lois  phonétiques 
de  la  langue,  ne  peut  s'expliquer  que  par  l'analogie.  Aé\u72i  a 
gardé  ou  repris  son  g  (cf.  lùeai,  auy],  de  Auscrai)  par  imitation 
des  verbes  comme  ysypa^^a'.,,  où  g  était  resté  régulièrement, 
parce  qu'il  était  appuyé  sur  une  consonne  précédente. 

Le  sanscrit  présente  à  la  deuxième  personne  singulière  du 
parfait  moyen  une  terminaison  analogue  à  celle  du  grec  : 
tutudisht,  tu  as  été  frappé  =  *  tiitudisai ;  de  même  en  zend 
on  rencontre  la  forme  intransitive  vivlçëy  «  tu  as  obéi  ». 

Le  grec  moderne  a  rétabli  de  même  par  analogie  le  œ  à  des 
formes  comme  Xùez'.,  aù-/]  :  on  dit  \ùzgx\,  comparez  le  grec 
ancien  Buvacai  à  côté  de  oùtci,  tu  peux. 

Homère  présente  à  la  fois  les  formes  [jiixvr^cjai  (Iliade,  XXI, 
648),  [ji[xvYîai  (Iliade,  XX,  442)  et  [ji^xr/î  (Iliade,  XIV,  18,  etc.). 
Cette  dernière,  qui  présente  une  contraction  unique  en  son 
genre,  est  considérée  par  Hérodien  comme  venant  d'un  pré- 
sent [j.£[xvo[j.a'.,  cf.  [j.É-[j.6X£Ta'.,  Mi\krqx\  et  ^sS^'/^at  (Iliade, 
V,  284,  etc.)  sont  les  formes  régulières;  elles  montrent  bien 
que  \i.i\}:rqGx\,  x\x\r^Gx\,  Odyssée,  XV,  10,  etc.,  sont  nés  par 
analogie. 

Cette  terminaison  -sai  à  la  deuxième  personne  singulière 
du  parfait  moyen  grec  et  sanscrit  semblerait  indiquer  que  la 
désinence  -s  du  parfait  actif  en  grec  et  en  celtique  est  une 
abréviation  de  -si,  auquel  -sai  correspond  régulièrement.  On 
sait  qu'en  grec  cette  terminaison  ancienne  des  temps  pri- 
maires -si  a  été  remplacée  par  -s. 

§  55.  La  deuxième  personne  du  pluriel,  au  parfait  latin. 

La  deuxième  personne  plurielle  du  parfait  latin  est  en 
■istis;  cette  terminaison  se  divise  naturellement  en  -is-tis,  de 
sorte  qu'elle  paraît  être  empruntée  à  l'aoriste.  On  peut  donc 
admettre  avec  M.  Brugmann  que  dans  vi-dis-tis  les  deux  pre- 
mières syllabes  correspondent  à  vèdisJi-  dans  l'aoriste  sanscrit 
avëdishta,  et  que  tutudistis  a  subi  l'influence  de  vidistis;  la 
vraie  forme  du  parfait  serait  *  tutuditis  (de  *  tutudàtis). 

Il  peut  sembler  étrange,  tout  d'abord,  qu'on  sépare  vidistis 
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de  vidistP ;  mais  sans  nier  que  ces  deux  formes  ont  pu  s'in- 
fluencer et  se  soutenir  mutuellement,  on  ne  doit  pas  mécon- 
naître ce  qu'elles  ont  de  différent.  La  syllabe  ti  dans  vidisti 
est  unique  en  son  genre,  et  ne  peut  guère  avoir  appartenu 
originairement  qu'au  parfait.  Vidisti  peut  se  décomposer  en 
vidi-stiy  tandis  que  vidistis,  dont  la  finale  -tis  est  commune  à 
toute  la  conjugaison  latine,  peut  fort  bien  ne  venir  que  de 
vidis-tis. 

L'origine  de  ce  suffixe  latin  du  pluriel  -tis  a  été  cherchée 
dans  le  suffixe  ario-européen  de  la  deuxième  personne  du 
duel,  qui  est  devenu  en  sanscrit  -tas,  thas,  en  zend  -tô,  en 
gothique  -^5.  M.  Speijer  indique  [Mém.  de  la  Soc.  de  Li?ig., 
V,  189)  une  circonstance  qui  a  pu  aider  à  cette  conservation 
d'une  forme  antique  dont  le  sens  propre  était  perdu:  c'est  le 
parallélisme  entre  le  singulier  de  l'impératif,  comme  âge,  et 
celui  de  l'indicatif  présent,  comme  agis,  parallélisme  qui  se 
retrouve  ainsi  au  pluriel  dans  agite-agitis.  Il  est  certain  que 
la  clarté  du  discours  a  beaucoup  gagné  à  cette  attribution  de 
deux  finales  différentes  pour  exprimer  deux  idées  distinctes, 
confondues  dans  l'unique  forme  grecque  â'YSTs;  mais  nous 
sommes  en  présence  d'un  de  ces  problèmes  indéterminés  que 
pose  à  chaque  instant  la  langue  latine  :  y  a-t-il  eu  conser- 
vation d'une  forme  ancienne,  ou  formation  nouvelle  par  ana- 
logie? M.  Speijer  [ibid.,  p.  188,  189)  regarde  sequeris,  doublet 
de  *seqiiere^,  comme  un  résultat  de  la  correspondance  de  agis 
kage;  sequere  serait  originairement  un  impératif  de  terminai- 
son identique  à  celle  du  grec  stïcj,  tr.^z  =  zvz-tzz.  Il  est  fort 
possible  que  agitis  ait  de  même  commencé  par  être  un  doublet 
analogique  de  agite,  destiné  à  le  supplanter  plus  tard  dans  un  de 
ses  deux  sens,  par  suite  d'une  répartition  fort  judicieuse  [agite 
quod  agitis  d'après  âge  quod  agis).  On  sait  d'ailleurs  que  1'^ 
finale  tombait  souvent  dans  la  prononciation  latine,  et  qu'elle 
a  été  rétablie  en  partie  par  Tinfluence  artificielle  de  l'écri- 
ture :  agin',  agimur,  ont  l'air  de  reproduire  plutôt  *  agi -ne, 
^agimu'-r,  que  agis-ne,  *  agimus-r  ;  posswn  =  *  pot-siim, 
^ potë-sum,  plutôt  que  potis  sum;  cf.  mage,  Virgile,  à  côté 
de  magis. 

1.  M.  Osthoff  tient  à  ce  rapprochement  exckisif,  Zur  Geschickle  des 
Perfects,  p.  215. 

2.  Ces  formes  en  -re  sont  rares  à  Tindicatif  présent,  et  à  ce  temps 
elles  sont  spéciales  aux  verbes  déponents  [Madvig,  Grammaire  latine, 
trad.  Theil,  2e  éd.  1873,  p.  116). 
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On  trouve  dans  Virgile  accestis^  dans  Silius  Italicus  pro- 
traxtis,  et  ailleurs  flêstis,  etc. 

Les  langues  romanes  ont  gardé  beaucoup  de  ces  formes 
contractées;  ainsi  l'espagnol  cantdsteis  (plus  anciennement 
cantastes,  qui  a  été  modifié  par  l'analogie  des  autres  dési- 
nences en  is),  l'italien  cantaste,  le  portugais  cayitastes,  le 
français  vous  chantastes  viennent  de  cantastis,  et  non  de 
cantavistis.  L  e  àe  n  vous  chantastes  »  a  été  inséré  après  coup, 
comme  celui  de  «  nous  chantâmes  »  (G.  Paris,  Romania, 
VII,  622). 

§  57.  La  deuxième  personne  du  pluriel,  au  parfait  grec  actif. 

Au  parfait  actif  grec,  la  deuxième  personne  du  pluriel  a 
pour  désinence  le  dans  quelques  formes  comme  iVis  de  oTSa  ; 
BéS'.TS  (Béoo'.y.a),  xÉOva-TS  (Té6v'r//,a)^  sciais  (ecirjxa)  i£-iAa-i£  (isiX/^xa)  ; 
mais  ordinairement  on  a  -aie,  l'a  de  la  première  personne  du 
singulier  ayant  probablement  gagué  de  proche  en  proche, 
d'abord  la  seconde  du  singulier,  dans  o\ly.q  qui  a  remplacé  oTcOa, 
puis  la  du  pluriel,  oioa[j.£v  qui  a  remplacé  Tqj.sv,  enfin  la 
2°  du  pluriel,  orBais  plus  récente  que  îcie.  Aéous,  i£0vai£,  etc., 
ont  aussi  des  équivalents  csoc'xais,  isSv/jy.ais,  ècr/^xaie,  i£iX-<^y,ai£. 

La  terminaison  -ai£  se  retrouve  en  irlandais,  de  même  que 
-a,  -aç,  -a[j.£v;  on  a,  par  exemple,  cechnaid,  «  cecinistis  », 
qui  suppose  une  forme  celtique  *  cecanate.  La  désinence  de  la 
deuxième  personne  plurielle  au  parfait  sanscrit  est  -d  et  au 
parfait  gothique  -uth,  qu'on  peut  expliquer  de  diverses  façons; 
il  est  probable  que  Vu  de  cette  dernière  forme  est  analogique, 
de  même  que  dans  -iits,  à  la  deuxième  personne  du  duel  ; 
Vu  de  -un  à  la  troisième  personne  plurielle  du  parfait  gothique 
est  sans  doute  plus  ancien. 

La  désinence  -i£  est  commune,  en  grec,  à  toutes  les  se- 
condes personnes  du  pluriel.  Cette  désinence  semble  avoir 
été  aussi  -te  en  ario-européen^  du  moins  pour  les  temps  se- 
condaires ;  car  elle  est  demeurée  dans  toutes  les  langues  con- 
génères (v.  irl.  heridy  vous  portez  —  *beréte;  breton  kem- 
[b)erity  vous  prenez;  sanscrit  âbhara-ta^  £cp£p£i£  ;  viçd-tha, 
vous  entrez;  zend  ([harata^  vous  mangez;  gothique  nimith, 
vous  prenez  ;  allem.  zAr  nehmet;  lithuanien  este,  vous  êtes,  etc.). 
On  a  quelquefois  supposé  que  -te  en  ario-européen  était  le 
suffixe  des  temps  primaires,  et  que  celui  des  temps  secon- 
daires devait  être  -  tt^si,  cf.  -mesi;  mais  il  n'y  a  d'autre  trace 
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de  cette  forme  hypothétique  •'*tési  que  le  latin  -tis,  qu'on  peut 
expliquer  tout  autrement,  comme  nous  l'avons  vu;  et  on  ne 
comprendrait  guère  pourquoi  * tesi  serait  devenu  en  latin  -tis, 
tandis  que  -mesi  devenait  -mus. 

Le  parfait  a  6s  pour  ts  dans  TulTracrOs  (Hom.,  d'après  la  leçon 
d'Aristarque)  ;  nous  avons  ici  peut-être  le  même  phénomène 
d'aspiration  que  dans  cBévc;  de  la  racine  cxâ,  et  dans  cTcO:^  de 

§  58.  La  deuxième  personne  plurielle  du  parfait  grec  moyen  et  passif. 

La  deuxième  personne  plurielle  du  parfait  grec  moyen  et 
passif  est  terminée  en  -sOe.  C'est  la  même  désinence  qui  sert 
pour  toutes  les  secondes  personnes  du  pluriel  dans  la  conju- 
gaison grecque  de  la  voix  passive. 

Cette  désinence  uniforme  est  très  probablement  le  résultat 
de  l'analogie.  Le  c  ne  devait  pas,  à  l'origine,  faire  partie  de 
la  terminaison.  En  effet,  ce  a  est  purement  grec  ;  le  sanscrit  a 
-dhvam  aux  temps  secondaires  et  -dhvë  aux  temps  primaires. 
De  plus,  il  y  a  en  grec  des  formes  de  parfait  dont  la  termi- 
naison peut  fort  bien  remonter  directement  à  -Os  et  non  aOc  ; 
par  exemple  xs-tt'js-Gs,  rac.  tïs'jÔ,  Y£-Ypacp-6£,  r.i-izXty-^t,  etc.  Nous 
avons  vu  que  la  seconde  personne  du  singulier  -sOa  doit  éga- 
lement son  ff  à  l'analogie. 

En  ce  qui  concerne  -6s,  la  comparaison  des  langues  congé- 
nères permet  de  supposer  que  c'est  proprement  une  termi- 
naison des  temps  secondaires,  de  même  que  p.£v;  -6s  doit  être 
pour  -6/"£,  -dhve.  La  terminaison  des  temps  primaires  a  dû 
être  en  ario-européen  -dhvei,  qui  serait  en  grec  6s'.. 

Le  grec  moderne  a  établi  une  distinction  entre  le  suffixe 
du  présent  Xj£c76s  et  celui  de  l'imparfait;  ce  dernier  est  de- 
venu -76av  :  (s)Xoou76av. 

§  59.  La  deuxième  personne  du  duel,  au  parfait  grec  actif. 

La  deuxième  personne  du  duel  au  parfait  grec  actif  est  en 
-Tov,  -axcv  ;  c'est  la  même  désinence  qu'à  tous  les  autres 
temps.  Elle  semble  avoir  appartenu  primitivement  aux  formes 
secondaires,  et  venir  de  -* tom;  on  sanscrit  -thas  dans  bhara- 
ihas,  çspsTov.  Le  parfait  indien  a  une  terminaison  -dthur: 
tutudàthur.  \u'a  primitif  devenu  i  dans  les  terminaisons  -ithay 
-ima,  se  serait-il  conservé  intact  ici,  à  la  faveur  de  l'accent? 


!^  60.  La  deuxième  personne  du  duel,  au  parfait  grec  moyen  et  passif. 

Quant  au  moyen  et  au  passif,  sa  terminaison  à  la  deuxième 
personne  du  duel  du  parfait  est  en  grec  -aOov,  comme  pour 
tous  les  autres  temps.  C'est  là  une  formation  analogique  : 
d'après  le  rapport  de  XsXoiTrais  XeXoiTraTov,  on  a  créé  XÉXstçôov 
à  côté  de  XÉXstçôs.  Aussi  les  autres  langues  n'offrent-elles 
rien  de  semblable  (sanscrit  parf.  tuttid-àthë ;  aux  temps  se- 
condaires 'âthâm). 

Le  duel  a  disparu  du  grec  moderne.  On  sait  que  son  usage 
était  rare  et  irrégulier  en  grec  ancien.  Il  semble  même  qu'il 
a  dû  en  être  ainsi  dans  la  période  ario- européenne. 


CHAPITRE  III. 


LA  TROISIÈME  PERSONNE  DU  PARFAIT. 

§  61.  La  troisième  personne  du  singulier  au  parfait  grec  actif. 

La  troisième  personne  du  singulier  au  parfait  grec  actif  est 
en  £  ;  c'est  une  des  formes  qui  sont  susceptibles  de  recevoir 
le  V  euphonique  :  oTos,  oloev;  Xéaoituô,  XsXoitusv. 

Cette  terminaison  a  exercé  son  influence  en  dehors  du  par- 
fait. C'est  à  l'imitation  des  parfaits,  comme  XiXcir.x  \i\o'-e, 
qu'on  a  donné  aux  aoristes  une  troisième  personne  du  singu- 
lier en  e-.ekevi^oi^  eXst^^e  ;  lyj.[F)o(.^  iye{F)e. 

La  terminaison  s  du  parfait  grec  est  restée  en  tzaconien  : 
o)pa/,£,  il  a  vu. 

Cette  terminaison  était  en  sanscrit  et  en  zend  -a  comme  à 
la  première  personne  du  singulier,  mais  Va  de  la  troisième 
personne  vient  d'un  plus  ancien  -è.  Le  gothique  a  perdu  ré- 
gulièrement cette  terminaison,  qui  n'était  pas  accentuée.  Il 
en  est  de  même  des  langues  celtiques;  mais  ici  l'effet  produit 
sur  la  voyelle  de  la  syllabe  précédente,  par  la  désinence  de  la 
troisième  personne  du  singulier,  montre  que  cette  désinence 
n'était  pas  une  voyelle  large  [a^  ii)  mais  une  voyelle  mince 
{e,  i).  Ainsi  le  v.  irl.  a  cechan,  «  cecini  »  =  *cecana,  mais 
cechuin,  «  cecinit  =  *cecane  ou  * cecani ;  -cèr,  j'ai  acheté  = 
* cecra;  -ciuir,  il  a  acheté  =:  * cecre  ou  *cecri;  -darc,  oiccpy.a, 
-dairCy  lil*i^y.z\cuala/yà\Q\ïiç:Xià\\—* cuclàva,  ciiale—^ciiclàve, 
«  il  a  entendu  »,  etc.  Cette  altération  de  la  voyelle  du  radical  peut 
s'expliquer  en  irlandais  par  la  chute  d'une  finale  non  accen- 
tuée ë,  è,  i  ou  L  Le  gallois  présente  un  phénomène  analogue 
dans  adwaen,  «  j'ai  connu  »  pour  ad-ivo-en  *  =  * ate-vo-\gé\-cjna 
en  vieil  irlandais  aithgên  =  *  ate-gégna;  troisième  personne 
singulière,  gall.  edwijn,  v.  irl.  aithgètdn.  Aithgêiiin  peut  être 
pour  *  ate-gégiie  ;  edwyn  semble  indiquer  une  forme  * ate- 

1.  Cf.  Rhys,  Bev,  Celt.,  V,  pp.  22  et  suivantes. 
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vo  [ge]gm;  car  ïé  et  ^^  à  la  fin  d'un  mot  celtique  n'ont  pas, 
dans  les  langues  bretonnes,  d'influence  sur  la  voyelle  précé- 
dente, et  tandis  que  l'irlandais  a,  par  exemple,  ?ioi  n-,  neuf 
=:  *no[v)mj  le  gall.  dit  /^«?o.Noas  croyons  que  ^^dela  forme 
*gegni  comprise  virtuellement  dans  edwyn  n'est  pas  primitif, 
et  que  ce  parfait  a  subi  l'influence  du  présent,  peut-être  à 
cause  de  son  sens  ;  comme  en  irlandais  fetur,  en  grec  o(ot^\j.\, 
à  la  première  personne  du  singulier,  comme  7:£7uo(6y)C7i,  à  la 
troisième.  Selon  nous,  ^gegmimxii  àQ^gegnei,  dont  la  terminai- 
son-ez  est  identique  à  celle  du  dorien  luscp^xei,  parfait  qui  a  pris 
aussi  une  terminaison  de  présent.  Nous  croyons  que  la  termi- 
naison celtique  de  la  troisième  personne  singulière  du  parfait 
était  originairement  ë,  comme  en  grec\  Il  est  probable  que 
le  verbe  AEAE,  qui  se  trouve  sur  plusieurs  inscriptions  gau- 
loises, veut  dire  «  posuit,  fecit  »,  et  répond  au  zend  dadha; 
Vé  final  doit  être  la  désinence. 

La  terminaison  -ë  peut  sembler  étrange,  comme  désinence 
primitive  de  la  troisième  personne  singulière  du  parfait  actif. 
On  est  porté  à  attendre  un  t,  et  à  donner  en  cela  la  priorité 
au  latin  vïdit  sur  le  grec  Foioe.  Mais  le  parfait  n'est  autre 
chose  qu'un  ancien  présent;  il  avait  à  la  première  personne 
singulière  -à  comme  celui-ci  (XsAsya,  cf.  XÉyo)  =  \eyo-x)  ;  à  la 
deuxième  personne  du  singulier  nous  trouvons  pour  -qi  du 
présent  ti'ôt^ç  au  parfait  léôs'.y.a-ç,  dont  la  terminaison  est 
certainement  très  ancienne;  on  peut  donc  soupçonner  que 
XÉXoys  est  terminé  par  le  même  élément  originaire  que  le 
présent  secondaire  {ï)!^^^.  Ainsi  Vè  du  parfait  ne  serait  pas 
proprement  un  suffixe,  mais  une  finale  de  thème  du  présent, 
qui  aurait  passé  par  analogie  de  [ejXeye  à  lekoy^  formations  de 
sens  rapproché,  et  qui  s'accordaient  sur  ce  point,  qu'elles 
n'avaient  pas  de  suffixe  personneP. 

1.  Le  breton  boe  «  il  fut  »  (par  exemple  dans  mar  boe  «  s'il  en  fut  »), 
comique  ne  doit  pas  être  identique  au  parfait  vieil  irland.  bôi, 
bâi  —  *  {be)bâve  ;  cette  forme  celtique  devait  devenir  * -bâu^ -bu  et 
c'est  en  effet  bu  la  plus  ancienne  forme  du  mot  dans  les  langues  bre- 
tonnes (vieux  gall.  et  vieux  breton).  Cf.  v.  gall.  et  breton  bu-ch,  vache, 
=z  V.  irl.  bô,  bon,  sanscrit  gâu-s.  Boe^  bue,  ont,  ce  nous  semble, 
comme  le  moy.  gall.  buei,  une  terminaison  d'imparfait. 

2.  M.  d'Arbois  de  Jubainville  a  montré,  Mém.  delà  Soc.  de  Ling.^  V, 
p.  268  et  suiv.,  l'antiquité  de  la  forme  scpsps  sans  t  final,  qui  correspond 
régulièrement  à  ©s'psi  comme  £Ti6ri[x],  sanscr.  adadhât,  à  tt'Orjtt.  Le  vieil 
irlandais  a,  comme  représentants  de  ('£j?£p£,  (asjbcra-  dans  as-bera-r, 
il  est  dit;  ber-ta,  -bart,  il  porta,  cf.  (sjxox-xs.  La  voyelle  a  de  l'irlandais 

Ernault.  Du  Parfait  en  grec  et  en  latin,  10 
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§  62.  La  troisième  personne  du  singulier,  au  parfait  latin. 

La  troisième  personne  du  singulier  du  parfait  latin  est  ter- 
minée en  -it.  h'i  de  cette  terminaison  était  d'abord  long  ;  on 
le  trouve  écrit  ei  dans  d'anciennes  inscriptions  :  fiiueit  (fuit), 
redieit,  posieit,  poseit  [posuit),  probaveit,  etc. ,  à  côté  de  formes 
en  ù  :  coe?mnt  [curavit),  probavit  (cf.  Neue,  Formenlekre , 
II,  507). 

La  longueur  de  cet  i  est  fréquente  dans  Plante  :  vendidlt, 
iït,  vidlt,  repperlt,  etc.  Ovide  emploie  souvent  ainsi  des  dé- 
rivés de  -iit;  Virgile  a  subilt,  eiiitult;  Horace  perruplt,  etc. 
M.  Neue  [ibid,,  p.  508)  remarque  que  cette  quantité  ne  se 
trouve  pas  seulement  à  la  césure,  et  qu'on  n'emploie  jamais, 
même  dans  les  vers  iambiques,  "ilt,  *  petiit.  Il  n'y  a  guère  de 
doute  que,  contrairement  à  l'opinion  de  Corssen,  -U  ait  été 
antérieur  à  At.  Comparez  l'abrègement  qui  a  eu  lieu  dans 
amàt,  monëty  audit,  à  côté  de  amât-ur,  monêt-iir,  audlt-iir. 

On  trouve  encore  d'anciennes  variantes  latines  en  id, 
comme  fecid. 

A  côté  de  ces  formes  en  -eit,  it,  il  y  avait  en  vieux  latin 
-èt,  -ed:.  fuet,  dedet,  sur  la  plus  ancienne  inscription  du 
tombeau  des  Scipions  ;  la  longueur  de  -èt  dans  fiièt  est  as- 
surée par  le  mètre  (cf.  Havet,  De  saturnio  Latinorum  versu, 
p.  223);  feced,  inscription  de  Buenos.  On  trouve  aussi  -e  sur 
d'anciens  textes  épigraphiques  :  pose  [posuit],  dede  [dédit). 

Les  autres  langues  italiotes  nous  offrent,  entre  autres 
points  de  comparaison^  les  formes  suivantes  :  osque  deded, 
ieSsT,  falisque  dedet,  ombrien  oele.  Il  est  très  probable  que 
dans  les  formes  en  -e  il  y  a  eu  chute  d'une  ancienne  dentale 
finale,  et  que  par  conséquent  il  faut  les  séparer  de  la  dési- 
nence grecque  e. 

Il  y  a  des  formes  latines  où  la  terminaison  de  la  troisième 
personne  singulière  du  parfait  n'a  pas  de  voyelle  :  expemaut 

a  subi  l'analogie  d'autres  personnes,  car  elle  devrait  être  e;  mais  l'ab- 
sence de  t  final  ancien  dans  les  formes  celtiques  est  prouvée  par  l'as- 
piration qui  est  produite  sur  l'initiale  suivante  par  un  ancien  mot  dligi., 
littéralement  «  il  doit  »,  où  l'i  vient  de  ci  et  non  de*eî7;  de  là  dligi-r, 
il  est  dû,  plus  anciennement  dlegai-r;  berai-r,  il  est  porté  =:  oeps-. 
modifié  d'après  'fc'po-vrt,  etc.  +  r;  cf.  bret.  kem-{b)erer.  il  est  pris,  gt-U, 
il  peut,  gallois  geill—  *gaUJ,  de  *gaUei 
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[Corp.  inscr.  lat.,  I,  2800);  pedicaud  (ib.,  IV,  2048)  triiim- 
phaut  [Fast.  min.,  XVI).  Cette  prononciation,  qui  rappelle 
l'ombrien  siibocau  et  subocauu  ^  invocavit  »,  se  retrouve 
dans  les  dialectes  modernes  :  calabrais  amau,  il  aima,  napo- 
litain canLao,  il  chanta.  De  là,  par  contraction,  l'italien  et 
l'espagnol  cantô,  portugais  canton;  tandis  que  le  français  dit 
il  chanta,  et  le  roumain  cuntà,  conservant  ainsi  la  voyelle 
du  radical  de  la  première  personne  canta[v)i  =  it.  cantcii, 
roum.  çuntdi^  fr.  je  chantai. 

Il  semble  même  qu'il  y  a  eu  en  latin  des  troisièmes  per- 
sonnes du  singulier  de  parfaits  en  -àt  pour  -âvit  :  inritât, 
distiirbât,  Lucrèce  (cf.  Neue,  Formenlehre,  534  ;  OstliofF, 
Zur  Geschichte  des  Perfects,  224). 

h'i  de  la  terminaison  -it  ne  se  trouve  pas  dans  les  langues 
romanes.  Lorsque  la  voyelle  n'est  pas  entièrement  tombée, 
comme  dans  les  formes  ci-dessus,  auxquelles  on  peut  ajouter 
en  italien  vendè  il  vendit,  parti  il  partit  (première  personne 
vendè-i,  parti-i),  fu,  il  fut,  etc  ,  cette  voyelle  est  devenue  e, 
comme  en  latin  cepet,  ceset  (gessit)  vicet,  fecet,  émet  (Diez, 
Gramm.,  II,  112)  et  le  t  est  tombé  comme  en  latin  dede 
[Corp.,  I,  62  b),  ital.  diede;  lat.  pose,  ital.  id.  En  vieil  es- 
pagnol on  avait  aussi  cette  finale  ;  mais  elle  a  été  remplacée 
par  0,  ô,  par  suite  de  l'analogie  de  amô.  Le  portugais  a  quel- 
quefois -e,  quelquefois  -o.  Le  provençal  n'a  aucune  termi- 
naison; le  français  a  -t:  dist,  il  dit  (chanson  de  Roland)  = 
dixit ;  quelquefois  -et:  perdiet  et  perdit  =^  perdidit  (chanson 
de  Roland),  et  -iet\  snrvesquiet.  il  survécut. 

L'origine  de  cette  finale  -it,  -eit,  -et  peut  être  expliquée 
diversement.  Le  t  se  trouve  en  latin  à  toutes  les  troisièmes 
personnes  du  singulier  ;  c'est  proprement  une  terminaison 
secondaire,  de  même  forme  qu'en  ario-européen;  la  termi- 
naison primaire  correspondante  était  -ti,  dont  le  latin  n'a 
gardé  aucune  trace.  Tiitiidlt  se  laisse  donc  interpréter  comme 
TCeTCoi'ôr^crt  de  'TusTcoiGr^Tt  ;  ce  serait  un  suffixe  formé  de  -i,  -ë, 
finale  d'un  thème  de  présent,  comme  ^audi-t,  *monè-t,  et  de 
t,  désinence  secondaire  qui  s'est  généralisée.  Mais  on  ne  peut 
tirer  aucune  conclusion  certaine  de  ces  rapprochements  ;  car 
l'analogie  a  pu  avoir  part  de  différentes  manières  à  la  genèse 
de  ces  formes.  On  est  tenté  de  comparer,  par  exemple,  la 
désinence  tt  qui  a  pu  appartenir  en  propre  à  des  aoristes, 
sanscr.  abravït,  il  a  dit,  d-tâut-s-i-t ,  il  frappa,  cf.  lat. 
dic-sit. 
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M.  Osthoff,  après  avoir  comparé  fi^èt  au  grec  â-ojry,  ce  qui 
en  ferait  un  aoriste,  renonce  à  cette  explication,  Z?/r  Ge- 
schichte  des  Perfects,  205.  Il  combat  (p.  207-209}  une  hypo- 
thèse de  M.  Brugmann  d'après  laquelle  ïè  de  fuèt  viendrait 
d'une  généralisation  de  \è  de  la  racine  dhë  qui  se  trouve 
dans  les  composés  con-do,  cre-do,  etc.,  et  propose  (p.  206) 
une  autre  théorie.  La  terminaison  latine  -it  aurait  emprunté 
Vï  de  la  désinence  de  la  première  personne  ;  elle  serait  rela- 
tivement récente,  et  aurait  remplacé  la  forme  italiote  -et, 
qui  elle-même  aurait  une  origine  analogique  :  d'après  le 
rapport  de  l'optatif  (plus  tard  siet),  zï-q,  au  "^ImviqI  sient, 
du  subjonctif /^^â^  au  pluriel  fuant,  etc.,  on  aurait  donné  à 
la  troisième  personne  du  pluriel  du  parfait  en  eut  =:  ario- 
européen  -nt  (par  7i  voyelle  accentuée),  gothique  iin,  une 
forme  correspondante,  au  singulier,  en  -êt.  Ce  ne  sont  là, 
malheureusement,  que  des  conjectures.  Il  est,  du  moins,  cer- 
tain que  la  désinence  latine  de  la  troisième  personne  singu- 
lière du  parfait  appartient,  par  son  t  iinal,  à  la  voix  active, 
à  la  différence  de  la  première  personne  en  -ï. 

§  63.  La  troisième  personne  singulière  du  parfait  grec  moyen  et  passif. 

La  troisième  personne  singulière  du  parfait  grec  moyen  et 
passif  a  pour  désinence  -lai;  en  crétois  6ai:  SsBo^ôat^  ;  en  béo- 
tien -ty;:  YcYpaTUT/],  et  -G"/]  :  o£oo[yJ6'/;^  Cette  désinence  est  com- 
mune en  grec  à  tous  les  les  temps  primaires.  Elle  correspond 
à  la  désinence  primaire  active  -it,  comme  à  Elle  ne  se 
retrouve  pas  au  parfait  moyen  du  sanscrit  et  du  zend,  qui  ont 
-ë  comme  à  la  première  personne  ;  on  peut  se  demander  si 
ce  n'est  pas  le  grec  qui  a  altéré  la  terminaison  ancienne,  et 
dit  AéXuTat  par  imitation  de  X-jeia».  (comme  A£Au[j.ai  d'après 
Xuo[jLat)  ;  car  d'après  l'actif  -è,  on  attendrait  -ei,  qui  peut  être 
représenté  en  sanscrit  et  en  zend  par  -ë.  On  sait  que  le  grec 
n'a  pas  gardé  intacte  l'ancienne  correspondance  -d/ive,  -dhvei, 
à  la  seconde  personne  du  pluriel;  de  sorte  que  le  rapport  de 
XéXoiTre  à  XeXtxei  eût  été  isolé  dans  la  langue,  et  même  Q\xi 
donné  lieu  à  une  confusion,  à  cause  du  rapport  tout  différent 
de  avec  Xéyet.  Nous  avons  vu  qu'aucune  langue  ne 

montre  un  ^  à  la  personne  correspondante  du  parfait  actif, 
sauf  le  latin,  dont  la  phonétique  est  trop  large  et  où  l'ana- 

1.  Cf.  Bulletin  de  correspondance  hellénique^  1885,  pp.  14,  46. 

2.  Ihid.,  p.  416. 
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logie  s'est  exercée  d'une  façon  trop  confuse,  pour  qu'on 
puisse  en  conclure  que  l'ario-européen  avait  déjà  un  ^  à  cette 
personne. 

La  désinence  -lai,  aux  temps  primaires,  se  retrouve  dans 
le  sanscrit  et  le  zend  -tè  =  -tai,  et  le  gothique  -da  de  -*tha[i) 
=  -tai.  Elle  est  dans  le  même  rapport  avec  l'actif  primaire 
-H  que  -mai,  -sai,  avec  mi,  si. 

La  forme  tégéate  -xot:  YsypairT^t,  a  subi  probablement  l'in- 
fluence des  terminaisons  secondaires  comme  sysYpaTUTo. 

Le  parfait  irlandais  a  la  troisième  personne  singulière  du 
parfait  moyen  terminée  en  -air.  Il  y  a  là  une  imitation  de  la 
correspondance  des  deux  personnes  de  l'actif  cechan  — 
cana,  cecimin  =  *cecane  ;  on  a  dit  de  même  menai'  putavi 
*memna-r,  mênair  putavit  =  *  memnai-r,  au  lieu  de  *mêne-r 
—  *memne-r.  Comparez  le  parfait  gallois  adwaen  edwyn, 
d'après  les  présents  comme  gallaf,  je  peux,  geill  =  *gallî, 
* gallei,  il  peut;  et  en  irlandais  berai-r,  il  est  porté,  passif  de 
herai  =  ©épsL 

§  64.  La  troisième  personne  plurielle  du  parfait  grec  actif. 

La  troisième  personne  plurielle  du  parfait  a  en  grec  les 
terminaisons  suivantes  : 

-act  par  a  bref:  XsXoy^^aai,  irecpuxajt,  Hom. 

-aai  par  a  long:  luscpuact,  ysya^ct,  Hom. 

-a'.ai  (éolien)  :  TUcirayataiv,  Xcxpixaio-L 

-avTt  (dorien)  :  x£)(avavTt,  avaxeOr/avit,  tooT^xavct,  ÉcTx/.avxi. 

-av8i  (béotien):  aTUGoeSoavÔi,  èxTeOr^xavSt. 

La  mieux  conservée  est  celle  du  dorien,  -aviL,  qui,  comme 
les  autres  terminaisons  en  -vxi  de  ce  dialecte,  n'admet  pas  le 
V  dit  «  euphonique  ».  L'influence  de  l't  suivant  a  fait  changer 
le  T  en  j,  ce  qui  a  dû  donner  -avai,  cf.  arcadien  xpi'vwvŒt,  etc. 
Le  V  est  remplacé  par  t  dans  l'éolien  -aici,  et  compensé  par 
la  longueur  de   l'a  dans  les  formes  homériques  comme 

Comment  expliquer  TCsçjxaci,  Xe^éy^aat,  par  a  bref?  Il  est 
possible  que  l'a  ait  été  abrégé  par  suite  de  quelque  analogie, 
car  ces  mots  ne  sont  pas  bien  anciens,  comme  le  montrent 
pour  l'un  la  caractéristique  x,  et  pour  l'autre  la  forme  forte 
de  la  racine  qui  devrait  être  faible,  au  pluriel.  Les  analogies 
qui  ont  pu  influer  sur  cette  personne  sont  les  autres  dési- 
nences du  parfait  actif,  dont  la  plupart  ont  un  a  bref. 

Mais,  d'un  autre  côté,  un  suffixe  -aai  par  a  bref  peut  fort 
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bien  avoir  existé  à  l'époque  homérique,  et  être  venu  de  -ati, 
-nti.  Car  la  forme  -xm  a  du  être  précédée  d'une  forme  plus 
simple  -vTt;  par  exemple,  oeBîavôt  a  dû  remplacer  Be-Bc-vii.  Ce 
qui  rend  le  fait  probable,  ce  sont  les  formes  passives  -vTat,  -axai 
(Sé-oo-viai,  cîp'jaTat)  et  celles  des  autres  temps  actifs  comme  dor. 
5i-36-vTi  =  sanscrit  dd-d-ati,  dor.  ti-ôé-vti  —  sanscr.  dd- 
dh-ati^,  dor.  ïy^o-vv.  —  sanscr.  vaha-nti,  etc. 

Les  causes  qui  ont  amené  à  côté  de  -nti,  à  la  troisième 
personne  plurielle  du  parfait,  la  variante  -anti^  qui  a  pré- 
valu, sont  de  nature  diverse.  Il  faut  d'abord  remarquer  que 
même  au  présent  on  trouve  à  la  fois  -nti  et  -anti:  en  grec 
c£'.xvj-âc7i  à  côté  de  Ssixvj-vt'.,  o£(7.vuv-Ta'.  ;  en  sanscrit  ci-nv-dnti 
«  ils  réunissent  »  à  côté  du  moyen  ci-nv-dtëy  cf.  str-nv-dtë 

—  aTcp-vj-viai,  ionien  cTTcp-vj-aia'.  En  effet,  cette  terminaison 
-nti  pouvait,  dans  certains  cas,  devenir  phonétiquement  -7inti 

—  -anti  en  grec  et  en  sanscrit,  de  même  que,  comme  l'a 
montré  M.  Osthoff,  -mmém  est  une  variante  légitime  de 
-mém.  Il  n'est  donc  pas  nécessaire  de  voir  dans  -av-i  au  pré- 
sent un  emprunt  à  la  terminaison  -rm  du  parfait.  L'a  de 
celle-ci  avait  une  autre  raison  d'être,  le  parfait  actif  ayant 
étendu  à  presque  toutes  les  personnes  Vol  bref  de  la  première 
du  singulier. 

En  dehors  de  ces  considérations  phonétiques  et  morpho- 
logiques, on  peut  invoquer  une  cause  étymologique  pour 
justifier  la  correspondance  de  -nti  et  -anti.  Il  est  très  naturel 
de  regarder  la  finale  -ti  comme  étant  le  même  élément  prono- 
minal qui  se  trouve  seul  à  la  troisième  personne  du  singulier, 
comme  ïi-v.\  Vn  précédent  peut  appartenir  à  une  autre  racine 
pronominale  an,  que  l'on  trouve  avec  un  a  dans  àva,  àvo),  et 
sans  cette  voyelle  dans  le  sanscrit  ni-,  en  bas,  semblable 
pour  la  forme  au  grec  hi  (cf.  allem.  nie-der  ;  grec  è'vcpBc  et 
vépOs)'. 

La  terminaison  -vu,  ionien  -at,  commune  en  grec  ancien  à 
tous  les  temps  primaires,  a  disparu  partout  de  la  langue 
actuelle  vulgaire,  et  a  été  remplacée  par  -v  pour  -vt,  termi- 
naison propre  aux  temps  secondaires  en  grec  classique.  Cette 
substitution  avait  déjà  commencé  dans  la  moyenne  grécité, 

1.  La  forme  dadhmahê,  ■:i0(e)ac6a,  montre  qu'on  n'est  pas  obligé  de 
diviser  avec  Bopp  dadhati  en  da-dha-ti. 

2.  M.  Dutens  tire  -nti  de  -na-ti  (Essai  sur  Vorigine  des  exposants 
casuels  en  sanscrit,  p.  169). 
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où  l'on  trouve  beaucoup  de  formes  de  parfait  comme  Y^yovav, 
oToav,  Tuéçpixav,  au  lieu  de-aai,  comme  la  terminaison  de  l'aoriste 
[Lexicon  de  Sophocles,  p.  38,  col.  1);  tandis  que  l'aoriste  lui- 
même  prenait  parfois  la  terminaison  primaire  du  parfait  :  àBw- 
xacri,  èTToir^aacrt,  etc.  (ibid.,  p.  39^  col.  2).  Entzaconien,  le  parfait 
fait  à  la  troisième  personne  plurielle  -a(v)ï,  -xx(v)ï,  et  l'aoriste 
-a(v)ï.  A  Chypre  on  emploie  la  terminaison  -xaci  à  l'aoriste 
passif,  qui,  comme  nous  l'avons  vu,  se  fait  suivre  de  l'an- 
cienne caractéristique  du  parfait  ;  et  l'on  a,  par  exemple, 
àjTaOï^xaa'.,  tandis  que  les  autres  dialectes  disent  bxàG'rjxav 
(ciaO-^xav,  aTaÔï^xavs)  de  èaTaÔrjxa  pour  IcjTaSYjv^  Au  présent  la 
terminaison  -ouji,  -ovti,  a  été  remplacée  de  même  par  o-jv"  (en 
Crète  -ou).  L'ancien  dialecte  crétois  avait  au  présent  la  forme 
lyo^)K  (Hésych.)  qui  était  intermédiaire  entre  lyz^m  et  eixov;  il 
semble  qu'il  en  soit  de  même  du  tzaconien  wpaxavï,  par  rap- 
port à  -y.avTi  et  à  -xav. 

Le  celtique  et  le  gothique  offrent  au  parfait  des  formes 
correspondantes  à  -av[T]  :  goth.  hëriin  =  ^ bebhr-n[t)  \  v.  irl. 
cechnatar,  «  cecinerunt  »,  forme  passive  qui  suppose  un  actif 
^cecanant.  La  chute  de  Vn  devant  le  t  est  régulière.  On 
trouve  aussi  pour  cette  personne  les  terminaisons  -tar,  -etar 
et  -aitir,  itir. 

§  65.  La  troisième  personne  plurielle  du  parfait  latin. 

Les  terminaisons  de  la  troisième  personne  plurielle  du 
parfait  en  latin  classique  sont  -erimt,  ère.  Ue  de  -erunt  est 
ordinairement  long;  mais  Virgile  emploie,  par  exemple, 
stetërunt,  tulèrunt;  Horace  vertèrimt,  Phèdre  fuërunty  Té- 
rence  emërimt.  Plante  mbegërimt,  Varron  hivenëruni,  etc.'' 
Cette  quantité  se  remarque  aussi  dans  statuërimt,  sur  une 
inscription  Corpus  1,  1008  et  dans  sumpsërunt ,  chant  de 
soldat  cité  par  Suétone,  César  80. 

Des  variantes  anciennes  de  -ërunt  sont  :  -ëront,  dederont, 
probaveront,  cités  par  Quintilien  ;  coravero[n)t,  Corp.,  1  73; 
dedrot,  dedro  (dederunt),  Corp.,  t.  I,  173,  177.  Les  con- 
tractions telles  que  nominariint  Corp.,  1. 1,  neruntàQnëre,  etc., 

1.  Cf.  Deffner,  Sludien  de  Curtius,  IV,  312,  313. 

2.  Cette  terminaison  se  trouve  déjà  au  présent  et  au  futur  dans  la 
moyenne  grécité,  cf.  Lexicon  de  Sophocles,  p.  37,  col.  2. 

3.  Cf.  Neue,  Formenlehre^  II,  391,  392;  L.  Quicherat,  Traité  de  ver- 
sification latine^  chap.  XIV. 
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se  rattachent  aussi  à  des  formes  en  -{av)é?'imt ;  les  formes 
en  é?^e,  où  le  premier  e  est  toujours  long,  n'admettent  pas 
cette  contraction.  A  l'inverse  de  dedrot,  le  ^  tombe  et  Vn 
reste  dans  fecerim  pour  fecerunt,  Corp.,  I,  2658;  cf.  le  pré- 
sent quiescun,  Corp.,  I,  3528. 

La  nature  même  du  son  e  dans  -erimt  et  son  origine  pro- 
bable indiquent  aussi  qu'il  était  bref.  Il  est,  en  effet,  très 
naturel  de  tirer  -erunt,  -eront,  de  -isont,  cf.  sëro  de  *  sïso. 
Cette  terminaison  hypothétique  -Isont  est  formée  de  -is-,  que 
nous  avons  déjà  rencontré  dans  cecin-is-tis,  et  du  suffixe  de 
la  troisième  personne  plurielle  -ont,  -iint,  le  même  qu'au 
présent  des  verbes  comme  f erunt,  cf.  çépov-i,  çspojc:  et  à'ç/spovfx). 
Le  suliixe  primaire  en  i  n'a  été  conservé  en  latin  que  dans 
la  forme  unique  tremonti  (chant  des  Saliens  cité  par 
Festus). 

D'après  Schleicher,  Compendium,  667,  ces  formes  se  se- 
raient succédé  dans  l'ordre  suivant:  *  dedis-onti,  *  de  dis- ont, 
dedèront,  dedëmnt,  dedèrunt;  dedèront,  *  dedèrot,  cf.  dedrot, 
*  dedero  cf.  dedro  ;  *  dedèro,  dedére.  Mais  il  y  a  lieu  de  douter 
que  Ve  final  de  dedère  vienne  réellement  de  Ô.  L'o  de  -eront 
est  probablement  analogique  ;  on  ne  l'attendrait  ni  à  l'aoriste 
ni  au  parfait,  en  latin.  Vn  se  vocalisant  en  en,  le  parfait 
devait  avoir  -ent;  cette  terminaison  a  pu  être  échangée  avec 
-ont  [consentiont,  Corp.,  I,  32)  par  suite  d'une  contami- 
nation semblable  à  celle  qui  a  donné  à  esse  siint  —*so-nt, 
au  lieu  de  *  sent  =  *s-nt,  en  ombrien  sent,  osque  set.  Dedëre 
peut  s'expliquer  par  *  dedèrent  pour  *  dedèrent,  de  *dedis-ent. 
L'allongement  de  Ve  vient  probablement  de  l'analogie  de  la 
première  et  de  la  troisième  personne  du  singulier -ez,  -eit,  -ët. 
M.  Brugmann  pense  que  c'est  Xr  =  s  suivante  qui  a  empêché 
de  dire  "vidlre  comme  vidl,  vidlt.  -Ens  est  la  terminaison 
des  parfaits  osques  :  uups-ens,  «  operav-erunt  ».  C'est,  en 
cette  langue,  un  suffixe  des  temps  secondaires  ;  celui  des 
temps  primaires  est  -nt. 

D'anciens  grammairiens  latins  prétendaient  que  la  dési- 
nence -ère  appartenait  au  duel  ;  Quintilien  les  réfute,  înstit, 
orat.y  I,  5. 

La  difficulté  de  concilier  phonétiquement  -erunt  avec  -ère 
a  amené  M.  L.  Havet  à  les  séparer  et  à  rapprocher  -ère  de  la 
curieuse  désinence  indo-iranienne  -ar,  qui  avait  le  même 
sens,  et  qui  est  devenue  en  sanscrit  -ur  et  en  zend  -are  : 
ba-bhr-ur,  ba-ior-are,  «  ils  portèrent  »  {ïè  de  baivrare  est 
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une  addition  phonétique  habituelle  au  zend)^  M.  J.  Darme- 
steter  a  montré  que  cette  désinence  dont  l'élément  principal 
est  r  est  loin  d'être  isolée  en  sanscrit  et  en  zend^.  M.  Win- 
disch  l'a  comparée^  à  l'r,  signe  du  passif  dans  les  langues 
d'Italie  et  en  celtique,  et  qui  ne  peut  pas  venir  du  pronom 
se,  comme  on  l'a  cru  longtemps,  parce  que  le  rhotacisme 
était  encore  inconnu  à  l'époque  où  s'est  formé  le  celtique,  à 
plus  forte  raison  pendant  la  période  d'unité  des  langues 
celtiques  et  des  langues  italiotes.  L'r  se  trouve  à  la  voix 
moyenne  dans  des  formes  sanscrites  et  zendes  telles  que  le 
parfait  babhrirë,  bawraré,  «  ils  se  portèrent  »  et  bien  d'au- 
tres ;  Bopp  remarque  que  le  dialecte  védique  accorde  une 
plus  grande  latitude  que  le  sanscrit  classique  à  l'insertion  de 
cette  r  au  moyen  et  au  passif*. 

Une  autre  explication  due  à  M.  Misteli^  et  à  laquelle 
M.  Osthoff  se  montre  assez  favorable,  Zw^  Geschichte  des 
Perfects,  p.  213,  consiste  à  voir  dans  les  troisièmes  personnes 
plurielles  du  parfait  latin  en  -ère  une  formation  analogique 
ayant  pour  point  de  départ  l'emploi  de  l'infinitif  historique  ; 
prandère  et  strldere,  par  exemple,  ont  à  la  fois  les  deux 
emplois,  sans  changement  de  forme. 

M.  OsthofF  regarde  la  terminaison  -ènmt  comme  plus  an- 
cienne que  -ërunt;  celle-ci  viendrait  de  -irunt,  par  suite  de 
l'influence  de  -ïmus,  -isti,  -ïstis  ;  quant  à  -ërunt,  il  viendrait, 
par  l'analogie  d'un  temps  primaire,  de  -ère  =  -è-se{nt),  dont 
Vè  serait  identique  à  celui  de  -è-t,  mais  aurait  été  associé 
dans  l'esprit  des  Latins  aux  formes  de  l'imparfait  esse  :  *  êstis, 
*  èse{?it),  ~  'qcxe,  "^(cjjav,  sanscrit  âsta,  âsan  (Zur  Geschichte 
des  Perfects,  p.  211). 

Selon  M.  Brugmann  [Morphologische  Untersuchungen, 
ni,  28)  la  terminaison  latine  -erunt  appartient  entièrement  à 
l'aoriste  :  vïderunt  =  \e)veidis-ont,  par  analogie  pour 
*{e)veidis-ent,  comme  eu  grecTÇov,  aor.  Y\  pour  I^av;  ï^iov,  ils 
allèrent,  Odyssée,  X,  446  =  yjsov,  pour  Y^tjav,  etc.  Mais  il 
reconnaît  aussi  que  le  parfait  italique  devait  être  primitive- 
ment *tutudent,  puis,  par  analogie,  ^tiUudont.  Dans  la  fusion 
qui  s'est  opérée  entre  les  types  ^  tutudont  et  *{e)v€idisent,  on 

1.  Mémoires  de  la  Société  de  Linguistique  de  Paris,  III,  103. 

2.  Ibid.,  III,  95-103;  cf.  A.  Bergaigne,  ibid.,  III,  104,  105, 

3.  Beitràge  zur  vergleichenden  Sprachforschung,  VIII,  465,  note. 

4.  Grammaire  comparée,  t.  III,  p.  253  de  la  traduction. 
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peut  admettre  que  *tutiidont,  dont  la  contamination  par 
lego-nt  est  plus  probable  que  celle  de  *{e)veidisent,  a  fourni 
la  dernière  syllabe  des  parfaits  en  -ont,  -tint,  -ot,  -o,  et  que 
*{e)veidisent  est  resté  sous  la  forme  vidëre.  Vldëre  n'aurait 
ainsi  rien  du  parfait  ;  tutudère  n'en  aurait  que  le  radical 
redoublé  :  et  tiituderunt  aurait  pris  seulement  à  l'aoriste  sa 
syllabe  -er-.  L'existence  du  doublet  embarrassant  -eriint  et 
-ère  serait  ainsi  justifiée  ;  ces  deux  terminaisons  n'auraient 
de  commun  que  leur  première  syllabe  -er-  pour  -is-. 

Les  langues  romanes  offrent  à  cette  personne  une  grande 
variété  de  formes.  Cantarunl  est  devenu  en  esp.  cantaron, 
en  franc,  chantarent,  chantèrent,  roumain  çwntar^  (Diez, 
Gram.,  II,  113);  en  ital.  cantarono ,  cantorno  cantonna,  can- 
taro,  etc.  (ibid.,  138).  A  dederunt  correspondent  en  ital. 
diedero,  dierono,  diedono,  denno^  etc.).  L'espagnol  et  le  por- 
tugais ont  cela  de  particulier  qu'ils  mettent  l'accent  sur  Ve  de 
la  terminaison  -erunt,  par  conséquent  -èrunt  :  esp.  hiciéron, 
fecèrunt,  it.  fécero^  fecèrunt.  Peut-être  que  dans  la  pro- 
nonciation des  bas  temps,  Ve  de  -erunt  était  long;  mais 
c'était  là  sans  doute  un  phénomène  anologue  à  celui  qu'on 
observe  à  la  première  personne  du  pluriel:  * fecimus  ital. 
facemmo.  A  l'italien  cantaro  répond  le  provençal  chantera. 
Cette  dernière  langue  a  aussi,  comme  l'italien,  des  parfaits 
syncopés  qui  ont  perdu  r  :  agon  et  agran  «  habuerunt  »  ; 
remazo  et  remairo,  ital.  rimdsero  «  remanserunt  »;  tensen, 
pour  tens'ro7i,  etc.,  et  des  formes  en  e,  comme  agren,  «  ils 
eurent  ».  L'o  final,  qui  est  propre  à  Tital.  cantarono,  etc., 
provient,  par  analogie,  de  celui  du  présent  cantano,  «  can- 
tant  »,  et  celui-ci  est  venu  de  ce  que,  après  la  chute  du  t, 
cantan  semblait  une  abréviation  de  cantano  comme  man  Test 
de  mano  —  manus.  Cette  analogie  qui  a  donné  à  l'italien  des 
troisièmes  personnes  plurielles  en  -no  pour  -n  —  nt,  a  été 
étendue  même  aux  pronoms  personnels  ;  d'après  la  corres- 
pondance de  ama-amano,  on  a  créé  les  pluriels  eglino,  ils, 
elleno,  elles  (sing.  egli,  elld). 

%  66.  La  troisième  personne  plurielle  du  parfait  grec  moyen  et  passif. 

La  troisième  personne  plurielle  du  parfait  grec  moyen  et 
passif  est  terminée  en  -via-  dans  les  verbes  dont  le  radical 
finit  par  une  voyelle:  et  en  -a-ai  dans  ceux  dont  le 

radical  est  terminé  par  une  consonne  :  TSTay-aTa».  Cette  der- 
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nière  désinence  est  propre  à  l'ionien  ;  les  autres  dialectes  ont 
recours  à  la  périphrase  T£TaY[jLévo'.  elat.  On  connaît  la  forme 
béotienne  âaxpoxsjaÔY)  pour  ejTpaxsijaTa'.  \ 

L'emploi  de  la  forme  -/xai  au  lieu  de  -aiat  se  trouve  dans 
^vxat  à  côté  de  v^aia'  pour  -/ja-axat  ;  cette  analogie  se  comprend 
aisément,  puisque  les  autres  personnes  du  même  temps,  ri\L(Xi 
^aai,  r,[xe^x,  ^aOs,  pourraient  appartenir  aussi  bien  à  un  thème 
vocalique  *y)-  qu'au  thème  consonantique  y]c7-.  Mais  l'analogie 
en  sens  inverse  est  plus  fréquente  ;  Homère  emploie  une  foule 
de  formes  de  parfait  comme  geSXv^axa',  qui  devrait  être  régu- 
lièrement {ùeSl'Q^nxi. 

La  relation  entre  ces  terminaisons  -vxai  et  -axât  s'explique 
facilement  par  l'hypothèse  des  nasales  sonnantes.  La  forme 
primitive  et  unique  a  dû  être  -ntdi;  c'est  la  différence  d'ac- 
cent qui  fait  qu'on  n'a  pas  à  l'actif  -axt  à  côté  de  -vxi,  -avxtr= 
-7îti  par  71  voyelle  accentuée.  La  relation  entre  -vxai  et  -(a)vxt 
est  la  même  qu'entre  -xa».  et  -xi,  à  la  troisième  personne  du 
singulier.  La  terminaison  -vxat  existe  de  même  au  présent  : 
Xùc-vxat.  Quant  à  -axai,  il  se  trouve  au  présent  dans  les  formes 
ioniennes  comme  xiBéaxai,  âuvéaxat  (Hérodote).  La  voyelle  qui 
précède  -axai  est  quelquefois  abrégée  :  |jL£[j.£xp£axai,  Hérodote, 
IV,  86,  de  îX£[j.£xpY5axai  pour  îx£[jt,£xpY3vxai. 

67.  La  troisième  personne  du  duel,  aux  parfaits  grecs. 

La  troisième  personne  du  duel,  au  parfait  grec  actif,  a  la 
terminaison  -xov,  (a)xov,  qui  est  celle  des  temps  primaires  à 
la  deuxième  et  à  la  troisième  personne.  La  forme  originaire 
de  cette  terminaison  n'est  pas  aisée  à  déterminer.  Il  semble 
cependant  qu'à  la  deuxième  personne  elle  soit  plus  ancienne 
qu'à  la  troisième,  et  qu'à  cette  deuxième  personne  elle  ait  été 
d'abord  propre  aux  temps  secondaires  (cf.  Henry,  AiialogiCy 
344,  345  ;  Bergaigne,  Mémoires  de  la  Société  de  Linguistique  y 
ni,  105). 

Au  parfait  moyen  et  passif,  la  troisième  personne  du  duel 
est  en  -aôsv,  comme  la  seconde;  c'est  la  terminaison  des  temps 
primaires.  Cette  terminaison  est  propre  au  grec,  qui  l'a 
formée  d'abord  pour  la  deuxième  personne  d'après  le  pluriel 
-76£,  sur  l'analogie  de  l'actif  -xov,  -x£,  puis  l'a  étendue  à  la 
troisième  personne,  comme  aussi  le  suffixe  xov  de  l'actif. 

1.  Cf.  Studien  de  Curtius,  IX,  78,  79. 


Les  formes  indo-iraniennes  des  troisièmes  personnes  du 
parfait,  ont  a  avant  la  désinence  :  sanscrit  bibhidatur  «  ils 
ont  fendu  tous  deux  »,  zend  vâvarezàtarè,  «  ils  ont  fait  tous 
deux  »  ;  zend  vôivldâité^  «  ils  aidèrent  tous  deux  »  (intran- 
sitif), sanscr.  -âtè. 


CHAPITRE  IV. 


LE  PLUS-QUE-PARFAIT. 

§  67  bis.  Le  plus-que-parfait  grec. 

Nous  arrivons  maintenant  à  des  formations  d'origine  rela- 
tivement récente  et  qui  ne  rentrent  dans  notre  sujet  qu'indi- 
rectement :  elles  se  rattachent  au  parfait  grec  ou  au  parfait 
latin,  mais  non,  ordinairement  du  moins,  au  parfait  tel  qu'il 
était  dans  la  langue  qui  a  précédé  l'existence  propre  de  ces 
deux  idiomes;  par  conséquent  il  n'y  a  pas  lieu  à  une  com- 
paraison directe  de  ces  diverses  formations  entre  elles.  Ce- 
pendant on  ne  peut  nier  à  priori  que  des  langues  si  voisines 
ont  pu  se  rencontrer  dans  le  choix  de  procédés  spéciaux 
qu'elles  adoptèrent  pour  exprimer  les  mêmes  notions  se  rap- 
portant au  passé.  Malheureusement  la  matière  est  si  obscure, 
à  cause  de  l'absence  du  témoignage  parallèle  des  autres 
langues  ario-européennes  et  de  l'enchevêtrement  des  ana- 
logies, qu'elle  réclamerait  une  étude  aussi  étendue  que  celle 
que  nous  venons  de  consacrer  au  parfait  proprement  dit. 

A  l'origine,  le  plus-que-parfait  grec  actif  n'était  qu'un 
parfait  à  augment  avec  terminaisons  secondaires  ;  Homère 
a  conservé  des  formes  comme  krAm^\).v)y  àwTYjv,  èxysYaTYjv,  etc., 
qui  supposent  au  sing.  £7U£7uoi9-a,  -aç,  -s,  etc.  ;  cf.  kyéyme^y 
Iliade,  XIV,  469.  La  troisième  personne  du  singulier  en  £  de 
cet  ancien  plus-que-parfait  se  confond  avec  celle  d'une  autre 
formation  qui  a  été  aussi  essayée  en  -ov,  -eç  -e  ;  ejjLsjjLYjxcv,  Hom., 
sTcéçjxov,  Hésiode.  Ce  genre  de  plus-que-parfait  est  imité  de 
l'imparfait.  Il  n'a  pas  eu  grand  succès,  à  cause,  sans  doute, 
de  la  vulgarité  des  parfaits  présents  en  w,  auxquels  il  se 
rattache,  et  de  son  trop  grand  éloignement  de  la  forme  des 
parfaits  en  -a. 

La  formation  qui  prévalut  pour  le  plus-que-parfait  actif 
eut  pour  cause,  comme  l'a  montré  M.  Henry,  Analogie,  405- 


—  150  — 


407,  l'introduction  de  la  troisième  personne  plurielle  en  -aav, 
dans  des  plus-que-parfaits  comme  (âÉ-êa-aav  (Hom.).  Cette 
terminaison  -(jav  provient,  par  extension  analogique,  des 
aoristes  sigmatiques  comme  ISsi^av,  d'où  elle  a  gagné  les 
autres  aoristes,  tels  que  ï6-q^t,  lê-^crav,  les  imparfaits  (-^jav)  et 
les  optatifs  (Œ-ar/jjav,  Hom.).  Selon  M.  Joli.  Schmidt  [Zeù- 
schrift  de  Kuhn,  XXVII,  3,  324),  c'est  cette  terminaison  -crav, 
introduite  au  plus-que-parfait,  qui  a  donné  lieu  aux  forma- 
tions de  parfait  icjjacrt,  iaac;'.,  eîçaci,  moyen  Ysypa'^^aTa'  (table 
d'Héraclée),  subjonctif  p.£[ji.taôa)jwvTa'.,  ibid. ,  en  dorien  Izâ^K  '(^y.'.q 
ou  ica;,  laâxt,  r(7a[j.£v,  ijaTc,  '.aavTt,  subj.  laâvTi,  part.  î'ca;  infinitif 
>F'cja[j.£va'.  (cf.  §  45,  46). 

Comme  l'a  remarqué  M.  Henrj,  la  terminaison  -cav  des 
plus-que-parfaits  i^av,  g£5a7av,  [ji^^asav,  ne  pouvait  guère 
s'ajouter  aisément  qu'après  une  voyelle  ;  celle  qu'on  adopta 
pour  les  racines  finissant  par  une  consonne  fut  s.  Homère 
présente  l'unique  exemple  âoi'zsjav,  type  qui  devint  en  attique 
d'un  usage  assez  fréquent  et  qui  se  rattache  à  l'infinitif 
èor/.évat,  cf.  àxi'ôsjav  à  côté  de  T'.ÔÉvaL  De  âci'xe-aav  se  forma  la 
conjugaison  homérique  âoas-a,  âoi'xe-aç,  £ci'x£-£.  Puis  eut  lieu  la 
contraction  régulière  en  attique  7jo£a,  fpr^  et  rpzz,  fptu  Enfin 
d'après  la  relation  de  à'ç-^  à  ày^v,  on  créa  à  la  troisième  per- 
sonne du  singulier  "/^3£i  des  formes  correspondantes  f^§£'.v,  f^z\q 
et  Yjo£'.c76a,  Yj§£i[j.£v,  f<o£iT£  ct  mêmc  Y^o£i(7av;  c'est  ce  type,  issu 
de  tant  d'analogies  compliquées,  qui  est  devenu  général  en 
attique  et  dans  la  langue  commune  ;  il  s'est  étendu  aux  par- 
faits premiers:  £T£Tt[jLv^x£iv.  L'augment  est  souvent  supprimé, 
comme  aussi  au  plus-que-parfait  moyen  et  passif. 

Celui-ci  est  formé  du  radical  du  parfait  passif  avec  addition 
de  l'augment  et  des  terminaisons  personnelles  du  moyen  se- 
condaire :  -[JLYjv,  -(70,  -To,  -[j.£Ga,  -76£,  VTo  ct -^To  ...  -760V,  -76y;v. 
Ces  terminaisons  étaient  primitivement  pour  le  singulier  et 
pour  le  pluriel,  selon  M.  Henry,  Analogie,  p.  324,  -md,  -sa, 
•tcty  -medhd,  -dhwé,  -ntd.  On  peut  cependant  supposer  que 
la  première  personne  du  singulier  n'avait  pas  toujours  une 
m,  pas  plus  qu'à  l'actif. 

§  68.  Le  plus-que-parfait  latin. 

D'après  l'explication  que  nous  avons  adoptée  pour  le  plus- 
que-parfait  grec  en  -£a,  -£aç,  -££,  il  n'aurait  aucun  rapport 
avec  le  plus-que-parfait  latin  en  -èram,  -èras,  etc.,  avec 
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lequel  on  l'a  souvent  identifié.  La  longueur  de  Va  dans  -erâinus, 
-erâtis,  est  une  raison  grave  de  séparer  ces  deux  formations. 
Le  plus-que-parfait  latin  se  rattache  par  sa  désinence  -am, 
■as,  -aty  à  Timparfait  eram,  dahamy  et  pour  son  radical,  par 
exemple  vider  dans  mder-am,  pour  *  vldès-am,  *vidis-am,  au 
radical  des  personnes  du  parfait  comme  vldis-tis,  vider-unl. 
Ce  radical  est  d'origine  aoristique,  mais  c'est  après  son  adop- 
tion par  le  parfait  qu'il  a  passé  au  plus-que-parfait.  Nous 
avons  vu,  en  parlant  du  plus-que-parfait  grec,  combien  il  est 
naturel  de  regarder  le  plus-que-parfait  comme  l'imparfait  du 
parfait.  C'est  ce  que  fait  le  français,  en  rendant  videram  par 
«  ]  avais  vu  »  tandis  que  vidi  est  rendu  par  «  j'rt2  vu  ». 

Le  plus-que-parfait  latin  s'est  conservé  dans  quelques  langues 
romanes  ;  ainsi  en  provençal  feii^a  =  feceram  ;  en  portugais 
cantara  =  canta[ve)ram,  j'avais  chanté  et  je  chanterais. 
L'espagnol  n'a  plus  que  ce  dernier  sens.  En  roumain,  le  plus- 
que-parfait  de  l'indicatif  a  été  remplacé  par  le  même  temps 
du  subjonctif  :  çuntasem,  «  cantaveram  »,  vient  de  can- 
ta[vi)ssem . 

Le  plus-que-parfait  du  subjonctif,  en  latin,  est  terminé  en 
•issem,  -isses,  etc.  Il  semble,  par  conséquent,  avoir  le  radical 
de  l'aoriste  en  -is-  adopté  par  plusieurs  personnes  du  parfait, 
et  par  le  plus-que-parfait  de  l'indicatif  :  vidis-tis,  vider-am. 
La  terminaison  -sejyi  de  vidis-sem  est  la  même  que  celle  de 
l'imparfait  du  subjonctif  es-sem  devenue  -le^n  dans  vel-lem, 
-rem  dans  fer-rem,  ama-rem^  etc.  Mais  vidissem  a  pu  être 
être  formé  de  vidisse  d'après  le  rapport  de  viderem  à  videre^ . 
On  peut  expliquer  par  une  contraction  les  formes  comme  pro- 
missem  i^our  promisissem  (Plante),  con/liixet  [Lucrèce),  etc. 
(Corssen,  Ausspr.,  II,  557).  C'est  de  la  forme  contractée  can- 
tassera  pour  cantavissem  que  nous  avons  fait  en  français  un 
imparfait  du  subjonctif,  que  je  chantasse.  Au  pluriel  chan- 
tassions, chantassiez  représente  cantassémiis,  cantassétis, 
tandis  que  l'italien  cantdssimo,  cantdste  a  reporté  l'accent 
d'une  syllabe  en  arrière. 

L'origine  de  -am  et  de  -sem  dans  eram,  essem,  et  par  con- 
séquent dans  videram,  tetigissem,  peut  donner  lieu  à  bien  des 
conjectures.  Ce  qui  nous  semble  le  moins  improbable,  c'est 

1.  Sur  ces  questions  si  embrouillées,  on  peut  voir  la  savante  étude  de 
M.  V.  Henry,  Esquisses  morphologiques,  III.  Le  subjonctif  latin. 
Douai,  1885,  20  p.  (Extrait  du  Muséon). 
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que  -arriy  -âs  répond  à  la  terminaison  de  l'aoriste  grec  moyen 
èçàv-Yjv,  âçâv-r^;,  et  que  la  terminaison  de  essem  est  celle  d'un 
optatif,  quoique  sa  relation  avec  siem  [sim)  —  eîV//  ne  soit  pas 
claire.  Quant  aux  formes  de  la  conjugaison  bretonne,  telles 
que  karzont  «  ils  aimèrent  »  en  gallois  carasant,  vieux  gall. 
linisant,  glose  lavare  pour  lavarunt  ;  plus-que-parfait  gall. 
carasent,  «  ils  avaient  aimé  »,  bret.  karzent,  «  ils  auraient 
aimé  »,  leur  rapport  avec  le  latin  amave-7'iint,  ama[vi)ssent 
est  très  hypothétique. 


CHAPITRE  V. 


LES   AUTRES  MODES  DU  PARFAIT. 


§  69.  L'impératif. 

L'impératif  actif  du  parfait  grec  était  d'abord  en  6t  à  la 
deuxième  personne  du  singulier;  Homère  emploie  yi7.XuOt, 
Té-cXaO'.,  etc.  Puis  on  a  eu  des  formes  d'impératif  de  parfait  en 

-£T6),  etc.,  comme  au  présent,  par  suite  de  l'analogie  du 
subjonctif  en  -w,  -yjç,  -yj,  de  l'optatif  en  -otjjii,  et  aussi  de  l'in- 
finitif en  -évai. 

On  trouve  dans  la  grécité  inférieure  des  formes  comme 
èppiT0)7av  (et  èppiTOJV,  èppovTojv)  ;  pi-/)  7:£7uotôaT£,  \j:rt  h<:Tqv.0Lie  (So- 
phocles,  Lex.y  40,  col.  2). 

Le  latin  me-men-to  est  un  exemple  unique  en  cette  langue 
d'impératif  du  parfait;  il  répond  au  grec  ^z-\iÂ-iiù  et  est  plus 
primitif  que  y£ycv£to),  etc. 

L'impératif  du  parfait  grec  moyen  et  passif  est  en  -ao, 
-{c7)6a),  etc.,  sur  le  modèle  du  présent.  Le  a  ne  devrait  rester 
que  dans  des  formes  comme  Hom.;  mais  l'analogie 

l'introduit  souvent  après  une  voyelle,  quoiqu'on  trouve  [xé[jLV£c, 
Hérodote,  xiirvuo,  Théognis,  etc. 

70.  Le  subjonctif. 

La  flexion  la  plus  ancienne  du  subjonctif  parfait  actif  était 
en  grec  '::£7i;ci'0a),  7:£7:c{6c[j.£v  (Hom.)  Mais  la  longue  s'introduisit 
bientôt  au  pluriel,  7:£-o''Ô(oijl£v,  etc.,  et  c'est  le  type  qui  prévalut, 
comme  au  présent  ae-tto),  X£(xw[jl£v. 

En  latin  le  subjonctif  parfait  vider-im,  tetigerim,  est  un 
ancien  optatif,  comme  sim,  siem,  greffé  sur  un  thème  d'aoriste 
et  de  parfait  aoristique;  quelquefois  même  sur  un  thème  de 
présent  :  au(d)-sim  [aiissim,  Plante).  Il  y  a  souvent  des  con- 

EniN.xri.T.  Du  parfait  en  grec  et  en  latin.  Il 
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tractions  telles  que  negassim,  Plaute,  pour  negaverim.  L'os- 
que  a  des  subjonctifs  parfaits  sans  s  :  fefac-id,  «  fecerit  ». 

En  latin  Vi  de  viderïmiis,  viderltis,  comme  celui  de  slmus, 
sïtisy  devrait  être  toujours  long  ;  mais  il  est  abrégé  souvent  à 
cause  de  sa  ressemblance  avec  les  formes  correspondantes  du 
futur  antérieur  (cf.  Neue,  Formenlehre,  II,  508  et  suiv.). 

Le  subjonctif  du  parfait  passif  et  moyen,  en  grec,  est  peu 
usité,  et  les  Attiques  le  remplacent  ordinairement  par  une 
circonlocution  (X£X'j;j,£voç  w).  On  trouve  chez  Homère  opwp-^-ca'.. 
[jL£tj,vo)[jL£8a,  etc. 

§  71.  L'optatif. 

La  flexion  la  plus  régulière  de  l'optatif  du  parfait  actif  est 
celle  des  formes  homériques  è^xa-r^v,  Ts-Ova-i'-z^v,  etc.  ;  puis  vint 
la  terminaison  -c.p.t,  -ctç,  comme  au  présent:  XsXci-cqj/.,  d'après 
A£{7rot[j.t,  et  les  Attiques  firent  au  singulier  7:£7:ci6o{-/jv,  etc.,  sur 
le  modèle  de  leur  optatif  des  verbes  contractes. 

Au  moyen,  la  tournure  ).£Xu[jivGç  siV^v  a  prévalu;  il  reste 
cependant  quelques  traces  d'une  formation  régulière  :  [j.£[j.vYjp.y;v, 
i;,£[j.véwTo  et  [j.£[j.v(J)to  ;  mais  elles  sont  très  rares  et  parfois  dou- 
teuses (Curtius,  Verb.,  II,  248). 

Le  zend  a  quelques  formes  de  subjonctif  et  d'optatif  de 
parfait,  à  l'actif. 


CHAPITRE  VI. 


LES  AUTRES  DERIVATIONS  DU  THEME  DU  PARFAIT. 


§  72.  L'infinitif. 

Les  infinitifs  du  parfait  actif  sont  ordinairement,  chez 
Homère,  en  -[^Evat,  -[J^sv,  -£[j.£v:  èaTaiJieva'.,  P£6à[X£v,  y^Ywvéjj-ev,  et, 
après  lui,  en  -vai,  -£vai  :  [^£6avat,  CEoiévai,  $£Bcr/ivaL  Les  Dorions 
avaient  la  terminaison  -siv,  -y.£iv,  prise  au  présent:  y.cyXà^Eiv, 
S£oûz£'.v;  en  éolien  -y;v,  -xr^v.  Il  est  fort  difficile  de  concilier 
toutes  ces  formes,  et  on  ne  peut  le  faire  que  par  des  hypo- 
thèses peu  convaincantes;  comme  le  fait  remarquer  M.  Henry, 
AîiaL,  401,  on  ne  voit  pas  trop  comment  Ti-ôs-vat  de  "d^^^i 
aurait  influé  sur  la  production  de  £Î$£vat,  de  o!5a\  La  termi- 
naison -[j.£vai  correspond  au  suffixe  d'infinitif  sanscrit  -manë, 
zend  -mainè. 

En  latin  on  a  à  l'infinitif  parfait  actif  -is-se  :  dixisse,  et 
quelquefois  -se  :  dixe.  C'est  le  même  suffixe  que  dans  esse, 
vel-le,  fer  re,  ama-re,  etc.  M.  L.  Havet  a  fait  remarquer 
fort  justement  [De  satiirnio  Latinorum  versii,  48,  49)  que 
cette  terminaison  latine  -sè  n'est  pas  identique  au  grec  -aœ., 
sanscrit  së ;  ce  serait  plutôt  le  passif  -ri  de  -si  [dasi,  Festus), 
qui  équivaudrait  à  ce  -sai  ario-européen. -iSé  pour  *-s^  semble 
le  locatif  d'un  nom  verbal  dont  -si,  -ri,  sanscrit  -sè,  grec  -sai, 
est  le  datif. 

L'infinitif  du  parfait  moyen  et  passif  a  en  grec  la  termi- 
naison -aOa'.,  après  une  voyelle,  -6a'.  après  une  consonne  : 
XeXu-ffOai,  X£X£Tç-6ai;  comparez  le  présent  Xué-aOai  et  le  suffixe 
sanscrit  -dhyâi. 

1.  M.  Brugmann  suppose,  Morphol.  Unters.,  \\,  21,  que  s'.xs'va'.  est 
proprement  un  cas  du  substantif  six(6v,  eîxovo:. 


—  156  — 


§  73.  Le  participe. 

Le  participe  parfait  actif  a  en  grec  la  terminaison  -w;, 
génitif  -6to;,  fém.  -6?a,  -uTa;,  neutre  -6ç,  -czoq.  Comme  le 
montre  la  comparaison  avec  le  sanscrit,  cette  terminaison 
-w;  est  pour  -/"w;;  c'est  à  cause  de  ce  F  qu'on  voit  si  souvent 
chez  Homère  des  participes  parfaits  comme  7:£7:rr;(ijç;  plus 
tard  la  voyelle  qui  se  trouvait  devant  o)  pour  Fo)  s'abrégea  : 
éaT£w;,  Hérodote  ;  enfin  il  se  produisit  une  contraction  :  èrcw;. 
Homère  présente  quelquefois  m  et  non  o  en  dehors  du  nomi- 
natif :  Tsôr/îWT'.,  etc.  Le  féminin  -uXx,  qui  correspond  au  sanscrit 
-ushï,  est  pour  u7-ix.  Les  Doriens  le  remplacent  par  s-a  = 
zF-rx:  èpp'/iYsTa,  tables  d'Héraclée.  On  trouve  assez  souvent, 
par  l'intiuence  du  présent,  la  terminaison  du  participe  par- 
fait wc,  uTa,  cç,  remplacée  par  -wv,  cuaa,  cv,  en  particulier  dans 
le  dialecte  éolien.  C'est  à  ces  formations  que  se  rattachent 
les  féminins  gESwja,  Hom.,  ssTswcja  ion.,  èaicoca  attique,  pour 
geSac'jsa,  etc.  (Curtius,  Verb.,  II,  202,  203).  Nous  parlerons 
plus  loin  (§  76)  du  sens  propre  au  suffixe  -wç;  sur  des  formes 
correspondantes,  en  germain  et  en  slave,  on  peut  voir  Osthoff, 
Ziir  Gesch.  des  Perfects,  68,  69. 

Le  latin  n'a  pas  tiré  de  participe  du  thème  de  son  parfait; 
du  moins  on  ne  peut  citer  que  meminens,  qui  a  la  termi- 
naison d'un  participe  présent;  et  fefellitiis  pour  falsus,  d'après 
fefelli.  Cette  dernière  forme  est  récente  ;  meminens  appartient 
au  latin  archaïque  et  au  latin  récent  (Livius  Andronicus  et 
Ausone),  ce  qui  semble  indiquer  que  c'était  une  forme 
vulgaire. 

Au  participe  passif  du  parfait,  le  grec  prend  le  suffixe 
-[jL£voç,  -[JLEvr^,  -[xÉvov,  le  même,  sauf  l'accent,  que  celui  qui 
s'ajoute  au  thème  du  présent.  M.  Henry  cite,  Anal.,  404, 
deux  curieux  essais  de  thématisation  dans  àp-/)p-£-;jivc;,  Apol- 
lonius de  Rhodes,  et  àpYjp-a-[j.£vcç,  Quintus  de  Smyrne.  Les 
grammairiens  ont  signalé  comme  propre  aux  Eoliens  l'accen- 
tuation sur  la  syllabe  qui  précède  -[j.£v2;  au  parfait. 

§  74.  Le  futur  antérieur. 

Le  futur  antérieur  actif  est  fort  rare  en  grec  ;  on  en  trouve 
pourtant  l'infinitif  •/.£'/ap-/;7£;/£v,  Iliade,  XV,  98,  le  participe 
t£6vy;;wv,  Aristophane  Acharn.,  325,  et  l'indicatif  T£0vr,;aj, 
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iavci^iù.  Mais  le  plus  souvent  on  a  recours  à  la  périphrase 

Pour  le  passif,  le  futur  antérieur  est  assez  usité  en  grec  à 
l'indicatif:  oeUlo\xT.,  [j.£[jLvr<c70[j.ai,  etc.  (Hom.).  Mais  les  autres 
modes  sont  rares  ;  Homère  n'en  offre  qu'un  exemple  :  [ji,£jj.vv^- 
cre^eat  (Od.,  XIX,  581). 

Le  latin  a  à  l'actif  des  futurs  antérieurs  comme  fecero  = 
^ fec-is-Oy  faxo  =  fac-so,  amassa  —  * amav[{)s-o?  Ces  for- 
mations ont  évidemment  la  même  terminaison  que  les  futurs 
simples  ero,  dabo.  Ils  devraient  donc  faire  leur  troisième 
personne  du  pluriel  en  -loit;  mais  en  ce  cas  * fecerunt  se  con- 
fondrait avec  le  parfait  de  l'indicatif,  et  il  semble  qu'on  a 
mieux  aimé  une  autre  sorte  d'analogie  qui  s'imposait  d'elle- 
même,  à  cause  de  la  deuxième  personne  du  singulier  feceris, 
faxh,  etc.  ;  celle  du  subjonctif  du  parfait  fecerim,  feceris  et 
faxim,  faxis,  etc.  Les  futurs  antérieurs  en  -sso  ont  eu  des 
infinitifs  avec  sens  de  futur  simple,  comme  impetrassere, 
oppagnassere,  Plante  (Corssen,  Ausspr.,  II,  559). 

Il  y  a  aussi  d'anciennes  formes  passives  du  futur  anté- 
rieur latin  :  faxitur,  jussitur,  lurbassitur,  mercassitur 
(ibid.,  565). 

§  75.  Dérivations  diverses  en  dehors  de  la  conjugaison. 

Enfin  le  thème  du  parfait  a  donné  lieu,  en  grec,  à  plusieurs 
formations  indépendantes  de  la  conjugaison.  Il  y  a  des  noms, 
comme  ozwTiYi,  du  parfait  oTroj-a,  oowov^,  de  cBwoa,  kliùlr^  dont  le 
vocalisme  est  imité  des  précédents,  cf.  le  parf.  è'^'/jBa;  y.sxpayt^oç, 
d'après  xr/.paya,  tustusi'ôyjœ'.ç,  d'après  7ué::o'.8a,  xsxpjoaXoç,  d'après 
xÉxp'jça,  etc.,  etc.;  des  adjectifs  comme  géSa-toç,  ^i^r^-Xoq,  du 
thème  de  géS-zj-xa,  gi6a-[;.£v,  cf.  l'explication  de  Suidas  (s.  v. 
à6£6r^Xa)  :  géo'/jXa  y^p  •  •  •  '^'^  ôaia  . . .  xavTi  Bà  3a7t[jLa  ;  des 
adverbes  tels  que  tuetusiôoto);,  'iztizv.cij.bmq,  formés  des  parti- 
cipes parfaits  (cf.  Eug.  Frohwein,  dans  les  Studien  de 
Curtius,  t.  I),  etc. 

Le  parfait  latin  n'a  pas  eu  cette  force  d'expansion  ;  tout 
au  plus  peut-on  supposer  que  certains  mots  comme  pondus, 
toga,  doivent  leur  o  à  d'anciens  parfaits  qui  l'ont,  depuis, 
perdu  entièrement  eux-mêmes;  car,  si  l'on  compare  nemiis  et 
ff-ulyr),  on  voit  que  Va  de  ces  noms  n'est  pas  primitif.  Mais  il 
a  pu  provenir  aussi  de  l'imitation  d'autres  formes  nominales. 
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CINQUIÈME  PARTIE 

RÉSUMÉ  ET  CONCLUSIONS 


§  76.  Coup  d'œil  général  sur  l'histoire  du  parfait  en  grec  et  en  latin. 

Parvenu  au  terme  de  cette  longue  étude  analytique,  nous 
avons  encore,  pour  ne  pas  la  laisser  trop  incomplète,  à  tracer 
un  tableau  général  des  destinées  du  parfait  dans  les  deux 
langues  classiques,  et  à  présenter  nos  conclusions  sur  les 
rapports  du  parfait  grec  avec  le  parfait  latin.  Tel  sera  l'objet 
de  ces  deux  derniers  paragraphes. 

La  forme  de  conjugaison  qu'on  appelle  le  parfait  faisait 
certainement  partie  de  l'héritage  laissé  par  la  langue  ario- 
européenne  à  chacun  des  idiomes  auxquels  elle  a  donné  nais- 
sance. Cette  conjugaison  était  caractérisée  par  le  redouble- 
ment, par  l'emploi  des  trois  formes  de  la  racine,  et  par 
certaines  désinences  spéciales;  exemple:  *de-derc-a,  «j'ai 
vu  »,  * de-dorc-ta  ou  * de-dorc-tha  «  tu  as  vu  »,  * de-drc-mes 
ou  " de-drc-mem  «  nous  avons  vu  »,  etc.  C'était  proprement 
un  présent  intensif^  ;  nous  n'avons  pas  décidé  la  question  de 
savoir  si  celles  de  ses  terminaisons  qu'il  n'avait  pas  en  propre 
étaient  conformes  aux  désinences  des  temps  primaires  ou  à 
celles  des  temps  secondaires.  Le  parfait  ario -européen 
n'avait  probablement  que  le  mode  indicatif,  aux  deux  voix, 
active  et  moyenne  ;  et  il  n'existait  que  dans  les  verbes 
simples. 

La  langue  grecque  a  gardé  fidèlement  plusieurs  traits  du 
parfait  primitif^  comme  le  redoublement  et  la  désinence  de 
la  première  personne  du  singulier  -a.  Mais  d'autres  particu- 
larités se  sont  perdues  successivement,  par  suite  du  travail 
continu  de  l'analogie  et  de  la  tendance  constante  à  la 
simplification. 

1.  Cf.  Bopp,  Gram.  comp.j  t.  III,  p.  141,  de  la  traduction. 
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D'abord,  des  trois  formes  de  la  racine  usitées  primitive- 
ment au  parfait,  le  grec  n'a  jamais  gardé  que  deux  à  la  fois  ; 
en  quoi  il  est  difficile  de  lui  donner  tort,  car  c'était  vraiment 
un  luxe  par  trop  inutile.  Dans  les  parfaits  le  mieux  conservés, 
les  deux  formes  qui  ont  survécu  sont  celle  qui  avait  la 
voyelle  o  et  celle  qui  n'avait  pas  e. 

Puis  dans  beaucoup  de  verbes  l'une  de  ces  formes  de  la  ra- 
cine a  prévalu  sur  l'autre;  en  conjuguant  ^fiyo^z,  yzy6^n[xe^f,  on 
a  fait  disparaître  la  trace  de  l'antique  flexion  yi-ycv-c,  yé-ya- 
;x£v  (de  yz-yfî-\KZ')) .  Cette  uniformité  du  vocalisme  à  toutes  les 
personnes  n'est,  du  reste,  jamais  devenue  absolue.  Elle  était 
régulière  au  moyen  ;  elle  avait  aussi  sa  raison  d'être  aux 
parfaits  premiers  en  y,a.  Ces  derniers  sont,  en  effet,  bien 
moins  anciens  que  les  autres,  et  appartiennent  en  propre  à 
la  langue  grecque,  qui  ne  leur  a  pas  donné  de  correspondant 
aux  voix  moyenne  et  passive.  Quelle  qu'ait  été  la  principale 
origine  de  ces  parfaits  premiers  (nous  avons  vu  là-dessus 
bien  des  hypothèses),  leur  succès  est  dù  en  partie  à  la  facilité 
du  moyen  qu'ils  donnaient  de  fournir  des  parfaits  aux  verbes 
dérivés,  originairement  privés  de  cette  ressource,  et  qui  ne 
pouvaient  pas  suivre  les  règles  délicates  de  l'apophonie, 
auxquelles  restaient  encore  sensibles  beaucoup  des  parfaits 
dits  ((  seconds  ». 

Une  autre  uniformité  qui  s'est  créée  après  coup,  au  parfait 
grec,  c'est  la  généralisation  de  l'a  à  toutes  les  désinences  de 
l'actif,  sauf  à  la  troisième  personne  du  singulier.  La  seconde 
personne  du  singulier  en  -6a  a  été  remplacée  tout  d'abord 
par  -aç,  probablement  par  suite  de  l'influence  de  l'aoriste  en 
-Gx,  -aaç;  puis  le  pluriel  et  le  duel  ont  subi  un  sort  analogue. 
Ils  y  étaient  prédisposés  grâce  à  plusieurs  circonstances  : 
ainsi  la  troisième  personne  du  pluriel  avait  régulièrement  un 
a  venu  de  la  vocalisation  de  fi,  et  les  autres  avaient  souvent, 
pour  la  même  raison,  l'apparence  d'une  désinence  com- 
mençant par  a  (Y=Ya[j<£v). 

En  même  temps  que  le  parfait  ario-européen  prenait  ainsi 
en  grec  un  aspect  moins  complexe,  tant  pour  la  forme  de  la 
racine  que  pour  celle  des  désinences,  et  s'étendait  à  tous  les 
verbes,  ou  peu  s'en  faut,  il  se  formait,  d'après  le  système  du 
reste  de  la  conjugaison,  un  temps  secondaire  (plus-que-parfait) 
et  un  appareil  modal  aussi  complet  que  celui  des  autres 
temps,  comprenant  l'impératif,  le  subjonctif,  l'optatif,  l'in- 
finitif et  le  participe,  aux  deux  voix  active  et  moyenne.  Il  est 
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vrai  qu'au  moyen  ou  passif  plusieurs  de  ces  formes  tombèrent 
en  désuétude  dans  la  plupart  des  dialectes,  ce  qui  obligea  à 
recourir  à  des  périphrases. 

Tous  ces  développements  nouveaux  n'eussent  été  qu'une 
surcharge  embarrassante,  si  la  langue  grecque  n'avait  eu 
soin  de  fixer  l'emploi  spécial  de  son  parfait  ;  ce  travail  de  dé- 
termination du  sens  marchait  parallèlement  avec  la  multi- 
plication des  formes.  L'ancien  présent  intensif  avait  com- 
mencé, dès  l'époque  d'Homère,  à  marquer  l'achèvement,  la 
perfection  d'une  action  (cf.  plus  haut,  p.  45),  d'où  son  nom, 
6  (7uvT£>ayi;,  c7uvTcAc7T'.y,è;  y^pôvoç,  perfectum  tempiis.  Cette  signi- 
fication est  même  assez  naturelle  pour  qu'on  puisse  supposer 
qu'elle  remonte  à  la  période  ario-européenne;  mais  en  tout 
cas  elle  n'était  pas  la  seule  qui  fut  alors  applicable  au  par- 
fait ;  il  y  avait  matière  à  bien  des  incertitudes,  à  bien  des 
confusions  que  le  sanscrit,  par  exemple,  n'a  pas  évitées  avec 
autant  d'intelligence  que  le  grec. 

Le  sanscrit  védique  donne  assez  souvent  au  parfait  le  sens 
qui  lui  est  devenu  propre  en  grec,  c'est-à-dire  qu'il  l'emploie 
pour  indiquer  une  action  complètement  achevée;  mais  il  use 
de  préférence  de  l'aoriste,  dans  le  même  but.  En  sanscrit 
classique,  le  parfait,  l'aoriste  et  l'imparfait  expriment  in- 
difi'éremment  l'idée  de  passé.  Au  contraire  le  grec,  héritant 
de  ces  trois  formes  verbales  difi'érentes,  a  su  leur  attribuer 
trois  nuances  de  sens  bien  distinctes  :  l'imparfait  et  l'aoriste 
expriment  deux  sortes  de  passé  ^  f  aimais  Qi  f  aimai;  on  les 
distingue  en  français,  mais  non  en  anglais  ni  en  allemand)  ; 
et  le  parfait,  en  général,  indique  le  plein  accomplissement 
d'une  action. 

Tels  étaient  les  emplois  distincts  de  l'aoriste  et  du  parfait, 
en  grec  de  l'époque  classique.  Plus  tard  le  parfait  a  été  pris 
au  sens  de  l'aoriste,  ce  qui  a  fini  par  le  rendre  inutile  ;  en 
conséquence,  il  a  disparu  à  peu  près  complètement  du  grec 
actuel. 

Voilà  quelle  a  été,  en  gros,  l'histoire  de  ce  parfait  grec, 
dont  nous  avons  eu,  dans  le  cours  de  cet  ouvrage,  tant  d'oc- 
casions de  constater  la  variété  et  sur  lequel  nous  avons  eu  à 
exposer,  sinon  à  discuter  et  à  juger,  tant  de  systèmes  différents. 

1.  M.  O.  Riemaiiu  a  publié,  sur  les  sens  de  l'aoriste  en  grec,  à  ses 
différents  modes,  une  étude  très  instructive,  dans  les  Mélanges  Graux, 
p.  .585-599. 
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Les  destinées  du  parfait,  en  latin,  ont  été  fort  dissem- 
blables. Cette  langue  n'a  pas  réussi,  comme  le  grec,  à  main- 
tenir la  ligne  de  démarcation  entre  ces  deux  formes  verbales, 
le  parfait  et  l'aoriste;  elle  en  a  fait  un  seul  temps,  ayant 
tantôt  le  sens  du  parfait,  tantôt  celui  de  l'aoriste.  Ce  n'est 
pas  toujours  une  tâche  aisée,  que  de  démêler  les  anciens 
débris  de  ces  deux  temps,  soudés  ensemble  par  l'usage. 

Le  redoublement,  qui  en  grec  s'est  étendu  à  presque  tous 
les  parfaits,  n'était  déjà  plus  que  l'exception,  en  latin  ar- 
chaïque; et  le  latin  classique  a  laissé  périr  encore  plusieurs 
de  ces  parfaits  redoublés.  La  langue  a  aussi  perdu  de  bonne 
heure  la  distinction  de  trois  états  de  la  racine,  au  parfait  ; 
le  vocalisme  de  ce  temps  est  toujours  uniforme,  et  souvent 
emprunté  à  celui  du  présent.  Il  n'est  pas  impossible,  aussi, 
que  quelque  aoriste  ait  fourni  la  forme  qu'affecte  la  racine  de 
certains  parfaits;  ce  sont  là  des  questions  dont  nous  avons 
été  à  même,  trop  souvent,  d'apprécier  la  nature  épineuse. 

Enfin,  pour  dégager  autant  que  possible  du  parfait  latin  ce 
qu'il  a  emprunté  à  l'aoriste,  rappelons  que  1'^  de  scrip-si  est 
le  même  que  celui  de  è'ypx'^a,  et  qu'il  y  a  eu  certainement, 
comme  en  grec,  influence  des  terminaisons  de  l'ancien  aoriste 
sur  celles  de  l'ancien  parfait  :  scripsit  peut  être  une  forme 
entièrement  aoristique,  et  par  conséquent  tetigit  un  parfait 
par  le  redoublement  et  la  forme  du  radical,  et  un  aoriste 
pour  la  terminaison,  à  l'inverse  de  scripsi,  qui  est  un  aoriste 
par  la  forme  de  la  racine  et  par  le  suffixe,  et  un  parfait  par 
la  désinence. 

Le  latin  n'a  pas,  comme  le  grec,  gardé  la  distinction  an- 
cienne du  parfait  actif  et  du  parfait  passif  ;  il  a  remplacé  les 
deux  premières  personnes  du  parfait  actif,  qu'il  avait  perdues, 
par  les  formes  correspondantes  du  passif,  ce  qui  l'a  obligé  à 
recourir  à  une  périphrase  pour  exprimer  ce  dernier  temps. 
Cette  périphrase  est  semblable  à  celles  qu'employait  le  grec 
lui-même,  pour  suppléer  certaines  formes  peu  usuelles  de 
son  parfait  passif  :  solutus  stim,  cf.  XeXujJisvcç  w,  TïeTrAsvjxÉvî'. 
liai,  etc. 

Le  parfait  a  gardé  en  latin  quelques  précieux  restes  de  la 
conjugaison  ario-européenne,  par  exemple  sa  désinence  pas- 
sive de  la  première  personne  du  singulier,  qui  est  mieux 
conservée  qu'en  grec. 

Par  là  même  que  cette  personne  est  un  débris  du  parfait 
antique,  elle  ne  pouvait  pas  s'appliquer  aisément  aux  verbes 
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dérivés,  qui  n'étaient  pas  destinés  tout  d'abord  à  posséder 
ce  temps.  Aussi  les  Latins,  pour  donner  des  parfaits  à  ces 
verbes,  eurent-ils  recours  à  un  autre  suffixe,  commençant  par 
V  et  u  :  amavi,  monui. 

Une  autre  création  nécessaire  était  celle  de  temps  se 
rattachant  au  parfait.  Le  latin  forma  sur  un  type  analogue 
les  deux  séries,  celle  de  l'actif  et  celle  du  passif  : 

Plus-que-parfait  tetigeram     tac  tus  eram 

Futur  antérieur  tetigero        tactus  ero 

Parfait  du  subjonctif  tetigerim      tactus  sim 

Plus-que-parfait  du  subjonctif  tetigissem     tactus  essem 
Passé  de  l'infinitif  tetigisse       tactum  esse 

Au  passif,  le  parfait  et  les  temps  qui  en  dépendent  ont  un 
avantage  sur  les  formes  actives  correspondantes  ;  c'est  qu'ils 
possèdent  deux  expressions  de  nuances  voisines,  mais 
distinctes  : 

Templum  ornatum  est,  le  temple  est  orné  (on  l'a  orné). 
Templum  ornatum  fuit,  le  temple  a  été  orné  (il  ne  l'est 
plus). 

De  même  ornaius   eram    ou  fueram. 

—  ero      ou  fuero. 

—  sim      ou  fuerim. 

—  essem  ou  fuissem. 
ornatum  esse     ou  fuisse. 

Il  y  a  là  une  richesse  spéciale  à  la  langue  latine,  et  que  le 
grec  ne  connaissait  pas.  Cette  surabondance  provient  du  dé- 
faut de  précision  du  participe  passif;  le  latin,  ne  pouvant  pas 
distinguer  Tip.co[X£vc;  de  %zv,\j:r^\j.v)oq,  a  été  amené  à  déterminer 
ainsi  l'idée  vague  et  adjective  de  ornatus  par  plusieurs  formes 
verbales  qui  la  modifient  de  différentes  façons. 

D'après  ce  qui  précède,  on  voit  que  le  parfait  en  latin  n'est 
rigoureusement  un  parfait  ni  pour  la  forme  ni  pour  le  sens  ; 
il  vaut  donc  mieux  l'appeler  un  prétérit,  comme  l'a  proposé 
M.  L.  Havet. 

Le  sort  final  de  ce  temps  complexe  a  été  très  différent  de 
celui  du  parfait  grec.  Celui-ci  a  presque  entièrement  péri  ; 
le  prétérit  latin  a  survécu,  au  contraire,  dans  les  langues 
romanes,  du  moins  par  ses  désinences;  car  du  redoublement 
il  ne  reste  que  peu  de  traces. 

Mais  les  langues  romanes  ayant  senti  le  besoin  de  dis- 
tinguer les  deux  idées  de  l'aoriste  et  du  parfait,  ont  attribué 
au  prétérit  latin  le  sens  de  l'aoriste  ;  c'est  notre  «  passé 
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défini  »  :  je  fis  (de  feci)^  £xo(Y;7a;  et  pour  exprimer  la  signi- 
fication propre  au  parfait,  elles  ont  eu  recours  à  l'auxiliaire 
avoir  ;  c'est  notre  «  passé  indéfini  »  :  f  ai  fait,  tzi-oIçax.  Cette 
locution  j'ai  fait  est  empruntée  au  latin  satis  dictum  habeo, 
«  j'en  ai  dit  assez  »,  etc.  Mais  en  cette  langue  c'était  une 
ressource  peu  usitée  et  dont  le  prix  ne  devait  apparaître  que 
plus  tard,  à  une  époque  où  la  langue  latine  était  frappée  à 
mort,  et  où  une  foule  de  langage^^  nouveaux  vivaient  de  ses 
dépouilles.  11  n'est  pas  inutile  de  remarquer  que  cette  ex- 
pression «  j'ai  fait  »  se  retrouve  dans  beaucoup  de  langues 
très  diverses,  où  l'idée  de  l'accomplissement  d'une  action  est 
associée  à  celle  de  possession;  par  exemple  on  dit  en  sans- 
crit iiktdvân  asmi  «  je  suis  ayant  dit  »,  «  j'ai  dit  »,  littéra- 
lement dictum-habens  siim;  en  grec  le  suffixe  du  participe 
parfait,  (/"jw;,  exprime  proprement  l'idée  de  possession, 
comme  son  correspondant  sanscrit  vant;  etc.  Cf.  Pott, 
Zeitschrift  fur  Volkerpsijchologie  iind  Sprachwissenschaft, 
Band  XV,  pp.  290,  291,  296. 


§  77.  Le  rapport  du  parfait  grec  avec  le  parfait  ou  prétérit  latin. 

Nous  pouvons  maintenant,  avec  toutes  les  réserves  que 
justifie  l'obscurité  de  la  matière,  résumer  les  rapports  que 
nous  croyons  le  plus  probables,  entre  le  parfait  en  grec  et 
en  latin. 

Ces  deux  formations  ont  une  origine  commune  ;  le  grec  a 
étendu  l'usage  du  parfait  ario-européen,  qu'on  appelle  son 
parfait  «  second  »,  tandis  que  le  latin  en  a  restreint  l'emploi, 
et  en  a  perdu  plusieurs  personnes,  qu'il  a  remplacées  par 
celles  de  l'aoriste.  Quant  au  parfait  «  premier  »  grec  en  -y.a, 
il  rend  à  cette  langue  le  même  service  qu'au  latin  le  parfait 
en  'vi;  ce  sont  deux  façons  de  donner  aux  verbes  dérivés 
un  temps  nouveau,  correspondant  au  parfait  des  verbes 
radicaux. 

Ces  deux  langues  classiques  ne  s'accordent  guère  entière- 
ment, au  sujet  du  parfait,  qu'en  ce  qui  concerne  le  redou- 
blement; malgré  bien  des  divergences  de  détail,  c'est  là  le 
point  commun  ;  c'est  la  principale  raison  qui  nous  fait  croire 
à  la  communauté  d'origine  de  ces  deux  systèmes.  Quoique  le 
redoublement  ne  soit  pas  absolument  propre  au  parfait,  il 
n'est  guère  vraisemblable  que  le  latin  l'eût  gardé  à  un  autr(! 
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temps  où  il  ne  serait  pas  si  essentiel,  par  exemple  à  l'aoriste; 
le  petit  nombre  de  ses  présents  redoublés  contraste  avec 
l'abondance  relative  de  ses  redoublements  au  parfait.  Le  re- 
doublement du  parfait  «  second  »  en -2  ne  passe  pas  aux  parfaits 
«  premiers  »  en  -vi;  cela  est  logique,  puisque  leur  caracté- 
ristique V-  les  détermine  assez.  Le  grec  a  suivi  une  tout  autre 
voie:  comparez  r^t-t^iXr-v.oi.  à  laiida-vi.  Il  a  même  poussé  à 
l'extrême  la  préoccupation  d'avoir  des  redoublements  à  tous 
ses  parfaits  ;  et  il  lui  arrive  d'en  mettre  quelquefois  deux 
pour  un. 

Le  parfait  latin  en  -si  n'est  autre  qu'un  aoriste  comme 
IX'jaa,  qui  a  perdu  son  augment,  et  qui  a  pris  les  terminaisons 
ordinaires  au  parfait. 

Ces  terminaisons  du  parfait  latin  sont  d'origine  fort  diverse 
et  quelquefois  fort  obscure.  Quelques-unes  peuvent  être  com- 
posées d'un  suffixe  appartenant  originairement  à  un  aoriste 
en  -is-,  et  d'une  désinence  personnelle.  Plusieurs  contiennent 
une  partie  des  éléments  qui  se  trouvent  dans  les  personnes 
correspondantes  du  parfait  grec;  mais  il  n'y  en  a  qu'une,  la 
première  personne  du  pluriel,  qui  ait  quelque  chance  d'avoir 
été  identique  originairement  dans  les  deux  langues.  Ce  ré- 
sultat surprenant  est  rendu  plus  frappant  encore  par  la  com- 
paraison de  la  troisième  langue  sœur  qui  a  constitué  l'antique 
famille  gréco-italo-celtique.  Les  trois  personnes  du  singulier 
du  parfait  celtique  avaient  les  mêmes  désinences  qu'en  grec. 
Il  en  était  de  même,  probablement,  au  pluriel,  mais  la  première 
et  la  troisième  personne  de  ce  nombre  ont  été  remplacées  par 
un  passif  analogue  au  passif  latin  (en  r).  De  même  la  première 
personne  du  singulier  du  parfait  latin,  et  peut-être  la  seconde, 
offre  la  trace  d'un  genre  de  passif  inconnu  au  celtique,  et 
seul  usité  en  grec.  Le  latin  a  donc,  semble  t-il,  dans  son 
prétérit,  un  mélange  confus  de  parfait  et  d'aoriste,  d'actif  et 
de  passif,  tous  éléments  que  le  grec  distingue  soigneusement 
et  que  le  celtique  mêle  avec  plud  de  discrétion.  Il  est  fort 
étrange  que  le  radical  du  parfait  latin  ne  conserve  pas  de 
trace  certaine  de  l'apophonie  grecque  e-o,  qui  subsiste  dans 
l'irlandais  et  les  langues  bretonnes,  et  dont  les  idiomes  ger- 
maniques font  encore  aujourd'hui  un  usage  si  judicieux.  C'est 
là  un  fait  qui  doit  nous  rendre  réservé  dans  l'affirmation  de 
nos  conclusions  ;  la  phonétique  latine  laisse  tant  de  latitude, 
l'analogie  a  causé  tant  de  ravages  dans  le  système  de  la  con- 
jugaison italique  primitive,  qu'en  pareille  matière  ne  pas 
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conclure  serait  faire  preuve,  non  de  finesse  d'esprit,  mais  de 
vulgaire  prudence. 

Nous  finirons  donc  en  constatant  simplement  que  les  expli- 
cations que  nous  avons  adoptées  pour  les  divers  phénomènes 
présentés  par  le  parfait  grec  ont  plus  de  chances  d'être  vraies 
que  celles  qui  ont  pour  objet  d'éclaircir  l'histoire  du  parfait 
en  latin.  C'est  surtout  dans  les  restitutions  conjecturales  de 
formes  perdues  par  cette  dernière  langue,  qu'il  est  sage 
d'être,  comme  dit  le  poète, 

In  verbis...  tenuis  cautusque  serendis. 
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ERRATA. 

Page  11,  ligne  14  avant  la  fin,  au  lieu  de  'Evvj;jl'.,  l^'aQw,  lisez  "Evvja-., 

P.  48,  1.  15,  au  lieu  de  sl/a  lisez  eixa. 
P.  61,  1.  15  et  17  avant  la  fin,  au  lieu  de  £r]/a  lisez  £r]y.a. 
P.  66,  1.  6,  au  lieu  de  eaya,  éViya,  àyvuij.'.,  ^ayrjv,  lisez  è'aya,  ïr^y<x,  àyvua;, 
socyyjv. 

P.  68,  1.  5  avant  la  fin,  au  lieu  de  /.ojTîrj  lisez  xoSTir). 
P.  76,  1.  13  avant  la  fin,  au  lieu  de  èà^s,  lisez  saÇs. 
P.  80,  1.  20,  au  lieu  de  êtxe'w,  lisez  Ifx^oj. 
P.  124,  1.  17  avant  la  fin,  au  lieu  de  l§(o;,  lisez  sSto;. 


Chartres.  —  Imprimerie  Durand,  rue  Fulbert. 
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